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Introduction

The present work is an attempt to arrange in a plausible historical order the events reported
in the gospels according to Matthew, Mark, Luke, and John.  The events these gospels report
may be grouped into eight periods: (1) birth and youth, (2) ministry before John imprisoned,
(3) ministry while John in prison, (4) ministry after John put to death, (5) final tour, (6) week
of triumph, (7) passion, and (8) resurrection and events following.  

(1) The key to placing the accounts of the birth of Jesus into a plausible historical
sequence is to recognize that Matthew does not say, nor does he imply, that Joseph and Mary
ever lived in Bethlehem.  As for the difference in lineages, I find it plausible that one lineage
is that of Joseph and the other of Mary.

(2) Most of the information about the early ministry of Jesus is in the gospel of John, and
ordering the material for this period presents no notable difficulties.

(3) Reconciling the accounts of the period while John the Baptist was in prison has proved
less than completely satisfactory.  For this period I adopted a rule which gives first ordering
priority to Mark, then to Luke, and last to Matthew.  Upon ordering the several events of this
period by this rule, I found that while the several gospels agree on the order of many events
and event sequences in this period, there are five events or event sequences where they differ
in order.  For each of these five differences the statements which connect them to their
surrounding text was considered, as were dependencies among events.  Among the
connecting statements and dependencies there is a clue to probable historical order which I
considered significant in four cases.  In one of these four cases the clue argues for an order
different from that specified by the rule, and I considered this clue of sufficient weight to
override the rule.  This is the case of the healing of the daughter of Jairus and the woman on
the way.  The remaining events of this period are presented in the order prescribed by the
rule.  The result is that in this period the proposed historical order differs from Matthew in
four events or event sequences, and differs from Mark and Luke in one event sequence.  

In this same period the evangelists agree in presenting the event of Lk 6:1ff  p103 followed
immediately by that of Lk 6:6ff  p105, and it is easy to suspect that this arrangement is topical
rather than historical.  But since this arrangement could be historical—the first-presented
event may even have spawned the second—and since I have discerned in the several
accounts no sufficient clue to a more likely order, I have retained the evangelists’ order.
Indeed, in all cases where the evangelists agree on order I follow their order.

The only portion of the gospel of John which I place in this period is Jn 5.  I find no
adequate clue to its proper placement, so I simply assign it what I consider a plausible
position.

(4, 5) Ordering the material for the ministry of Jesus after the death of John and the final
tour presents no problems since the several accounts agree as to order.  But it is well to state
my opinion that the events of Lk 10:1 p253 through 18:14 p311 occurred at a different time than
similar event reported elsewhere in the four gospels.  Jesus did and said many similar things.

 A portion of John’s gospel parallels a portion of the synoptic gospels in the first of these
two periods, and is placed accordingly.  The remainder of John’s gospel which I place in
these periods is simply placed, like Jn 5 in the prior period, in a plausible position.

(6, 7) Ordering the events of the week of triumph and of the passion requires paying
attention to when each day started and ended.  It is also helpful to note that Jesus and his
disciples prepared and ate the Passover meal on the days prescribed by the Law of Moses, and
essentially everyone else prepared and ate this meal one day later than the Law prescribed.

(8) The key to ordering the events of the resurrection is to realize that Mary separated from
the other women, leaving them near the tomb while she ran to the disciples.

There are numerous instances where I have interleaved similar things rather than place
them in parallel.  Some of the resulting sequences are worthy of complete confidence, such
as that formed from Mt 27:49 and Mk 15:36b  p469.  Others are doubtful, such as the sequence
I form from Mt 12:25-37 and Mk 3:23-29 p129ff.  The degree of confidence appropriate to most
sequences of this sort falls somewhere between what is appropriate for these two examples.

Sequential order usually indicates a proposed historical order.  At Mk 4:40 p153, for
instance, the reader is intended to understand that the several statements were  each spoken,
and in the sequence shown.  So in this instance, and including Lk 8:25 and Mt 8:26, Jesus
asked about fear twice and faith twice.

But there are exceptions.  Concurrent activities provide one class of exceptions.  And Mt
22:16 p357 provides an example of a more common class of exceptions.  Mt 22:16 has three
clauses which I have lettered a-b-c.  Mk 12:14 presents three equivalent clauses in a different
order: b-c-a.  And Lk 20:21 presents equivalents for two of the three clauses in the order c-a.
In such cases as this, unless one of the clauses was a repetition, clause ‘a’ in this instance,
at least one of the sequences cannot be historical.  In all such cases, order in the text does not
necessarily represent a proposed historical order.  Not all such clauses are lettered.

In some of the cases where the King James Version reflects a minority reading I provide
the Greek from Scrivener, as at Lk 7:31 p122, or provide a translation of the majority text as
at Lk 8:3 p127.  I attach no special significance to these cases.

Typography conventions:

Text blocks in this size and typeface are in proposed historical order and in biblical order.
Text blocks in this size and typeface are in proposed historical order but not in biblical order; these text

blocks are further distinguished by their verse numbers being set in Italic type.
Text blocks in any smaller type face are not in proposed historical order.

Underlined text marks a geographic location or other detail of special interest.
{Curly braces} delimit comments inserted into the text.

Dot • may start statements which are probably separate, or both different and essentially concurrent.
 Bent arrows ( ) indicate biblical order when the continuing passage is close by.

1 2 3 4  are used to suggest a sequence where text position is not adequate to this purpose.

-RCL
November 2002
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Harmony of the Gospels2
Order of events surrounding the birth of Jesus

What follows is one possible sequence of events that is consistent with, and could give rise to, 
the two canonical gospel accounts of the birth and youth of Jesus.

Within two years of his birth...
• Caesar Augustus orders a tax or enrollment throughout the empire, Lk 2:1-3.
• betrothal of Mary to Joseph, Mt 1:18, Lk 1:34, 2:5.
• announcement to Zechariah, Lk 1:5...
Within a year of his birth...
• announcement to Mary, Lk 1:26...
• announcement to Joseph, Mt 1:18...
• Joseph takes Mary into his home, Mt 1:24-25, Lk 2:5.
Within days of his birth...
 journey to Bethlehem, Lk 2:4-6.
The day of his birth...
• birth of Jesus, Lk 2:6-7; note v7, "inn", Greek kataluma.
• announcement to shepherds, Lk 2:8-14.
• shepherds go to Bethlehem, see Jesus, Lk 2:15...
• wise men, being in the east, see star in west, Mt 2:2,7,16.  Note v16 "two years"
Days following his birth...
• 8th day, circumcision of Jesus, Lk 2:21.
• 41st (or 40th or 33rd) day or after, visit to Jerusalem, Lk 2:22..., Leviticus 12 Note v22 "brought him

to Jerusalem" which tells us they were not then staying in Jerusalem.
• return to Nazareth, Lk 2:39.  Note "law", and cf. items above; recall that they had already been living

in the same house in Nazareth before the trip to Bethlehem.
Years following his birth...
2 years or so later...
• Magi arrive in Jerusalem, Mt 2:1...
• ((Magi go to Bethlehem, fail to find Jesus.))
• Magi see star again, ((first time in two years)), this time to the north of them, Mt 2:9...
• star leads them to Jesus ((who was in Nazareth)), Mt 2:9....  Note that the star was low enough in the

sky to enable them to find not merely the town where Jesus was, but the very house in which he was
(v9, 11), so the star was no higher than a few thousand feet at most, and probably only a few
hundred, and maybe less, when over the house, and we may surmise that the star was a light that
was unique enough to recognize no matter in what position of the sky it was seen, whether from
quality of light or mere movement (v2 "saw"; v9-10 "saw" "went before" "stood over"), and that it was
perhaps a lamp borne by an angel.  Note v11 house (Greek oikia), not stable (mandra or epaulos),
not inn (kataluma).

• God warns Magi; they go home without returning to Jerusalem, Mt 2:12.
• God warns Joseph; they flee to Egypt (and remain there until Herod's death), Mt 2:13-15.
• Herod searches for the child; murders the children in and around Bethlehem, Mt 2:16...
• Herod dies, Mt 2:19...
• God tells Joseph to go to the land of Israel; he returns, Mt 2:19-21.
• Joseph returns to Israel, but is afraid to live in Judea because of Archelaus; and being warned by God,

he returns to his former town, Nazareth, Mt 2:22...
• Jesus raised in Nazareth, Mt 2:23, Lk 2:39-40,51, et al.
12th year...
• Jesus taken to Jerusalem, Lk 2:41...

 
Supplementary considerations

Accounts mostly different.
Matthew and Luke present two very different accounts of events surrounding the birth and youth of

Jesus.  Essentially the only facts that these two writers both present are that Joseph is of the house of

birth and youth 3
David, Mary was espoused to Joseph, God is the father of Jesus, Jesus was born of Mary in Bethlehem
of Judea, and Jesus lived in Nazareth.  Beyond this, they each selected such related facts as fit, in each
case, the gospel they were writing.  And it is to our benefit that they included almost entirely different
facts, for we have thereby a fuller picture of the event.  Their accounts are not contradictory, they are
supplementary.
Place of residence.

There is no evidence within Matthew's account of the birth and youth of Jesus that suggests, much
less compels the conclusion, that Joseph and Mary ever lived in Bethlehem.  The only connection
between Mary and Bethlehem in Matthew's account is the one statement that Jesus was born there, Mt
2:1.  And Matthew does not connect Joseph with Bethlehem at all.  We only know that he was there
once, at the birth of Jesus, because Luke tells us.  Bethlehem figures prominently in most of the
remainder of Matthew's account of the birth and youth of Jesus.  The scholars told Herod of the
significance of Bethlehem.  Perhaps—Matthew does not actually say—the Magi visited Bethlehem as
Herod directed.  And Herod murdered children at Bethlehem.  But in none of these three does Matthew
say that Joseph, Mary, or Jesus were then in Bethlehem.  So where were Joseph, Mary, and Jesus while
these three things were transpiring?  Luke can be reasonably construed as informing us that they were
in Nazareth, Lk 2:39, from whence, we may likewise infer, they fled to Egypt.

Regarding the return from Egypt, Mt 2:19-23, Joseph seems to have considered living in Judea rather
than returning to Nazareth.  And such a consideration on his part was entirely reasonable.  Joseph knew
that Jesus was special to God; raising such a child near the temple would seem appropriate.  But doing
so also presented reason to fear.  And after God warned him away, Joseph went to Nazareth, which, as
we know from Luke, was his former home town.

Finally, Mt 2:19-23 does not say that Joseph was afraid to return to Bethlehem.   Rather, it says that
he came to the land of Israel, and hearing that Archelaus ruled in Judea, he was afraid to live there, that
is, anywhere in Judea.  And being warned in a dream, he went into Galilee and settled in Nazareth.
Place of registration.

Luke (at 2:1-5) does not say, nor does he imply, that the Romans compelled people to register in any
specific city.  The stated explanation of why Joseph and Mary registered for the census in Bethlehem
("because they were of the house and lineage of David," Lk 2:4b), is a case where the reason stated does
not fully explain the action taken, and no further explanation is given.  The "because" of Lk 2:4b might
mean that Joseph and Mary simply preferred to register in Bethlehem on account of the stated reason.
Or it might mean that there was social pressure from within the Jewish community at large to register
in the city of one's patrimony.  It might mean that the Jewish leaders insisted on this.  It might have
been the "in" thing for descendants of David to do, a family reunion of sorts.  It might even have been
a means of resistance to Rome: by registering where one did not live, one might make it a bit harder
for the Romans to keep track of the population.  In short, there are possible religious, nationalistic, and
personal reasons that motivated Joseph and Mary to choose registration in Bethlehem rather than
Nazareth.  Whatever the truth may be, there is nothing in Luke's account to indicate that the Romans
compelled Joseph and Mary to register in Bethlehem.

Furthermore, "his own city" in Lk. 2:3 seems capable of more than one meaning: (a) the city one
currently resides in, (b) the city one considers his permanent residence, (c) the city one considers his
legal residence, or (d) the city one considers his cultural or religious residence.  The fact that Joseph
and Mary, who resided in Nazareth (their own city, cf. v39), registered in Bethlehem (their own city)
is evidence that the Romans permitted one to register in a city other than that in which one resided.
It is not evidence that the Romans compelled people to do so.
Quirinius and the census.1

J.R.Dummelow's The One Volume Bible Commentary and Charles M. Laymon's The Interpreter's
One Volume Commentary on the Bible say that Quirinius was civil governor of Syria during a census
of A.D. 6 (in response to which there was a revolt, perhaps that mentioned by Luke in Acts 5:37).  At
this time Herod the Great was dead.  But Luke (at 2:2) can be understood to refer to another, a first
census when Quirinius was governor of Syria, which was ongoing when Jesus was born.  And from
Matthew we know, and from Lk 1:5ff we may be allowed to surmise, that Herod the Great was still alive
when Jesus was born.  We may safely conclude then that Lk 2:2 refers to a census prior to A.D. 6, a
census when Quirinius was governor of Syria and Herod was still alive.  
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Mt 1:1-3 — Mk 0 — Lk 0; 3:23-28 — Jn 1:1-5, 14

Now it should come as no surprise if we find Luke a reliable reporter of this matter seeing that the
Roman officials in the trial court at Rome, for whom I believe Luke first wrote his gospel and Acts (to
assist in Paul's defense there) would have known the truth of what Luke wrote regarding Quirinius and
the census.

And indeed, according to Laymon's commentary, Quirinius, though not civil governor of Syria while
Herod was alive, was, while Herod still lived, "viceroy" in Syria after 12 B.C.  And from Dummelow's

The ancient and enduring Word of God.
Jn 1:

 1 VEn avrch/| h=n o` lo,goj kai. o` lo,goj h=n pro.j to.n qeo,n kai. qeo.j h=n o` lo,goj 
 2  ou-toj h=n evn avrch/| pro.j to.n qeo,n
 3  pa,nta di auvtou/ evge,neto kai. cwri.j auvtou/ evge,neto ouvde. e]n o] ge,gonen 
 4  evn auvtw/| zwh. h=n kai. h` zwh. h=n to. fw/j tw/n avnqrw,pwn
 5  kai. to. fw/j evn th/| skoti,a| fai,nei kai. h` skoti,a auvto. ouv kate,laben            to p28

 14  Kai. o` lo,goj sa.rx evge,neto kai. evskh,nwsen evn h`mi/n           verse continues on p30

kai. evqeasa,meqa th.n do,xan auvtou/ do,xan w`j monogenou/j para. patro,j plh,rhj ca,ritoj kai. avlhqei,aj

Lineage of the Word made flesh.
Mt 1: Lk 3:  from p30

1 Bi,bloj gene,sewj 
VIhsou/ Cristou/ ui`ou/ Daui.d 
ui`ou/ VAbraa,m

 23  Kai. auvto.j h=n o` VIhsou/j 
w`sei. evtw/n tria,konta avrco,menoj 
w'n w`j evnomi,zeto 

 2  VAbraa.m evge,nnhsen to.n VIsaa,k 
VIsaa.k de. evge,nnhsen to.n VIakw,b 
VIakw.b de. evge,nnhsen to.n VIou,dan 
kai. tou.j avdelfou.j auvtou/
 3  VIou,daj de. evge,nnhsen to.n Fa,rej 

-

{reversed}

qeou/
VAda.m
Sh.q
VEnw.j
Kai?na.n
Maleleh.l
VIare,d
~Enw.c
Maqousala.
La,mec
Nw/e
Sh.m
VArfaxa.d
Kai?na,n
Sala.
:Eber
Fa,leg
~Ragau.
Serou.c
Nacw.r
Qa,ra
VAbraa.m
VIsaa.k
VIakw.b

VIou,da

ui`o,j VIwsh.f 
tou/ VHli.
 24  tou/ Matqa.t 
tou/ Leui. 
tou/ Melci. 
tou/ VIanna. 
tou/ VIwsh.f
 25  tou/ Mattaqi,ou 
tou/ VAmw.j 
tou/ Naou.m 
tou/ ~Esli. 
tou/ Naggai.
 26  tou/ Ma,aq 
tou/ Mattaqi,ou 
tou/ Semei> 
tou/ VIwsh.f
tou/ VIouda.
 27  tou/ VIwana.n 
tou/ ~Rhsa. 
tou/ Zorobabe.l 
tou/ Salaqih.l 
tou/ Nhri.
 28  tou/ Melci. 
tou/ VAddi. 
tou/ Kwsa.m 
tou/ VElmwda.m 
tou/ "Hr
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commentary one learns of the possibility that Quirinius was military governor of Syria for a period
which encompassed part or all of the period 8 - 6 B.C.  Dummelow also informs us that Caesar
Augustus carried out a census of Roman citizens throughout the empire in 8 B.C., a census perhaps not
completed during 8 B.C. in Palestine.  This census, it seems to me, is suspiciously close to the time
when Jesus was born.  Perhaps this is the census of Lk 2.  Caesar's 8 B.C. census would have applied
to Joseph and Mary if they were Roman citizens or the census was extended to non-Romans in
Palestine.2

The ancient and enduring Word of God.
Jn 1:

 1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 
 2 The same was in the beginning with God.
 3 All things were made by him; and without him was not any thing made that was made.
 4 In him was life; and the life was the light of men.
 5 And the light shineth in darkness; and the darkness comprehended it not.          to p29

 14 And the Word was made flesh, and dwelt among us,                              verse continues on p31

(and we beheld his glory, the glory as of the only begotten of the Father,) full of grace and truth.

Lineage of the Word made flesh.
Mt 1: Lk 3:  from p31

 1 The book of the generation 
of Jesus Christ, the son of David, 
the son of Abraham.

 23 And Jesus himself was,                                              See note 2 p46 for

around thirty years of age, beginning,                                  the KJV reading.

being (as was supposed) 

 2 Abraham begat Isaac; 
and Isaac begat Jacob; 
and Jacob begat Judas 
and his brethren;
 3 And Judas begat Phares 

-

{reversed}
God
Adam
Seth
Enos
Cainan
Maleleel
Jared
Enoch
Mathusala
Lamech
Noe
Sem
Arphaxad
Cainan
Sala
Heber
Phalec
Ragau
Saruch
Nachor
Thara
Abraham
Isaac
Jacob

Juda

the son of Joseph, 
which was the son {in law?} of Heli,
 24 Which was the son of Matthat, 
which was the son of Levi, 
which was the son of Melchi, 
which was the son of Janna, 
which was the son of Joseph,
 25 Which was the son of Mattathias, 
which was the son of Amos, 
which was the son of Naum, 
which was the son of Esli, 
which was the son of Nagge,
 26 Which was the son of Maath, 
which was the son of Mattathias, 
which was the son of Semei, 
which was the son of Joseph, 
which was the son of Juda,
 27 Which was the son of Joanna, 
which was the son of Rhesa, 
which was the son of Zorobabel, 
which was the son of Salathiel, 
which was the son of Neri,
 28 Which was the son of Melchi, 
which was the son of Addi, 
which was the son of Cosam, 
which was the son of Elmodam, 
which was the son of Er,
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Mt 1: Lk 3:

kai. to.n Za,ra evk th/j Qama,r 
Fa,rej de. evge,nnhsen to.n ~Esrw,m 
~Esrw.m de. evge,nnhsen to.n VAra,m
 4  VAra.m de. evge,nnhsen to.n VAminada,b 
VAminada.b de. evge,nnhsen to.n Naassw,n 
Naassw.n de. evge,nnhsen to.n Salmw,n
 5 Salmw.n de. evge,nnhsen to.n Boo.z evk th/j ~Raca,b
Boo.z de. evge,nnhsen to.n VWbh.d evk th/j ~Rou,q 
VWbh.d de. evge,nnhsen to.n VIessai,
 6  VIessai. de. evge,nnhsen to.n Daui.d to.n basile,a
Daui.d de. o` basileu.j evge,nnhsen to.n Solomw/na evk 
th/j tou/ Ouvri,ou

Fa,rej
~Esrw.m
VAra,m
VAminada.b
Naassw.n
Salmw,n
Bo,oz
VWbh,d
VIessai.
Daui.d

 29  tou/ VIwsh. 
tou/ VElie,zer 
tou/ VIwrei.m 
tou/ Matqa.t 
tou/ Leui.
 30  tou/ Sumew.n 
tou/ VIou,da 
tou/ VIwsh.f 
tou/ VIwna.n 
tou/ VEliakei.m

 7  Solomw.n de. evge,nnhsen to.n ~Roboa,m 
~Roboa.m de. evge,nnhsen to.n VAbia, 
VAbia. de. evge,nnhsen to.n VAsa,
 8  VAsa. de. evge,nnhsen to.n VIwsafa,t 
VIwsafa.t de. evge,nnhsen to.n VIwra,m 
VIwra.m de. evge,nnhsen to.n VOzi,an
 9  VOzi,aj de. evge,nnhsen to.n VIwaqa,m 
VIwaqa.m de. evge,nnhsen to.n VAca,z 
VAca.z de. evge,nnhsen to.n ~Ezeki,an
 10  ~Ezeki,aj de. evge,nnhsen to.n Manassh/ 
Manassh/j de. evge,nnhsen to.n VAmw,n 
VAmw.n de. evge,nnhsen to.n VIwsi,an
 11  VIwsi,aj de. evge,nnhsen to.n VIeconi,an 
kai. tou.j avdelfou.j auvtou/ evpi. 
th/j metoikesi,aj Babulw/noj

 12  Meta. de. th.n metoikesi,an 
Babulw/noj 
VIeconi,aj evge,nnhsen to.n Salaqih,l 
Salaqih.l de. evge,nnhsen to.n Zorobabe,l
 13  Zorobabe.l de. evge,nnhsen to.n VAbiou,d 
VAbiou.d de. evge,nnhsen to.n VEliakei,m 
VEliakei.m de. evge,nnhsen to.n VAzw,r
 14  VAzw.r de. evge,nnhsen to.n Sadw,k 
Sadw.k de. evge,nnhsen to.n VAcei,m 
VAcei.m de. evge,nnhsen to.n VEliou,d
 15  VEliou.d de. evge,nnhsen to.n VElea,zar 
VElea,zar de. evge,nnhsen to.n Matqa,n 
Matqa.n de. evge,nnhsen to.n VIakw,b
 16  VIakw.b de. evge,nnhsen to.n VIwsh.f to.n 
a;ndra Mari,aj evx h-j evgennh,qh 
VIhsou/j o` lego,menoj Cristo,j

Naqa.n
Mattaqa.
Mai?na,n
Melea.
VEliakei.m
VIwna.n
VIwsh.f
VIou,da
Sumew.n
Leui.
Matqa.t
VIwrei.m
VElie,zer
VIwsh.
"Hr
VElmwda.m
Kwsa.m
VAddi.
Melci.
Nhri.
Salaqih.l
Zorobabe.l
~Rhsa.
VIwana.n
VIouda.
VIwsh.f
Semei>
Mattaqi,ou
Ma,aq
Naggai.
~Esli.
Naou.m
VAmw.j
Mattaqi,ou
VIwsh.f
VIanna.
Melci.
Leui.
Matqa.t

 31  tou/ Melea. 
tou/ Mai?na,n 
tou/ Mattaqa. 
tou/ Naqa.n 
tou/ Daui.d
 32  tou/ VIessai. 
tou/ VWbh,d 
tou/ Bo,oz 
tou/ Salmw,n 
tou/ Naassw.n
 33  tou/ VAminada.b 
tou/ VAra,m 
tou/ ~Esrw.m 
tou/ Fa,rej 
tou/ VIou,da
 34  tou/ VIakw.b 
tou/ VIsaa.k 
tou/ VAbraa.m 
tou/ Qa,ra 
tou/ Nacw.r
 35  tou/ Serou.c 
tou/ ~Ragau. 
tou/ Fa,leg 
tou/ :Eber 
tou/ Sala.
 36  tou/ Kai?na,n
tou/ VArfaxa.d 
tou/ Sh.m 
tou/ Nw/e 
tou/ La,mec
 37  tou/ Maqousala.
tou/ ~Enw.c 
tou/ VIare,d 
tou/ Maleleh.l 
tou/ Kai?na.n
 38  tou/ VEnw.j 
tou/ Sh.q 
tou/ VAda.m 
tou/ qeou/            to 4:1 p32

-
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and Zara of Thamar; 
and Phares begat Esrom; 
and Esrom begat Aram;
 4 And Aram begat Aminadab; 
and Aminadab begat Naasson; 
and Naasson begat Salmon;
 5 And Salmon begat Booz of Rachab; 
and Booz begat Obed of Ruth; 
and Obed begat Jesse;
 6 And Jesse begat David the king; 
and David the king begat Solomon of
her that had been the wife of Urias;

Phares
Esrom
Aram
Aminadab
Naasson
Salmon
Booz
Obed
Jesse
David

 29 Which was the son of Jose, 
which was the son of Eliezer, 
which was the son of Jorim, 
which was the son of Matthat, 
which was the son of Levi,
 30 Which was the son of Simeon, 
which was the son of Juda, 
which was the son of Joseph, 
which was the son of Jonan, 
which was the son of Eliakim,

 7 And Solomon begat Roboam; 
and Roboam begat Abia; 
and Abia begat Asa;
 8 And Asa begat Josaphat; 
and Josaphat begat Joram; 
and Joram begat Ozias;
 9 And Ozias begat Joatham; 
and Joatham begat Achaz; 
and Achaz begat Ezekias;
 10 And Ezekias begat Manasses; 
and Manasses begat Amon; 
and Amon begat Josias;
 11 And Josias begat Jechonias 
and his brethren, about the time 
they were carried away to Babylon:

 12 And after they were brought 
to Babylon, 
Jechonias begat Salathiel; 
and Salathiel begat Zorobabel;
 13 And Zorobabel begat Abiud; 
and Abiud begat Eliakim; 
and Eliakim begat Azor;
 14 And Azor begat Sadoc; 
and Sadoc begat Achim; 
and Achim begat Eliud;
 15 And Eliud begat Eleazar; 
and Eleazar begat Matthan; 
and Matthan begat Jacob;
 16 And Jacob begat Joseph the
husband of Mary, of whom was born
Jesus, who is called Christ.

Nathan
Mattatha
Menan
Melea
Eliakim
Jonan
Joseph
Juda
Simeon
Levi
Matthat
Jorim
Eliezer
Jose
Er
Elmodam
Cosam
Addi
Melchi
Neri
Salathiel
Zorobabel
Rhesa
Joanna
Juda
Joseph
Semei
Mattathias
Maath
Nagge
Esli
Naum
Amos
Mattathias
Joseph
Janna
Melchi
Levi
Matthat

 31 Which was the son of Melea, 
which was the son of Menan, 
which was the son of Mattatha, 
which was the son of Nathan, 
which was the son of David,
 32 Which was the son of Jesse, 
which was the son of Obed, 
which was the son of Booz, 
which was the son of Salmon, 
which was the son of Naasson,
 33 Which was the son of Aminadab, 
which was the son of Aram, 
which was the son of Esrom, 
which was the son of Phares, 
which was the son of Juda,
 34 Which was the son of Jacob, 
which was the son of Isaac, 
which was the son of Abraham,
which was the son of Thara, 
which was the son of Nachor,
 35 Which was the son of Saruch, 
which was the son of Ragau, 
which was the son of Phalec, 
which was the son of Heber, 
which was the son of Sala,
 36 Which was the son of Cainan, 
which was the son of Arphaxad, 
which was the son of Sem, 
which was the son of Noe, 
which was the son of Lamech,
 37 Which was the son of Mathusala, 
which was the son of Enoch, 
which was the son of Jared, 
which was the son of Maleleel, 
which was the son of Cainan,
 38 Which was the son of Enos, 
which was the son of Seth, 
which was the son of Adam, 
which was the son of God.          to 4:1 p33

-
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Mt 1: Lk 3:

VHli.
 17  Pa/sai ou=n ai` geneai. avpo. VAbraa.m e[wj Daui.d geneai. dekate,ssarej 
kai. avpo. Daui.d e[wj th/j metoikesi,aj Babulw/noj geneai. dekate,ssarej 
kai. avpo. th/j metoikesi,aj Babulw/noj e[wj tou/ Cristou/ geneai. dekate,ssarej

Announcements.
Lk 1:

1 VEpeidh,per polloi. evpecei,rhsan avnata,xasqai dih,ghsin 
peri. tw/n peplhroforhme,nwn evn h`mi/n pragma,twn 
 2  kaqw.j pare,dosan h`mi/n oi` avp avrch/j 
auvto,ptai kai. u`phre,tai geno,menoi tou/ lo,gou 
 3  e;doxen kavmoi. parhkolouqhko,ti a;nwqen pa/sin avkribw/j 
kaqexh/j soi gra,yai kra,tiste Qeo,file  
 4  i[na evpignw/|j peri. w-n kathch,qhj lo,gwn th.n avsfa,leian

Zacharias and Elisabeth.
 5  VEge,neto evn tai/j h`me,raij ~Hrw,|dou tou/ basile,wj th/j VIoudai,aj i`ereu,j tij 
ovno,mati Zacari,aj evx evfhmeri,aj VAbia, kai. h` gunh. auvtou/ evk tw/n qugate,rwn VAarw,n 
kai. to. o;noma auvth/j VElisa,bet 
 6  h=san de. di,kaioi avmfo,teroi evnw,pion tou/ qeou/ poreuo,menoi evn pa,saij tai/j 
evntolai/j kai. dikaiw,masin tou/ kuri,ou a;memptoi 
 7  kai. ouvk h=n auvtoi/j te,knon kaqo,ti h` VElisa,bet h=n stei/ra 
kai. avmfo,teroi probebhko,tej evn tai/j h`me,raij auvtw/n h=san

Announcement to Zacharias: Elisabeth shall bear you a son; name him John.
 8  VEge,neto de. evn tw/| i`erateu,ein auvto.n 
evn th/| ta,xei th/j evfhmeri,aj auvtou/ e;nanti tou/ qeou/ 
 9  kata. to. e;qoj th/j i`eratei,aj 
e;lacen tou/ qumia/sai eivselqw.n eivj to.n nao.n tou/ kuri,ou 
 10  kai. pa/n to. plh/qoj h=n tou/ laou/ proseuco,menon e;xw th/| w[ra| tou/ qumia,matoj 
 11  w;fqh de. auvtw/| a;ggeloj kuri,ou 
e`stw.j evk dexiw/n tou/ qusiasthri,ou tou/ qumia,matoj 
 12  kai. evtara,cqh Zacari,aj ivdw,n kai. fo,boj evpe,pesen evp auvto,n 
 13  ei=pen de. pro.j auvto.n o` a;ggeloj Mh. fobou/ Zacari,a 
dio,ti eivshkou,sqh h` de,hsi,j sou kai. h` gunh, sou VElisa,bet gennh,sei ui`o,n soi 
kai. kale,seij to. o;noma auvtou/ VIwa,nnhn 
 14  kai. e;stai cara, soi kai. avgalli,asij 
kai. polloi. evpi. th/| gennh,sei auvtou/ carh,sontai
 15  e;stai ga.r me,gaj evnw,pion @tou/# kuri,ou 
kai. oi=non kai. si,kera ouv mh. pi,h| 
kai. pneu,matoj a`gi,ou plhsqh,setai e;ti evk koili,aj mhtro.j auvtou/
 16  kai. pollou.j tw/n ui`w/n VIsrah.l evpistre,yei evpi. ku,rion to.n qeo.n auvtw/n
 17  kai. auvto.j proeleu,setai evnw,pion auvtou/ evn pneu,mati kai. duna,mei VHli,ou 
evpistre,yai kardi,aj pate,rwn evpi. te,kna kai. avpeiqei/j evn fronh,sei 
dikai,wn e`toima,sai kuri,w| lao.n kateskeuasme,non
 18  Kai. ei=pen Zacari,aj pro.j to.n a;ggelon Kata. ti, gnw,somai tou/to 
evgw. ga,r eivmi presbu,thj kai. h` gunh, mou probebhkui/a evn tai/j h`me,raij auvth/j
 19  kai. avpokriqei.j o` a;ggeloj ei=pen auvtw/| 
VEgw, eivmi Gabrih.l o` paresthkw.j evnw,pion tou/ qeou/ 
kai. avpesta,lhn lalh/sai pro.j se. kai. euvaggeli,sasqai, soi tau/ta 
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Mt 1: Lk 3:

Heli
 17 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; 
and from David until the carrying away into Babylon are fourteen generations; 
and from the carrying away into Babylon unto Christ are fourteen generations.

Announcements.
Lk 1:

 1 Forasmuch as many have taken in hand to set forth in order a declaration 
of those things which are most surely believed among us, 
 2 Even as they delivered them unto us, which from the beginning 
were eyewitnesses, and ministers of the word; 
 3 It seemed good to me also, having had perfect understanding of all things from the very first,
to write unto thee in order, most excellent Theophilus, 
 4 That thou mightest know the certainty of those things, wherein thou hast been instructed.

Zacharias and Elisabeth.
 5 There was in the days of Herod, the king of Judaea, a certain priest 
named Zacharias, of the course of Abia: and his wife was of the daughters of Aaron, 
and her name was Elisabeth. 
 6 And they were both righteous before God, walking in all the 
commandments and ordinances of the Lord blameless. 
 7 And they had no child, because that Elisabeth was barren, 
and they both were now well stricken in years.

Announcement to Zacharias: Elisabeth shall bear you a son; name him John.
 8 And it came to pass, that while he executed the priest's office 
before God in the order of his course, 
 9 According to the custom of the priest's office, 
his lot was to burn incense when he went into the temple of the Lord. 
 10 And the whole multitude of the people were praying without at the time of incense. 
 11 And there appeared unto him an angel of the Lord 
standing on the right side of the altar of incense. 
 12 And when Zacharias saw him, he was troubled, and fear fell upon him. 
 13 But the angel said unto him, Fear not, Zacharias: 
for thy prayer is heard; and thy wife Elisabeth shall bear thee a son, 
and thou shalt call his name John. 
 14 And thou shalt have joy and gladness; 
and many shall rejoice at his birth.
 15 For he shall be great in the sight of the Lord, 
and shall drink neither wine nor strong drink; 
and he shall be filled with the Holy Ghost, even from his mother's womb.
 16 And many of the children of Israel shall he turn to the Lord their God.
 17 And he shall go before him in the spirit and power of Elias, 
to turn the hearts of the fathers to the children, and the disobedient to the wisdom 
of the just; to make ready a people prepared for the Lord.
 18 And Zacharias said unto the angel, Whereby shall I know this? 
for I am an old man, and my wife well stricken in years.
 19 And the angel answering said unto him, 
I am Gabriel, that stand in the presence of God; 
and am sent to speak unto thee, and to shew thee these glad tidings. 
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Lk 1:

 20  kai. ivdou. e;sh| siwpw/n kai. mh. duna,menoj lalh/sai 
a;cri h`j h`me,raj ge,nhtai tau/ta avnq w-n 
ouvk evpi,steusaj toi/j lo,goij mou oi[tinej plhrwqh,sontai eivj to.n kairo.n auvtw/n
 21  Kai. h=n o` lao.j prosdokw/n to.n Zacari,an 
kai. evqau,mazon evn tw/| croni,zein auvto,n evn tw/| naw/| 
 22  evxelqw.n de. ouvk hvdu,nato lalh/sai auvtoi/j 
kai. evpe,gnwsan o[ti ovptasi,an e`w,raken evn tw/| naw/| 
kai. auvto.j h=n dianeu,wn auvtoi/j kai. die,menen kwfo,j
 23  kai. evge,neto w`j evplh,sqhsan ai` h`me,rai th/j leitourgi,aj auvtou/ 
avph/lqen eivj to.n oi=kon auvtou/ 
 24  Meta. de. tau,taj ta.j h`me,raj sune,laben VElisa,bet h` gunh. auvtou/ 
kai. perie,kruben e`auth.n mh/naj pe,nte le,gousa 
 25  o[ti Ou[twj moi pepoi,hken o` ku,rioj evn h`me,raij ai-j evpei/den 
avfelei/n to. o;neido,j mou evn avnqrw,poij

Announcement to Mary: you shall bear God a son; name him Jesus.
 26  VEn de. tw/| mhni. tw/| e[ktw| avpesta,lh o` a;ggeloj Gabrih.l u`po. tou/ qeou/ 
eivj po,lin th/j Galilai,aj h-| o;noma Nazare.t 
 27  pro.j parqe,non memnhsteume,nhn avndri. w-| o;noma VIwsh.f evx oi;kou Daui,d 
kai. to. o;noma th/j parqe,nou Maria,m 
 28  kai. eivselqw.n o` a;ggeloj pro.j auvth.n ei=pen Cai/re kecaritwme,nh 
o` ku,rioj meta. sou/ euvloghme,nh su. evn gunaixi,n 
 29  h` de. ivdou/sa dietara,cqh evpi. tw/| lo,gw| auvtou/  kai. dielogi,zeto 
potapo.j ei;h o` avspasmo.j ou-toj 
 30  kai. ei=pen o` a;ggeloj auvth/| Mh. fobou/ Maria,m eu-rej ga.r ca,rin para. tw/| qew/|
 31  kai. ivdou. sullh,yh| evn gastri. kai. te,xh| ui`o,n 
kai. kale,seij to. o;noma auvtou/ VIhsou/n
 32  ou-toj e;stai me,gaj 
kai. ui`o.j u`yi,stou klhqh,setai 
kai. dw,sei auvtw/| ku,rioj o` qeo.j to.n qro,non Daui.d tou/ patro.j auvtou/
 33  kai. basileu,sei evpi. to.n oi=kon VIakw.b eivj tou.j aivw/naj 
kai. th/j basilei,aj auvtou/ ouvk e;stai te,loj
 34  ei=pen de. Maria.m pro.j to.n a;ggelon 
Pw/j e;stai tou/to evpei. a;ndra ouv ginw,skw
 35  kai. avpokriqei.j o` a;ggeloj ei=pen auvth/| 
Pneu/ma a[gion evpeleu,setai evpi. se, 
kai. du,namij u`yi,stou evpiskia,sei soi 
dio. kai. to. gennw,menon a[gion 
klhqh,setai ui`o.j qeou/
 36  kai. ivdou. VElisa,bet h` suggenh,j sou kai. auvth. sunei,lhfui/a ui`o.n evn 
gh,rei auvth/j kai. ou-toj mh.n e[ktoj evsti.n auvth/| th/| kaloume,nh| stei,ra|
 37  o[ti ouvk avdunath,sei para. tw/| qew/| pa/n r`h/ma
 38  ei=pen de. Maria,m VIdou. h` dou,lh kuri,ou 
ge,noito, moi kata. to. r`h/ma, sou  kai. avph/lqen avp auvth/j o` a;ggeloj

Mary visits Elisabeth.
 39  VAnasta/sa de. Maria.m evn tai/j h`me,raij tau,taij 
evporeu,qh eivj th.n ovreinh.n meta. spoudh/j eivj po,lin VIou,da 
 40  kai. eivsh/lqen eivj to.n oi=kon Zacari,ou kai. hvspa,sato th.n VElisa,bet 
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 20 And, behold, thou shalt be dumb, and not able to speak, 
until the day that these things shall be performed, because 
thou believest not my words, which shall be fulfilled in their season.
 21 And the people waited for Zacharias, 
and marvelled that he tarried so long in the temple. 
 22 And when he came out, he could not speak unto them: 
and they perceived that he had seen a vision in the temple: 
for he beckoned unto them, and remained speechless.
 23 And it came to pass, that, as soon as the days of his ministration were accomplished,
he departed to his own house. 
 24 And after those days his wife Elisabeth conceived, 
and hid herself five months, saying, 
 25 Thus hath the Lord dealt with me in the days wherein he looked on me, 
to take away my reproach among men.

Announcement to Mary: you shall bear God a son; name him Jesus.
 26 And in the sixth month the angel Gabriel was sent from God 
unto a city of Galilee, named Nazareth, 
 27 To a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; 
and the virgin's name was Mary. 
 28 And the angel came in unto her, and said, Hail, thou that art highly favoured, 
the Lord is with thee: blessed art thou among women. 
 29 And when she saw him, she was troubled at his saying, and cast in her mind 
what manner of salutation this should be.  
 30 And the angel said unto her, Fear not, Mary: for thou hast found favour with God.
 31 And, behold, thou shalt conceive in thy womb, and bring forth a son, 
and shalt call his name JESUS.
 32 He shall be great, 
and shall be called the Son of the Highest: 
and the Lord God shall give unto him the throne of his father David:
 33 And he shall reign over the house of Jacob for ever; 
and of his kingdom there shall be no end.
 34 Then said Mary unto the angel, 
How shall this be, seeing I know not a man?
 35 And the angel answered and said unto her, 
The Holy Ghost shall come upon thee, 
and the power of the Highest shall overshadow thee: 
therefore also that holy thing which shall be born of thee 
shall be called the Son of God.
 36 And, behold, thy cousin Elisabeth, she hath also conceived a son in 
her old age: and this is the sixth month with her, who was called barren.
 37 For with God nothing {I said} shall be impossible.
 38 And Mary said, Behold the handmaid of the Lord; 
be it unto me according to thy word.  And the angel departed from her.3

Mary visits Elisabeth.
 39 And Mary arose in those days, 
and went into the hill country with haste, into a city of Juda; 
 40 And entered into the house of Zacharias, and saluted Elisabeth. 
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 41  kai. evge,neto w`j h;kousen h` VElisa,bet to.n avspasmo.n th/j Mari,aj 
evski,rthsen to. bre,foj evn th/| koili,a| auvth/j kai. evplh,sqh pneu,matoj a`gi,ou h` VElisa,bet 
 42  kai. avnefw,nhsen fwnh/| mega,lh| kai. ei=pen Euvloghme,nh su. evn 
gunaixi,n kai. euvloghme,noj o` karpo.j th/j koili,aj sou 
 43  kai. po,qen moi tou/to i[na e;lqh| h` mh,thr tou/ kuri,ou mou pro.j me, 
 44  ivdou. ga.r w`j evge,neto h` fwnh. tou/ avspasmou/ sou eivj ta. w=ta, mou 
evski,rthsen to. bre,foj evn avgallia,sei evn th/| koili,a| mou 
 45  kai. makari,a h` pisteu,sasa o[ti e;stai telei,wsij 
toi/j lelalhme,noij auvth/| para. kuri,ou
 46  Kai. ei=pen Maria,m Megalu,nei h[ yuch, mou to,n ku,rio,n
 47  kai. hvgalli,asen to. pneu/ma, mou evpi. tw/| qew/| tw/| swth/ri, mou
 48  o[ti evpe,bleyen evpi. th.n tapei,nwsin th/j dou,lhj auvtou/ 
ivdou. ga.r avpo. tou/ nu/n makariou/si,n me pa/sai ai` geneai,
 49  o[ti evpoi,hse,n moi mega,lei/a o` dunato,j kai. a[gion to. o;noma auvtou/
 50  kai. to. e;leoj auvtou/ eivj genea.j genew/n toi/j foboume,noij auvto,n
 51  VEpoi,hsen kra,toj evn braci,oni auvtou/ 
diesko,rpisen u`perhfa,nouj dianoi,a| kardi,aj auvtw/n
 52  kaqei/len duna,staj avpo. qro,nwn kai. u[ywsen tapeinou,j
 53  peinw/ntaj evne,plhsen avgaqw/n 
kai. ploutou/ntaj evxape,steilen kenou,j
 54  avntela,beto VIsrah.l paido.j auvtou/ mnhsqh/nai evle,ouj
 55  kaqw.j evla,lhsen pro.j tou.j pate,raj h`mw/n tw/| VAbraa.m 
kai. tw/| spe,rmati auvtou/ eivj to.n aivw/na
 56  :Emeinen de. Maria.m su.n auvth/| w`sei. mh/naj trei/j)))                                           

Birth of John.
 57  Th/| de. VElisa,bet evplh,sqh o` cro,noj tou/ tekei/n auvth,n 
kai. evge,nnhsen ui`o,n 
 58  kai. h;kousan oi` peri,oikoi kai. oi` suggenei/j auvth/j 
o[ti evmega,lunen ku,rioj to. e;leoj auvtou/ met auvth/j kai. sune,cairon auvth/| 
 59  Kai. evge,neto evn th/| ovgdo,h| h`me,ra| h=lqon peritemei/n to. paidi,on 
kai. evka,loun auvto. evpi. tw/| ovno,mati tou/ patro.j auvtou/ Zacari,an
 60  kai. avpokriqei/sa h` mh,thr auvtou/ ei=pen Ouvci, avlla. klhqh,setai VIwa,nnhj
 61  kai. ei=pon pro.j auvth.n o[ti 
Ouvdei,j evstin evn th/| suggenei,a sou o]j kalei/tai tw/| ovno,mati tou,tw| 
 62  evne,neuon de. tw/| patri. auvtou/ to. ti, a'n qe,loi kalei/sqai auvto,n 
 63  kai. aivth,saj pinaki,dion e;grayen le,gwn VIwa,nnhj evsti.n to. o;noma auvtou/  
kai. evqau,masan pa,ntej
 64  avnew,|cqh de. to. sto,ma auvtou/ paracrh/ma kai. h` glw/ssa auvtou/ 
kai. evla,lei euvlogw/n to.n qeo,n 
 65  kai. evge,neto evpi. pa,ntaj fo,boj tou.j perioikou/ntaj auvtou,j 
kai. evn o[lh| th/| ovreinh/| th/j VIoudai,aj dielalei/to pa,nta ta. r`h,mata tau/ta
 66  kai. e;qento pa,ntej oi` avkou,santej evn th/| kardi,a| auvtw/n le,gontej 
Ti, a;ra to. paidi,on tou/to e;stai kai. cei.r kuri,ou h=n met auvtou/
 67  Kai. Zacari,aj o` path.r auvtou/ evplh,sqh pneu,matoj a`gi,ou kai. Proefh,teusen le,gwn
 68  Euvloghto.j ku,rioj o` qeo.j tou/ VIsrah,l 
o[ti evpeske,yato kai. evpoi,hsen lu,trwsin tw/| law/| auvtou/
 69  kai. h;geiren ke,raj swthri,aj h`mi/n 
evn tw/| oi;kw| Daui.d tou/ paido.j auvtou/
 70  kaqw.j evla,lhsen dia. sto,matoj 
tw/n a`gi,wn tw/n avp aivw/noj profhtw/n auvtou/
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Lk 1:

 41 And it came to pass, that, when Elisabeth heard the salutation of Mary, 
the babe leaped in her womb; and Elisabeth was filled with the Holy Ghost: 
 42 And she spake out with a loud voice, and said, Blessed art thou among 
women, and blessed is the fruit of thy womb. 
 43 And whence is this to me, that the mother of my Lord should come to me? 
 44 For, lo, as soon as the voice of thy salutation sounded in mine ears, 
the babe leaped in my womb for joy. 
 45 And blessed is she that believed: for there shall be a performance 
of those things which were told her from the Lord.
 46 And Mary said, My soul doth magnify the Lord,
 47 And my spirit hath rejoiced in God my Saviour.
 48 For he hath regarded the low estate of his handmaiden: 
for, behold, from henceforth all generations shall call me blessed.
 49 For he that is mighty hath done to me great things; and holy is his name.
 50 And his mercy is on them that fear him from generation to generation.
 51 He hath shewed strength with his arm; 
he hath scattered the proud in the imagination of their hearts.
 52 He hath put down the mighty from their seats, and exalted them of low degree.
 53 He hath filled the hungry with good things; 
and the rich he hath sent empty away.
 54 He hath holpen his servant Israel, in remembrance of his mercy;
 55 As he spake to our fathers, to Abraham, 
and to his seed for ever.
 56 And Mary abode with her about three months, . . .                                                 

Birth of John.
 57 Now Elisabeth's full time came that she should be delivered; 
and she brought forth a son. 
 58 And her neighbours and her cousins heard 
how the Lord had shewed great mercy upon her; and they rejoiced with her. 
 59 And it came to pass, that on the eighth day they came to circumcise the child; 
and they called him Zacharias, after the name of his father.
 60 And his mother answered and said, Not so; but he shall be called John.
 61 And they said unto her, 
There is none of thy kindred that is called by this name. 
 62 And they made signs to his father, how he would have him called. 
 63 And he asked for a writing table, and wrote, saying, His name is John.  
And they marvelled all.
 64 And his mouth was opened immediately, and his tongue loosed, 
and he spake, and praised God.  
 65 And fear came on all that dwelt round about them: 
and all these sayings were noised abroad throughout all the hill country of Judaea. 
 66 And all they that heard them laid them up in their hearts, saying, 
What manner of child shall this be! And the hand of the Lord was with him.
 67 And his father Zacharias was filled with the Holy Ghost, and prophesied, saying,
 68 Blessed be the Lord God of Israel; 
for he hath visited and redeemed his people,
 69 And hath raised up an horn of salvation for us 
in the house of his servant David;
 70 As he spake by the mouth 
of his holy prophets, which have been since the world began:
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 71  swthri,an evx evcqrw/n h`mw/n 
kai. evk ceiro.j pa,ntwn tw/n misou,ntwn h`ma/j
 72  poih/sai e;leoj meta. tw/n pate,rwn h`mw/n 
kai. mnhsqh/nai diaqh,khj a`gi,aj auvtou/
 73  o[rkon o]n w;mosen pro.j VAbraa.m to.n pate,ra h`mw/n 
tou/ dou/nai h`mi/n
 74  avfo,bwj evk ceiro.j tw/n evcqrw/n h`mw/n r`usqe,ntaj latreu,ein auvtw/|
 75  evn o`sio,thti kai. dikaiosu,nh| evnw,pion auvtou/ 
pa,saj ta.j h`me,raj th.j zwh/j h`mw/n
 76  Kai. su. paidi,on profh,thj u`yi,stou klhqh,sh| 
proporeu,sh| ga.r pro. prosw,pou kuri,ou e`toima,sai o`dou.j auvtou/
 77  tou/ dou/nai gnw/sin swthri,aj tw/| law/| auvtou/ 
evn avfe,sei a`martiw/n auvtw/n
 78  dia. spla,gcna evle,ouj qeou/ h`mw/n 
evn oi-j evpeske,yato h`ma/j avnatolh. evx u[youj
 79  evpifa/nai toi/j evn sko,tei kai. skia/| qana,tou kaqhme,noij 
tou/ kateuqu/nai tou.j po,daj h`mw/n eivj o`do.n eivrh,nhj
to p20

Mary returns home after staying with Elisabeth about three months.
56  )))kai. u`pe,streyen eivj to.n oi=kon auvth/j                                                                  

In the months before the birth of Jesus: announcement to Joseph.
Mt 1: Lk 2:  from p22

 18  Tou/ de. VIhsou/ Cristou/ h` ge,nnhsij ou[twj h=n 
mnhsteuqei,shj ga.r th/j mhtro.j auvtou/ Mari,aj tw/| VIwsh,f 
pri.n h' sunelqei/n auvtou.j eu`re,qh evn gastri. e;cousa evk pneu,matoj a`gi,ou 
 19  VIwsh.f de. o` avnh.r auvth/j di,kaioj w'n                         cf. Deuteronomy 22:23-27

kai. mh. qe,lwn auvth.n paradeigmati,sai 
evboulh,qh la,qra| avpolu/sai auvth,n 
 20  tau/ta de. auvtou/ evnqumhqe,ntoj ivdou. 
a;ggeloj kuri,ou kat o;nar evfa,nh auvtw/| le,gwn 
VIwsh.f ui`o.j Daui,d mh. fobhqh/|j paralabei/n Maria.m th.n gunai/ka, sou 
to. ga.r evn auvth/| gennhqe.n evk pneu,mato,j evstin a`gi,ou 
 21  te,xetai de. ui`o.n kai. kale,seij to. o;noma auvtou/ VIhsou/n 
auvto.j ga.r sw,sei to.n lao.n auvtou/ avpo. tw/n a`martiw/n auvtw/n 
 22  Tou/to de. o[lon ge,gonen i[na plhrwqh/| to. r`hqe.n u`po. tou/ 
kuri,ou dia. tou/ profh,tou le,gontoj 
 23  VIdou. h` parqe,noj evn gastri. e[xei kai. te,xetai ui`o,n 
kai. kale,sousin to. o;noma auvtou/ VEmmanouh,l o[ evstin meqermhneuo,menon Meq h`mw/n o` qeo,j
 24  diegerqei.j de. o` VIwsh.f avpo. tou/ u[pnou evpoi,hsen 
w`j prose,taxen auvtw/| o` a;ggeloj kuri,ou kai. pare,laben th.n gunai/ka auvtou/ 
 25  kai. ouvk evgi,nwsken auvth.n e[wj ou- e;teken to.n ui`o,n auvth/j to.n prwto,tokon 
kai. evka,lesen to. o;noma auvtou/ VIhsou/n

Roman citizens to be enrolled throughout the empire.
 1 VEge,neto de. evn tai/j h`me,raij evkei,naij evxh/lqen do,gma para. Kai,saroj 
Auvgou,stou avpogra,fesqai pa/san th.n oivkoume,nhn 
 2  au[th h` avpografh. prw,th evge,neto                                          This is the latest possible position of vv1-2.

h`gemoneu,ontoj th/j Suri,aj Kurhni,ou                        The earliest possible position is before Lk 1:8.
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 71 That we should be saved from our enemies, 
and from the hand of all that hate us;
 72 To perform the mercy promised to our fathers, 
and to remember his holy covenant;
 73 The oath which he sware to our father Abraham,
 74 That he would grant unto us, 
that we being delivered out of the hand of our enemies might serve him without fear,
 75 In holiness and righteousness before him, 
all the days of our life.
 76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: 
for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways;
 77 To give knowledge of salvation unto his people 
by the remission of their sins,
 78 Through the tender mercy of our God; 
whereby the dayspring from on high hath visited us,
 79 To give light to them that sit in darkness and in the shadow of death, 
to guide our feet into the way of peace.
to p21

Mary returns home after staying with Elisabeth about three months.
 56 ...and {Mary} returned to her own house.                                                                      

In the months before the birth of Jesus: announcement to Joseph.
Mt 1: Lk 2:  from p23

 18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise: 
When as his mother Mary was espoused to Joseph, 
before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. 
 19 Then Joseph her husband, being a just man,                                      cf. Deuteronomy 22:23-27

and not willing to make her a publick example, 
was minded to put her away privily.
 20 But while he thought on these things, behold, 
the angel of the Lord appeared unto him in a dream, saying, 
Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife: 
for that which is conceived in her is of the Holy Ghost. 
 21 And she shall bring forth a son, and thou shalt call his name JESUS: 
for he shall save his people from their sins. 
 22 Now all this was done, that it might be fulfilled which was spoken of the 
Lord by the prophet, saying, 
 23 Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a son, 
and they shall call his name Emmanuel, which being interpreted is, God with us.
 24 Then Joseph being raised from sleep did 
as the angel of the Lord had bidden him, and took unto him his wife: 
 25 And knew her not till she had brought forth her firstborn son: 
and he called his name JESUS.

Roman citizens to be enrolled throughout the empire.4

 1 And it came to pass in those days {8 B.C.}, that there went out a decree from Caesar
Augustus, that {Roman citizens in} all the world should be taxed {or: enrolled}. 
 2 (And this taxing {or: enrolling} was first made            This is the latest possible position of vv1-2.

when Cyrenius was {military?} governor of Syria.)              The earliest possible position is before Lk 1:8.
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The birth of Jesus.
Lk 2:

In the days before the birth of Jesus.
 3  kai. evporeu,onto pa,ntej avpogra,fesqai 
e[kastoj eivj th.n ivdi,an po,lin
 4  VAne,bh de. kai. VIwsh.f 
avpo. th/j Galilai,aj evk po,lewj Nazare.t eivj th.n VIoudai,an eivj po,lin Daui.d 
h[tij kalei/tai Bhqle,em dia. to. ei=nai auvto.n evx oi;kou kai. patria/j Daui,d
 5  avpogra,yasqai su.n Maria.m th/| memnhsteume,nh| auvtw/| gunaiki.  ou;sh| evgku,w|

On the day of the birth of Jesus.
 6  evge,neto de. evn tw/| ei=nai auvtou.j evkei/ 
evplh,sqhsan ai` h`me,rai tou/ tekei/n auvth,n 
 7  kai. e;teken to.n ui`o.n auvth/j to.n prwto,tokon kai. evsparga,nwsen auvto.n 
kai. avne,klinen auvto.n evn th/| fa,tnh| dio,ti ouvk h=n auvtoi/j to,poj evn tw/| katalu,mati
 8  Kai. poime,nej h=san evn th/| cw,ra| th/| auvth/| avgraulou/ntej 
kai. fula,ssontej fulaka.j th/j nukto.j evpi. th.n poi,mnhn auvtw/n 
 9  kai. ivdou. a;ggeloj kuri,ou evpe,sth auvtoi/j 
kai. do,xa kuri,ou perie,lamyen auvtou,j kai. evfobh,qhsan fo,bon me,gan 
 10  kai. ei=pen auvtoi/j o` a;ggeloj Mh. fobei/sqe ivdou. ga.r 
euvaggeli,zomai u`mi/n cara.n mega,lhn h[tij e;stai panti. tw/| law/| 
 11  o[ti evte,cqh u`mi/n sh,meron 
swth.r o[j evstin Cristo.j ku,rioj evn po,lei Daui,d
 12  kai. tou/to u`mi/n to. shmei/on 
eu`rh,sete bre,foj evsparganwme,non kei,menon evn fa,tnh|
 13  kai. evxai,fnhj evge,neto su.n tw/| avgge,lw| plh/qoj stratia/j ouvrani,ou 
aivnou,ntwn to.n qeo.n kai. lego,ntwn
 14  Do,xa evn u`yi,stoij qew/| kai. evpi. gh/j eivrh,nh evn avnqrw,poij euvdoki,a
 15  Kai. evge,neto w`j avph/lqon avp auvtw/n eivj to.n ouvrano.n oi` a;ggeloi 
kai. oi` avnqrwpoi oi` poime,nej ei=pon pro.j avllh,louj Die,lqwmen dh. e[wj Bhqle,em 
kai. i;dwmen to. r`h/ma tou/to to. gegono.j o] o` ku,rioj evgnw,risen h`mi/n
 16  kai. h=lqon speu,santej kai. avneu/ron th,n te Maria.m kai. to.n VIwsh.f 
kai. to. bre,foj kei,menon evn th/| fa,tnh| 
 17  ivdo,ntej de. diegnw,risan peri. tou/ r`h,matoj 
tou/ lalhqe,ntoj auvtoi/j peri. tou/ paidi,ou tou,tou
 18  kai. pa,ntej oi` avkou,santej evqau,masan peri. 
tw/n lalhqe,ntwn u`po. tw/n poime,nwn pro.j auvtou,j 
 19  h` de. Maria.m pa,nta suneth,rei ta. r`h,mata tau/ta 
sumba,llousa evn th/| kardi,a| auvth/j
 20  kai. u`pe,streyan oi` poime,nej doxa,zontej kai. aivnou/ntej to.n qeo.n 
evpi. pa/sin oi-j h;kousan kai. ei=don kaqw.j evlalh,qh pro.j auvtou,j

Eight days after the birth of Jesus.
 21  Kai. o[te evplh,sqhsan h`me,rai ovktw. tou/ peritemei/n auvto,n 
kai. evklh,qh to. o;noma auvtou/ VIhsou/j to. klhqe.n u`po. tou/ avgge,lou 
pro. tou/ sullhfqh/nai auvto.n evn th/| koili,a|

About a month later.
 22  Kai. o[te evplh,sqhsan ai` h`me,rai tou/ kaqarismou/ auvtw/n kata. to.n no,mon Mwse,wj
avnh,gagon auvto.n eivj ~Ieroso,luma parasth/sai tw/| kuri,w|
 23  kaqw.j ge,graptai evn no,mw| kuri,ou o[ti 
Pa/n a;rsen dianoi/gon mh,tran a[gion tw/| kuri,w| klhqh,setai 
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The birth of Jesus.
Lk 2:

In the days before the birth of Jesus.
 3 And all {Roman citizens only?} went to be taxed {or: enrolled}, 
every one into his own city.
 4 And Joseph also {or: But Joseph indeed [did otherwise—cf. v39—he]} 5 went up 
from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judaea, unto the city of David, 
which is called Bethlehem; (because he was of the house and lineage of David:)
 5 To be taxed {or: enrolled} with Mary his espoused wife, being great with child.

On the day of the birth of Jesus.
 6 And so it was, that, while they were there, 
the days were accomplished that she should be delivered. 
 7 And she brought forth her firstborn son, and wrapped him in swaddling clothes, 
and laid him in a manger; because there was no room for them in the inn.
 8 And there were in the same country shepherds abiding in the field, 
keeping watch over their flock by night. 
 9 And, lo, the {an} angel of the Lord came upon them, 
and the glory of the Lord shone round about them: and they were sore afraid. 
 10 And the angel said unto them, Fear not: for, behold, 
I bring you good tidings of great joy, which shall be to all people. 
 11 For unto you is born this day 
in the city of David a Saviour, which is Christ the Lord.
 12 And this shall be a sign unto you; 
Ye shall find the babe wrapped in swaddling clothes, lying in a manger.
 13 And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host 
praising God, and saying,
 14 Glory to God in the highest, and on earth peace, good will toward men.
 15 And it came to pass, as the angels were gone away from them into heaven, 
the shepherds said one to another, Let us now go even unto Bethlehem, 
and see this thing which is come to pass, which the Lord hath made known unto us.
 16 And they came with haste, and found Mary, and Joseph, 
and the babe lying in a manger. 
 17 And when they had seen it, they made known abroad the saying 
which was told them concerning this child.
 18 And all they that heard it wondered at 
those things which were told them by the shepherds. 
 19 But Mary kept all these things, 
and pondered them in her heart. 
 20 And the shepherds returned, glorifying and praising God 
for all the things that they had heard and seen, as it was told unto them.

Eight days after the birth of Jesus.
 21 And when eight days were accomplished for the circumcising of the child, 
his name was called JESUS, which was so named of the angel 
before he was conceived in the womb.

About a month later.
 22 And when the days of her 6{or: their}maj purification according to the law of Moses 
were accomplished, they brought him to Jerusalem, to present him to the Lord;
 23 (As it is written in the law of the Lord, 
Every male that openeth the womb shall be called holy to the Lord;) 
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Lk 2:

 24  kai. tou/ dou/nai qusi,an kata. to. eivrhme,non evn no,mw| kuri,ou 
zeu/goj trugo,nwn h' du,o neossou.j peristerw/n 
 25  Kai. ivdou. h=n a;nqrwpoj evn VIerousalh.m w-| o;noma Sumew,n kai. 
o` a;nqrwpoj ou-toj di,kaioj kai. euvlabh,j prosdeco,menoj para,klhsin tou/ VIsrah,l 
kai. pneu/ma h=n a[gion evp auvto,n 
 26  kai. h=n auvtw/| kecrhmatisme,non u`po. tou/ pneu,matoj tou/ a`gi,ou 
mh. ivdei/n qa,naton pri.n h' i;dh| to.n Cristo.n kuri,ou 
 27  kai. h=lqen evn tw/| pneu,mati eivj to. i`ero,n kai. evn tw/| eivsagagei/n tou.j gonei/j 
to. paidi,on VIhsou/n tou/ poih/sai auvtou.j kata. to. eivqisme,non tou/ no,mou peri. auvtou/ 
 28  kai. auvto.j evde,xato auvto. eivj ta.j avgka,laj auvtou/ kai. euvlo,ghsen to.n qeo.n kai. ei=pen
 29  Nu/n avpolu,eij to.n dou/lo,n sou de,spota kata. to. r`h/ma, sou evn eivrh,nh|
 30  o[ti ei=don oi` ovfqalmoi, mou to. swth,rio,n sou
 31  o] h`toi,masaj kata. pro,swpon pa,ntwn tw/n law/n
 32  fw/j eivj avpoka,luyin evqnw/n kai. do,xan laou/ sou VIsrah,l
 33  kai. h=n VIwsh.f kai. h` mh,thr auvtou/ qauma,zontej evpi. toi/j laloume,noij peri. auvtou/ 
 34  kai. euvlo,ghsen auvtou.j Sumew.n kai. ei=pen pro.j Maria.m th.n mhte,ra auvtou/ VIdou. ou-toj
kei/tai eivj ptw/sin kai. avna,stasin pollw/n evn tw/| VIsrah.l kai. eivj shmei/on avntilego,menon
 35  kai. sou/ de. auvth/j th.n yuch.n dieleu,setai r`omfai,a 
o[pwj a'n avpokalufqw/sin evk pollw/n kardiw/n dialogismoi,
 36  Kai. h=n {Anna profh/tij quga,thr Fanouh,l evk fulh/j VAsh,r  au[th 
probebhkui/a evn h`me,raij pollai/j zh,sasa e;th meta. avndro.j e`pta. avpo. th/j parqeni,aj auvth/j
 37  kai. auvth. ch,ra w`j evtw/n ovgdoh,konta tessa,rwn h] ouvk avfi,stato avpo. tou/ 
i`erou/ nhstei,aij kai. deh,sesin latreu,ousa nu,kta kai. h`me,ran 
 38  kai. auvth/| au[th th/| w[ra| evpista/sa avnqwmologei/to tw/| Kuri,w| kai. evla,lei peri. auvtou/
pa/sin toi/j prosdecome,noij lu,trwsin evn VIerousalh,m
 39  Kai. w`j evte,lesan a[panta ta. kata. to.n no,mon kuri,ou 
u`pe,streyan eivj th.n Galilai,an eivj th.n po,lin e`autw/n Nazare,t

About two years after the birth of Jesus.
Mt 2:

 1 Tou/ de. VIhsou/ gennhqe,ntoj evn Bhqle,em th/j VIoudai,aj evn h`me,raij 
~Hrw,|dou tou/ basile,wj ivdou. ma,goi avpo. avnatolw/n parege,nonto eivj ~Ieroso,luma
 2  le,gontej Pou/ evstin o` tecqei.j basileu.j tw/n VIoudai,wn 
ei;domen ga.r auvtou/ to.n avste,ra evn th/| avnatolh/| kai. h;lqomen proskunh/sai auvtw/|
 3  avkou,saj de. ~Hrw,|dhj o` basileu.j evtara,cqh 
kai. pa/sa ~Ieroso,luma met auvtou/ 
 4  kai. sunagagw.n pa,ntaj tou.j avrcierei/j kai. grammatei/j tou/ laou/ 
evpunqa,neto par auvtw/n pou/ o` Cristo.j genna/tai 
 5 oi` de. ei=pon auvtw/| VEn Bhqle,em th/j VIoudai,aj  ou[twj ga.r ge,graptai dia. tou/ profh,tou
 6  Kai. su, Bhqle,em gh/ VIou,da ouvdamw/j evlaci,sth ei= evn toi/j h`gemo,sin VIou,da 
evk sou/ ga.r evxeleu,setai h`gou,menoj o[stij poimanei/ to.n lao,n mou to.n VIsrah,l
 7  To,te ~Hrw,|dhj la,qra| kale,saj tou.j ma,gouj 
hvkri,bwsen par auvtw/n to.n cro,non tou/ fainome,nou avste,roj 
 8  kai. pe,myaj auvtou.j eivj Bhqle,em ei=pen 
Poreuqe,ntej avkribw/j evxeta,sate peri. tou/ paidi,ou  evpa.n de. eu[rhte 
avpaggei,late, moi o[pwj kavgw. evlqw.n proskunh,sw auvtw/|
 9  oi` de. avkou,santej tou/ basile,wj evporeu,qhsan kai. ivdou. o` avsth.r o]n ei=don evn th/| 
avnatolh/| proh/gen auvtou.j e[wj evlqw.n e;sth evpa,nw ou- h=n to. paidi,on {in Nazareth}

 10  ivdo,ntej de. to.n avste,ra evca,rhsan cara.n mega,lhn sfo,dra 
 11  kai. evlqo,ntej eivj th.n oivki,an ei=don to. paidi,on meta. Mari,aj th/j mhtro.j auvtou/ 
kai. peso,ntej proseku,nhsan auvtw/| kai. avnoi,xantej tou.j qhsaurou.j auvtw/n 
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 24 And to offer a sacrifice according to that which is said in the law of the Lord,
A pair of turtledoves, or two young pigeons. 
 25 And, behold, there was a man in Jerusalem, whose name was Simeon; and 
the same man was just and devout, waiting for the consolation of Israel: 
and the Holy Ghost was upon him. 
 26 And it was revealed unto him by the Holy Ghost, 
that he should not see death, before he had seen the Lord's Christ. 
 27 And he came by the Spirit into the temple: and when the parents brought in 
the child Jesus, to do for him after the custom of the law, 
 28 Then took he him up in his arms, and blessed God, and said,
 29 Lord, now lettest thou thy servant depart in peace, according to thy word:
 30 For mine eyes have seen thy salvation,
 31 Which thou hast prepared before the face of all people;
 32 A light to lighten the Gentiles, and the glory of thy people Israel.
 33 And Joseph and his mother marvelled at those things which were spoken of him. 
 34 And Simeon blessed them, and said unto Mary his mother, Behold, this child is set for
the fall and rising again of many in Israel; and for a sign which shall be spoken against;
 35 (Yea, a sword shall pierce through thy own soul also,) 
that the thoughts of many hearts may be revealed.
 36 And there was one Anna, a prophetess, the daughter of Phanuel, of the tribe of Aser: she 
was of a great age, and had lived with an husband seven years from her virginity; 
 37 And she was a widow of about fourscore and four years, which departed not from the
temple, but served God with fastings and prayers night and day. 
 38 And she coming in that instant gave thanks likewise unto the Lord, and spake of him 
to all them that looked for redemption in Jerusalem.
 39 And when they had performed all things according to the law of the Lord, 
they returned into Galilee, to their own city Nazareth.

About two years after the birth of Jesus.
Mt 2:

 1 Now when {or: after} Jesus was born in Bethlehem of Judaea in the days of 
Herod the king, behold, there came wise men from the east to Jerusalem,
 2 Saying, Where is he that is born King of the Jews? 
for we have seen his star in the east, and are come to worship him.
 3 When Herod the king had heard these things, he was troubled, 
and all Jerusalem with him. 
 4 And when he had gathered all the chief priests and scribes of the people together, 
he demanded of them where Christ should be born. 
 5 And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet,
 6 And thou Bethlehem, in the land of Juda, art not the least among the princes of Juda:
for out of thee shall come a Governor, that shall rule my people Israel.
 7 Then Herod, when he had privily called the wise men, 
enquired of them diligently what time the star appeared. 
 8 And he sent them to Bethlehem, and said, 
Go and search diligently for the young child; and when ye have found him, 
bring me word again, that I may come and worship him also.7

 9 When they had heard the king, they departed; and, lo, the star, which they saw in the
east, went before them, till it came and stood over where the young child was {in Nazareth}.
 10 When they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. 
 11 And when they were come into the house, they saw the young child with Mary his mother,
and fell down, and worshipped him: and when they had opened their treasures,
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prosh,negkan auvtw/| dw/ra cruso.n kai. li,banon kai. smu,rnan 
 12  kai. crhmatisqe,ntej kat o;nar mh. avnaka,myai pro.j ~Hrw,|dhn  
di a;llhj o`dou/ avnecw,rhsan eivj th.n cw,ran auvtw/n
 13  VAnacwrhsa,ntwn de. auvtw/n ivdou. a;ggeloj kuri,ou fai,netai 
kat o;nar tw/| VIwsh.f le,gwn VEgerqei.j para,labe to. paidi,on kai. 
th.n mhte,ra auvtou/ kai. feu/ge eivj Ai;gupton kai. i;sqi evkei/ e[wj a'n ei;pw soi 
me,llei ga.r ~Hrw,|dhj zhtei/n to. paidi,on tou/ avpole,sai auvto,
 14  o` de. evgerqei.j pare,laben to. paidi,on kai. th.n mhte,ra auvtou/ nukto.j 
kai. avnecw,rhsen eivj Ai;gupton 
 15  kai. h=n evkei/ e[wj th/j teleuth/j ~Hrw,|dou i[na plhrwqh/| to. r`hqe.n u`po. 
tou/ kuri,ou dia. tou/ profh,tou le,gontoj VEx Aivgu,ptou evka,lesa to.n ui`o,n mou
 16  To,te ~Hrw,|dhj ivdw.n o[ti evnepai,cqh u`po. tw/n ma,gwn 
evqumw,qh li,an kai. avpostei,laj avnei/len pa,ntaj tou.j pai/daj tou.j evn 
Bhqle,em kai. evn pa,sin toi/j o`ri,oij auvth/j avpo. dietou/j kai. katwte,rw 
kata. to.n cro,non o]n hvkri,bwsen para. tw/n ma,gwn
 17  to,te evplhrw,qh to. r`hqe.n u`po. VIeremi,ou tou/ profh,tou le,gontoj
 18  Fwnh. evn ~Rama. hvkou,sqh qrh/noj kai. klauqmo.j kai. ovdurmo.j polu,j 
~Rach.l klai,ousa ta. te,kna auvth/j kai. ouvk h;qelen paraklhqh/nai o[ti ouvk eivsi,n
 19  Teleuth,santoj de. tou/ ~Hrw,|dou 
ivdou. a;ggeloj kuri,ou kat o;nar fai,netai tw/| VIwsh.f evn Aivgu,ptw| 
 20  le,gwn VEgerqei.j para,labe to. paidi,on kai. th.n mhte,ra auvtou/ kai. poreu,ou 
eivj gh/n VIsrah,l  teqnh,kasin ga.r oi` zhtou/ntej th.n yuch.n tou/ paidi,ou 
 21  o` de. evgerqei.j pare,laben to. paidi,on kai. th.n mhte,ra auvtou/ kai. h=lqen eivj gh/n VIsrah,l
 22  avkou,saj de. o[ti VArce,laoj basileu,ei evpi. th/j VIoudai,aj avnti. 
~Hrw,|dou tou/ patro.j auvtou/ evfobh,qh evkei/ avpelqei/n 
crhmatisqei.j de. kat o;nar avnecw,rhsen eivj ta. me,rh th/j Galilai,aj 
 23  kai. evlqw.n katw,|khsen eivj po,lin legome,nhn Nazare,t 9 o[pwj plhrwqh/| 
to. r`hqe.n dia. tw/n profhtw/n o[ti Nazwrai/oj klhqh,setai

And the child grew.
Lk 1:  from p14 Lk 2:

 80  To. de. paidi,on hu;xanen kai.
evkrataiou/to pneu,mati               

 40  To. de. paidi,on hu;xanen kai. 
evkrataiou/to pneu,mati plhrou,menon sofi,aj
kai. ca,rij qeou/ h=n evp auvto,

 41  Kai. evporeu,onto oi` gonei/j auvtou/ kat e;toj eivj VIerousalh.m th/| e`orth/| tou/ pa,sca
 42  kai. o[te evge,neto evtw/n dw,deka avnaba,ntwn auvtw/n eivj VIeroso,luma 
kata. to. e;qoj th/j e`orth/j 
 43  kai. teleiwsa,ntwn ta.j h`me,raj evn tw/| u`postre,fein auvtou.j u`pe,meinen VIhsou/j o` pai/j
evn VIerousalh,m kai. ouvk e;gnw VIwsh.f kai. h` mh,thr auvtou/ 
 44  nomi,santej de. auvto.n evn th/| sunodi,a| ei=nai h=lqon h`me,raj o`do.n 
kai. avnezh,toun auvto.n evn toi/j suggene,sin kai. evn toi/j gnwstoi/j 
 45  kai. mh. eu`ro,ntej auvto,n u`pe,streyan eivj VIerousalh.m zhtou/ntej auvto.n 
 46  kai. evge,neto meqV h`me,raj trei/j eu-ron auvto.n evn tw/| i`erw/| kaqezo,menon 
evn me,sw| tw/n didaska,lwn kai. avkou,onta auvtw/n kai. evperwtw/nta auvtou,j 
 47 evxi,stanto de. pa,ntej oi` avkou,ontej auvtou/ evpi. th/| sune,sei kai. tai/j avpokri,sesin auvtou/
 48  kai. ivdo,ntej auvto.n evxepla,ghsan kai. pro.j auvto.n h` mh,thr auvtou/ ei=pen Te,knon 
ti, evpoi,hsaj h`mi/n ou[twj ivdou. o` path,r sou kavgw. ovdunw,menoi evzhtou/me,n se
 49  kai. ei=pen pro.j auvtou,j Ti, o[ti evzhtei/te, me 
ouvk h;|deite o[ti evn toi/j tou/ patro,j mou dei/ ei=nai, me
 50  kai. auvtoi. ouv sunh/kan to. r`h/ma o] evla,lhsen auvtoi/j
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they presented unto him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. 
 12 And being warned of God in a dream that they should not return to Herod, 
they departed into their own country another way.
 13 And when they were departed, behold, the angel of the Lord appeareth 
to Joseph in a dream, saying, Arise, and take the young child and 
his mother, and flee into Egypt, and be thou there until I bring thee word: 
for Herod will seek the young child to destroy him.8

 14 When he arose, he took the young child and his mother by night, 
and departed into Egypt: 
 15 And was there until the death of Herod: that it might be fulfilled which was spoken of
the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I called my son.
 16 Then Herod, when he saw that he was mocked of the wise men, 
was exceeding wroth, and sent forth, and slew all the children that were in 
Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two years old and under, 
according to the time which he had diligently enquired of the wise men.
 17 Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying,
 18 In Rama was there a voice heard, lamentation, and weeping, and great mourning,
Rachel weeping for her children, and would not be comforted, because they are not.
 19 But when Herod was dead, 
behold, an angel of the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt, 
 20 Saying, Arise, and take the young child and his mother, and go 
into the land of Israel: for they are dead which sought the young child's life. 
 21 And he arose, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel.
 22 But when he heard that Archelaus did reign in Judaea in the room of 
his father Herod, he was afraid to go thither: notwithstanding, 
being warned of God in a dream, he turned aside into the parts of Galilee: 
 23 And he came and dwelt in a city called Nazareth: that it might be fulfilled 
which was spoken by the prophets, He shall be called a Nazarene.

And the child grew.
Lk 1:  from p15 Lk 2:

 80 And the child {John} grew, and 
waxed strong in spirit,                                 

 40 And the child {Jesus} grew, and 
waxed strong in spirit, filled with wisdom: 
and the grace of God was upon him.

 41 Now his parents went to Jerusalem every year at the feast of the passover. 
 42 And when he was twelve years old, they went up to Jerusalem 
after the custom of the feast. 
 43 And when they had fulfilled the days, as they returned, the child Jesus tarried behind
in Jerusalem; and Joseph and his mother knew not of it. 
 44 But they, supposing him to have been in the company, went a day's journey; 
and they sought him among their kinsfolk and acquaintance. 
 45 And when they found him not, they turned back again to Jerusalem, seeking him.
 46 And it came to pass, that after three days they found him in the temple, sitting 
in the midst of the doctors, both hearing them, and asking them questions.
 47 And all that heard him were astonished at his understanding and answers. 
 48 And when they saw him, they were amazed: and his mother said unto him, Son,
why hast thou thus dealt with us? behold, thy father and I have sought thee sorrowing.
 49 And he said unto them, How is it that ye sought me? 
wist ye not that I must be about my Father's business?
 50 And they understood not the saying which he spake unto them.
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 51  kai. kate,bh met auvtw/n kai. h=lqen eivj Nazare,t kai. h=n u`potasso,menoj auvtoi/j 
kai. h` mh,thr auvtou/ dieth,rei pa,nta ta. r`h,mata tau/ta evn th/| kardi,a| auvth/j

 52  Kai. VIhsou/j proe,kopten sofi,a| 
kai. h=n evn tai/j evrh,moij e[wj h`me,raj   
avnadei,xewj auvtou/ pro.j to.n VIsrah,l
to 2:1 p14

kai. h`liki,a| kai. ca,riti para. qew/| 
kai. avnqrw,poij

NOTES:

1. bottom of p3. The discussion of Quirinius and the census makes reference to commentaries by
Dummelow and Laymon.  A discussion of the evidence which underlies their comments is beyond the
scope of this book.  Readers interested in the underlying evidence may care to start their investigation
with the Res Gestae of Caesar Augustus.

2. top of p5. Conceivably, Herod, ever watchful for potential rivals, extended the census to descendants
of David (and if to the royal lineage, then perhaps to the priestly as well).  

If Joseph and Mary were Roman citizens, Mary probably became, like Paul, a citizen by birth.  Joseph,
his father, Mary’s father or their grandfathers might have obtained citizenship by completing service in
the Roman auxiliary army (Rome, William G. Sinnigen, editor, The Free Press, New York, 1965, p15).
And it is not incredible that some descendants of Israel’s most revered warrior and king would think
it honorable and profitable to join the Roman auxiliaries.  All the more is this conceivable seeing we are
informed by Josephus that some Israelites accepted Alexander’s invitation to join his army (Ant.11.8.5),
and in the time of David some of his most respected soldiers were foreign (1Ch 11:39, 41, 46), and,
returning to the time of the Caesars, it is well known that some in Israel held Rome in favor, Herod
being a chief example.  And considering that some in Israel willingly undertook the work of collecting
taxes for Rome (Lk 3:13), can we really say that all of the soldiers without exception who responded to
John (Lk 3:14) were either not Israelite or not Roman auxiliaries?   Finally on military service, the
exemption Jews enjoyed from compulsory service in Rome’s auxiliary army was no bar to voluntary
participation.   Citizenship could also be purchased (Acts 22:28).  Joseph and Mary appear too poor to
have done this themselves, but the modesty of their means does not rule out the possibility of rich
parents or grandparents.  One might also become a citizen through a capture-enslavement-
manumission sequence (New Testament Story, David L. Barr, Wadsworth Publishing Co., New York,
1995, p31).

As for Quirinius being governor of Syria at the time of this census, Luke applies a form of the word
“governor” not only to Quirinius, but also, in Lk 3:1 p27, to both Pilate and Tiberius Caesar.  (Luke uses
a verbal form of the word in reference to Quirinius and Pilate, a noun form of the word in reference to
Tiberius Caesar.)  So it seems possible that the verbal form of “governor” applied to Quirinius may allow
a variety of degrees of authority.  If so, it is not necessary that Quirinius have been the regular legate to
Syria in 8 B.C. for him to have been “governor of Syria” at that time.
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 51 And he went down with them, and came to Nazareth, and was subject unto them:
but his mother kept all these sayings in her heart.

52 And Jesus increased in wisdom 
and {John} was in the deserts till the day     
of his shewing unto Israel.
to 2:1 p15

and stature, and in favour with God 
and man.

NOTES:

3. p11. Lk 1:38. Did Mary tell Joseph all these things at this time?  If she did so and he believed her,
did he expect to be the father of the child?  Cf. Judges 13.

4. bottom of p15. Here I follow the conjecture suggested at the top of p5 that the Lk 2 census is the
same as Caesar’s 8 B.C. census of Roman citizens.

5. p17. Lk 2:4. Judging by v39, the action of v4 is an exception to the rule of v3.

6. p17. Lk 2:22. Leviticus 12 directs that after childbirth a woman was to observe a period of
purification, after which she was to present a sacrifice (the sacrifice reported in Lk 2:24).  The need for
Joseph to observe a period of purification is found in Leviticus 15—contact with Mary’s blood during
delivery of Jesus, contact with her bed throughout the time of her impurity, etc.—but no sacrifice was
required after this period (and no sacrifice for Joseph is reported in Lk).

7. p19. Mt 2:8. Herod probably had the Magi followed.  And probably during the night while the
followers slept the star appeared to the Magi, the first time in two years, and led them north to Jesus.

8. p21. Mt 2:13. Through his spy network Herod probably soon learned that the Magi visited Nazareth.
But by the time search was made there, Joseph, Mary, and Jesus were gone.

9. p20. Mt 2:23. Compare the parallel construction in 4:13 p53 where Matthew reports an instance of
Jesus taking up residence in Capernaum.  In neither 2:23 nor 4:13 does Matthew report the first
instance of residence.  Jn 2:12 reports a move to Capernaum by Jesus that is prior to the instance
reported in Mt 4:13.  And Lk 2  reports residence by Joseph and Mary in Nazareth prior to that of Mt
2:23.  But Matthew’s usage in both 2:23 and 4:13 is appropriate since in neither case has he mentioned
a prior residence in the respective destination cities.
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Mt 3:1-2, 4  —  Mk 1:1, 4, 6  —  Lk 3:1-3  —  Jn 1:5^

The ministry of this period in summary
Mt Mk Lk Jn

John baptizing, preaching, teaching 3:1-12 1:2-8 3:1-18 1:19-28
Jesus baptized 3:13-17 1:9-11 3:21-22
Jesus tempted 4:1-11 1:12-13 4:1-13
[Jesus returns to Jordan where John is]
John: Behold the lamb of God 1:29-34
Two disciples of John begin to follow Jesus 1:35-42
Five disciples of  John begin to follow Jesus; Jesus goes
to Galilee

1:43-51

Wedding in Cana of Galilee; water to wine 2:1-11
[?Joseph dies?]
Jesus moves his mother & brothers to Capernaum (his
sisters, married, stay in Nazareth) but after they are
settled, Jesus returns to Nazareth

cf. 4:13;

13:56

cf. 6:3 2:12

Jesus goes to Jerusalem around Passover 2:13-

The beginning of the gospel of Jesus.
M Mk 1: L J

 1 VArch. tou/ euvaggeli,ou VIhsou/ Cristou/ ui`ou/ tou/ qeou/

John the Baptist.
M M Lk 3: J

 1 VEn e;tei de. pentekaideka,tw| th/j h`gemoni,aj Tiberi,ou Kai,saroj 
h`gemoneu,ontoj Ponti,ou Pila,tou th/j VIoudai,aj 
kai. tetrarcou/ntoj th/j Galilai,aj ~Hrw,|dou 
Fili,ppou de. tou/ avdelfou/ auvtou/ tetrarcou/ntoj th/j VItourai,aj kai. Tracwni,tidoj cw,raj
kai. Lusani,ou th/j VAbilhnh/j tetrarcou/ntoj
 2  evpi. avrciere,wj {Anna kai. Kai?a,fa 
evge,neto r`h/ma qeou/ evpi. VIwa,nnhn to.n Zacari,ou ui`o.n evn th/| evrh,mw|

The dress and food of John.
Mt 3: Mk 1: L J

 4 Auvto.j de. ò VIwa,nnhj                  
ei=cen to. e;nduma auvtou/ avpo. tricw/n kamh,lou kai. 
zw,nhn dermati,nhn peri. th.n ovsfu.n auvtou/ 
h` de. trofh. auvtou/ h=n avkri,dej kai. me,li a;grion

 6  h=n de. ò VIwa,nnhj             
evndedume,noj tri,caj kamh,lou kai. 
zw,nhn dermati,nhn peri. th.n ovsfu.n auvtou/ 
kai. evsqi,wn avkri,daj kai. me,li a;grion

The preaching of John (in part): repent and be baptized for the remission of sins.
Mt 3: Mk 1: Lk 3: J

1 VEn de. tai/j h`me,raij evkei,naij 
paragi,netai VIwa,nnhj o` baptisth.j
khru,sswn evn th/| evrh,mw| th/j VIoudai,aj 
 2  kai. le,gwn Metanoei/te 
h;ggiken ga.r h` basilei,a tw/n ouvranw/n

 4  evge,neto VIwa,nnhj 
bapti,zwn evn th/| evrh,mw| 
kai. khru,sswn ba,ptisma
metanoi,aj eivj 
a;fesin a`martiw/n

 3 kai. h=lqen eivj pa/san th.n
peri,cwron tou/ VIorda,nou    
khru,sswn ba,ptisma 
metanoi,aj eivj 
a;fesin a`martiw/n

ministry before John imprisoned 27
Mt 3:1-2, 4  —  Mk 1:1, 4, 6  —  Lk 3:1-3  —  Jn 1:5^

The ministry of this period in summary
Mt Mk Lk Jn

cleanses the temple (first time) 2:14-
some believe in Jesus, seeing signs he did, but Jesus did
not trust himself to them

2:23-

Nicodemus sees Jesus by night 3:1-
Jesus baptizing in Judea, John in Aenon 3:22-
John testifies of Jesus 3:24-
Jesus leaves Judea for Galilee via Samaria on account of
Pharisees knowing he baptized more than John; the
woman at the well; Jesus stays two days in Samaria

4:1-

after two days, Jesus goes on to Galilee 4:43-
people of Galilee welcome him, having seen his deeds
at the Passover

4:45

Jesus to Cana again, heals man's son (this... 4:46-
...is his 2nd sign coming from Judea to Galilee) 4:54

 

The beginning of the gospel of Jesus.
M Mk 1: L J

 1 The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God;
John the Baptist.
M M Lk 3: J

 1 Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar, 
Pontius Pilate being governor of Judaea, 
and Herod being tetrarch of Galilee, 
and his brother Philip tetrarch of Ituraea and of the region of Trachonitis, 
and Lysanias the tetrarch of Abilene,
 2 Annas and Caiaphas being the high priests, 
the word of God came unto John the son of Zacharias in the wilderness.

The dress and food of John.
Mt 3: Mk 1: L J

 4 And the same John                                       
had his raiment of camel's hair, and 
a leathern girdle about his loins; 
and his meat was locusts and wild honey.

 6 And John was                                            
clothed with camel's hair, and 
with a girdle of a skin about his loins; 
and he did eat locusts and wild honey;

The preaching of John (in part): repent and be baptized for the remission of sins.
Mt 3: Mk 1: Lk 3: J

 1 In those days 
came John the Baptist, 
preaching in the wilderness of Judaea, 
 2 And saying, Repent ye: 
for the kingdom of heaven is at hand.

 4 John did                       
baptize in the wilderness,
and preach the baptism 
of repentance for 
the remission of sins.

 3 And he came into all the
country about Jordan,        
preaching the baptism 
of repentance for 
the remission of sins;



Harmony of the Gospels28
Mt 3:3, 5-10  —  Mk 1:2-3, 5  —  Lk 3:4-14  —  Jn 1:6-8

The mission of John.  Cf. Lk 1:13-17, p8; 1:76-77, p14.

Mt 3: Mk 1: Lk 3: Jn 1:  from p4

 3  ou-toj ga,r evstin 
o` r`hqei.j u`po. 
VHsai<ou tou/ profh,tou
le,gontoj 

 2  ~Wj ge,graptai evn 
toi/j profh,taij 

 4  w`j ge,graptai evn
bi,blw| lo,gwn 
VHsai<ou tou/ profh,tou
le,gontoj 

 6  VEge,neto a;nqrwpoj
avpestalme,noj para. qeou/
o;noma auvtw/| VIwa,nnhj
 7  ou-toj h=lqen eivj 

VIdou. evgw. avposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro. prosw,pou sou 
o]j kataskeua,sei th.n o`do,n sou e;mprosqe,n sou

marturi,an 
i[na marturh,sh| peri. tou/ 

Fwnh. bow/ntoj 
evn th/| evrh,mw|
~Etoima,sate th.n o`do.n
kuri,ou euvqei,aj poiei/te 
ta.j tri,bouj auvtou/ 

 3 fwnh. bow/ntoj 
evn th/| evrh,mw|
~Etoima,sate th.n o`do.n
kuri,ou euvqei,aj poiei/te 
ta.j tri,bouj auvtou/  

Fwnh. bow/ntoj 
evn th/| evrh,mw|
~Etoima,sate th.n o`do.n
kuri,ou euvqei,aj poiei/te 
ta.j tri,bouj auvtou/

fwto,j i[na pa,ntej
pisteu,swsin di auvtou/
 8 ouvk h=n evkei/noj to. fw/j
avll i[na marturh,sh| 
peri. tou/ fwto,j

 5  pa/sa fa,ragx plhrwqh,setai kai. pa/n o;roj kai. bouno.j tapeinwqh,setai 
kai. e;stai ta. skolia. eivj euvqei,an kai. ai` tracei/ai eivj o`dou.j lei,aj
 6  kai. o;yetai pa/sa sa.rx to. swth,rion tou/ qeou/

The response to John.
Mt 3: Mk 1: L J

 5  to,te evxeporeu,eto pro.j auvto.n 
~Ieroso,luma kai. pa/sa h` VIoudai,a 
kai. pa/sa h` peri,cwroj tou/ VIorda,nou
 6  kai. evbapti,zonto 
evn tw/| VIorda,nh|          u`p auvtou/ 
evxomologou,menoi ta.j a`marti,aj auvtw/n

 5  kai. evxeporeu,eto pro.j auvto.n 
pa/sa h` VIoudai,a cw,ra kai. oi` ~Ierosolumi/tai 

kai. evbapti,zonto pa,ntej 
evn tw/| VIorda,nh| potamw/| u`p auvtou/ 
evxomologou,menoi ta.j a`marti,aj auvtw/n             

The admonition by John.
Mt 3: M Lk 3: J

 7  VIdw.n de. pollou.j tw/n Farisai,wn 
kai. Saddoukai,wn evrcome,nouj evpi. to. ba,ptisma
auvtou/ ei=pen auvtoi/j 
Gennh,mata evcidnw/n ti,j u`pe,deixen u`mi/n 
fugei/n avpo. th/j mellou,shj ovrgh/j
 8  poih,sate ou=n karpo.n a;xion th/j 
metanoi,aj 
 9  kai. mh. do,xhte le,gein evn e`autoi/j 
Pate,ra e;comen to.n VAbraa,m le,gw ga.r 
u`mi/n o[ti du,natai o` qeo.j evk tw/n li,qwn tou,twn
evgei/rai te,kna tw/| VAbraa,m 
 10  h;dh de. kai. h` avxi,nh pro.j th.n r`i,zan 
tw/n de,ndrwn kei/tai  pa/n ou=n de,ndron 
mh. poiou/n karpo.n kalo.n 
evkko,ptetai kai. eivj pu/r ba,lletai

 7 :Elegen ou=n toi/j 
evkporeuome,noij o;cloij baptisqh/nai u`p 
auvtou/ 
Gennh,mata evcidnw/n ti,j u`pe,deixen u`mi/n 
fugei/n avpo. th/j mellou,shj ovrgh/j
 8  poih,sate ou=n karpou.j avxi,ouj th/j
metanoi,aj 
kai. mh. a;rxhsqe le,gein evn e`autoi/j 
Pate,ra e;comen to.n VAbraa,m le,gw ga.r 
u`mi/n o[ti du,natai o` qeo.j evk tw/n li,qwn tou,twn
evgei/rai te,kna tw/| VAbraa,m 
 9  h;dh de. kai. h` avxi,nh pro.j th.n r`i,zan 
tw/n de,ndrwn kei/tai  pa/n ou=n de,ndron 
mh. poiou/n karpo.n kalo.n 
evkko,ptetai kai. eivj pu/r ba,lletai

 10  Kai. evphrw,twn auvto.n oi` o;cloi le,gontej Ti, ou=n poih,somen
 11  avpokriqei.j de. le,gei auvtoi/j ~O e;cwn du,o citw/naj 
metado,tw tw/| mh. e;conti kai. o` e;cwn brw,mata o`moi,wj poiei,tw
 12 h=lqon de. kai. telw/nai baptisqh/nai kai. ei=pon pro.j auvto,n Dida,skale ti, poih,somen 
 13 o` de. ei=pen pro.j auvtou,j Mhde.n ple,on para. to. diatetagme,non u`mi/n pra,ssete
 14  evphrw,twn de. auvto.n kai. strateuo,menoi le,gontej kai. h`mei/j Ti, poih,somen 
kai. ei=pen pro.j auvtou,j Mhde,na diasei,shte mhde. sukofanth,shte 
kai. avrkei/sqe toi/j ovywni,oij u`mw/n

ministry before John imprisoned 29
Mt 3:3, 5-10  —  Mk 1:2-3, 5  —  Lk 3:4-14  —  Jn 1:6-8

The mission of John.  Cf. Lk 1:13-17, p9; 1:76-77, p15.

Mt 3: Mk 1: Lk 3: Jn 1:  from p5

 3 For this is he 
that was spoken of by 
the prophet Esaias, 
saying, 

 2 As it is written in 
the prophets, 

 4 As it is written in 
the book of the words 
of Esaias the prophet,
saying, 

 6 There was a man 
sent from God, 
whose name was John.
 7 The same came for 

Behold, I send my messenger before thy face, 
which shall prepare thy way before thee.

a witness, 
to bear witness of the 

The voice of one crying
in the wilderness, 
Prepare ye the way of
the Lord, make his
paths straight.        

 3 The voice of one crying
in the wilderness, 
Prepare ye the way of 
the Lord, make his 
paths straight.          

The voice of one crying 
in the wilderness, 
Prepare ye the way of
the Lord, make his
paths straight.

Light, that all men 
through him might believe.
 8 He was not that Light,
but was sent to bear
witness of that Light.

 5 Every valley shall be filled, and every mountain and hill shall be brought low; 
and the crooked shall be made straight, and the rough ways shall be made smooth;
 6 And all flesh shall see the salvation of God.

The response to John.
Mt 3: Mk 1: L J

 5 Then went out to him 
Jerusalem, and all Judaea, 
and all the region round about Jordan,
 6 And were        baptized 
of him in                    Jordan, 
confessing their sins.

 5 And there went out unto him 
all the land of Judaea, and they of Jerusalem, 

and were all baptized 
of him in the river of Jordan, 
confessing their sins.                                      

The admonition by John.
Mt 3: M Lk 3: J

 7 But when he saw many of the Pharisees 
and Sadducees come to his baptism, 
he said unto them, 
O generation of vipers, who hath warned you
to flee from the wrath to come?
 8 Bring forth therefore fruits meet for
repentance: 
 9 And think not to say within yourselves, 
We have Abraham to our father: for I say 
unto you, that God is able of these stones 
to raise up children unto Abraham. 
 10 And now also the axe is laid unto the root
of the trees: therefore every tree 
which bringeth not forth good fruit 
is hewn down, and cast into the fire.

 7 Then said he to the multitude 
that came forth to be baptized of him, 

O generation of vipers, who hath warned you
to flee from the wrath to come?
 8 Bring forth therefore fruits worthy of
repentance, 
and begin not to say within yourselves, 
We have Abraham to our father: for I say 
unto you, That God is able of these stones 
to raise up children unto Abraham. 
 9 And now also the axe is laid unto the root 
of the trees: every tree therefore 
which bringeth not forth good fruit 
is hewn down, and cast into the fire.

 10 And the people asked him, saying, What shall we do then?
 11 He answereth and saith unto them, He that hath two coats, 
let him impart to him that hath none; and he that hath meat, let him do likewise.
 12 Then came also publicans to be baptized, and said unto him, Master, what shall we do?
 13 And he said unto them, Exact no more than that which is appointed you.
 14 And the soldiers likewise demanded of him, saying, And what shall we do?  
And he said unto them, Do violence to no man, neither accuse any falsely; 
and be content with your wages.



Harmony of the Gospels30
Mt 3:11-12  —  Mk 1:7-8  —  Lk 3:15-18, 23  —  Jn 1:9-14

The preaching of John (in part): one mightier than I cometh; he shall baptize you with
the Holy Ghost and fire.  cf. Jn 1:24-28, p36.

Mt 3: Mk 1: Lk 3: J

 15  Prosdokw/ntoj de. tou/ laou/ kai. dialogizome,nwn pa,ntwn 1)19 o[te)))oi` VIoudai/oi)))

evn tai/j kardi,aij auvtw/n peri. tou/ VIwa,nnou mh,pote auvto.j ei;h o` Cristo,j evrwth,swsin)))Su. ti,j ei=)))

a 11  evgw. me.n 
bapti,zw u`ma/j evn u[dati 
b  eivj meta,noian 
c o` de. ovpi,sw mou evrco,menoj
ivscuro,tero,j mou, evstin 
d  ou- ouvk eivmi. i`kano.j 
ta. u`podh,mata basta,sai 
e  auvto.j    u`ma/j bapti,sei 
evn pneu,mati a`gi,w| 
f  @kai. puri,#scr 

7 kai. evkh,russen 
          le,gwn
c  :Ercetai 
o` ivscuro,tero,j mou ovpi,sw mou 
d  ou- ouvk eivmi. i`kano.j 
ku,yaj lu/sai to.n i`ma,nta 
tw/n u`podhma,twn auvtou/
a  8  evgw. me.n 
evba,ptisa u`ma/j evn u[dati 
e  auvto.j de. bapti,sei u`ma/j 
evn pneu,mati a`gi,w|

16 avpekri,nato o` VIwa,nnhj 
a[pasin le,gwn
a  VEgw. me.n 
u[dati bapti,zw u`ma/j 
c  e;rcetai de. 
o` ivscuro,tero,j mou 
d ou- ouvk eivmi. i`kano.j 
       lu/sai to.n i`ma,nta 
tw/n u`podhma,twn auvtou/ 
e  auvto.j    u`ma/j bapti,sei 
evn pneu,mati a`gi,w| 
f  kai. puri,

 26  avpekri,qh
)))o` VIwa,nnhj
VEgw. bapti,zw evn
u[dati  me,soj de.
ùmw/n e[sthken o]n
ùmei/j ouvk oi;date
 27 auvto,j evstin
o` ovpi,sw mou
evrco,menoj o]j
e;mprosqe,n mou
ge,gonen ou- evgw.
ouvk eivmi. a;xioj
i[na lu,sw auvtou/
to.n i`ma,nta tou/
u`podh,matoj

 12  ou- to. ptu,on evn th/| ceiri. auvtou/ kai.
diakaqariei/ th.n a[lwna auvtou/ kai. suna,xei
to.n si/ton auvtou/ eivj th.n avpoqh,khn    to.
de. a;curon katakau,sei puri. avsbe,stw|

 17  ou- to. ptu,on evn th/| ceiri. auvtou/ kai.
diakaqa/riei/ th.n a[lwna auvtou/ kai. sunaxei/ 
to.n si/ton       eivj th.n avpoqh,khn auvtou/ to. 
de. a;curon katakau,sei puri. avsbe,stw|

 18  Polla. me.n ou=n kai. e[tera parakalw/n euvhggeli,zeto to.n lao,n
to p52

Who it is that baptizes with the Holy Ghost and with fire.
M M L Jn 1:

 1 VEn avrch/| h=n o` lo,goj kai. o` lo,goj h=n pro.j to.n qeo,n kai. qeo.j h=n o` lo,goj
 2  ou-toj h=n evn avrch/| pro.j to.n qeo,n
 3  pa,nta di auvtou/ evge,neto kai. cwri.j auvtou/ evge,neto ouvde. e]n o] ge,gonen
 4  evn auvtw/| zwh. h=n kai. h` zwh. h=n to. fw/j tw/n avnqrw,pwn
 5  kai. to. fw/j evn th/| skoti,a| fai,nei kai. h` skoti,a auvto. ouv kate,laben
 6  VEge,neto a;nqrwpoj avpestalme,noj para. qeou/ o;noma auvtw/| VIwa,nnhj
 7  ou-toj h=lqen eivj marturi,an i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,j i[na pa,ntej pisteu,swsin di auvtou/
 8  ouvk h=n evkei/noj to. fw/j avll i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,j
 9  ?Hn to. fw/j to. avlhqino,n o] fwti,zei pa,nta a;nqrwpon evrco,menon eivj to.n ko,smon 
 10  evn tw/| ko,smw| h=n kai. o` ko,smoj di auvtou/ evge,neto kai. o` ko,smoj auvto.n ouvk e;gnw 
 11  eivj ta. i;dia h=lqen kai. oi` i;dioi auvto.n ouv pare,labon
 12  o[soi de. e;labon auvto,n e;dwken auvtoi/j evxousi,an 
te,kna qeou/ gene,sqai toi/j pisteu,ousin eivj to. o;noma auvtou/
 13  oi] ouvk evx ai`ma,twn ouvde. evk qelh,matoj sarko.j 
ouvde. evk qelh,matoj avndro.j avll evk qeou/ evgennh,qhsan                              to p4

 14  Kai. o` lo,goj sa.rx evge,neto  kai. evskh,nwsen evn h`mi/n kai. evqeasa,meqa th.n do,xan auvtou/ 
do,xan w`j monogenou/j para. patro,j plh,rhj ca,ritoj kai. avlhqei,aj

Jesus.
M M Lk 3: J

 23  Kai. auvto.j h=n o` VIhsou/j w`sei. evtw/n tria,konta avrco,menoj       
w'n w`j evnomi,zeto ui`o,j VIwsh.f tou/ VHli.   verse continues on p4

ministry before John imprisoned 31
Mt 3:11-12  —  Mk 1:7-8  —  Lk 3:15-18, 23  —  Jn 1:9-14

The preaching of John (in part): one mightier than I cometh; he shall baptize you with
the Holy Ghost and fire.  cf. Jn 1:24-28, p37.

Mt 3: Mk 1: Lk 3: J

 15 And as the people were in expectation, and all men mused 1:19 when the Jews... 
in their hearts of John,  whether  he were  the Christ, or not; ask..., Who art thou? ...

a  11 I indeed 
baptize you with water 
b  unto repentance: 
c  but he that cometh after me
is mightier than I, 
d  whose shoes 
I am not worthy to bear:
e       he shall baptize you 
with the Holy Ghost, 
f  and with fire:

7 And preached, 
saying,
c  There cometh 
one mightier than I after me, 
d  the latchet of whose shoes 
I am not worthy 
to stoop down and unloose.
a  8 I indeed have 
baptized you with water: 
e  but he shall baptize you 
with the Holy Ghost.

16 John answered, 
saying unto them all,
a  I indeed 
baptize you with water;
c  but one mightier than I 
cometh, 
d the latchet of whose shoes
I am not worthy 
to                      unloose: 1

e       he shall baptize you 
with the Holy Ghost 
f  and with fire:

 26 John
answered...
I baptize with
water: but there
standeth one
among you,
whom ye know
not; 27 He it is,
who coming
after me is
preferred before
me, whose
shoe's latchet I
am not worthy
to unloose.

 12 Whose fan is in his hand, and he will
throughly purge his floor, and gather 
his wheat into the garner; but he will 
burn up the chaff with unquenchable fire.

 17 Whose fan is in his hand, and he will
throughly purge his floor, and will gather 
the wheat into his garner; but the 
chaff he will burn with fire unquenchable.

 18 And many other things in his exhortation preached he unto the people.
to p53

Who it is that baptizes with the Holy Ghost and with fire.
M M L Jn 1:

 1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
 2 The same was in the beginning with God.
 3 All things were made by him; and without him was not any thing made that was made.
 4 In him was life; and the life was the light of men.
 5 And the light shineth in darkness; and the darkness comprehended it not.
 6 There was a man sent from God, whose name was John.
 7 The same came for a witness, to bear witness of the Light, that all men through him might believe.
 8 He was not that Light, but was sent to bear witness of that Light.
 9 That was the true Light, which lighteth every man that cometh into the world. 
 10 He was in the world, and the world was made by him, and the world knew him not.
 11 He came unto his own, and his own received him not.
 12 But as many as received him, to them gave he power 
to become the sons of God, even to them that believe on his name:
 13 Which were born, not of blood, nor of the will of the flesh, 
nor of the will of man, but of God.                                                                                to p5

 14  And the Word was made flesh,  and dwelt among us,  (and we beheld his glory, 
the glory as of the only begotten of the Father,) full of grace and truth.

Jesus.
M M Lk 3: J

 23 And Jesus himself was, around thirty years of age, beginning,2                      
being (as was supposed) the son of Joseph, which was the son {in law?} of Heli,   verse continues on p5
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Jesus baptized by John.
Mt 3: Mk 1: Lk 3:  from p52 J

 13 To,te paragi,netai o` VIhsou/j avpo. th/j
Galilai,aj evpi. to.n VIorda,nhn pro.j to.n 
VIwa,nnhn tou/ baptisqh/nai u`p auvtou/

 9  Kai. evge,neto evn evkei,naij 
tai/j hm̀e,raij h=lqen VIhsou/j avpo.
Nazare.t th/j Galilai,aj

 21  VEge,neto de. 
evn tw/| baptisqh/nai 
a[panta to.n lao.n 

 14  o` de. VIwa,nnhj diekw,luen auvto.n le,gwn 
VEgw. crei,an e;cw u`po. sou/ baptisqh/nai kai. su. e;rch| pro,j me
 15  avpokriqei.j de. o` VIhsou/j ei=pen pro.j auvto,n :Afej a;rti ou[twj ga.r 
pre,pon evsti.n h`mi/n plhrw/sai pa/san dikaiosu,nhn to,te avfi,hsin auvto,n
 16  kai. evbapti,sqh u`po. VIwa,nnou eivj to.n VIorda,nhn
kai. baptisqei.j o` VIhsou/j kai. VIhsou/ baptisqe,ntoj 
avne,bh euvqu.j  10 kai. euvqe.wj avnabai,nwn kai. proseucome,nou
avpo. tou/ u[datoj 
kai. ivdou. avnew,|cqhsan auvtw/| 
oi` ouvranoi, 
kai. ei=den 
to. pneu/ma tou/ qeou/ 
katabai/non w`sei. peristera.n 
kai. evrco,menon evp auvto,n
 17  kai. ivdou. fwnh. 
evk tw/n ouvranw/n 
le,gousa Ou-to,j evstin 
o` ui`o,j mou o` avgaphto,j 
evn w-| euvdo,khsa

avpo. tou/ u[datoj 
ei=den scizome,nouj 
tou.j ouvranou.j 
kai. 
to. pneu/ma 
w`sei. peristera.n katabai/non
evp auvto,n
 11  kai. fwnh. evge,neto 
evk tw/n ouvranw/n 
            Su. ei= 
o` ui`o,j mou o` avgaphto,j 
evn w= euvdo,khsa

avnew|cqh/nai 
to.n ouvrano.n
 22 kai. katabh/nai 
to. pneu/ma to. a[gion 
swmatikw/| ei;dei w`sei. 
peristera.n evp auvto,n
kai. fwnh.n 
evx ouvranou/ gene,sqai 
le,gousan  Su. ei= 
o` ui`o,j mou o` avgaphto,j
evn soi. euvdo,khsa      

1)32 
Kai. evmartu,rhsen
VIwa,nnhj 
le,gwn o[ti 
Teqe,amai to. pneu/ma
katabai/non 
w`sei. peristera.n 
evx ouvranou/ 
kai. e;meinen 
evp auvto,n

Jesus tempted.
Mt 4: Mk 1: Lk 4:  from p6 J

 1 To,te o` VIhsou/j avnh,cqh 
eivj th.n e;rhmon 
u`po. tou/ pneu,matoj 
peirasqh/nai u`po. tou/ diabo,lou 

 2  kai. nhsteu,saj 
h`me,raj tessara,konta kai. 
nu,ktaj tessara,konta 
u[steron evpei,nasen

 12  Kai. euvqu.j 
to. pneu/ma auvto.n evkba,llei 
eivj th.n e;rhmon 
 13  kai. h=n evkei/ 
evn th/| evrh,mw| 
h`me,raj tessara,konta
peirazo,menoj 
u`po. tou/ Satana/ 
kai. h=n 
meta. tw/n qhri,wn 

 1 VIhsou/j de. pneu,matoj a`gi,ou plh,rhj
u`pe,streyen avpo. tou/ VIorda,nou kai. 
h;geto evn tw/| pneu,mati eivj th,n evrh,mon|

 2  h`me,raj tessara,konta
peirazo,menoj 
u`po. tou/ diabo,lou 
kai. ouvk e;fagen ouvde.n 
evn tai/j h`me,raij evkei,naij 
kai. suntelesqeisw/n auvtw/n 
u[steron evpei,nasen

Mt 4: Mk 1: Lk 4: J

 3  Kai. proselqw.n auvtw/| o` peira,zwn ei=pen 
Eiv ui`o.j ei= tou/ qeou/ eivpe. i[na oi` li,qoi 
ou-toi a;rtoi ge,nwntai                         {picks up

 4  o` de. avpokriqei.j ei=pen 
Ge,graptai
Ouvk evp a;rtw| mo,nw| zh,setai     a;nqrwpoj 
avll evpi. panti. r`h,mati 
evkporeuome,nw| dia. sto,matoj qeou/

 3  kai. Ei=pen auvtw/| o` dia,boloj 

a stone}               Eiv uìo.j ei= tou/ qeou/
eivpe. tw/| li,qw| tou,tw| i[na ge,nhtai a;rtoj 
 4 kai. avpekri,qh VIhsou/j pro.j auvto.n le,gwn
Ge,graptai o[ti 
Ouvk evp a;rtw| mo,nw| zh,setai @o`# a;nqrwpoj 
avllV evpi. panti. r`h,mati 
                       Qeou/
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Jesus baptized by John.
Mt 3: Mk 1: Lk 3:  from p53 J

 13 Then cometh Jesus from 
Galilee to Jordan unto 
John, to be baptized of him.

 9 And it came to pass in those 
days, that Jesus came from 
Nazareth of Galilee, 

 21 Now when 
all the people 
were baptized, 

 14 But John forbad him, saying, 
I have need to be baptized of thee, and comest thou to me?
 15 And Jesus answering said unto him, Suffer it to be so now: for thus 
it becometh us to fulfil all righteousness. Then he suffered him.
 16 and was baptized of John in Jordan.
And Jesus, when he was baptized, it came to pass, that Jesus also being baptized, 
went up straightway  10 And straightway coming up and praying, 
out of the water: 
and, lo, the heavens 
were opened unto him, 
and he saw 
the Spirit of God 
descending like a dove, 
and lighting upon him:
 17 And lo a voice 
from heaven, 
saying, This is 
my beloved Son, 
in whom I am well pleased.

out of the water, 
he saw the heavens 
opened, 
and 
the Spirit 
like a dove descending 
                upon him:
 11 And there came a voice 
from heaven, 
saying, Thou art 
my beloved Son, 
in whom I am well pleased.

the heaven 
was opened,
 22 And 
the Holy Ghost 
descended in a bodily 
shape like a dove upon him,
and a voice came 
from heaven, 
which said, Thou art 
my beloved Son; 
in thee I am well pleased.

1:32 
And John 
bare record,
saying, 
I saw the Spirit
descending 
from heaven 
like a dove, 
and it abode
upon him.

Jesus tempted.
Mt 4: Mk 1: Lk 4:  from p7 J

 1 Then was Jesus led up 
of the Spirit 
into the wilderness 
to be tempted of the devil.  

 2 And when he had fasted 
forty days and 
forty nights, 
he was afterward an hungred.

 12 And immediately 
the Spirit driveth him 
into the wilderness.  
 13 And he was there 
in the wilderness 
forty days, 
tempted 
of Satan; 
and was 
with the wild beasts; 

 1 And Jesus being full of the Holy Ghost
returned from Jordan, and 
was led by the Spirit into the wilderness,

 2 Being forty days 
tempted 
of the devil. 
And in those days 
he did eat nothing: 
and when they were ended, 
he afterward hungered.

Mt 4: Mk 1: Lk 4: J

 3 And when the tempter came to him, he said,
If thou be the Son of God, command that these
stones be made bread.                         {picks up

 4 But he answered and said, 
It is written, 
Man shall not live by bread alone, 
but by every word 
that proceedeth out of the mouth of God.

 3 And the devil said unto him, 

a stone}                  If thou be the Son of God,
command this stone that it be made bread. 
  4 And Jesus answered him, saying, 
It is written, That 
man shall not live by bread alone, 
but by every word 
                                                    of God.
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Mt 4: Mk 1: Lk 4: J

 5  To,te paralamba,nei auvto.n o` dia,boloj 
eivj th.n a`gi,an po,lin kai. i[sthsin auvto.n 
evpi. to. pteru,gion tou/ i`erou/
 6  kai. le,gei auvtw/| Eiv ui`o.j ei= 
tou/ qeou/ ba,le seauto.n           ka,tw 
ge,graptai ga.r o[ti 
Toi/j avgge,loij auvtou/ 
evntelei/tai peri. sou/ 
kai. evpi. ceirw/n 
avrou/si,n se 

 9  kai. :Hgagen auvto.n                  
eivj VIerousalh.m kai. e;sthsen auvto.n 
evpi. to. pteru,gion tou/ i`erou/ 
kai. ei=pen auvtw/| Eiv ui`o.j ei= 
tou/ qeou/ ba,le seauto.n evnteu/qen ka,tw    
 10  ge,graptai ga.r o[ti 
Toi/j avgge,loij auvtou/ 
evntelei/tai peri. sou/ tou/ diafula,xai se
 11  kai. VEpi. ceirw/n 
avrou/si,n se 

mh,pote 
prosko,yh|j pro.j li,qon to.n po,da sou
 7                  e;fh auvtw/| o` VIhsou/j
Pa,lin ge,graptai 
Ouvk evkpeira,seij ku,rion to.n qeo,n sou

 8  Pa,lin paralamba,nei auvto.n o` dia,boloj eivj
o;roj u`yhlo.n li,an kai. dei,knusin auvtw/| 
pa,saj ta.j basilei,aj tou/ ko,smou 
kai. th.n do,xan auvtw/n
 9  kai. le,gei auvtw/| 
Tau/ta, pa,nta soi dw,sw 

       eva.n pesw.n proskunh,sh|j       moi

 10  to,te le,gei auvtw/| o` VIhsou/j 
{Upage ovpi,sw mou Satana/  ge,graptai ga,r 
Ku,rion to.n qeo,n sou proskunh,seij 
kai. auvtw/| mo,nw| latreu,seij

mh,pote 
prosko,yh|j pro.j li,qon to.n po,da sou
 12  kai. avpokriqei.j ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j o[ti
       Ei;rhtai 
Ouvk evkpeira,seij ku,rion to.n qeo,n sou

 5  Kai. avnagagw.n auvto.n o` dia,boloj eivj 
o;roj u`yhl.on             e;deixen auvtw/| 
pa,saj ta.j basilei,aj th/j oivkoume,nhj 
                   evn stigmh/| cro,nou
 6  kai. ei=pen auvtw/| o` dia,boloj 
Soi. dw,sw th.n evxousi,an tau,thn a[pasan 
kai. th.n do,xan auvtw/n 
o[ti evmoi. parade,dotai 
kai. w-| eva.n qe,lw di,dwmi auvth,n
 7  su. ou=n eva.n     proskunh,sh|j evnw,pion evmou/
e;stai sou/ pa/sa          
 8  kai. avpokriqei.j auvtw/| ei=pen o` VIhsou/j 
~Upage ovpi,sw mou Satana/  Ge,graptai 
proskunh,seij Ku,rion to.n qeo,n sou 
kai. auvtw/| mo,nw| latreu,seij                         

 11                   To,te 
avfi,hsin auvto.n o` dia,boloj 
kai. ivdou. a;ggeloi prosh/lqon kai.
dihko,noun auvtw/|                     to p52

kai. oi` a;ggeloi 
dihko,noun auvtw/|   to p52

 13  Kai. suntele,saj pa,nta peirasmo.n 
o` dia,boloj 
avpe,sth avp auvtou/ a;cri kairou/

to p52

John testifies of Jesus.
M M L Jn 1:

 15  VIwa,nnhj marturei/ peri. auvtou/ kai. ke,kragen le,gwn Ou-toj h=n o]n ei=pon 
~O ovpi,sw mou evrco,menoj e;mprosqe,n mou ge,gonen o[ti prw/to,j mou h=n
 16  kai. evk tou/ plhrw,matoj auvtou/ h`mei/j pa,ntej evla,bomen kai. ca,rin avnti. ca,ritoj
 17  o[ti o` no,moj dia. Mwse,wj evdo,qh h` ca,rij kai. h` avlh,qeia dia. VIhsou/ Cristou/ evge,neto
 18  qeo.n ouvdei.j e`w,raken pw,pote 
o` monogenh.j ui`o,j o` w'n eivj to.n ko,lpon tou/ patro.j evkei/noj evxhgh,sato
 19 Kai. au[th evsti.n h` marturi,a tou/ VIwa,nnou o[te avpe,steilan oi` VIoudai/oi   cf. Lk 3:15ff &c. p30

evx ~Ierosolu,mwn i`erei/j kai. Leui,taj i[na evrwth,swsin auvto.n Su. ti,j ei=
 20  kai. w`molo,ghsen kai. ouvk hvrnh,sato kai. w`molo,ghsen o[ti ouvk eivmi. VEgw. o` Cristo,j
 21  kai. hvrw,thsan auvto,n Ti, ou=n VHli,aj ei= Su, kai. le,gei Ouvk eivmi, 
~O profh,thj ei= su, kai. avpekri,qh Ou;
 22  ei=pon ou=n auvtw/| Ti,j ei= i[na avpo,krisin dw/men 

ministry before John imprisoned 35
Mt 4:5-11  —  Mk 1:13^  —  Lk 4:5-13  —  Jn 1:15-22

Mt 4: Mk 1: Lk 4: J

 5 Then the devil taketh him up 
into the holy city, and setteth him 
on a pinnacle of the temple,
 6 And saith unto him, If thou be the Son 
of God, cast thyself down: 
for it is written, 
He shall give his angels 
charge concerning thee: 
and in their hands 
they shall bear thee up, 

 9 And he brought him                                      
to Jerusalem, and set him 
on a pinnacle of the temple, 
and said unto him, If thou be the Son 
of God, cast thyself down from hence:  
 10 For it is written, 
He shall give his angels 
charge over thee, to keep thee:      
 11 And in their hands 
they shall bear thee up,

lest at any time 
thou dash thy foot against a stone.
 7          Jesus                 said unto him, 
It is written again,   
Thou shalt not tempt the Lord thy God.

 8 Again, the devil taketh him up into an
exceeding high mountain, and sheweth him 
all the kingdoms of the world, 
and the glory of them;
 9 And saith unto him, 
All these things will I give thee, 

if thou              wilt fall down and worship me.

 10 Then saith Jesus unto him, 
Get thee hence, Satan: for it is written, 
Thou shalt worship the Lord thy God, 
and him only shalt thou serve.

lest at any time 
thou dash thy foot against a stone.
 12 And Jesus answering said unto him, 
It is said, 
Thou shalt not tempt the Lord thy God.

 5 And the devil, taking him up into an 
                  high mountain, shewed unto him 
all the kingdoms of the world  
                             in a moment of time.
 6 And the devil said unto him, 
All this power will I give thee, 
and the glory of them: 
for that is delivered unto me; 
and to whomsoever I will I give it.
 7 If thou therefore wilt                worship me,
all shall be thine.           
 8 And Jesus answered and said unto him, 
Get thee behind me, Satan: for it is written, 
Thou shalt worship the Lord thy God, 
and him only shalt thou serve.                  

 11                              Then 
the devil leaveth him, 
and, behold, angels came and 
ministered unto him.      to p53

and the angels 
ministered unto him. to p53

 13 And when the devil 
had ended all the temptation, 
he departed from him for a season.

to p53

John testifies of Jesus.
M M L Jn 1:

 15 John bare witness of him, and cried, saying, This was he of whom I spake, 
He that cometh after me is preferred before me: for he was before me.
 16 And of his fulness have all we received, and grace for grace.
 17 For the law was given by Moses, but grace and truth came by Jesus Christ.
 18 No man hath seen God at any time; 
the only begotten Son, which is in the bosom of the Father, he hath declared him.
 19 And this is the record of John, when the Jews sent                              cf. Lk 3:15ff &c., p31

priests and Levites from Jerusalem to ask him, Who art thou?
 20 And he confessed, and denied not; but confessed, I am not the Christ.
 21 And they asked him, What then? Art thou Elias? And he saith, I am not. 
Art thou that prophet? And he answered, No.
 22 Then said they unto him, Who art thou? that we may give an answer 
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M M L Jn 1:

toi/j pe,myasin h`ma/j  ti, le,geij peri. seautou/
 23  e;fh VEgw. fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw| 
Euvqu,nate th.n o`do.n kuri,ou kaqw.j ei=pen VHsai<aj o` profh,thj
 24  Kai. oi` avpestalme,noi h=san evk tw/n Farisai,wn
 25  kai. hvrw,thsan auvto.n kai. ei=pon auvtw/| Ti, ou=n bapti,zeij 
eiv su. ouvk ei= o` Cristo.j ou;te VHli,aj ou;te o` profh,thj
 26  avpekri,qh auvtoi/j o` VIwa,nnhj le,gwn 
VEgw. bapti,zw evn u[dati  me,soj de. u`mw/n e[sthken o]n u`mei/j ouvk oi;date
 27  auvto,j evstin o` ovpi,sw mou evrco,menoj o]j e;mprosqe,n mou ge,gonen 
ou- evgw. ouvk eivmi. a;xioj i[na lu,sw auvtou/ to.n i`ma,nta tou/ u`podh,matoj
 28  Tau/ta evn Bhqani,a| evge,neto pe,ran tou/ VIorda,nou o[pou h=n VIwa,nnhj bapti,zwn

 29  Th/| evpau,rion ble,pei @o` VIwa,nnhj# to.n VIhsou/n evrco,menon pro.j auvto,n kai. le,gei 
:Ide o` avmno.j tou/ qeou/ o` ai;rwn th.n a`marti,an tou/ ko,smou
 30  ou-to,j evstin peri. ou- evgw. ei=pon 
VOpi,sw mou e;rcetai avnh.r o]j e;mprosqe,n mou ge,gonen o[ti prw/to,j mou h=n
 31  kavgw. ouvk h;|dein auvto,n avll i[na fanerwqh/| tw/| VIsrah.l 
dia. tou/to h=lqon evgw. evn tw/| u[dati bapti,zwn
 32  Kai. evmartu,rhsen VIwa,nnhj le,gwn o[ti 
Teqe,amai to. pneu/ma katabai/non w`sei. peristera.n evx ouvranou/ kai. e;meinen evp auvto,n
 33  kavgw. ouvk h;|dein auvto,n avll o` pe,myaj me bapti,zein evn u[dati evkei/no,j moi ei=pen 
VEf o]n a'n i;dh|j to. pneu/ma katabai/non kai. me,non evp auvto,n 
ou-to,j evstin o` bapti,zwn evn pneu,mati a`gi,w|
 34  kavgw. e`w,raka kai. memartu,rhka o[ti ou-to,j evstin o` ui`o.j tou/ qeou/

The next day, John testifies of Jesus again; some disciples of John begin to follow Jesus instead.
M M L Jn 1:

 35  Th/| evpau,rion pa,lin ei`sth,kei o` VIwa,nnhj kai. evk tw/n maqhtw/n auvtou/ du,o
 36  kai. evmble,yaj tw/| VIhsou/ peripatou/nti le,gei :Ide o` avmno.j tou/ qeou/
 37  kai. h;kousan auvtou/ oi` du,o maqhtai. lalou/ntoj kai. hvkolou,qhsan tw/| VIhsou/
 38  strafei.j de. o` VIhsou/j kai. qeasa,menoj auvtou.j avkolouqou/ntaj le,gei auvtoi/j Ti, zhtei/te
oi` de. ei=pon auvtw/| ~Rabbi, o] le,getai e`rmhneuo,menon Dida,skale pou/ me,neij
 39  le,gei auvtoi/j :Ercesqe kai. i;dete  h=lqon kai. ei=don pou/ me,nei 
kai. par auvtw/| e;meinan th.n h`me,ran evkei,nhn  w[ra h=n w`j deka,th
 40  ?Hn VAndre,aj o` avdelfo.j Si,mwnoj Pe,trou 
ei-j evk tw/n du,o tw/n avkousa,ntwn para. VIwa,nnou kai. avkolouqhsa,ntwn auvtw/|
 41  eu`ri,skei ou-toj prw/toj to.n avdelfo.n to.n i;dion Si,mwna kai. le,gei auvtw/| 
Eu`rh,kamen to.n Mesi,an o[ evstin meqermhneuo,menon Cristo,j
 42  kai. h;gagen auvto.n pro.j to.n VIhsou/n evmble,yaj @de.# auvtw/| o` VIhsou/j ei=pen Su. ei= Si,mwn 
o` ui`o.j VIwna/  su. klhqh,sh| Khfa/j o] e`rmhneu,etai Pe,troj

 43  Th/| evpau,rion hvqe,lhsen evxelqei/n eivj th.n Galilai,an kai. eu`ri,skei Fi,lippon 
kai. le,gei auvtw/| @o` VIhsou/j# VAkolou,qei moi
 44  h=n de. o` Fi,lippoj avpo. Bhqsai?da, evk th/j po,lewj VAndre,ou kai. Pe,trou
 45  eu`ri,skei Fi,lippoj to.n Naqanah.l kai. le,gei auvtw/| 
}On e;grayen Mwsh/j evn tw/| no,mw| kai. oi` profh/tai eu`rh,kamen 
VIhsou/n to.n ui`o.n tou/ VIwsh.f to.n avpo. Nazare,t
 46  kai. ei=pen auvtw/| Naqanah,l VEk Nazare.t du,natai, ti avgaqo.n ei=nai 
le,gei auvtw/| Fi,lippoj :Ercou kai. i;de
 47  ei=den o` VIhsou/j to.n Naqanah.l evrco,menon pro.j auvto.n kai. le,gei peri. auvtou/ 
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M M L Jn 1:

to them that sent us. What sayest thou of thyself?
 23 He said, I am the voice of one crying in the wilderness, 
Make straight the way of the Lord, as said the prophet Esaias.
 24 And they which were sent were of the Pharisees.
 25 And they asked him, and said unto him, Why baptizest thou then, 
if thou be not that Christ, nor Elias, neither that prophet?
 26 John answered them, saying, 
I baptize with water: but there standeth one among you, whom ye know not;
 27 He it is, who coming after me is preferred before me, 
whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.
 28 These things were done in Bethabara beyond Jordan, where John was baptizing.

 29 The next day John seeth Jesus coming unto him, and saith, 
Behold the Lamb of God, which taketh away the sin of the world.
 30 This is he of whom I said, 
After me cometh a man which is preferred before me: for he was before me.
 31 And I knew him not: but that he should be made manifest to Israel, 
therefore am I come baptizing with water.
 32 And John bare record, saying, 
I saw the Spirit descending from heaven like a dove, and it abode upon him.
 33 And I knew him not: but he that sent me to baptize with water, the same said unto me,
Upon whom thou shalt see the Spirit descending, and remaining on him, 
the same is he which baptizeth with the Holy Ghost.
 34 And I saw, and bare record that this is the Son of God.

The next day, John testifies of Jesus again; some disciples of John begin to follow Jesus instead.
M M L Jn 1:

 35 Again the next day after John stood, and two of his disciples;
 36 And looking upon Jesus as he walked, he saith, Behold the Lamb of God!
 37 And the two disciples heard him speak, and they followed Jesus.
 38 Then Jesus turned, and saw them following, and saith unto them, What seek ye? 
They said unto him, Rabbi, which is to say, being interpreted, Master,) where dwellest thou?
 39 He saith unto them, Come and see. They came and saw where he dwelt, 
and abode with him that day: for it was about the tenth hour.
 40 One of the two which heard John speak, and followed him, 
was Andrew, Simon Peter's brother.
 41 He first findeth his own brother Simon, and saith unto him, 
We have found the Messias, which is, being interpreted, the Christ.
 42 And he brought him to Jesus. And when Jesus beheld him, he said, Thou art Simon
the son of Jona: thou shalt be called Cephas, which is by interpretation, A stone.

 43 The day following Jesus would go forth into Galilee, and findeth Philip, 
and saith unto him, Follow me.
 44 Now Philip was of Bethsaida, the city of Andrew and Peter.
 45 Philip findeth Nathanael, and saith unto him, 
We have found him, of whom Moses in the law, and the prophets, did write, 
Jesus of Nazareth, the son of Joseph.
 46 And Nathanael said unto him, Can there any good thing come out of Nazareth? 
Philip saith unto him, Come and see.
 47 Jesus saw Nathanael coming to him, and saith of him, 
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M M L Jn 1:

:Ide avlhqw/j VIsrahli,thj evn w-| do,loj ouvk e;stin
 48  le,gei auvtw/| Naqanah,l Po,qen me ginw,skeij  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen 
auvtw/| Pro. tou/ se Fi,lippon fwnh/sai o;nta u`po. th.n sukh/n ei=do,n se
 49  avpekri,qh Naqanah,l kai. le,gei auvtw/| 
~Rabbi, su. ei= o` ui`o.j tou/ qeou/ su. ei= o` basileu.j tou/ VIsrah,l
 50  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/| {Oti ei=po,n soi ei=do,n se u`poka,tw th/j 
sukh/j pisteu,eij mei,zw tou,twn o;yei
 51  kai. le,gei auvtw/| VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n avpv a;rti o;yesqe to.n ouvrano.n avnew|go,ta 
kai. tou.j avgge,louj tou/ qeou/ avnabai,nontaj kai. katabai,nontaj evpi. to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou

Wedding in Cana.
M M L Jn 2:

 1 Kai. th/| h`me,ra| th/| tri,th| ga,moj evge,neto evn Kana. th/j Galilai,aj 
kai. h=n h` mh,thr tou/ VIhsou/ evkei/
 2  evklh,qh de. kai. o` VIhsou/j kai. oi` maqhtai. auvtou/ eivj to.n ga,mon
 3  kai. u`sterh,santoj oi;nou le,gei h` mh,thr tou/ VIhsou/ pro.j auvto,n Oi=non ouvk e;cousin
 4  le,gei auvth/| o` VIhsou/j Ti, evmoi. kai. soi, gu,nai ou;pw h[kei h` w[ra mou
 5  le,gei h` mh,thr auvtou/ toi/j diako,noij {O ti a'n le,gh| u`mi/n poih,sate
 6  h=san de. evkei/ u`dri,ai li,qinai e]x kei,menai kata. to.n kaqarismo.n tw/n 
VIoudai,wn cwrou/sai avna. metrhta.j du,o h' trei/j
 7  le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j Gemi,sate ta.j u`dri,aj u[datoj kai. evge,misan auvta.j e[wj a;nw
 8  kai. le,gei auvtoi/j VAntlh,sate nu/n kai. fe,rete tw/| avrcitrikli,nw| 
kai. h;negkan
 9  w`j de. evgeu,sato o` avrcitri,klinoj to. u[dwr oi=non gegenhme,non 
kai. ouvk h;|dei po,qen evsti,n oi` de. dia,konoi h;|deisan oi` hvntlhko,tej to. u[dwr 
fwnei/ to.n numfi,on o` avrcitri,klinoj
 10  kai. le,gei auvtw/| Pa/j a;nqrwpoj prw/ton to.n kalo.n oi=non ti,qhsin kai. o[tan
mequsqw/sin to,te to.n evla,ssw  su. teth,rhkaj to.n kalo.n oi=non e[wj a;rti
 11  Tau,thn evpoi,hsen th.n avrch.n tw/n shmei,wn o` VIhsou/j evn Kana. th/j Galilai,aj kai. 
evfane,rwsen th.n do,xan auvtou/ kai. evpi,steusan eivj auvto.n oi` maqhtai. auvtou/

Joseph dies about now?
Jesus moves his mother and brothers to Capernaum.  Jesus moved too, but, cf. Mt 4:13, p53, he also
maintained a residence in Nazareth until John was imprisoned.
M M L Jn 2:

 12  Meta. tou/to kate,bh eivj Kapernaou,m  auvto.j kai. h` mh,thr auvtou/ kai. 
oi` avdelfoi. auvtou/ kai. oi` maqhtai. auvtou/ kai. evkei/ e;meinan ouv polla.j h`me,raj

First cleansing of the temple.
M M L Jn 2:

21)12344      Kai. 
eivsh/lqen o` VIhsou/j 
eivj to. i`ero,n tou/ qeou/
kai.    
evxe,balen pa,ntaj tou.j 
pwlou/ntaj 
kai. avgora,zontaj 
evn tw/| i`erw/| kai. 
ta.j trape,zaj tw/n 
kollubistw/n 

11)15344 Kai. e;rcontai 
eivj ~Ieroso,luma kai. 
eivselqw.n o` VIhsou/j 
eivj to. i`ero.n 
          h;rxato 
evkba,llein       tou.j 
pwlou/ntaj 
kai. avgora,zontaj 
evn tw/| i`erw/| kai. 
ta.j trape,zaj tw/n 
kollubistw/n 

19)45344     Kai. 
eivselqw.n 
eivj to. i`ero.n 
          h;rxato 
evkba,llein       tou.j 
pwlou/ntaj evn auvtw/| 
kai. avgora,zontaj

 13  Kai. evggu.j h=n 
to. pa,sca tw/n VIoudai,wn kai. 
avne,bh eivj ~Ieroso,luma o` VIhsou/j
 14  kai. eu-ren evn tw/| i`erw/| 
tou.j pwlou/ntaj bo,aj kai. pro,bata
kai. peristera.j kai. 
tou.j kermatista.j kaqhme,nouj
 15  kai. poih,saj 
frage,llion evk scoini,wn 
pa,ntaj evxe,balen evk tou/ i`erou/ 
ta, te pro,bata kai. tou.j bo,aj kai. 
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M M L Jn 1:

Behold an Israelite indeed, in whom is no guile!
 48 Nathanael saith unto him, Whence knowest thou me?  Jesus answered and said 
unto him, Before that Philip called thee, when thou wast under the fig tree, I saw thee.
 49 Nathanael answered and saith unto him, 
Rabbi, thou art the Son of God; thou art the King of Israel.
 50 Jesus answered and said unto him, Because I said unto thee, I saw thee under the 
fig tree, believest thou? thou shalt see greater things than these.
 51 And he saith unto him, Verily, verily, I say unto you, Hereafter ye shall see heaven open,
and the angels of God ascending and descending upon the Son of man.

Wedding in Cana.
M M L Jn 2:

 1 And the third day there was a marriage in Cana of Galilee; 
and the mother of Jesus was there:
 2 And both Jesus was called, and his disciples, to the marriage.
 3 And when they wanted wine, the mother of Jesus saith unto him, They have no wine.
 4 Jesus saith unto her, Woman, what have I to do with thee? mine hour is not yet come.
 5 His mother saith unto the servants, Whatsoever he saith unto you, do it.
 6 And there were set there six waterpots of stone, after the manner of the purifying of the
Jews, containing two or three firkins apiece.
 7 Jesus saith unto them, Fill the waterpots with water. And they filled them up to the brim.
 8 And he saith unto them, Draw out now, and bear unto the governor of the feast. 
And they bare it.
 9 When the ruler of the feast had tasted the water that was made wine, 
and knew not whence it was: (but the servants which drew the water knew;) 
the governor of the feast called the bridegroom,
 10 And saith unto him, Every man at the beginning doth set forth good wine; and when
men have well drunk, then that which is worse: but thou hast kept the good wine until now.
 11 This beginning of miracles did Jesus in Cana of Galilee, and 
manifested forth his glory; and his disciples believed on him.

Joseph dies about now? 3

Jesus moves his mother and brothers to Capernaum.  Jesus moved too, but, cf. Mt 4:13, p53, he also
maintained a residence in Nazareth until John was imprisoned.
M M L Jn 2:

 12 After this he went down to Capernaum, he, and his mother, and 
his brethren, and his disciples: and they continued there not many days.

First cleansing of the temple.
M M L Jn 2:

21:12345      And 
Jesus went 
into the temple of God, 
and 
cast out all them that 
sold 
and bought 
in the temple, and 
overthrew 
the tables of the 

11:15345 And they come 
to Jerusalem: and 
Jesus went 
into the temple, 
and began to 
cast out       them that 
sold 
and bought 
in the temple,and 
overthrew 
the tables of the 

19:45345       And 
he went 
into the temple, 
 and began to 
cast out       them that 
sold therein, 
and them that bought;

 13 And the Jews' passover 
was at hand, and 
Jesus went up to Jerusalem,
 14 And found in the temple 
those that sold oxen and sheep 
and doves, and 
the changers of money sitting:
 15 And when he had made 
a scourge of small cords, 
he drove them all out of the temple,
and the sheep, and the oxen; and 
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M M L Jn 2:

kate,streyen 
kai. ta.j kaqe,draj 
tw/n pwlou,ntwn 
ta.j peristera,j
 13  kai. le,gei auvtoi/j
Ge,graptai ~O oi=ko,j mou 
oi=koj proseuch/j 
klhqh,setai u`mei/j de. 
auvto.n evpoih,sate 
sph,laion lh|stw/n

kai. ta.j kaqe,draj 
tw/n pwlou,ntwn 
ta.j peristera.j 
kate,streyen

 46  le,gwn auvtoi/j
Ge,graptai o` oi=ko,j mou 
oi=koj proseuch/j 
evsti.n  u`mei/j de. 
auvto.n evpoih,sate 
sph,laion lh|stw/n

tw/n kollubistw/n evxe,ceen to. ke,rma 
kai. ta.j trape,zaj avne,streyen
 16  kai. toi/j ta.j peristera.j
pwlou/sin ei=pen :Arate tau/ta
evnteu/qen mh. poiei/te to.n oi=kon tou/
patro,j mou oi=kon evmpori,ou
 17  VEmnh,sqhsan de. oi` maqhtai.
auvtou/ o[ti gegramme,non evsti,n 
~O zh/loj tou/ oi;kou sou 
katafa,getai, me

 18  avpekri,qhsan ou=n oi` VIoudai/oi kai. ei=pon auvtw/| 
Ti, shmei/on deiknu,eij h`mi/n o[ti tau/ta poiei/j
 19  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j 
Lu,sate to.n nao.n tou/ton kai. evn trisi.n h`me,raij evgerw/ auvto,n
 20  ei=pon ou=n oi` VIoudai/oi tessara,konta kai. e]x e;tesin wv|kodomh,qh o` nao.j ou-toj 
kai. su. evn trisi.n h`me,raij evgerei/j auvto,n
 21  evkei/noj de. e;legen peri. tou/ naou/ tou/ sw,matoj auvtou/
 22  o[te ou=n hvge,rqh evk nekrw/n evmnh,sqhsan oi` maqhtai. auvtou/ o[ti 
tou/to e;legen kai. evpi,steusan th/| grafh/| kai. tw/| lo,gw| w= ei=pen o` VIhsou/j
 23  ~Wj de. h=n evn toi/j ~Ierosolu,moij evn tw/| pa,sca evn th/| e`orth/| 
polloi. evpi,steusan eivj to. o;noma auvtou/ qewrou/ntej auvtou/ ta. shmei/a a] evpoi,ei
 24  auvto.j de. o` VIhsou/j ouvk evpi,steuen e`auto.n auvtoi/j dia. to. auvto.n ginw,skein pa,ntaj
 25  kai. o[ti ouv crei,an ei=cen i[na tij marturh,sh| peri. tou/ avnqrw,pou 
auvto.j ga.r evgi,nwsken ti, h=n evn tw/| avnqrw,pw|

Nicodemus.  On repentance (adopting God’s view of how we ought to walk) and faith (trusting Jesus enough to walk 
as we ought), both the result of being born mentally of God’s Spirit.
M M L Jn 3:  In Galilee?  Cf. 3:22, 4:3

 1 ?Hn de. a;nqrwpoj evk tw/n Farisai,wn Niko,dhmoj o;noma auvtw/| a;rcwn tw/n VIoudai,wn
 2  ou-toj h=lqen pro.j auvto.n nukto.j kai. ei=pen auvtw/| ~Rabbi, oi;damen o[ti avpo. qeou/ evlh,luqaj
dida,skaloj  ouvdei.j ga.r tau/ta ta. shmei/a du,natai poiei/n a] su. poiei/j eva.n mh. h=| o` qeo.j met auvtou/
 3  avpekri,qh o` VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/| VAmh.n avmh.n le,gw soi 
eva.n mh, tij gennhqh/| a;nwqen ouv du,natai ivdei/n th.n basilei,an tou/ qeou/
 4  le,gei pro.j auvto.n o` Niko,dhmoj Pw/j du,natai a;nqrwpoj gennhqh/nai ge,rwn w;n 
mh. du,natai eivj th.n koili,an th/j mhtro.j auvtou/ deu,teron eivselqei/n kai. gennhqh/nai
 5  avpekri,qh VIhsou/j VAmh.n avmh.n le,gw soi 
eva.n mh, tij gennhqh/| evx u[datoj kai. pneu,matoj 
ouv du,natai eivselqei/n eivj th.n basilei,an tou/ qeou/
 6  to. gegennhme,non evk th/j sarko.j sa,rx evstin 
kai. to. gegennhme,non evk tou/ pneu,matoj pneu/ma, evstin
 7  mh. qauma,sh|j o[ti ei=po,n soi Dei/ u`ma/j gennhqh/nai a;nwqen
 8  to. pneu/ma o[pou qe,lei pnei/ kai. th.n fwnh.n auvtou/ avkou,eij 
avll ouvk oi=daj po,qen e;rcetai kai. pou/ u`pa,gei 
ou[twj evsti.n pa/j o` gegennhme,noj evk tou/ pneu,matoj
 9  avpekri,qh Niko,dhmoj kai. ei=pen auvtw/| Pw/j du,natai tau/ta gene,sqai
 10  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/| 
Su. ei= o` dida,skaloj tou/ VIsrah.l kai. tau/ta ouv ginw,skeij
 11  avmh.n avmh.n le,gw soi o[ti o] oi;damen lalou/men 
kai. o] e`wra,kamen marturou/men kai. th.n marturi,an h`mw/n ouv lamba,nete
 12  eiv ta. evpi,geia ei=pon u`mi/n kai. ouv pisteu,ete 
pw/j eva.n ei;pw u`mi/n ta. evpoura,nia pisteu,sete
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M M L Jn 2:

moneychangers, 
and the seats 
of them that sold 
doves,
 13 And said unto them, 
It is written, My house 
shall be called 
the house of prayer; but ye 
have made it 
a den of thieves.

moneychangers, 
and the seats 
of them that sold 
doves;

 46 Saying unto them, 
It is written, My house 
is 
the house of prayer: but ye 
have made it 
a den of thieves.

poured out the changers' money, 
and overthrew the tables;
 16 And said unto them that sold 
doves, Take these things 
hence; make not my Father's 
house an house of merchandise.
 17 And his disciples remembered
that it was written, 
The zeal of thine house 
hath eaten me up.

 18 Then answered the Jews and said unto him, 
What sign shewest thou unto us, seeing that thou doest these things?
 19 Jesus answered and said unto them, 
Destroy this temple, and in three days I will raise it up.
 20 Then said the Jews, Forty and six years was this temple in building, 
and wilt thou rear it up in three days?
 21 But he spake of the temple of his body.
 22 When therefore he was risen from the dead, his disciples remembered that he had 
said this unto them; and they believed the scripture, and the word which Jesus had said.
 23 Now when he was in Jerusalem at the passover, in the feast day, 
many believed in his name, when they saw the miracles which he did.
 24 But Jesus did not commit himself unto them, because he knew all men,
 25 And needed not that any should testify of man: 
for he knew what was in man.

Nicodemus.  On repentance (adopting God’s view of how we ought to walk) and faith (trusting Jesus enough to walk 
as we ought), both the result of being born mentally of God’s Spirit.
M M L Jn 3:  In Galilee?  Cf. 3:22, 4:3

 1 There was a man of the Pharisees, named Nicodemus, a ruler of the Jews:
 2 The same came to Jesus by night, and said unto him, Rabbi, we know that thou art a teacher
come from God: for no man can do these miracles that thou doest, except God be with him.
 3 Jesus answered and said unto him, Verily, verily, I say unto thee, 
Except a man be born again, he cannot see the kingdom of God.
 4 Nicodemus saith unto him, How can a man be born when he is old? 
can he enter the second time into his mother's womb, and be born?
 5 Jesus answered, Verily, verily, I say unto thee, 
Except a man be born of water and of the Spirit, 
he cannot enter into the kingdom of God. 
 6 That which is born of the flesh is flesh; 
and that which is born of the Spirit is spirit.
 7 Marvel not that I said unto thee, Ye must be born again.
 8 The wind bloweth where it listeth, and thou hearest the sound thereof, 
but canst not tell whence it cometh, and whither it goeth: 
so is every one that is born of the Spirit.
 9 Nicodemus answered and said unto him, How can these things be?
 10 Jesus answered and said unto him, 
Art thou a master of Israel, and knowest not these things?
 11 Verily, verily, I say unto thee, We speak that we do know, 
and testify that we have seen; and ye receive not our witness.
 12 If I have told youpl earthly things, and ye believe not, 
how shall ye believe, if I tell youpl of heavenly things?
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M M L Jn 3: 

 13  kai. ouvdei.j avnabe,bhken eivj to.n ouvrano.n eiv mh. o` evk tou/ ouvranou/ kataba,j 
o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou o` w;n evn tw/| ouvranw/|
 14  kai. kaqw.j Mwsh/j u[ywsen to.n o;fin evn th/| evrh,mw| 
ou[twj u`ywqh/nai dei/ to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou
 15  i[na pa/j o` pisteu,wn eivj auvto.n mh. avpo,lhtai  avllV e;ch| zwh.n aivw,nion
 16  Ou[twj ga.r hvga,phsen o` qeo.j to.n ko,smon w[ste to.n ui`o.n auvtou/ to.n monogenh/ e;dwken
i[na pa/j o` pisteu,wn eivj auvto.n mh. avpo,lhtai avll e;ch| zwh.n aivw,nion
 17  ouv ga.r avpe,steilen o` qeo.j to.n ui`o.n auvtou/ eivj to.n ko,smon i[na kri,nh| to.n ko,smon 
avll i[na swqh/| o` ko,smoj di auvtou/
 18  o` pisteu,wn eivj auvto.n ouv kri,netai 
o` de. mh. pisteu,wn h;dh ke,kritai 
o[ti mh. pepi,steuken eivj to. o;noma tou/ monogenou/j ui`ou/ tou/ qeou/
 19  au[th de, evstin h` kri,sij o[ti to. fw/j evlh,luqen eivj to.n ko,smon 
kai. hvga,phsan oi` a;nqrwpoi ma/llon to. sko,toj h' to. fw/j h=n ga.r ponhra. auvtw/n ta. e;rga
 20  pa/j ga.r o` fau/la pra,sswn misei/ to. fw/j kai. ouvk e;rcetai pro.j to. fw/j 
i[na mh. evlegcqh/| ta. e;rga auvtou/
 21  o` de. poiw/n th.n avlh,qeian e;rcetai pro.j to. fw/j 
i[na fanerwqh/| auvtou/ ta. e;rga o[ti evn qew/| evstin eivrgasme,na

Jesus comes to Judaea with his disciples and baptizes; John testifies of Jesus.
M M L Jn 3:

 22  Meta. tau/ta h=lqen o` VIhsou/j kai. oi` maqhtai. auvtou/ eivj th.n VIoudai,an gh/n 
kai. evkei/ die,triben met auvtw/n kai. evba,ptizen
 23  h=n de. kai. VIwa,nnhj bapti,zwn evn Aivnw.n evggu.j tou/ Salh,m o[ti 
u[data polla. h=n evkei/ kai. paregi,nonto kai. evbapti,zonto
 24  ou;pw ga.r h=n beblhme,noj eivj th.n fulakh.n o` VIwa,nnhj
 25  VEge,neto ou=n zh,thsij evk tw/n maqhtw/n VIwa,nnou meta. VIoudai,ou peri. kaqarismou/
 26  kai. h=lqon pro.j to.n VIwa,nnhn kai. ei=pon auvtw/| ~Rabbi, o]j h=n meta. sou/ pe,ran tou/
VIorda,nou w-| su. memartu,rhkaj i;de ou-toj bapti,zei kai. pa,ntej e;rcontai pro.j auvto,n
 27  avpekri,qh VIwa,nnhj kai. ei=pen Ouv du,natai a;nqrwpoj lamba,nein ouvde.n 
eva.n mh. h=| dedome,non auvtw/| evk tou/ ouvranou/
 28  auvtoi. u`mei/j marturei/te o[ti ei=pon Ouvk eivmi. evgw. o` Cristo,j avll o[ti 
VApestalme,noj eivmi. e;mprosqen evkei,nou
 29  o` e;cwn th.n nu,mfhn numfi,oj evsti,n  o` de. fi,loj tou/ numfi,ou 
o` e`sthkw.j kai. avkou,wn auvtou/ cara/| cai,rei dia. th.n 
fwnh.n tou/ numfi,ou au[th ou=n h` cara. h` evmh. peplh,rwtai
 30  evkei/non dei/ auvxa,nein evme. de. evlattou/sqai
 31  ~O a;nwqen evrco,menoj evpa,nw pa,ntwn evsti,n  o` w'n evk th/j gh/j evk th/j gh/j evstin 
kai. evk th/j gh/j lalei/ o` evk tou/ ouvranou/ evrco,menoj evpa,nw pa,ntwn evsti,n
 32  kai. o] e`w,raken kai. h;kousen tou/to marturei/ kai. th.n marturi,an auvtou/ ouvdei.j lamba,nei
 33  o` labw.n auvtou/ th.n marturi,an evsfra,gisen o[ti o` qeo.j avlhqh,j evstin
 34  o]n ga.r avpe,steilen o` qeo.j ta. r`h,mata tou/ qeou/ lalei/ 
ouv ga.r evk me,trou di,dwsin o` Qeo.j to. pneu/ma
 35  o` path.r avgapa/| to.n ui`o,n kai. pa,nta de,dwken evn th/| ceiri. auvtou/
 36  o` pisteu,wn eivj to.n ui`o.n e;cei zwh.n aivw,nion  o` de. avpeiqw/n tw/| ui`w/| 
ouvk o;yetai @th,n# zwh,n avll h` ovrgh. tou/ qeou/ me,nei evp auvto,n

A woman of Samaria.  If v35 is not a proverb used year round, then winter if barley or wheat, spring if millet.
M M L Jn 4:

 1 ~Wj ou=n e;gnw o` Ku,rioj o[ti h;kousan oi` farisai/oi o[ti VIhsou/j 
plei,onaj maqhta.j poiei/ kai. bapti,zei h' VIwa,nnhj

ministry before John imprisoned 43
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M M L Jn 3:

 13 And no man hath ascended up to heaven, but he that came down from heaven, 
even the Son of man which is in heaven.
 14 And as Moses lifted up the serpent in the wilderness, 
even so must the Son of man be lifted up:
 15 That whosoever believeth in him should not perish, but have eternal life.
 16 For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, 
that whosoever believeth in him should not perish, but have everlasting life.
 17 For God sent not his Son into the world to condemn the world; 
but that the world through him might be saved.
 18 He that believeth on him is not condemned: 
but he that believeth not is condemned already, 
because he hath not believed in the name of the only begotten Son of God.
 19 And this is the condemnation, that light is come into the world, 
and men loved darkness rather than light, because their deeds were evil.
 20 For every one that doeth evil hateth the light, neither cometh to the light, 
lest his deeds should be reproved.
 21 But he that doeth truth cometh to the light, 
that his deeds may be made manifest, that they are wrought in God.

Jesus comes to Judaea with his disciples and baptizes; John testifies of Jesus.
M M L Jn 3:

 22 After these things came Jesus and his disciples into the land of Judaea; 
and there he tarried with them, and baptized.
 23 And John also was baptizing in Aenon near to Salim, because 
there was much water there: and they came, and were baptized.
 24 For John was not yet cast into prison.
 25 Then there arose a question between some of John's disciples and the Jews about purifying.
 26 And they came unto John, and said unto him, Rabbi, he that was with thee beyond 
Jordan, to whom thou barest witness, behold, the same baptizeth, and all men come to him.
 27 John answered and said, A man can receive nothing, 
except it be given him from heaven.
 28 Ye yourselves bear me witness, that I said, I am not the Christ, but that 
I am sent before him.
 29 He that hath the bride is the bridegroom: but the friend of the bridegroom, 
which standeth and heareth him, rejoiceth greatly because of the 
bridegroom's voice: this my joy therefore is fulfilled.
 30 He must increase, but I must decrease.
 31 He that cometh from above is above all: he that is of the earth is earthly, 
and speaketh of the earth: he that cometh from heaven is above all.
 32 And what he hath seen and heard, that he testifieth; and no man receiveth his testimony.
 33 He that hath received his testimony hath set to his seal that God is true.
 34 For he whom God hath sent speaketh the words of God: 
for God giveth not the Spirit by measure unto him.
 35 The Father loveth the Son, and hath given all things into his hand.
 36 He that believeth on the Son hath everlasting life: and he that believeth not the Son
shall not see life; but the wrath of God abideth on him.

A woman of Samaria.  If v35 is not a proverb used year round, then winter if barley or wheat, spring if millet.
M M L Jn 4:

 1 When therefore the Lord knew how the Pharisees had heard that Jesus 
made and baptized more disciples than John,
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M M L Jn 4:

 2  kai,toige VIhsou/j auvto.j ouvk evba,ptizen avll oi` maqhtai. auvtou/
 3  avfh/ken th.n VIoudai,an kai. avph/lqen eivj th.n Galilai,an
 4  e;dei de. auvto.n die,rcesqai dia. th/j Samarei,aj
 5  e;rcetai ou=n eivj po,lin th/j Samarei,aj legome,nhn Suca.r 
plhsi,on tou/ cwri,ou o] e;dwken VIakw.b VIwsh.f tw/| ui`w/| auvtou/
 6  h=n de. evkei/ phgh. tou/ VIakw,b o` ou=n VIhsou/j kekopiakw.j evk th/j o`doipori,aj 
evkaqe,zeto ou[twj evpi. th/| phgh/|  w[ra h=n w`sei. e[kth
 7  :Ercetai gunh. evk th/j Samarei,aj avntlh/sai u[dwr 
le,gei auvth/| o` VIhsou/j Do,j moi piei/n
 8  oi` ga.r maqhtai. auvtou/ avpelhlu,qeisan eivj th.n po,lin i[na trofa.j avgora,swsin
 9  le,gei ou=n auvtw/| h` gunh. h` Samarei/tij  Pw/j su. VIoudai/oj w'n par evmou/ piei/n aivtei/j
ou;shj gunaiko.j Samarei,tidoj  ouv ga.r sugcrw/ntai VIoudai/oi Samarei,taij
 10  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvth/| 
Eiv h;|deij th.n dwrea.n tou/ qeou/ kai. ti,j evstin o` le,gwn soi Do,j moi piei/n 
su. a'n h;|thsaj auvto.n kai. e;dwken a;n soi u[dwr zw/n
 11  le,gei auvtw/| h` gunh, Ku,rie ou;te a;ntlhma e;ceij kai. to. fre,ar evsti.n baqu, 
po,qen ou=n e;ceij to. u[dwr to. zw/n
 12  mh. su. mei,zwn ei= tou/ patro.j h`mw/n VIakw,b o]j e;dwken h`mi/n to. fre,ar 
kai. auvto.j evx auvtou/ e;pien kai. oi` ui`oi. auvtou/ kai. ta. qre,mmata auvtou/
 13  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvth/| Pa/j o` pi,nwn evk tou/ u[datoj tou,tou diyh,sei pa,lin
 14 o]j dV a'n pi,h| evk tou/ u[datoj ou- evgw. dw,sw auvtw/| ouv mh. diyh,sh| eivj to.n aivw/na avlla. to.
u[dwr o] dw,sw auvtw/| genh,setai evn auvtw/| phgh. u[datoj a`llome,nou eivj zwh.n aivw,nion
 15  le,gei pro.j auvto.n h` gunh, 
Ku,rie do,j moi tou/to to. u[dwr i[na mh. diyw/ mhde. e;rcomai evnqa,de avntlei/n
 16  Le,gei auvth/| o` VIhsou/j  {Upage fw,nhson to.n a;ndra sou kai. evlqe. evnqa,de
 17  avpekri,qh h` gunh. kai. ei=pen Ouvk e;cw a;ndra 
le,gei auvth/| o` VIhsou/j Kalw/j ei=paj o[ti :Andra ouvk e;cw
 18  pe,nte ga.r a;ndraj e;scej kai. nu/n o]n e;ceij ouvk e;stin sou avnh,r 
tou/to avlhqe.j ei;rhkaj
 19  le,gei auvtw/| h` gunh, Ku,rie qewrw/ o[ti profh,thj ei= su,
 20  oi` pate,rej h`mw/n evn tw/| o;rei tou,tw| proseku,nhsan 
kai. u`mei/j le,gete o[ti evn ~Ierosolu,moij evsti.n o` to,poj o[pou dei/ proskunei/n
 21  le,gei auvth/| o` VIhsou/j gu,nai pi,steuson moi o[ti e;rcetai w[ra o[te ou;te evn 
tw/| o;rei tou,tw| ou;te evn ~Ierosolu,moij proskunh,sete tw/| patri,
 22  u`mei/j proskunei/te o] ouvk oi;date  h`mei/j proskunou/men o] oi;damen 
o[ti h` swthri,a evk tw/n VIoudai,wn evsti,n
 23  avllv e;rcetai w[ra kai. nu/n evstin 
o[te oi` avlhqinoi. proskunhtai. proskunh,sousin tw/| patri. evn pneu,mati kai. avlhqei,a| 
kai. ga.r o` path.r toiou,touj zhtei/ tou.j proskunou/ntaj auvto,n
 24  pneu/ma o` qeo,j kai. tou.j proskunou/ntaj auvto.n evn pneu,mati kai. avlhqei,a| dei/ proskunei/n
 25  le,gei auvtw/| h` gunh, Oi=da o[ti Mesi,aj e;rcetai o` lego,menoj Cristo,j 
o[tan e;lqh| evkei/noj avnaggelei/ h`mi/n pa,nta
 26  le,gei auvth/| o` VIhsou/j VEgw, eivmi o` lalw/n soi
 27  Kai. evpi. tou,tw| h=lqon oi` maqhtai. auvtou/ kai. evqau,masan o[ti meta. gunaiko.j evla,lei 
ouvdei.j me,ntoi ei=pen Ti, zhtei/j h; Ti, lalei/j met auvth/j
 28 avfh/ken ou=n th.n u`dri,an auvth/j h` gunh. kai. avph/lqen eivj th.n po,lin kai. le,gei toi/j avnqrw,poij
 29  Deu/te i;dete a;nqrwpon o]j ei=pe,n moi pa,nta o[sa evpoi,hsa mh,ti ou-to,j evstin o` Cristo,j
 30  evxh/lqon evk th/j po,lewj kai. h;rconto pro.j auvto,n
 31  VEn de. tw/| metaxu. hvrw,twn auvto.n oi` maqhtai. le,gontej ~Rabbi, fa,ge
 32  o` de. ei=pen auvtoi/j VEgw. brw/sin e;cw fagei/n h]n u`mei/j ouvk oi;date
 33  e;legon ou=n oi` maqhtai. pro.j avllh,louj Mh, tij h;negken auvtw/| fagei/n
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M M L Jn 4:

 2 (Though Jesus himself baptized not, but his disciples,)
 3 He left Judaea, and departed again into Galilee.
 4 And he must needs go through Samaria.
 5 Then cometh he to a city of Samaria, which is called Sychar, 
near to the parcel of ground that Jacob gave to his son Joseph.
 6 Now Jacob's well was there. Jesus therefore, being wearied with his journey, 
sat thus on the well: and it was about the sixth hour.
 7 There cometh a woman of Samaria to draw water: 
Jesus saith unto her, Give me to drink.
 8 (For his disciples were gone away unto the city to buy meat.)
 9 Then saith the woman of Samaria unto him, How is it that thou, being a Jew, askest drink
of me, which am a woman of Samaria? for the Jews have no dealings with the Samaritans.
 10 Jesus answered and said unto her, 
If thou knewest the gift of God, and who it is that saith to thee, Give me to drink; 
thou wouldest have asked of him, and he would have given thee living water.
 11 The woman saith unto him, Sir, thou hast nothing to draw with, and the well is deep:
from whence then hast thou that living water?
 12 Art thou greater than our father Jacob, which gave us the well, 
and drank thereof himself, and his children, and his cattle?
 13 Jesus answered and said unto her, Whosoever drinketh of this water shall thirst again:
 14 But whosoever drinketh of the water that I shall give him shall never thirst; but the
water that I shall give him shall be in him a well of water springing up into everlasting life.
 15 The woman saith unto him, 
Sir, give me this water, that I thirst not, neither come hither to draw.
 16 Jesus saith unto her, Go, call thy husband, and come hither.
 17 The woman answered and said, I have no husband. 
Jesus said unto her, Thou hast well said, I have no husband:
 18 For thou hast had five husbands; and he whom thou now hast is not thy husband: 
in that saidst thou truly.
 19 The woman saith unto him, Sir, I perceive that thou art a prophet.
 20 Our fathers worshipped in this mountain; 
and ye say, that in Jerusalem is the place where men ought to worship.
 21 Jesus saith unto her, Woman, believe me, the hour cometh, when ye shall neither in
this mountain, nor yet at Jerusalem, worship the Father.
 22 Ye worship ye know not what: we know what we worship: 
for salvation is of the Jews.
 23 But the hour cometh, and now is, 
when the true worshippers shall worship the Father in spirit and in truth: 
for the Father seeketh such to worship him.
 24 God is a Spirit: and they that worship him must worship him in spirit and in truth.
 25 The woman saith unto him, I know that Messias cometh, which is called Christ: 
when he is come, he will tell us all things.
 26 Jesus saith unto her, I that speak unto thee am he.
 27 And upon this came his disciples, and marvelled that he talked with the woman: 
yet no man said, What seekest thou? or, Why talkest thou with her?
 28 The woman then left her waterpot, and went her way into the city, and saith to the men,
 29 Come, see a man, which told me all things that ever I did: is not this the Christ?
 30 Then they went out of the city, and came unto him.
 31 In the mean while his disciples prayed him, saying, Master, eat.
 32 But he said unto them, I have meat to eat that ye know not of.
 33 Therefore said the disciples one to another, Hath any man brought him ought to eat?
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 34  le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j VEmo.n brw/ma, evstin i[na poiw/ to. qe,lhma 
tou/ pe,myanto,j me kai. teleiw,sw auvtou/ to. e;rgon
 35  ouvc u`mei/j le,gete o[ti :Eti tetra,mhno,j evstin kai. o` qerismo.j e;rcetai ivdou. le,gw u`mi/n
evpa,rate tou.j ovfqalmou.j u`mw/n kai. qea,sasqe ta.j cw,raj o[ti leukai, eivsin pro.j qerismo,n h;dh
 36  kai. o` qeri,zwn misqo.n lamba,nei kai. suna,gei karpo.n eivj zwh.n aivw,nion 
i[na kai. o` spei,rwn o`mou/ cai,rh| kai. o` qeri,zwn
 37  evn ga.r tou,tw| o` lo,goj evsti.n o` avlhqino.j o[ti :Alloj evsti.n o` spei,rwn kai. a;lloj o` qeri,zwn
 38  evgw. avpe,steila u`ma/j qeri,zein o] ouvc u`mei/j kekopia,kate 
a;lloi kekopia,kasin kai. u`mei/j eivj to.n ko,pon auvtw/n eivselhlu,qate
 39  VEk de. th/j po,lewj evkei,nhj polloi. evpi,steusan eivj auvto.n tw/n Samareitw/n 
dia. to.n lo,gon th/j gunaiko.j marturou,shj o[ti Ei=pe,n moi pa,nta o[sa evpoi,hsa
 40  w`j ou=n h=lqon pro.j auvto.n oi` Samarei/tai 
hvrw,twn auvto.n mei/nai par auvtoi/j  kai. e;meinen evkei/ du,o h`me,raj
 41  kai. pollw/| plei,ouj evpi,steusan dia. to.n lo,gon auvtou/
 42  th/| te gunaiki. e;legon o[ti Ouvke,ti dia. th.n sh.n lalia.n pisteu,omen  auvtoi. ga.r
avkhko,amen kai. oi;damen o[ti ou-to,j evstin avlhqw/j o` swth.r tou/ ko,smou o` Cristo,j

 43  Meta. de. ta.j du,o h`me,raj evxh/lqen evkei/qen kai. avph/lqen eivj th.n Galilai,an
 44  auvto.j ga.r o` VIhsou/j evmartu,rhsen o[ti profh,thj evn th/| ivdi,a| patri,di timh.n ouvk e;cei
 45  o[te ou=n h=lqen eivj th.n Galilai,an evde,xanto auvto.n oi` Galilai/oi pa,nta e`wrako,tej 
a] evpoi,hsen evn ~Ierosolu,moij evn th/| e`orth/| kai. auvtoi. ga.r h=lqon eivj th.n e`orth,n

 46   ?Hlqen ou=n pa,lin o` VIhsou/j eivj th.n Kana. th/j Galilai,aj o[pou evpoi,hsen to. u[dwr oi=non
kai. h=n tij basiliko.j ou- o` ui`o.j hvsqe,nei evn Kapernaou,m
 47  ou-toj avkou,saj o[ti VIhsou/j h[kei evk th/j VIoudai,aj eivj th.n Galilai,an avph/lqen pro.j 
auvto.n kai. hvrw,ta auvto.n i[na katabh/| kai. iva,shtai auvtou/ to.n ui`o,n e;mellen ga.r avpoqnh,|skein
 48  ei=pen ou=n o` VIhsou/j pro.j auvto,n VEa.n mh. shmei/a kai. te,rata i;dhte ouv mh. pisteu,shte
 49  le,gei pro.j auvto.n o` basiliko,j Ku,rie kata,bhqi pri.n avpoqanei/n to. paidi,on mou
 50  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j Poreu,ou o` ui`o,j sou zh/| 
kai. evpi,steusen o` a;nqrwpoj tw/| lo,gw| w=| ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j kai. evporeu,eto
 51  h;dh de. auvtou/ katabai,nontoj oi` dou/loi auvtou/ avph,nthsan auvtw/| 
kai. avph,ggeilan le,gontej o[ti o` pai/j sou zh/|
 52  evpu,qeto ou=n par auvtw/n th.n w[ran evn h-| komyo,teron e;scen 
kai. ei=pon auvtw/| o[ti Cqe.j w[ran e`bdo,mhn avfh/ken auvto.n o` pureto,j
 53  e;gnw ou=n o` path.r o[ti evn evkei,nh| th/| w[ra| evn h-| 
ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j o[ti ~O ui`o,j sou zh/| kai. evpi,steusen auvto.j kai. h` oivki,a auvtou/ o[lh
 54  Tou/to pa,lin deu,teron shmei/on evpoi,hsen o` VIhsou/j 
evlqw.n evk th/j VIoudai,aj eivj th.n Galilai,an
to 5:1 p160

Notes:

1. p31. Lk 3:16. Cf. Acts 13:25. John explained numerous times, both by preaching and in con-
versation, that someone mightier than he would soon come.  Sometimes he said, as Matthew reports,
I am not worthy to carry his shoes.  Sometimes he said, as Mark, Luke, and John report, I am not
worthy to unlatch his shoes.

2. p31. Lk 3:23. The KJV says, And Jesus himself began to be about thirty years of age,....

ministry before John imprisoned 47
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M M L Jn 4:

 34 Jesus saith unto them, My meat is to do the will 
of him that sent me, and to finish his work.
 35 Say not ye, There are yet four months, and then cometh harvest? behold, I say unto you,
Lift up your eyes, and look on the fields; for they are white already to harvest.
 36 And he that reapeth receiveth wages, and gathereth fruit unto life eternal: 
that both he that soweth and he that reapeth may rejoice together.
 37 And herein is that saying true, One soweth, and another reapeth.
 38 I sent you to reap that whereon ye bestowed no labour: 
other men laboured, and ye are entered into their labours.
 39 And many of the Samaritans of that city believed on him 
for the saying of the woman, which testified, He told me all that ever I did.
 40 So when the Samaritans were come unto him, 
they besought him that he would tarry with them: and he abode there two days.
 41 And many more believed because of his own word;
 42 And said unto the woman, Now we believe, not because of thy saying: for we 
have heard him ourselves, and know that this is indeed the Christ, the Saviour of the world.

 43 Now after two days he departed thence, and went into Galilee.
 44 For Jesus himself testified, that a prophet hath no honour in his own country.
 45 Then when he was come into Galilee, the Galilaeans received him, having seen all 
the things that he did at Jerusalem at the feast: for they also went unto the feast.

 46 So Jesus came again into Cana of Galilee, where he made the water wine. 
And there was a certain nobleman, whose son was sick at Capernaum.
 47 When he heard that Jesus was come out of Judaea into Galilee, he went unto him, and
besought him that he would come down, and heal his son: for he was at the point of death.
 48 Then said Jesus unto him, Except ye see signs and wonders, ye will not believe.
 49 The nobleman saith unto him, Sir, come down ere my child die.
 50 Jesus saith unto him, Go thy way; thy son liveth. 
And the man believed the word that Jesus had spoken unto him, and he went his way.
 51 And as he was now going down, his servants met him, 
and told him, saying, Thy son liveth.
 52 Then enquired he of them the hour when he began to amend. 
And they said unto him, Yesterday at the seventh hour the fever left him.
 53 So the father knew that it was at the same hour, in the which 
Jesus said unto him, Thy son liveth: and himself believed, and his whole house.
 54 This is again the second miracle that Jesus did, 
when he was come out of Judaea into Galilee.
to 5:1 p161

Notes: 

3. p39 after Jn 2:11. The suggestion that Joseph died at this time is a conjecture motivated by the
thought that his death influenced the timing of the move to Capernaum reported in Jn 2:12.  If Joseph
did die about this time, and saw his death coming, this adds the factor of urgency on his part when
considering another conjecture: that Joseph, when he heard that Jesus turned water into wine at Cana,
then felt it appropriate to divulge to some of the disciples details surrounding the birth of Jesus.
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The ministry of this period in summary

The accounts of the ministry of Jesus from the time Herod put John in prison to the time he put John
to death do not agree on the order of all reported events.  The proposed historical order presented here
was decided upon according to a rule explained in the Introduction.  The proposed historical order
postulates that we have reports of the healing of two lepers, and that the mother and brothers of Jesus
attempted to see him twice on the same day.

Mt Mk Lk page
Herod puts John in prison 14:3 6:17 3:19 53
Jesus withdraws to Galilee: his time has come; begins to
proclaim Repent, for the kingdom of heaven is at hand 4:12 1:14 4:14 53

Jesus calls four disciples 4:18 1:16 53
Jesus tours Galilee, teaching, preaching, healing 4:23 4:15 55
Jesus rejected at Nazareth the 1st time 4:16 55
A sermon on a mount 5:1 57
Jesus heals a leper 8:2 79
Jesus heals centurion's servant page 117 8:5 7:1 a

Jesus casts out unclean spirit while in a synagogue 1:21 4:31 81
Jesus heals Peter's mother-in-law 8:14 1:29 4:38 81
Jesus heals many 8:16 1:32 4:40 83
Jesus goes on tour in Galilee (three disciples decline to go) 1:35 4:42 83
Jesus calls three disciples again 5:1 83
Jesus heals another leper (instructed by first?) 1:40 5:12 85
Cost of following Jesus page 151 8:19 b

Jesus calms the sea page 151 8:23 4:35 8:22 “

Jesus heals demoniac(s) page 153 8:28 5:1 8:26 “

Jesus forgives and heals paralytic 9:2 2:1 5:17 87
Jesus calls Matthew 9:9 2:13 5:27 91
John’s disciples and fasting 9:14 2:18 5:33 93
Jesus heals a woman, then heals daughter of Jairus 9:18 5:22 8:41 95
Jesus heals two blind men 9:27 101
Jesus casts out demon of dumbness 9:32 101
Jesus goes on tour; preaches, heals, teaches 9:35 103
Sends 12 two by two... page 165 10:1 6:7 9:1 c

...gives instructions to 12 page 165 10:5 6:8 9:3 “

John sends messengers to Jesus  page 119 11:2 7:18 d

Woe to certain cities  page 123 11:20 “

Jesus offers rest  page 123 11:25 “

Jesus lord of Sabbath 12:1 2:23 6:1 103
Jesus heals on Sabbath 12:9 3:1 6:6 105
Jesus withdraws to the sea; many follow; Jesus heals 12:15 3:7 107
Jesus chooses the twelve 3:13 6:12 109
Jesus heals 6:17 109
Sermon on a plain 6:20 111
Jesus heals centurion's servant 8:5 7:1 117
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The ministry of this period in summary
Mt Mk Lk page

Jesus raises dead at Nain 7:11 119
John sends messengers to Jesus 11:2 7:18 119
Woe to certain cities 11:20 123
Jesus offers rest 11:25 123
Forgiveness and love 7:36 125
Jesus tours with the 12; women provide for them 8:1 127
---- on a certain day ----
Jesus heals deaf and dumb... 12:22 129
...on Beelzebub 12:24 3:20 129
...Unpardonable sin 12:31 3:28 131
...Tree known by its fruits 12:33 131
Sign of Jonah 12:38 133
Unclean spirit returns 12:43 135
Mother & brothers ask for Jesus 12:46 3:31 135
Parable of sower 13:1 4:1 8:4 137
Purpose of parables 13:10 4:10 8:9 139
Parable of sower explained 13:18 4:13 8:11 141
Light and bushel; heed what you hear 4:21 8:16 143
Mother & brothers try again 8:19 143
Parable of growing seed 4:26 145
Parable of wheat and tares 13:24 145
Parable of mustard seed 13:31 4:30 147
Parable of leaven 13:33 147
Comment on parables 13:34 4:33 147
Parable of wheat and tares explained 13:36 149
Parable of hidden treasure 13:44 149
Parable of pearl of great price 13:45 149
Parable of dragnet 13:47 149
Value of parables 13:51 149
Cost of discipleship 8:19 151
---- sunset: the certain day ends; the following day begins ----
Jesus calms the sea 8:23 4:35 8:22 151
Jesus heals demoniac(s) 8:28 5:1 8:26 153
---- end of the following day ----
Jesus heals a woman, then heals daughter of Jairus  page 95 9:18 5:22 8:41 e

Jesus rejected at Nazareth a 2nd time; then goes on tour 13:54 6:1 159
Jesus in Jerusalem on a Sabbath before or after Purim Jn 5:1 161
Sends 12 two by two; while 12 are gone, visits their cities 10:1 6:7 9:1 165
Herod kills John 14:6 6:21 173
Herod hears of Jesus 14:1 6:14 9:7 173

Why a noted position is not preferred: a. “day after” in Lk 7:11; b. “same day” in Mk 4:35; 
c. apostles chosen later, in Mk 3:13; d. ordering rule only; e. “while he spake these things” in Mt
9:18.  Reasons a, b, and c agree with the ordering rule; reason e is contrary to the ordering rule.
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John reproves Herod; Herod puts John in prison.
Mt 14:  from p174 Mk 6:  from p174 Lk 3:  from p30 J

 3  ~O ga.r ~Hrw,|dhj
krath,saj to.n VIwa,nnhn
e;dhsen auvto.n kai. e;qeto 
evn fulakh/| dia. ~Hrw|dia,da
th.n gunai/ka Fili,ppou 
tou/ avdelfou/ auvtou/
 4  e;legen ga.r 
auvtw/| o` VIwa,nnhj Ouvk e;xesti,n
soi e;cein auvth,n

 5      kai. qe,lwn auvto.n
avpoktei/nai 
evfobh,qh to.n o;clon o[ti 
w`j profh,thn auvto.n ei=con

to p172

 17  Auvto.j ga.r o` ~Hrw,|dhj avpostei,laj
evkra,thsen to.n VIwa,nnhn kai. 
e;dhsen auvto.n 
evn fulakh/| dia. ~Hrw|dia,da 
th.n gunai/ka Fili,ppou 
tou/ avdelfou/ auvtou/ o[ti auvth.n evga,mhsen
 18  e;legen ga.r 
o` VIwa,nnhj tw/| ~Hrw,|dh| o[ti Ouvk e;xesti,n 
soi e;cein th.n gunai/ka tou/ avdelfou/ sou
 19  h` de. ~Hrw|dia.j evnei/cen 
auvtw/| kai. h;qelen auvto.n 
avpoktei/nai kai. ouvk hvdu,nato
 20  o` ga.r ~Hrw,|dhj evfobei/to to.n VIwa,nnhn
eivdw.j auvto.n a;ndra di,kaion kai. a[gion 
kai. suneth,rei auvto,n kai. avkou,saj auvtou/
polla. evpoi,ei 
kai. h`de,wj auvtou/ h;kouen
to p172

 19  o` de. ~Hrw,|dhj o`
tetra,rchj 
evlegco,menoj u`p auvtou/ 
peri. ~Hrw|dia,doj th/j
gunaiko.j tou/ avdelfou/
auvtou/ kai. peri.
pa,ntwn w-n evpoi,hsen
ponhrw/n 
o` ~Hrw,|dhj
 20  prose,qhken kai.
tou/to evpi. pa/sin 
kai. kate,kleisen 
to.n VIwa,nnhn 
evn th/| fulakh/|

to p32

Jesus withdraws to Galilee: his time has come.
Mt 4:  from p34 Mk 1:  from p34 Lk 4:  from p34 J

 12  VAkou,saj de. o` VIhsou/j 
o[ti VIwa,nnhj paredo,qh 
avnecw,rhsen 

eivj th.n Galilai,an

 14  Meta. de. 
to. paradoqh/nai to.n VIwa,nnhn
h=lqen o` VIhsou/j 

eivj th.n Galilai,an 

 14  Kai. 

u`pe,streyen o` VIhsou/j 
evn th/| duna,mei tou/ pneu,matoj
eivj th.n Galilai,an 

 13  kai. katalipw.n th.n Nazare.t evlqw.n katw,|khsen eivj Kapernaou.m 
th.n paraqalassi,an evn o`ri,oij Zaboulw.n kai. Nefqalei,m
 14  i[na plhrwqh/| to. r`hqe.n dia. VHsai<ou tou/ profh,tou le,gontoj
 15  Gh/ Zaboulw.n kai. gh/ Nefqalei,m  o`do.n qala,sshj 
pe,ran tou/ VIorda,nou Galilai,a tw/n evqnw/n
 16  o` lao.j o` kaqh,menoj evn sko,tei ei=den fw/j me,ga 
kai. toi/j kaqhme,noij evn cw,ra| kai. skia/| qana,tou fw/j avne,teilen auvtoi/j
 17  VApo. to,te h;rxato o` VIhsou/j
khru,ssein 
kai. le,gein 
Metanoei/te                           cf. 3:2 p26

h;ggiken ga.r h` basilei,a tw/n ouvranw/n

khru,sswn to. euvagge,lion th/j basilei,aj tou/ qeou/
 15  kai. le,gwn o[ti Peplh,rwtai o` kairo.j kai. 
h;ggiken h` basilei,a tou/ qeou/ 
metanoei/te kai. pisteu,ete evn tw/| euvaggeli,w|

Jesus calls four disciples.
Mt 4: Mk 1: L J

 18  Peripatw/n de. para. 
th.n qa,lassan th/j Galilai,aj 
ei=den du,o avdelfou,j Si,mwna 
to.n lego,menon Pe,tron 
kai. VAndre,an to.n 
avdelfo.n auvtou/ 
ba,llontaj avmfi,blhstron eivj 
th.n qa,lassan  h=san ga.r a`liei/j

 16  Peripatw/n de. para. 
th.n qa,lassan th/j Galilai,aj 
ei=den             Si,mwna 

kai. VAndre,an to.n 
avdelfo.n auvtou/ tou/ Si,mwnoj 
ba,llontaj avmfi,blhstron evn 
th/| qala,ssh|  h=san ga.r a`liei/j

5)182 VEge,neto de. evn tw/| to.n o;clon
evpikei/sqai auvtw/| tou/ avkou,ein to.n
lo,gon tou/ qeou/ kai. auvto.j h=n e`stw.j
para. th.n li,mnhn Gennhsare,t
 2  kai. ei=den du,o ploi/a e`stw/ta
para. th.n li,mnhn  oi` de. a`liei/j
avpoba,ntej avp auvtw/n 
avpe,plunan ta. di,ktua
 3  evmba.j de. eivj e]n tw/n ploi,wn o]
h=n tou/ Si,mwnoj hvrw,thsen auvto.n 

ministry while John in prison 53
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John reproves Herod; Herod puts John in prison.
Mt 14: from p175 Mk 6:  from p175 Lk 3:  from p31 J

 3 For Herod 
had laid hold on John, and 
bound him, and put him 
in prison for Herodias' sake, 
his brother 
Philip's wife.
 4 For John said 
unto him, It is not lawful 
for thee to have her.

 5         And when he would have 
put him to death, 
he feared the  multitude, because
they counted him as a prophet.

to p173

 17 For Herod himself had sent forth 
and laid hold upon John, and 
bound him 
in prison for Herodias' sake, 
his brother 
Philip's wife: for he had married her.
 18 For John had said 
unto Herod, It is not lawful 
for thee to have thy brother's wife.
 19 Therefore Herodias had a quarrel 
against him, and would have 
killed him; but she could not:
 20 For Herod feared John, 
knowing that he was a just man and an holy,
and observed him; and when he heard him, 
he did many things, 
and heard him gladly.
to p173

 19 But Herod 
the tetrarch, 
being reproved by him 
for Herodias 
his brother 
Philip's wife, and for 
all the evils 
which Herod 
had done,
 20 Added 
yet this above all, 
that he shut up 
John 
in prison.

to p33

Jesus withdraws to Galilee: his time has come.
Mt 4:  from p35 Mk 1:  from p35 Lk 4:  from p35 J

 12 Now when Jesus had heard 
that John was cast into prison, 
he departed 

into Galilee;

 14 Now after 
that John was put in prison,
Jesus came 

into Galilee, 

 14 And 

Jesus returned 
in the power of the Spirit 
into Galilee:

 13 And leaving Nazareth, he came and dwelt in Capernaum, 
which is upon the sea coast, in the borders of Zabulon and Nephthalim:
 14 That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying,
 15 The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, by the way of the sea, 
beyond Jordan, Galilee of the Gentiles;
 16 The people which sat in darkness saw great light; 
and to them which sat in the region and shadow of death light is sprung up.
 17 From that time Jesus began 
to preach, 
and to say, 
Repent:                                   cf. 3:2 p27

for the kingdom of heaven is at hand.

preaching the gospel of the kingdom of God,
 15 And saying, The time is fulfilled, and 
the kingdom of God is at hand: 
repent ye, and believe the gospel.

Jesus calls four disciples.
Mt 4: Mk 1: L J

 18 And Jesus, walking by 
the sea of Galilee, 
saw two brethren, Simon 
called Peter,
and Andrew 
his brother, 
casting a net into 
the sea: for they were fishers.

 16 Now as he walked by 
the sea of Galilee, 
he saw                 Simon 

and Andrew 
his brother 
casting a net into 
the sea: for they were fishers.

5:183 And it came to pass, that, as the people 
pressed upon him to hear the 
word of God, he stood 
by the lake of Gennesaret,
 2 And saw two ships standing 
by the lake: but the fishermen 
were gone out of them, and 
were washing their nets.
 3 And he entered into one of the ships, which 
was Simon's, and prayed him that 
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Mt 4: Mk 1: L J

 19  kai. le,gei auvtoi/j 
Deu/te ovpi,sw mou 
kai. poih,sw u`ma/j 
a`liei/j avnqrw,pwn
 20  oi` de. euvqe,wj 
avfe,ntej ta. di,ktua 
hvkolou,qhsan auvtw/|
 21  Kai. proba.j 
evkei/qen      ei=den 
a;llouj du,o avdelfou,j VIa,kwbon 
to.n tou/ Zebedai,ou kai. 
VIwa,nnhn to.n avdelfo.n auvtou/ 
           evn tw/| ploi,w| meta. 
Zebedai,ou tou/ patro.j auvtw/n 
katarti,zontaj ta. di,ktua auvtw/n 
kai. 
evka,lesen auvtou,j
 22  oi` de. euvqe,wj avfe,ntej 
to. ploi/on 
kai. to.n pate,ra auvtw/n 

hvkolou,qhsan       auvtw/|

 17 kai. ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j
Deu/te ovpi,sw mou 
kai. poih,sw u`ma/j gene,sqai 
a`liei/j avnqrw,pwn
 18  kai. euvqe,wj 
avfe,ntej ta. di,ktua auvtw/n 
hvkolou,qhsan auvtw/|
 19  Kai. proba.j 
evkei/qen ovli,gon ei=den 
                  Ia,kwbon 
to.n tou/ Zebedai,ou kai. 
VIwa,nnhn to.n avdelfo.n auvtou/ 
kai. auvtou.j evn tw/| ploi,w| 

katarti,zontaj ta. di,ktua
 20  kai. euvqew.j 
evka,lesen auvtou,j 
kai.                avfe,ntej 
to.n pate,ra auvtw/n Zebedai/on 
evn tw/| ploi,w| 
meta. tw/n misqwtw/n 
avph/lqon ovpi,sw auvtou/        to p80

avpo. th/j gh/j evpanagagei/n ovli,gon 
kai. kaqi,saj evdi,dasken 
evk tou/ ploi,ou tou.j o;clouj
 4  w`j de. evpau,sato lalw/n 
ei=pen pro.j to.n Si,mwna VEpana,gage
eivj to. ba,qoj kai. cala,sate 
ta. di,ktua u`mw/n eivj a;gran
 5  kai. avpokriqei.j o` Si,mwn ei=pen
auvtw/|  VEpista,ta di o[lhj th/j nukto.j
kopia,santej ouvde.n evla,bomen 
evpi. de. tw/| r`h,mati, sou 
cala,sw to. di,ktuon
 6  kai. tou/to poih,santej
sune,kleisan plh/qoj ivcqu,wn polu,
dierrh,gnuto de. to. di,ktuon auvtw/n
 7  kai. kate,neusan toi/j meto,coij
toi/j evn tw/| e`te,rw| ploi,w| tou/
evlqo,ntaj sullabe,sqai auvtoi/j  kai.
h=lqon kai. e;plhsan avmfo,tera ta.
ploi/a w[ste buqi,zesqai auvta,
 8  ivdw.n de. Si,mwn Pe,troj
prose,pesen toi/j go,nasin VIhsou/
le,gwn :Exelqe avp evmou/ 
o[ti avnh.r a`martwlo,j eivmi ku,rie
 9  qa,mboj ga.r perie,scen auvto.n kai.
pa,ntaj tou.j su.n auvtw/| evpi. th/| a;gra| 
tw/n ivcqu,wn h[ sune,labon

 10  o`moi,wj de. kai. VIa,kwbon kai. VIwa,nnhn ui`ou.j Zebedai,ou oi] h=san koinwnoi. tw/| Si,mwni 
kai. ei=pen pro.j to.n Si,mwna o` VIhsou/j Mh. fobou/  avpo. tou/ nu/n avnqrw,pouj e;sh| zwgrw/n
 11  kai. katagago,ntej ta. ploi/a evpi. th.n gh/n avfe,ntej a[panta hvkolou,qhsan auvtw/|

Jesus tours Galilee, teaching, preaching, and healing.
Mt 4: M Lk 4: J

 23  Kai. perih/gen o[lhn th,n Galilai,an o` VIhsou/j
dida,skwn evn tai/j sunagwgai/j auvtw/n 
kai. khru,sswn to. euvagge,lion th/j basilei,aj 
kai. qerapeu,wn pa/san no,son 
kai. pa/san malaki,an evn tw/| law/|
 24  kai. avph/lqen h` avkoh. auvtou/ eivj o[lhn th.n Suri,an 

kai. fh,mh evxh/lqen 
kaq o[lhj th/j pericw,rou 
peri. auvtou/
 15  kai. auvto.j evdi,dasken 
evn tai/j sunagwgai/j auvtw/n 
doxazo,menoj u`po. pa,ntwn

kai. prosh,negkan auvtw/| pa,ntaj tou.j kakw/j e;contaj poiki,laij no,soij 
kai. basa,noij sunecome,nouj kai. daimonizome,nouj 
kai. selhniazome,nouj kai. paralutikou,j kai. evqera,peusen auvtou,j

Jesus rejected at Nazareth the first time.
M M Lk 4: J

6)1158 Kai. evxh/lqen evkei/qen kai. h=lqen eivj th.n patri,da 
auvtou/ kai. avkolouqou/sin auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/  16  Kai. h=lqen eivj th.n Nazare,t ou- h=n

13)54158   kai. evlqw.n 
eivj th.n patri,da auvtou/ evdi,dasken 
auvtou.j evn th/| sunagwgh/| auvtw/n 

 2  kai. genome,nou 
sabba,tou h;rxato evn th/|
sunagwgh/| dida,skein

teqramme,noj kai. eivsh/lqen kata. to. eivwqo.j auvtw/|
evn th/| h`me,ra| tw/n sabba,twn eivj th.n sunagwgh,n
kai. avne,sth avnagnw/nai

 17  kai. evpedo,qh auvtw/| bibli,on VHsai<ou tou/ profh,tou 
kai. avnaptu,xaj to. bibli,on eu-ren to.n to,pon ou- h=n gegramme,non
 18  Pneu/ma kuri,ou evp evme, ou- ei[neken e;crise,n me euvaggeli,sasqai 
ptwcoi/j avpe,stalke,n me iva.sasqai tou.j suntetrimme,nouj th.n kardi,an 
khru,xai aivcmalw,toij a;fesin kai. tufloi/j avna,bleyin 

ministry while John in prison 55
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Mt 4: Mk 1: L J

 19 And he saith unto them, 
Follow me, 
and I will make you 
fishers of men.
 20 And they straightway 
left their nets, and 
followed him.
 21 And going on 
from thence, he saw 
other two brethren, James 
the son of Zebedee, and 
John his brother, 
                        in a ship with 
Zebedee their father, 
mending their nets; 
and 
he called them.
 22 And they immediately left 
the ship 
and their father, 

and followed him.

 17 And Jesus said unto them, 
Come ye after me, 
and I will make you to become 
fishers of men.
 18 And straightway 
they forsook their nets, and 
followed him.
 19 And when he had gone a
little further thence, he saw 
                               James 
the son of Zebedee, and 
John his brother, 
who also were in the ship 

mending their nets.
 20 And straightway 
he called them: 
and they                        left 
their father Zebedee 
in the ship 
with the hired servants, 
and went after him.             to p81

he would thrust out a little from the land. 
And he sat down, and taught 
the people out of the ship.
 4 Now when he had left speaking, 
he said unto Simon, Launch out 
into the deep, and let down 
your nets for a draught.
 5 And Simon answering said 
unto him, Master, we have toiled 
all the night, and have taken nothing: 
nevertheless at thy word 
I will let down the net.
 6 And when they had this done, 
they inclosed a great multitude of fishes:
 and their net brake.
 7 And they beckoned unto their partners,
 which were in the other ship, that 
they should come and help them. And 
they came, and filled both the 
ships, so that they began to sink.
 8 When Simon Peter saw it, 
he fell down at Jesus' knees, 
saying, Depart from me; 
for I am a sinful man, O Lord.
 9 For he was astonished, and 
all that were with him, at the draught 
of the fishes which they had taken:

 10 And so was also James, and John, the sons of Zebedee, which were partners with Simon.  
And Jesus said unto Simon, Fear not; from henceforth thou shalt catch men.
 11 And when they had brought their ships to land, they forsook all, and followed him.

Jesus tours Galilee, teaching, preaching, and healing.
Mt 4: M Lk 4: J

 23 And Jesus went about all Galilee, 
teaching in their synagogues, 
and preaching the gospel of the kingdom, 
and healing all manner of sickness 
and all manner of disease among the people.
 24 And his fame went throughout all Syria:

and there went out a fame 
of him 
through all the region round about.
 15 And he taught 
in their synagogues, 
being glorified of all.

and they brought unto him all sick people that were taken with divers diseases 
and torments, and those which were possessed with devils, 
and those which were lunatick, and those that had the palsy; and he healed them.

Jesus rejected at Nazareth the first time.
M M Lk 4: J

6:1159 And he went out from thence, and came into his own
country; and his disciples follow him.  16 And he came to Nazareth, where he had been

13:54159 And when he was come
into his own country, he taught
them in their synagogue, 

 2 And when the sabbath day was
come, he began to teach in the
synagogue: 

brought up: and, as his custom was, he went
into the synagogue on the sabbath day, 
and stood up for to read.

 17 And there was delivered unto him the book of the prophet Esaias. 
And when he had opened the book, he found the place where it was written,
 18 The Spirit of the Lord is upon me, because he hath anointed me to preach the gospel
to the poor; he hath sent me to heal the brokenhearted, 
to preach deliverance to the captives, and recovering of sight to the blind, 
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M M Lk 4: J

avpostei/lai teqrausme,nouj evn avfe,sei
 19  khru,xai evniauto.n kuri,ou dekto,n
 20  kai. ptu,xaj to. bibli,on avpodou.j tw/| u`phre,th| evka,qisen 
kai. pa,ntwn evn th/| sunagwgh/| oi` ovfqalmoi. h=san avteni,zontej auvtw/|
 21 h;rxato de. le,gein pro.j auvtou.j o[ti Sh,meron peplh,rwtai h` grafh. au[th evn toi/j wvsi.n u`mw/n

w[ste evkplh,ttesqai auvtou.j 
kai. le,gein Po,qen tou,tw| 
h` sofi,a au[th 
kai. ai` duna,meij
 55 ouvc ou-to,j evstin o` tou/ te,ktonoj ui`o,j
ouvci, h` mh,thr auvtou/ le,getai Maria.m kai.
oi` avdelfoi. auvtou/ VIa,kwboj kai. VIwsh/j
kai. Si,mwn kai. VIou,daj
 56  kai. ai` avdelfai. auvtou/ ouvci. pa/sai
pro.j h`ma/j eivsin 
po,qen ou=n tou,tw| tau/ta pa,nta

kai. polloi. avkou,ontej evxeplh,ssonto 
le,gontej Po,qen tou,tw| tau/ta kai. ti,j 
h` sofi,a h` doqei/sa auvtw/|  kai. duna,meij
toiau/tai dia. tw/n ceirw/n auvtou/ gino,ntai
 3  ouvc ou-to,j evstin o` te,ktwn 
o` ui`o.j Mari,aj 
avdelfo.j de. VIakw,bou kai. VIwsh/ 
kai. VIou,da kai. Si,mwnoj 
kai. ouvk eivsi.n ai` avdelfai. auvtou/ w-de 
pro.j h`ma/j 

 22  Kai. pa,ntej
evmartu,roun auvtw/| kai.
evqau,mazon evpi. toi/j
lo,goij th/j ca,ritoj
toi/j evkporeuome,noij evk
tou/ sto,matoj auvtou/ 
kai. e;legon Ouvc ou-toj
evstin o` ui`o,j VIwsh.f
 23  kai. ei=pen pro.j 

auvtou,j Pa,ntwj evrei/te, moi th.n parabolh.n tau,thn  VIatre, qera,peuson seauto,n 
o[sa hvkou,samen geno,mena evn th/| Kapernaou,m  poi,hson kai. w-de evn th/| patri,di sou

 57  kai. evskandali,zonto evn auvtw/| 
o` de. VIhsou/j ei=pen auvtoi/j 
Ouvk e;stin profh,thj a;timoj eiv mh. evn 
th/| patri,di auvtou/ 
kai. evn th/| oivki,a| au`tou/
 58  kai. ouvk evpoi,hsen evkei/ duna,meij
polla.j 

             dia. th.n avpisti,an auvtw/n

kai. evskandali,zonto evn auvtw/|
 4  e;legen de. auvtoi/j o` VIhsou/j o[ti 
Ouvk e;stin profh,thj a;timoj eiv mh. evn 
th/| patri,di auvtou/ kai. evn toi/j suggene,sin 
kai. evn th/| oivki,a| auvtou/
 5  kai. ouvk hvdu,nato evkei/ ouvdemi,an du,namin
poih/sai eiv mh. ovli,goij avrrw,stoij evpiqei.j
ta.j cei/raj evqera,peusen
 6 kai. evqau,mazen dia. th.n avpisti,an auvtw/n
Kai. perih/gen ta.j kw,maj ku,klw| dida,skwn

 24  ei=pen de, VAmh.n
le,gw u`mi/n o[ti ouvdei.j
profh,thj dekto,j evstin 
evn th/| patri,di auvtou/
 25  evp avlhqei,aj 
de.
le,gw u`mi/n
pollai. 
ch/rai 

h=san evn tai/j h`me,raij VHli,ou evn tw/| VIsrah,l o[te evklei,sqh o` ouvrano.j 
evpi. e;th tri,a kai. mh/naj e[x w`j evge,neto limo.j me,gaj evpi. pa/san th.n gh/n
 26  kai. pro.j ouvdemi,an auvtw/n evpe,mfqh VHli,aj eiv mh. eivj Sa,repta th/j Sidw/noj pro.j
gunai/ka ch,ran
 27  kai. polloi. leproi. h=san evpi. VElissai,ou tou/ profh,tou evn tw/| VIsrah.l 
kai. ouvdei.j auvtw/n evkaqari,sqh eiv mh. Neema.n o` Su,roj
 28  kai. evplh,sqhsan pa,ntej qumou/ evn th/| sunagwgh/| avkou,ontej tau/ta
 29  kai. avnasta,ntej evxe,balon auvto.n e;xw th/j po,lewj kai. h;gagon auvto.n e[wj ovfru,oj tou/
o;rouj evf ou- h` po,lij auvtw/n wv|kodo,mhto eivj to. katakrhmni,sai auvto,n
 30  auvto.j de. dielqw.n dia. me,sou auvtw/n evporeu,eto                                                                     to p80

Many follow Jesus.
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 25  kai. hvkolou,qhsan auvtw/| o;cloi polloi. avpo. th/j Galilai,aj kai. 
Dekapo,lewj kai. ~Ierosolu,mwn kai. VIoudai,aj kai. pe,ran tou/ VIorda,nou

A sermon on a mount.                                              A sermon on a plain; other parallels.
Mt 5: M Lk 6: J

 1 VIdw.n de. tou.j o;clouj avne,bh 
eivj to. o;roj kai. kaqi,santoj auvtou/ 
prosh/lqon auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/
 2  kai. avnoi,xaj to. sto,ma auvtou/ evdi,dasken
auvtou.j le,gwn

 17108  Kai. kataba.j met auvtw/n 
e;sth evpi. to,pou pedinou/ kai. o;cloj maqhtw/n auvtou/ 
kai. plh/qoj polu. tou/ laou/ )))
 20  Kai. auvto.j evpa,raj tou.j ovfqalmou.j auvtou/ 
eivj tou.j maqhta.j auvtou/ e;legen 
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to set at liberty them that are bruised,
 19 To preach the acceptable year of the Lord.
 20 And he closed the book, and he gave it again to the minister, and sat down. 
And the eyes of all them that were in the synagogue were fastened on him.
 21 And he began to say unto them, This day is this scripture fulfilled in your ears.

insomuch that they were astonished, 
and said, Whence hath this man 
this wisdom, 
and these mighty works?
 55 Is not this the carpenter's son? 
is not his mother called Mary? and 
his brethren, James, and Joses, 
and Simon, and Judas?
 56 And his sisters, are they not all 
with us? 
Whence then hath this man all these things?

and many hearing him were astonished, 
saying, From whence hath this man these things? and
what wisdom is this which is given unto him, that even
such mighty works are wrought by his hands?
 3 Is not this the carpenter, 
the son of Mary, 
the brother of James, and Joses, 
and of Juda, and Simon? 
and are not his sisters here 
with us? 

 22 And all 
bare him witness, and
wondered at the
gracious words 
which proceeded out 
of his mouth. 
And they said, Is not
this Joseph's son?
 23 And he said unto 

them, Ye will surely say unto me this proverb, Physician, heal thyself: 
whatsoever we have heard done in Capernaum, do also here in thy country.

 57 And they were offended in him. 
But Jesus said unto them, 
A prophet is not without honour, save in 
his own country, 
and in his own house.
 58 And he did not many mighty works there 

                              because of their unbelief.

And they were offended at him.
 4 But Jesus said unto them, 
A prophet is not without honour, but in 
his own country, and among his own kin, 
and in his own house.
 5 And he could there do no mighty work, 
save that he laid his hands upon 
a few sick folk, and healed them.
 6 And he marvelled because of their unbelief.   
And he went round about the villages, teaching.

 24 And he said, Verily 
I say unto you, No
prophet is accepted 
in his own country.
 25 But 
I tell you 
of a truth,
many 
widows 

were in Israel in the days of Elias, when the heaven was shut up 
three years and six months, when great famine was throughout all the land;
 26 But unto none of them was Elias sent, save unto Sarepta, a city of Sidon, unto a
woman that was a widow.
 27 And many lepers were in Israel in the time of Eliseus the prophet; 
and none of them was cleansed, saving Naaman the Syrian.
 28 And all they in the synagogue, when they heard these things, were filled with wrath,
 29 And rose up, and thrust him out of the city, and led him unto the brow of the 
hill whereon their city was built, that they might cast him down headlong.
 30 But he passing through the midst of them went his way,                                                  to p81
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 25 And there followed him great multitudes of people from Galilee, and 
from Decapolis, and from Jerusalem, and from Judaea, and from beyond Jordan.

A sermon on a mount.                                               A sermon on a plain; other parallels.
Mt 5: M Lk 6: J

 1 And seeing the multitudes, he went up
into a mountain: and when he was set, 
his disciples came unto him:
 2 And he opened his mouth, and taught 
them, saying,

 17109 And he came down with them, and 
stood in the plain, and the company of his disciples, 
and a great multitude of people ...
 20 And he lifted up his eyes 
on his disciples, and said,
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nine beatitudes: the significance to self 
of being a faithful follower of Jesus.
 3  Maka,rioi oi` ptwcoi. tw/| pneu,mati 
o[ti auvtw/n evstin h` basilei,a tw/n ouvranw/n
 4  maka,rioi oi` penqou/ntej 
o[ti auvtoi. paraklhqh,sontai
 5  maka,rioi oi` praei/j 
o[ti auvtoi. klhronomh,sousin th.n gh/n
 6  maka,rioi oi` peinw/ntej kai. diyw/ntej 
th.n dikaiosu,nhn 
o[ti auvtoi. cortasqh,sontai
 7  maka,rioi oi` evleh,monej 
o[ti auvtoi. evlehqh,sontai
 8  maka,rioi oi` kaqaroi. th/| kardi,a| 
o[ti auvtoi. to.n qeo.n o;yontai
 9  maka,rioi oi` eivrhnopoioi, 
o[ti auvtoi. ui`oi. qeou/ klhqh,sontai
 10  maka,rioi oi` dediwgme,noi 
e[neken dikaiosu,nhj 
o[ti auvtw/n evstin h` basilei,a tw/n ouvranw/n
 11  maka,rioi, evste o[tan ovneidi,swsin u`ma/j 
kai. diw,xwsin kai. ei;pwsin pa/n ponhro.n r`h/ma 
kaq u`mw/n yeudo,menoi e[neken evmou/
 12  cai,rete             kai. avgallia/sqe 
o[ti o` misqo.j u`mw/n polu.j evn toi/j ouvranoi/j  
ou[twj ga.r evdi,wxan 
tou.j profh,taj tou.j pro. u`mw/n

four beatitudes: the significance to self 
of being a faithful follower of Jesus.
Maka,rioi oi` ptwcoi, 
o[ti u`mete,ra evsti.n h` basilei,a tou/ qeou/
 21b  )))maka,rioi oi` klai,ontej nu/n 
o[ti gela,sete

 21a  maka,rioi oi` peinw/ntej nu/n 

o[ti         cortasqh,sesqe))) 

 22 maka,rioi, evste o[tan mish,swsin u`ma/j oi` a;nqrwpoi
kai. o[tan avfori,swsin u`ma/j 
kai. ovneidi,swsin kai. evkba,lwsin to. o;noma u`mw/n 
ẁj ponhro.n e[neka tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou
 23  ca,rhte evn evkei,nh| th/| h`me,ra| kai. skirth,sate 
ivdou. ga.r o` misqo.j u`mw/n polu.j evn tw/| ouvranw/|  
kata. tau/ta ga.r evpoi,oun 
toi/j profh,taij                 oi` pate,rej auvtw/n

four woes
 24  Plh.n ouvai. u`mi/n toi/j plousi,oij o[ti avpe,cete th.n para,klhsin u`mw/n
 25  ouvai. u`mi/n oi` evmpeplhsme,noi o[ti peina,sete 
ouvai, u`mi/n oi` gelw/ntej nu/n o[ti penqh,sete kai. klau,sete
 26  ouvai. o[tan kalw/j u`ma/j ei;pwsin oi` a;nqrwpoi 
kata. tau/ta ga.r evpoi,oun toi/j yeudoprofh,taij oi` pate,rej auvtw/n

salt and light: the significance to others 
of being a faithful follower of Jesus.
 13  ~Umei/j evste to. a[laj th/j gh/j 
eva.n de. to. a[laj mwranqh/| 
evn ti,ni a`lisqh,setai 
eivj ouvde.n ivscu,ei e;ti 

9)49234  pa/j ga.r puri. 
a`lisqh,setai kai. pa/sa qusi,a 
avli. a`lisqh,setai
 50  Kalo.n to. a[laj 
eva.n de. to. a[laj 
a;nalon ge,nhtai evn ti,ni 

14)34294

Kalo.n to. a[laj 
eva.n de. to. a[laj 
mwranqh/| evn ti,ni 

eiv mh. blhqh/nai e;xw 
kai. katapatei/sqai u`po. tw/n avnqrw,pwn

auvto. avrtu,sete 

e;cete evn e`autoi/j a[laj 
kai. eivrhneu,ete evn avllh,loij

avrtuqh,setai
 35 ou;te eivj gh/n ou;te eivj
kopri,an eu;qeto,n evstin 
e;xw ba,llousin auvto, 
o` e;cwn w=ta avkou,ein
avkoue,tw

 14  ~Umei/j evste to. fw/j tou/ ko,smou 
ouv du,natai po,lij krubh/nai 
evpa,nw o;rouj keime,nh

4)21142  Kai. e;legen auvtoi/j Mh,ti o` lu,cnoj e;rcetai
i[na u`po. to.n mo,dion teqh/| h' u`po. th.n kli,nhn 
ouvc i[na evpi. th.n lucni,an evpiteqh/|

 15  ouvde. kai,ousin lu,cnon 
kai. tiqe,asin auvto.n u`po. to.n mo,dion 

8)16142  Ouvdei.j de. lu,cnon a[yaj kalu,ptei 
auvto.n skeu,ei h' u`poka,tw kli,nhj ti,qhsin 
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nine beatitudes: the significance to self 
of being a faithful follower of Jesus.
 3 Blessed are the poor in spirit: 
for theirs is the kingdom of heaven.
 4 Blessed are they that mourn: 
for they shall be comforted.
 5 Blessed are the meek: 
for they shall inherit the earth.
 6 Blessed are they which do hunger and thirst
after righteousness: 
for they shall be filled.
 7 Blessed are the merciful: 
for they shall obtain mercy.
 8 Blessed are the pure in heart: 
for they shall see God.
 9 Blessed are the peacemakers: 
for they shall be called the children of God.
 10 Blessed are they which are persecuted 
for righteousness' sake: 
for theirs is the kingdom of heaven.
 11 Blessed are ye, when men shall revile you,
and persecute you, and shall say all manner of evil
against you falsely, for my sake.
 12 Rejoice,                     and be exceeding glad: 
for great is your reward in heaven: 
for so persecuted they 
the prophets which were before you.

four beatitudes: the significance to self 
of being a faithful follower of Jesus.
Blessed be ye poor: 
for yours is the kingdom of God.
 21b ...Blessed are ye that weep now: 
for ye shall laugh.

 21a Blessed are ye that hunger now: 

for ye shall be filled... 

 22 Blessed are ye, when men shall hate you, 
and when they shall separate you from their company,
and shall reproach you, and cast out your name 
as evil, for the Son of man's sake.
 23 Rejoice ye in that day, and leap for joy: 
for, behold, your reward is great in heaven: 
for in the like manner did their fathers unto 
the prophets.

four woes
 24 But woe unto you that are rich! for ye have received your consolation.
 25 Woe unto you that are full! for ye shall hunger. 
Woe unto you that laugh now! for ye shall mourn and weep.
 26 Woe unto you, when all men shall speak well of you! 
for so did their fathers to the false prophets.

salt and light: the significance to others 
of being a faithful follower of Jesus.
 13 Ye are the salt of the earth: 
but if the salt have lost his savour, 
wherewith shall it be salted? 
it is thenceforth good for nothing, 

 9:49235 For every one shall be 
salted with fire, and every sac-
rifice shall be salted with salt.
 50 Salt is good: 
but if the salt have lost 
his saltness, wherewith 

14:34 295

Salt is good: 
but if the salt have lost 
his savour, wherewith 

but to be cast out, 
and to be trodden under foot of men.

will ye season it? 

Have salt in yourselves, 
and have peace one with another.

shall it be seasoned?
 35 It is neither fit for the land,
nor yet for the dunghill; 
but men cast it out. 
He that hath ears to hear, 
let him hear.

 14 Ye are the light of the world. 
A city that is set on an hill 
cannot be hid.

 4:21143 And he said unto them, Is a candle brought 
to be put under a bushel, or under a bed? 
and not to be set on a candlestick?

 15 Neither do men light a candle, 
and put it under a bushel, 

 8:16143 No man, when he hath lighted a candle, covereth 
it with a vessel, or putteth it under a bed;
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avll evpi. th.n lucni,an kai. 
la,mpei pa/sin toi/j evn th/| oivki,a|
 16  ou[twj lamya,tw to. fw/j u`mw/n 
e;mprosqen tw/n avnqrw,pwn o[pwj i;dwsin 
u`mw/n ta. kala. e;rga kai. doxa,swsin 
to.n pate,ra u`mw/n to.n evn toi/j ouvranoi/j

avll evpi. lucni,aj evpiti,qhsin 
i[na oi` eivsporeuo,menoi ble,pwsin to. fw/j
11)33268  Ouvdei.j de. lu,cnon a[yaj 
eivj kru,pthn ti,qhsin ouvde. u`po. 
to.n mo,dion avll evpi. th.n lucni,an 
i[na oi` eivsporeuo,menoi to. fe,ggoj ble,pwsin

the law, the prophets, and Jesus.
 17  Mh. nomi,shte o[ti h=lqon katalu/sai to.n no,mon h' tou.j profh,taj 
ouvk h=lqon katalu/sai avlla. plhrw/sai
 18  avmh.n ga.r le,gw u`mi/n  e[wj a'n pare,lqh| o` ouvrano.j kai. h` gh/ 
ivw/ta e]n h' mi,a kerai,a ouv mh. pare,lqh| avpo. tou/ no,mou e[wj a'n pa,nta ge,nhtai
 19  o]j eva.n ou=n lu,sh| mi,an tw/n evntolw/n tou,twn tw/n evlaci,stwn 
kai. dida,xh| ou[twj tou.j avnqrw,pouj evla,cistoj klhqh,setai evn th/| basilei,a| tw/n ouvranw/n 
o]j dV a'n poih,sh| kai. dida,xh| 
ou-toj me,gaj klhqh,setai evn th/| basilei,a| tw/n ouvranw/n
 20  le,gw ga.r u`mi/n o[ti eva.n mh. perisseu,sh| h` dikaiosu,nh u`mw/n plei/on 
tw/n grammate,wn kai. Farisai,wn ouv mh. eivse,lqhte eivj th.n basilei,an tw/n ouvranw/n

the law and murder.
 21  VHkou,sate o[ti evrre,qh toi/j avrcai,oij Ouv foneu,seij 
o]j dV a'n foneu,sh| e;nocoj e;stai th/| kri,sei
 22  evgw. de. le,gw u`mi/n o[ti pa/j o` ovrgizo,menoj tw/| avdelfw/| auvtou/ eivkh/ 
e;nocoj e;stai th/| kri,sei 
o]j dV a'n ei;ph| tw/| avdelfw/| auvtou/ ~Raka, e;nocoj e;stai tw/| sunedri,w| 
o]j dV a'n ei;ph| Mwre, e;nocoj e;stai eivj th.n ge,ennan tou/ puro,j
 23  eva.n ou=n prosfe,rh|j to. dw/ro,n sou evpi. to.
qusiasth,rion kai, evkei/ mnhsqh/|j o[ti 
o` avdelfo,j sou e;cei ti kata. sou/
 24  a;fej evkei/ to. dw/ro,n sou e;mprosqen 
tou/ qusiasthri,ou kai. u[page 
prw/ton dialla,ghqi tw/| avdelfw/| sou 
kai. to,te evlqw.n pro,sfere to. dw/ro,n sou

11)25346  kai. o[tan sth,khte proseuco,menoi 
avfi,ete ei; ti e;cete kata, tinoj 
i[na kai. o` path.r u`mw/n o` evn toi/j ouvranoi/j 
avfh/| ùmi/n ta. paraptw,mata u`mw/n
 26  eiv de. u`mei/j ou=k avfi,ete 
ouvde o` path.r u`mw/n o` evn toi/j ouvranoi/j 
avfhsei. ta. paraptw,mata u`mw/n

 25  i;sqi euvnow/n tw/| avntidi,kw| sou tacu. 
e[wj o[tou ei= evn th/| o`dw/| met auvtou/ 
mh,pote, se paradw/| o` avnti,dikoj 
tw/| krith/| kai. o` krith.j se paradw/| tw/| 
u`phre,th| kai. eivj fulakh.n blhqh,sh|
 26  avmh.n le,gw soi 
ouv mh. evxe,lqh|j evkei/qen 
e[wj a'n avpodw/|j to.n e;scaton kodra,nthn

284 12)57 Ti, de. kai. avf e`autw/n ouv kri,nete to. di,kaion
 58  w`j ga.r u`pa,geij meta. tou/ avntidi,kou sou evp
a;rconta evn th/| o`dw/| do.j evrgasi,an 
avphlla,cqai avp auvtou/ mh,pote katasu,rh| 
se pro.j to.n krith,n kai. o` krith,j se paradw/| 
tw/| pra,ktori kai. o` pra,ktwr se ba,lh| eivj fulakh,n
 59  le,gw soi 
ouv mh. evxe,lqh|j evkei/qen 
e[wj ouv kai. to.n e;scaton lepto.n avpodw/|j

the law and adultery.
 27  VHkou,sate o[ti evrre,qh Ouv moiceu,seij
 28  evgw. de. le,gw u`mi/n o[ti pa/j o` ble,pwn gunai/ka pro.j to. evpiqumh/sai auvth.n 
h;dh evmoi,ceusen auvth.n evn th/| kardi,a| auvtou/
 29  eiv de. o` ovfqalmo,j sou o` dexio.j
skandali,zei se e;xele auvto.n 
kai. ba,le avpo. sou/ 
sumfe,rei ga,r soi 

18)9234  kai. eiv o` ovfqalmo,j sou 
skandali,zei se e;xele auvto.n 
kai. ba,le avpo. sou/ 
kalo,n soi, evstin 

9)47234  kai. eva.n o` ovfqalmo,j sou 
skandali,zh| se e;kbale auvto,n 

kalo,n soi evstin 
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but on a candlestick; and 
it giveth light unto all that are in the house.
 16 Let your light so shine 
before men, that they may see 
your good works, and glorify 
your Father which is in heaven.

but setteth it on a candlestick, 
that they which enter in may see the light.
 11:33269 No man, when he hath lighted a candle, 
putteth it in a secret place, neither under 
a bushel, but on a candlestick, 
that they which come in may see the light.

the law, the prophets, and Jesus.
 17 Think not that I am come to destroy the law, or the prophets: 
I am not come to destroy, but to fulfil.
 18 For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, 
one jot or one tittle shall in no wise pass from the law, till all be fulfilled.
 19 Whosoever therefore shall break one of these least commandments, 
and shall teach men so, he shall be called the least in the kingdom of heaven: 
but whosoever shall do and teach them, 
the same shall be called great in the kingdom of heaven.
 20 For I say unto you, That except your righteousness shall exceed the righteousness
of the scribes and Pharisees, ye shall in no case enter into the kingdom of heaven.

the law and murder.
 21 Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not kill; 
and whosoever shall kill shall be in danger of the judgment:
 22 But I say unto you, That whosoever is angry with his brother without a cause 
shall be in danger of the judgment: 
and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: 
but whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire.
 23 Therefore if thou bring thy gift to 
the altar, and there rememberest that 
thy brother hath ought against thee;
 24 Leave there thy gift before 
the altar, and go thy way; 
first be reconciled to thy brother, 
and then come and offer thy gift.

11:25347 And when ye stand praying, 
forgive, if ye have ought against any: 
that your Father also which is in heaven 
may forgive you your trespasses.
 26 But if ye do not forgive, 
neither will your Father which is in heaven 
forgive your trespasses.

 25 Agree with thine adversary quickly, 
whiles thou art in the way with him; 
lest at any time the adversary deliver thee 
to the judge, and the judge deliver thee to the 
officer, and thou be cast into prison.
 26 Verily I say unto thee, 
Thou shalt by no means come out thence, 
till thou hast paid the uttermost farthing.

285 12:57 Yea, and why even of yourselves judge ye not what is right?
 58 When thou goest with thine adversary to the 
magistrate, as thou art in the way, give diligence 
that thou mayest be delivered from him; lest he hale 
thee to the judge, and the judge deliver thee 
to the officer, and the officer cast thee into prison.
 59 I tell thee, 
thou shalt not depart thence, 
till thou hast paid the very last mite.

the law and adultery. 
 27 Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not commit adultery:
 28 But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust after her 
hath committed adultery with her already in his heart.
 29 And if thy right eye 
offend thee, pluck it out, 
and cast it from thee: 
for it is profitable for thee 

18:9235 And if thine         eye 
offend thee, pluck it out, 
and cast it from thee: 
it is better for thee 

9:47235 And if thine          eye 
offend thee, pluck it out:

it is better for thee 
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i[na avpo,lhtai e]n tw/n melw/n sou 

kai. mh. o[lon to. sw/ma, sou 
blhqh/| eivj ge,ennan

mono,fqalmon 
           eivj th.n zwh.n 
                     eivselqei/n 
h' du,o ovfqalmou.j e;conta 
blhqh/nai eivj th.n ge,ennan 
tou/ puro,j

mono,fqalmon 
eivselqei/n eivj             th.n 
basilei,an tou/ qeou/ 
h' du,o ovfqalmou.j e;conta 
blhqh/nai eivj th.n ge,ennan 
tou/ puro.j

 48  o[pou o` skw,lhx auvtw/n ouv teleuta/| kai. to. pu/r ouv sbe,nnutai

 30  kai. eiv 
h` dexia, sou cei.r 
skandali,zei se e;kkoyon auvth.n 
kai. ba,le avpo. sou/ 
sumfe,rei ga,r soi i[na 

avpo,lhtai e]n tw/n melw/n sou 

kai. mh. o[lon to. sw/ma, sou 
blhqh/| eivj ge,ennan

18)8232  Eiv de. 
h` cei,r sou h' o` pou,j sou 
skandali,zei se e;kkoyon auvta. 
kai. ba,le avpo. sou/ 
kalo,n soi, evstin 
eivselqei/n eivj th.n zwh.n 
cwlo,n h' kullo.n 
h'     du,o cei/raj h' du,o po,daj 
e;conta 
blhqh/nai                  eivj 
to. pu/r to. aivw,nion

9)43232  Kai. eva.n 
skandali,zh| se 
h` cei,r sou avpo,koyon auvth,n

kalo,n soi evsti,n 
kullo.n 
eivj th.n zwh.n eivselqei/n
h' ta.j du,o cei/raj 
e;conta 
avpelqei/n eivj th.n ge,ennan eivj 
to. pu/r to. a;sbeston

cf. 18:8

 44  o[pou o` skw,lhx auvtw/n ouv teleuta/|  kai. to. pu/r ouv sbe,nnutai
 45  kai. eva.n o` pou,j sou skandali,zh| se avpo,koyon auvto,n 
kalo,n evsti,n soi eivselqei/n eivj th.n zwh.n cwlo.n 
h' tou.j du,o po,daj e;conta blhqh/nai eivj th.n ge,ennan 
eivj to. pu/r to. a;sbeston
 46  o[pou o` skw,lhx auvtw/n ouv teleuta/|  kai. to. pu/r ouv sbe,nnutai

the law and divorce.
19)1310 Kai. evge,neto o[te evte,lesen o` VIhsou/j 
tou.j lo,gouj tou,touj meth/ren avpo. th/j Galilai,aj kai. 
h=lqen eivj ta. o[ria th/j VIoudai,aj pe,ran tou/ 
VIorda,nou
 2  kai. hvkolou,qhsan auvtw/| o;cloi polloi, 
kai. evqera,peusen auvtou.j evkei/
 3  Kai. prosh/lqon auvtw/| oi` Farisai/oi peira,zontej
auvto.n kai. le,gontej auvtw/| Eiv e;xestin avnqrw,pw|
avpolu/sai th.n gunai/ka auvtou/ kata. pa/san aivti,an 

 4  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j 

cf. 19:7ff 

                                 Ouvk avne,gnwte 
o[ti o` poih,saj avp avrch/j 
a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,j
 5  kai. ei=pen e[neken tou,tou katalei,yei a;nqrwpoj 
to.n pate,ra @auvtou/# kai. th.n mhte,ra 
kai. proskollhqh,setai      th/| gunaiki. auvtou/ 
kai. e;sontai oi` du,o eivj sa,rka mi,an
 6  w[ste ouvke,ti eivsi.n du,o 
avlla. sa.rx mi,a 
o] ou=n o` qeo.j sune,zeuxen 
a;nqrwpoj mh. cwrize,tw

10)1310 Kakei/qen avnasta.j 
e;rcetai eivj ta. o[ria th/j VIoudai,aj 
                 dia. tou/ pe,ran tou/ VIorda,nou 
Kai. sumporeu,ontai pa,lin o;cloi pro.j auvto,n 
kai. w`j eivw,qei pa,lin evdi,dasken auvtou,j
 2  kai. proselqo,ntej @oi`# Farisai/oi 
            evphrw,thsan auvto.n eiv e;xestin avndri.
gunai/ka avpolu/sai            peira,zontej auvto,n

 3  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j 
Ti, u`mi/n evnetei,lato Mwsh/j
 4  oi` de. ei=pon  Mwsh/j VEpe,treyen 
bibli,on avpostasi,ou gra,yai kai. avpolu/sai
 5  Kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvtoi/j 
Pro.j th.n sklhrokardi,an u`mw/n 
e;grayen u`mi/n th.n evntolh.n tau,thn
 6  avpo. de. avrch/j kti,sewj 
a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,j o` Qeo,j
 7          e[neken tou,tou katalei,yei a;nqrwpoj 
to.n pate,ra auvtou/ kai. th.n mhte,ra 
kai. proskollhqh,setai pro.j th.n gunai/ka auvtou/
 8  kai. e;sontai oi` du,o eivj sa,rka mi,an 
w[ste ouvke,ti eivsi.n du,o 
avlla. mi,a sa,rx
 9  o] ou=n o` qeo.j sune,zeuxen 
a;nqrwpoj mh. cwrize,tw

 7  le,gousin auvtw/| Ti, ou=n Mwsh/j evnetei,lato 
 31  VErre,qh de, o[ti 
}Oj a'n avpolu,sh| 

dou/nai bibli,on avpostasi,ou kai. avpolu/sai auvth,n
 8  le,gei auvtoi/j o[ti Mwsh/j pro.j th.n sklhrokardi,an u`mw/n
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that one of thy members should perish, 

and not that thy whole body 
should be cast into hell.

to enter into life 

with one eye, 
rather than having two eyes 
to be cast into hell 
fire.

to enter into          the 
kingdom of God 
with one eye, 
         than having two eyes 
to be cast into hell 
fire:

 48 Where their worm dieth not, and the fire is not quenched.

 30 And if 
thy right hand 
offend thee, cut it off, 
and cast it from thee: 
for it is profitable for thee that 

one of thy members should perish, 

and not that thy whole body 
should be cast into hell.

18:8233 Wherefore if 
thy hand or thy foot 
offend thee, cut them off, 
and cast them from thee: 
it is better for thee 
to enter into life 
halt or maimed, 
rather than having 
two hands or two feet 
to be cast        into 
everlasting fire.

9:43233 And if 
thy hand 
offend thee, cut it off: 

it is better for thee 
to enter into life 
             maimed, 
           than having 
two hands 
to go into hell, into the  fire 
that never shall be quenched:

cf. 18:8

 44 Where their worm dieth not, and the fire is not quenched.
 45 And if thy foot offend thee, cut it off: 
it is better for thee to enter halt into life, 
than having two feet to be cast into hell, 
into the fire that never shall be quenched:
 46 Where their worm dieth not, and the fire is not quenched.

the law and divorce.     
19:1311 And it came to pass, that when Jesus had finished 
these sayings, he departed from Galilee, and
came into the coasts of Judaea beyond
Jordan;
 2 And great multitudes followed him; 
and he healed them there.
 3 The Pharisees also came unto him, tempting 
him, and saying unto him,  Is it lawful for a man 
to put away his wife for every cause? 

 4 And he answered and said unto them, 

cf. 19:7ff  

                                                           Have ye not read, 
that he which made them at the beginning  
           made them male and female,
 5 And said, For this cause shall a man leave 
father and mother, 
and shall cleave to his wife: 
and they twain shall be one flesh?
 6 Wherefore they are no more twain, 
but one flesh. 
What therefore God hath joined together, 
let not man put asunder.

10:1311 And he arose from thence, and
cometh into the coasts of Judaea
                        by {way of} the farther side of Jordan: 
and the people resort unto him again; 
and, as he was wont, he taught them again.
 2 And the Pharisees came to him,  
        and asked him,  Is it lawful for a man 
to put away his wife?                         tempting him.

 3 And he answered and said unto them, 
What did Moses command you?
 4 And they said, Moses suffered 
to write a bill of divorcement, and to put her away.
 5 And Jesus answered and said unto them, 
For the hardness of your heart 
he wrote you this precept.
 6 But from the beginning of the creation 
God made them male and female.
 7                 For this cause shall a man leave 
his father and mother, 
and cleave to his wife;
 8 And they twain shall be one flesh: 
so then they are no more twain, 
but one flesh.
 9 What therefore God hath joined together, 
let not man put asunder.

 7 They say unto him, Why did Moses then command 
 31 It hath been said, 
Whosoever shall put away 

to give a writing of divorcement, and to put her away?
 8 He saith unto them, Moses because of the hardness of your hearts 
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th.n gunai/ka auvtou/ do,tw auvth/| 
avposta,sion

evpe,treyen u`mi/n avpolu/sai ta.j gunai/kaj u`mw/n 
avp avrch/j de. ouv ge,gonen ou[twj

 32  evgw. de. le,gw u`mi/n o[ti  9  le,gw de. ùmi/n o[ti 
o]j a'n 
avpolu,sh| th.n gunai/ka auvtou/ 
parekto.j lo,gou pornei,aj 
poiei/ auvth.n moica/sqai 

kai. o]j eva.n 
avpolelume,nhn 
gamh,sh| 

o]j  a'n  
avpolu,sh| th.n gunai/ka auvtou/
mh. evpi. pornei,a| 
kai. gamh,sh| a;llhn 
moica/tai 
kai. o` 
avpolelume,nhn 
gamh,saj 

16)18300  Pa/j o` 
avpolu,wn th.n gunai/ka auvtou/ 

kai. gamw/n e`te,ran 
moiceu,ei 
kai. pa/j o` 
avpolelume,nhn avpo. avndro.j 
gamw/n 

moica/tai moica/tai moiceu,ei

 10  Kai. evn th/| oivki,a| pa,lin oi` maqhtai. auvtou/ peri. tou/ auvtou/ evphrw,thsan auvto,n
 11  kai. le,gei auvtoi/j
     }Oj eva.n      avpolu,sh| th.n gunai/ka auvtou/ kai. gamh,sh| a;llhn 
moica/tai evp auvth,n
 12  kai. eva.n gunh. avpolu,sh| to.n a;ndra   auvth/j kai. gamhqh/ a;llw| 
moica/tai

 10  le,gousin auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/ 
Eiv ou[twj evsti.n h` aivti,a tou/ avnqrw,pou meta. th/j gunaiko,j ouv sumfe,rei gamh/sai
 11  o` de. ei=pen auvtoi/j Ouv pa,ntej cwrou/sin to.n lo,gon tou/ton avll oi-j de,dotai
 12  eivsi.n ga.r euvnou/coi oi[tinej evk koili,aj mhtro.j evgennh,qhsan ou[twj 
kai. eivsi.n euvnou/coi oi[tinej euvnouci,sqhsan u`po. tw/n avnqrw,pwn 
kai. eivsi.n euvnou/coi oi[tinej euvnou,cisan e`autou.j dia. th.n basilei,an tw/n ouvranw/n 
o` duna,menoj cwrei/n cwrei,tw

the law and oaths.
 33  Pa,lin hvkou,sate o[ti evrre,qh toi/j avrcai,oij 
Ouvk evpiorkh,seij avpodw,seij de. tw/| kuri,w| tou.j o[rkouj sou
 34  evgw. de. le,gw u`mi/n mh. ovmo,sai o[lwj mh,te evn tw/| ouvranw/| o[ti qro,noj evsti.n tou/ qeou/
 35  mh,te evn th/| gh/| o[ti u`popo,dio,n evstin tw/n podw/n auvtou/ 
mh,te eivj ~Ieroso,luma o[ti po,lij evsti.n tou/ mega,lou basile,wj
 36  mh,te evn th/| kefalh/| sou ovmo,sh|j o[ti 
ouv du,nasai mi,an tri,ca leukh.n h' me,lainan poih/sai
 37  e;stw de. o` lo,goj u`mw/n nai. nai, ou' ou; 
to. de. perisso.n tou,twn evk tou/ ponhrou/ evstin

the law and retribution.
 38  VHkou,sate o[ti evrre,qh VOfqalmo.n avnti. ovfqalmou/ kai. ovdo,nta avnti. ovdo,ntoj
 39  evgw. de. le,gw u`mi/n mh. avntisth/nai tw/| ponhrw/| 
avll o[stij se r`api,sei evpi, th.n dexia.n @sou# siago,na stre,yon auvtw/| kai. th.n a;llhn
 40  kai. tw/| qe,lonti, soi kriqh/nai kai. to.n citw/na, sou labei/n 
a;fej auvtw/| kai. to. i`ma,tion
 41  kai. o[stij se avggareu,sei mi,lion e[n u[page met auvtou/ du,o
 42  tw/| aivtou/nti, se di,dou 
kai. to.n qe,lonta avpo. sou/ danei,sasqai mh. avpostrafh/|j 

cf.

6:29

p66

the law and love and hate.
 43  VHkou,sate o[ti evrre,qh 
VAgaph,seij to.n plhsi,on sou 
kai. mish,seij to.n evcqro,n sou
 44  evgw. de. le,gw u`mi/n 
avgapa/te tou.j evcqrou.j u`mw/n 
euvlogeite tou.j katarwme,nouj u`ma/j 

on considering others valuable: enemies,
burdensome people, and everyone else.

 27  avllV ùmi/n le,gw toi/j avkou,ousin 
avgapa/te tou.j evcqrou.j u`mw/n 
kalw/j poiei/te toi/j misou/sin u`ma/j
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his wife, let him give her 
a writing of divorcement:

suffered you to put away your wives: 
but from the beginning it was not so.

 32 But I say unto you, That  9 And I say unto you,     
whosoever 
shall put away his wife, 
saving for the cause of fornication, 
causeth her to commit adultery: 

and whosoever 
shall marry 
her that is divorced 

Whosoever  
shall  put  away his wife, 
except it be for fornication, 
and shall marry another, 
committeth adultery: 
and whoso 
marrieth 
her which is put away 

16:18301 Whosoever 
putteth away his wife, 

and marrieth another, 
committeth adultery: 
and whosoever 
marrieth 
her that is put away from her husband 

committeth adultery. doth commit adultery. committeth adultery.
 10 And in the house his disciples asked him again of the same matter.
 11 And he saith unto them, 
             Whosoever shall put away  his wife,        and      marry       another, 
committeth adultery against her.
 12 And if a woman shall put away her husband, and be married to another, 
she committeth adultery.

 10 His disciples say unto him, 
If the case of the man be so with his wife, it is not good to marry.
 11 But he said unto them, All men cannot receive this saying, save they to whom it is given.
 12 For there are some eunuchs, which were so born from their mother's womb: 
and there are some eunuchs, which were made eunuchs of men: 
and there be eunuchs, which have made themselves eunuchs for the kingdom of heaven's sake. 
He that is able to receive it, let him receive it.

the law and oaths.
 33 Again, ye have heard that it hath been said by them of old time, 
Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto the Lord thine oaths:
 34 But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne:
 35 Nor by the earth; for it is his footstool: 
neither by Jerusalem; for it is the city of the great King.
 36 Neither shalt thou swear by thy head, because 
thou canst not make one hair white or black.
 37 But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: 
for whatsoever is more than these cometh of evil.

the law and retribution.
 38 Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth:
 39 But I say unto you, That ye resist not evil: 
but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also.
 40 And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, 
let him have thy cloke also.
 41 And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain.
 42 Give to him that asketh thee, 
and from him that would borrow of thee turn not thou away.

cf.

6:29

p67

the law and love and hate.
 43 Ye have heard that it hath been said, 
Thou shalt love thy neighbour, 
and hate thine enemy.
 44 But I say unto you, 
Love your enemies, 
bless them that curse you, 

on considering others valuable: enemies,
burdensome people, and everyone else.

 27 But I say unto you which hear, 
Love your enemies, 
do good to them which hate you,
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kalw/j poiei/te toi/j misou/sin u`ma/j  kai.
proseu,cesqe u`pe.r tw/n evphreazo,ntwn u`ma/j 
kai. diwko,ntwn u`ma/j

 28  euvlogei/te tou.j katarwme,nouj u`mi/n 
proseu,cesqe u`pe.r tw/n evphreazo,ntwn u`ma/j

 45  o[pwj ge,nhsqe ui`oi. tou/ patro.j u`mw/n tou/ evn @toi/j# ouvranoi/j 
o[ti to.n h[lion auvtou/ avnate,llei evpi. ponhrou.j kai. avgaqou.j 
kai. bre,cei evpi. dikai,ouj kai. avdi,kouj

cf. 5:38 p64

 29  tw/| tu,ptonti, se evpi. th.n siago,na pa,rece kai. th.n a;llhn 
kai. avpo. tou/ ai;ronto,j sou to. i`ma,tion kai. to.n citw/na mh. kwlu,sh|j
 30  panti. de. tw/| aivtou/nti, se di,dou kai. avpo. tou/ ai;rontoj ta. sa. mh. avpai,tei
 31  kai. kaqw.j qe,lete i[na poiw/sin u`mi/n oi` a;nqrwpoi kai. u`mei/j poiei/te auvtoi/j o`moi,wj

 46  eva.n ga.r avgaph,shte tou.j avgapw/ntaj u`ma/j
ti,na misqo.n e;cete ouvci. kai.     oi` 
telw/nai to. auvto. poiou/sin
 47 kai. eva.n avspa,shsqe tou.j fi.louj u`mw/n mo,non
ti, perisso.n poiei/te 
ouvci. kai. oi` telw/nai ou[twj poiou/sin

 32  kai. eiv avgapa/te tou.j avgapw/ntaj u`ma/j 
poi,a u`mi/n ca,rij evsti,n kai. ga.r oi` 
a`martwloi. tou.j avgapw/ntaj auvtou.j avgapw/sin
 33  kai. eva.n avgaqopoih/te tou.j avgaqopoiou/ntaj u`ma/j 
poi,a u`mi/n ca,rij evsti,n 
kai. ga.r oi` a`martwloi. to. auvto. poiou/sin

 34  kai. eva.n danei,zhte par w-n evlpi,zete avpolabei/n  poi,a u`mi/n ca,rij evsti,n 
kai. ga.r a`martwloi. a`martwloi/j danei,zousin i[na avpola,bwsin ta. i;sa
 35  plh.n avgapa/te tou.j evcqrou.j u`mw/n kai. avgaqopoiei/te kai. danei,zete mhde.n avpelpi,zontej 
kai. e;stai o` misqo.j u`mw/n polu,j kai. e;sesqe ui`oi. u`yi,stou 
o[ti auvto.j crhsto,j evstin evpi. tou.j avcari,stouj kai. ponhrou,j

 48  :Esesqe ou=n u`mei/j te,leioi w`sper 
     o` path.r u`mw/n o` evn toi/j ouvranoi/j 
te,leio,j evstin

 36  Gi,nesqe ou=n oivkti,rmonej kaqw.j 
kai. o` path.r u`mw/n 
oivkti,rmwn evsti,n

Mt 6: M L J

how to give alms.
1 Prose,cete th.n evlehmosu,nhn u`mw/n mh. poiei/n e;mprosqen tw/n avnqrw,pwn pro.j to. qeaqh/nai
auvtoi/j  eiv de. mh,ge  misqo.n ouvk e;cete para. tw/| patri. u`mw/n tw/| evn toi/j ouvranoi/j
 2  {Otan ou=n poih/|j evlehmosu,nhn mh. salpi,sh|j e;mprosqe,n sou w[sper oi` 
u`pokritai. poiou/sin evn tai/j sunagwgai/j kai. evn tai/j r`u,maij 
o[pwj doxasqw/sin u`po. tw/n avnqrw,pwn  avmh.n le,gw u`mi/n avpe,cousin to.n misqo.n auvtw/n
 3  sou/ de. poiou/ntoj evlehmosu,nhn mh. gnw,tw h` avristera, sou ti, poiei/ h` dexia, sou
 4  o[pwj h=| sou h` evlehmosu,nh evn tw/| kruptw/| 
kai. o` path,r sou o` ble,pwn evn tw/| kruptw/| au`to.j avpodw,sei soi evn tw/| fanerw/|

how to pray.
 5  Kai. o[tan proseu,ch|  ouvk e;sh| w[sper oi` u`pokritai, o[ti 
filou/sin evn tai/j sunagwgai/j kai. evn tai/j gwni,aij tw/n plateiw/n e`stw/tej proseu,cesqai
o[pwj a'n fanw/sin toi/j avnqrw,poij  avmh.n le,gw u`mi/n o[ti avpe,cousin to.n misqo.n auvtw/n
 6  su. de. o[tan proseu,ch| ei;selqe eivj to. tamiei/o,n sou kai. klei,saj th.n qu,ran sou
pro,seuxai tw/| patri, sou tw/| evn tw/| kruptw/| kai. o` path,r sou o` ble,pwn evn tw/| kruptw/| 
avpodw,sei soi evn tw/| fanerw/|

 7  Proseuco,menoi de. mh. battologh,shte 
w[sper oi` evqnikoi, dokou/sin ga.r o[ti 
evn th/| polulogi,a| auvtw/n eivsakousqh,sontai
 8  mh. ou=n o`moiwqh/te auvtoi/j 
oi=den ga.r o` path.r u`mw/n w-n 

11)1260 Kai. evge,neto 
evn tw/| ei=nai auvto.n evn to,pw| tini. proseuco,menon 
w`j evpau,sato 
ei=pe,n tij tw/n maqhtw/n auvtou/ 
pro.j auvto,n Ku,rie di,daxon h`ma/j proseu,cesqai kaqw.j 
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do good to them that hate you, and 
pray for them which despitefully use you, 
and persecute you;

 28 Bless them that curse you, and 
pray for them which despitefully use you.

 45 That ye may be the children of your Father which is in heaven: 
for he maketh his sun to rise on the evil and on the good, 
and sendeth rain on the just and on the unjust.

cf. 5:38 p65

 29 And unto him that smiteth thee on the one cheek offer also the other; 
and him that taketh away thy cloke forbid not to take thy coat also.
 30 Give to every man that asketh of thee; and of him that taketh away thy goods ask them not again.
 31 And as ye would that men should do to you, do ye also to them likewise.

 46 For if ye love them which love you, 
what reward have ye? do not even the 
publicans the same?
 47 And if ye salute your brethren only, 
what do ye more than others? 
do not even the publicans so?

 32 For if ye love them which love you, 
what thank have ye?  for 
sinners also love those that love them.
 33 And if ye do good to them which do good to you, 
what thank have ye? 
for sinners also do even the same.

 34 And if ye lend to them of whom ye hope to receive, what thank have ye? 
for sinners also lend to sinners, to receive as much again.
 35 But love ye your enemies, and do good, and lend, hoping for nothing again; 
and your reward shall be great, and ye shall be the children of the Highest: 
for he is kind unto the unthankful and to the evil.

 48 Be ye therefore perfect, even as 
your Father        which is in heaven 
is perfect.

 36 Be ye therefore merciful, as 
your Father also 
is merciful.

Mt 6: M L J

how to give alms.
 1 Take heed that ye do not your alms before men, to be seen 
of them: otherwise ye have no reward of your Father which is in heaven.
 2 Therefore when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the
hypocrites do in the synagogues and in the streets, 
that they may have glory of men. Verily I say unto you, They have their reward.
 3 But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth:
 4 That thine alms may be in secret: 
and thy Father which seeth in secret himself shall reward thee openly.

how to pray.
 5 And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites are: for 
they love to pray standing in the synagogues and in the corners of the streets, 
that they may be seen of men. Verily I say unto you, They have their reward.
 6 But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door,
pray to thy Father which is in secret; and thy Father which seeth in secret 
shall reward thee openly.

 7 But when ye pray, use not vain repetitions, 
as the heathen do: for they think that 
they shall be heard for their much speaking.
 8 Be not ye therefore like unto them: 
for your Father knoweth what things 

11:1261 And it came to pass, 
that, as he was praying in a certain place, 
when he ceased, 
one of his disciples {who had not heard Jesus teach on prayer?} said 
unto him, Lord, teach us to pray, as 
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crei,an e;cete pro. tou/ u`ma/j aivth/sai auvto,n
 9  Ou[twj ou=n proseu,cesqe u`mei/j 
Pa,ter h`mw/n o` evn toi/j ouvranoi/j 
a`giasqh,tw to. o;noma, sou
 10  evlqe,tw h` basilei,a sou 
genhqh,tw to. qe,lhma, sou 
w`j evn ouvranw/| kai. evpi. th/j gh/j
 11  To.n a;rton h`mw/n to.n evpiou,sion 
do.j h`mi/n sh,meron
 12  kai. a;fej h`mi/n ta. ovfeilh,mata h`mw/n 
w`j kai. h`mei/j avfi,emen toi/j ovfeile,taij h`mw/n
 13  kai. mh. eivsene,gkh|j h`ma/j eivj peirasmo,n 
avlla. r`u/sai h`ma/j avpo. tou/ ponhrou/ 

kai. VIwa,nnhj evdi,daxen tou.j maqhta.j auvtou/
 2  ei=pen de. auvtoi/j {Otan proseu,chsqe le,gete 
Pa,ter h`mw/n o` evn toi/j ouvranoij 
a`giasqh,tw to. o;noma, sou 
evlqe,tw h` basilei,a sou 
genhqh,tw to. qe,lhma, sou 
w`j evn ouvranw|  kai. evpi. th.j gh.j
 3  to.n a;rton h`mw/n to.n evpiou,sion 
di,dou h`mi/n to. kaq h`me,ran
 4  kai. a;fej h`mi/n ta.j a`marti,aj h`mw/n 
kai. ga.r auvtoi. avfi,emen panti. ovfei,lonti h`mi/n 
kai. mh. eivsene,gkh|j h`ma/j eivj peirasmo,n 
avlla. r̀u/sai h`ma/j avpo. tou/ ponhrou/

o[ti sou/ evstin h` basilei,a kai. h` du,namij kai. h` do,xa eivj tou/j aivw/naj  avmh,n
11)5260  Kai. ei=pen pro.j auvtou,j Ti,j evx u`mw/n e[xei fi,lon 
kai. poreu,setai pro.j auvto.n mesonukti,ou kai. ei;ph| auvtw/| Fi,le crh/so,n moi trei/j a;rtouj
 6  evpeidh. fi,loj parege,neto evx o`dou/ pro,j me kai. ouvk e;cw o] paraqh,sw auvtw/|
 7  kavkei/noj e;swqen avpokriqei.j ei;ph| Mh, moi ko,pouj pa,rece  h;dh h` qu,ra ke,kleistai 
kai. ta. paidi,a mou met evmou/ eivj th.n koi,thn eivsi,n  ouv du,namai avnasta.j dou/nai, soi
 8  le,gw ùmi/n eiv kai. ouv dw,sei auvtw/| avnasta.j dia. to. ei=nai auvtou/ fi,lon 
dia, ge th.n avnai,deian auvtou/ evgerqei.j dw,sei auvtw/| o[son crh,|zei
 9  kavgw. u`mi/n le,gw aivtei/te kai. doqh,setai u`mi/n zhtei/te kai. eu`rh,sete krou,ete kai. avnoigh,setai u`mi/n
 10  pa/j ga.r o` aivtw/n lamba,nei kai. o` zhtw/n eu`ri,skei kai. tw/| krou,onti avnoigh,setai
 11  ti,na de. u`mw/n to.n pate,ra aivth,sei o` ui`o.j a;rton  mh. li.qon evpidw,sei auvtw/| 
h[ kai. ivcqu,n mh. avnti. ivcqu,oj o;fin evpidw,sei auvtw/|
 12  h' kai. eva.n aivth,sh| wv|o,n mh. evpidw,sei auvtw/| skorpi,on
 13 eiv ou=n u`mei/j ponhroi. u`pa,rcontej oi;date do,mata avgaqa. dido,nai toi/j te,knoij u`mw/n 
po,sw| ma/llon o` path.r o` evx ouvranou/ dw,sei pneu/ma a[gion toi/j aivtou/sin auvto,n

 14  VEa.n ga.r avfh/te toi/j avnqrw,poij 
ta. paraptw,mata auvtw/n avfh,sei kai. u`mi/n 
o` path.r u`mw/n o` ouvra,nioj
 15  eva.n de. mh. avfh/te 
toi/j avnqrw,poij ta. paraptw,mata auvtw/n 
ouvde. o` path.r u`mw/n 
avfh,sei ta. paraptw,mata u`mw/n 

11)25346  kai. o[tan sth,khte proseuco,menoi avfi,ete ei; ti
e;cete kata, tinoj i[na kai. o` path.r u`mw/n o` evn toi/j
ouvranoi/j avfh/| ùmi/n ta. paraptw,mata u`mw/n
 26  eiv de. u`mei/j ou=k avfi,ete 

ouvde o` path.r u`mw/n o` evn toi/j ouvranoi/j 
avfhsei. ta. paraptw,mata u`mw/n

how to fast.
 16  {Otan de. nhsteu,hte mh. gi,nesqe w`sper oi` u`pokritai. skuqrwpoi, 
avfani,zousin ga.r ta. pro,swpa auvtw/n o[pwj fanw/sin toi/j avnqrw,poij nhsteu,ontej 
avmh.n le,gw u`mi/n o[ti avpe,cousin to.n misqo.n auvtw/n
 17  su. de. nhsteu,wn a;leiyai, sou th.n kefalh.n kai. to. pro,swpo,n sou ni,yai
 18  o[pwj mh. fanh/|j toi/j avnqrw,poij nhsteu,wn avlla. tw/| patri, sou tw/| evn 
tw/| kruptw/|  kai. o` path,r sou o` ble,pwn evn tw/| kruptw/| avpodw,sei soi

where and how to lay up treasures.
 19  Mh. qhsauri,zete u`mi/n qhsaurou.j 
evpi. th/j gh/j o[pou sh.j kai. brw/sij 
avfani,zei kai. o[pou kle,ptai 
dioru,ssousin kai. kle,ptousin
 20  qhsauri,zete de. u`mi/n 

12)31280  plh.n zhtei/te th.n basilei,an tou/ Qeou/ 
kai. tau/ta pa,nta prosteqh,setai u`mi/n
 32  Mh. fobou/ to. mikro.n poi,mnion o[ti 
euvdo,khsen o` path.r u`mw/n dou/nai u`mi/n th.n basilei,an
 33  Pwlh,sate ta. u`pa,rconta u`mw/n kai. do,te
evlehmosu,nhn poih,sate e`autoi/j bala,ntia mh. palaiou,mena
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ye have need of, before ye ask him.
 9 After this manner therefore pray ye: 
Our Father which art in heaven, 
Hallowed be thy name.
 10 Thy kingdom come. 
Thy will be done 
in earth, as it is in heaven.
 11 Give us this day 
our daily bread.
 12 And forgive us our debts, 
as we forgive our debtors.
 13 And lead us not into temptation, 
but deliver us from evil: 

John also taught his disciples.
 2 And he said unto them, When ye pray, say, 
Our Father which art in heaven, 
Hallowed be thy name. 
Thy kingdom come. 
Thy will be done, 
as in heaven, so in earth.
 3 Give us day by day 
our daily bread.
 4 And forgive us our sins; 
for we also forgive every one that is indebted to us. 
And lead us not into temptation; 
but deliver us from evil.

For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen.
11:5261 And he said unto them, Which of you shall have a friend, 
and shall go unto him at midnight, and say unto him, Friend, lend me three loaves;
 6 For a friend of mine in his journey is come to me, and I have nothing to set before him?
 7 And he from within shall answer and say, Trouble me not: the door is now shut, 
and my children are with me in bed; I cannot rise and give thee.
 8 I say unto you, Though {or: If indeed} he will not rise and give him, because he is his friend, 
yet because of his importunity he will rise and give him as many as he needeth.
 9 And I say unto you, Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you.
 10 For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened.
 11 If a son shall ask bread of any of you that is a father, will he give him a stone?  
or if he ask a fish, will he for a fish give him a serpent?
 12 Or if he shall ask an egg, will he offer him a scorpion?
 13 If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children: 
how much more shall your heavenly Father give the Holy Spirit to them that ask him?

 14 For if ye forgive men 
their trespasses, your heavenly Father 
will also forgive you:
 15 But if ye forgive not 
men their trespasses, 
neither will your Father 
forgive your trespasses.

11:25347 And when ye stand praying, forgive, if ye have 
ought against any: that your Father also which is in heaven 
may forgive you your trespasses.
 26 But if ye do not forgive, 

neither will your Father which is in heaven 
forgive your trespasses.

how to fast.
 16 Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: 
for they disfigure their faces, that they may appear unto men to fast. 
Verily I say unto you, They have their reward.
 17 But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face;
 18 That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in 
secret: and thy Father, which seeth in secret, shall reward thee openly.

where and how to lay up treasures.
 19 Lay not up for yourselves treasures 
upon earth, where moth and rust 
doth corrupt, and where thieves 
break through and steal:
 20 But lay up for yourselves 

12:31281 But rather seek ye the kingdom of God; 
and all these things shall be added unto you.
 32 Fear not, little flock; for it is 
your Father's good pleasure to give you the kingdom.
 33 Sell that ye have, and give 
alms; provide yourselves bags which wax not old,
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qhsaurou.j evn ouvranw/|
o[pou ou;te sh.j ou;te brw/sij avfani,zei kai. 
o[pou kle,ptai ouv dioru,ssousin ouvde. kle,ptousin
 21  o[pou ga,r evstin o` qhsauro,j u`mw/n 
evkei/ e;stai kai. h` kardi,a u`mwn

 22  ~O lu,cnoj tou/ sw,mato,j evstin o` ovfqalmo,j 
eva.n ou=n o` ovfqalmo,j sou a`plou/j h=| 
o[lon to. sw/ma, sou fwteino.n e;stai
 23  eva.n de. o` ovfqalmo,j sou ponhro.j h=| 
o[lon to. sw/ma, sou skoteino.n e;stai 

eiv ou=n to. fw/j to. evn soi. 
sko,toj evsti,n to. sko,toj po,son

 24  Ouvdei.j      du,natai dusi.n kuri,oij 
douleu,ein  h' ga.r to.n e[na mish,sei 
kai. to.n e[teron avgaph,sei h' e`no.j 
avnqe,xetai kai. tou/ e`te,rou katafronh,sei 
ouv du,nasqe qew/| douleu,ein kai. mamwna/|

qhsauro.n avne,kleipton evn toi/j ouvranoi/j
o[pou kle,pthj ouvk evggi,zei 
ouvde. sh.j diafqei,rei
 34  o[pou ga,r evstin o` qhsauro.j u`mw/n 
evkei/ kai. h` kardi,a u`mw/n e;stai
11)33268  Ouvdei.j de. lu,cnon a[yaj 
eivj kru,pthn ti,qhsin ouvde. u`po. to.n mo,dion 
avll evpi. th.n lucni,an i[na oi` eivsporeuo,menoi 
to. fe,ggoj ble,pwsin
34  o` lu,cnoj tou/ sw,mato,j evstin o` ovfqalmo,j 
o[tan ou=n o` ovfqalmo,j sou a`plou/j h=| 
kai. o[lon to. sw/ma, sou fwteino,n evstin 
evpa.n de.                       ponhro.j h=| 
kai. to. sw/ma, sou skoteino,n
 35  sko,pei ou=n 
mh. to. fw/j to. evn soi. sko,toj evsti,n
 36  eiv ou=n to. sw/ma, sou o[lon fwteino,n 
mh. e;con ti me,roj skoteino,n 
e;stai fwteino.n o[lon ẁj o[tan 
o` lu,cnoj th/| avstraph/| fwti,zh| se

16)13300  Ouvdei.j oivke,thj du,natai dusi.n kuri,oij 
douleu,ein  h' ga.r to.n e[na mish,sei 
kai. to.n e[teron avgaph,sei h' e`no.j 
avnqe,xetai kai. tou/ e`te,rou katafronh,sei 
ouv du,nasqe qew/| douleu,ein kai. mamwna/|

 25  Dia. tou/to le,gw u`mi/n mh. merimna/te th/| 
yuch/| u`mw/n ti, fa,ghte kai. ti, pi,hte 
mhde. tw/| sw,mati u`mw/n ti, evndu,shsqe 
ouvci. h' yuch. plei/o,n evstin th/j trofh/j 
kai. to. sw/ma tou/ evndu,matoj
 26  evmble,yate eivj ta. peteina. tou/ ouvranou/ 
o[ti ouv spei,rousin ouvde. qeri,zousin 
ouvde. suna,gousin eivj avpoqh,kaj 
kai. o` path.r u`mw/n o` ouvra,nioj tre,fei auvta, 
ouvc u`mei/j ma/llon diafe,rete auvtw/n
 27  ti,j de. evx u`mw/n merimnw/n du,natai
prosqei/nai evpi. th.n h`liki,an auvtou/ ph/cun e[na

 28  kai. peri. evndu,matoj ti, merimna/te 
katama,qete ta. kri,na tou/ avgrou/ pw/j auvxa,nei 
ouv kopia/|  ouvde. nh,qei
 29  le,gw de. u`mi/n o[ti ouvde. Solomw.n 
evn pa,sh| th/| do,xh| auvtou/ perieba,leto w`j e]n tou,twn
 30  eiv de. to.n co,rton tou/ avgrou/ sh,meron o;nta
kai. au;rion eivj kli,banon ballo,menon o` qeo.j
ou[twj avmfie,nnusin ouv pollw/| ma/llon u`ma/j 
ovligo,pistoi

12)22278  Ei=pen de. pro.j tou.j maqhta,j auvtou/ 
Dia. tou/to u`mi/n le,gw mh. merimna/te th/| 
yuch/| ùmw/n  ti, fa,ghte 
mhde. tw/| sw,mati ti, evndu,shsqe
 23  h` yuch. plei/o,n evstin th/j trofh/j 
kai. to. sw/ma tou/ evndu,matoj
 24  katanoh,sate tou.j ko,rakaj 
o[ti ouv spei,rousin ouvde. qeri,zousin 
oi-j ouvk e;stin tamei/on ouvde. avpoqh,kh 
kai. o` qeo.j tre,fei auvtou,j 
po,sw| ma/llon ùmei/j diafe,rete tw/n peteinw/n
 25  ti,j de. evx u`mw/n merimnw/n du,natai 
prosqei/nai evpi. th.n h`liki,an auvtou/ ph/cun e[na
 26  eiv ou=n ouvte. evla,ciston du,nasqe 
ti, peri. tw/n loipw/n merimna/te
 27  katanoh,sate ta. kri,na pw/j auvxa,nei 
ouv kopia/| ouvde. nh,qei 
le,gw de. ùmi/n ouvde. Solomw.n 
evn pa,sh| th/| do,xh| auvtou/ perieba,leto w`j e]n tou,twn
 28  eiv de. to.n co,rton evn tw/| avgrw/| sh,meron o;nta
kai. au;rion eivj kli,banon ballo,menon o` qeo.j ou[twj
avmfie,nnusin po,sw| ma/llon ùma/j 
ovligo,pistoi
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treasures in heaven,
where neither moth nor rust doth corrupt, and
where thieves do not break through nor steal:
 21 For where your treasure is, 
there will your heart be also.

 22 The light of the body is the eye: 
if therefore thine eye be single, 
thy whole body shall be full of light.
 23 But if thine eye be evil, 
thy whole body shall be full of darkness. 

If therefore the light that is in thee 
be darkness, how great is that darkness!

 24 No man can serve two masters: 
for either he will hate the one, 
and love the other; or else he will hold to 
the one, and despise the other. 
Ye cannot serve God and mammon.

a treasure in the heavens that faileth not, 
where no thief approacheth, 
neither moth corrupteth.
 34 For where your treasure is, 
there will your heart be also.
11:33269 No man, when he hath lighted a candle, 
putteth it in a secret place, neither under a bushel, 
but on a candlestick, that they which come in 
may see the light.
 34 The light of the body is the eye: 
therefore when thine eye is single, 
thy whole body also is full of light; 
but when thine eye is evil, 
thy body also is full of darkness.
 35 Take heed therefore 
that the light which is in thee be not darkness.
 36 If thy whole body therefore be full of light, 
having no part dark, 
the whole shall be full of light, as when 
the bright shining of a candle doth give thee light.

16:13301 No servant can serve two masters: 
for either he will hate the one, 
and love the other; or else he will hold to 
the one, and despise the other. 
Ye cannot serve God and mammon.

 25 Therefore I say unto you, Take no thought for
your life, what ye shall eat, or what ye shall drink;
nor yet for your body, what ye shall put on. 
Is not the life more than meat, 
and the body than raiment?
 26 Behold the fowls of the air: 
for they sow not, neither do they reap, 
nor gather into barns; 
yet your heavenly Father feedeth them. 
Are ye not much better than they?
 27 Which of you by taking thought can 
add one cubit unto his stature?

 28 And why take ye thought for raiment? 
Consider the lilies of the field, how they grow; 
they toil not, neither do they spin:
 29 And yet I say unto you, That even Solomon 
in all his glory was not arrayed like one of these.
 30 Wherefore, if God so clothe the grass of the
field, which to day is, and to morrow is cast into
the oven, shall he not much more clothe you, 
O ye of little faith?

12:22279 And he said unto his disciples, 
Therefore I say unto you, Take no thought for 
your life, what ye shall eat; 
neither for the body, what ye shall put on.
 23 The life is more than meat, 
and the body is more than raiment.
 24 Consider the ravens: 
for they neither sow nor reap; 
which neither have storehouse nor barn; 
and God feedeth them: 
how much more are ye better than the fowls?
 25 And which of you with taking thought can 
add to his stature one cubit?
 26 If ye then be not able to do that thing which is least, 
why take ye thought for the rest?
 27 Consider the lilies how they grow: 
they toil not, they spin not; 
and yet I say unto you, that Solomon 
in all his glory was not arrayed like one of these.
 28 If then God so clothe the grass, 
        which is to day in the field, and to morrow  is cast into
the oven; how much more will he clothe you, 
O ye of little faith?
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 31  mh. ou=n merimnh,shte le,gontej 
Ti, fa,gwmen h; Ti, pi,wmen h; 
Ti, peribalw,meqa
 32  pa,nta ga.r tau/ta ta. e;qnh 
evpizhtei/  oi=den ga.r o` path.r u`mw/n o` ouvra,nioj 
o[ti crh,|zete tou,twn a`pa,ntwn
 33  zhtei/te de. prw/ton th.n basilei,an tou/ qeou/ 
kai. th.n dikaiosu,nhn auvtou/ 
kai. tau/ta pa,nta prosteqh,setai u`mi/n
 34  mh. ou=n merimnh,shte eivj th.n au;rion 
h` ga.r au;rion merimnh,sei 
ta. e`auth/j 
avrketo.n th/| h`me,ra| h` kaki,a auvth/j

cf. vv19-21, p68 

 29  kai. u`mei/j mh. zhtei/te 
ti, fa,ghte h' ti, pi,hte 
kai. mh. metewri,zesqe
 30  tau/ta ga.r pa,nta ta. e;qnh tou/ ko,smou
evpizhtei/  ùmw/n de. o` path.r oi=den 
o[ti crh,|zete tou,twn
 31  plh.n zhtei/te       th.n basilei,an tou/ Qeou/ 

kai. tau/ta pa,nta prosteqh,setai u`mi/n
 32  Mh. fobou/ to. mikro.n poi,mnion o[ti euvdo,khsen
o` path.r u`mw/n dou/nai u`mi/n th.n basilei,an
 33  Pwlh,sate ta. u`pa,rconta u`mw/n 
kai. do,te evlehmosu,nhn 
poih,sate e`autoi/j bala,ntia mh. palaiou,mena
qhsauro.n avne,kleipton evn toi/j ouvranoi/j o[pou
kle,pthj ouvk evggi,zei ouvde. sh.j diafqei,rei
 34  o[pou ga,r evstin o` qhsauro.j u`mw/n 
evkei/ kai. h` kardi,a u`mw/n e;stai

Mt 7: M Lk 6: J

on judging others.
 1  Mh. kri,nete i[na mh. kriqh/te
 2  evn w-| ga.r kri,mati kri,nete 
kriqh,sesqe 

on judging others. 
 37  Kai. mh. kri,nete kai. ouv mh. kriqh/te 
mh. katadika,zete kai. ouv mh. katadikasqh/te 
avpolu,ete kai. avpoluqh,sesqe

on generosity.

 38  di,dote kai. doqh,setai u`mi/n  me,tron kalo.n pepiesme,non 
kai. sesaleume,non kai. u`perekcuno,menon dw,sousin eivj to.n ko,lpon u`mw/n 

4)24142  Kai. e;legen auvtoi/j Ble,pete ti, avkou,ete 8)18142 ble,pete ou=n pw/j avkou,ete

kai. evn w-| me,trw| metrei/te evn w-| me,trw| metrei/te tw-| ga.r auvtw/| me,trw| w-| metrei/te 
metrhqh,setai u`mi/n metrhqh,setai u`mi/n avntimetrhqh,setai u`mi/n

kai. prosteqh,setai u`mi/n toi/j avkou,ousin
 25  o]j ga.r a'n e;ch|  doqh,setai auvtw/| 
kai. o]j ouvk e;cei kai. o]        e;cei 
avrqh,setai avp auvtou/

o]j ga.r eva.n e;ch| doqh,setai auvtw/| 
kai. o]j eva.n mh. e;ch| kai. o] dokei/ e;cein
avrqh,setai avp auvtou/

what master to follow; how far to follow.

 39  Ei=pen de. parabolh.n auvtoi/j  Mh,ti du,natai tuflo.j tuflo.n o`dhgei/n 
ouvci. avmfo,teroi eivj bo,qunon pesou/ntai
 40  ouvk e;stin maqhth.j u`pe.r to.n dida,skalon auvtou/ 
kathrtisme,noj de. pa/j e;stai w`j o` dida,skaloj auvtou/

on correcting others.

 3  ti, de. ble,peij to. ka,rfoj to. 
evn tw/| ovfqalmw/| tou/ avdelfou/ sou th.n de. 
evn tw/| sw/| ovfqalmw/| doko.n ouv katanoei/j
 4  h' pw/j evrei/j tw/| avdelfw/| sou 
       :Afej evkba,lw to. ka,rfoj avpo. 
tou/ ovfqalmou/ sou

 41  Ti, de. ble,peij to. ka,rfoj to. 
evn tw/| ovfqalmw/| tou/ avdelfou/ sou th.n de. 
doko.n th.n evn tw/| ivdi,w| ovfqalmw/| ouv katanoei/j
 42  h; pw/j du,nasai le,gein tw/| avdelfw/| sou 
VAdelfe, a;fej evkba,lw to. ka,rfoj to. evn 
tw/| ovfqalmw/| sou auvto.j 
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 31 Therefore take no thought, saying, 
What shall we eat? or, What shall we drink? or,
Wherewithal shall we be clothed?
 32 (For after all these things do the Gentiles
seek:) for your heavenly Father knoweth 
that ye have need of all these things.
 33 But seek ye first the kingdom of God, 
and his righteousness; 
and all these things shall be added unto you.
 34 Take therefore no thought for the morrow: 
for the morrow shall take thought for 
the things of itself. 
Sufficient unto the day is the evil thereof.

cf. vv19-21, p69 

 29 And seek not ye 
what ye shall eat, or what ye shall drink, 
neither be ye of doubtful mind.
 30 For all these things do the nations of the world 
seek after: and your               Father knoweth 
that ye have need of         these things.
 31 But rather seek ye               the kingdom of God; 

and all these things shall be added unto you.
 32 Fear not, little flock; for it is your Father's 
good pleasure to give you the kingdom.
 33 Sell that ye have, 
and give alms; 
provide yourselves bags which wax not old, 
a treasure in the heavens that faileth not, where 
no thief approacheth, neither moth corrupteth.
 34 For where your treasure is, 
there will your heart be also.

Mt 7: M Lk 6: J

on judging others.
 1 Judge not, that ye be not judged.
 2 For with what judgment ye judge, 
ye shall be judged: 

on judging others.
 37 Judge not, and ye shall not be judged: 
condemn not, and ye shall not be condemned: 
forgive, and ye shall be forgiven:

on generosity.

 38 Give, and it shall be given unto you; good measure, pressed down, 
and shaken together, and running over, shall men give into your bosom.

4:24143 And he said unto them, Take heed what ye hear: 8:18143 Take heed therefore how ye hear: 

and with what measure ye mete, with what measure ye mete, For with the same measure that ye mete
it shall be measured to you again. i t  shal l  be measured  to   you: withal it shall be measured to you again.

and unto you that hear shall more be given.
 25 For he that hath, to him shall be given: 
and he that hath not, from him shall be 
taken even that which he                   hath.

for whosoever hath, to him shall be given; 
and whosoever hath not, from him shall be 
taken even that which he seemeth to have.

what master to follow; how far to follow.

 39 And he spake a parable unto them, Can the blind lead the blind? 
shall they not both fall into the ditch?
 40 The disciple is not above his master: 
but every one that is perfect shall be as his master.

on correcting others.

 3 And why beholdest thou the mote that 
is in thy brother's eye, but considerest not 
the beam that is in thine own eye?
 4 Or how wilt thou say to thy brother, 
                 Let me pull out the mote out of 
thine eye;

 41 And why beholdest thou the mote that 
is in thy brother's eye, but perceivest not 
the beam that is in thine own eye?
 42 Either how canst thou say to thy brother, 
Brother, let me pull out the mote that is in 
thine eye, when thou thyself 
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kai. ivdou. h` doko.j evn tw/| ovfqalmw/| sou/
 5  u`pokrita, e;kbale prw/ton th.n doko,n 
evk tou/ ovfqalmou/ sou/ kai. to,te 
diable,yeij evkbalei/n to. ka,rfoj 
evk tou/ ovfqalmou/ tou/ avdelfou/ sou

th.n evn tw/| ovfqalmw/| sou/ doko.n ouv ble,pwn 
u`pokrita, e;kbale prw/ton th.n doko.n 
evk tou/ ovfqalmou/ sou/ kai. to,te 
diable,yeij evkbalei/n to. ka,rfoj 
to. evn tw/| ovfqalmw/| tou/ avdelfou/ sou

 6  Mh. dw/te to. a[gion toi/j kusi,n 
mhde. ba,lhte tou.j margari,taj u`mw/n e;mprosqen tw/n coi,rwn 
mh,pote katapath,swsin auvtou.j evn toi/j posi.n auvtw/n kai. strafe,ntej r`h,xwsin u`ma/j

asking, seeking, knocking.
 7  Aivtei/te kai. doqh,setai u`mi/n 
zhtei/te kai. eu`rh,sete krou,ete 
kai. avnoigh,setai u`mi/n
 8  pa/j ga.r o` aivtw/n 
lamba,nei kai. o` zhtw/n 
eu`ri,skei kai. tw/| 
krou,onti avnoigh,setai
 9  h' ti,j evstin evx u`mw/n a;nqrwpoj 
o]n eva.n aivth,sh| o` ui`o.j auvtou/ a;rton 
mh. li,qon evpidw,sei auvtw/|
 10  kai. eva.n ivcqu.n aivth,sh|  mh. 
            o;fin evpidw,sei auvtw/|

 11  eiv ou=n u`mei/j ponhroi. 
o;ntej oi;date do,mata avgaqa. 
dido,nai toi/j te,knoij u`mw/n po,sw| 
ma/llon o` path.r u`mw/n o` evn toi/j
ouvranoi/j dw,sei avgaqa. 
toi/j aivtou/sin auvto,n

11)9262  kavgw. ùmi/n le,gw 
aivtei/te kai. doqh,setai u`mi/n
zhtei/te kai. eu`rh,sete krou,ete 
kai. avnoigh,setai u`mi/n
 10  pa/j ga.r o` aivtw/n 
lamba,nei kai. o` zhtw/n 
eu`ri,skei kai. tw/| 
krou,onti avnoigh,setai
 11  ti,na de. u`mw/n to.n pate,ra
aivth,sei o` ui`o.j a;rton 
mh. li.qon evpidw,sei auvtw/| 
h[ kai. ivcqu,n mh. avnti. 
ivcqu,oj o;fin evpidw,sei auvtw/|
 12  h' kai. eva.n aivth,sh| wv|o,n 
mh. evpidw,sei auvtw/| skorpi,on
 13 eiv ou=n u`mei/j ponhroi. 
u`pa,rcontej oi;date do,mata avgaqa.
dido,nai toi/j te,knoij u`mw/n po,sw|
ma/llon o` path.r o` evx 
ouvranou/ dw,sei pneu/ma a[gion 
toi/j aivtou/sin auvto,n

14)12420  avmh.n avmh.n le,gw 
ùmi/n o` pisteu,wn eivj evme. 
ta. e;rga a] evgw. poiw/ 
kavkei/noj poih,sei kai. 
mei,zona tou,twn 
poih,sei o[ti evgw. 
pro.j to.n pate,ra mou poreu,omai
 13  kai. o[ ti a'n aivth,shte 
evn tw/| ovno,mati, mou tou/to poih,sw
i[na doxasqh/| o` path.r 
evn tw/| ui`w/|
 14  eva,n ti aivth,shte, @me# evn 
tw/| ovno,mati, mou evgw. poih,sw

15)7422  eva.n mei,nhte evn evmoi. 
kai. ta. r`h,mata, mou evn u`mi/n mei,nh| 
o] eva.n qe,lhte aivth,sesqe 
kai. genh,setai u`mi/n

 12  Pa,nta ou=n o[sa a'n qe,lhte i[na
poiw/sin u`mi/n oi` a;nqrwpoi 
ou[twj kai. u`mei/j poiei/te auvtoi/j 
ou-toj ga,r evstin o` no,moj kai. oi` profh/tai

6)31112  kai. kaqw.j qe,lete i[na 
poiw/sin u`mi/n oi` a;nqrwpoi 
kai. u`mei/j poiei/te auvtoi/j o`moi,wj

16)22424  kai. u`mei/j ou=n lu,phn me.n nu/n e;cete  pa,lin de. o;yomai u`ma/j 
kai. carh,setai u`mw/n h` kardi,a kai. th.n cara.n u`mw/n ouvdei.j ai;rei avf u`mw/n
 23  kai. evn evkei,nh| th/| h`me,ra| evme. ouvk evrwth,sete ouvde,n avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti 
o[sa a;n aivth,shte to.n pate,ra evn tw/| ovno,mati, mou dw,sei u`mi/n
 24  e[wj a;rti ouvk hv|th,sate ouvde.n evn tw/| ovno,mati, mou 
aivtei/te kai. lh,yesqe  i[na h` cara. u`mw/n h=| peplhrwme,nh
 25  Tau/ta evn paroimi,aij lela,lhka u`mi/n  avllV e;rcetai w[ra o[te 
ouvke,ti evn paroimi,aij lalh,sw u`mi/n avlla. parrhsi,a| peri. tou/ patro.j avnaggelw/ ùmi/n
 26  evn evkei,nh| th/| h`me,ra| evn tw/| ovno,mati, mou aivth,sesqe kai. ouv le,gw u`mi/n 
o[ti evgw. evrwth,sw to.n pate,ra peri. u`mw/n
 27  auvto.j ga.r o` path.r filei/ ùma/j o[ti u`mei/j evme. pefilh,kate 
kai. pepisteu,kate o[ti evgw. para. tou/ qeou/ evxh/lqon

two gates, two ways, two outcomes. 
 13  Eivse,lqete dia. th/j stenh/j pu,lhj 
o[ti platei/a h` pu,lh kai. euvru,cwroj h` o`do.j 
h` avpa,gousa eivj th.n avpw,leian 
kai. polloi, eivsin oi` eivserco,menoi di auvth/j

288 13)23  ei=pen de, tij auvtw/| Ku,rie eiv ovli,goi oi` sw|zo,menoi 
o` de. ei=pen pro.j auvtou,j
 24  VAgwni,zesqe eivselqei/n dia. th/j stenh/j pu,lhj 
o[ti polloi, le,gw ùmi/n zhth,sousin eivselqei/n 
kai. ouvk ivscu,sousin
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and, behold, a beam is in thine own eye?
 5 Thou hypocrite, first cast out the beam 
out of thine own eye; and then 
shalt thou see clearly to cast out the mote 
out of thy brother's eye.

beholdest not the beam that is in thine own eye? 
Thou hypocrite, cast out first the beam 
out of thine own eye, and then 
shalt thou see clearly to pull out the mote 
that is in thy brother's eye.

 6 Give not that which is holy unto the dogs, 
neither cast ye your pearls before swine, 
lest they trample them under their feet, and turn again and rend you.

asking, seeking, knocking.
 7 Ask, and it shall be given you; 1

seek, and ye shall find; knock, 
and it shall be opened unto you:
 8 For every one that asketh 
receiveth; and he that seeketh 
findeth; and to him that 
knocketh it shall be opened.
 9 Or what man is there of you, 
whom if his son ask bread, 
will he give him a stone?
 10 Or if he ask a fish, will he 
         give him a serpent?

 11 If ye then, being 
evil, know how to give good 
gifts unto your children, how much 
more shall your Father which is in
heaven give good things 
to them that ask him?

11:9263 And I say unto you, 
Ask, and it shall be given you; 
seek, and ye shall find; knock, 
and it shall be opened unto you.
 10 For every one that asketh 
receiveth; and he that seeketh 
findeth; and to him that 
knocketh it shall be opened.
 11 If a son shall ask bread 
of any of you that is a father, 
will he give him a stone?  
or if he ask a fish, will he for a 
fish give him a serpent?
 12 Or if he shall ask an egg, 
will he offer him a scorpion?
 13 If ye then, being 
evil, know how to give good 
gifts unto your children: how much 
more shall your heavenly 
Father give the Holy Spirit 
to them that ask him?

14:12421 Verily, verily, I say 
unto you, He that believeth on me, 
the works that I do 
shall he do also; and 
greater works than these 
shall he do; because I 
go unto my Father.
 13 And whatsoever ye shall ask 
in my name, that will I do, 
that the Father may be glorified 
in the Son.
 14 If ye shall ask any thing in 
my name, I will do it.

15:7423 If ye abide in me, 
and my words abide in you, 
ye shall ask what ye will, 
and it shall be done unto you.

 12 Therefore all things whatsoever
ye would that men should do to you, 
do ye even so to them: 
for this is the law and the prophets.

6:31113 And as ye 
would that men should do to you, 
do ye also to them likewise.

16:22425 And ye now therefore have sorrow: but I will see you again, 
and your heart shall rejoice, and your joy no man taketh from you.
 23 And in that day ye shall ask me nothing. Verily, verily, I say unto you, 
Whatsoever ye shall ask the Father in my name, he will give it you.
 24 Hitherto have ye asked nothing in my name: 
ask, and ye shall receive, that your joy may be full.
 25 These things have I spoken unto you in proverbs: but the time cometh, when 
I shall no more speak unto you in proverbs, but I shall shew you plainly of the Father.
 26 At that day ye shall ask in my name: and I say not unto you, 
that I will pray the Father for you:
 27 For the Father himself loveth you, because ye have loved me, 
and have believed that I came out from God.

two gates, two ways, two outcomes.
 13 Enter ye in at the strait gate: 
for wide is the gate, and broad is the way, 
that leadeth to destruction, 
and many there be which go in thereat:

289 13:23 Then said one unto him, Lord, are there few that be saved?
And he said unto them,
 24 Strive to enter in at the strait gate: 
for many, I say unto you, will seek to enter in, 
and shall not be able.
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 14  ti, stenh. h` pu,lh kai. teqlimme,nh h` o`do.j h` avpa,gousa eivj th.n zwh,n 
kai. ovli,goi eivsi.n oi` eu`ri,skontej auvth,n

 false prophets: how to recognize them, and the danger of becoming one.
 15  Prose,cete de, avpo. tw/n yeudoprofhtw/n oi[tinej e;rcontai pro.j u`ma/j evn 
evndu,masin proba,twn e;swqen de. eivsin lu,koi a[rpagej
 16  avpo. tw/n karpw/n auvtw/n evpignw,sesqe auvtou,j 
mh,ti sulle,gousin avpo. avkanqw/n stafulh.n h' avpo. tribo,lwn su/ka

12)33130 )))evk ga.r tou/ karpou/ 
to. de,ndron ginw,sketai

 17 ou[twj pa/n de,ndron avgaqo.n
karpou. kalou.j poiei/ 
o. de. sapro.n de,ndron 
karpou.j ponhrou.j poiei/
 18 ouv du,natai de,ndron avgaqo.n
karpou.j ponhrou.j poiei/n 
ouvde. de,ndron sapro.n 
karpou.j kalou.j poiei/n
 19  pa/n de,ndron mh. poiou/n 
karpo.n kalo.n evkko,ptetai 
kai. eivj pu/r ba,lletai
 20  a;rage avpo. tw/n karpw/n
auvtw/n evpignw,sesqe auvtou,j

12)33130 "H poih,sate to. 
de,ndron kalo.n kai. to.n 
karpo.n auvtou/ kalo,n h' 
poih,sate to. de,ndron 
sapro.n kai. to.n karpo.n 
auvtou/ sapro,n)))
 35 o` avgaqo.j a;nqrwpoj evk
tou/ avgaqou/ qhsaurou/ 
evkba,llei avgaqa, 
kai. o` ponhro.j a;nqrwpoj evk
tou/ ponhrou/ qhsaurou/ 
evkba,llei ponhra,
34b )))evk ga.r tou/
perisseu,matoj th/j kardi,aj 

good and evil trees and people.
 43  Ouv ga,r evstin de,ndron kalo.n 
poiou/n karpo.n sapro,n 
ouvde. de,ndron sapro.n poiou/n karpo.n kalo,n
 44 e[kaston ga.r de,ndron evk tou/ ivdi,ou karpou/
ginw,sketai  ouv ga.r evx avkanqw/n sulle,gousin 
su/ka ouvde. evk ba,tou trugw/sin stafulh.n
 45  o` avgaqo.j a;nqrwpoj evk tou/ avgaqou/ 
qhsaurou/ th/j kardi,aj auvtou/ profe,rei to. 
avgaqo,n kai. o` ponhro.j a;nqrwpoj evk 
tou/ ponhrou/ qhsaurou/ th/j kardi,aj au`tou/ 
profe,rei to. ponhro,n 
evk ga.r tou/ 
perisseu,matoj th/j kardi,aj 

to. sto,ma lalei/ lalei/ to. sto,ma au`tou/

the importance of obedience to Jesus.
 21  Ouv pa/j o` le,gwn moi 
Ku,rie ku,rie eivseleu,setai eivj th.n basilei,an
tw/n ouvranw/n avll o` poiw/n to. qe,lhma tou/
patro,j mou tou/ evn ouvranoi/j

the importance of obedience to Jesus.
 46  Ti, de, me kalei/te 
Ku,rie ku,rie 
kai. ouv poiei/te a] le,gw

 22  polloi. evrou/si,n moi 
evn evkei,nh| th/| h`me,ra| 

Ku,rie ku,rie 

ouv tw/| sw/| ovno,mati proefhteu,samen kai. tw/|
sw/| ovno,mati daimo,nia evxeba,lomen kai. tw/| 
sw/| ovno,mati duna,meij polla.j evpoih,samen
 23  kai. to,te o`mologh,sw auvtoi/j o[ti
Ouvde,pote e;gnwn u`ma/j 
avpocwrei/te avp evmou/ 
oi` evrgazo,menoi th.n avnomi,an

13)25288  avf ou- a'n evgerqh/| o` oivkodespo,thj 
kai. avpoklei,sh| th.n qu,ran kai. a;rxhsqe e;xw e`sta,nai 
kai. krou,ein th.n qu,ran le,gontej 
Ku,rie Ku,rie a;noixon h`mi/n 
kai. avpokriqei.j evrei/ ùmi/n 
Ouvk oi=da u`ma/j po,qen evste,
 26  to,te a;rxesqe le,gein VEfa,gomen evnw,pio,n sou kai.
evpi,omen kai. evn tai/j platei,aij h`mw/n evdi,daxaj

 27  kai. evrei/ 
le,gw ùmi/n Ouvk oi=da u`ma/j po,qen evste, 
avpo,sthte avp evmou/ 
pa,ntej oi` evrga,tai th/j avdiki,aj
 28  evkei/ e;stai o` klauqmo.j kai. o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwn
o[tan o;yhsqe VAbraa.m kai. VIsaa.k kai. VIakw.b 
kai. pa,ntaj tou.j profh,taj evn th/| basilei,a| tou/ qeou/ 
ùma/j de. evkballome,nouj e;xw

 24  Pa/j ou=n o[stij avkou,ei 
mou tou.j lo,gouj tou,touj kai. poiei/ auvtou.j

o`moiw,sw auvto.n avndri. froni,mw| 
o[stij wv|kodo,mhsen th.n oivki,an auvtou/ 
                      evpi. th.n pe,tran

 47  pa/j o` evrco,menoj pro,j me kai. avkou,wn 
mou tw/n lo,gwn kai. poiw/n auvtou,j 
u`podei,xw u`mi/n ti,ni evsti.n o[moioj
 48  o[moio,j evstin avnqrw,pw| 
oivkodomou/nti oivki,an 
o]j e;skayen kai. evba,qunen kai. e;qhken qeme,lion evpi. th.n pe,tran
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 14 Because2 strait is the gate, and narrow is the way, which leadeth unto life, 
and few there be that find it. 

false prophets: how to recognize them, and the danger of becoming one.
 15 Beware of false prophets, which come to you in 
sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves.
 16 Ye shall know them by their fruits.  
Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles?

12:33131 ...for the tree is known 
by his fruit.

 17 Even so every good tree 
bringeth forth good fruit; 
but a corrupt tree 
bringeth forth evil fruit.
 18 A good tree cannot 
bring forth evil fruit, 
neither can a corrupt tree 
bring forth good fruit.
 19 Every tree that bringeth 
not forth good fruit is hewn 
down, and cast into the fire.
 20 Wherefore by their 
fruits ye shall know them.

12:33131 Either make the 
tree good, and 
his fruit good; or else 
make the tree 
corrupt, and his 
fruit corrupt:...
 35 A good man out of 
the good treasure of the heart
bringeth forth good things:
and an evil man out of 
the evil treasure 
bringeth forth evil things.
34b ...for out of 
the abundance of the heart 

good and evil trees and people.
 43 For a good tree 
bringeth not forth corrupt fruit; 
neither doth a corrupt tree bring forth good fruit.
 44 For every tree is known by his own 
fruit.  For of thorns men do not gather 
figs, nor of a bramble bush gather they grapes.
 45 A good man out of the good 
treasure of his heart bringeth forth that which 
is good; and an evil man out of 
the evil treasure of his heart 
bringeth forth that which is evil: 
for of the 
abundance of the heart 

the mouth speaketh. his mouth speaketh.

the importance of obedience to Jesus.
 21 Not every one that saith unto me, 
Lord, Lord, shall enter into the kingdom 
of heaven; but he that doeth the will of 
my Father which is in heaven.

the importance of obedience to Jesus.
 46 And why call ye me, 
Lord, Lord, 
and do not the things which I say?

 22 Many will say to me 
in that day, 

Lord, Lord, 

have we not prophesied in thy name? and in
thy name have cast out devils? and in 
thy name done many wonderful works?
 23 And then will I profess unto them, 
I never knew you: 
depart from me, 
ye that work iniquity.

13:25289 When once the master of the house is risen up, 
and hath shut to the door, and ye begin to stand without, 
and to knock at the door, saying, 
Lord, Lord, open unto us; 
and he shall answer and say unto you, 
I know you not whence ye are:
 26 Then shall ye begin to say, We have eaten and 
drunk in thy presence, and thou hast taught in our streets.

 27 But he shall say, 
I tell you, I know you not whence ye are; 
depart from me, 
all ye workers of iniquity.
 28 There shall be weeping and gnashing of teeth, 
when ye shall see Abraham, and Isaac, and Jacob, 
and all the prophets, in the kingdom of God, 
and you yourselves thrust out.

 24 Therefore whosoever heareth 
these sayings of mine, and doeth them, 

I will liken him unto a wise man, 
which built his house 
                                                upon a rock:

 47 Whosoever cometh to me, and heareth 
my sayings, and doeth them, 
I will shew you to whom he is like:
 48 He is like a           man 
which built an house, 
and digged deep, and laid the foundation on a rock: 
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 25  kai. kate,bh h` broch. kai. h=lqon oi`
potamoi. kai. e;pneusan oi` a;nemoi kai.
prose,peson th/| oivki,a| evkei,nh| 
kai. ouvk e;pesen 
teqemeli,wto ga.r evpi. th.n pe,tran
 26  kai. pa/j o` avkou,wn mou tou.j lo,gouj
tou,touj kai. mh. poiw/n auvtou.j 
o`moiwqh,setai avndri. mwrw/| 
o[stij wv|kodo,mhsen th.n oivki,an auvtou/ 
evpi. th.n a;mmon
 27  kai. kate,bh h` broch. kai. h=lqon 
oi` potamoi. kai. e;pneusan oi` a;nemoi 
kai. prose,koyan th/| oivki,a| evkei,nh| 
kai. e;pesen 
kai. h=n h` ptw/sij auvth/j mega,lh

plhmmu,raj de. genome,nhj 

prose,rrhxen o` potamo.j th/| oivki,a| evkei,nh| 
kai. ouvk i;scusen saleu/sai auvth.n 
teqemeli,wto ga.r evpi. th.n pe,tran
 49  o` de. avkou,saj 
kai. mh. poih,saj 
o[moio,j evstin avnqrw,pw| 
oivkodomh,santi oivki,an 
evpi. th.n gh/n cwri.j qemeli,ou 
h-| 
prose,rrhxen 
o` potamo,j 
kai. euvqe.wj e;pesen 
kai. evge,neto to. r`h/gma th/j oivki,aj evkei,nhj me,ga

 28  Kai. evge,neto o[te sunete,lesen o` VIhsou/j tou.j lo,gouj tou,touj 
evxeplh,ssonto oi` o;cloi evpi. th/| didach/| auvtou/  
 29  h=n ga.r dida,skwn auvtou.j w`j evxousi,an e;cwn kai. ouvc w`j oi` grammatei/j

8)1 Kataba,nti de. auvtw/| avpo. tou/ o;rouj hvkolou,qhsan auvtw/| o;cloi polloi,

cf.

1:22
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Jesus heals a leper.
Mt 8: M L J

 2  kai. ivdou. 

lepro.j evlqw.n 

proseku,nei auvtw/| 
le,gwn        Ku,rie eva.n qe,lh|j 
du,nasai, me kaqari,sai
 3  kai. 
evktei,naj th.n cei/ra 
h[yato auvtou/ o` VIhsou/j le,gwn 
Qe,lw kaqari,sqhti 
kai.                 euvqe,wj 

   evkaqari,sqh auvtou/ h` le,pra

 4  kai. le,gei auvtw/| o` VIhsou/j 
{Ora mhdeni.         ei;ph|j 
avlla. u[page 
seauto.n dei/xon tw/| i`erei/ kai. 
prose,negke 
to. dw/ron o] prose,taxen Mwsh/j 
eivj martu,rion auvtoi/j

1)4084  Kai. 

e;rcetai pro.j auvto.n lepro.j 
parakalw/n auvto.n 
kai. gonupetw/n auvto.n kai. 
le,gwn auvtw/| o[ti     VEa.n qe,lh|j 
du,nasai, me kaqari,sai
 41  o` de. VIhsou/j splagcnisqei.j 
evktei,naj th.n cei/ra 
h[yato auvtou/ kai. le,gei auvtw/| 
Qe,lw kaqari,sqhti
 42  kai. eivpo,ntoj auvtou/ euvqe.wj 
avph/lqen avp auvtou/ h` le,pra 
kai. evkaqari,sqh
 43  kai. evmbrimhsa,menoj auvtw/| 
euvqe.wj evxe,balen auvto,n
 44  kai. le,gei auvtw/| 
{Ora mhdeni. mhde.n ei;ph|j 
avllv u[page 
seauto.n dei/xon tw/| i`erei/ kai. 
prose,negke peri. tou/ kaqarismou/ sou 
a] prose,taxen Mwsh/j 
eivj martu,rion auvtoi/j

5)1284  Kai. evge,neto evn tw/| ei=nai auvto.n 
evn mia/| tw/n po,lewn 
kai. ivdou. avnh.r plh,rhj le,praj 
Kai. ivdw.n to.n VIhsou/n 

pesw.n evpi. pro,swpon evdeh,qh auvtou/
le,gwn           Ku,rie eva.n qe,lh|j 
du,nasai, me kaqari,sai
 13  kai. 
evktei,naj th.n cei/ra 
h[yato auvtou/     eivpw.n
Qe,lw kaqari,sqhti 
kai.                 euvqe,wj 
h` le,pra avph/lqen avp auvtou/

 14  kai. auvto.j parh,ggeilen auvtw/| 

     mhdeni.       eivpei/n 
avlla. avpelqw.n 
dei/xon seauto.n tw/| i`erei/ kai. 
prose,negke peri. tou/ kaqarismou/ sou 
kaqw.j prose,taxen Mwsh/j 
eivj martu,rion auvtoi/j

 45  o` de. evxelqw.n h;rxato khru,ssein polla. 
kai. diafhmi,zein to.n lo,gon w[ste 
mhke,ti auvto.n du,nasqai fanerw/j 

 15  dih,rceto de. ma/llon 
o` lo,goj peri. auvtou/ 
kai. sunh,rconto o;cloi polloi. 
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 25 And the rain descended, and the floods
came, and the winds blew, and 
beat upon that house; 
and it fell not: 
for it was founded upon a rock.
 26 And every one that heareth these sayings 
of mine, and doeth them not, 
shall be likened unto a foolish man, which
built his house 
upon the sand:
 27 And the rain descended, and the floods
came, and the winds blew, 
and beat upon that house; 
and it fell: 
and great was the fall of it.

and when the flood arose, 

the stream beat vehemently upon that house, 
and could not shake it: 
for it was founded upon a rock.
 49 But he that heareth, 
and doeth not, 
is like a man 
that without a foundation built an house 
upon the earth; 
against which 
the stream 
did beat vehemently, 
and immediately it fell; 
and the ruin of that house was great.

 28 And it came to pass, when Jesus had ended these sayings, 
the people were astonished at his doctrine:
 29 For he taught them as one having authority, and not as the scribes.

8:1 When he was come down from the mountain, great multitudes followed him.

cf.

1:22
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Jesus heals a leper.
Mt 8: M L J

 2 And, behold, 

there came a leper 

and worshipped him, 
saying,         Lord, if thou wilt, 
thou canst make me clean.
 3 And Jesus 
put forth his hand, 
and touched him, saying, 
I will; be thou clean. 
And                          immediately 

       his leprosy was cleansed.

 4 And Jesus saith unto him, 
See thou tell no man; 
but go thy way, 
shew thyself to the priest, and
offer 
the gift that Moses commanded, 
for a testimony unto them.

1:4085 And 

there came a leper to him, 
beseeching him, 
and kneeling down to him, and 
saying unto him,              If thou wilt,
thou canst make me clean.
 41 And Jesus, moved with compassion, 
put forth his hand, 
and touched him, and saith unto him, 
I will; be thou clean.
 42 And as soon as he had spoken, immediately 
the leprosy departed from him, 
and he was cleansed.
 43 And he straitly charged him, 
and forthwith sent him away;
 44 And saith unto him, 
See thou say nothing to any man: 
but go thy way, 
shew thyself to the priest, and 
offer for thy cleansing 
those things which Moses commanded, 
for a testimony unto them.

5:1285 And it came to pass, when he was
in a certain city, 
behold a man full of leprosy: 
who seeing Jesus 

fell on his face, and besought him, 
saying,            Lord, if thou wilt, 
thou canst make me clean.
 13 And he  
put forth his hand, 
and touched him, saying, 
I will: be thou clean. 
And                                     immediately 
the leprosy departed from him.

 14 And he charged him 

to tell no man: 
but go, 
and shew thyself to the priest, and 
offer for thy cleansing, 
according as Moses commanded, 
for a testimony unto them.

 45 But he went out, and began to publish it much, 
and to blaze abroad the matter, insomuch that 
Jesus could no more openly 

 15 But so much the more went 
there a fame abroad of him: 
and great multitudes came together 
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eivj po,lin eivselqei/n avll e;xw evn evrh,moij to,poij h=n
kai. h;rconto pro.j auvto.n pantaco,qen

avkou,ein kai. qerapeu,esqai u`pV auvtou/ 
avpo. tw/n avsqeneiw/n auvtw/n

 16  auvto.j de. h=n u`pocwrw/n evn tai/j evrh,moij kai. proseuco,menoj

Jesus comes to Capernaum.
Mt 8: Mk 1:  from p54 Lk 4:  from p56 J

 5  Eivselqo,nti de. auvtw/| 
eivj Kapernaou,m 
verse continues on p116

 21  Kai. eivsporeu,ontai 
eivj Kapernaou,m

 31  Kai. kath/lqen 
eivj Kapernaou.m 
po,lin th/j Galilai,aj

At a synagogue on a Sabbath, Jesus casts out an unclean spirit.
M Mk 1: Lk 4: J

cf.

7:28
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kai. euvqew.j toi/j sa,bbasin 
eivselqw.n eivj th.n sunagwgh.n evdi,dasken
 22  kai. evxeplh,ssonto evpi. th/| didach/| auvtou/ 
h=n ga.r dida,skwn auvtou.j w`j evxousi,an e;cwn 
kai. ouvc w`j oi` grammatei/j

kai. h=n dida,skwn auvtou.j 
evn toi/j sa,bbasin
 32  kai. evxeplh,ssonto evpi. th/| didach/| auvtou/
o[ti evn evxousi,a| h=n o` lo,goj auvtou/

 23  kai. h=n evn th/| sunagwgh/| auvtw/n 
a;nqrwpoj evn 
pneu,mati             avkaqa,rtw| 
kai. avne,kraxen
 24  le,gwn ea Ti, h`mi/n 
kai. soi, VIhsou/ Nazarhne, 
h=lqej avpole,sai h`ma/j  oi=da, 
se ti,j ei= o` a[gioj tou/ qeou/
 25  kai. evpeti,mhsen auvtw/| o` VIhsou/j le,gwn 
Fimw,qhti kai. e;xelqe evx auvtou/
 26  kai. 
spara,xan auvto.n to. pneu/ma to. avka,qarton 

kai. kra,xan fwnh/| mega,lh| 
evxh/lqen evx auvtou/
 27  kai. evqambh,qhsan pante,j w[ste 
suzhtei/n pro.j e`autou.j le,gontaj 
Ti, evstin tou/to  tij h` didach. h` kainh. au`th 
o[ti kat evxousi,an 
kai. toi/j pneu,masin toi/j avkaqa,rtoij evpita,ssei 
kai. u`pakou,ousin auvtw/|

 33  kai. evn th/| sunagwgh/| h=n 
a;nqrwpoj e;cwn 
pneu/ma daimoni,ou avkaqa,rtou 
kai. avne,kraxen fwnh/| mega,lh|
 34  le,gwn :Ea ti, h`mi/n 
kai. soi, VIhsou/ Nazarhne, 
h=lqej avpole,sai h`ma/j  oi=da, 
se ti,j ei= o` a[gioj tou/ qeou/
 35  kai. evpeti,mhsen auvtw/| o` VIhsou/j le,gwn
Fimw,qhti kai. e;xelqe evx auvtou/ 
kai. 
r`i/yan auvto.n to. daimo,nion 
eivj me,son 

evxh/lqen avp auvtou/ mhde.n bla,yan auvto,n
 36  kai. evge,neto qa,mboj evpi. pa,ntaj kai.
sunela,loun pro.j avllh,louj le,gontej 
Ti,j o` lo,goj ou-toj 
o[ti evn evxousi,a| kai. duna,mei 
evpita,ssei toi/j avkaqa,rtoij pneu,masin 
kai. evxe,rcontai

 28  evxh/lqen de. h` avkoh. auvtou/ euvqu.j 
eivj o[lhn th.n peri,cwron th/j Galilai,aj

 37  kai. evxeporeu,eto h=coj peri. auvtou/ 
eivj pa,nta to,pon th/j pericw,rou

Jesus heals Peter’s mother-in-law and many others.
Mt 8:  from p118 Mk 1: Lk 4: J

 14  
Kai. evlqw.n o` VIhsou/j 
eivj th.n oivki,an Pe,trou
ei=den th.n penqera.n auvtou/
beblhme,nhn kai. pure,ssousan

 29  Kai. euvqe,wj 
evk th/j sunagwgh/j evxelqo,ntej 
h=lqon eivj th.n oivki,an 
Si,mwnoj kai. VAndre,ou meta.
VIakw,bou kai. VIwa,nnou
 30  h ̀ de. penqera. Si,mwnoj
kate,keito pure,ssousa kai. euvqe.wj

 38  VAnasta.j de. 
evk th/j sunagwgh/j 
eivsh/lqen eivj th.n oivki,an 
Si,mwnoj 

penqera. de. tou/ Si,mwnoj h=n
sunecome,nh puretw/| mega,lw| kai.
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enter into the city, but was without in desert places: 
and they came to him from every quarter.

to hear, and to be healed by him 
of their infirmities.

 16 And he withdrew himself into the wilderness, and prayed.

Jesus comes to Capernaum.
Mt 8: Mk 1:  from p55 Lk 4:  from p57 J

 5 And when Jesus was entered
into Capernaum,
verse continues on p117

 21 And they went 
into Capernaum;

 31 And came down 
to Capernaum, 
a city of Galilee,

At a synagogue on a Sabbath, Jesus casts out an unclean spirit.
M Mk 1: Lk 4: J

cf.

7:28

p79

and straightway on the sabbath day3 
he entered into the synagogue, and taught.
 22 And they were astonished at his doctrine:
for he taught them as one that had authority,
and not as the scribes.

and taught them 
on the sabbath days.
 32 And they were astonished at his
doctrine: for his word was with power.

 23 And there was in their synagogue 
a man with 
an unclean spirit; 
and he cried out,
 24 Saying, Let us alone; what have we 
to do with thee, thou Jesus of Nazareth? 
art thou come to destroy us?  I know 
thee who thou art, the Holy One of God.
 25 And Jesus rebuked him, saying, 
Hold thy peace, and come out of him.
 26 And 
when the unclean spirit had torn him, 

and cried with a loud voice, 
he came out of him.
 27 And they were all amazed, insomuch that
they questioned among themselves, saying,
What thing is this?  what new doctrine is this? 
for with authority 
commandeth he even the unclean spirits, 
and they do obey him.

 33 And in the synagogue there was 
a man, which had 
a spirit of an unclean devil, 
and cried out with a loud voice,
 34 Saying, Let us alone; what have we 
to do with thee, thou Jesus of Nazareth? 
art thou come to destroy us?  I know 
thee who thou art; the Holy One of God.
 35 And Jesus rebuked him, saying, 
Hold thy peace, and come out of him. 
And 
when the devil had thrown him 
in the midst, 

he came out of him, and hurt him not.
 36 And they were all amazed, and 
spake among themselves, saying, 
What a word is this! 
for with authority and power 
he commandeth the unclean spirits, 
and they come out.

 28 And immediately his fame spread abroad
throughout all the region round about Galilee.

 37 And the fame of him went out 
into every place of the country round about.

Jesus heals Peter’s mother-in-law and many others.
Mt 8:  from p119 Mk 1: Lk 4: J

 14 
And when Jesus was come
into Peter's house,
he saw his wife's mother
laid, and sick of a fever.

 29 And forthwith, when they
were come out of the synagogue,
they entered into the house of
Simon and Andrew, with 
James and John.
 30 But Simon's wife's mother 
lay sick of a fever, and anon 

 38 And he arose 
      out of the synagogue, and
entered into 
Simon's house. 

And Simon's wife's mother was
taken with a great fever; and 
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 15  kai. 

h[yato th/j ceiro.j auvth/j kai.
avfh/ken auvth.n o` pureto,j 
kai.           hvge,rqh kai. 
dihko,nei auvtw/|
 16  VOyi,aj de. genome,nhj 

prosh,negkan auvtw/| 

daimonizome,nouj pollou,j 

kai. evxe,balen ta. pneu,mata 
lo,gw| kai. pa,ntaj tou.j kakw/j
e;contaj evqera,peusen
 17  o[pwj plhrwqh/| 
to. r`hqe.n 
dia. VHsai<ou tou/ profh,tou
le,gontoj Auvto.j 
ta.j avsqenei,aj h`mw/n e;laben 
kai. ta.j no,souj evba,stasen

to p150

le,gousin auvtw/| peri. auvth/j
 31  kai. proselqw.n 
h;geiren auvth.n 
krath,saj th/j ceiro,j auvth/j kai. 
avfh/ken auvth.n o` pureto,j euvqe.wj
                     kai. 
dihko,nei auvtoi/j
 32  VOyi,aj de. genome,nhj 
o[te e;du o` h[lioj 
e;feron pro.j auvto.n pa,ntaj tou.j
kakw/j e;contaj kai. tou.j
daimonizome,nouj
 33  kai. h` po,lij o[lh
evpisunhgme,nh h=n 
pro.j th.n qu,ran
 34  kai. evqera,peusen pollou.j 
kakw/j e;contaj poiki,laij no,soij
kai. 
daimo,nia polla. evxe,balen 

kai. 
ouvk h;fien lalei/n ta. daimo,nia 
o[ti h;|deisan 
auvto,n

hvrw,thsan auvto.n peri. auvth/j
 39  kai.   evpista.j evpa,nw auvth/j 
         evpeti,mhsen tw/| puretw/| 
                         kai. 
avfh/ken auvth,n
paracrh/ma de. avnasta/sa 
dihko,nei auvtoi/j
 40  
Du,nontoj de. tou/ h`li,ou 
pa,ntej o[soi ei=con avsqenou/ntaj
no,soij poiki,laij 
h;gagon auvtou.j pro.j auvto,n

o` de. e`ni. e`ka,stw| auvtw/n 
ta.j cei/raj evpiqei.j 
evqera,peusen auvtou,j
 41  evxh,rceto de. kai. daimo,nia 
avpo. pollw/n kra,zonta kai. 
le,gonta o[ti Su. ei= o` Cristo.j 
o` ui`o.j tou/ qeou/ 
kai. evpitimw/n 
ouvk ei;a auvta. lalei/n 
o[ti h;|deisan 
to.n Cristo.n auvto.n ei=nai

Jesus tours Galilee again.  But Peter, James, and John attend to their fishing business instead.

M Mk 1: Lk 4: J

 35  Kai. prwi> e;nnucon li,an avnasta.j 
evxh/lqen kai. avph/lqen 
eivj e;rhmon to,pon kavkei/ proshu,ceto
 36  kai. katedi,wxa,n auvto.n o` Si,mwn kai. oi` met auvtou/
 37  kai. eu-rontej auvto.n le,gousin auvtw/| o[ti 
Pa,ntej se zhtou/si,n

 38  kai. le,gei auvtoi/j 

 42  Genome,nhj de. h`me,raj 
evxelqw.n evporeu,qh 
eivj e;rhmon to,pon 
kai. oi` o;cloi evpezh,toun auvto,n 
kai. h=lqon e[wj auvtou/ kai. 
katei/con auvto.n tou/ 
mh. poreu,esqai avp auvtw/n
 43  o` de. ei=pen pro.j auvtou.j o[ti 

Kai. tai/j e`te,raij po,lesin euvaggeli,sasqai, me dei/ th.n basilei,an tou/ qeou/ 
o[ti ei'j tou/to avpesta,lmai

:Agwmen eivj ta.j evcome,naj kwmopo,leij i[na 
kai. evkei/ khru,xw 
eivj tou/to ga.r evxelh,luqa {Peter, James, and John do not go.}

 39  kai. h=n khru,sswn evn 
tai/j sunagwgai/j auvtw/n eivj o[lhn th.n Galilai,an 
kai. ta. daimo,nia evkba,llwn

 44  kai. h=n khru,sswn evn 
tai/j sunagwgai/j th/j Galilai,aj

Jesus calls Peter, James, and John again.  Cf. Jn 1:37ff, p36.

M M Lk 5: J

4)1852  Peripatw/n de. 
para. th.n qa,lassan th/j

1)1652  Peripatw/n de. 
para. th.n qa,lassan th/j

1 VEge,neto de. evn tw/| to.n o;clon evpikei/sqai
auvtw/| tou/ avkou,ein to.n lo,gon tou/ qeou/ kai.
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 15 And 
he touched her hand, 
                           and 
                 the fever left her: 
and             she arose, and
ministered unto them.
 16 When the even was come,

they brought unto him 
                              many that 
were possessed with devils: 

and he cast out the spirits
with his word, and 
healed all that were sick:
 17 That it might be fulfilled
which was spoken 
by Esaias the prophet, 
saying, Himself 
took our infirmities, 
and bare our sicknesses.

to p151

they tell him of her.
 31 And he came and 
took her by the hand, 
and lifted her up; and 
immediately the fever left her, 
                                   and 
she ministered unto them.
 32 And at even, 
when the sun did set, 
they brought unto him all that
were diseased, and them that
were possessed with devils.
 33 And all the city 
was gathered together 
at the door.
 34 And he healed many that
were sick of divers diseases, 

and cast out many devils; 

and 
suffered not the devils to speak,
because they knew 
him.

they besought him for her.
 39 And           he stood over her, 
                and rebuked the fever; 
                               and 
                                   it left her:
and immediately she arose and
ministered unto them.
 40 
Now when the sun was setting, 
all they that had any sick 
with divers diseases 
brought them unto him; 

and he laid his hands 
on every one of them, and 
healed them.
 41 And devils also came 
out of many, crying out, and 
saying, Thou art Christ 
the Son of God. 
And he rebuking them 
suffered them not to speak: 
for they knew 
that he was Christ.

Jesus tours Galilee again.  But Peter, James, and John attend to their fishing business instead.4

M Mk 1: Lk 4: J

 35 And in the morning, rising up a great while before day, 
he went out, and departed
into a solitary place, and there prayed.
 36 And Simon and they that were with him followed after him.
 37 And when they had found him, they said unto him, 
All men seek for thee.

 38 And he said unto them, 

 42 And when it was day, 
he departed and went
into a desert place: 
and the people sought him,
and came unto him, and 
stayed him, that he should
not depart from them.
 43 And he said unto them,

I must preach the kingdom of God to other cities also: 
for therefore am I sent.

Let us go into the next towns, that 
I may preach there also: 
for therefore came I forth. {Peter, James, and John do not go.}

 39 And he preached in 
their synagogues throughout all Galilee, 
and cast out devils.

 44 And he preached in 
the synagogues of Galilee.

Jesus calls Peter, James, and John again.  Cf. Jn 1:37ff, p37.

M M Lk 5: J

4: 1853 And Jesus, walking 
by the sea of 

1: 1653 Now as he walked 
by the sea of 

 1 And it came to pass, that, as the people
pressed upon him to hear the word of God
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Galilai,aj ei=den du,o avdelfou,j
Si,mwna to.n lego,menon Pe,tron 
kai. 
VAndre,an to.n avdelfo.n auvtou/ 

ba,llontaj avmfi,blhstron 
eivj th.n qa,lassan 
h=san ga.r a`liei/j
 19  kai. 
le,gei auvtoi/j        
Deu/te ovpi,sw mou kai. 
poih,sw u`ma/j 
a`liei/j avnqrw,pwn
 20  oi` de. euvqe,wj avfe,ntej 
ta. di,ktua 
hvkolou,qhsan auvtw/|
 21  Kai. proba.j 
evkei/qen         ei=den 
a;llouj du,o avdelfou,j 
VIa,kwbon to.n tou/ Zebedai,ou
kai. VIwa,nnhn 
to.n avdelfo.n auvtou/          
          evn tw/| ploi,w| meta.
Zebedai,ou tou/ patro.j auvtw/n 
katarti,zontaj 
ta. di,ktua auvtw/n 
kai.           evka,lesen
auvtou,j
 22  oi` de. euvqe,wj 
avfe,ntej to. ploi/on 
kai. to.n pate,ra auvtw/n 

hvkolou,qhsan       auvtw/|

Galilai,aj ei=den 
         Si,mwna 
Kai.
VAndre,an to.n avdelfo.n auvtou/
tou/ Si,mwnoj 
ba,llontaj avmfi,blhstron 
evn th/| qala,ssh| 
h=san ga.r a`liei/j
 17  kai. 
ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j 
Deu/te ovpi,sw mou kai. 
poih,sw u`ma/j gene,sqai 
a`liei/j avnqrw,pwn
 18  kai. euvqe,wj avfe,ntej 
ta. di,ktua auvtw/n 
hvkolou,qhsan auvtw/|
 19  Kai. proba.j 
evkei/qen ovli,gon ei=den 

Ia,kwbon to.n tou/ Zebedai,ou
kai. VIwa,nnhn 
to.n avdelfo.n auvtou/ 
kai. auvtou.j evn tw/| ploi,w| 

katarti,zontaj 
ta. di,ktua
 20  kai. euvqew.j evka,lesen
auvtou,j 
kai. 
avfe,ntej to.n pate,ra auvtw/n
Zebedai/on evn tw/| ploi,w| 
meta. tw/n misqwtw/n 
avph/lqon ovpi,sw auvtou/

auvto.j h=n e`stw.j para. th.n li,mnhn Gennhsare,t
 2  kai. ei=den du,o ploi/a e`stw/ta para. th.n
li,mnhn  oi` de. a`liei/j avpoba,ntej 
avp auvtw/n avpe,plunan ta. di,ktua
 3  evmba.j de. eivj e]n tw/n ploi,wn 
o] h=n tou/ Si,mwnoj hvrw,thsen auvto.n 
avpo. th/j gh/j evpanagagei/n ovli,gon 
kai. kaqi,saj 
evdi,dasken evk tou/ ploi,ou tou.j o;clouj
 4  w`j de. evpau,sato lalw/n 
ei=pen pro.j to.n Si,mwna VEpana,gage eivj to.
ba,qoj kai. cala,sate ta. di,ktua u`mw/n eivj a;gran
 5  kai. avpokriqei.j o` Si,mwn ei=pen auvtw/|
VEpista,ta di o[lhj th/j nukto.j kopia,santej
ouvde.n evla,bomen  evpi. de. tw/| r`h,mati, sou 
cala,sw to. di,ktuon
 6  kai. tou/to poih,santej 
sune,kleisan plh/qoj ivcqu,wn polu, 
dierrh,gnuto de. to. di,ktuon auvtw/n
 7  kai. kate,neusan toi/j meto,coij 
toi/j evn tw/| e`te,rw| ploi,w| 
tou/ evlqo,ntaj sullabe,sqai auvtoi/j 
kai. h=lqon kai. e;plhsan avmfo,tera ta. ploi/a
w[ste buqi,zesqai auvta,
 8  ivdw.n de. Si,mwn Pe,troj prose,pesen toi/j
go,nasin VIhsou/ le,gwn :Exelqe avp evmou/ 
o[ti avnh.r a`martwlo,j eivmi ku,rie
 9  qa,mboj ga.r perie,scen auvto.n kai. 
pa,ntaj tou.j su.n auvtw/| evpi. th/| a;gra| 
tw/n ivcqu,wn h[ sune,labon
 10  o`moi,wj de. kai. VIa,kwbon kai. VIwa,nnhn
ui`ou.j Zebedai,ou oi] h=san koinwnoi. tw/| 
Si,mwni kai. ei=pen pro.j to.n Si,mwna o` VIhsou/j
Mh. fobou/  avpo. tou/ nu/n 
avnqrw,pouj e;sh| zwgrw/n
 11  kai. katagago,ntej ta. ploi/a evpi. th.n 
gh/n avfe,ntej a[panta hvkolou,qhsan auvtw/|

Jesus heals another leper.  Instructed by the first?
M Mk 1: Lk 5: J

8)278  kai. ivdou. 
lepro.j evlqw.n 
proseku,nei auvtw/| 
le,gwn Ku,rie 
eva.n qe,lh|j du,nasai, 
me kaqari,sai
 3  kai. 
evktei,naj th.n cei/ra 
h[yato auvtou/ o` VIhsou/j le,gwn
Qe,lw kaqari,sqhti 

 40  Kai. e;rcetai 
pro.j auvto.n lepro.j parakalw/n auvto.n
kai. gonupetw/n auvto.n 
kai. le,gwn auvtw/| o[ti 
VEa.n qe,lh|j du,nasai, 
me kaqari,sai
 41  o` de. VIhsou/j splagcnisqei.j 
evktei,naj th.n cei/ra 
h[yato auvtou/ kai. le,gei auvtw/| 
Qe,lw kaqari,sqhti

 12  Kai. evge,neto evn tw/| ei=nai 
auvto.n evn mia/| tw/n po,lewn kai. ivdou.
avnh.r plh,rhj le,praj  Kai. ivdw.n 
to.n VIhsou/n pesw.n evpi. pro,swpon 
evdeh,qh auvtou/ le,gwn Ku,rie 
eva.n qe,lh|j du,nasai, 
me kaqari,sai
 13  kai. 
evktei,naj th.n cei/ra 
h[yato auvtou/ eivpw.n 
Qe,lw kaqari,sqhti 
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Galilee, saw two brethren, 
Simon called Peter, 
and 
Andrew his brother, 

casting a net 
into the sea: 
for they were fishers.
 19 And 
he saith unto them, 
Follow me, and 
I will make you 
fishers of men.
 20 And they straightway left 
their nets, and 
followed him.
 21 And going on 
from thence, he saw 
other two brethren, 
James the son of Zebedee, 
and John 
his brother, 
                        in a ship with 
Zebedee their father, 
mending 
their nets; 
and                           he called
them.
 22 And they immediately 
left the ship 
and their father, 

and followed him.

Galilee, he saw 
Simon
and 
Andrew his brother 

casting a net 
into the sea: 
for they were fishers.
 17 And 
Jesus said unto them, 
Come ye after me, and 
I will make you to become 
fishers of men.
 18 And straightway they forsook
their nets, and 
followed him.
 19 And when he had gone 
a little further thence, he saw 

James the son of Zebedee, 
and John 
his brother, 
who also were in the ship 

mending 
their nets.
 20 And straightway he called 
them: 
and they 
left their father 
Zebedee in the ship 
with the hired servants, 
and went after him.

he stood by the lake of Gennesaret,
 2 And saw two ships standing by the 
lake: but the fishermen were gone out 
of them, and were washing their nets.
 3 And he entered into one of the ships, 
which was Simon's, and prayed him that 
he would thrust out a little from the land. 
And he sat down, and 
taught the people out of the ship.
 4 Now when he had left speaking, 
he said unto Simon, Launch out into the 
deep, and let down your nets for a draught.
 5 And Simon answering said unto him, Master,
we have toiled all the night, and 
have taken nothing: nevertheless at thy word 
I will let down the net.
 6 And when they had this done, 
they inclosed a great multitude of fishes: 
and their net brake.
 7 And they beckoned unto their partners,
which were in the other ship, 
that they should come and help them. 
And they came, and filled both the ships, 
so that they began to sink.
 8 When Simon Peter saw it, he fell down at
Jesus' knees, saying, Depart from me; 
for I am a sinful man, O Lord.
 9 For he was astonished, and 
all that were with him, at the draught 
of the fishes which they had taken:
 10 And so was also James, and John, 
the sons of Zebedee, which were partners with
Simon.  And Jesus said unto Simon, 
Fear not; from henceforth 
thou shalt catch men.
 11 And when they had brought their ships to
land, they forsook all, and followed him.

Jesus heals another leper.  Instructed by the first?
M Mk 1: Lk 5: J

8:279 And, behold, 
there came a leper 
and worshipped him, 
saying, Lord, 
if thou wilt, thou canst
make me clean.
 3 And Jesus 
put forth his hand, and
touched him, saying, 
I will; be thou clean. 

 40 And there came 
a leper to him, beseeching him, 
and kneeling down to him, 
and saying unto him, 
If thou wilt, thou canst 
make me clean.
 41 And Jesus, moved with compassion, 
put forth his hand, 
and touched him, and saith unto him, 
I will; be thou clean.

 12 And it came to pass, when he
was in a certain city, behold 
a man full of leprosy: who seeing
Jesus fell on his face, and 
besought him, saying, Lord, 
if thou wilt, thou canst 
make me clean.
 13 And he                                      
put forth his hand, 
and touched him, saying, 
I will: be thou clean. 
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kai. 
euvqe,wj 
evkaqari,sqh auvtou/ h` le,pra
 4  kai. 

le,gei auvtw/| o` VIhsou/j 
{Ora mhdeni. ei;ph|j 
avlla. u[page 
seauto.n dei/xon 
tw/| i`erei/ kai. prose,negke 

to. dw/ron o] 
prose,taxen Mwsh/j 
eivj martu,rion auvtoi/j

 42  kai. eivpo,ntoj auvtou/ 
euvqe.wj avph/lqen avp auvtou/ 
h` le,pra kai. evkaqari,sqh
 43  kai. evmbrimhsa,menoj auvtw/| 
euvqe.wj evxe,balen auvto,n
 44  kai. le,gei auvtw/| 
{Ora mhdeni. mhde.n ei;ph|j 
avllv u[page 
seauto.n dei/xon 
tw/| i`erei/ kai. prose,negke 
peri. tou/ kaqarismou/ sou 
a] 
prose,taxen Mwsh/j 
eivj martu,rion auvtoi/j

kai. 
euvqe,wj h` le,pra 
avph/lqen avp auvtou/
 14  kai. auvto.j parh,ggeilen auvtw/| 

mhdeni. eivpei/n 
avlla. avpelqw.n 
dei/xon seauto.n 
tw/| i`erei/ kai. prose,negke 
peri. tou/ kaqarismou/ sou 
kaqw.j 
prose,taxen Mwsh/j 
eivj martu,rion auvtoi/j

 45  o` de. evxelqw.n h;rxato khru,ssein polla. 
kai. diafhmi,zein to.n lo,gon w[ste 
mhke,ti auvto.n du,nasqai fanerw/j eivj po,lin eivselqei/n
avll e;xw evn evrh,moij to,poij h=n 
kai. h;rconto pro.j auvto.n pantaco,qen

 15  dih,rceto de. ma/llon 
o` lo,goj peri. auvtou/ kai. 
sunh,rconto o;cloi polloi. 
avkou,ein kai. qerapeu,esqai u`pV auvtou/
avpo. tw/n avsqeneiw/n auvtw/n

 16  auvto.j de. h=n u`pocwrw/n evn tai/j evrh,moij kai. proseuco,menoj

Back in Capernaum, Jesus forgives, then heals a paralytic.  First notice of Pharisee alarm.
Mt 9:  from p156 Mk 2: Lk 5: J

1 Kai. eivsh/lqen pa,lin eivj 
Kapernaou.m di h`merw/n
Kai. hvkou,sqh o[ti 
eivj oi=kon evsti,n
 2  kai. euvqe.wj 
sunh,cqhsan polloi. 
w[ste mhke,ti 
cwrei/n 
mhde. ta. 
pro.j th.n qu,ran 
kai. evla,lei 
auvtoi/j to.n lo,gon

 17  Kai. evge,neto 
evn mia/| tw/n h`merw/n 
kai. auvto.j h=n dida,skwn kai. 
h=san kaqh,menoi Farisai/oi 
kai. nomodida,skaloi 
oi] h=san evlhluqo,tej evk 
pa,shj kw,mhj th/j Galilai,aj kai. 
VIoudai,aj kai. VIerousalh,m 
kai. du,namij kuri,ou 
h=n eivj to. iva/sqai auvtou,j

 2  kai. ivdou. 
prose,feron auvtw/| 
paralutiko.n 
evpi. kli,nhj beblhme,non 

 3  kai. e;rcontai pro.j auvto.n 
paralutiko.n 
fe,rontej 
aivro,menon u`po. tessa,rwn

 4  kai. mh. duna,menoi 

proseggi,sai auvtw/| 
dia. to.n o;clon

 18  kai. ivdou. a;ndrej 
fe,rontej evpi. kli,nhj a;nqrwpon 
o]j h=n paralelume,noj 
kai. evzh,toun auvto.n 
eivsenegkei/n 
kai. qei/nai evnw,pion auvtou/
 19  kai. mh. 
eu`ro,ntej poi,aj 
eivsene,gkwsin auvto.n 
dia. to.n o;clon

avpeste,gasan th.n ste,ghn 
o[pou h=n kai. 
evxoru,xantej 

avnaba,ntej evpi. to. dw/ma 
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And 
immediately his leprosy 
was cleansed.
 4 And 

Jesus saith unto him, 
See thou tell no man; 
but go thy way, 
shew thyself 
to the priest, and offer 

the gift that 
Moses commanded, 
for a testimony unto them.

 42 And as soon as he had spoken,
immediately the leprosy departed 
from him, and he was cleansed.
 43 And he straitly charged him, 
and forthwith sent him away;
 44 And saith unto him, 
See thou say nothing to any man: 
but go thy way, 
shew thyself 
to the priest, and offer 
for thy cleansing 
those things which 
Moses commanded, 
for a testimony unto them.

And 
immediately the leprosy departed
from him.
 14 And he charged him 

to tell no man: 
but go, 
and shew thyself 
to the priest, and offer 
for thy cleansing, 
according as 
Moses commanded, 
for a testimony unto them.

 45 But he went out, and began to publish it much,
and to blaze abroad the matter, insomuch that 
Jesus could no more openly enter into the city, 
but was without in desert places: 
and they came to him from every quarter.

 15 But so much the more went there
a fame abroad of him: and 
great multitudes came together 
to hear, and to be healed by him 
of their infirmities.

 16 And he withdrew himself into the wilderness, and prayed.
Back in Capernaum, Jesus forgives, then heals a paralytic.  First notice of Pharisee alarm.
Mt 9:  from p157 Mk 2: Lk 5: J

 1 And again he entered into
Capernaum after some days;
and it was noised that 
he was in the house.
 2 And straightway 
many were gathered together,
insomuch that there was no
room to receive them, 
no, not so much as 
about the door: 
and he preached 
the word unto them.

 17 And it came to pass 
on a certain day, 
as he was teaching, that 
there were Pharisees and 
doctors of the law sitting by, 
which were come out of 
every town of Galilee, and 
Judaea, and Jerusalem: 
and the power of the Lord 
was present to heal them.

 2 And, behold, 
they brought to him 
a man sick of the palsy, 
lying on a bed: 

 3 And they come unto him, 
bringing 
one sick of the palsy, 
which was borne of four.

 4 And when they could not 

come nigh unto him 
for the press,

 18 And, behold, men 
brought in a bed a man 
which was taken with a palsy: 
and they sought means 
to bring him in, 
and to lay him before him.
 19 And when they could 
not find by what way 
they might bring him in 
because of the multitude,

they uncovered the roof 
where he was: and 
when they had broken it up,

they went upon the housetop, and
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calw/sin 
to.n kra,bbaton evfV w- 
o` paralutiko.j kate,keito

dia. tw/n kera,mwn kaqh/kan auvto.n 
su.n tw/| klinidi,w| 

eivj to. me,son e;mprosqen tou/ VIhsou/
kai. ivdw.n o` VIhsou/j 
th.n pi,stin auvtw/n ei=pen 
tw/| paralutikw/| 
          Qa,rsei te,knon 
avfe,wntai, soi, ai` a`marti,ai sou
 3  kai. ivdou, tinej tw/n 
grammate,wn 
ei=pon 
evn e`autoi/j 
Ou-toj 
blasfhmei/

 5  ivdw.n de. o` VIhsou/j 
th.n pi,stin auvtw/n le,gei 
tw/| paralutikw/| 
                Te,knon 
avfe,wntai soi ai` a`marti,ai sou
 6  h=san de, tinej tw/n 
grammate,wn evkei/ kaqh,menoi 
kai. dialogizo,menoi 
evn tai/j kardi,aij auvtw/n
 7  Ti, ou-toj ou[twj 
lalei/ blasfhmi.aj 
ti,j du,natai avfie,nai a`marti,aj
eiv mh. ei-j o` qeo,j

 20  kai. ivdw.n 
th.n pi,stin auvtw/n ei=pen 
auvtw/| 
:Anqrwpe           
avfe,wntai, soi ai` a`marti,ai sou
 21  kai. h;rxanto dialogi,zesqai oi`
grammatei/j kai. oi` Farisai/oi 
le,gontej 

Ti,j evstin ou-toj o]j 
lalei/ blasfhmi,aj 
ti,j du,natai avfie,nai a`marti,aj 
eiv mh. mo,noj o` qeo,j

 4  kai. 
ivdw.n o` VIhsou/j 
ta.j evnqumh,seij auvtw/n 
ei=pen

i[na ti, 
u`mei/j evnqumei/sqe ponhra. 
evn tai/j kardi,aij u`mw/n {pause}

 5  ti, ga,r evstin 
euvkopw,teron eivpei/n 

VAfe,wntai, sou ai` a`marti,ai 
h' eivpei/n :Egeirai 

kai. peripa,tei
 6  i[na de. eivdh/te 
o[ti evxousi,an e;cei 
o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
evpi. th/j gh/j avfie,nai a`marti,aj

 8  kai. euvqe.wj evpignou.j o` 
VIhsou/j tw/| pneu,mati auvtou/ o[ti
ou[twj auvtoi, dialogi,zontai evn
e`autoi/j ei=pen auvtoi/j 

Ti, tau/ta dialogi,zesqe 
evn tai/j kardi,aij u`mw/n
 9  ti,       evstin 
euvkopw,teron eivpei/n 
tw/| paralutikw/| 
VAfe,wntai, sou ai` a`marti,ai 
h' eivpei/n :Egeirai 
kai. a=ron sou to.n kra,bbaton 
kai. peripa,tei
 10  i[na de. eivdh/te 
o[ti evxousi,an e;cei 
o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
avfie,nai evpi. th/j gh/j a`marti,aj

 22  evpignou.j de. o` 
VIhsou/j 
tou.j dialogismou.j auvtw/n 
avpokriqei.j ei=pen pro.j auvtou,j 

Ti, dialogi,zesqe 
evn tai/j kardi,aij u`mw/n {pause}

 23  ti,    evstin 
euvkopw,teron eivpei/n 

VAfe,wntai, soi ai` a`marti,ai sou 
h' eivpei/n :Egeirai 

kai. peripa,tei
 24  i[na de. eivdh/te 
o[ti evxousi,an e;cei 
o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
evpi. th/j gh/j avfie,nai a`marti,aj 

to,te le,gei tw/| le,gei tw/| ei=pen tw/|  5)8160  le,gei 
paralutikw/| 

{with...} 

           VEgerqei.j 
a=ro,n sou th.n kli,nhn 
kai. 

u[page 
eivj to.n oi=ko,n sou

paralutikw/|
{...oratorical...}

 11  Soi. le,gw e;geirai 
kai. 
a=ron to.n kra,bbaton sou 
kai. 

u[page 
eivj to.n oi=ko,n sou

paralelume,nw| 
{...flourish}

Soi. le,gw e;geirai 

kai. a;raj 
to. klini,dio,n sou 
poreu,ou 
eivj to.n oi=ko,n sou

auvtw/| o` VIhsou/j 

           evgei/rai 

a=ron to.n kra,bbaton sou
kai. 

peripa,tei
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they let down 
the bed wherein 
the sick of the palsy lay.

let him down through the tiling 
with his couch 

into the midst before Jesus.
and Jesus seeing 
their faith said 
unto the sick of the palsy;      
     Son, be of good cheer; 
thy sins be forgiven thee.
 3 And, behold, certain of the
scribes 
said 
within themselves, 
This man 
blasphemeth.

 5 When Jesus saw 
their faith, he said 
unto the sick of the palsy, 
       Son, 
thy sins be forgiven thee.
 6 But there were certain of the
scribes sitting there, 
and reasoning 
in their hearts,
 7 Why doth this man thus
speak blasphemies? 
who can forgive sins 
but God only?

 20 And when he saw 
their faith, he said 
unto him, 
Man, 
thy sins are forgiven thee.
 21 And the 
scribes and the Pharisees began
to reason, saying, 

Who is this which 
speaketh blasphemies? 
Who can forgive sins, 
but God alone?

 4 And 
Jesus knowing 
their thoughts 
said, 

Wherefore 
think ye evil 
in your hearts?  {pause}

 5 For whether 
is easier, to say, 

Thy sins be forgiven thee; 
or to say, Arise, 

and walk?
 6 But that ye may know 
that the Son of man 
hath power 
on earth to forgive sins, 

 8 And immediately when 
Jesus perceived in his spirit that
they so reasoned within 
themselves, he said unto them,

Why reason ye these things 
in your hearts? 5

 9      Whether is it 
easier to say 
to the sick of the palsy, 
Thy sins be forgiven thee; 
or to say, Arise, 
and take up thy bed, 
and walk?
 10 But that ye may know 
that the Son of man 
hath power 
on earth to forgive sins, 

 22 But when 
Jesus perceived 
their thoughts, 
he answering said unto them, 

What reason ye 
in your hearts?  {pause}

 23     Whether is 
easier, to say, 

Thy sins be forgiven thee; 
or to say, Rise up 

and walk?
 24 But that ye may know 
that the Son of man 
hath power 
upon earth to forgive sins, 

(then saith he to the ( he saith to the ( he said unto the 5:8161Jesus saith unto
sick of the palsy,)   

{with...} 

    {After you}6 Arise, 
take up thy bed, 
and 

go 
unto thine house.

sick of the palsy,)  
{...oratorical...}

 11 I say unto thee, Arise,
and                         
take up thy bed, 
and 

go thy way 
into thine house.

sick of the palsy,) 
{...flourish}

I say unto thee, Arise, 

and {after you}6 take up 
thy couch, and 
go 
into thine house.

him, 

                       Rise,

take up thy bed, 
and 

walk.
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 7  kai. evgerqei.j 

avph/lqen 

eivj to.n oi=kon auvtou/

 12  kai. 
hvge,rqh euvqe.wj 
                  

kai. a;raj 
to.n kra,bbaton         
evxh/lqen 
evnanti,on pa,ntwn 

 25  kai. 
        paracrh/ma 
        avnasta.j 
evnw,pion auvtw/n 
    a;raj 
evf o] kate,keito 
avph/lqen 

eivj to.n oi=kon auvtou/ 

 9  kai. 
euvqe,wj 
evge,neto u`gih.j 
o` a;nqrwpoj 
kai. h=ren 
to.n kra,bbaton auvtou/ 
kai. periepa,tei

doxa,zwn to.n qeo,n
 8  ivdo,ntej de. oi` o;cloi
evqau,masan kai. evdo,xasan 
to.n qeo.n 
to.n do,nta evxousi,an toiau,thn
toi/j avnqrw,poij

w[ste evxi,stasqai 
pa,ntaj kai. doxa,zein 
to.n qeo.n 
le,gontaj o[ti Ouvde,pote 
ou[twj ei;domen

 26  kai. e;kstasij e;laben 
a[pantaj kai. evdo,xazon 
to.n qeo,n kai. evplh,sqhsan fo,bou
le,gontej o[ti Ei;domen 
para,doxa sh,meron

Jesus calls Matthew Levi, son of Alphaeus.  Second notice of Pharisee alarm.
Mt 9: Mk 2: Lk 5: J

 9  Kai. para,gwn o` VIhsou/j
evkei/qen 
ei=den a;nqrwpon kaqh,menon 
evpi. to. telw,nion 
Matqai/on lego,menon kai. 
le,gei auvtw/| VAkolou,qei moi 
kai. 
avnasta.j hvkolou,qhsen auvtw/|

 13  Kai. evxh/lqen pa,lin para.
th.n qa,lassan  kai. pa/j 
o` o;cloj h;rceto pro.j 
auvto,n kai. evdi,dasken auvtou,j
 14  kai. para,gwn 

ei=den Leui.n to.n tou/ 
~Alfai,ou kaqh,menon 
evpi. to. telw,nion kai. 
le,gei auvtw/| VAkolou,qei moi 
kai. 
avnasta.j hvkolou,qhsen auvtw/|

 27  Kai. meta. tau/ta 
evxh/lqen 

kai. 

evqea,sato telw,nhn ovno,mati
Leui.n kaqh,menon 
evpi. to. telw,nion kai. 
ei=pen auvtw/| VAkolou,qei moi
 28 kai. katalipw.n a[panta
avnasta.j hvkolou,qhsen auvtw/|

 10  Kai. evge,neto auvtou/
avnakeime,nou      evn th/| oivki,a| 
     kai. ivdou. polloi. 
telw/nai kai. a`martwloi. evlqo,n&
tej sunane,keinto tw/| VIhsou/ kai.
toi/j maqhtai/j auvtou/

 11  kai. ivdo,ntej oi` 
Farisai/oi 

                ei=pon toi/j
maqhtai/j auvtou/ 
•Dia. ti, meta. 
tw/n telwnw/n kai. a`martwlw/n 
evsqi,ei o` dida,skaloj u`mw/n
 12  o` de. VIhsou/j avkou,saj
ei=pen auvtoi/j 
Ouv crei,an e;cousin 
oi` ivscu,ontej ivatrou/ 
avllV oi` kakw/j e;contej

 15  Kai. evgene,to      evn tw/|
katakei/sqai auvto.n evn th/| oivki,a|
auvtou/ kai.      polloi. 
telw/nai kai. a`martwloi. 
   sunane,keinto tw= VIhsou/ kai. 
toi/j maqhtai/j auvtou/  h=san ga.r
polloi. kai. hvkolou,qhsan auvtw/|
 16  kai. oi` grammatei/j kai. oi`
Farisai/oi ivdo,ntej auvto.n
evsqi,onta meta. tw/n telwnw/n 
kai. a`martwlw/n e;legon toi/j
maqhtai/j auvtou/ 
•Ti o[ti meta. 
tw/n telwnw/n kai. a`martwlw/n 
evsqi,ei kai. pi,nei
 17  kai. avkou,saj o` VIhsou/j
le,gei auvtoi/j 
Ouv crei,an e;cousin 
oi` ivscu,ontej ivatrou/ 
avllV oi` kakw/j e;contej 

 29  Kai. evpoi,hsen doch.n
mega,lhn Leui.j auvtw/| 
               evn th/| oivki,a|
auvtou/ kai. h=n o;cloj 
telwnw/n polu.j kai. a;llwn oi]
h=san met auvtw/n katakei,menoi

 30  kai. evgo,gguzon oi`
grammatei/j auvtw/n kai. oi`
Farisai/oi 
                 pro.j tou.j
maqhta.j auvtou/ le,gontej 
•Dia. ti, meta. 
tw/n telwnw/n kai. a`martwlw/n 
evsqi,ete kai. pi,nete
 31  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j
ei=pen pro.j auvtou,j 
Ouv crei,an e;cousin 
oi` u`giai,nontej ivatrou/ 
avllV oi` kakw/j e;contej
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 7 And {after} he arose,

andhe departed 

to his house.

 12 And 
immediately he arose, 

{and} {after he} took up 
the bed, 
andhe went forth 
before them all; 

 25 And 
immediately 
      {after} he rose up
before them, 
and {after he} took up 
that whereon he lay, 
andhe departed 

to his own house, 

 9 And 
immediately 
the man 
was made whole, 
and took up 
his bed,
and walked: 

glorifying God.
 8 But when the multitudes saw it,
they marvelled, and glorified 
God, 
which had given such power
unto men.

insomuch that they were all
amazed, and glorified 
God, 
saying, We never 
saw it on this fashion.

 26 And they were all 
amazed, and they glorified 
God, and were filled with fear,
saying, We have seen 
strange things to day.

Jesus calls Matthew Levi, son of Alphaeus.  Second notice of Pharisee alarm.
Mt 9: Mk 2: Lk 5: J

 9 And as Jesus passed forth
from thence, 
he saw a man, named 
Matthew, sitting 
at the receipt of custom: and 
he saith unto him, Follow me. 
And he 
arose, and followed him.

 13 And he went forth again by
the sea side; and all 
the multitude resorted unto
him, and he taught them.
 14 And as he passed by, 

he saw Levi the son of
Alphaeus sitting 
at the receipt of custom, and 
said unto him, Follow me. 
And he 
arose and followed him

 27 And after these things
he went forth, 

and 

saw a publican, named 
Levi, sitting 
at the receipt of custom: and 
he said unto him, Follow me.
 28 And he left all, 
rose up, and followed him.

 10 And it came to pass,       as
Jesus sat at meat in the house,
behold, many 
publicans and sinners came 
and sat down with him 
and his disciples.

 11 And when the 
Pharisees saw it, 

                    they said unto his
disciples,
•Why 
eateth your Master 
with publicans and sinners?
 12 But when Jesus heard
that, he said unto them, 
They that be whole 
need not a physician, 
but they that are sick.

 15 And it came to pass, that, as
Jesus sat at meat in his house, 
             many 
publicans and sinners 
      sat also together with Jesus 
and his disciples: for there were
many, and they followed him.
 16 And when the scribes and
Pharisees saw him 
eat with publicans 
and sinners, they said unto his
disciples,
•How is it 
that he eateth and drinketh 
with publicans and sinners?
 17 When Jesus heard it, 
he saith unto them, 
They that are whole 
have no need of the physician, 
but they that are sick: 

 29 And Levi made him a great
feast
             in his own house: and 
there was a great company of
publicans and of others that 
      sat down with them.

 30 But their scribes and
Pharisees

          murmured against his
disciples, saying,
•Why 
do ye eat and drink 
with publicans and sinners?
 31 And Jesus answering 
said unto them, 
They that are whole 
need not a physician; 
but they that are sick.
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 13  poreuqe,ntej de. ma,qete ti,
evstin :Eleon 
qe,lw kai. ouv qusi,an 
ouv ga.r h=lqon kale,sai 
dikai,ouj avlla. a`martwlou,j eivj
meta,noian

ouvk      h=lqon kale,sai
dikai,ouj avlla. a`martwlou,j eivj
meta,noian

 32  ouvk  evlh,luqa kale,sai
dikai,ouj avlla. a`martwlou.j eivj
meta,noian

John’s disciples and fasting: Jesus is doing something new.
Mt 9: Mk 2: Lk 5: J

 14  To,te prose,rcontai auvtw/| 
oi` maqhtai. VIwa,nnou 

le,gontej 
Dia. ti, h`mei/j 
kai. oi` Farisai/oi 
nhsteu,omen polla, 

oi` de. maqhtai, sou 
ouv nhsteu,ousin
 15 kai. ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j

 18  Kai. h=san 
oi` maqhtai. VIwa,nnou kai. oi` 
tw/n Farisai,wn nhsteu,ontej kai.
e;rcontai kai. le,gousin auvtw/| 
Dia. ti, oi` maqhtai. VIwa,nnou 
kai. oi` tw/n Farisai,wn
nhsteu,ousin 

oi` de. soi. maqhtai. 
ouv nhsteu,ousin
 19 kai. ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j

 33  Oi` de. 

ei=pon pro.j auvto,n 
dia, ti, Oi` maqhtai. VIwa,nnou
nhsteu,ousin pukna. kai. deh,seij
poiou/ntai o`moi,wj kai. oi` 
tw/n Farisai,wn 
oi` de. soi. 
evsqi,ousin kai. pi,nousin
 34  o` de. ei=pen pro.j auvtou,j 

Mh. du,nantai oi` ui`oi. tou/ 
numfw/noj penqei/n evf o[son met
auvtw/n evstin o` numfi,oj 

evleu,sontai de. h`me,rai 
o[tan avparqh/| avp auvtw/n 
o` numfi,oj 
kai. to,te nhsteu,sousin

Mh. du,nantai oi` ui`oi. tou/ 
numfw/noj evn w-| o` numfi,oj met
auvtw/n evstin       nhsteu,ein
o[son cro,non meqV e`autw/n 
e;cousin to.n numfi,on 
ouv du,nantai nhsteu,ein
 20  evleu,sontai de. h`me,rai 
o[tan avparqh/| avp auvtw/n 
o` numfi,oj 
kai. to,te nhsteu,sousin 
evn evkei,naij tai/j h`me,rai/j

Mh. du,nasqe tou.j ui`ou.j tou/ 
numfw/noj evn w-| o` numfi,oj met
auvtw/n evstin poih/sai nhsteu,ein

 35  evleu,sontai de. h`me,rai kai.
o[tan avparqh/| avp auvtw/n 
o` numfi,oj 
     to,te nhsteu,sousin 
evn evkei,naij tai/j h`me,raij
 36  :Elegen de. kai. 
parabolh.n pro.j auvtou.j o[ti 

 16  ouvdei.j de. 
evpiba,llei 
evpi,blhma r`a,kouj avgna,fou 

evpi. i`mati,w| palaiw/| 

 21  kai. ouvdei.j 

evpi,blhma r`a,kouj avgna,fou 
               evpirra,ptei 
evpi. i`ma,ti,w| palaiw/| 
eiv de. mh, 

Ouvdei.j 

                  evpi,blhma
i`mati,ou kainou/ evpiba,llei 
evpi. i`ma,tion palaio,n 
eiv de. mh,ge kai. 

to. kaino.n sci,zei kai. 
tw/| palaiw/| 
ouv sumfwnei to. avpo. tou/ kainou/

ai;rei ga.r to. plh,rwma auvtou/ 
     avpo. tou/ i`mati,ou 
kai. cei/ron sci,sma gi,netai
 17  ouvde. ba,llousin oi=non
ne,on eivj avskou.j palaiou,j  eiv
de. mh,ge r`h,gnuntai 
oi` avskoi, 
kai. o` oi=noj evkcei/tai 
kai. oi` avskoi. avpolou/ntai 

ai;rei   to. plh,rwma auvtou/ to.
kaino.n          tou/ palaiou/ 
kai cei/ron sci,sma gi,netai
 22  kai. ouvdei.j ba,llei oi=non
ne,on eivj avskou.j palaiou,j  eiv 
de. mh, r`h,ssei o` oi=noj o` ne,oj 
tou.j avskou,j 
kai. o` oi=noj evkcei/tai 
kai. oi` avskoi, avpo,lou/ntai 

 37  kai. ouvdei.j ba,llei oi=non
ne,on eivj avskou.j palaiou,j  eiv 
de. mh,ge r`h,xei o` ne,oj oi=noj 
tou.j avskou,j 
kai. auvto.j evkcuqh,setai 
kai. oi` avskoi. avpolou/ntai
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 13 But go ye and learn what
that meaneth, I will have
mercy, and not sacrifice: 
for I am not come to call the
righteous, but sinners to
repentance.

      I came not to call the
righteous, but sinners to
repentance.

 32    I came not to call the
righteous, but sinners to
repentance.

John’s disciples and fasting: Jesus is doing something new.
Mt 9: Mk 2: Lk 5: J

 14 Then came to him 
the disciples of John, 

saying, 
Why do we 
and the Pharisees 
fast oft, 

but thy disciples 
fast not?
 15 And Jesus said unto them, 

 18 And 
the disciples of John and of 
the Pharisees used to fast: and
they come and say unto him, 
Why do the disciples of John 
and of the Pharisees 
fast, 

but thy disciples 
fast not?
 19 And Jesus said unto them, 

 33 And 
they 

said unto him, 
Why do the disciples of John 
fast often, and make prayers,
and likewise the disciples of 
the Pharisees; 
but thine 
eat and drink?
 34 And he said unto them, 

Can the children of the 
bridechamber mourn, as long
as the bridegroom is with them?

but the days will come, 
when the bridegroom 
shall be taken       from them, 
and then shall they fast.

Can the children of the 
bridechamber fast, while 
the bridegroom is with them? 
as long as they have 
the bridegroom with them, 
they cannot fast.
 20 But the days will come, 
when the bridegroom 
shall be taken away from them,
and then shall they fast 
in those days.

Can ye make the children of the
bridechamber fast, while 
the bridegroom is with them?

 35 But the days will come, 
when the bridegroom 
shall be taken away from them, 
and then shall they fast 
in those days.
 36 And he spake also 
a parable unto them; 

 16 No man 
                                 putteth 
a piece of new cloth 

unto an old garment, 

 21 No man also 
{or: Also, no man} seweth 
a piece of new cloth 

on an old garment: 
else 

No man 
                                   putteth 
                                       a piece
of a new garment 
upon an old; 
if otherwise, then both

the new maketh a rent {or: the new he rends}, and
the piece that was taken out of the new agreeth not 
with the old.

for that which is put in to fill it
up taketh from the      garment,
and the rent is made worse.
 17 Neither do men put new
wine into old bottles: else 
the bottles 
break, 
and the wine runneth out, 
and the bottles perish: 

        the new piece that filled it
up taketh away from the old, 
and the rent is made worse.
 22 And no man putteth new
wine into old bottles: else 
the new wine doth burst 
the bottles, 
and the wine is spilled, 
and the bottles will be marred:

 37 And no man putteth new
wine into old bottles; else 
the new wine will burst 
the bottles, 
and be spilled, 
and the bottles shall perish.
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avlla. ba,llousin oi=non ne,on 
eivj avskou.j kainou,j 
kai. avmfo,teroi sunthrou/ntai

avlla.            oi=non ne,on 
eivj avskou.j kainou,j blhte,on
to p102

 38  avlla.        oi=non ne,on 
eivj avskou.j kainou.j blhte,on 
kai. avmfo,teroi sunthrou/ntai

 39  kai. ouvdei.j piw.n palaio.n euvqe,wj qe,lei 
ne,on  le,gei ga,r ~O palaio.j crhsto,tero,j evstin       to 6:1 p102

Jesus heals a woman, then the daughter of Jairus.
Mt 9: Mk 5:  from p156 Lk 8:  from p156 J

 18 Tau/ta auvtou/ lalou/ntoj
auvtoi/j 

 21 )))kai. h=n para. th.n
qa,lassan

ivdou. a;rcwn ei-j 
evlqw.n 

proseku,nei auvtw/| 

le,gwn o[ti 
~H quga,thr mou a;rti
evteleu,thsen 
avlla. evlqw.n evpi,qej 
th.n cei/ra, sou 
evp auvth,n 

kai. zh,setai

 22  kai. ivdou. e;rcetai 
ei-j tw/n avrcisunagw,gwn 
ovno,mati VIa,eiroj 
kai. ivdw.n auvto.n 
pi,ptei pro.j tou.j po,daj auvtou/
 23 kai. pareka,lei auvto.n polla. 
le,gwn o[ti 
To. quga,trio,n mou 
evsca,twj e;cei 
i[na evlqw.n evpiqh/|j 
auvth/| 
ta.j cei/raj 
o[pwj swqh/| 
kai. zh,setai

 41  kai. ivdou. h=lqen avnh.r w-|
o;noma VIa,eiroj kai. auvto.j 
a;rcwn th/j sunagwgh/j u`ph/rcen
kai. 
pesw.n para. tou.j po,daj tou/
VIhsou/ pareka,lei auvto.n 

eivselqei/n eivj 
to.n oi=kon auvtou/
 42 o[ti quga,thr monogenh.j h=n
auvtw/| w`j evtw/n dw,deka 
kai. auvth. avpe,qnh|sken

 19  kai. evgerqei.j o` VIhsou/j
hvkolou,qhsen auvtw/| 
kai. oi` maqhtai. auvtou/

 24  kai. avph/lqen met auvtou/ 
Kai. hvkolou,qei auvtw/| o;cloj polu,j
kai. sune,qlibon auvto,n

VEn de. tw/| u`pa,gein auvto.n 
oi` o;cloi 
sune,pnigon auvto,n

 20  Kai. ivdou. gunh. 

ai`morroou/sa dw,deka e;th

proselqou/sa       o;pisqen 
h[yato tou/ kraspe,dou 
tou/ i`mati,ou auvtou/
 21  e;legen ga.r evn 
e`auth/| VEa.n mo,non a[ywmai 
tou/ i`mati,ou auvtou/ swqh,somai

 25  kai. gunh. tij 
ou=sa evn 
r`u,sei ai[matoj e;th dw,deka
 26  kai. polla. paqou/sa 
u`po. pollw/n ivatrw/n kai.
dapanh,sasa ta. par auvth/j pa,nta
kai. mhde.n wvfelhqei/sa avlla.
ma/llon eivj to. cei/ron evlqou/sa
 27  avkou,sasa peri. tou/ VIhsou/
evlqou/sa evn tw/| o;clw| o;pisqen
h[yato 
tou/ i`mati,ou auvtou/
 28  e;legen ga.r o[ti 
     ka'n tw/n i`mati,wn auvtou/ 
a[ywmai swqh,somai
 29  kai. euvqe.wj evxhra,nqh 
h` phgh. tou/ ai[matoj auvth/j 
kai. e;gnw tw/| sw,mati o[ti 
i;atai avpo. th/j ma,stigoj

 43  kai. gunh. 
ou=sa evn 
r`u,sei ai[matoj avpo. evtw/n dw,deka
h[tij ivatroi/j prosanalw,sasa
o[lon to.n bi,on ouvk i;scusen 
u`pV ouvdeno.j qerapeuqh/nai

 44  proselqou/sa     o;pisqen 
h[yato tou/ kraspe,dou 
tou/ i`mati,ou auvtou/

kai. paracrh/ma e;sth 
h` r`u,sij tou/ ai[matoj auvth/j
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but they put new wine 
into new bottles, 
and both are preserved.

but             new wine 
must be put into new bottles.
to p103

 38 But        new wine 
must be put into new bottles; 
and both are preserved.

 39 No man also having drunk old wine straightway desireth
new: for he saith, The old is better.                                 to 6:1 p103

Jesus heals a woman, then the daughter of Jairus.
Mt 9: Mk 5:  from p157 Lk 8:  from p157 J

 18 While he spake these
things unto them,

 21 ...and he was nigh unto the
sea.

behold, there came 
a certain ruler, 

and 
worshipped him,
                                               
saying, 
My daughter is even now 
dead {or: just died}: 
but come and lay 
thy hand 
upon her,

and she shall live.

 22 And, behold, there cometh 
one of the rulers of the 
synagogue, Jairus by name; 
and when he saw him, 
he fell at his feet,
 23 And besought him greatly,
saying, 
My little daughter 
lieth at the point of death: 
I pray thee, come and lay 
thy hands 
on her, 
that she may be healed; 
and she shall live.7

 41 And, behold, there came a 
man named Jairus, and he 
was a ruler of the synagogue: 
and 
he fell down at Jesus' feet, 
and besought him 

that he would come into 
his house:
 42 For he had one only daughter, 
about twelve years of age, 
and she lay a dying.

 19 And Jesus arose, 
and followed him, 
and so did his disciples.

 24 And Jesus went with him; 
and much people followed him, 
and thronged him.

But as he went 
the people 
thronged him.

 20 And, behold, a woman,
which was diseased with 
an issue of blood twelve years,

came                behind him, 
and touched the hem of 
his garment:
 21 For she said within
herself, If I may but touch 
his garment, I shall be whole.

 25 And a certain woman, 
which had 
an issue of blood twelve years,
 26 And had suffered many things 
of many physicians, and 
had spent all that she had, 
and was nothing bettered, but 
rather grew worse,
 27 When she had heard of Jesus,
came in the press behind, 
and touched 
his garment.
 28 For she said, 
               If I may touch but 
his clothes, I shall be whole.
 29 And straightway the fountain 
of her blood was dried up; 
and she felt in her body that 
she was healed of that plague.

 43 And a woman 
having 
an issue of blood twelve years, 
which had spent all her living upon
physicians, neither could 
be healed of any,

 44 Came                 behind him, 
and touched the border of 
his garment:

and immediately her issue 
of blood stanched.
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 22  o` de. VIhsou/j 

evpistrafei.j

 30  kai. euvqe.wj o` VIhsou/j
evpignou.j evn e`autw/| th.n 
evx auvtou/ du,namin evxelqou/san
evpistrafei.j evn tw/| o;clw| 
e;legen 
Ti,j mou h[yato tw/n i`mati,wn

 31  kai. e;legon auvtw/| 
oi` maqhtai. auvtou/      Ble,peij 
to.n o;clon sunqli,bonta, se 
                 kai. 
le,geij Ti,j mou h[yato

 32  kai. perieble,peto 
ivdei/n th.n tou/to poih,sasan

 45  kai. ei=pen o` VIhsou/j 
Ti,j o` a`ya,meno,j mou 
avrnoume,nwn de. pa,ntwn 
ei=pen o` Pe,troj kai. oi` 
metV auvtou/ VEpista,ta 
oi` o;cloi sune,cousi,n se 
kai. avpoqli,bousin kai. 
le,geij Ti,j o` a`ya,meno,j mou
 46  o` de. VIhsou/j ei=pen 
{Hyato, mou, tij evgw. ga.r 
e;gnwn du,namin evxelqou/san avp
evmou/

kai. ivdw.n auvth.n 

ei=pen 
Qa,rsei qu,gater 
h` pi,stij sou se,swke,n se 

kai. evsw,qh h` gunh. 
avpo. th/j w[raj evkei,nhj

 33  h` de. gunh. 
fobhqei/sa kai. tre,mousa 
eivdui/a o] ge,gonen evpV auvth/| 
h=lqen kai. prose,pesen auvtw/| 
kai. ei=pen auvtw/| pa/san th.n
avlh,qeian

 34  o` de. ei=pen auvth/| 
         qu,gater 
h` pi,stij sou se,swke,n se 
u[page eivj eivrh,nhn kai. i;sqi 
u`gih.j avpo. th/j ma,stigo,j sou

 35  :Eti auvtou/ lalou/ntoj
e;rcontai avpo. tou/ 
avrcisunagw,gou 
le,gontej      o[ti 
~H quga,thr sou avpe,qanen  ti, 
e;ti sku,lleij to.n dida,skalon

 36  o` de. VIhsou/j euvqe,wj
avkou,saj to.n lo,gon lalou,menon 
le,gei 
tw/| avrcisunagw,gw| 
Mh. fobou/ mo,non pi,steue

 47  ivdou/sa de. h` gunh. 
o[ti ouvk e;laqen 

               tre,mousa 

h=lqen kai. prospesou/sa auvtw/| 
di h]n aivti,an h[yato auvtou/
avph,ggeilen auvtw/| evnw,pion
panto.j tou/ laou/ kai. w`j 
iva,qh paracrh/ma
 48  o` de. ei=pen auvth/| 
Qa,rsei qu,gater 
h` pi,stij sou se,swke,n se 
poreu,ou eivj eivrh,nhn

 49  :Eti auvtou/ lalou/ntoj
e;rcetai, tij para. tou/
avrcisunagw,gou 
le,gwn auvtw/| o[ti 
Te,qnhken h` quga,thr sou 
mh. sku,lle to.n dida,skalon

 50  o` de. VIhsou/j 
avkou,saj 
avpekri,qh 
auvtw/| le,gwn 
Mh. fobou/ mo,non pi,steue 
kai. swqh,setai
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 22 But Jesus

turned him about,

 30 And Jesus, immediately 
knowing in himself that 
virtue had gone out of him, 
turned him about in the press, 
and said, 
Who touched my clothes?

 31 And his disciples 
said unto him,            Thou seest 
the multitude thronging thee, 
                           and 
sayest thou, Who touched me?

 32 And he looked round about to
see her that had done this thing.

 45 And Jesus said, 
Who touched me? 
When all denied, 
Peter and they that were with 
him said, Master, 
the multitude throng thee 
and press thee, and 
sayest thou, Who touched me?
 46 And Jesus said, 
Somebody hath touched me: for I 
perceive that virtue is gone out of
me.

and when he saw her, 

he said, 
Daughter, be of good comfort;
thy faith hath made thee whole.

And the woman was made 
whole from that hour.

 33 But the woman 
fearing and trembling, 
knowing what was done in her, 
came and fell down before him, 
and told him all the 
truth.

 34 And he said unto her, 
Daughter, 
thy faith hath made thee whole; 
go in peace, and be 
whole of thy plague.

 35 While he yet spake, there
came        from the ruler of the
synagogue's house certain 
which said, 
Thy daughter is dead: why 
troublest thou the Master any
further?
 36 As soon as Jesus 
heard the word that was spoken,
he saith 
unto the ruler of the synagogue, 
Be not afraid, only believe.

 47 And when the woman saw 
that she was not hid, 

she came trembling, 

       and falling down before him, 
she declared unto him before all 
the people for what cause she had
touched him, and how 
she was healed immediately.
 48 And he said unto her, 
Daughter, be of good comfort: 
thy faith hath made thee whole; 
go in peace.

 49 While he yet spake, there
cometh one from the ruler of the
synagogue's house, 
saying to him, 
Thy daughter is dead; 
trouble not the Master.

 50 But when Jesus 
heard it, 
he answered 
him, saying, 
Fear not: believe only, 
and she shall be made whole.
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 37  kai. ouvk avfh/ken ouvde,na auvtw/| sunakolouqh/sai 
eiv mh. Pe,tron kai. VIa,kwbon kai. VIwa,nnhn to.n avdelfo.n VIakw,bou
 38  kai. e;rcetai eivj to.n oi=kon tou/ avrcisunagw,gou 
kai. qewrei/ qo,rubon klai,ontaj kai. avlala,zontaj polla,

 23 Kai. evlqw.n o` VIhsou/j eivj
th.n oivki,an tou/ a;rcontoj

 39  kai. eivselqw.n  51  evlqw.n de. eivj 
th.n oivki,an 

kai. ivdw.n tou.j auvlhta.j kai. 
to.n o;clon qorubou,menon

ouvk avfh/ken eivselqei/n ouvde,na 
eiv mh. Pe,tron kai. VIwa,nnhn kai. VIa,kwbon 
kai. to.n pate,ra th/j paido.j kai. th.n mhte,ra

 52  e;klaion de. pa,ntej kai. evko,ptonto auvth,n 
 24  le,gei auvtoi/j 

VAnacwrei/te 
ouv ga.r avpe,qanen to. kora,sion 
avlla. kaqeu,dei 
kai. katege,lwn auvtou/

 25  o[te de. evxeblh,qh o` o;cloj 

eivselqw.n

evkra,thsen 
th/j ceiro.j auvth/j 

               kai. 
       hvge,rqh to. kora,sion

 26  kai. evxh/lqen 
h` fh,mh au[th 
eivj o[lhn th.n gh/n evkei,nhn

le,gei auvtoi/j 
Ti, qorubei/sqe kai. klai,ete 

to. paidi,on ouvk avpe,qanen 
avlla. kaqeu,dei

 40
kai. katege,lwn auvtou/ 

o` de. evkbalw.n pa,ntaj
paralamba,nei to.n pate,ra tou/
paidi,ou kai. th.n mhte,ra 
kai. tou.j met auvtou/ 
kai. eivsporeu,etai o[pou 
h=n to. paidi,on avnakei,menon
 41  kai. krath,saj 
th/j ceiro.j tou/ paidi,ou 
le,gei auvth/| Taliqa kou/mi 
o[ evstin meqermhneuo,menon 
To. kora,sion soi. le,gw e;geirai

 42           kai.
euvqe.wj avne,sth to. kora,sion 
kai. periepa,tei  h=n ga.r evtw/n
dw,deka 

cf. below

kai. evxe,sthsan 
evksta,sei mega,lh|
 43  kai. diestei,lato auvtoi/j
polla. i[na mhdei.j gnw/| tou/to 
kai. ei=pen 
doqh/nai auvth/| fagei/n

to 6:1 p158

o` de. ei=pen 

Mh. klai,ete 
          ouvk avpe,qanen 
avlla. kaqeu,dei

53
kai. katege,lwn auvtou/ 
eivdo,tej o[ti avpe,qanen
 54 auvto.j de. evkbalw.n e;xw pa,ntaj

kai. krath,saj 
th/j ceiro.j auvth/j evfw,nhsen 
le,gwn 

~H pai/j             e;geirou
 55  kai. evpe,streyen 
to. pneu/ma auvth/j kai. 
avne,sth paracrh/ma

kai. die,taxen 
auvth/| doqh/nai fagei/n
 56 kai. evxe,sthsan oi` gonei/j auvth/j

o` de. parh,ggeilen auvtoi/j 
mhdeni. eivpei/n to. gegono,j

cf. above

to 9:1 p164
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 37 And he suffered no man to follow him, 
save Peter, and James, and John the brother of James.
 38 And he cometh to the house of the ruler of the synagogue, 
and seeth the tumult, and them that wept and wailed greatly.

 23 And when Jesus came into
the ruler's house, 

 39 And when he was come in,  51 And when he came into 
the house, 

and saw the minstrels and 
the people making a noise,

he suffered no man to go in, 
save Peter, and James, and John, 
and the father and the mother of the maiden.

 52 And all wept, and bewailed her:
 24 He said unto them, 

Give place {or: Depart}: 
for the maid is not dead, 
but sleepeth.
And they laughed him to scorn.

 25 But when the people were
put forth, he 

went in,

and took 
her by the hand,

                  and 
                the maid arose.

 26 And the fame hereof 
went abroad 
into all that land.

he saith unto them, 
Why make ye this ado, and weep?

the damsel is not dead, 
but sleepeth.

 40
And they laughed him to scorn. 

But when he had put them all 
out, he taketh the father 
and the mother of the damsel, 
and them that were with him, 
and entereth in where 
the damsel was lying.
 41 And he took 
the damsel by the hand, and 
said unto her, Talitha cumi; 
which is, being interpreted, 
Damsel, I say unto thee, arise.

 42                   And 
straightway the damsel arose, 
and walked; for she was of the
age of twelve years. 

cf. below

And they were astonished 
with a great astonishment.
 43 And he charged them straitly
that no man should know it; 
and commanded that something
should be given her to eat.

to 6:1 p159

but he said, 

Weep not; 
       she      is not dead, 
but sleepeth.

 53
And they laughed him to scorn,
knowing that she was dead.
 54 And he put them all 
out,

and took 
her by the hand, and called, 
saying, 

Maid,                             arise.
 55 And her spirit 
came again, and 
she arose straightway:

and he commanded 
to give her meat.
 56 And her parents were astonished:

but he charged them that they 
should tell no man what was done.

cf. above

to 9:1 p165
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 27  Kai. para,gonti
evkei/qen tw/| VIhsou/
hvkolou,qhsan auvtw/| 
du,o tufloi. kra,zontej 
kai. le,gontej 
VEle,hson h`ma/j 
ui`e. Daui,d
 28  evlqo,nti de. 
eivj th.n oivki,an 
prosh/lqon auvtw/| 
oi` tufloi, 
kai. le,gei auvtoi/j 
o` VIhsou/j 
Pisteu,ete o[ti 
du,namai 
tou/to poih/sai 
le,gousin auvtw/| 
Nai, ku,rie
 29  to,te h[yato 
tw/n ovfqalmw/n auvtw/n
le,gwn 
Kata. th.n pi,stin u`mw/n
genhqh,tw u`mi/n
 30  kai. avnew,|cqhsan
auvtw/n oi` ovfqalmoi, 
kai. evnebrimhsato 
auvtoi/j o` VIhsou/j le,gwn
~Ora/te mhdei.j ginwske,tw
 31  oi` de. 
evxelqo,ntej 
diefh,misan auvto.n 
evn o[lh| th/| gh/| evkei,nh|

20)29326 4 (& 1?) Kai.
evkporeuome,nwn auvtw/n 
avpo. VIericw. 
hvkolou,qhsen auvtw/| 
o;cloj polu,j
 30  kai. ivdou. du,o tufloi.
kaqh,menoi para. 
th.n o`do,n
avkou,santej o[ti 
VIhsou/j para,gei 
e;kraxan 
le,gontej 
VEle,hson h`ma/j 
ku,rie ui`o.j Daui,d
 31  o` de. o;cloj 
evpeti,mhsen auvtoi/j 
i[na siwph,swsin  oi` de.
mei/zon e;krazon le,gontej 
VEle,hson h`ma/j 
ku,rie ui`o.j Daui,d
 32  kai. sta.j o` VIhsou/j 
evfw,nhsen auvtou.j 

kai. ei=pen 
Ti, qe,lete 
poih,sw u`mi/n
 33  le,gousin auvtw/| 
Ku,rie i[na avnoicqw/sin
h`mw/n oi` ovfqalmoi.
 34  splagcnisqei.j de. o` 
VIhsou/j h[yato tw/n
ovfqalmw/n auvtw/n

kai. euvqe,wj 
avne,bleyan 
auvtw/n oi` ovfqalmoi. 
kai. hvkolou,qhsan auvtw/|

10)46326 2 Kai. e;rcontai 
eivj VIericw, 4 kai.
evkporeuome,nou auvtou/ 
avpo. VIericw. 
kai. tw/n maqhtw/n auvtou/ 
kai. o;clou i`kanou/ 
ui`o.j Timai,ou Bartimai/oj 
o` tuflo.j evka,qhto para. 
th.n o`do,n prosaitw/n
 47  kai. avkou,saj o[ti 
VIhsou/j o` Nazwrai/oj 
evstin h;rxato kra,zein kai.
le,gein 
o` u`io.j Daui.d VIhsou/ 
evle,hso,n me
 48  kai. 
evpeti,mwn auvtw/| polloi. 
i[na siwph,sh|  o` de. 
pollw/| ma/llon e;krazen 
Ui`e. Daui,d 
evle,hso,n me
 49  kai. sta.j o` VIhsou/j
ei=pen auvto,n fwnhqh/nai 
kai. fwnou/sin to.n tuflo.n 
le,gontej auvtw/| Qa,rsei 
e;geirai  fwnei/ se
 50  o` de. avpobalw.n to.
i`ma,tion auvtou/ avnasta.j
h=lqen pro.j to.n VIhsou/n
 51  kai. avpokriqei.j 
le.gei auvtw/| o` VIhsou/j 
Ti, qe,leij 
poih,sw soi 
o` de. tuflo.j ei=pen auvtw/| 
~Rabbouni i[na avnable,yw

 52  o` de. VIhsou/j ei=pen
auvtw/| 
{Upage 
h` pi,stij sou se,swke,n se
kai. euvqe.wj 
avne,bleyen 

kai. hvkolou,qei tw/| VIhsou/ 
evn th/| o`dw/|
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18)35324 1 VEge,neto de. 
evn tw/| evggi,zein auvto.n eivj
VIericw. tuflo,j tij 
evka,qhto para. th.n o`do.n
prosaitw/n
 36  avkou,saj de. o;clou
diaporeuome,nou 
evpunqa,neto ti, ei;h tou/to
 37  avph,ggeilan de. auvtw/|
o[ti VIhsou/j o` Nazwrai/oj
pare,rcetai
 38  kai. evbo,hsen 
le,gwn 
VIhsou/ ui`e. Daui,d 
evle,hso,n me
 39  kai. oi` proa,gontej
evpeti,mwn auvtw/| 
i[na siwph,sh|  auvto.j de. 
pollw/| ma/llon e;krazen 
Ui`e. Daui,d 
evle,hso,n me
 40 staqei.j de. o` VIhsou/j
evke,leusen auvto.n avcqh/nai
pro.j auvto,n 

evggi,santoj de. auvtou/
evphrw,thsen auvto,n
 41  le,gwn 
Ti, soi qe,leij 
poih,sw 
o` de. ei=pen 
Ku,rie i[na avnable,yw

 42  kai. o` VIhsou/j ei=pen
auvtw/| 
VAna,bleyon 
h` pi,stij sou se,swke,n se
 43  kai. paracrh/ma
avne,bleyen 

kai. hvkolou,qei auvtw/| 
doxa,zwn to.n qeo,n kai. 
pa/j o` lao.j ivdw.n 
e;dwken ai=non tw/| qew/|
19)1  2 Kai. eivselqw.n 
3 dih,rceto th.n VIericw,

 32  Auvtw/n de.
evxercome,nwn ivdou. 
prosh,negkan auvtw/|
a;nqrwpon kwfo.n
daimonizo,menon

 33  kai. evkblhqe,ntoj 
tou/ daimoni,ou 

12)22128  To,te 
proshne,cqh auvtw/|
daimonizo,menoj 
tuflo.j kai. kwfo,j 
kai. evqera,peusen auvto,n 
w[ste 
to.n tuflo.n kai. kwfo.n

11)14262  Kai. h=n 
evkba,llwn 
daimo,nion 
kai. auvto. h=n kwfo,n 
evge,neto de. 
tou/ daimoni,ou 
evxelqo,ntoj 
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 27 And when Jesus 
departed thence, 
two blind men 
followed him, crying, 
and saying, 
Thou Son of David, 
have mercy on us.
 28 And when he was 
come into the house, 
the blind men 
came to him: 
and Jesus 
saith unto them, 
Believe ye that 
I am able 
to do this? 
They said unto him, 
Yea, Lord.
 29 Then touched he 
their eyes, 
saying, 
According to your faith 
be it unto you.
 30 And their eyes 
were opened; 
and Jesus straitly charged
them, saying, 
See that no man know it.
 31 But they, 
when they were departed,
spread abroad his fame 
in all that country.

20: 29327 4 (& 1?) And 
as they departed 
from Jericho, 
a great multitude 
followed him.
 30 And, behold, two blind 
men sitting by 
the way side, 
when they heard that 
Jesus passed by, 
cried out, 
saying, 
Have mercy on us, 
O Lord, thou Son of David.
 31 And the multitude 
rebuked them, because they 
should hold their peace: but 
they cried the more, saying, 
Have mercy on us, 
O Lord, thou Son of David.
 32 And Jesus stood still, and 
called them, 

and said, 
What will ye 
that I shall do unto you?
 33 They say unto him, 
Lord, that 
our eyes may be opened.
 34 So Jesus had compassion 
on them, and touched 
their eyes: 

and immediately 
their eyes 
received  sight, 
and they followed him.

 10:46327 2 And they came to
Jericho: 4 and 
as he went 
out of Jericho 
with his disciples 
and a great number of people, 
blind Bartimaeus, the son of 
Timaeus, sat by 
the highway side begging.
 47 And when he heard that 
it was Jesus of Nazareth, 
he began to cry out, 
and say, 
Jesus, thou Son of David, 
have mercy on me.
 48 And many 
charged him that he 
should hold his peace: but he 
cried the more a great deal, 
Thou Son of David, 
have mercy on me.
 49 And Jesus stood still, and 
commanded him to be called. 
And they call the blind man, 
saying unto him, Be of good 
comfort, rise; he calleth thee.
 50 And he, casting away 
his garment, rose, 
and came to Jesus.
 51 And Jesus answered 
and said unto him, 
What wilt thou 
that I should do unto thee?  
The blind man said unto him, 
Lord, that 
I might receive my sight.

 52 And Jesus said 
unto him, 
Go thy way; 
thy faith hath made thee whole. 
And immediately 
he received his sight, 

and followed Jesus 
in the way.
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18:35325 1 And it came to pass,
that as he was come nigh unto
Jericho, a certain blind man 
sat by the way side 
begging:
 36 And hearing the multitude 
pass by, 
he asked what it meant.
 37 And they told him, 
that Jesus of Nazareth 
passeth by.
 38 And he cried, 
saying, 
Jesus, thou Son of David, 
have mercy on me.
 39 And they which went before 
rebuked him, that he 
should hold his peace: but he 
cried so much the more, Thou 
Son of David, 
have mercy on me.
 40 And Jesus stood, and 
commanded him to be brought 
unto him: 

and when he was come near, 
he asked him,
 41 Saying, 
What wilt thou 
that I shall do unto thee?  
And he said, 
Lord, that 
I may receive my sight.

 42 And Jesus said 
unto him, 
Receive thy sight: 
thy faith hath saved thee.
 43 And immediately 
he received his sight, 

and followed him, 
glorifying God: and 
all the people, when they saw it, 
gave praise unto God.
19: 1   2 And Jesus entered and 
3 passedwas passing through Jericho.

 32 As they 
went out, behold, 
they brought to him 
a dumb man 
possessed with a devil.

 33 And when the devil 
was cast out, 

12:22129 Then 
was brought unto him 
one possessed with a devil, 
blind, and dumb: 
and he healed him, 
insomuch that 
the blind and dumb 

11:14263 And he was 
casting out 
a devil, 
and it was dumb. 
And it came to pass, 
when the devil 
was gone out, 
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Mt 9: M L J
evla,lhsen o` kwfo,j 
kai. evqau,masan 
oi` o;cloi le,gontej 
Ouvde,pote evfa,nh ou[twj 
evn tw/| VIsrah,l

 34  oi` de. Farisai/oi
e;legon 

VEn 
tw/| a;rconti 
tw/n daimoni,wn 
evkba,llei 
ta. daimo,nia

kai. lalei/n kai. ble,pein
 23  kai. evxi,stanto pa,ntej
oi` o;cloi kai. e;legon 
Mh,ti ou-to,j evstin 
o` ui`o.j Daui,d

 24  oi` de. Farisai/oi
avkou,santej ei=pon 

Ou-toj ouvk evkba,llei 
ta. daimo,nia 
eiv mh. evn tw/| Beelzebou.l
a;rconti 
tw/n daimoni,wn

3)22128kai. oi` grammatei/j oi`
avpo. ~Ierosolu,mwn
kataba,ntej e;legon o[ti 
Beelzebou.l e;cei kai. o[ti 
evn 
tw/| a;rconti 
tw/n daimoni,wn 
evkba,llei 
ta. daimo,nia

evla,lhsen o` kwfo,j 
kai. evqau,masan 
oi` o;cloi

 15  tine.j de. evx auvtw/n
ei=pon 

VEn Beelzebou.l 
a;rconti 
tw/n daimoni,wn 
evkba,llei 
ta. daimo,nia

Jesus goes on tour again.
Mt 9: M L J

 35  Kai. perih/gen o` VIhsou/j ta.j po,leij pa,saj kai. ta.j kw,maj dida,skwn evn 
tai/j sunagwgai/j auvtw/n kai. khru,sswn to. euvagge,lion th/j basilei,aj 
kai. qerapeu,wn pa/san no,son kai. pa/san malaki,an evn tw/| law/|
 36  
VIdw.n de. tou.j o;clouj 
evsplagcni,sqh 
peri. auvtw/n o[ti h=san evskulme,noi
kai. evrrimme,noi w`sei. 
pro,bata mh. e;conta poime,na

14)14178  kai. evxelqw.n o` VIhsou/j 
ei=den          polu.n o;clon kai. 
evsplagcni,sqh 
evp auvtoi/j 

kai. evqera,peusen

6)34178  kai. evxelqw.n 
ei=den o` VIhsou/j polu.n o;clon kai. 
evsplagcni,sqh 
evp auvtoi/j o[ti 
h=san          w`j 
pro,bata mh. e;conta poime,na 
kai. h;rxato dida,skein auvtou.j 

tou.j avrrw,stouj auvtw/n polla,
 37  to,te le,gei 
toi/j maqhtai/j auvtou/ 
~O me.n qerismo.j polu,j 
oi` de. evrga,tai ovli,goi
 38  deh,qhte ou=n 
tou/ kuri,ou tou/ qerismou/ 
o[pwj evkba,lh| evrga,taj 
eivj to.n qerismo.n auvtou/
to Mt 10:1—11:1 p164

then to Mt 11:2-30 p118

10)2252 e;legen ou=n pro.j auvtou,j
~O me.n qerismo.j polu,j 
oi` de. evrga,tai ovli,goi 
deh,qhte ou=n 
tou/ kuri,ou tou/ qerismou/ 
o[pwj evkba,lh| evrga,taj 
eivj to.n qerismo.n auvtou/

4)3546  ouvc u`mei/j le,gete o[ti 
:Eti tetra,mhno,j evstin kai. 
o` qerismo.j e;rcetai 
ivdou. le,gw ùmi/n 
evpa,rate tou.j ovfqalmou.j u`mw/n 
kai. qea,sasqe ta.j cw,raj 
o[ti leukai, eivsin 
pro.j qerismo,n h;dh

Teaching about the Sabbath and hunger.  In the spring if “corn” was barley or wheat; as late as fall if millet.
Mt 12:  from p124 Mk 2:  from p94 Lk 6:  from p94 J

 1 VEn evkei,nw| tw/| kairw/| 
evporeu,qh o` VIhsou/j toi/j 
sa,bbasin dia. tw/n spori,mwn 
oi` de. maqhtai. auvtou/ 
evpei,nasan kai. h;rxanto 
ti,llein sta,cuaj kai. evsqi,ein
 2  oi` de. Farisai/oi ivdo,ntej 
ei=pon auvtw/| VIdou. oi` maqhtai, sou
poiou/sin o] ouvk e;xestin poiei/n 
evn sabba,tw|

 23  Kai. evge,neto
paraporeu,esqai auvto.n evn toi/j
sa,bbasin dia. tw/n spori,mwn 
kai. h;rxanto oi` maqhtai. auvtou/
o`do.n poiei/n 
ti,llontej tou.j sta,cuaj
 24  kai. oi` Farisai/oi 
e;legon auvtw/| :Ide ti, poiou/sin 
evn toi/j sa,bbasin 
o] ouvk e;xestin

1 VEge,neto de. evn sabba,tw|
deuteroprw,tw| diaporeu,esqai
auvto.n dia. tw/n spori,mwn 
kai. e;tillon oi` maqhtai. auvtou/
tou.j sta,cuaj kai. h;sqion 
yw,contej tai/j cersi,n
 2 tine.j de. tw/n Farisai,wn 
ei=pon auvtoi/j  Ti, poiei/te 
o] ouvk e;xestin poiei/n 
evn toi/j sa,bbasin
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Mt 9: M L J
the dumb spake: 
and the multitudes 
marvelled, saying, 
It was never so seen 
in Israel.

 34 But the Pharisees 
said, 

He casteth out 
devils 
through 
the prince 
of the devils.

both spake and saw.
 23 And all the people 
were amazed, and said, 
Is not this 
the son of David?

 24 But when the Pharisees 
heard it, they said, 

This fellow doth not cast out 
devils, 
but by Beelzebub 
the prince 
of the devils.

3:22129 And the scribes 
which came down from 
Jerusalem said, 
•He hath Beelzebub, and 
•by 
the prince 
of the devils 
casteth he out 
devils.

the dumb spake; 
and the people 
wondered.

 15 But some of them 
said, 

He casteth out 
devils 
through Beelzebub 
the chief 
of the devils.

Jesus goes on tour again.
Mt 9: M L J

 35 And Jesus went about all the cities and villages, teaching in 
their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, 
and healing every sickness and every disease among the people.
 36 
But when he saw the multitudes, 
he was moved with compassion 
on them, because they fainted, 
and were scattered abroad, as 
sheep having no shepherd.

14:14179 And Jesus went forth, and 
saw a great multitude, and 
was moved with compassion 
toward them, 

and he healed

6:34179 And Jesus, when he came out, 
saw much people, and 
was moved with compassion 
toward them, because 
they were                              as 
sheep not having a shepherd: 
and he began  to teach them 

their sick. many things.
 37 Then saith he 
unto his disciples, 
The harvest truly is plenteous, 
but the labourers are few;
 38 Pray ye therefore 
the Lord of the harvest, 
that he will send forth labourers 
into his harvest.
to Mt 10:1—11:1 p165

then to Mt 11:2-30 p119

10:2253 Therefore said he unto them, 
The harvest truly is great, 
but the labourers are few: 
pray ye therefore 
the Lord of the harvest, 
that he would send forth labourers
into his harvest.

4:3547 Say not ye, 
There are yet four months, and 
then cometh harvest? 
behold, I say unto you, 
Lift up your eyes, 
and look on the fields; 
for they are white 
already to harvest.

Teaching about the Sabbath and hunger.  In the spring if “corn” was barley or wheat; as late as fall if millet.
Mt 12:  from p125 Mk 2:  from p95 Lk 6:  from p95 J

 1 At that time Jesus went on 
the sabbath day through the
corn; and his disciples were an
hungred, and began to pluck 
the ears of corn, and to eat.
 2 But when the Pharisees saw
it, they said unto him, {some say}

Behold, thy disciples do 
that which is not lawful to do 
upon the sabbath day.

 23 And it came to pass, that 
he went through the corn fields
on the sabbath day; and his
disciples began, as they went, 
to pluck the ears of corn.
 24 And the Pharisees 
said unto him, {some ask}

Behold, why do they 
on the sabbath day 
that which is not lawful?

 1 And it came to pass on the
second sabbath after the first, 
that he went through the corn
fields; and his disciples plucked
the ears of corn, and did eat, 
rubbing them in their hands.
 2 And certain of the Pharisees 
said unto them, Why do ye 
that which is not lawful to do 
on the sabbath days?
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Mt 12: Mk 2: Lk 6: J

 3  o` de. ei=pen auvtoi/j 

Ouvk avne,gnwte 
ti, evpoi,hsen Daui.d o[te
           evpei,nasen auvto.j 
     kai. oi` met auvtou/
 4  pw/j eivsh/lqen 
eivj to.n oi=kon tou/ qeou/ 

kai. tou.j a;rtouj th/j 
proqe,sewj           e;fagen 

o]uj ouvk evxo.n h=n auvtw/| 
fagei/n ouvde. 

 25  kai. auvto.j e;legen auvtoi/j 

Ouvde,pote avne,gnwte 
ti, evpoi,hsen Daui,d o[te crei,an
e;scen kai. evpei,nasen 
auvto,j kai. oi` met auvtou/
 26  pw/j eivsh/lqen 
eivj to.n oi=kon tou/ qeou/ 
evpi. VAbiaqa.r 
avrciere,wj 
kai. tou.j a;rtouj th/j 
proqe,sewj           e;fagen 

cf. below

ou]j ouvk e;xestin 
fagei/n 

 3  kai. avpokriqei.j pro.j 
auvtou.j ei=pen o` VIhsou/j 
Ouvde. tou/to avne,gnwte 
o] evpoi,hsen Daui.d o[pote 
           evpei,nasen auvto.j 
     kai. oi` met auvtou/ o;ntej
 4  w`j eivsh/lqen 
eivj to.n oi=kon tou/ qeou/ 

kai. tou.j a;rtouj th/j 
proqe,sewj e;laben kai. e;fagen 
kai. e;dwken kai. 
toi/j met auvtou/ 
ou]j ouvk e;xestin 
fagei/n 

toi/j met auvtou/ 
eiv mh. toi/j i`ereu/sin mo,noij eiv mh. toi/j i`ereu/sin 

kai. e;dwken kai. 
toi/j su.n auvtw/| ou=sin

eiv mh. mo,nouj tou.j i`erei/j
cf. above

 5  h' ouvk avne,gnwte evn tw/| no,mw| o[ti toi/j sa,bbasin oi` i`erei/j evn tw/| i`erw/| 
to. sa,bbaton bebhlou/sin kai. avnai,tioi, eivsin
 6  le,gw de. u`mi/n o[ti tou/ i`erou/ mei/zo,n evstin w-de
 7  eiv de. evgnw,keite ti, evstin 
:Eleon qe,lw kai. ouv qusi,an 
ouvk a'n katedika,sate tou.j avnaiti,ouj

9)1392  poreuqe,ntej de. ma,qete ti, evstin 
:Eleon qe,lw kai. ouv qusi,an 
ouv ga.r h=lqon kale,sai dikai,ouj 
avlla. a`martwlou,j eivj meta,noian

 27  kai. e;legen auvtoi/j To. sa,bbaton dia. to.n a;nqrwpon
evge,neto ouvc o` a;nqrwpoj dia. to. sa,bbaton

 8  
ku,rioj ga,r evstin tou/ 
sabba,tou o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou

 28  w[ste 
ku,rio,j evstin o` ui`o.j tou/
avnqrw,pou kai. tou/ sabba,tou

 5  kai. e;legen auvtoi/j o[ti 
Ku,rio,j evstin o` ui`o.j tou/
avnqrw,pou kai. tou/ sabba,tou

Teaching about the Sabbath and healing.
Mt 12: Mk 3: Lk 6: J

 9  Kai. metaba.j evkei/qen 
      h=lqen          eivj 
th.n sunagwgh.n auvtw/n
 10  kai. ivdou. 
a;nqrwpoj h=n 
th.n cei/ra e;cwn xhra,n

 1 Kai. 
    eivsh/lqen pa,lin      eivj 
th.n sunagwgh,n 
kai. 
h=n evkei/ a;nqrwpoj 
evxhramme,nhn e;cwn th.n cei/ra

 6  VEge,neto de. kai. evn e`te,rw|
sabba,tw| eivselqei/n auvto.n eivj 
th.n sunagwgh.n kai. dida,skein 
kai. 
h=n evkei/ a;nqrwpoj kai. 
h` cei.r auvtou/ h` dexia. h=n xhra,

kai. evphrw,thsan auvto.n le,gontej Eiv e;xestin toi/j sa,bbasin qerapeu,ein

                 i[na
kathgorh,swsin 
auvtou/

 2  kai. pareth,roun auvto.n 

eiv toi/j sa,bbasin 
qerapeu,sei auvto,n i[na
kathgorh,swsin 
auvtou/

 7  pareth,roun de. 
oi` grammatei/j kai. oi` Farisai/oi 
eiv evn tw/| sabba,tw| 
qerapeu,sei i[na 
eu[rwsin kathgori,an 
auvtou/
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Mt 12: Mk 2: Lk 6: J

 3 But he said unto them, 

Have ye not read 
what David did, when he 
            was an hungred, 
and they that were with him;
 4 How he entered 
into the house of God, 

and did                eat 
the shewbread, 

which was not lawful for him 
to eat, neither

 25 And he said unto them, 

Have ye never read 
what David did, when he had
need, and was an hungred, 
he, and they that were with him?
 26 How he went 
into the house of God 
in the days of Abiathar 
the high priest, 
and did                 eat 
the shewbread, 

cf. below 

which is not lawful 
to eat 

 3 And Jesus answering them
said, 
Have ye not read so much as
this, what David did, when 
himself was an hungred, 
and they which were with him;
 4 How he went 
into the house of God, 

and did take and eat 
the shewbread, 
and gave also 
to them that were with him; 
which it is not lawful 
to eat 

for them which were with him,
but only for the priests? but for the priests, 

and gave also 
to them which were with him?

but for the priests alone?
cf. above

 5 Or have ye not read in the law, how that on the sabbath days the priests in the temple
profane the sabbath, and are blameless?
 6 But I say unto you, That in this place is one greater than the temple.
 7 But if ye had known what this meaneth, 
I will have mercy, and not sacrifice, 
ye would not have condemned the guiltless.

9:1393 But go ye and learn what that meaneth, 
I will have mercy, and not sacrifice: 
for I am not come to call the righteous, 
but sinners to repentance.

 27 And he said unto them, The sabbath was made for man,
and not man for the sabbath:

 8 For 
the Son of man is Lord 
even of the sabbath day.

 28 Therefore 
the Son of man is Lord 
also of the sabbath.

 5 And he said unto them, That
the Son of man is Lord 
also of the sabbath.

Teaching about the Sabbath and healing.
Mt 12: Mk 3: Lk 6: J

 9 And when he was
departed thence, he went 
into their synagogue:
 10 And, behold, 
there was a man which 
had his hand withered.

 1 And 
he entered again 
into the synagogue; 
and 
there was a man there which 
had a withered hand.

 6 And it came to pass also on 
another sabbath, that he entered
into the synagogue and taught: 
and 
there was a man whose 
right hand was withered.

And they asked him, saying, Is it lawful to heal on the sabbath days?

                                  that 
they might accuse 
him.

 2 And 
they watched him, 
whether he would heal him 
on the sabbath day; that 
they might accuse 
him.

 7 And the scribes and 
Pharisees watched him, 
whether he would heal 
on the sabbath day; that 
they might find an accusation
against him.
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Mt 12: Mk 3: Lk 6: J

 3                    kai. 
le,gei tw/| avnqrw,pw| 
tw/| evxhramme,nhn e;conti th.n 
cei/ra evgei/rai 
eivj to. me,son

 8  auvto.j de. h;|dei 
tou.j dialogismou.j auvtw/n kai.
ei=pen tw/| avnqrw,pw| 
tw/| xhra.n e;conti th.n 
cei/ra :Egeirai  kai. sth/qi 
eivj to. me,son  
o` de. avnasta.j e;sth

 4  kai. le,gei 
auvtoi/j 
:Exestin 
toi/j sa,bbasin avgaqopoih/sai 
h' kakopoih/sai 
yuch.n sw/sai h' avpoktei/nai 
oi` de. evsiw,pwn

 9  ei=pen ou=n o` VIhsou/j pro.j
auvtou,j VEperwth,sw u`ma/j ti, 
e;xestin 
toi/j sa,bbasin avgaqopoih/sai 
h' kakopoih/sai 
yuch.n sw/sai h' avpoktei/nai

 5  kai. peribleya,menoj       
       auvtou.j met ovrgh/j 

 10  kai. peribleya,menoj 
pa,ntaj auvtou.j 

sullupou,menoj evpi. th/| pwrw,sei th/j kardi,aj auvtw/n 
 11  o` de. ei=pen auvtoi/j Ti,j e;stai 
evx u`mw/n a;nqrwpoj o]j e[xei pro,baton e[n kai.
eva.n evmpe,sh| tou/to toi/j sa,bbasin eivj bo,qunon
ouvci. krath,sei auvto. kai. evgerei/
 12 po,sw| ou=n diafe,rei a;nqrwpoj proba,tou
w[ste e;xestin toi/j sa,bbasin kalw/j poiei/n

286  13)15  avpekri,qh ou=n auvtw/| o`
ku,rioj kai. ei=pen ~Upokritai,
e[kastoj u`mw/n tw/| sabba,tw| ouv
lu,ei to.n bou/n auvtou/ h' 
to.n o;non avpo. th/j fa,tnhj kai.
avpagagw.n poti,zei

14)5  kai. avpokriqei.j pro.j
auvtou.j ei=pen Ti,noj u`mw/n 
ui`o.j h' bou/j eivj fre,ar
evmpesei/tai  kai. ouvk 
euvqe,wj avnaspa,sei auvto.n
evn th. h`me,ra| tou/ sabba,tou

 290

 13 to,te le,gei tw/| avnqrw,pw|
:Ekteino,n th.n cei/ra sou 
kai. evxe,teinen 
kai. avpokatesta,qh 
u`gih.j w`j h` a;llh
 14  oi` de. Farisai/oi
sumbou,lion e;labon 
kat auvtou/ evxelqo,ntej 
o[pwj auvto.n avpole,swsin

         le,gei tw/| avnqrw,pw|
:Ekteinon th.n cei/ra sou 
kai. evxe,teinen 
kai. avpokatesta,qh h` cei.r auvtou/
u`gih.j w`j h` a;llh
 6 kai. evxelqo,ntej oi` Farisai/oi
euvqe.wj meta. tw/n ~Hrw|dianw/n
sumbou,lion evpoi,oun kat auvtou/
o[pwj auvto.n avpole,swsin

          ei=pen auvtw/| 
:Ekteinon th.n cei/ra, sou 
o` de. evpoi,hsen 
kai. avpokatesta,qh h` cei.r auvtou/
u`gih.j w`j h` a;llh
 11  auvtoi. de. evplh,sqhsan 
avnoi,aj kai. diela,loun 
pro.j avllh,louj 
ti, a'n poih,seian tw/| VIhsou/

Jesus withdraws to the sea.
Mt 12: Mk 3: L J

 15  ~O de. VIhsou/j gnou.j avnecw,rhsen 
evkei/qen 
kai. 
hvkolou,qhsan auvtw/| o;cloi polloi,

 7  Kai. o` VIhsou/j       avnecw,rhsen 
    meta. tw/n maqhtw/n auvtou/ pro.j th.n qa,lassan
kai. polu. plh/qoj avpo. th/j Galilai,aj
hvkolou,qhsan auvtw/  kai. avpo. th/j VIoudai,aj

 8  kai. avpo. ~Ierosolu,mwn kai. avpo. th/j VIdoumai,aj kai. pe,ran tou/ VIorda,nou kai. oi` peri.
Tu,ron kai. Sidw/na plh/qoj polu, avkou,santej o[sa evpoi,ei h=lqon pro.j auvto,n

kai. evqera,peusen auvtou.j pa,ntaj
 9  kai. ei=pen toi/j maqhtai/j auvtou/ i[na ploia,rion proskarterh/| auvtw/| 
dia. to.n o;clon i[na mh. qli,bwsin auvto,n
 10  pollou.j ga.r evqera,peusen w[ste evpipi,ptein auvtw/| 
i[na auvtou/ a[ywntai o[soi ei=con ma,stigaj
 11  kai. ta. pneu,mata ta. avka,qarta o[tan auvto.n evqew,rei prose,pipten auvtw/| kai. 
e;krazen le,gonta o[ti Su. ei= o` ui`o.j tou/ qeou/

 16  kai.        evpeti,mhsen auvtoi/j 
i[na mh. fanero.n auvto.n poih,swsin

 12  kai. polla. evpeti,ma auvtoi/j 
i[na mh. fanero.n auvto.n poih,swsin
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Mt 12: Mk 3: Lk 6: J

 3                         And 
he saith unto the man 
which had the withered 
hand, Stand 
forth.

 8 But he knew 
their thoughts, and 
said to the man 
which had the withered 
hand, Rise up, and stand forth
in the midst.  
And he arose and stood forth.

 4 And he saith unto 
them,  
Is it lawful 
to do good on the sabbath days, 
or to do evil? 
to save life, or to kill? 
But they held their peace.

 9 Then said Jesus unto 
them, I will ask you one thing;
Is it lawful 
on the sabbath days to do good, 
or to do evil? 
to save life, or to destroy it?

 5 And when he had looked round
about on them         with anger,

 10 And looking round 
about upon them all,

being grieved for the hardness of their hearts, 
 11 And he said unto them, What man shall there
be among you, that shall have one sheep, and 
if it fall into a pit on the sabbath day, 
will he not lay hold on it, and lift it out?
 12 How much then is a man better than a sheep?
Wherefore it is lawful to do well on the sabbath days.

287 13: 15 The Lord then answered
him, and said, Thou hypocrite,
doth not each one of you on 
the sabbath loose his ox or 
his ass from the stall, and 
lead him away to watering?

14: 5 And answered them,
saying, Which of you shall
have an ass or an ox fallen
into a pit, and will not
straightway pull him out 
on the sabbath day?
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 13 Then saith he to the man,
Stretch forth thine hand. 
And he stretched it forth; 
and it was restored 
whole, like as the other.
 14 Then the Pharisees went
out, and         held a council 
                      against him, 
how they might destroy him.

             he saith unto the man,
Stretch forth thine hand. 
And he stretched it out: 
and his hand was restored 
whole as the other.
 6 And the Pharisees went forth,
and straightway took counsel 
with the Herodians against him,
how they might destroy him.

           he said unto the man,
Stretch forth thy hand. 
And he did so: 
and his hand was restored 
whole as the other.
 11 And they were filled with
madness; and communed 
one with another 
what they might do to Jesus.

Jesus withdraws to the sea.
Mt 12: Mk 3: L J

 15 But when Jesus knew it, he withdrew
himself from thence: 
and great multitudes 
followed him,

 7 But Jesus withdrew 
himself                with his disciples to the sea:
and a great multitude from Galilee 
followed him, and from Judaea,

 8 And from Jerusalem, and from Idumaea, and from beyond Jordan; and they about Tyre and
Sidon, a great multitude, when they had heard what great things he did, came unto him.

and he healed them all;
 9 And he spake to his disciples, that a small ship should wait on him 
because of the multitude, lest they should throng him.
 10 For he had healed many; insomuch that they pressed upon him 
for to touch him, as many as had plagues.
 11 And unclean spirits, when they saw him, fell down before him, and 
cried, saying, Thou art the Son of God.

 16 And                charged them 
that they should not make him known:

 12 And he straitly charged them 
that they should not make him known.
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 17  o[pwj plhrwqh/| to. r`hqe.n dia. VHsai<ou tou/ profh,tou le,gontoj
 18  VIdou. o` pai/j mou o]n h|̀re,tisa o` avgaphto,j mou eivj o]n euvdo,khsen h` yuch, mou 
qh,sw to. pneu/ma, mou evp auvto,n kai. kri,sin toi/j e;qnesin avpaggelei/
 19 ouvk evri,sei ouvde. krauga,sei ouvde. avkou,sei tij evn tai/j platei,aij th.n fwnh.n auvtou/
 20  ka,lamon suntetrimme,non ouv katea,xei kai. li,non tufo,menon ouv sbe,sei 
e[wj a'n evkba,lh| eivj ni/koj th.n kri,sin
 21  kai. tw/| ovno,mati auvtou/ e;qnh evlpiou/sin                                                               to p128

Jesus chooses the twelve.
M Mk 3: Lk 6: J

 13  Kai. avnabai,nei eivj to. o;roj 

kai. 
proskalei/tai ou]j h;qelen auvto,j 
kai. avph/lqon pro.j auvto,n
 14  kai. evpoi,hsen dw,deka 

 12  VEge,neto de. evn tai/j h`me,raij tau,taij
evxhlqen eivj to. o;roj proseu,xasqai kai. 
h=n dianuktereu,wn evn th/| proseuch/| tou/ qeou/
 13  kai. o[te evge,neto h`me,ra 
prosefw,nhsen tou.j maqhta.j auvtou/ 

kai. evklexa,menoj avp auvtw/n dw,deka 
ou]j kai. avposto,louj wvno,masen

i[na w=sin met auvtou/ kai. i[na avposte,llh| auvtou.j khru,ssein
 15  kai. e;cein evxousi,an qerapeu,ein ta.j no,souj kai. evkba,llein ta. daimo,nia

cf.

10:2

 p164

 16  kai. evpe,qhken tw/| Si,mwni o;noma
Pe,tron
 17  kai. VIa,kwbon to.n tou/ Zebedai,ou 
kai. VIwa,nnhn to.n avdelfo.n tou/ VIakw,bou 
kai. evpe,qhken auvtoi/j ovno,mata Boanerge,j 
o[ evstin Ui`oi. Bronth/j 
 18  kai. VAndre,an 
kai. Fi,lippon 
kai. Barqolomai/on 
kai. Matqai/on 
kai. Qwma/n 
kai. VIa,kwbon to.n tou/ ~Alfai,ou 
kai. Qaddai/on 
kai. Si,mwna to.n Kanani,thn
 19  kai. VIou,dan VIskariw,thn o]j kai.
pare,dwken auvto,n 
v19 continues on p128

 14  Si,mwna o]n kai. wvno,masen 
Pe,tron 
kai. VAndre,an to.n avdelfo.n auvtou/ 
VIa,kwbon 
kai. VIwa,nnhn 

Fi,lippon 
kai. Barqolomai/on
 15  Matqai/on 
kai. Qwma/n 
VIa,kwbon to.n tou/ ~Alfai,ou 
kai. Si,mwna to.n kalou,menon Zhlwth.n
 16  VIou,dan VIakw,bou 
kai. VIou,dan VIskariw,thn o]j kai. 
evge,neto prodo,thj

Portions from a sermon on a mount; other parallels.                    A sermon on a plain.
M M Lk 6: J

 5)156 VIdw.n de. tou.j o;clouj avne,bh 
eivj to. o;roj kai. kaqi,santoj auvtou/ 
prosh/lqon auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/

 17  Kai. kataba.j met auvtw/n e;sth evpi. 
to,pou pedinou/ kai. o;cloj maqhtw/n auvtou/ kai.
plh/qoj polu. tou/ laou/ avpo. pa,shj th/j VIoudai,aj 
kai. VIerousalh.m kai. th/j parali,ou Tu,rou 
kai. Sidw/noj oi[ h=lqon avkou/sai, auvtou/ kai. 
ivaqh/nai avpo. tw/n no,swn auvtw/n
 18  kai. oi] ovclou,menoi u`po. 
pneuma,twn avkaqa,rtwn kai. evqerapeu,onto
 19  kai. pa/j o` o;cloj evzh,tei a[ptesqai auvtou/ 
o[ti du,namij par auvtou/ evxh,rceto kai. iva/to pa,ntaj
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 17 That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying,
 18 Behold my servant, whom I have chosen; my beloved, in whom my soul is well pleased:
I will put my spirit upon him, and he shall shew judgment to the Gentiles.
 19 He shall not strive, nor cry; neither shall any man hear his voice in the streets.
 20 A bruised reed shall he not break, and smoking flax shall he not quench, 
till he send forth judgment unto victory.
 21 And in his name shall the Gentiles trust.                                                                      to p129

Jesus chooses the twelve.
M Mk 3: Lk 6: J

 13 And he goeth up into a mountain, 

and 
calleth unto him whom he would: 
and they came unto him.
 14 And he ordained twelve, 

 12 And it came to pass in those days, 
that he went out into a mountain to pray, and
continued all night in prayer to God.
 13 And when it was day, 
he called unto him his disciples: 

and of them he chose twelve, 
whom also he named apostles;

that they should be with him, and that he might send them forth to preach,
 15 And to have power to heal sicknesses, and to cast out devils:

cf.

10:2

 p165

 16 And Simon he surnamed 
Peter;
 17 And James the son of Zebedee, 
and John the brother of James; 
and he surnamed them Boanerges, 
which is, The sons of thunder:
 18 And Andrew, 
and Philip, 
and Bartholomew, 
and Matthew, 
and Thomas, 
and James the son of Alphaeus, 
and Thaddaeus, 
and Simon the Canaanite,
 19 And Judas Iscariot, which also 
betrayed him: 
v19 continues on p129

 14 Simon, (whom he also named 
Peter,) 
and Andrew his brother, 
James 
and John, 

Philip 
and Bartholomew,
 15 Matthew 
and Thomas, 
James the son of Alphaeus, 
and Simon called Zelotes,
 16 And Judas the brother of James, 
and Judas Iscariot, which also 
was the traitor.

Portions from a sermon on a mount; other parallels.                 A sermon on a plain.
M M Lk 6: J

 5:157 And seeing the multitudes, he went up
into a mountain: and when he was set, 
his disciples came unto him:

 17 And he came down with them, and stood in
the plain, and the company of his disciples, and 
a great multitude of people out of all Judaea 
and Jerusalem, and from the sea coast of Tyre 
and Sidon, which came to hear him, and 
to be healed of their diseases;
 18 And they that were vexed with 
unclean spirits: and they were healed.
 19 And the whole multitude sought to touch him:
for there went virtue out of him, and healed them all.
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 2  kai. avnoi,xaj to. sto,ma auvtou/ evdi,dasken 
auvtou.j le,gwn

nine beatitudes: the significance to self 
of being a faithful follower of Jesus.
 3  Maka,rioi oi` ptwcoi. tw/| pneu,mati 
o[ti auvtw/n evstin h` basilei,a tw/n ouvranw/n
 5  maka,rioi oi` praei/j 
o[ti auvtoi. klhronomh,sousin th.n gh/n
 6  maka,rioi oi` peinw/ntej kai. 
diyw/ntej th.n dikaiosu,nhn 
o[ti auvtoi. cortasqh,sontai
 4  maka,rioi oi` penqou/ntej 
o[ti auvtoi. paraklhqh,sontai

 20 Kai. auvto.j evpa,raj tou.j ovfqalmou.j auvtou/ 
eivj tou.j maqhta.j auvtou/ e;legen 

four beatitudes: the significance to self 
of being a faithful follower of Jesus.
Maka,rioi oi` ptwcoi, 
o[ti u`mete,ra evsti.n h` basilei,a tou/ qeou/

 21  maka,rioi oi` peinw/ntej nu/n 

o[ti cortasqh,sesqe 
maka,rioi oi` klai,ontej nu/n 
o[ti gela,sete

 7  maka,rioi oi` evleh,monej o[ti auvtoi. evlehqh,sontai
 8  maka,rioi oi` kaqaroi. th/| kardi,a| o[ti auvtoi. to.n qeo.n o;yontai
 9  maka,rioi oi` eivrhnopoioi, o[ti auvtoi. ui`oi. qeou/ klhqh,sontai

 10 maka,rioi oi` dediwgme,noi 
e[neken dikaiosu,nhj 
o[ti auvtw/n evstin h` basilei,a tw/n ouvranw/n
 11  maka,rioi, evste o[tan ovneidi,swsin u`ma/j kai.
diw,xwsin kai. ei;pwsin pa/n ponhro.n r`h/ma kaq 
ùmw/n yeudo,menoi e[neken evmou/
 12  cai,rete kai. avgallia/sqe o[ti o` misqo.j u`mw/n 
polu.j evn toi/j ouvranoi/j  ou[twj ga.r 
evdi,wxan tou.j profh,taj tou.j pro. u`mw/n

 22  maka,rioi, evste o[tan mish,swsin u`ma/j oi`
a;nqrwpoi kai. o[tan avfori,swsin u`ma/j
kai. ovneidi,swsin 
kai. evkba,lwsin to. o;noma u`mw/n w`j ponhro.n 
e[neka tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou
 23  ca,rhte evn evkei,nh| th/| h`me,ra| kai. 
skirth,sate ivdou. ga.r o` misqo.j u`mw/n 
polu.j evn tw/| ouvranw/|  kata. tau/ta ga.r 
evpoi,oun toi/j profh,taij oi` pate,rej auvtw/n

four woes.
 24  Plh.n ouvai. u`mi/n toi/j plousi,oij o[ti avpe,cete th.n para,klhsin u`mw/n
 25  ouvai. u`mi/n oi` evmpeplhsme,noi o[ti peina,sete 
ouvai, u`mi/n oi` gelw/ntej nu/n o[ti penqh,sete kai. klau,sete
 26  ouvai. o[tan kalw/j u`ma/j ei;pwsin oi` a;nqrwpoi 
kata. tau/ta ga.r evpoi,oun toi/j yeudoprofh,taij oi` pate,rej auvtw/n

the law and retribution.
 38  VHkou,sate o[ti evrre,qh VOfqalmo.n avnti. ovfqalmou/ kai. ovdo,nta avnti. ovdo,ntoj
 39  evgw. de. le,gw ùmi/n mh. avntisth/nai tw/| ponhrw/| 
avll o[stij se r`api,sei evpi, th.n dexia.n @sou# siago,na stre,yon auvtw/| kai. th.n a;llhn
 40  kai. tw/| qe,lonti, soi kriqh/nai kai. to.n citw/na, sou labei/n a;fej auvtw/| kai. to. i`ma,tion
 41  kai. o[stij se avggareu,sei mi,lion e[n u[page met auvtou/ du,o
 42  tw/| aivtou/nti, se di,dou  kai. to.n qe,lonta avpo. sou/ danei,sasqai mh. avpostrafh/|j 

cf.

v29

the law and love and hate.
 43  VHkou,sate o[ti evrre,qh 
VAgaph,seij to.n plhsi,on sou kai. mish,seij to.n evcqro,n sou
 44  evgw. de. le,gw ùmi/n 
avgapa/te tou.j evcqrou.j u`mw/n 
euvlogeite tou.j katarwme,nouj u`ma/j 
kalw/j poiei/te toi/j misou/sin u`ma/j  kai. 
proseu,cesqe u`pe.r tw/n evphreazo,ntwn u`ma/j 
kai. diwko,ntwn ùma/j

on considering others valuable: enemies,
burdensome people, and everyone else.

 27  avllV u`mi/n le,gw toi/j avkou,ousin 
avgapa/te tou.j evcqrou.j u`mw/n 
kalw/j poiei/te toi/j misou/sin u`ma/j
 28  euvlogei/te tou.j katarwme,nouj u`mi/n
proseu,cesqe u`pe.r tw/n evphreazo,ntwn u`ma/j

 45  o[pwj ge,nhsqe ui`oi. tou/ patro.j u`mw/n tou/ evn @toi/j# ouvranoi/j 
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 2 And he opened his mouth, and taught 
them, saying,

nine beatitudes: the significance to self 
of being a faithful follower of Jesus.
 3 Blessed are the poor in spirit: 
for theirs is the kingdom of heaven.
 5 Blessed are the meek: 
for they shall inherit the earth.
 6 Blessed are they which do hunger and 
thirst after righteousness: 
for they shall be filled.
 4 Blessed are they that mourn: 
for they shall be comforted.

 20 And he lifted up his eyes 
on his disciples, and said, 

four beatitudes: the significance to self 
of being a faithful follower of Jesus.
Blessed be ye poor: 
for yours is the kingdom of God.

 21 Blessed are ye that hunger now: 

for ye shall be filled. 
Blessed are ye that weep now: 
for ye shall laugh.

 7 Blessed are the merciful: for they shall obtain mercy.
 8 Blessed are the pure in heart: for they shall see God.
 9 Blessed are the peacemakers: for they shall be called the children of God.

 10 Blessed are they which are persecuted 
for righteousness' sake: 
for theirs is the kingdom of heaven.
 11 Blessed are ye, when men shall revile you, and
persecute you, and shall say all manner of evil against 
you falsely, for my sake.
 12 Rejoice, and be exceeding glad: for great is 
your reward in heaven: for so 
persecuted they the prophets which were before you.

 22 Blessed are ye, when men shall hate you, and
when they shall separate you from their company,
and shall reproach you, 
and cast out your name as evil, 
for the Son of man's sake.
 23 Rejoice ye in that day, and 
leap for joy: for, behold, your reward is 
great in heaven: for in the like manner 
did their fathers unto the prophets.

four woes.
 24 But woe unto you that are rich! for ye have received your consolation.
 25 Woe unto you that are full! for ye shall hunger. 
Woe unto you that laugh now! for ye shall mourn and weep.
 26 Woe unto you, when all men shall speak well of you! 
for so did their fathers to the false prophets.

the law and retribution.
 38 Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth:
 39 But I say unto you, That ye resist not evil: 
but whosoever shall smite thee on thy right cheek, urn to him the other also.
 40 And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have thy cloke also.
 41 And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain.
 42 Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou away.

cf.

v29

the law and love and hate.
 43 Ye have heard that it hath been said, 
Thou shalt love thy neighbour, and hate thine enemy.
 44 But I say unto you, 
Love your enemies, 
bless them that curse you, 
do good to them that hate you, and 
pray for them which despitefully use you, 
and persecute you;

on considering others valuable: enemies,
burdensome people, and everyone else.

 27 But I say unto you which hear, 
Love your enemies, 
do good to them which hate you,
 28 Bless them that curse you, 
and pray for them which despitefully use you.

 45 That ye may be the children of your Father which is in heaven: 
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o[ti to.n h[lion auvtou/ avnate,llei evpi. ponhrou.j kai. avgaqou.j 
kai. bre,cei evpi. dikai,ouj kai. avdi,kouj

cf.

v38

 29  tw/| tu,ptonti, se evpi. th.n siago,na pa,rece kai. th.n a;llhn 
kai. avpo. tou/ ai;ronto,j sou to. i`ma,tion kai. to.n citw/na mh. kwlu,sh|j
 30  panti. de. tw/| aivtou/nti, se di,dou 
kai. avpo. tou/ ai;rontoj ta. sa. mh. avpai,tei
 31  kai. kaqw.j qe,lete i[na poiw/sin u`mi/n oi` a;nqrwpoi kai. u`mei/j poiei/te auvtoi/j o`moi,wj

 46  eva.n ga.r avgaph,shte tou.j avgapw/ntaj 
ùma/j ti,na misqo.n e;cete ouvci. kai. oi` 
telw/nai to. auvto. poiou/sin
 47  kai. eva.n avspa,shsqe tou.j fi.louj u`mw/n 
mo,non ti, perisso.n poiei/te 
ouvci. kai. oi` telw/nai ou[twj poiou/sin

 32  kai. eiv avgapa/te tou.j avgapw/ntaj 
u`ma/j poi,a u`mi/n ca,rij evsti,n kai. ga.r oi`
a`martwloi. tou.j avgapw/ntaj auvtou.j avgapw/sin
 33  kai. eva.n avgaqopoih/te tou.j
avgaqopoiou/ntaj u`ma/j poi,a u`mi/n ca,rij evsti,n 
kai. ga.r oi` a`martwloi. to. auvto. poiou/sin

 34  kai. eva.n danei,zhte par w-n evlpi,zete avpolabei/n  poi,a u`mi/n ca,rij evsti,n 
kai. ga.r a`martwloi. a`martwloi/j danei,zousin i[na avpola,bwsin ta. i;sa
 35  plh.n avgapa/te tou.j evcqrou.j u`mw/n kai. avgaqopoiei/te kai. danei,zete 
mhde.n avpelpi,zontej  kai. e;stai o` misqo.j u`mw/n polu,j kai. e;sesqe 
ui`oi. u`yi,stou o[ti auvto.j crhsto,j evstin evpi. tou.j avcari,stouj kai. ponhrou,j

 48  :Esesqe ou=n u`mei/j te,leioi w`sper o` 
path.r u`mw/n o` evn toi/j ouvranoi/j te,leio,j evstin

 36  Gi,nesqe ou=n oivkti,rmonej kaqw.j kai. o` 
path.r u`mw/n             oivkti,rmwn evsti,n

on judging others.
7)172 Mh. kri,nete i[na mh. kriqh/te
 2  evn w-| ga.r kri,mati kri,nete 
kriqh,sesqe 

on judging others. 
 37  Kai. mh. kri,nete kai. ouv mh. kriqh/te 
mh. katadika,zete kai. ouv mh. katadikasqh/te 
avpolu,ete kai. avpoluqh,sesqe

on generosity.
 38  di,dote kai. doqh,setai u`mi/n  me,tron kalo.n pepiesme,non 
kai. sesaleume,non kai. u`perekcuno,menon dw,sousin eivj to.n ko,lpon u`mw/n 

142 4)24  Kai. e;legen auvtoi/j Ble,pete ti, avkou,ete 8)18 142 ble,pete ou=n pw/j avkou,ete

kai. evn w-| me,trw| metrei/te evn w-| me,trw| metrei/te tw-| ga.r auvtw/| me,trw| w-| metrei/te 
metrhqh,setai u`mi/n metrhqh,setai u`mi/n avntimetrhqh,setai u`mi/n

kai. prosteqh,setai u`mi/n toi/j avkou,ousin
 25  o]j ga.r a'n e;ch|  doqh,setai auvtw/| 
kai. o]j ouvk e;cei kai. o]        
e;cei avrqh,setai avp auvtou/

o]j ga.r eva.n e;ch| doqh,setai auvtw/| 
kai. o]j eva.n mh. e;ch| kai. o] dokei/ 
e;cein avrqh,setai avp auvtou/

what master to follow; how far to follow.
cf. 15:14,

p206;

23:16ff,

p366

 39  Ei=pen de. parabolh.n auvtoi/j 
Mh,ti du,natai tuflo.j tuflo.n o`dhgei/n  ouvci. avmfo,teroi eivj bo,qunon pesou/ntai
 40  ouvk e;stin maqhth.j u`pe.r to.n dida,skalon auvtou/ 
kathrtisme,noj de. pa/j e;stai w`j o` dida,skaloj auvtou/

on correcting others.
 3  ti, de. ble,peij to. ka,rfoj to. 
evn tw/| ovfqalmw/| tou/ avdelfou/ sou th.n de. 
evn tw/| sw/| ovfqalmw/| doko.n ouv katanoei/j

 41  Ti, de. ble,peij to. ka,rfoj to. 
evn tw/| ovfqalmw/| tou/ avdelfou/ sou th.n de. 
doko.n th.n evn tw/| ivdi,w| ovfqalmw/| ouv katanoei/j
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for he maketh his sun to rise on the evil and on the good, 
and sendeth rain on the just and on the unjust.

cf.

v38

 29 And unto him that smiteth thee on the one cheek offer also the other; 
and him that taketh away thy cloke forbid not to take thy coat also.
 30 Give to every man that asketh of thee;8 
and of him that taketh away thy goods ask them not again.
 31 And as ye would that men should do to you, do ye also to them likewise.

 46 For if ye love them which love  
you, what reward have ye? do not even 
the publicans the same?
 47 And if ye salute your brethren 
only, what do ye more than others? 
do not even the publicans so?

 32 For if ye love them which love 
you, what thank have ye? for 
sinners also love those that love them.
 33 And if ye do good to them which 
do good to you, what thank have ye? 
for sinners also do even the same.

 34 And if ye lend to them of whom ye hope to receive, what thank have ye? 
for sinners also lend to sinners, to receive as much again.
 35 But love ye your enemies, and do good, and lend, 
hoping for nothing again; and your reward shall be great, and ye shall be 
the children of the Highest: for he is kind unto the unthankful and to the evil.

 48 Be ye therefore perfect, even as 
your Father        which is in heaven is perfect.

 36 Be ye therefore merciful, as 
your Father also                  is merciful.

on judging others.
7:173 Judge not, that ye be not judged.
 2 For with what judgment ye judge, 
ye shall be judged: 

on judging others.
 37 Judge not, and ye shall not be judged: 
condemn not, and ye shall not be condemned: 
forgive, and ye shall be forgiven:

on generosity.
 38 Give, and it shall be given unto you; good measure, pressed down, 
and shaken together, and running over, shall men give into your bosom.

143 4:24 And he said unto them, Take heed what ye hear: 8:18 143 Take heed therefore how ye hear: 

and with what measure ye mete,   with what measure ye mete, For with the same measure that ye mete
it shall be measured to you again.   it shall be measured to you: withal it shall be measured to you again.

and unto you that hear shall more be given.
 25 For he that hath, to him shall be given: 
and he that hath not, from him shall be 
taken even that which he                   hath.

for whosoever hath, to him shall be given; 
and whosoever hath not, from him shall be 
taken even that which he seemeth to have.

what master to follow; how far to follow.
cf. 15:14,

p207;

23:16ff,

p367

 39 And he spake a parable unto them, 
Can the blind lead the blind?  shall they not both fall into the ditch?
 40 The disciple is not above his master: 
but every one that is perfect shall be as his master.

on correcting others.
 3 And why beholdest thou the mote that 
is in thy brother's eye, but considerest not 
the beam that is in thine own eye?

 41 And why beholdest thou the mote that 
is in thy brother's eye, but perceivest not 
the beam that is in thine own eye?
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 4  h' pw/j evrei/j tw/| avdelfw/| sou 
      :Afej evkba,lw to. ka,rfoj avpo. 
tou/ ovfqalmou/ sou kai. ivdou. 
h` doko.j evn tw/| ovfqalmw/| sou/
 5  u`pokrita, e;kbale prw/ton th.n doko,n 
evk tou/ ovfqalmou/ sou/ kai. to,te 
diable,yeij evkbalei/n to. ka,rfoj 
evk tou/ ovfqalmou/ tou/ avdelfou/ sou

 42  h; pw/j du,nasai le,gein tw/| avdelfw/| sou 
VAdelfe, a;fej evkba,lw to. ka,rfoj to. evn 
tw/| ovfqalmw/| sou auvto.j th.n evn 
tw/| ovfqalmw/| sou/ doko.n ouv ble,pwn 
u`pokrita, e;kbale prw/ton th.n doko.n 
evk tou/ ovfqalmou/ sou/ kai. to,te 
diable,yeij evkbalei/n to. ka,rfoj 
to. evn tw/| ovfqalmw/| tou/ avdelfou/ sou

 6  Mh. dw/te to. a[gion toi/j kusi,n mhde. ba,lhte tou.j margari,taj u`mw/n e;mprosqen tw/n coi,rwn 
mh,pote katapath,swsin auvtou.j evn toi/j posi.n auvtw/n kai. strafe,ntej r`h,xwsin u`ma/j

 false prophets: how to recognize them, and the danger of becoming one.
 7)15 76  Prose,cete de, avpo. tw/n yeudoprofhtw/n oi[tinej e;rcontai pro.j u`ma/j evn 
evndu,masin proba,twn e;swqen de. eivsin lu,koi a[rpagej
 16  avpo. tw/n karpw/n auvtw/n evpignw,sesqe auvtou,j 

mh,ti sulle,gousin avpo. avkanqw/n stafulh.n
h' avpo. tribo,lwn su/ka
 17  ou[twj pa/n de,ndron avgaqo.n 
karpou. kalou.j poiei/ o. de. 
sapro.n de,ndron karpou.j ponhrou.j poiei/

good and evil trees and people.
 43  Ouv ga,r evstin de,ndron kalo.n 
poiou/n karpo.n sapro,n ouvde. 
de,ndron sapro.n poiou/n karpo.n kalo,n

 18  ouv du,natai de,ndron avgaqo.n 
karpou.j ponhrou.j poiei/n ouvde. 
de,ndron sapro.n karpou.j kalou.j poiei/n
 19  pa/n de,ndron mh. poiou/n 
karpo.n kalo.n evkko,ptetai 
kai. eivj pu/r ba,lletai
 20  a;rage avpo. tw/n karpw/n auvtw/n 
evpignw,sesqe auvtou,j

 44 e[kaston ga.r de,ndron evk tou/ ivdi,ou karpou/ 
ginw,sketai  ouv ga.r evx avkanqw/n sulle,gousin 
su/ka ouvde. evk ba,tou trugw/sin stafulh.n
 45  o` avgaqo.j a;nqrwpoj evk tou/ avgaqou/ 
qhsaurou/ th/j kardi,aj auvtou/ profe,rei to. 
avgaqo,n kai. o` ponhro.j a;nqrwpoj evk tou/ 
ponhrou/ qhsaurou/ th/j kardi,aj au`tou/ 
profe,rei to. ponhro,n  evk ga.r tou/ 
perisseu,matoj th/j kardi,aj lalei/ to. sto,ma au`tou/

the importance of obedience to Jesus.
 21  Ouv pa/j o` le,gwn moi 
Ku,rie ku,rie eivseleu,setai eivj th.n 
basilei,an tw/n ouvranw/n avll o ̀poiw/n 
to. qe,lhma tou/ patro,j mou tou/ evn ouvranoi/j

the importance of obedience to Jesus.
 46  Ti, de, me kalei/te 
Ku,rie ku,rie 
kai. ouv poiei/te a] le,gw

 22  polloi. evrou/si,n moi evn evkei,nh| th/| h`me,ra| 
Ku,rie ku,rie 

ouv tw/| sw/| ovno,mati proefhteu,samen 
kai. tw/| sw/| ovno,mati daimo,nia evxeba,lomen 
kai. tw/| sw/| ovno,mati duna,meij polla.j evpoih,samen
 23  kai. to,te o`mologh,sw auvtoi/j o[ti 
Ouvde,pote e;gnwn u`ma/j 
avpocwrei/te avp evmou/ oi` evrgazo,menoi th.n avnomi,an

13)25288  avf ou- a'n evgerqh/| o` oivkodespo,thj 
kai. avpoklei,sh| th.n qu,ran kai. a;rxhsqe e;xw e`sta,nai 
kai. krou,ein th.n qu,ran le,gontej 
Ku,rie Ku,rie  a;noixon h`mi/n 
kai. avpokriqei.j evrei/ ùmi/n 
Ouvk oi=da u`ma/j po,qen evste,
 26  to,te a;rxesqe le,gein VEfa,gomen evnw,pio,n sou kai. 
evpi,omen kai. evn tai/j platei,aij h`mw/n evdi,daxaj

 27  kai. evrei/ le,gw ùmi/n 
Ouvk oi=da u`ma/j po,qen evste, 
avpo,sthte avp evmou/ pa,ntej oi` evrga,tai th/j avdiki,aj
 28  evkei/ e;stai o` klauqmo.j kai. o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwn 
o[tan o;yhsqe VAbraa.m kai. VIsaa.k kai. VIakw.b 
kai. pa,ntaj tou.j profh,taj evn th/| basilei,a| tou/ qeou/ 
ùma/j de. evkballome,nouj e;xw
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 4 Or how wilt thou say to thy brother, 
              Let me pull out the mote out of 
thine eye; and, behold, 
a beam is in thine own eye?
 5 Thou hypocrite, first cast out the beam 
out of thine own eye; and then 
shalt thou see clearly to cast out the mote 
out of thy brother's eye.

 42 Either how canst thou say to thy brother, 
Brother, let me pull out the mote that is in 
thine eye, when thou thyself beholdest not 
the beam that is in thine own eye? 
Thou hypocrite, cast out first the beam 
out of thine own eye, and then 
shalt thou see clearly to pull out the mote 
that is in thy brother's eye.

 6 Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, 
lest they trample them under their feet, and turn again and rend you.

false prophets: how to recognize them, and the danger of becoming one.
 7:15 77 Beware of false prophets, which come to you in 
sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves.
 16 Ye shall know them by their fruits.  
Do men gather grapes of thorns,
 or figs of thistles?
 17 Even so every good tree 
bringeth forth good fruit; but 
a corrupt tree bringeth forth evil fruit.

good and evil trees and people.
 43 For a good tree 
bringeth not forth corrupt fruit; neither 
doth a corrupt tree bring forth good fruit.

 18 A good tree cannot 
bring forth evil fruit, neither can 
a corrupt tree bring forth good fruit.
 19 Every tree that bringeth not forth 
good fruit is hewn down, 
and cast into the fire.
 20 Wherefore by their fruits 
ye shall know them.

 44 For every tree is known by his own 
fruit.  For of thorns men do not gather 
figs, nor of a bramble bush gather they grapes.
 45 A good man out of the good 
treasure of his heart bringeth forth that which 
is good; and an evil man out of the 
evil treasure of his heart 
bringeth forth that which is evil: for of the 
abundance of the heart his mouth speaketh.

the importance of obedience to Jesus.
 21  Not every one that saith unto me, 
Lord, Lord, shall enter into the 
kingdom of heaven; but he that doeth 
the will of my Father which is in heaven.

the importance of obedience to Jesus.
 46 And why call ye me, 
Lord, Lord, 
and do not the things which I say?

 22 Many will say to me in that day, 
Lord, Lord, 

have we not prophesied in thy name? 
and in thy name have cast out devils? 
and in thy name done many wonderful works?
 23 And then will I profess unto them, 
I never knew you: 
depart from me, ye that work iniquity.

13:25289 When once the master of the house is risen up, 
and hath shut to the door, and ye begin to stand without, 
and to knock at the door, saying, 
Lord, Lord, open unto us; 
and he shall answer and say unto you, 
I know you not whence ye are:
 26 Then shall ye begin to say, We have eaten and 
drunk in thy presence, and thou hast taught in our streets.

 27 But he shall say, I tell you, 
I know you not whence ye are; 
depart from me, all ye workers of iniquity.
 28 There shall be weeping and gnashing of teeth, 
when ye shall see Abraham, and Isaac, and Jacob, 
and all the prophets, in the kingdom of God, 
and you yourselves thrust out.
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 24  Pa/j ou=n o[stij avkou,ei mou tou.j 
lo,gouj tou,touj kai. poiei/ auvtou.j 
o`moiw,sw auvto.n avndri. froni,mw| 
o[stij wv|kodo,mhsen th.n oivki,an auvtou/ 

evpi. th.n pe,tran
 25  kai. kate,bh h` broch. kai. h=lqon oi` 
potamoi. kai. e;pneusan oi` a;nemoi kai. 
prose,peson th/| oivki,a| evkei,nh| 
kai. ouvk e;pesen 
teqemeli,wto ga.r evpi. th.n pe,tran
 26  kai. pa/j o` avkou,wn mou tou.j 
lo,gouj tou,touj kai. mh. poiw/n auvtou.j 
o`moiwqh,setai avndri. mwrw/| o[stij 
wv|kodo,mhsen th.n oivki,an auvtou/ 
evpi. th.n a;mmon
 27  kai. kate,bh h` broch. kai. h=lqon 
oi` potamoi. kai. e;pneusan oi` a;nemoi 
kai. prose,koyan th/| oivki,a| evkei,nh| 
kai. e;pesen 
kai. h=n h` ptw/sij auvth/j mega,lh

 47  pa/j o` evrco,menoj pro,j me kai. avkou,wn 
mou tw/n lo,gwn kai. poiw/n auvtou,j 
u`podei,xw u`mi/n ti,ni evsti.n o[moioj
 48  o[moio,j evstin avnqrw,pw| oivkodomou/nti oivki,an 
o]j e;skayen kai. evba,qunen kai. e;qhken qeme,lion 
evpi. th.n pe,tran 
plhmmu,raj de. genome,nhj 

prose,rrhxen o` potamo.j th/| oivki,a| evkei,nh| 
kai. ouvk i;scusen saleu/sai auvth.n 
teqemeli,wto ga.r evpi. th.n pe,tran
 49  o` de. avkou,saj 
kai. mh. poih,saj 
o[moio,j evstin avnqrw,pw| 
oivkodomh,santi oivki,an 
evpi. th.n gh/n cwri.j qemeli,ou 
h-| 
prose,rrhxen 
o` potamo,j 
kai. euvqe.wj e;pesen 
kai. evge,neto to. r`h/gma th/j oivki,aj evkei,nhj me,ga

To Capernaum again; Jesus heals centurion’s servant.
Mt 8:  from p80 M Lk 7: J

 5  Eivselqo,nti de. auvtw/| eivj Kapernaou,m 

prosh/lqen auvtw/| e`kato,ntarcoj 

1 VEpei de. evplh,rwsen pa,nta 
ta. r`h,mata auvtou/ eivj ta.j avkoa.j tou/ laou/
eivsh/lqen eivj Kapernaou,m
 2  ~Ekatonta,rcou de, tinoj dou/loj kakw/j
e;cwn e;mellen teleuta/n o]j h=n auvtw/| e;ntimoj
 3  avkou,saj de. peri. tou/ VIhsou/ avpe,steilen
pro.j auvto.n presbute,rouj tw/n VIoudai,wn

parakalw/n auvto.n
 6  kai. le,gwn Ku,rie o` pai/j mou 
be,blhtai evn th/| oivki,a| paralutiko,j 
deinw/j basanizo,menoj

 7  kai. le,gei auvtw/| o` VIhsou/j 
VEgw. evlqw.n qerapeu,sw auvto,n

 8  kai. avpokriqei.j o` e`kato,ntarcoj 
e;fh 
Ku,rie 
ouvk     eivmi. i`kano.j 
i[na mou u`po. th.n ste,ghn      eivse,lqh|j 

               avlla. mo,non eivpe. lo,gw| 
kai. ivaqh,setai o` pai/j mou

evrwtw/n auvto.n 
o[pwj evlqw.n diasw,sh| to.n dou/lon auvtou/
 4  oi` de. parageno,menoi pro.j to.n VIhsou/n
pareka,loun auvto.n spoudai,wj le,gontej o[ti
:Axio,j evstin w-| pare,xei tou/to
 5  avgapa/| ga.r to. e;qnoj h`mw/n kai. 
th.n sunagwgh.n auvto.j wv|kodo,mhsen h`mi/n

 6  o` de. VIhsou/j evporeu,eto su.n auvtoi/j 
h;dh de. auvtou/ ouv makra.n avpe,contoj avpo. th/j
oivki,aj e;pemyen pro.j auvto.n o` e`kato,ntarcoj
fi,louj le,gwn auvtw/| 
Ku,rie mh. sku,llou 
ouv ga.r eivmi i`kano,j 
i[na     u`po. th.n ste,ghn mou eivse,lqh|j
 7  dio. ouvde. evmauto.n hvxi,wsa 
pro.j se. evlqei/n  avllV       eivpe. lo,gw| 
kai. ivaqh,setai o` pai/j mou
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 24 Therefore whosoever heareth these 
sayings of mine, and doeth them, 
I will liken him unto a wise man, 
which built his house 

upon a rock:
 25 And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house; 
and it fell not: 
for it was founded upon a rock.
 26 And every one that heareth these 
sayings of mine, and doeth them not, 
shall be likened unto a foolish man, 
which built his house 
upon the sand:
 27 And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, 
and beat upon that house; 
and it fell: 
and great was the fall of it.

 47 Whosoever cometh to me, and heareth 
my sayings, and doeth them, 
I will shew you to whom he is like:
 48 He is like a man which built an house, 
and digged deep, and laid the foundation 
on a rock: 
and when the flood arose, 

the stream beat vehemently upon that house, 
and could not shake it: 
for it was founded upon a rock.
 49 But he that heareth, 
and doeth not, 
is like a man 
that without a foundation built an house 
upon the earth; 
against which 
the stream 
did beat vehemently, 
and immediately it fell; 
and the ruin of that house was great.

To Capernaum again; Jesus heals centurion’s servant.
Mt 8:  from p81 M Lk 7: J

 5 And when Jesus was entered into Capernaum,9

there came unto him a centurion, 

 1 Now when he had ended all 
his sayings in the audience of the people, 
he entered into Capernaum.
 2 And a certain centurion's servant, who was
dear unto him, was sick, and ready to die.
 3 And when he heard of Jesus, he sent 
unto him the elders of the Jews,

beseeching him,
 6 And saying, Lord, my servant 
lieth at home sick of the palsy, 
grievously tormented.

 7 And Jesus saith unto him, 
I will come and heal him.

 8 The centurion answered 
and said, 
Lord, 
    I am not worthy 
that thou shouldest come under my roof: 

                                 but speak the word only, 
and my servant shall be healed.

beseeching him 
that he would come and heal his servant.
 4 And when they came to Jesus, 
they besought him instantly, saying, That 
he was worthy for whom he should do this:
 5 For he loveth our nation, and 
he hath built us a synagogue.

 6 Then Jesus went with them. 
And when he was now not far from the 
house, the centurion sent friends to him,
saying unto him, 
Lord, trouble not thyself: 
for I am not worthy 
that thou shouldest enter under my roof:
 7 Wherefore neither thought I myself worthy
to come unto thee: but say in a word,       
and my servant shall be healed.



Harmony of the Gospels118
Mt 12:21^; 8:9-13; 11:2-3  —  Mk 3:19^  —  Lk 7:8-20  —  Jn 4:54^

Mt 8: M Lk 7: J

 9 kai. ga.r evgw. a;nqrwpo,j eivmi u`po. evxousi,an
          e;cwn u`p evmauto.n stratiw,taj 
kai. le,gw tou,tw| Poreu,qhti kai. poreu,etai 
kai. a;llw| :Ercou kai. e;rcetai 
kai. tw/| dou,lw| mou Poi,hson tou/to kai. poiei/
 10  avkou,saj de. o` VIhsou/j 
evqau,masen         kai. 

ei=pen toi/j avkolouqou/sin 
VAmh.n le,gw u`mi/n ouvde. evn tw/| VIsrah.l 
tosau,thn pi,stin eu-ron

 8 kai. ga.r evgw. a;nqrwpo,j eivmi u`po. evxousi,an
tasso,menoj e;cwn u`p evmauto.n stratiw,taj 
kai. le,gw tou,tw| Poreu,qhti kai. poreu,etai 
kai. a;llw| :Ercou kai. e;rcetai 
kai. tw/| dou,lw| mou Poi,hson tou/to kai. poiei/
 9  avkou,saj de. tau/ta o` VIhsou/j 
evqau,masen auvto,n kai. 
strafei.j 
tw/| avkolouqou/nti auvtw/| o;clw| ei=pen 
        Le,gw u`mi/n ou'te evn tw/| VIsrah.l
tosau,thn pi,stin eu-ron

 11  le,gw de. u`mi/n o[ti polloi. avpo. avnatolw/n kai. dusmw/n h[xousin 
kai. avnakliqh,sontai meta. VAbraa.m kai. VIsaa.k kai. VIakw.b evn th/| basilei,a| tw/n ouvranw/n
 12  oi` de. ui`oi. th/j basilei,aj evkblhqh,sontai eivj to. sko,toj to. evxw,teron 
evkei/ e;stai o` klauqmo.j kai. o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwn                                                 cf. 13:42 p148

 13  kai. ei=pen o` VIhsou/j tw/| e`katonta,rch| {Upage kai. w`j evpi,steusaj 
genhqh,tw soi kai. iva,qh o` pai/j auvtou/ evn th/| w[ra| evkei,nh|
to p80  10  kai. u`postre,yantej oi` pemfqe,ntej 

eivj to.n oi=kon eu-ron 
to.n avsqenou/nta dou/lon u`giai,nonta

To Nain.
M M Lk 7: J

 11  Kai. evge,neto evn tw/| e`xh/j evporeu,eto eivj po,lin kaloume,nhn Nai<n 
kai. suneporeu,onto auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/ i`kanoi.  kai. o;cloj polu,j
 12  w`j de. h;ggisen th/| pu,lh| th/j po,lewj 
kai. ivdou. evxekomi,zeto teqnhkw.j ui`o.j monogenh.j th/| mhtri. auvtou/ 
kai. auvth. @h=n# ch,ra kai. o;cloj th/j po,lewj i`kano.j su.n auvth/|
 13  kai. ivdw.n auvth.n o` ku,rioj evsplagcni,sqh evp auvth/| kai. ei=pen auvth/| Mh. klai/e
 14  kai. proselqw.n h[yato th/j sorou/ oi` de. basta,zontej e;sthsan 
kai. ei=pen Neani,ske soi. le,gw evge,rqhti
 15  kai. avneka,qisen o` nekro.j kai. h;rxato lalei/n 
kai. e;dwken auvto.n th/| mhtri. auvtou/
 16  e;laben de. fo,boj pa,ntaj kai. evdo,xazon to.n qeo.n le,gontej o[ti 
Profh,thj me,gaj evgh,gertai evn h`mi/n kai. o[ti VEpeske,yato o` qeo.j to.n lao.n auvtou/
 17  kai. evxh/lqen o` lo,goj ou-toj evn o[lh| th/| VIoudai,a| peri. auvtou/ kai. evn pa,sh| 
th/| pericw,rw|

John sends messengers to Jesus.
Mt 11:  from p172 M Lk 7: J

 2  ~O de. VIwa,nnhj avkou,saj evn tw/|
desmwthri,w| ta. e;rga tou/ Cristou/ 
pe,myaj du,o tw/n maqhtw/n auvtou/

 3  ei=pen auvtw/| 
Su. ei= o` evrco,menoj 

 18  Kai. avph,ggeilan VIwa,nnh| oi` maqhtai.
auvtou/ peri. pa,ntwn tou,twn
 19  kai, proskalesa,menoj du,o tina,j tw/n
maqhtw/n auvtou/ o` VIwa,nnhj e;pemyen pro.j 
to.n VIhsou/n le,gwn Su. ei= 
o` evrco,menoj h' a;llon prosdokw/men
 20  parageno,menoi de. pro.j auvto.n oi` a;ndrej
ei=pon  VIwa,nnhj o` baptisth.j 
avpe,stalken h`ma/j pro.j se. le,gwn 
Su. ei= o` evrco,menoj 
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 9 For I         am a man        under authority, 
                      having soldiers under me: 
and I say to this man, Go, and he goeth; 
and to another, Come, and he cometh; 
and to my servant, Do this, and he doeth it.
 10 When Jesus heard it, 
he marvelled,                   and 

said to them that followed, 
Verily I say unto you, I have not found 
so great faith, no, not in Israel.

 8 For I also am a man set under authority, 
                   having under me soldiers, 
and I say unto one, Go, and he goeth; 
and to another, Come, and he cometh; 
and to my servant, Do this, and he doeth it.
 9 When Jesus heard these things, 
he marvelled at him, and 
turned him about, and 
said unto the people that followed him,
          I say unto you, I have not found 
so great faith, no, not in Israel.

 11 And I say unto you, That many shall come from the east and west, 
and shall sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven.
 12 But the children of the kingdom shall be cast out into outer darkness: 
there {in that place} shall be weeping and gnashing of teeth.                                  cf. 13:42 p149

 13 And Jesus said unto the centurion, Go thy way; and as thou hast believed, 
so be it done unto thee. And his servant was healed in the selfsame hour.
to p81  10 And they that were sent, returning 

to the house, found 
the servant whole that had been sick.

To Nain.
M M Lk 7: J

 11 And it came to pass the day after, that he went into a city called Nain; 
and many of his disciples went with him, and much people.
 12 Now when he came nigh to the gate of the city, 
behold, there was a dead man carried out, the only son of his mother, 
and she was a widow: and much people of the city was with her.
 13 And when the Lord saw her, he had compassion on her, and said unto her, Weep not.
 14 And he came and touched the bier: and they that bare him stood still. 
And he said, Young man, I say unto thee, Arise.
 15 And he that was dead sat up, and began to speak.  
And he delivered him to his mother.
 16 And there came a fear on all: and they glorified God, saying, That 
a great prophet is risen up among us; and, That God hath visited his people.
 17 And this rumour of him went forth throughout all Judaea, and throughout all 
the region round about.

John sends messengers to Jesus.
Mt 11:  from p173 M Lk 7: J

 2 Now when John had heard in the 
prison the works of Christ, 
he sent two of his disciples,

 3 And said unto him, 
Art thou he that should come, 

 18 And the disciples of John shewed him 
of all these things.
 19 And John calling unto him two of 
his disciples sent them to 
Jesus, saying, Art thou 
he that should come? or look we for another?
 20 When the men were come unto him, 
they said, John Baptist 
hath sent us unto thee, saying, 
Art thou he that should come? 
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h' e[teron prosdokw/men h' a;llon prosdokw/men
 21  evn auvth/| de. th/| w[ra| evqera,peusen 
pollou.j avpo. no,swn kai. masti,gwn kai.
pneuma,twn ponhrw/n kai. tufloi/j polloi/j
evcari,sato to. ble,pein

 4  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvtoi/j
Poreuqe,ntej avpaggei,late VIwa,nnh| a] 
avkou,ete kai. ble,pete
 5  tufloi. avnable,pousin kai. cwloi.
peripatou/sin leproi. kaqari,zontai kai. 
kwfoi. avkou,ousin nekroi. evgei,rontai 
kai. ptwcoi. euvaggeli,zontai
 6  kai. maka,rio,j evstin o]j eva.n mh.
skandalisqh/| evn evmoi,

 22  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvtoi/j
Poreuqe,ntej avpaggei,late VIwa,nnh| a] 
ei;dete kai. hvkou,sate  o[ti 
tufloi. avnable,pousin       cwloi.
peripatou/sin leproi. kaqari,zontai 
kwfoi. avkou,ousin nekroi. evgei,rontai 
    ptwcoi. euvaggeli,zontai
 23  kai. maka,rio,j evstin o]j eva.n mh.
skandalisqh/| evn evmoi,

 7  Tou,twn de. poreuome,nwn 
h;rxato o` VIhsou/j le,gein toi/j o;cloij 
peri. VIwa,nnou 
Ti, evxh,lqete eivj th.n e;rhmon qea,sasqai 
ka,lamon u`po. avne,mou saleuo,menon
 8  avlla. ti, evxh,lqete ivdei/n a;nqrwpon 
evn malakoi/j i`mati,oij hvmfiesme,non ivdou. oi` 
ta. malaka. forou/ntej 
       evn toi/j oi;koij tw/n basileiw/n eivsi,n
 9  avlla. ti, evxh,lqete ivdei/n 
profh,thn nai, le,gw u`mi/n kai. 
perisso,teron profh,tou
 10  ou-to,j ga.r evstin peri. ou- ge,graptai 
VIdou. evgw. avposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro.
prosw,pou sou o]j kataskeua,sei 
th.n o`do,n sou e;mprosqe,n sou
 11  avmh.n le,gw     u`mi/n 
ouvk evgh,gertai evn gennhtoi/j gunaikw/n 
mei,zwn VIwa,nnou tou/ baptistou/ 
o` de. mikro,teroj evn th/| basilei,a| tw/n 
ouvranw/n mei,zwn auvtou/ evstin

 24  VApelqo,ntwn de. tw/n avgge,lwn VIwa,nnou
h;rxato           le,gein toi/j o;cloij 
peri. VIwa,nnou 
Ti, evxelhlu,qate eivj th.n e;rhmon qea,sasqai
ka,lamon u`po. avne,mou saleuo,menon
 25 avlla. ti, evxelhlu,qate ivdei/n a;nqrwpon 
evn malakoi/j i`mati,oij hvmfiesme,non ivdou. oi` 
evn i`matismw/| evndo,xw| kai. trufh/| 
u`pa,rcontej evn toi/j basilei,oij eivsi,n
 26  avlla. ti, evxelhlu,qate ivdei/n 
profh,thn nai, le,gw u`mi/n kai. 
perisso,teron profh,tou
 27  ou-to,j     evstin peri. ou- ge,graptai 
VIdou. evgw, avposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro.
prosw,pou sou o]j kataskeua,sei 
th.n o`do,n sou e;mprosqe,n sou
 28      le,gw ga.r u`mi/n 
mei,zwn evn gennhtoi/j gunaikw/n profh,thj
VIwa,nnou tou/ baptistou/ ouvdei,j evstin 
o` de. mikro,teroj evn th/| basilei,a| tou/ 
qeou/ mei,zwn auvtou/ evstin

 12  avpo. de. tw/n
h`merw/n VIwa,nnou tou/
baptistou/ e[wj a;rti 
h` basilei,a tw/n 
ouvranw/n bia,zetai 
kai. biastai. 
a`rpa,zousin auvth,n
 13  pa,ntej ga.r oi`

21)31350 )))le,gei auvtoi/j o`
VIhsou/j VAmh.n le,gw 
ùmi/n o[ti oi` telw/nai 
kai. ai` po,rnai 
proa,gousin u`ma/j eivj 
th.n basilei,an tou/ qeou/
 32  h=lqen ga.r pro.j 
ùma/j VIwa,nnhj evn o`dw/| 

 29  Kai. pa/j o` lao.j
avkou,saj kai. oi` telw/nai
evdikai,wsan to.n qeo,n
baptisqe,ntej 
to. ba,ptisma VIwa,nnou
 30  oi` de. Farisai/oi 
kai. oi` nomikoi. 

16)16300  ~O no,moj 
kai. oi` profh/tai 
e[wj VIwa,nnou 
avpo. to,te h` 
basilei,a tou/ qeou/
euvaggeli,zetai 
kai. pa/j 
eivj auvth.n bia,zetai

 profh/tai kai. o`
no,moj e[wj VIwa,nnou
proefh,teusan
 14  kai. eiv qe,lete
de,xasqai auvto,j evstin
VHli,aj o` me,llwn
e;rcesqai

dikaiosu,nhj kai. 
ouvk evpisteu,sate auvtw/| 
oi` de. telw/nai kai. 
ai` po,rnai evpi,steusan 
auvtw/|  ùmei/j de. 
ivdo,ntej 
ouv metemelh,qhte u[steron

th.n boulh.n tou/ qeou/
hvqe,thsan eivj e`autou,j 
mh. baptisqe,ntej u`p auvtou/
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or do we look for another? or look we for another?
 21 And in that same hour he cured 
many of their infirmities and plagues, and 
of evil spirits; and unto many that were blind
he gave sight.

 4 Jesus answered and said unto them, 
Go and shew John again those things which 
ye do hear and see:
 5 The blind receive their sight, and the lame 
walk, the lepers are cleansed, and 
the deaf hear, the dead are raised up, 
and the poor have the gospel preached to them.
 6 And blessed is he, whosoever shall not be
offended in me.

 22 Then Jesus answering said unto them, 
Go your way, and tell John what things 
ye have seen and heard; how that 
the blind see,     the lame 
walk, the lepers are cleansed, 
the deaf hear, the dead are raised, 
      to the poor the gospel is preached.
 23 And blessed is he, whosoever shall not be
offended in me.

 7 And as they 
departed, Jesus began to say unto the multitudes
concerning John, 
What went ye out into the wilderness to 
see?  A reed shaken with the wind?
 8 But what went ye out for to see? A man 
clothed in soft raiment? behold, they 
that wear soft clothing 
                 are in kings' houses.
 9 But what went ye out for to see? 
A prophet?  yea, I say unto you, and 
more than a prophet.
 10 For this is he, of whom it is written, 
Behold, I send my messenger before 
thy face, which shall prepare 
thy way before thee.
 11 Verily I say unto you, 
Among them that are born of women 
there hath not risen a greater               than John 
the Baptist: notwithstanding he that is least in
the kingdom of heaven is greater than he.

 24 And when the messengers of John were
departed, he began to speak unto the people
concerning John, 
What went ye out into the wilderness for to
see?  A reed shaken with the wind?
 25 But what went ye out for to see? A man
clothed in soft raiment? Behold, they 
which are gorgeously apparelled, and live
delicately, are in kings' courts.
 26 But what went ye out for to see? 
A prophet?  Yea, I say unto you, and 
much more than a prophet.
 27     This is he, of whom it is written, 
Behold, I send my messenger before 
thy face, which shall prepare 
thy way before thee.
 28 For I say unto you, 
Among those that are born of women 
there is not a greater prophet than John 
the Baptist: but he that is least in the 
kingdom of God is greater than he.

 12 And from the 
days of John 
the Baptist until now 
the kingdom of 
heaven suffereth violence, 
and the violent 
take it by force.
 13 For all the 

21:31351 ...Jesus saith unto 
them, Verily I say unto 
you, That the publicans 
and the harlots go into 
the kingdom of God 
before you.
 32 For John came 
unto you in the way 

 29 And all the people that 
heard him, and the publicans,
justified God, 
being baptized 
with the baptism of John.
 30 But the Pharisees 
and lawyers rejected 

16:16301 The law 
and the prophets 
were until John: 
since that time the 
kingdom of God 
is preached, 
and every man 
presseth into it.

prophets and the law  
prophesied 
until John.
 14 And if ye will 
receive it, this is 
Elias, which was for 
to come.

of righteousness, and 
ye believed him not: 
but the publicans and 
the harlots believed 
him: and ye, 
when ye had seen it, 
repented not afterward, 

the counsel of God 
against themselves, 
being not baptized of him.
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 15  o` e;cwn w=ta tou/ pisteu/sai 
avkou,ein  avkoue,tw auvtw/|

 16                        Ti,ni de. 
o`moiw,sw              th.n genea.n tau,thn

o`moi,a evsti.n paidi,oij 
evn avgorai/j kaqhme,noij 
kai. prosfwnou/sin toi/j e`tai,roij auvtw/n
 17  kai. le,gousin 
Huvlh,samen u`mi/n kai. ouvk 
wvrch,sasqe evqrhnh,samen u`mi/n 
kai. ouvk evko,yasqe
 18  h=lqen ga.r VIwa,nnhj 
mh,te       evsqi,wn mh,te       pi,nwn 
kai. le,gousin Daimo,nion e;cei
 19  h=lqen o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
evsqi,wn kai. pi,nwn kai. le,gousin 
VIdou. a;nqrwpoj fa,goj kai. oivnopo,thj 
telwnw/n fi,loj kai. a`martwlw/n 
kai. evdikaiw,qh h` sofi,a 
avpo. tw/n te,knwn auvth/j

 31  @ei=pe de. o` Ku,rioj#scr Ti,ni ou=n 
o`moiw,sw tou.j avnqrw,pouj th/j genea/j tau,thj 
kai. ti,ni eivsi.n o[moioi
 32  o[moioi, eivsin paidi,oij 
toi/j evn avgora/| kaqhme,noij 
kai. prosfwnou/sin avllh,loij 
kai. le,gousin 
Huvlh,samen u`mi/n kai. ouvk 
wvrch,sasqe  evqrhnh,samen u`mi/n 
kai. ouvk evklau,sate
 33  evlh,luqen ga.r VIwa,nnhj o` baptisth.j 
mh,te a;rton evsqi,wn mh.te. oi=non pi,nwn 
kai. le,gete Daimo,nion e;cei
 34  evlh,luqen o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
evsqi,wn kai. pi,nwn kai. le,gete 
VIdou. a;nqrwpoj fa,goj kai. oivnopo,thj 
fi,loj telwnw/n kai. a`martwlw/n
 35  kai. evdikaiw,qh h` sofi,a 
avpo. tw/n te,knwn auvth/j pa,ntwn

Woe, thanksgiving, rest.
Mt 11: M L J

 20  To,te h;rxato ovneidi,zein ta.j po,leij evn ai-j 
evge,nonto ai` plei/stai duna,meij auvtou/ o[ti 
ouv meteno,hsan
 21  Ouvai, soi Corazi,n ouvai, soi Bhqsai?da, 
o[ti eiv evn Tu,rw| kai. Sidw/ni evge,nonto 
ai` duna,meij ai` geno,menai evn u`mi/n 
pa,lai a'n evn sa,kkw| kai. spodw/| 
meteno,hsan
 22  plh.n le,gw u`mi/n Tu,rw| kai. Sidw/ni
avnekto,teron e;stai evn h`me,ra| kri,sewj h' u`mi/n

{What Jesus said before the 
seventy went out...}
10)13254  
Ouvai, soi Corazi,n ouvai, soi Bhqsai?da, 
o[ti eiv evn Tu,rw| kai. Sidw/ni evgen,onto 
ai` duna,meij ai` geno,menai evn u`mi/n 
pa,lai a'n evn sa,kkw| kai. spodw/| kaqh,menai 
meteno,hsan
 14  plh.n Tu,rw| kai. Sidw/ni 
avnekto,teron e;stai evn th/| kri,sei h' u`mi/n

 23  kai. su, Kapernaou,m  h` e[wj tou/ ouvranou/
u`ywqei/sa  e[wj a[|dou katabibasqh,sh| 
o[ti eiv evn Sodo,moij evge,nonto 
ai` duna,meij ai` geno,menai evn soi, 
e;meinan a'n me,cri th/j sh,meron
 24  plh.n le,gw u`mi/n o[ti gh/| Sodo,mwn 
avnekto,teron e;stai evn h`me,ra| kri,sewj h' soi,

 15  kai. su, Kapernaou,m  h` e[wj tou/ ouvranou/
u`ywqei/sa  e[wj a[|dou katabibasqh,sh|

10)12254  le,gw ùmi/n o[ti Sodo,moij evn th/| h`me,ra|
evkei,nh| avnekto,teron e;stai h' th/| po,lei evkei,nh|

 25  VEn evkei,nw| tw/| kairw/| avpokriqei.j o` VIhsou/j
ei=pen 
VExomologou/mai, soi pa,ter ku,rie tou/ ouvranou/ kai.
th/j gh/j o[ti ape,kruyaj tau/ta avpo. sofw/n 
kai. sunetw/n kai. avpeka,luyaj auvta. nhpi,oij
 26  nai, o` path,r o[ti ou[twj evge,neto euvdoki,a
e;mprosqe,n sou

{...and after the seventy returned...}
 10)21256  VEn auvth/| th/| w[ra| hvgallia,sato 
tw/| pneu,mati o` VIhsou/j  kai. ei=pen 
VExomologou/mai, soi pa,ter ku,rie tou/ ouvranou/ kai.
th/j gh/j o[ti avpe,kruyaj tau/ta avpo. sofw/n 
kai. sunetw/n kai. avpeka,luyaj auvta. nhpi,oij 
nai, o` path,r o[ti ou[twj evge,neto euvdoki,a 
e;mprosqe,n sou
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 15 He that hath ears that ye might believe 
to hear, let him hear. him.

 16                                         But whereunto 
shall I liken                              this generation? 

It is like unto children 
sitting in the markets, 
and calling unto their fellows,
 17 And saying, 
We have piped unto you, and ye have not 
danced; we have mourned unto you, 
and ye have not lamented.
 18 For John                         came 
neither eating                 nor drinking, 
and they say, He hath a devil.
 19 The Son of man came 
eating and drinking, and they say, 
Behold a man gluttonous, and a winebibber, 
a friend of publicans and sinners. 
But {or: And}  wisdom is justified 
of       her children.

 31 And the Lord said, Whereunto then 
shall I liken the men of this generation? 
and {or: indeed} to what are they like?
 32 They are like unto children 
sitting in the marketplace, 
and calling one to another, 
and saying, 
We have piped unto you, and ye have not
danced; we have mourned to you, 
and ye have not wept.
 33 For John the Baptist came 
neither eating bread nor drinking wine; 
and ye say, He hath a devil.
 34 The Son of man is come 
eating and drinking; and ye say, 
Behold a gluttonous man, and a winebibber, 
a friend of publicans and sinners!
 35 But {or: 10And} wisdom is justified 
of all her children.

Woe, thanksgiving, rest.
Mt 11: M L J

 20 Then began he to upbraid the cities wherein 
most of his mighty works were done, because 
they repented not:
 21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida!
for if the mighty works, which were done in you, 
had been done in Tyre and Sidon, 
they would have repented long ago 
                  in sackcloth and ashes.
 22 But I say unto you, It shall be more tolerable 
for Tyre and Sidon at the day of judgment, than for you.

{What Jesus said before the 
seventy went out...}
10:13255 
Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! 
for if the mighty works had been done 
in Tyre and Sidon, which have been done in you, 
they had a great while ago repented,
 sitting in sackcloth and ashes.
 14 But it shall be more tolerable 
for Tyre and Sidon at the judgment, than for you.

 23 And thou, Capernaum, which art exalted 
unto heaven, shalt be brought down to hell: 
for if the mighty works, which have been done in thee, 
had been done in Sodom, 
it would have remained until this day.
 24 But I say unto you, That it shall be more tolerable for
the land of Sodom in the day of judgment, than for thee.

 15 And thou, Capernaum, which art exalted 
to heaven, shalt be thrust down to hell.

10:12255  But I say unto you, that it shall be more
tolerable in that day for Sodom, than for that city.

 25 At that time Jesus answered and 
said, 
I thank thee, O Father, Lord of heaven and 
earth, because thou hast hid these things from the wise
and prudent, and hast revealed them unto babes.
 26 Even so, Father: for so it seemed good 
in thy sight.

{...and after the seventy returned...}
10:21257 In that hour Jesus rejoiced 
in spirit, and said, 
I thank thee, O Father, Lord of heaven and 
earth, that thou hast hid these things from the wise 
and prudent, and hast revealed them unto babes: 
even so, Father; for so it seemed good 
in thy sight.
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 27  Pa,nta moi paredo,qh u`po. tou/ patro,j mou 
kai. ouvdei.j evpiginw,skei        to.n ui`o.n eiv mh. o` 
path,r ouvde. to.n pate,ra tij evpiginw,skei eiv mh. 
o` ui`o.j kai. w-| eva.n bou,lhtai o` ui`o.j avpokalu,yai

 22  kai. strafei,j pro,j tou,j maqhta,j ei=pen
Pa,nta moi paredo,qh u`po. tou/ patro,j mou 
kai. ouvdei.j ginw,skei ti,j evstin o` ui`o.j eiv mh. o`
path,r kai. ti,j evstin o` path.r eiv mh. 
o` ui`o.j kai. w-| eva.n bou,lhtai o` ui`o.j avpokalu,yai

 28  Deu/te pro,j me pa,ntej oi` kopiw/ntej kai. pefortisme,noi kavgw. avnapau,sw u`ma/j
 29  a;rate to.n zugo,n mou evf u`ma/j kai. ma,qete avp evmou/ 
o[ti pra/|o,j eivmi kai. tapeino.j th/| kardi,a| kai. eu`rh,sete avna,pausin tai/j yucai/j u`mw/n
 30  o` ga.r zugo,j mou crhsto.j kai. to. forti,on mou evlafro,n evstin
to 12:1 p102

At dinner with Simon the Pharisee: teaching on love and forgiveness.
M M Lk 7: J

26)6388  Tou/ de. 
VIhsou/ genome,nou evn
Bhqani,a| evn    oivki,a|
Si,mwnoj tou/ leprou/

 7  prosh/lqen auvtw/|
gunh. avla,bastron 
mu,rou e;cousa 
baruti,mou 

kai. kate,ceen 
evpi. th/n kefalh.n auvtou/ 
avnakeime,nou

14)3388  Kai. 
o;ntoj auvtou/ evn
Bhqani,a| evn th/| oivki,a|
Si,mwnoj tou/ leprou/ 
katakeime,nou auvtou/ 
h=lqen          gunh.
e;cousa avla,bastron 
mu,rou na,rdou pistikh/j
polutelou/j 
Kai. suntri,yasa to,
avla,bastron 
    kate,ceen auvtou/
kata. th/j kefalh/j

 36  VHrw,ta de, tij auvto.n tw/n
Farisai,wn i[na fa,gh| met auvtou/ 
kai. eivselqw.n eivj th.n oi=ki.an 
tou/ Farisai,ou avnekli,qh
 37  kai. ivdou. gunh. evn th/| po,lei 
h[tij h=n a`martwlo,j @kai.# evpignou/sa o[ti
avna,keitai evn th/| oivki,a| tou/ Farisai,ou
komi,sasa avla,bastron mu,rou
 38  kai. sta/sa para. tou.j po,daj auvtou/
ovpi,sw klai,ousa h;rxato bre,cein tou.j
po,daj auvtou/ toi/j da,krusin kai. tai/j
qrixi.n th/j kefalh/j auvth/j evxe,massen 
kai. katefi,lei tou.j po,daj auvtou/ kai.
h;leifen tw/| mu,rw|

12)1336 ~O ou=n 
VIhsou/j pro. e]x h`merw/n
tou/ pa,sca h=lqen eivj
Bhqani,an)))
 2  evpoi,hsan ou=n 
auvtw/| dei/pnon evkei/)))
 3  h` ou=n Mari,a
labou/sa li,tran mu,rou
na,rdou pistikh/j
poluti,mou h;leiyen tou.j
po,daj tou/ VIhsou/ kai.
evxe,maxen tai/j qrixi.n
auvth/j tou.j po,daj 
auvtou/  h` de. oivki,a
evplhrw,qh evk th/j ovsmh/j
tou/ mu,rou 

 8  ivdo,ntej de. 
oi` maqhtai. auvtou/ 
hvgana,kthsan 
             le,gontej 
Eivj ti, h` avpw,leia au[th

 9  hvdu,nato ga.r tou/to
to. mu,ron praqh/nai
pollou/ 

kai. doqh/nai 
@toi/j# ptwcoi/j

 10  gnou.j de. o`
VIhsou/j ei=pen 
auvtoi/j 
Ti, ko,pouj pare,cete 
th/| gunaiki, 
e;rgon ga.r kalo.n
eivrga,sato eivj evme,

 4  h=san de, 
tinej 
avganaktou/ntej pro.j
e`autou,j kai. le,gontej 
Eivj ti, h` avpw,leia au[th
tou/ mu,rou ge,gonen
 5  hvdu,nato ga.r tou/to 
         praqh/nai
evpa,nw 
triakosi,wn dhnari,wn 
kai. doqh/nai 
toi/j ptwcoi/j 
kai. evnebrimw/nto 
auvth/|
 6           o` de.
VIhsou/j ei=pen 
        :Afete auvth,n 
ti, auvth/| 
ko,pouj pare,cete 
kalo.n     e;rgon
eivrga,sato evn evmoi,

 39  ivdw.n de. o` Farisai/oj o` 
kale,saj auvto.n ei=pen evn 
e`autw/| le,gwn Ou-toj eiv h=n 
profh,thj evgi,nwsken a'n ti,j kai. 
potaph. h` gunh. h[tij 
a[ptetai auvtou/ o[ti a`martwlo,j evstin
 40  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen
pro.j auvto,n Si,mwn e;cw soi, ti eivpei/n 
o` de, fhsi,n Dida,skale eivpe,
 41  du,o crewfeile,tai h=san daneisth/|
tini  o` ei-j w;feilen dhna,ria 
pentako,sia o` de. e[teroj penth,konta
 42  mh. evco,ntwn de. auvtw/n avpodou/nai
avmfote,roij evcari,sato 
ti,j ou=n auvtw/n ei=pe. 
plei/on auvto,n avgaph,sei
 43  avpokriqei.j de. o` Si,mwn ei=pen
~Upolamba,nw o[ti 
w-| to. plei/on evcari,sato 
o` de. ei=pen auvtw/| 
VOrqw/j e;krinaj

 4  le,gei ou=n ei-j evk
tw/n maqhtw/n auvtou/
VIou,daj Si,mwnoj
VIskariw,thj 
o ̀me,llwn 
auvto.n paradido,nai

 5  Dia. ti, tou/to to.
mu,ron ouvk evpra,qh
triakosi,wn dhnari,wn
kai. evdo,qh ptwcoi/j
 6  ei=pen de. tou/to ouvc
o[ti peri. tw/n ptwcw/n
e;melen auvtw/| 
avll o[ti kle,pthj h=n
kai. to. glwsso,komon
ei=ce,n kai. ta. ballo,mena
evba,stazen
 7  ei=pen ou=n o`
VIhsou/j :Afej auvth,n 
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 27 All things are delivered unto me of my Father: 
and no man knoweth        the Son    , but the 
Father; neither knoweth any man the Father, save 
the Son, and he  to whomsoever the Son will reveal him.

 22 {And turning to his disciples, he said}maj

All things are delivered to me of my Father: 
and no man knoweth who the Son is, but the 
Father; and who the Father is, but 
the Son, and he to whom the Son will reveal him.

 28 Come unto me, all ye that labour and are heavy laden, and I will give you rest.
 29 Take my yoke upon you, and learn of me; 
for I am meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls.
 30 For my yoke is  easy, and my burden is light.
to 12:1 p103

At dinner with Simon the Pharisee: teaching on love and forgiveness.
M M Lk 7: J

26:6389 Now when 
Jesus was in 
Bethany, in the house 
of Simon the leper,

 7 There came unto him
 a woman having an
alabaster box of very
precious ointment, 

and poured it on 
his head, 
as he sat at meat.

14:3389 And 
being in 
Bethany in the house 
of Simon the leper, 
as he sat at meat, 
there came 
 a woman having an
alabaster box of ointment 
of spikenard very precious; 
and she brake the 
box, 
and poured it on 
his head.

 36 And one of the Pharisees desired
him that he would eat with him. 
And he went into the Pharisee's
house, and sat down to meat.
 37 And, behold, a woman in the city,
which was a sinner, when she knew that
Jesus sat at meat in the Pharisee's house,
brought an alabaster box of ointment,
 38 And stood at his feet 
behind him weeping, and began to wash
his feet with tears, and did 
wipe them with the hairs of her head,
and kissed his feet, and 
anointed them with the ointment.

12:1337 Then 
Jesus six days before 
the passover came to
Bethany, ...
 2 There they made 
him a supper; ...
 3 Then took 
Mary a pound of ointment 
of spikenard, very 
costly, and anointed the 
feet of Jesus, and 
wiped his feet 
with her 
hair: and the house 
was filled with the odour 
of the ointment.

 8 But when his disciples
saw it, 
they had indignation, 
                        saying, 
To what purpose is this
waste?
 9 For this ointment 
might have been sold 
for much, 

and given to 
the poor.

 10       When Jesus
understood it, he said 
unto them, 
Why trouble ye 
the woman?  
for she hath wrought a good
work upon me.

 4 And there were 
some 
that had indignation within
themselves, and said, 
Why was this waste of the
ointment made?
 5 For it         
might have been sold 
for more than 
three hundred pence, 
and have been given to 
the poor. 
And they murmured 
against her.
 6 And         Jesus 
                       said, 
                  Let her alone; 
why trouble ye 
her? 
     she hath wrought a good
work on me.

 39 Now when the Pharisee which 
had bidden him saw it, he spake within
himself, saying, This man, if he were a
prophet, would have known who and 
what manner of woman this is that 
toucheth him: for she is a sinner.
 40 And Jesus answering said unto him,
Simon, I have somewhat to say unto thee.
And he saith, Master, say on.
 41 There was a certain creditor which
had two debtors: the one owed five
hundred pence, and the other fifty.
 42 And when they had nothing to pay,
he frankly forgave them both. 
Tell me therefore, which of them 
will love him most?
 43 Simon answered and said, 
I suppose that he, 
to whom he forgave most. 
And he said unto him, 
Thou hast rightly judged.

 4 Then saith one of 
his disciples, 
Judas Iscariot, 
Simon's son, 
which should 
betray him, {or: 
who eventually 
betrayed him,}
 5 Why was not this
ointment sold 
for three hundred pence,
and given to the poor?
 6 This he said, not 
that he cared 
for the poor; 
but because he was a thief,
and had 
the bag, and bare 
what was put therein.
 7 Then said 
Jesus, Let her alone: 
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M M Lk 7: J

 11  pa,ntote ga.r 
tou.jptwcou.j e;cete 
meq e`autw/n 

                 evme.
de. ouv pa,ntote e;cete

 7  pa,ntote ga.r 
tou.j ptwcou.j e;cete 
meq e`autw/n kai. 
o[tan qe,lhte du,nasqe 
auvtou,j eu= poih/sai evme.
de. ouv pa,ntote e;cete
 8  o] e;scen au[th 

 44  kai. strafei.j pro.j th.n gunai/ka
tw/| Si,mwni e;fh 
Ble,peij tau,thn th.n gunai/ka 
eivsh/lqo,n sou eivj th.n oivki,an u[dwr evpi.
tou.j po,daj mou ouvk e;dwkaj  au[th de. toi/j
da,krusin e;brexe,n mou tou.j po,daj kai. 
tai/j qrixi.n th.j kefalh/j auvth/j evxe,maxen

eivj th.n h`me,ran tou/
evntafiasmou/ mou
tethrh,ken auvto,
 8  tou.j ptwcou.j ga.r
pa,ntote e;cete meq
e`autw/n evme. de. 
ouv pa,ntote e;cete

 12  balou/sa ga.r 
au[th to. mu,ron tou/to 
evpi. tou/ sw,mato,j mou 
pro.j to. evntafia,sai me
evpoi,hsen
 13  avmh.n    le,gw
ùmi/n o[pou eva.n khrucqh/|
to. euvagge,lion tou/to 
evn o[lw| tw/| ko,smw| 
lalhqh,setai 
kai. 
o] evpoi,hsen au[th 
eivj mnhmo,sunon auvth/j
 14  To,te poreuqei.j 
ei-j tw/n dw,deka 
o` lego,menoj VIou,daj
VIskariw,thj pro.j tou.j
avrcierei/j

evpoi,hsen  proe,laben
muri,sai mou to. sw/ma,
eivj to.n evntafiasmo,n

 9  avmh.n @de.# le,gw
ùmi/n o[pou eva.n khrucqh/|
to. euvagge,lion tou/to 
eivj o[lon to.n ko,smon 
kai. 
o] evpoi,hsen au[th 
lalhqh,setai 
eivj mnhmo,sunon auvth/j
 10  Kai. o` VIou,daj o`
VIskariw,thj  ei-j tw/n
dw,deka avph/lqen pro.j
tou.j avrcierei/j i[na
paradw/| auvto.n auvtoi/j

 45  fi,lhma, moi ouvk e;dwkaj  au[th de. avf 
h`j eivsh/lqon ouv die,lipen katafilou/sa, mou tou.j po,daj
 46  evlai,w| th.n kefalh,n mou ouvk h;leiyaj 
au[th de. mu,rw| h;leiyen mou tou.j po,daj
 47  ou- ca,rin le,gw soi avfe,wntai ai` a`marti,ai auvth/j 
ai` pollai, o[ti hvga,phsen polu, 
w-| de. ovli,gon avfi,etai ovli,gon avgapa/|
 48  ei=pen de. auvth/| VAfe,wntai, sou ai` a`marti,ai
 49  kai. h;rxanto oi` sunanakei,menoi le,gein 
evn e`autoi/j Ti,j ou-to,j evstin o]j kai. a`marti,aj avfi,hsin
 50  ei=pen de. pro.j th.n gunai/ka 
~H pi,stij sou se,swke,n se  poreu,ou eivj eivrh,nhn

Another tour; certain women provide support for Jesus.
M M Lk 8: J

1 Kai. evge,neto evn tw/| kaqexh/j kai. auvto.j diw,deuen kata. po,lin kai. kw,mhn 
khru,sswn kai. euvaggelizo,menoj th.n basilei,an tou/ qeou/ 
kai. oi` dw,deka su.n auvtw/|
 2  kai. gunai/ke,j tinej ai] h=san teqerapeume,nai avpo. pneuma,twn ponhrw/n kai. 
avsqeneiw/n Mari,a h` kaloume,nh Magdalhnh, avf h`j daimo,nia e`pta. evxelhlu,qei
 3  kai. VIwa,nna gunh. Couza/ evpitro,pou ~Hrw,|dou kai. Sousa,nna kai. e[terai pollai,
ai[tinej dihko,noun auvtoi/j avpo. tw/n u`parco,ntwn auvtai/j
to p136

Beginning of the account of one particular day.
The day ends at sunset after Mk 4:36, p150.
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 11 For ye 
have the poor 
always with you; 

                          but me 
ye have not always.

 7 For ye 
have the poor 
with you always, and
whensoever ye will ye may 
do them good: but me 
ye have not always.
 8 She hath done 

 44 And he turned to the woman, 
and said unto Simon, 
Seest thou this woman?  
I entered into thine house, thou gavest
me no water for my feet: but she hath
washed my feet with tears, and 
wiped them with the hairs of her head.

against the day of 
my burying 
hath she kept this.
 8 For the poor 
always ye have with 
you; but me 
ye have not always

 12 For in that she hath
poured this ointment 
on my body, 
she did it for 
my burial.
 13 Verily I say unto 
you, Wheresoever this
gospel shall be preached 
in              the whole world,
there shall also this, 
that this woman hath done, 
be told 
for a memorial of her.
 14 Then 
one of the twelve, 
called Judas 
Iscariot, went unto the 
chief priests,

what she could: she is come
aforehand to anoint my
body to the burying.

 9 Verily I say unto 
you, Wheresoever this
gospel shall be preached 
throughout the whole world,
this also 
that she hath done 
shall be spoken of 
for a memorial of her.
 10 And Judas 
Iscariot, one of the 
twelve, went unto 
the chief priests, to 
betray him unto them.

 45 Thou gavest me no kiss: but this woman since 
the time I came in hath not ceased to kiss my feet.
 46 My head with oil thou didst not anoint: 
but this woman hath anointed my feet with ointment.
 47 Wherefore I say unto thee, Her sins, which are many,
are forgiven; for she loved much: 
but to whom little is forgiven, the same loveth little.
 48 And he said unto her, Thy sins are forgiven.
 49 And they that sat at meat with him began to say 
within themselves, Who is this that forgiveth sins also?
 50 And he said to the woman, 
Thy faith hath saved thee; go in peace.

Another tour; certain women provide support for Jesus.
M M Lk 8: J

 1 And it came to pass afterward, that he went throughout every city and village, 
preaching and shewing the glad tidings of the kingdom of God: 
and the twelve were with him,
 2 And certain women, which had been healed of evil spirits and 
infirmities, Mary called Magdalene, out of whom went seven devils,
 3 And Joanna the wife of Chuza Herod's steward, and Susanna, and many others,
which ministered unto him {or: them}maj of their substance.
to p137

Beginning of the account of one particular day.
The day ends at sunset after Mk 4:36, p151.
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A multitude gathers about Jesus.
M Mk 3:  from p108 L J

kai. e;rcontai ei;j oi=kon 
 20  Kai. sune,rcetai pa,lin o;cloj w[ste mh. du,nasqai auvtou.j mh,te a;rton fagei/n
 21  kai. avkou,santej oi` par auvtou/ evxh/lqon krath/sai auvto,n 
e;legon ga.r o[ti evxe,sth                 {?precipitating  Mt 12:46ff &c. p134, and Lk 8:19ff p142?}

Jesus heals; Pharisees attribute his power to Beelzebub.
Mt 12:  from p108 Mk 3: L J

 22  To,te 

proshne,cqh auvtw/| 
daimonizo,menoj 
tuflo.j kai. kwfo,j 
kai. evqera,peusen auvto,n 
w[ste 
to.n tuflo.n kai. kwfo.n 
kai. lalei/n kai. ble,pein
 23  kai. evxi,stanto 
pa,ntej oi` o;cloi kai. e;legon 
Mh,ti ou-to,j evstin 
o` ui`o.j Daui,d

 24  oi` de. Farisai/oi 
avkou,santej ei=pon 

Ou-toj 
ouvk evkba,llei ta. daimo,nia 
eiv mh. evn tw/| Beelzebou.l 
a;rconti tw/n daimoni,wn

9)32100  Auvtw/n de. 
evxercome,nwn ivdou. 
prosh,negkan auvtw/| 
a;nqrwpon kwfo.n 
daimonizo,menon

 33  kai. evkblhqe,ntoj 
tou/ daimoni,ou 
evla,lhsen o` kwfo,j 
kai. evqau,masan 
oi` o;cloi le,gontej 
Ouvde,pote evfa,nh ou[twj 
evn tw/| VIsrah,l

 34  oi` de. Farisai/oi 
e;legon 

VEn tw/| 
a;rconti tw/n daimoni,wn 
evkba,llei ta. daimo,nia

 22 kai. oi` grammatei/j 
oi` avpo. ~Ierosolu,mwn 
kataba,ntej e;legon o[ti 
Beelzebou.l e;cei 
kai. o[ti 
evn tw/| 
a;rconti tw/n daimoni,wn 
evkba,llei ta. daimo,nia

11)14262  Kai. h=n 
evkba,llwn daimo,nion 
kai. auvto. h=n kwfo,n 
evge,neto de. 
tou/ daimoni,ou 
evxelqo,ntoj 
evla,lhsen o` kwfo,j 
kai. evqau,masan 
oi` o;cloi

 15 tine.j de. evx auvtw/n 
ei=pon 

VEn Beelzebou.l 
a;rconti tw/n daimoni,wn 
evkba,llei ta. daimo,nia

7)20192  avpekri,qh o` o;cloj kai. ei=pen Daimo,nion e;ceij  ti,j se zhtei/ avpoktei/nai
8)48198  VApekri,qhsan ou=n oi` VIoudai/oi kai. ei=pon auvtw/| Ouv kalw/j le,gomen h`mei/j o[ti 
Samarei,thj ei= su. kai. daimo,nion e;ceij
 49  avpekri,qh VIhsou/j VEgw. daimo,nion ouvk e;cw avlla. timw/ to.n pate,ra mou kai. u`mei/j avtima,zete, me
 50  evgw. de. ouv zhtw/ th.n do,xan mou  e;stin o` zhtw/n kai. kri,nwn
 51  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n eva,n tij to.n lo,gon to.n evmo.n thrh,sh| qa,naton ouv mh. qewrh,sh| eivj to.n aivw/na
 52  ei=pon ou=n auvtw/| oi` VIoudai/oi Nu/n evgnw,kamen o[ti daimo,nion e;ceij VAbraa.m avpe,qanen kai. oi` profh/tai
kai. su. le,geij VEa,n tij to.n lo,gon mou thrh,sh| ouv mh. geu,shtai qana,tou eivj to.n aivw/na
10)19  Sci,sma ou=n pa,lin evge,neto evn toi/j VIoudai,oij dia. tou.j lo,gouj tou,touj
 20  e;legon de. polloi. evx auvtw/n Daimo,nion e;cei kai. mai,netai  ti, auvtou/ avkou,ete
 21  a;lloi e;legon Tau/ta ta. r`h,mata ouvk e;stin daimonizome,nou 
mh. daimo,nion du,natai tuflw/n ovfqalmou.j avnoi,gein

cf. 12:38, p132

 25  eivdw.j de. o` VIhsou/j 
ta.j evnqumh,seij auvtw/n 

ei=pen auvtoi/j 

 23  kai. proskalesa,menoj
auvtou.j 
evn parabolai/j 
e;legen auvtoi/j 

11)16264  e[teroi de. peira,zontej
shmei/on par auvtou/ evzh,toun 
evx ouvranou/ 
 17  auvto.j de. eivdw.j auvtw/n ta.
dianoh,mata 

ei=pen auvtoi/j 
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A multitude gathers about Jesus.
M Mk 3:  from p109 L J

and they went into an house.
20 And the multitude cometh together again, so that they could not so much as eat bread.
 21 And when his friends heard of it, they went out to lay hold on him: 
for they said, He is beside himself.             {?precipitating  Mt 12:46ff &c. p135, and Lk 8:19ff p143?}

Jesus heals; Pharisees attribute his power to Beelzebub.
Mt 12:  from p109 Mk 3: L J

 22 Then 

was brought unto him 
one possessed with a devil, 
blind, and dumb: 
and he healed him, 
insomuch that 
the blind and dumb 
both spake and saw.
 23 And all the people 
were amazed, and said, 
Is not this 
the son of David?

 24 But when the Pharisees 
heard it, they said, 

This fellow 
doth not cast out devils, 
but by Beelzebub 
the prince of the devils.

9:32101 As they 
went out, behold, 
they brought to him 
a dumb man 
possessed with a devil.

 33 And when the devil 
was cast out, 
the dumb spake: 
and the multitudes 
marvelled, saying, 
It was never so seen 
in Israel.

 34 But the Pharisees 
said, 

He casteth out devils 
through 
the prince of the devils.

 22 And the scribes 
which came down from 
Jerusalem said, 
•He hath Beelzebub, 
and 
•by 
the prince of the devils 
casteth he out devils.

11:14263 And he was 
casting out a devil, 
and it was dumb. 
And it came to pass, 
when the devil 
was gone out, 
the dumb spake; 
and the people 
wondered.

 15 But some of them 
said, 

He casteth out devils 
through Beelzebub 
the chief of the devils.

7:20193 The people answered and said, Thou hast a devil: who goeth about to kill thee?
8: 48199 Then answered the Jews, and said unto him, Say we not well that 
thou art a Samaritan, and hast a devil?
 49 Jesus answered, I have not a devil; but I honour my Father, and ye do dishonour me.
 50 And I seek not mine own glory: there is one that seeketh and judgeth.
 51 Verily, verily, I say unto you, If a man keep my saying, he shall never see death.
 52 Then said the Jews unto him, Now we know that thou hast a devil. Abraham is dead, and the prophets; 
and thou sayest, If a man keep my saying, he shall never taste of death.
10: 19 There was a division therefore again among the Jews for these sayings.
 20 And many of them said, He hath a devil, and is mad; why hear ye him?
 21 Others said, These are not the words of him that hath a devil. 
Can a devil open the eyes of the blind?

cf. 12:38, p133

 25 And Jesus knew 
their thoughts, 

and said unto them, 

 23 And he called 
them unto him, 
and said unto them 
in parables, 

11:16265 And others, tempting him,
sought of him a sign 
from heaven.  
 17 But he, knowing 
their thoughts, 

said unto them, 
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Pw/j du,natai Satana/j Satana/n evkba,llein
 24  kai. eva.n basilei,a evf e`auth.n merisqh/| 
ouv du,natai staqh/nai h` basilei,a evkei,nh
 25  kai. eva.n oivki,a evf e`auth.n merisqh/| 
ouv du,natai staqh/nai h` oivki,a evkei,nh
 26  kai. eiv o` Satana/j avne,sth evf e`auto.n kai. memeri,stai 
ouv du,natai staqh/nai  avlla. te,loj e;cei

Pa/sa basilei,a evf e`auth.n
diamerisqei/sa evrhmou/tai kai. 
oi=koj evpi. oi=kon pi,ptei
 18  eiv de. kai. o` Satana/j 
evf e`auto.n diemeri,sqh pw/j
staqh,setai h` basilei,a auvtou/ 
o[ti le,gete evn Beelzebou.l

Pa/sa basilei,a merisqei/sa kaq e`auth/j evrhmou/tai 
kai. pa/sa po,lij h' oivki,a merisqei/sa kaq e`auth/j ouv staqh,setai
 26  kai. eiv o` Satana/j to.n Satana/n evkba,llei evf e`auto.n
evmeri,sqh  pw/j ou=n staqh,setai h` basilei,a auvtou/
 27  kai. eiv evgw. evn Beelzebou.l evkba,llw ta. daimo,nia 
oi` ui`oi. u`mw/n evn ti,ni evkba,llousin 
dia. tou/to auvtoi. u`mw/n e;sontai kritai.
 28  eiv de. evn pneu,mati qeou/ evgw. evkba,llw ta. daimo,nia 
a;ra e;fqasen evf u`ma/j h` basilei,a tou/ qeou/
 29 h' pw/j du,natai, tij eivselqei/n eivj th.n oivki,an tou/ ivscurou/
kai. ta. skeu,h auvtou/ dia`rpa,sai eva.n mh. prw/ton dh,sh| to.n ivscuro,n

 evkba,llein me ta. daimo,nia
 19  eiv de. evgw. evn Beelzebou.l
evkba,llw ta. daimo,nia 
oi` ui`oi. u`mw/n evn ti,ni evkba,llousin
dia. tou/to kritai. u`mw/n auvtoi. e;sontai
 20  eiv de. evn daktu,lw| qeou/
evkba,llw ta. daimo,nia a;ra e;fqasen
evf u`ma/j h` basilei,a tou/ qeou/
 21  o[tan o` ivscuro.j kaqwplisme,noj
fula,ssh| th.n e`autou/ auvlh,n evn
eivrh,nh| evsti.n ta. u`pa,rconta auvtou/

            kai. to,te 
th.n oivki,an auvtou/ diarpa,sei

 27 ouvdei.j du,natai ta. skeu,h
tou/ ivscurou/ eivselqw.n eivj 
th.n oivki,an auvtou/ diarpa,sai 
eva.n mh. prw/ton to.n 
ivscuro.n dh,sh| kai. to,te 
th.n oivki,an auvtou/ diarpa,sh|

 22  evpa.n de. o` ivscuro,teroj auvtou/
evpelqw.n 
nikh,sh| auvto,n 
th.n panopli,an auvtou/ 
ai;rei evf h-| evpepoi,qei kai. 
ta. sku/la auvtou/ diadi,dwsin

 30  o` mh. w'n met evmou/ kat evmou/ evstin 
kai. o` mh. suna,gwn met evmou/ skorpi,zei
 31  Dia. tou/to le,gw u`mi/n pa/sa a`marti,a kai. 
blasfhmi,a avfeqh,setai toi/j avnqrw,poij h` de. tou/ pneu,matoj 
blasfhmi,a ouvk avfeqh,setai toi/j avnqrw,poij
 32  kai. o]j eva.n ei;ph| lo,gon kata. tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou
avfeqh,setai auvtw/|  o]j dV a'n ei;ph| kata. tou/ 
pneu,matoj tou/ a`gi,ou ouvk avfeqh,setai auvtw/| 
ou;te evn tw/| nu/n aivw/ni ou;te evn tw/| me,llonti

 23  o` mh. w'n met evmou/ kat evmou/
evstin kai. o` mh. suna,gwn 
met evmou/ skorpi,zei
12)10276  kai. pa/j o]j evrei/ 
lo,gon eivj to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou
avfeqh,setai auvtw/| 
tw/| de. eivj to. a[gion pneu/ma
blasfhmh,santi 
ouvk avfeqh,setai

 28  VAmh.n le,gw u`mi/n o[ti pa,nta avfeqh,setai ta. a`marth,mata
toi/j ui`oi/j tw/n avnqrw,pwn kai. blasfhmi,ai o[saj a'n 
blasfhmh,swsin
 29 o]j dV a'n blasfhmh,sh| eivj to. pneu/ma to. a[gion ouvk e;cei
a;fesin eivj to.n aivw/na avllV e;noco,j evstin aivwni,ou kri,sewj

 33  "H poih,sate to. de,ndron
kalo.n kai. to.n karpo.n auvtou/ kalo,n
h' poih,sate to. de,ndron sapro.n kai.
to.n karpo.n auvtou/ sapro,n 
evk ga.r tou/ karpou/ 
to. de,ndron ginw,sketai
 34  gennh,mata evcidnw/n pw/j 
du,nasqe avgaqa. lalei/n ponhroi. o;ntej
evk ga.r tou/ perisseu,matoj th/j
kardi,aj to. sto,ma lalei/

7)1576  Prose,cete de, avpo. tw/n 
yeudoprofhtw/n oi[tinej 
e;rcontai pro.j u`ma/j evn 
evndu,masin proba,twn e;swqen de. 
eivsin lu,koi a[rpagej
 16  avpo. tw/n karpw/n auvtw/n 
evpignw,sesqe auvtou,j 
mh,ti sulle,gousin 
avpo. avkanqw/n stafulh.n 
h' avpo. tribo,lwn 
su/ka

6)44114 e[kaston ga.r de,ndron 
evk tou/ ivdi,ou karpou/ ginw,sketai 
ouv ga.r evx avkanqw/n 
sulle,gousin su/ka 
ouvde. evk ba,tou 
trugw/sin stafulh.n
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How can Satan cast out Satan?
 24 And if a kingdom be divided against itself, 
that kingdom cannot stand.
 25 And if a house be divided against itself, 
that house cannot stand.
 26 And if Satan rise up against himself, and be divided, 
he cannot stand, but hath an end.

Every kingdom divided against 
itself is brought to desolation; and 
a house divided against a house falleth.
 18 If Satan also 
be divided against himself, how 
shall his kingdom stand? 
because ye say that I cast out devils

Every kingdom divided against itself is brought to desolation; 
and every city or house divided against itself shall not stand:
 26 And if Satan cast out Satan, he is divided against 
himself; how shall then his kingdom stand?
 27 And if I by Beelzebub cast out devils, 
by whom do your children cast them out? 
therefore they shall be your judges.
 28 But if I cast out devils by the Spirit of God, 
then the kingdom of God is come unto you.
 29 Or else how can one enter into a strong man's house, 
and spoil his goods, except he first bind the strong man? 

 through Beelzebub.
19 And if I by Beelzebub 
cast out devils, 
by whom do your sons cast them out?
therefore shall they be your judges.
 20 But if I with the finger of God 
cast out devils, no doubt 
the kingdom of God is come upon you.
 21 When a strong man armed 
keepeth his palace, 
his goods are in peace:

                         and then 
he will spoil his house.

 27 No man can enter into 
a strong man's house, and
spoil his goods, 
except he will first bind 
the strong man; and then 
he will spoil his house.

 22 But when a stronger than he 
shall come upon him, 
and overcome him, 
he taketh from him 
all his armour wherein he trusted, and
divideth his spoils.

 30 He that is not with me is against me; 
and he that gathereth not with me scattereth abroad.
 31 Wherefore I say unto you, All manner of sin and 
blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy 
against the Holy Ghost shall not be forgiven unto men.
 32 And whosoever speaketh a word against the Son of man, 
it shall be forgiven him: but whosoever speaketh against the
Holy Ghost, it shall not be forgiven him, 
neither in this world, neither in the world to come.

 23 He that is not with me is against 
me: and he that gathereth not 
with me scattereth.
12:10277 And whosoever shall speak a 
word against the Son of man, 
it shall be forgiven him: 
but unto him that blasphemeth 
against the Holy Ghost 
it shall not be forgiven.

 28 Verily I say unto you, All sins shall be forgiven unto 
the sons of men, and blasphemies wherewith soever 
they shall blaspheme:
 29 But he that shall blaspheme against the Holy Ghost hath
never forgiveness, but is in danger of eternal damnation:

 33 Either make the tree 
good, and his fruit good; 
or else make the tree corrupt, and
his fruit corrupt: 
for the tree is known 
by his fruit.
 34 O generation of vipers, how 
can ye, being evil, speak good things? 
for out of the abundance of the 
heart the mouth speaketh.

7: 1577 Beware of 
false prophets, which 
come to you in 
sheep's clothing, but inwardly 
they are ravening wolves.
 16 Ye shall know them 
by their fruits.  
Do men gather 
grapes of thorns,
or figs 
of thistles?

6: 44115 For every tree 
is known by his own fruit. 
For of thorns 
men do not gather figs, 
nor of a bramble bush 
gather they grapes.
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Mt 12: Mk 3: L J
 35  o` avgaqo.j a;nqrwpoj evk tou/ 
avgaqou/ qhsaurou/ 
evkba,llei avgaqa, 
kai. o` ponhro.j a;nqrwpoj evk tou/ 
ponhrou/ qhsaurou/ 
evkba,llei ponhra,
 36  le,gw de. u`mi/n o[ti 
pa/n r`h/ma avrgo.n 
o] eva.n lalh,swsin oi` a;nqrwpoi 
avpodw,sousin peri. auvtou/ lo,gon 
evn h`me,ra| kri,sewj
 37  evk ga.r tw/n lo,gwn sou
dikaiwqh,sh| 
kai. evk tw/n lo,gwn sou
katadikasqh,sh| 

 17 ou[twj pa/n de,ndron avgaqo.n 

karpou. kalou.j poiei/ 
o. de. sapro.n de,ndron 

karpou.j ponhrou.j poiei/

 18  ouv du,natai de,ndron avgaqo.n
karpou.j ponhrou.j poiei/n 
ouvde. de,ndron sapro.n 
karpou.j kalou.j poiei/n
 19  pa/n de,ndron mh. poiou/n 
karpo.n kalo.n evkko,ptetai 
kai. eivj pu/r ba,lletai
 20  a;rage avpo. tw/n karpw/n 
auvtw/n evpignw,sesqe auvtou,j

 45 o` avgaqo.j a;nqrwpoj evk tou/ 
avgaqou/ qhsaurou/ th/j kardi,aj auvtou/
profe,rei to. avgaqo,n 
kai. o` ponhro.j a;nqrwpoj evk tou/
ponhrou/ qhsaurou/ th/j kardi,aj au`tou/
profe,rei to. ponhro,n 
evk ga.r tou/ perisseu,matoj th/j
kardi,aj lalei/ to. sto,ma au`tou/
6)43114 Ouv ga,r evstin de,ndron kalo.n 
poiou/n karpo.n sapro,n 
ouvde. de,ndron sapro.n 
poiou/n karpo.n kalo,n

30 o[ti e;legon Pneu/ma avka,qarton e;cei

Scribes and Pharisees ask for a sign; only the sign of Jonas will be given them.
Mt 12: M L J

 38  To,te avpekri,qhsan 
tinej tw/n grammate,wn kai.
Farisai,wn 
le,gontej Dida,skale
qe,lomen avpo. sou/ 
shmei/on ivdei/n
 39  o` de. avpokriqei.j
ei=pen auvtoi/j 

16)1212Kai. proselqo,ntej
oi` Farisai/oi kai. 
Saddoukai/oi 
peira,zontej 
evphrw,thsan auvto.n
shmei/on evk tou/ ouvranou/
evpidei/xai auvtoi/j

8)11212  Kai. evxh/lqon 
oi` Farisai/oi kai.
h;rxanto suzhtei/n auvtw/| 
zhtou/ntej par auvtou/ 
shmei/on avpo. tou/
ouvranou/ 
peira,zontej auvto,n

11)16264  e[teroi de. peira,zontej 
shmei/on par auvtou/ evzh,toun 
evx ouvranou/
11)29266  Tw/n de. o;clwn
evpaqroizome,nwn h;rxato le,gein 
~H genea. au[th ponhra, evstin
shmei/on evpizhtei/  kai. shmei/on ouv
doqh,setai auvth/| eiv mh. to. shmei/on

Genea. 
ponhra. kai. moicali.j 

 12  kai. avnastena,xaj tw/| pneu,mati auvtou/
le,gei Ti, h` genea. au[th shmei/on evpizhtei/

VIwna/ tou/ profh,tou
 30  kaqw.j ga.r evge,neto VIwna/j

shmei/on evpizhtei/ 
kai. shmei/on ouv 
doqh,setai auvth/| 
eiv mh. to. shmei/on 
VIwna/ tou/ profh,tou
 40 w[sper ga.r 
h=n VIwna/j evn 
th/| koili,a| tou/ kh,touj 
trei/j h`me,raj kai. 
trei/j nu,ktaj 

 2  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j 
VOyi,aj genome,nhj le,gete 
Euvdi,a purra,zei ga.r o` ouvrano,j
 3  kai. prwi< Sh,meron ceimw,n 
purra,zei ga.r stugna,zwn o` ouvrano,j 
u`pokritai,  to. me.n pro,swpon tou/ ouvranou/
ginw,skete diakri,nein 
ta. de. shmei/a tw/n kairw/n ouv du,nasqe
 4  Genea. ponhra. kai. moicali.j 
shmei/on evpizhtei/ kai. 

shmei/on toi/j Nineui,taij ou[twj
e;stai kai. o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
th/| genea/| tau,th| 
12)54284 :Elegen de. kai. toi/j o;cloij
{Otan i;dhte th.n nefe,lhn
avnate,llousan avpo. dusmw/n euvqe,wj
le,gete :Ombroj e;rcetai kai. 
gi,netai ou[twj
 55  kai. o[tan no,ton pne,onta
le,gete o[ti Kau,swn e;stai kai.

ou[twj e;stai 
o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 

avmh.n le,gw u`mi/n 
eiv doqh,setai th/| genea/| tau,th| shmei/on

gi,netai
 56  u`pokritai, to. pro,swpon th/j

evn th/| kardi,a| th/j gh/j
trei/j h`me,raj 
kai. trei/j nu,ktaj

shmei/on ouv doqh,setai auvth/| eiv mh. to. shmei/on
VIwna/ tou/ profh,tou

gh/j kai. tou/ ouvranou/ oi;date
dokima,zein to.n de. kairo.n tou/ton
pw/j ouv dokima,zete

6)29186  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j Tou/to, evstin to. e;rgon tou/ qeou/ 
i[na pisteu,shte eivj o]n avpe,steilen evkei/noj
 30  ei=pon ou=n auvtw/| Ti, ou=n poiei/j su. shmei/on i[na i;dwmen kai. pisteu,swme,n soi ti, evrga,zh|
 31  oi` pate,rej h`mw/n to. ma,nna e;fagon evn th/| evrh,mw| kaqw,j evstin gegramme,non 
:Arton evk tou/ ouvranou/ e;dwken auvtoi/j fagei/n

ministry while John in prison 133
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Mt 12: Mk 3: L J
 35 A good man out of the 
good treasure of the heart 
bringeth forth good things: 
and an evil man out of 
the evil treasure 
bringeth forth evil things.
 36 But I say unto you, That 
every idle word 
that men shall speak, 
they shall give account thereof 
in the day of judgment.
 37 For by thy words 
thou shalt be justified, 
and by thy words 
thou shalt be condemned.

 17 Even so every good tree 

bringeth forth good fruit; 
but a corrupt tree 

bringeth forth evil fruit.

 18 A good tree 
cannot bring forth evil fruit, 
neither can a corrupt tree 
bring forth good fruit.
 19 Every tree that bringeth not forth 
good fruit is hewn down, 
and cast into the fire.
 20 Wherefore by their fruits 
ye shall know them.

 45 A good man out of the
 good treasure of his heart 
bringeth forth that which is good; 
and an evil man out of the 
evil treasure of his heart 
bringeth forth that which is evil: 
for of the abundance of the 
heart his mouth speaketh.
 6:43115 For a good tree 
bringeth not forth corrupt fruit; 
neither doth a corrupt tree 
bring forth good fruit.

 30 Because they said, He hath an unclean spirit.
Scribes and Pharisees ask for a sign; only the sign of Jonas will be given them.
Mt 12: M L J

 38 Then certain of the
scribes and of the 
Pharisees answered, 
saying, Master, 
we would see a sign 
from thee.
 39 But he answered 
and said unto them, 

16:1213 The Pharisees also
with the Sadducees 
came, 
and tempting 
desired him 
that he would shew them 
a sign from heaven.

8:11213 And the Pharisees 
came forth, and 
began to question with him, 
seeking of him 
a sign from 
heaven, 
tempting him.

11:16265 And others, tempting him, 
sought of him a sign 
from heaven.
11: 29267 And when the people were
gathered thick together, he began to say, 
This is an evil generation: 
they seek a sign; and there shall no sign 
be given it, but the sign 

An evil and adulterous
generation 

 12 And he sighed deeply in his spirit, and 
saith, Why doth this generation seek after a sign? 

of Jonas the prophet.
 30 For as Jonas was 

seeketh after a sign; 
and there shall no sign 
be given to it, 
but the sign 
of the prophet Jonas:
 40 For as 
Jonas was 
three days and 
three nights in 
the whale's belly; 

 2 He answered and said unto them, 
When it is evening, ye say, 
It will be fair weather: for the sky is red.
 3 And in the morning, It will be foul weather 
to day: for the sky is red and lowring. 
O ye hypocrites, ye can discern 
the face of the sky; 
but can ye not discern the signs of the times?
 4 A wicked and adulterous generation 
seeketh after a sign; and 

a sign unto the Ninevites, so 
shall also the Son of man be 
to this generation. 
12:54285 And he said also to the people, 
When ye see a cloud 
rise out of the west, straightway 
ye say, There cometh a shower; and 
so it is.
 55 And when ye see the south wind blow,
ye say, There will be heat; and 

so shall 
the Son of man be

verily I say unto you, 
There shall no sign be given unto this generation.

it cometh to pass.
 56 Ye hypocrites, ye can discern 

three days 
and three nights 
in the heart of the earth.

there shall no sign be given unto it, but the sign 
of the prophet Jonas.

the face of the sky and of the earth; 
but how is it that ye do not discern 
this time?

6:29187 Jesus answered and said unto them, This is the work of God, 
that ye believe on him whom he hath sent.
 30 They said therefore unto him, What sign shewest thou then, that we may see, and believe thee? what dost thou work?
 31 Our fathers did eat manna in the desert; as it is written, 
He gave them bread from heaven to eat.
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 41  a;ndrej Nineui/tai avnasth,sontai evn th/| kri,sei
meta. th/j genea/j tau,thj kai. katakrinou/sin auvth,n 
o[ti meteno,hsan eivj to. kh,rugma VIwna/ 
kai. ivdou. plei/on VIwna/ w-de
 42  basi,lissa no,tou evgerqh,setai evn th/| 
kri,sei meta.              th/j genea/j tau,thj kai.
katakrinei/ auvth,n o[ti h=lqen evk tw/n pera,twn 
th/j gh/j avkou/sai th.n sofi,an Solomw/noj 
kai. ivdou. plei/on Solomw/noj w-de

11)31268  basi,lissa no,tou evgerqh,setai evn th/| 
kri,sei meta. tw/n avndrw/n th/j genea/j tau,thj kai. 
katakrinei/ auvtou,j o[ti h=lqen evk tw/n pera,twn 
th/j gh/j avkou/sai th.n sofi,an Solomw/noj 
kai. ivdou. plei/on Solomw/noj w-de
 32  a;ndrej Nineui> avnasth,sontai evn th/| kri,sei 
meta. th/j genea/j tau,thj kai. katakrinou/sin auvth,n 
o[ti meteno,hsan eivj to. kh,rugma VIwna/ 
kai. ivdou. plei/on VIwna/ w-de

An unclean spirit’s behavior.  Metaphor for the generation asking a sign?
Mt 12: M L J

 43  {Otan de. to. avka,qarton pneu/ma evxe,lqh| 
avpo. tou/ avnqrw,pou die,rcetai di avnu,drwn 
to,pwn zhtou/n avna,pausin kai. ouvc eu`ri,skei
 44  to,te le,gei evpistre,yw eivj to.n oi=ko,n mou 
o[qen evxh/lqon 
kai. evlqo.n eu`ri,skei scola,zonta 
sesarwme,non kai. kekosmhme,non
 45  to,te poreu,etai kai. paralamba,nei meq 
e`autou/ e`pta. e[tera pneu,mata ponhro,tera 
e`autou/ kai. eivselqo,nta katoikei/ evkei/ 
kai. gi,netai ta. e;scata tou/ avnqrw,pou evkei,nou 
cei,rona tw/n prw,twn 
ou[twj e;stai kai. th/| genea/| tau,th| th/| ponhra/|

 11)24264  {Otan to. avka,qarton pneu/ma evxe,lqh| 
avpo. tou/ avnqrw,pou die,rcetai di avnu,drwn 
to,pwn zhtou/n avna,pausin kai. mh. eu`ri,skon 
         le,gei ~Upostre,yw eivj to.n oi=ko,n mou 
o[qen evxh/lqon
 25  kai. evlqo.n eu`ri,skei 
sesarwme,non kai. kekosmhme,non
 26  to,te poreu,etai kai. paralamba,nei 
      e`pta, e[tera pneu,mata ponhro,tera 
e`autou/ kai. evlqo,nta katoikei/ evkei/ 
kai. gi,netai ta. e;scata tou/ avnqrw,pou evkei,nou
cei,rona tw/n prw,twn

Mother and brothers ask for Jesus.  Jesus is still inside the house.  Cf. note at Mk 3:21, p128.

Mt 12: Mk 3: L J

 46  :Eti de. auvtou/ 
lalou/ntoj toi/j o;cloij ivdou. 
h` mh,thr kai. oi` avdelfoi. auvtou/ 
ei`sth,keisan e;xw zhtou/ntej 
auvtw/| lalh/sai

 47  ei=pen de, tij auvtw/| 
VIdou. h` mh,thr sou kai. oi` avdelfoi,

 31  e;rcontai 
ou/n 
oi` avdelfoi. kai. h` mh,thr auvtou/ 
kai. e;xw e`stw/tej avpe,steilan 
pro.j auvto.n fwnou/ntej auvto,n
 32  kai. evka,qhto o;cloj peri.
auvto.n ei=pon de.     auvtw/| 
VIdou. h` mh,thr sou kai. oi` avdelfoi

 8)19142  Parege,nonto de. 
pro.j auvto.n 
h` mh,thr kai. oi` avdelfoi. auvtou/
kai. ouvk hvdu,nanto suntucei/n
auvtw/| dia. to.n o;clon
 20  kai. avphgge,lh auvtw/|
le,gontwn 
~H mh,thr sou kai. oi` avdelfoi, 

sou                   e;xw 
e`sth,kasin zhtou/nte,j soi lalh/sai
 48  o` de. avpokriqei.j 
ei=pen tw/| eivpo,nti auvtw/| 
Ti,j evstin h` mh,thr mou kai. 
ti,nej eivsi.n oi` avdelfoi, mou
 49  kai. evktei,naj th.n cei/ra
auvtou/ evpi. tou.j maqhta.j auvtou/
ei=pen VIdou. h` mh,thr mou 
kai. oi` avdelfoi, mou
 50  o[stij ga.r a'n poih,sh| to.
qe,lhma         tou/ patro,j mou 
tou/ evn ouvranoi/j auvto,j 
mou avdelfo.j kai. avdelfh.     
kai. mh,thr evsti,n

sou kai. ai` avdelfai, sou e;xw 
         zhtou/si,n se
 33  kai. avpekriqh 
auvtoi/j le,gwn 
Ti,j evstin h` mh,thr mou h' 
            oi` avdelfoi, mou
 34  kai. peribleya,menoj ku,klw|
tou.j peri. auvto.n kaqhme,nouj 
le,gei :Ide h` mh,thr mou 
kai. oi` avdelfoi, mou
 35  o]j ga.r a'n poih,sh| to. 
qe,lhma tou/ qeou/ 
               ou-toj
avdelfo,j mou kai. avdelfh. mou 
kai. mh,thr evsti,n

sou                e`sth,kasin
e;xw ivdei/n se qe,lonte,j
 21  o` de. avpokriqei.j 
ei=pen pro.j auvtou,j 

Mh,thr mou 
kai. avdelfoi, mou 
ou-toi, eivsin oi` 
to.n lo,gon tou/ qeou/ avkou,ontej 
kai. poiou/ntej auvto.n
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Mt 12: M L J

 41 The men of Nineveh shall rise in judgment 
with this generation, and shall condemn it: 
because they repented at the preaching of Jonas;
and, behold, a greater than Jonas is here.
 42 The queen of the south shall rise up in the 
judgment with                this generation, and shall 
condemn it: for she came from the uttermost 
parts of the earth to hear the wisdom of Solomon;
and, behold, a greater than Solomon is here.

11:31269 The queen of the south shall rise up in the 
judgment with the men of this generation, and 
condemn them: for she came from the utmost 
parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; 
and, behold, a greater than Solomon is here.
 32 The men of Nineve shall rise up in the judgment
 with this generation, and shall condemn it: 
for they repented at the preaching of Jonas;
and, behold, a greater than Jonas is here.

An unclean spirit’s behavior.  Metaphor for the generation asking a sign?
Mt 12: M L J

 43 When the unclean spirit is gone 
out of a man, he walketh through dry 
places, seeking rest, and findeth none.
 44 Then he saith, I will return into my house 
from whence I came out; 
and when he is come, he findeth it empty, 
swept, and garnished.
 45 Then goeth he, and taketh with 
himself seven other spirits more wicked than 
himself, and they enter in and dwell there: 
and the last state of that man 
is worse than the first. 
Even so shall it be also unto this wicked generation.

11:24265 When the unclean spirit is gone 
out of a man, he walketh through dry 
places, seeking rest; and finding none, 
                he saith, I will return unto my house 
           whence I came out.
 25 And when he cometh, he findeth it 
swept and garnished.
 26 Then goeth he, and taketh to 
him seven other spirits more wicked than 
himself; and they enter in, and dwell there: 
and the last state of that man 
is worse than the first.

Mother and brothers ask for Jesus.  Jesus is still inside the house.  Cf. note at Mk 3:21, p129.

Mt 12: Mk 3: L J

 46 While he yet 
talked to the people, behold, 
his mother and his brethren 
stood without, desiring 
to speak with him.

 47 Then one said unto him, 
Behold, thy mother and thy 

 31 There came 
then 
his brethren and his mother, 
and, standing without, sent 
unto him, calling him.
 32 And the multitude sat about
him, and they said unto him,
Behold, thy mother and thy 

 8:19143 Then came 
to him 
his mother and his brethren,
and could not come at 
him for the press.
 20 And it was told him by
certain which said, 
           Thy mother and thy

brethren                           stand 
without,  desiring to speak with thee.
 48 But he answered 
and said unto him that told him, 
Who is my mother? and 
who are my brethren?
 49 And he stretched forth his hand
toward his disciples, and 
said, Behold my mother 
and my brethren!
 50 For whosoever shall do the 
will of           my Father 
which is in heaven, the same 
is my brother, and        sister, 
and mother.

brethren 
without seek for thee.
 33 And he answered 
them, saying, 
Who is my mother, or 
             my brethren?
 34 And he looked round about on
them which sat about him, and
said, Behold my mother 
and my brethren!
 35 For whosoever shall do the 
will of God,       
                            the same 
is my brother, and my sister, 
and mother.

brethren                    stand
without, desiring to see thee.
 21 And he answered and 
said unto them, 

My mother 
and my brethren 
are these which 
hear the word of God, 
and do it.
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Mt 13: Mk 4: Lk 8:  from p126 J

1 VEn de. th/| h`me,ra| evkei,nh| evxelqw.n o` VIhsou/j avpo. th/j oivki,aj 5)182 )))evn tw/| to.n o;clon evpikei/sqai

evka,qhto 
 1  Kai. pa,lin h;rxato dida,skein 

auvtw/| tou/ avkou,ein to.n lo,gon)))
3  evmba.j de. eivj e]n tw/n ploi,wn)))

para. th.n qa,lassan para. th.n qa,lassan kai.
 2  kai. sunh,cqhsan pro.j
auvto.n o;cloi polloi, w[ste
auvto.n eivj to. ploi/on evmba,nta
kaqh/sqai 
kai. pa/j o` o;cloj 
evpi. to.n aivgialo.n ei`sth,kei
 3  kai. 

kai. sunh,cqh pro.j 
auvto.n o;cloj polu,j w[ste 
auvto.n evmba,nta eivj to. ploi/on 
kaqh/sqai evn th/| qala,ssh| 
kai. pa/j o` o;cloj pro.j th.n qa,lassan
evpi. th/j gh/j h=n
 2  kai. 

4 Sunio,ntoj de. 
o;clou pollou/ 

           kai. 
tw/n kata. po,lin 
evpiporeuome,nwn 
pro.j auvto.n

kaqi,saj
evdi,dasken
evk tou/
ploi,ou 
tou.j 
o;clouj

evla,lhsen auvtoi/j 
polla. evn parabolai/j 
le,gwn 

evdi,dasken auvtou.j 
evn parabolai/j polla, kai. 
e;legen auvtoi/j evn th/| didach/| auvtou/

ei=pen 
dia. parabolh/j

Parable of the sower.
Mt 13: Mk 4: Lk 8: J

             VIdou. 
evxh/lqen o` spei,rwn tou/ 
spei,rein
 4  kai. 
evn tw/| spei,rein auvto.n a] me.n
e;pesen para. th.n o`do,n 

kai. h=lqen ta. peteina. 
kai. kate,fagen auvta,
 5  a;lla de. e;pesen 
evpi. ta. petrw,dh o[pou 
ouvk ei=cen gh/n pollh,n kai. 
euvqe,wj evxane,teilen 
dia. to. mh. e;cein 
ba,qoj gh/j

 6  h`li,ou de. avnatei,lantoj
evkaumati,sqh kai. 

 3  VAkou,ete ivdou. 
evxh/lqen o` spei,rwn tou/ 
spei/rai
 4  kai. evge,neto 
evn tw/| spei,rein o] me.n 
e;pesen para. th.n o`do,n 

kai. h=lqen ta. peteina. 
kai. kate,fagen auvto,
 5  a;llo de. e;pesen 
evpi. to. petrw/dej o[pou 
ouvk ei=cen gh/n pollh,n kai.
euvqe.wj evxane,teilen 
dia. to. mh. e;cein 
ba,qoj gh/j

 6  h`li,ou de. avnatei,lantoj
evkaumati,sqh kai. 

 5  VExh/lqen o` spei,rwn tou/
spei/rai to.n spo,ron auvtou/ 
kai. 
evn tw/| spei,rein auvto.n o] me.n
e;pesen para. th.n o`do,n 
kai. katepath,qh 
kai.    ta. peteina. tou/ ouvranou/
     kate,fagen auvto,
 6  kai. e[teron e;pesen 
evpi. th.n pe,tran 

                     kai. 
fue.n 

dia. to. mh. e;cein r`i,zan 
evxhra,nqh

 7  a;lla de. e;pesen 
evpi. ta.j avka,nqaj kai. 
avne,bhsan ai` a;kanqai 
kai. avpe,pnixan auvta,

 8  a;lla de. e;pesen 
evpi. th.n gh/n th.n kalh.n 

kai. evdi,dou karpo,n 

dia. to. mh. e;cein r`i,zan 
evxhra,nqh

 7  kai. a;llo e;pesen 
eivj ta.j avka,nqaj kai. 
avne,bhsan ai` a;kanqai 
kai. sune,pnixan auvto, 
kai. karpo.n ouvk e;dwken
 8  kai. a;llo e;pesen 
eivj th.n gh/n th.n kalh,n 

kai. evdi,dou karpo.n 
avnabai,nonta kai. auvxano,nta 
kai. e;feren 

evxhra,nqh 
dia. to. mh. e;cein ivkma,da
 7  kai. e[teron e;pesen 
evn me,sw| tw/n avkanqw/n kai.
sumfuei/sai ai` a;kanqai 
    avpe,pnixan auvto,

 8  kai. e[teron e;pesen 
eivj th.n gh/n th.n avgaqh,n 
kai. fue.n 
evpoi,hsen karpo.n 
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The same day Jesus went out of the house down to the sea side and taught in parables.
Mt 13: Mk 4: Lk 8:  from p127 J

 1 The same day went Jesus out of the house, 5:183 ...as the people pressed 
and sat 

 1  And he began again to teach 
upon him to hear the word...
 3 And he entered into one of the ships... 

by the sea side. by the sea side: And he 
 2 And great multitudes were
gathered together unto him, 
so that he went into a ship, 
and sat; 
and the whole multitude 
stood on the shore.
 3 And 

and there was gathered 
unto him a great multitude, 
so that he entered into a ship, 
and sat in the sea; 
and the whole multitude 
was by the sea on the land.
 2 And 

 4 And when 
much people 
were gathered 
together, and 
were come 
to him out 
of every city,

sat down, and
taught 
the 
people 
out of the
ship.

he spake many things unto them
in parables, 
saying,

he taught them 
many things by parables, and 
said unto them in his doctrine,

he spake 
by a parable:

Parable of the sower.
Mt 13: Mk 4: Lk 8: J

                  Behold, 
a sower went forth to 
sow;
 4 And 
when he sowed, some seeds 
fell by the way side, 

and the fowls               came 
and devoured them up:
 5 Some fell 
upon stony places, where 
they had not much earth: and
forthwith they sprung up, 
because they had no 
deepness of earth:

 6 And when the sun was up, 
they were scorched; and 

 3 Hearken; Behold, 
there went out a sower to 
sow:
 4 And it came to pass, 
as he sowed, some 
fell by the way side, 

and the fowls of the air came 
and devoured it up.
 5 And some fell 
on stony ground, where 
it had not much earth; and
immediately it sprang up, 
because it had no 
depth of earth:

 6 But when the sun was up, 
it was scorched; and 

 5 A sower went out to 
sow his seed: 
and 
as he sowed, some 
fell by the way side; 
and it was trodden down, 
and the fowls of the air 
    devoured it.
 6 And some fell 
upon a rock; 

                                   and 
as soon as it was sprung up, 

because they had no root, 
they withered away.

 7 And some fell 
among thorns; and 
the thorns sprung up, 
and choked them:

 8 But other fell 
into good ground,

and brought forth fruit, 

because it had no root, 
it withered away.

 7 And some fell 
among thorns, and 
the thorns grew up, 
and choked it, 
and it yielded no fruit.
 8 And other fell 
on good ground,

and did yield fruit 
that sprang up and increased; 
and brought forth, 

it withered away, 
because it lacked moisture.
 7 And some fell 
among thorns; and 
the thorns sprang up with it,
and choked it.

 8 And other fell 
on good ground, 
and sprang up, 
and bare fruit 
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Mt 13: Mk 4: Lk 8: J

o] me.n e`kato,n 
o] de. e`xh,konta 
o] de. tria,konta

 9  o` e;cwn w=ta avkou,ein 
avkoue,tw

e]n tria,konta 
kai. e]n e`xh,konta 
kai. e]n e`kato,n

 9  kai. e;legen 
}O e;cwn w=ta avkou,ein 
avkoue,tw

e`katontaplasi,ona 

tau/ta le,gwn 
evfw,nei 
~O e;cwn w=ta avkou,ein 
avkoue,tw

While Jesus is alone in the house taking a break, his disciples come and ask two questions.
Mt 13: Mk 4: Lk 8: J

 10  o[te de. evge,neto katamo,naj 
 10 Kai. proselqo,ntej oi` maqhtai.
ei=pon auvtw/| Dia. ti, 
evn parabolai/j lalei/j auvtoi/j

hvrw,thsan auvto.n 
oi` peri. auvto.n su.n toi/j
dw,deka th.n parabolh,n

 9  VEphrw,twn de. auvto.n oi`
maqhtai. auvtou/ le,gontej 
ti,j ei;h h` parabolh, au[th

Jesus first explains the purpose of teaching in parables.
Mt 13: Mk 4: Lk 8: J

 11  o` de. avpokriqei.j ei=pen 
auvtoi/j o[ti 
u`mi/n de,dotai gnw/nai 
ta. musth,ria th/j 
basilei,aj tw/n ouvranw/n 
evkei,noij de. 
                          ouv de,dotai
 12  o[stij ga.r e;cei 
doqh,setai auvtw/| 
kai. perisseuqh,setai 
o[stij de. ouvk e;cei 
kai. o] e;cei 
avrqh,setai avp auvtou/
 13  dia. tou/to evn parabolai/j 
auvtoi/j lalw/ 
o[ti ble,pontej ouv ble,pousin 
kai. avkou,ontej ouvk avkou,ousin 
ouvde. suni,ousin
 14  kai. avnaplhrou/tai auvtoi/j h` 
profhtei,a VHsai<ou h` le,gousa 
VAkoh/| avkou,sete 
kai. ouv mh. sunh/te 
kai. ble,pontej ble,yete 
kai. ouv mh. i;dhte
 15 evpacu,nqh ga.r h` kardi,a tou/ laou/ tou,tou
kai. toi/j wvsi.n bare,wj h;kousan 
kai. tou.j ovfqalmou.j auvtw/n evka,mmusan 
mh,pote i;dwsin toi/j ovfqalmoi/j 
kai. toi/j wvsi.n avkou,swsin 
kai. th/| kardi,a| sunw/sin 
kai. evpistre,ywsin 
kai. iva,somai auvtou,j

 11  kai. e;legen 
auvtoi/j 
~Umi/n de,dotai gnw/nai 
to. musth,rion th/j
basilei,aj tou/ qeou/
evkei,noij de. 
toi/j e;xw

cf. v25, p142

evn parabolai/j 
ta. pa,nta gi,netai
 12  i[na  

ble,pontej ble,pwsin 
kai. mh. i;dwsin 
kai. avkou,ontej avkou,wsin
kai. mh. suniw/sin 

mh,pote 

evpistre,ywsin 
kai. avfeqh/| auvtoi/j 
ta. a`marth,mata

 10  o` de. ei=pen 

~Umi/n de,dotai gnw/nai 
ta. musth,ria th/j
basilei,aj tou/ qeou/
toi/j de. 
loipoi/j 

cf. v18, p142

evn parabolai/j 

i[na 

ble,pontej 
    mh. ble,pwsin 
kai. avkou,ontej 
    mh. suniw/sin
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some an hundredfold, 
some sixtyfold, 
some thirtyfold.

 9 Who hath ears to hear, 
let him hear.

some thirty, 
and some sixty, 
and some an hundred.

 9 And he said unto them, 
He that hath ears to hear, 
let him hear.

an hundredfold.

And when he had said these
things, he cried, 
He that hath ears to hear, 
let him hear.

While Jesus is alone in the house taking a break, his disciples come and ask two questions.
Mt 13: Mk 4: Lk 8: J

 10 And when he was alone, 
 10 And the disciples came, and
said unto him, Why speakest
thou unto them in parables?

they that were about him with
the twelve asked of him the 
parable.

 9 And his disciples 
asked him, saying, 
What might this parable be?

Jesus first explains the purpose of teaching in parables.
Mt 13: Mk 4: Lk 8: J

 11 He answered and said unto 
them, Because 
it is given unto you to know 
the mysteries of the 
kingdom of heaven, 
but to them 
                                         it is not given.
 12 For whosoever hath, 
to him shall be given, 
and he shall have more abundance: 
but whosoever hath not, 
from him shall be taken away 
even that he hath.
 13 Therefore speak I to them 
in parables: 
because they seeing see not; 
and hearing they hear not, 
neither do they understand.
 14 And in them is fulfilled the 
prophecy of Esaias, which saith, 
By hearing ye shall hear, 
and shall not understand; 
and seeing ye shall see, 
and shall not perceive:
 15 For this people's heart is waxed gross,
and their ears are dull of hearing, 
and their eyes they have closed; 
lest at any time they should see with their eyes,
and hear with their ears, 
and should understand with their heart, 
and should be converted, 
and I should heal them.

 11 And he said unto 
them, 
Unto you it is given to know
the mystery of the 
kingdom of God: 
but unto them 
that are without, 

cf. v25, p143

all these things are 
done in parables:
 12 That  11

seeing they may see, 
and not perceive; 
and hearing they may hear,
and not understand; 

lest at any time they 

should be converted, 
and their sins should be
forgiven them.

 10 And he said, 

Unto you it is given to know
the mysteries of the
kingdom of God: 
but to 
others 

cf. v18, p143

in parables; 
that 

seeing they might 
      not see, 
and hearing they might
      not understand.
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 16  u`mw/n de. maka,rioi oi` ovfqalmoi. o[ti ble,pousin kai. ta. w=ta u`mw/n o[ti avkou,ei
 17  avmh.n ga.r le,gw u`mi/n o[ti polloi. profh/tai kai. di,kaioi evpequ,mhsan 
ivdei/n a] ble,pete kai. ouvk ei=don  kai. avkou/sai a] 
avkou,ete kai. ouvk h;kousan

Jesus then explains the parable of the sower.
Mt 13: Mk 4: Lk 8: J

 13  Kai. le,gei auvtoi/j Ouvk oi;date th.n parabolh.n tau,thn 
kai. pw/j pa,saj ta.j parabola.j gnw,sesqe

 18 ~Umei/j ou=n avkou,sate th.n
parabolh.n tou/ spei,rontoj  11  

:Estin de. au[th h` parabolh,

 19  panto.j avkou,ontoj 
to.n lo,gon th/j basilei,aj kai. 
mh. sunie,ntoj 

      e;rcetai o` ponhro.j 
kai. àrpa,zei             to.
evsparme,non evn 
th/| kardi,a| auvtou/ 

ou-to,j evstin o` 
para. th.n o`do.n sparei,j
 20  
o` de. evpi. ta. petrw,dh 
sparei,j 
ou-to,j evstin o` 
to.n lo,gon avkou,wn kai. 

euvqu.j meta. cara/j 
lamba,nwn auvto,n
 21  ouvk e;cei de. 
r`i,zan evn e`autw/| 
avlla. pro,skairo,j evstin 
genome,nhj de. qli,yewj 
h' diwgmou/ 
dia. to.n lo,gon 
euvqu.j skandali,zetai
22 ò de. 
eivj ta.j avka,nqaj 
sparei,j ou-to,j evstin 
o` to.n lo,gon avkou,wn 

 14  
o` spei,rwn to.n lo,gon spei,rei

 15                ou-toi de,
eivsin oi` para. th.n o`do.n 
o[pou spei,retai o` lo,goj 
         kai. o[tan avkou,swsin 
euvqe.wj e;rcetai o` Satana/j 
kai. ai;rei to.n lo,gon to.n
evsparme,non evn 
tai/j kardi,aij auvtw/n

 16  kai. ou-toi, eivsin o`moi,wj 
oi`    evpi. ta. petrw,dh 
speiro,menoi 
oi] 

o[tan avkou,swsin to.n lo,gon
euvqe.wj meta. cara/j 
lamba,nousin auvto,n
 17  kai. ouvk e;cousin 
r`i,zan evn e`autoi/j 
avlla. pro,skairoi, eivsin 
ei=ta genome,nhj qli,yewj 
h' diwgmou/ 
dia. to.n lo,gon 
euvqe.wj skandali,zontai
 18  kai. ou-toi, eivsi.n oi` 
eivj ta.j avka,nqaj 
speiro,menoi 
oi` to.n lo,gon avkou,ontej

~O spo,roj evsti.n o` lo,goj tou/
qeou/

 12  oi` de. para. th.n o`do,n 
                  eivsin oì 
avkou,ontej 
ei=ta e;rcetai o` dia,boloj 
kai. ai;rei to.n lo,gon 

            avpo. th/j kardi,aj
auvtw/n i[na mh. 
pisteu,santej swqw/sin

 13  
oi` de. evpi. th/j pe,traj 

oi] 

o[tan avkou,swsin 
        meta. cara/j 
de,contai to.n lo,gon 
kai. ou-toi r`i,zan 
ouvk e;cousin 
oi] pro.j kairo.n pisteu,ousin 
kai. evn kairw/| peirasmou/ 

avfi,stantai
 14  to. de. 
eivj ta.j avka,nqaj 
peso,n ou-toi, eivsin 

oì 
avkou,santej 
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 16 But blessed are your eyes, for they see: and your ears, for they hear.
 17 For verily I say unto you, That many prophets and righteous men have desired 
to see those things which ye see, and have not seen them; and to hear those things which 
ye hear, and have not heard them.

Jesus then explains the parable of the sower.
Mt 13: Mk 4: Lk 8: J

 13 And he said unto them, Know ye not this parable?  
and how then will ye know all parables?

 18 Hear ye therefore the
parable of the sower.  {pause}  11 

Now the parable is this: 

 19 When any one heareth 
the word of the kingdom, and
understandeth it not,

then cometh the wicked one,
and catcheth away that which
was sown in 
his heart. 

This is he which 
received seed by the way side.
 20 
But he that received the seed
into stony places, 
the same is he that 
heareth the word, and 

anon with joy 
receiveth it;
 21 Yet hath he not 
root in himself, 
but dureth for a while: 
for when tribulation 
or persecution ariseth 
because of the word, 
by and by he is offended.
22 He also 
that received seed 
among the thorns is he 
that heareth the word; 

 14  
The sower soweth the word.

 15                       And these are
they by the way side, 
where the word is sown; 
         but when they have heard, 
Satan cometh immediately, 
and taketh away the word that 
was sown in 
their hearts.

 16 And these are they likewise 
which are sown 
on stony ground; 
who, 

when they have heard the word,
immediately receive it 
with gladness;
 17 And have no 
root in themselves, 
and so endure but for a time: 
afterward, when affliction 
or persecution ariseth 
for the word's sake, 
immediately they are offended.
 18 And these are they 
which are sown 
among thorns; 
such as hear the word,

The seed is the word 
of God.

 12 Those by the way side      
                                are they 
that hear; 
then cometh the devil, 
and taketh away the word 

                           out of their
hearts, lest they should
believe and be saved.

 13 
They 
on the rock 
are they, which, 

when they hear,
              receive the word 
with joy; 
and these have no 
root, 
which for a while believe, 
and in time of temptation 

fall away.
 14 And that 
which fell 
among thorns are they, 

which, 
when they have heard, 
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kai. h` me,rimna 
tou/ aivw/noj tou,tou 
kai. h` avpa,th tou/ plou,tou 

sumpni,gei to.n lo,gon kai.
a;karpoj gi,netai
 23  o` de. evpi. th.n gh/n th.n
kalh.n sparei,j ou-to,j evstin 
o` to.n lo,gon avkou,wn 
kai. suniw,n 

o]j dh. karpoforei/ 

kai. poiei/ 
o] me.n e`kato,n 
o] de. e`xh,konta 
o] de. tria,konta

 19  kai. ai` me,rimnai 
tou/ aivw/noj tou,tou 
kai. h` avpa,th tou/ plou,tou 

kai. ai` peri. ta. loipa. evpiqumi,ai
eivsporeuo,menai 

sumpni,gousin to.n lo,gon kai.
a;karpoj gi,netai
 20  kai. ou-toi, eivsin oi` evpi. 
th.n gh/n th.n kalh.n spare,ntej 
oi[tinej avkou,ousin to.n lo,gon 

kai. parade,contai 

kai. karpoforou/sin 

e]n tria,konta 
kai. e]n e`xh,konta 
kai. e]n e`kato,n

kai. u`po. merimnw/n 

kai.            plou,tou 
kai. h`donw/n tou/ bi,ou 

poreuo,menoi 
sumpni,gontai           kai. 
ouv telesforou/sin
 15  to. de. evn 
th/| kalh/| gh/| ou-toi, eivsin

oi[tinej evn kardi,a| kalh/| kai.
avgaqh/| avkou,santej to.n lo,gon
kate,cousin 
kai. karpoforou/sin 
evn u`pomonh/|

Take heed what you hear!  Jesus is enlightening the disciples so that they will illuminate the world.
M Mk 4: Lk 8: J

 21  Kai. e;legen auvtoi/j Mh,ti o` lu,cnoj e;rcetai i[na u`po. to.n mo,dion teqh/| h' u`po. th.n
kli,nhn ouvc i[na evpi. th.n lucni,an evpiteqh/|

 16  Ouvdei.j de. lu,cnon a[yaj kalu,ptei auvto.n skeu,ei h' u`poka,tw kli,nhj 
ti,qhsin avll evpi. lucni,aj evpiti,qhsin i[na oi` eivsporeuo,menoi ble,pwsin to. fw/j

 22  ouv ga,r evstin ti, krupto.n o` eva.n mh. 
fanerwqh/| ouvde. evge,neto avpo,krufon 
avll i[na                  eivj fanero,n e;lqh|
 23  ei; tij e;cei w=ta avkou,ein avkoue,tw

 17  ouv ga,r evstin krupto.n o] ouv 
fanero.n genh,setai ouvde. avpo,krufon 
o] ouv gnwsqh,setai kai. eivj fanero.n e;lqh|

cf.

13:12

p138

 24  Kai. e;legen auvtoi/j 
Ble,pete ti, avkou,ete evn w-| me,trw| 
metrei/te metrhqh,setai u`mi/n kai. 
prosteqh,setai u`mi/n toi/j avkou,ousin
 25  o]j ga.r a'n e;ch| doqh,setai auvtw/| 
kai. o]j ouvk e;cei kai. o]        e;cei 
avrqh,setai avp auvtou/

 18  ble,pete ou=n pw/j avkou,ete 

o]j ga.r eva.n e;ch| doqh,setai auvtw/| 
kai. o]j eva.n mh. e;ch| kai. o] dokei/ e;cein 
avrqh,setai avp auvtou/

Mother and brothers try again.  Jesus is still inside the house alone with his disciples—cf. Mk 4:10 p138— 
explaining things.  This action might also go after Mt 13:36 p148. 

M M Lk 8: J

 12)46134 :Eti de. auvtou/ lalou/ntoj
toi/j o;cloij ivdou. 
h` mh,thr kai. oi` avdelfoi. auvtou/ 
ei`sth,keisan e;xw 

 3)31134  e;rcontai ou/n 
oi` avdelfoi. kai. h` mh,thr auvtou/ 
kai. e;xw e`stw/tej 
avpe,steilan pro.j auvto.n 

 19  Parege,nonto de. 
pro.j auvto.n 
h` mh,thr kai. oi` avdelfoi. auvtou/ 
kai. ouvk hvdu,nanto suntucei/n 
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and the care 
of this world, 
and the deceitfulness of riches,

choke the word, and 
he becometh unfruitful.
 23 But he that received seed 
into the good ground is he 
that heareth the word, 
and understandeth it; 

which also beareth fruit, 

and bringeth forth, 
some an hundredfold, 
some sixty, 
some thirty.

 19 And the cares 
of this world, 
and the deceitfulness of riches, 

and the lusts of other things 
entering in, 

choke the word, and 
it becometh unfruitful.
 20 And these are they which 
are sown on good ground; 
such as hear the word, 

and receive it, 

and bring forth fruit, 

some thirtyfold, 
some sixty, 
and some an hundred.

go forth, 
and are choked 
with cares 

and                             riches 
and pleasures of this life, 

                          and 
bring no fruit to perfection.
 15 But that on 
the good ground are they,

which in an honest and good
heart, having heard the word,
keep it, 
and bring forth fruit 
with patience.

Take heed what you hear!  Jesus is enlightening the disciples so that they will illuminate the world.
M Mk 4: Lk 8: J

 21 And he said unto them, Is a candle brought to be put under a bushel, or under a bed?
and not to be set on a candlestick?

 16 No man, when he hath lighted a candle, covereth it with a vessel, or putteth it under
a bed; but setteth it on a candlestick, that they which enter in may see the light.

 22 For there is nothing hid, which shall not 
be manifested; neither was any thing kept secret,
but that it should                          come abroad.
 23 If any man have ears to hear, let him hear.

 17 For nothing is secret, that shall not 
be made manifest; neither any thing hid,
that shall not be known and come abroad.

cf.

13:12

p139

 24 And he said unto them, 
Take heed what ye hear: with what measure 
ye mete, it shall be measured to you: and 
unto you that hear shall more be given.
 25 For he that hath, to him shall be given: 
and he that hath not, from him shall be 
taken even that which he                           hath.

 18 Take heed therefore how ye hear: 

for whosoever hath, to him shall be given; 
and whosoever hath not, from him shall be
taken even that which he seemeth to have.

Mother and brothers try again.  Jesus is still inside the house alone with his disciples—cf. Mk 4:10 p139— 
explaining things.  This action might also go after Mt 13:36 p149. 

M M Lk 8: J

 12:46135 While he yet talked 
to the people, behold, 
his mother and his brethren 
stood without, 

 3:31135 There came then 
his brethren and his mother, 
and, standing without, 
sent unto him, 

 19 Then came 
to him 
his mother and his brethren, 
and could not come at 
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zhtou/ntej auvtw/| lalh/sai

 47  ei=pen de, tij auvtw/| 
VIdou. h` mh,thr sou kai. oi` avdelfoi,

fwnou/ntej auvto,n
 32  kai. evka,qhto o;cloj peri. 
auvto.n ei=pon de.     auvtw/| 
VIdou. h` mh,thr sou kai. oi` avdelfoi, 

auvtw/| dia. to.n o;clon
 20  kai. avphgge,lh auvtw/| 
le,gontwn 
~H mh,thr sou kai. oi` avdelfoi, 

sou                    e;xw 
e`sth,kasin zhtou/nte,j soi lalh/sai
 48  o` de. avpokriqei.j 
ei=pen tw/| eivpo,nti auvtw/| 
Ti,j evstin h` mh,thr mou kai. 
ti,nej eivsi.n oi` avdelfoi, mou
 49  kai. evktei,naj th.n cei/ra 
auvtou/ evpi. tou.j maqhta.j auvtou/ 
ei=pen VIdou. h` mh,thr mou 
kai. oi` avdelfoi, mou
 50  o[stij ga.r a'n poih,sh| to. 
qe,lhma             tou/ patro,j 
mou tou/ evn ouvranoi/j auvto,j 
mou avdelfo.j kai. avdelfh.     
kai. mh,thr evsti,n

sou kai. ai` avdelfai, sou e;xw 
        zhtou/si,n se
 33  kai. avpekriqh 
auvtoi/j le,gwn 
Ti,j evstin h` mh,thr mou h' 
            oi` avdelfoi, mou
 34  kai. peribleya,menoj ku,klw| 
tou.j peri. auvto.n kaqhme,nouj 
le,gei :Ide h` mh,thr mou 
kai. oi` avdelfoi, mou
 35  o]j ga.r a'n poih,sh| to. 
qe,lhma tou/ qeou/ 
                      ou-toj 
avdelfo,j mou kai. avdelfh. mou 
kai. mh,thr evsti,n

sou                   èsth,kasin 
e;xw ivdei/n se qe,lonte,j
 21  o` de. avpokriqei.j 
ei=pen pro.j auvtou,j 

Mh,thr mou 
kai. avdelfoi, mou 
ou-toi, eivsin oi` 
to.n lo,gon tou/ qeou/ avkou,ontej 
kai. poiou/ntej auvto.n

Jesus goes outside again to teach the multitude  (cf. Mt 13:36, p148).
Parable of growing seed.
M Mk 4: L J

 26  Kai. e;legen Ou[twj evsti.n h` basilei,a tou/ qeou/ w`j eva,n a;nqrwpoj ba,lh| 
to.n spo,ron evpi. th/j gh/j
 27  kai. kaqeu,dh| kai. evgei,rhtai nu,kta kai. h`me,ran kai. o` spo,roj blasta,nh| 
kai. mhku,nhtai w`j ouvk oi=den auvto,j
 28  auvtoma,th ga.r h` gh/ karpoforei/ prw/ton co,rton ei=ta sta,cun 
ei=ta plh,rh si/ton evn tw/| sta,cui?
 29  o[tan de. paradw/| o` karpo,j euvqe,wj avposte,llei to. dre,panon 
o[ti pare,sthken o` qerismo,j

Parable of wheat and tares.
Mt 13: M L J

 24  :Allhn parabolh.n pare,qhken auvtoi/j le,gwn ~Wmoiw,qh h` basilei,a tw/n ouvranw/n 
avnqrw,pw| spei,ronti kalo.n spe,rma evn tw/| avgrw/| auvtou/
 25  evn de. tw/| kaqeu,dein tou.j avnqrw,pouj h=lqen auvtou/ o` evcqro.j kai. e;speiren 
ziza,nia avna. me,son tou/ si,tou kai. avph/lqen
 26  o[te de. evbla,sthsen o` co,rtoj kai. karpo.n evpoi,hsen to,te 
evfa,nh kai. ta. ziza,nia
 27  proselqo,ntej de. oi` dou/loi tou/ oivkodespo,tou ei=pon auvtw/| Ku,rie 
ouvci. kalo.n spe,rma e;speiraj evn tw/| sw/| avgrw/| po,qen ou=n e;cei ziza,nia
 28  o` de. e;fh auvtoi/j VEcqro.j a;nqrwpoj tou/to evpoi,hsen 
oi` de. dou/loi ei=pon auvtw/| Qe,leij ou=n avpelqo,ntej sulle,xomen auvta,
 29  o` de, e;fh Ou; mh,pote sulle,gontej ta. ziza,nia 
evkrizw,shte a[ma auvtoi/j to.n si/ton
 30  a;fete sunauxa,nesqai avmfo,tera me,cri tou/ qerismou/ kai. evn kairw/| tou/ qerismou/ 
evrw/ toi/j qeristai/j Sulle,xate prw/ton ta. ziza,nia kai. dh,sate auvta. eivj de,smaj 
pro.j to. katakau/sai auvta, to.n de. si/ton sunaga,gete eivj th.n avpoqh,khn mou
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desiring to speak with him.

 47 Then one said unto him, 
Behold, thy mother and thy 

calling him.
 32 And the multitude sat about 
him, and they said unto him, 
Behold, thy mother and thy 

him for the press.
 20 And it was told him by 
certain which said, 
Thy mother and thy 

brethren                                   stand 
without, desiring to speak with thee.
 48 But he answered 
and said unto him that told him, 
Who is my mother? and 
who are my brethren?
 49 And he stretched forth his hand
toward his disciples, and 
said, Behold my mother 
and my brethren!
 50 For whosoever shall do the 
will of           my Father 
which is in heaven, the same 
is my brother, and     sister, 
and mother.

brethren 
without seek for thee.
 33 And he answered 
them, saying, 
Who is my mother, or 
             my brethren?
 34 And he looked round about on 
them which sat about him, and 
said, Behold my mother 
and my brethren!
 35 For whosoever shall do the 
will of God, 
                               the same 
is my brother, and my sister, 
and mother.

brethren                           stand
without, desiring to see thee.
 21 And he answered and 
said unto them, 

My mother 
and my brethren 
are these which 
hear the word of God, 
and do it.

Jesus goes outside again to teach the multitude  (cf. Mt 13:36, p149).
Parable of growing seed.
M Mk 4: L J

 26 And he said, So is the kingdom of God, as if a man should cast 
seed into the ground;
 27 And should sleep, and rise night and day, and the seed should spring 
and grow up, he knoweth not how.
 28 For the earth bringeth forth fruit of herself; first the blade, then the ear, 
after that the full corn in the ear.
 29 But when the fruit is brought forth, immediately he putteth in the sickle, 
because the harvest is come.

Parable of wheat and tares.
Mt 13: M L J

 24 Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is likened
unto a man which sowed good seed in his field:
 25 But while men slept, his enemy came and sowed 
tares among the wheat, and went his way.
 26 But when the blade was sprung up, and brought forth fruit, then 
appeared the tares also.
 27 So the servants of the householder came and said unto him, Sir, 
didst not thou sow good seed in thy field? from whence then hath it tares?
 28 He said unto them, An enemy hath done this. 
The servants said unto him, Wilt thou then that we go and gather them up?
 29 But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, 
ye root up also the wheat with them.
 30 Let both grow together until the harvest: and in the time of harvest 
I will say to the reapers, Gather ye together first the tares, and bind them in bundles
to burn them: but gather the wheat into my barn.
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Parable of mustard seed.
Mt 13: Mk 4: L J

 31 :Allhn parabolh.n pare,qhken
auvtoi/j le,gwn  30  Kai. e;legen 

ti,ni o`moiw,swmen 
th.n basilei,an tou/ qeou/ 
h' evn poi.a parabolh/| 
paraba,lwmen auvth.n

13)18286  :Elegen de. 
Ti,ni o`moi,a evsti.n 
h` basilei,a tou/ qeou/ 
kai. ti,ni 
o`moiw,sw auvth,n

~Omoi,a evsti.n h` basilei,a tw/n
ouvranw/n ko,kkw| 
sina,pewj o]n labw.n a;nqrwpoj 
e;speiren evn tw/| avgrw/| auvtou/
 32  o] 

mikro,teron me,n evstin pa,ntwn 
tw/n sperma,twn 

 31  w`j ko,kkon 
sina,pewj 

o]j o[tan sparh/| evpi. th/j 
gh/j 
mikro,teroj          pa,ntwn 
tw/n sperma,twn evsti.n 
tw/n evpi. th/j gh/j

 19  o`moi,a evsti.n ko,kkw|
sina,pewj o]n labw.n a;nqrwpoj
e;balen eivj kh/pon e`autou/ 

o[tan de. auvxhqh/| 
mei/zon tw/n laca,nwn 
evsti.n 

kai. gi,netai de,ndron 
w[ste          evlqei/n 
             ta. peteina. tou/ 
ouvranou/ kai. kataskhnou/n 
evn toi/j kla,doij auvtou/

 32  kai. o[tan sparh/| 
avnabai,nei 
kai. 
gi,netai 
pa,ntwn tw/n laca,nwn mei,zwn 
kai. poiei/ kla,douj mega,louj 

w[ste du,nasqai      u`po. th.n
skia.n auvtou/ ta. peteina. tou/
ouvranou/     kataskhnou/n

kai. hu;xhsen 

kai. evge,neto eivj de,ndron me,ga 
kai. 
          ta. peteina. tou/ 
ouvranou/    kateskh,nwsen 
evn toi/j kla,doij auvtou/

Parable of leaven.
Mt 13: M L J

 33  :Allhn parabolh.n evla,lhsen auvtoi/j 

~Omoi,a evsti.n h` basilei,a tw/n ouvranw/n zu,mh| 
h]n labou/sa gunh. e;kruyen eivj 
avleu,rou sa,ta tri,a e[wj ou- evzumw,qh o[lon

13)20286  pa,lin ei=pen 
Ti,ni o`moiw,sw th.n basilei,an tou/ qeou/
 21  o`moi,a evsti.n zu,mh| 
h]n labou/sa gunh. evne,kruyen eivj 
avleu,rou sa,ta tri,a e[wj ou- evzumw,qh o[lon

Comment on parables.
Mt 13: Mk 4: L J

 34  Tau/ta pa,nta evla,lhsen o` VIhsou/j 
evn parabolai/j toi/j o;cloij 

kai. cwri.j parabolh/j 
ouvk evla,lei auvtoi/j
 35  o[pwj plhrwqh/| 
to. r`hqe.n dia. tou/ profh,tou le,gontoj 
VAnoi,xw evn parabolai/j to. sto,ma mou
evreu,xomai kekrumme,na 
avpo. katabolh/j ko,smou

 33  Kai. toiau,taij parabolai/j pollai/j
evla,lei auvtoi/j to.n lo,gon 
kaqw.j evdu,nanto avkou,ein
 34  cwri.j de. parabolh/j 
ouvk evla,lei auvtoi/j

kat ivdi,an de. 
toi/j maqhtai/j auvtou/ evpe,luen pa,nta
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Parable of mustard seed.
Mt 13: Mk 4: L J

 31 Another parable 
put he forth unto them, saying,  30 And he said, 

Whereunto shall we liken 
the kingdom of God? 
or with what comparison 
shall we compare it?

13:18287 Then said he, 
Unto what is 
the kingdom of God like? 
and whereunto 
shall I resemble it?

The kingdom of heaven 
is like to a grain of mustard 
seed, which a man took, and 
sowed in his field:
 32 Which 

indeed is the least of all 
seeds: 

 31 It is like a grain of mustard
seed, 

which, when it is sown in the 
earth, 
            is less than all 
the seeds 
that be in the earth:

 19 It is like a grain of mustard
seed, which a man took, and 
cast into his garden; 

but when it is grown, 
it is 
the greatest among herbs, 

and becometh a tree, 
so that the birds of the air 
         come and lodge 

in the branches thereof.

 32 But when it is sown,
it groweth up, 
and 
becometh 
greater than all herbs, 
and shooteth out great branches; 

so that the fowls of the air 
may                   lodge 
under the shadow of it.

and it grew, 

and waxed a great tree; 
and the fowls of the air 
                     lodged 

in the branches of it

Parable of leaven.
Mt 13: M L J

 33 Another parable spake he unto them; 

The kingdom of heaven is like unto leaven, 
which a woman took, and hid in 
three measures of meal, till the whole was leavened.

13:20287 And again he said, 
Whereunto shall I liken the kingdom of God?
 21 It is like leaven, 
which a woman took and hid in 
three measures of meal, till the whole was leavened.

Comment on parables.
Mt 13: Mk 4: L J

 34 All these things spake Jesus 
unto the multitude in parables; 

and without a parable 
spake he not unto them:
 35 That it might be fulfilled 
which was spoken by the prophet, saying, 
I will open my mouth in parables; 
I will utter things which have been kept secret 
from the foundation of the world.

 33 And with many such parables 
spake he the word unto them, 
as they were able to hear it.
 34 But without a parable 
spake he not unto them: 

and when they were alone, 
he expounded all things to his disciples.
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Jesus takes another break; while on break he explains the parable of wheat and tares.
Mt 13: M L J

 36  To,te avfei.j tou.j o;clouj h=lqen eivj th.n oivki,an o` VIhsou/j 
kai. prosh/lqon auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/ le,gontej 
Fra,son h`mi/n th.n parabolh.n tw/n zizani,wn tou/ avgrou/
 37  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j 
~O spei,rwn to. kalo.n spe,rma evsti.n o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou
 38  o` de. avgro,j evstin o` ko,smoj 
to. de. kalo.n spe,rma ou-toi, eivsin oi` ui`oi. th/j basilei,aj 
ta. de. ziza,nia, eivsin oi` ui`oi. tou/ ponhrou/
 39  o` de. evcqro.j o` spei,raj auvta, evstin o` dia,boloj 
o` de. qerismo.j sunte,leia tou/ aivw/no,j evstin oi` de. qeristai. a;ggeloi, eivsin
 40  w[sper ou=n sulle,getai ta. ziza,nia kai. puri. kai,etai 
ou[twj e;stai evn th/| suntelei,a| tou/ aivw/noj tou,tou
 41  avpostelei/ o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou tou.j avgge,louj auvtou/ kai. sulle,xousin evk 
th/j basilei,aj auvtou/ pa,nta ta. ska,ndala kai. tou.j poiou/ntaj th.n avnomi,an
 42  kai. balou/sin auvtou.j eivj th.n ka,minon tou/ puro,j 
evkei/ e;stai o` klauqmo.j kai. o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwn                                  cf. 8:12 p118

 43  To,te oi` di,kaioi evkla,myousin w`j o` h[lioj evn th/| basilei,a| tou/ patro.j auvtw/n 
o` e;cwn w=ta avkou,ein avkoue,tw

Parable of hidden treasure.
Mt 13: M L J

 44  Pa,lin ~Omoi,a evsti.n h` basilei,a tw/n ouvranw/n qhsaurw/| kekrumme,nw| evn tw/| avgrw/| 
o]n eu`rw.n a;nqrwpoj e;kruyen kai. avpo. th/j cara/j auvtou/ u`pa,gei 
kai. pa,nta o[sa e;cei pwlei/ kai. avgora,zei to.n avgro.n evkei/non

Parable of pearl of great price.
Mt 13: M L J

 45  Pa,lin o`moi,a evsti.n h` basilei,a tw/n ouvranw/n avnqrw,pw| evmpo,rw| zhtou/nti 
kalou.j margari,taj
 46  o]j eu`rw.n e[na polu,timon margari,thn 
avpelqw.n pe,praken pa,nta o[sa ei=cen kai. hvgo,rasen auvto,n

Parable of dragnet.
Mt 13: M L J

 47  Pa,lin o`moi,a evsti.n h` basilei,a tw/n ouvranw/n sagh,nh| 
blhqei,sh| eivj th.n qa,lassan kai. evk panto.j ge,nouj sunagagou,sh|
 48  h]n o[te evplhrw,qh avnabiba,santej evpi. to.n aivgialo.n kai. kaqi,santej 
sune,lexan ta. kala. eivj avggei/a ta. de. sapra. e;xw e;balon
 49  ou[twj e;stai evn th/| suntelei,a| tou/ aivw/noj  evxeleu,sontai oi` a;ggeloi 
kai. avforiou/sin tou.j ponhrou.j evk me,sou tw/n dikai,wn
 50  kai. balou/sin auvtou.j eivj th.n ka,minon tou/ puro,j  evkei/ e;stai o` klauqmo.j 
kai. o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwn

The value of these parables.
Mt 13: M L J

 51  Le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j  Sunh,kate tau/ta pa,nta 
le,gousin auvtw/| Nai, Ku,rie
 52  o` de. ei=pen auvtoi/j Dia. tou/to pa/j grammateu.j maqhteuqei.j eivj 
th.n basilei,an tw/n ouvranw/n o[moio,j evstin avnqrw,pw| oivkodespo,th| o[stij 
evkba,llei evk tou/ qhsaurou/ auvtou/ kaina. kai. palaia,
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Jesus takes another break; while on break he explains the parable of wheat and tares.
Mt 13: M L J

 36 Then Jesus sent the multitude away, and went into the house: 
and his disciples came unto him, saying, 
Declare unto us the parable of the tares of the field.
 37 He answered and said unto them, 
He that soweth the good seed is the Son of man;
 38 The field is the world; 
the good seed are the children of the kingdom; 
but the tares are the children of the wicked one;
 39 The enemy that sowed them is the devil; 
the harvest is the end of the world; and the reapers are the angels.
 40 As therefore the tares are gathered and burned in the fire; 
so shall it be in the end of this world.
 41 The Son of man shall send forth his angels, and they shall gather out 
of his kingdom all things that offend, and them which do iniquity;
 42 And shall cast them into a furnace of fire: 
there {in that place} shall be wailing and gnashing of teeth.                           cf. 8:12 p119

 43 Then shall the righteous shine forth as the sun in the kingdom of their Father. 
Who hath ears to hear, let him hear.

Parable of hidden treasure.
Mt 13: M L J

 44 Again, the kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field; 
the which when a man hath found, he hideth, and for joy thereof goeth 
and selleth all that he hath, and buyeth that field.

Parable of pearl of great price.
Mt 13: M L J

 45 Again, the kingdom of heaven is like unto a merchant man, seeking 
goodly pearls:
 46 Who, when he had found one pearl of great price, 
went and sold all that he had, and bought it.

Parable of dragnet.
Mt 13: M L J

 47 Again, the kingdom of heaven is like unto a net, 
that was cast into the sea, and gathered of every kind:
 48 Which, when it was full, they drew to shore, and sat down, and 
gathered the good into vessels, but cast the bad away.
 49 So shall it be at the end of the world: the angels shall come forth, 
and sever the wicked from among the just,
 50 And shall cast them into the furnace of fire: there shall be wailing 
and gnashing of teeth.

The value of these parables.
Mt 13: M L J

 51 Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? 
They say unto him, Yea, Lord.
 52 Then said he unto them, Therefore every scribe which is instructed unto 
the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder, which 
bringeth forth out of his treasure things new and old.
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Toward sunset that ends the particular day...
Mt 8:  from p82 Mt 13: Mk 4: Lk 8: J

 18 
VIdw.n de. o` VIhsou/j
pollou.j o;clouj 
peri. auvto.n 
evke,leusen 
avpelqei/n 
eivj to. pe,ran

 53  Kai. 
evge,neto 
o[te evte,lesen o` VIhsou/j 
ta.j parabola.j tau,taj 

 35  Kai. 
le,gei auvtoi/j 
evn evkei,nh| th/| h`me,ra| 
ovyi,aj 
genome,nhj 
Die,lqwmen 
eivj to. pe,ran

 22  kai. 
VEge,neto 
evn mia/| tw/n h`merw/n 
kai. 

cf. v22b

...Jesus dismisses the crowd again, whereupon...  Cost of discipleship.

Mt 8: M L J

 19 kai. proselqw.n ei-j grammateu.j ei=pen auvtw/| 
Dida,skale avkolouqh,sw soi o[pou eva.n avpe,rch|
 20  kai. le,gei auvtw/| o` VIhsou/j Ai` avlw,pekej
fwleou.j e;cousin kai. ta. peteina. tou/ ouvranou/
kataskhnw,seij o` de. ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
ouvk e;cei pou/ th.n kefalh.n kli,nh|

 21 e[teroj de. tw/n maqhtw/n auvtou/ ei=pen auvtw/|
Ku,rie evpi,treyo,n moi prw/ton avpelqei/n kai. 
qa,yai to.n pate,ra mou
 22  o` de. VIhsou/j ei/pen auvtw/| VAkolou,qei moi 
kai. a;fej tou.j nekrou.j qa,yai tou.j e`autw/n nekrou,j

9)57250  VEge,neto de. poreuome,nwn auvtw/n evn th/| o`dw/|
ei=pe,n tij pro.j auvto,n 
VAkolouqh,sw soi o[pou a'n avpe,rch| Ku,rie
 58  kai. ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j Ai` avlw,pekej
fwleou.j e;cousin kai. ta. peteina. tou/ ouvranou/
kataskhnw,seij o` de. ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
ouvk e;cei pou/ th.n kefalh.n kli,nh|
 59  Ei=pen de. pro.j e[teron VAkolou,qei moi 
ò de.                             ei=pen 
Ku,rie evpi,treyo,n moi avpelqo,nti prw/ton 
qa,yai to.n pate,ra mou
 60  ei=pen de. auvtw/| o` VIhsou/j 
    :Afej tou.j nekrou.j qa,yai tou.j e`autw/n nekrou,j
su. de. avpelqw.n dia,ggelle th.n basilei,an tou/ qeou/

 61  Ei=pen de. kai. e[teroj VAkolouqh,sw soi ku,rie prw/ton de. evpi,treyo,n moi avpota,xasqai toi/j eivj to.n oi=ko,n mou
 62  ei=pen de. o` VIhsou/j pro.j auvto.n  Ouvdei.j evpibalw.n th.n cei/ra auvtou/ evp a;rotron kai. ble,pwn eivj ta. ovpi,sw 
eu;qeto,j evstin eivj th.n basilei,an tou/ qeou/

...they depart.
Mt 8: Mt 13: Mk 4: Lk 8: J

 23  Kai. 
evmba,nti auvtw/| 
eivj to. ploi/on 
hvkolou,qhsan auvtw/| 
oi` maqhtai. auvtou/

 36  kai. avfe,ntej 
to.n o;clon 
paralamba,nousin auvto.n w`j h=n
evn tw/| ploi,w| 

cf. v35

auvto.j evne,bh 
eivj ploi/on 
kai. 
oi` maqhtai. auvtou/ 
kai. ei=pen pro.j auvtou,j 
Die,lqwmen 
eivj to. pe,ran th/j li,mnhj  

meth/ren evkei/qen
to v54 p158 kai. a;lla de. ploia,ria 

h=n met auvtou/

Kai. avnh,cqhsan

While they are on the water, the sun sets.

This ends the account of the particular day 
and starts the account of the day after.

The account of the particular day starts at the bottom of p126.
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Toward sunset that ends the particular day... 
Mt 8:  from p83 Mt 13: Mk 4: Lk 8: J

 18 Now 
when Jesus saw 
great multitudes 
about him, 
he gave commandment 
to depart 
unto the other side.

 53 And 
it came to pass, that 
when Jesus had finished 
these parables, 

 35 And 
the same day, 
when the even 
was come, 
he saith unto them, 
Let us pass over 
unto the other side.

 22 Now 
it came to pass 
on a certain day, 
that 

cf. v22b

...Jesus dismisses the crowd again, whereupon...  Cost of discipleship.12

Mt 8: M L J

 19 And a certain scribe came, and said unto him, 
Master, I will follow thee whithersoever thou goest.
 20 And Jesus saith unto him, The foxes 
have holes, and the birds of the air 
have nests; but the Son of man 
hath not where to lay his head.

 21 And another of his disciples said unto him, 
Lord, suffer me first to go and 
bury my father.
 22 But Jesus said unto him, Follow me; 
and let the dead bury their dead.

9:57251 And it came to pass, that, as they went in the 
way, a certain man said unto him, 
Lord, I will follow thee whithersoever thou goest.
 58 And Jesus said unto him, Foxes 
have holes, and birds of the air 
have nests; but the Son of man 
hath not where to lay his head.
 59 And he said unto another, Follow me. 
But he said, 
Lord, suffer me first to go and 
bury my father.
 60 Jesus said unto him, 
      Let the dead bury their dead: 
but go thou and preach the kingdom of God.

 61 And another also said, Lord, I will follow thee; but let me first go bid them farewell, which are at home at my house.
 62 And Jesus said unto him, No man, having put his hand to the plough, and looking back, 
is fit for the kingdom of God.

...they depart.
Mt 8: Mt 13: Mk 4: Lk 8: J

 23 And 
when he was entered 
into a ship, 
his disciples 
followed him.

 36 And when they had sent away
the multitude, 
they took him even as he was 
in the ship.13

cf. v35 

he went 
into a ship 
with 
his disciples: 
and he said {again?} unto them,
Let us go over 
unto the other side of the lake.

he departed thence.
to v54 p159 And there were also with him

other little ships.

And they launched forth.

While they are on the water, the sun sets.

This ends the account of the particular day 
and starts the account of the day after.

The account of the particular day starts at the bottom of p127.
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the day after     Mt 13:53^; 8:24-28 — Mk 4:37-41; 5:1-4 — Lk 8:23-27 — Jn 4:54^
Jesus calms the sea.  They spend the night aboard ship.
Mt 8: Mk 4: Lk 8: J

 24  kai. ivdou. seismo.j 
me,gaj evge,neto evn th/| qala,ssh|
w[ste to. ploi/on 
kalu,ptesqai u`po. tw/n kuma,twn 
             auvto.j de.

                 evka,qeuden
 25 kai. proselqo,ntej 
oi` maqhtai. h;geiran auvto.n
le,gontej 
•Ku,rie sw/son h`ma/j 
avpollu,meqa
 26  kai. le,gei auvtoi/j Ti,
deiloi, evste ovligo,pistoi 
to,te evgerqei.j evpeti,mhsen 
toi/j avne,moij kai. 
th/| qala,ssh| 

kai. evge,neto galh,nh mega,lh

 27  oi` de. a;nqrwpoi
evqau,masan le,gontej 
             Potapo,j evstin 
ou-toj o[ti 
              kai. oì a;nemoi 
          kai. h̀ qa,lassa 
u`pakou,ousin auvtw/|

 37  kai. gi,netai lai/lay 
avne,mou mega,lh ta. de. ku,mata
evpe,ballen eivj to. ploi/on 
w[ste auvto, h;dh gemi,zesqai
 38 kai. h=n auvto.j evpi. th/| 
pru,mnh| 
evpi. to. proskefa,laion kaqeu,dwn 
kai. 
diegei,rousin auvto.n kai. 
le,gousin auvtw/| 
•Dida,skale ouv me,lei soi o[ti 
avpollu,meqa

 39  kai. diegerqei.j evpeti,mhsen 
tw/| avne,mw| kai. ei=pen 
th/| qala,ssh| Siw,pa pefi,mwso 
kai. evko,pasen o` a;nemoj 
kai. evge,neto galh,nh mega,lh
 40  kai. ei=pen auvtoi/j 
Ti, deiloi, evste ou[twj 

pw/j ouvk e;cete pi,stin
 41  kai. evfobh,qhsan fo,bon
me,gan kai. e;legon pro.j 
avllh,louj    Ti,j a;ra ou-to,j
evstin o[ti 
               kai. ò a;nemoj 
          kai. h̀ qa,lassa 
u`pakou,ousin auvtw/|

 23  pleo,ntwn de. auvtw/n
avfu,pnwsen kai. kate,bh 
lai/lay avne,mou eivj th.n li,mnhn
kai. suneplhrou/nto 
kai. evkindu,neuon

 24     proselqo,ntej de.
dih,geiran auvto.n 
le,gontej 
•VEpista,ta evpista,ta 
avpollu,meqa 

o` de. evgerqei.j evpeti,mhsen 
tw/| avne,mw| kai. tw/| klu,dwni 
tou/ u[datoj 
kai. evpau,santo 
kai. evge,neto galh,nh
 25  ei=pen de. auvtoi/j 

Pou/ evstin h` pi,stij u`mw/n

fobhqe,ntej de. 
evqau,masan le,gontej pro.j 
avllh,louj     Ti,j a;ra ou-to,j 
evstin o[ti 
           kai. toi/j avne,moij 
evpita,ssei kai. tw/| u[dati kai. 
u`pakou,ousin auvtw/|

Jesus heals demoniacs.  In the morning of the day after the particular day.
Mt 8:  both men Mk 5:  one man Lk 8:  the other man J

 28  Kai. evlqo,nti auvtw/| eivj to.
pe,ran             eivj th.n 
cw,ran tw/n Gergeshnw/n 

u`ph,nthsan auvtw/| 
du,o daimonizo,menoi 
evk tw/n mnhmei,wn evxerco,menoi
calepoi. li,an w[ste 
mh. ivscu,ein tina. parelqei/n
dia. th/j o`dou/ evkei,nhj

1 Kai. h=lqon              eivj to. 
pe,ran th/j qala,sshj eivj th.n
cw,ran tw/n Gadarhnw/n

 2  kai. evxelqo,nti auvtw/| 
evk tou/ ploi,ou euvqe.wj 
avph,nthsen auvtw/ 
evk tw/n mnhmei,wn a;nqrwpoj 
evn pneu,mati avkaqa,rtw|
 3 o]j th.n katoi,khsin ei=cen evn
toi/j mnh,masin kai. ou'te a`lu,sesin
ouvdei.j evdu,nato auvto.n dh/sai
 4  dia. to. auvto.n polla,kij
pe,daij kai. a`lu,sesin 
dede,sqai kai. diespa,sqai 
u`p auvtou/ ta.j a`lu,seij kai. 
ta.j pe,daj suntetri/fqai 

 26  Kai. kate,pleusan 
                 eivj th.n 
cw,ran tw/n Gadarhnw/n h[tij 
evsti.n avntipe,ran th/j Galilai,aj
 27  evxelqo,nti de. auvtw/| 
evpi. th.n gh/n 
u`ph,nthsen auvtw/| avnh,r tij 
evk th/j po,lewj o[j ei=ce,n
daimo,nia evk cro,nwn i`kanw/n 
kai. i`ma,tion ouvk evnedidu,sketo
kai. evn oivki,a| ouvk e;menen 
avll evn toi/j mnh,masin
 29 )))polloi/j ga.r cro,noij 
sunhrpa,kei auvto,n kai. 
evdesmei/to a`lu,sesin 
kai. pe,daij fulasso,menoj kai. 
diarrh,sswn ta. desma. 
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Jesus calms the sea.  They spend the night aboard ship.
Mt 8: Mk 4: Lk 8: J

 24 And, behold, there arose 
a great tempest in the sea, 
insomuch that the ship 
was covered with the waves: 
              but he was 

asleep.
 25 And his disciples came to him,
and awoke him, 
saying, 
•Lord, save us: 
we perish.
 26 And he saith unto them, Why
are ye fearful, O ye of little faith? 
Then he arose, and rebuked 
the winds and 
the sea; 

and there was a great calm.

 27 But the men 
marvelled, saying,
                       What manner of 
man is this, that 
                             even the winds 
and the sea           
          obey him!

 37 And there arose a great 
storm of wind, and the waves
beat into the ship, 
so that it was now full.
 38 And he was in the 
hinder part of the ship, 
asleep on a pillow: 
and 
they awake him, and 
say unto him, 
•Master, carest thou not that 
we perish?

 39 And he arose, and rebuked 
the wind, and said unto 
the sea, Peace, be still. 
And the wind ceased, 
and there was a great calm.
 40 And he said unto them, 
Why are ye so fearful? 

how is it that ye have no faith?
 41 And they feared 
exceedingly, and said one to
another, What manner of 
man is this, that 
                      even the wind 
and the sea      
         obey him?

 23 But as they sailed he fell
asleep: and there came down 
a storm of wind on the lake; 
and they were filled with water,
and were in jeopardy.

 24 And they came to him, 
and awoke him, 
saying, 
•Master, master, 
we perish. 

Then he arose, and rebuked 
the wind and the raging of 
the water: 
and they ceased, 
and there was a calm.
 25 And he said unto them, 

Where is your faith?

And they being afraid 
wondered, saying one to
another, What manner of 
man is this! for he
commandeth even the winds
and water, and 
they obey him.

Jesus heals demoniacs.  In the morning of the day after the particular day.
Mt 8: both men Mk 5: one man Lk 8: the other man J

 28 And when he was come to 
the other side            into the 
country of the Gergesenes,

there met him 
two possessed with devils, 
coming out of the tombs, 
exceeding fierce, so that 
no man might pass 
by that way.

 1 And they came over unto the
other side of the sea, into the
country of the Gadarenes.

 2 And when he was come 
out of the ship, immediately 
there met him out of the tombs
a man 
with an unclean spirit,
 3 Who had his dwelling among
the tombs; and no man could
bind him, no, not with chains:
 4 Because that he had been 
often bound with fetters and 
chains, and the chains had been
plucked asunder by him, and 
the fetters broken in pieces: 

 26 And they arrived 
                                     at the 
country of the Gadarenes,
which is over against Galilee.
 27 And when he went forth 
to land, 
there met him out of the city 
a certain man, 
which had devils long time, 
and ware no clothes, 
neither abode in any house, 
but in the tombs.
 29 ... For oftentimes                 
it had caught him: and 
he was kept bound with chains 
and in fetters; and 
he brake the bands, 
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the day after     Mt 13:53^; 8:29-33  —  Mk 5:5-14  —  Lk 8:28-34  —  Jn 4:54^
Mt 8: Mk 5: Lk 8: J

 29  kai. ivdou. e;kraxan
le,gontej Ti, h`mi/n 
kai. soi, VIhsou| ui`e. 
tou/ qeou/ 
h=lqej w-de 
pro. kairou/ basani,sai h`ma/j

 30  h=n de. makra.n avp auvtw/n
avge,lh coi,rwn pollw/n
boskome,nh
 31  oi` de. dai,monej
pareka,loun auvto.n 
le,gontej Eiv evkba,lleij h`ma/j 
evpi,treyon h`mi/n avpelqei/n 
eivj th.n avge,lhn tw/n coi,rwn

 32  kai. ei=pen auvtoi/j 
~Upa,gete 
oi` de. evxelqo,ntej avph/lqon eivj
th.n avge,lhn tw/n coi,rwn  kai.
ivdou. w[rmhsen pa/sa h̀ avge,lh
tw/n coi,rwn kata. tou/ krhmnou/
eivj th.n qa,lassan 
kai. avpe,qanon evn toi/j u[dasin
 33         oi` de. bo,skontej 

e;fugon kai. avpelqo,ntej 
eivj th.n po,lin avph,ggeilan 
                   pa,nta 
kai. ta. tw/n daimonizome,nwn

kai. ouvdei.j auvto.n i;scuen dama,sai
 5  kai. dia. panto.j nukto.j 
kai. h`me,raj evn toi/j o;resin kai.
evn toi/j mnh,masin h=n kra,zwn 
kai. katako,ptwn e`auto.n li,qoij
 6  ivdw.n de. to.n VIhsou/n 
avpo. makro,qen e;dramen 
kai. proseku,nhsen auvtw/|
 7  kai. kra,xaj fwnh/| mega,lh|
ei=pen Ti, evmoi. 
kai. soi, VIhsou/ ui`e. 
tou/ qeou/ tou/ u`yi,stou 

o`rki,zw se to.n qeo,n 
mh, me basani,sh|j
 8  e;legen ga.r auvtw/| :Exelqe 
to. pneu/ma to. avka,qarton 
evk tou/ avnqrw,pou
 9  kai. evphrw,ta auvto,n 
               Ti, soi 
o;noma, kai. avpekri,qh 
le,gwn Legew.n o;noma, moi 
o[ti polloi, evsmen

 10  kai. pareka,lei auvto.n 
polla. i[na mh. auvtou.j avpostei,lh| 
e;xw th/j cw,raj
 11  ?Hn de. evkei/ pro.j tw/| o;rei
avge,lh coi,rwn mega,lh 
boskome,nh
 12  kai. pareka,lesan auvto.n
pa,ntej oi` dai,monej 
le,gontej 
Pe,myon h`ma/j 
eivj             tou.j coi,rouj 
i[na eivj auvtou.j eivse,lqwmen
 13  kai. evpe,treyen auvtoi/j
euvqe,wj o` VIhsou/j 
kai. evxelqo,nta ta. pneu,mata ta.
avka,qarta eivsh/lqon eivj tou.j
coi,rouj kai. w[rmhsen h` avge,lh 
kata. tou/ krhmnou/ eivj th.n
qa,lassan h=san de. w`j disci,lioi
kai. evpni,gonto evn th/| qala,ssh|
 14         oi` de. bo,skontej
tou.j coi,rouj 
e;fugon kai. 
avnh,ggeila,n eivj th.n po,lin 
kai. eivj tou.j avgrou,j 

hvlau,neto u`po. tou/ dai,monoj 
eivj ta.j evrh,mouj

 28  ivdw.n de. to.n VIhsou/n 
kai. avnakra,xaj 
    prose,pesen auvtw/| 
kai.            fwnh/| mega,lh| 
ei=pen Ti, evmoi. 
kai. soi, VIhsou/ ui`e. 
tou/ qeou/ tou/ u`yi,stou 

de,omai, sou 
mh, me basani,sh|j
 29  parh,ggeilen ga.r tw/|
pneu,mati tw/| avkaqa,rtw| 
evxelqei/n avpo. tou/ avnqrw,pou)))
 30  evphrw,thsen de. auvto.n o`
VIhsou/j le,gwn Ti, soi evstin
o;noma, o` de. ei=pen 
       Legew,n 
o[ti daimo,nia polla. 
eivsh/lqen eivj auvto,n
 31  kai. pareka,lei auvto.n 
      i[na mh. evpita,xh| auvtoi/j 
eivj th.n a;busson avpelqei/n
 32  ?Hn de. evkei/ 
avge,lh coi,rwn i`kanw/n 
boskome,nwn evn tw/| o;rei 
kai. pareka,loun auvto.n 
i[na 

evpitre,yh| auvtoi/j 

    eivj evkei,nouj eivselqei/n 
kai. evpe,treyen auvtoi/j

 33 evxelqo,nta de. ta. daimo,nia
avpo. tou/ avnqrw,pou eivsh/lqon 
eivj tou.j coi,rouj kai. w[rmhsen 
h` avge,lh kata. tou/ krhmnou/ eivj
th.n li,mnhn 
kai. avpepni,gh
 34 ivdo,ntej de. oi` bo,skontej 
          to. gegenhme,non 
e;fugon kai. @avpelqo,ntej#scr 
avph,ggeilan eivj th.n po,lin 
kai. eivj tou.j avgrou,j
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 29 And, behold, they cried out,
saying, What have we to do 
with thee, Jesus, thou Son 
of                               God? 
art thou come hither 
to torment us before the time?

 30 And there was 
a good way off from them 
an herd of many swine feeding.
 31 So the devils 
besought him, 
saying, If thou cast us out, 
suffer us to go away 
into the herd of swine.

 32 And he said unto them, 
Go. 
And when they were come out, 
they went into the herd of swine:
and, behold, the whole herd of
swine ran violently down a steep
place into the sea, 
and perished in the waters.
 33  And they that kept them 

fled, and went their ways 
into the city, and told every 
thing, and what was befallen 
to the possessed of the devils.

neither could any man tame him.
 5 And always, night and day, 
he was in the mountains, and 
in the tombs, crying, 
and cutting himself with stones.
 6 But when he saw Jesus 
afar off, he ran 
and worshipped him,
 7 And cried with a loud voice,
and said, What have I to do 
with thee, Jesus, thou Son 
of the most high God? 

I adjure thee by God, 
that thou torment me not.
 8 For he said unto him, Come
out of the man, 
thou unclean spirit.
 9 And he asked him, 
                       What is thy
name? And he answered, 
saying, My name is Legion: 
for we are many.

 10 And he besought him 
much that he would not send
them away out of the country.
 11 Now there was there 
nigh unto the mountains 
a great herd of swine feeding.
 12 And all the devils 
besought him, 
saying, 
Send us 
into the             swine, 
that we may enter into them.
 13 And forthwith Jesus 
gave them leave. 
And the unclean spirits went 
out, and entered into the swine:
and the herd ran violently down
a steep place into the sea, (they
were about two thousand;) 
and were choked in the sea.
 14 And they that fed the swine

fled, 
and told it in the city, 
and in the country. 

and was driven of the devil 
into the wilderness.)

 28 When he saw Jesus, 
he cried out, 
and fell down before him, 
and            with a loud voice 
said, What have I to do 
with thee, Jesus, thou Son 
of God most high? 

I beseech thee, 
torment me not.
 29 (For he had commanded
the unclean spirit 
to come out of the man...    
 30 And Jesus asked him,
saying,          What is thy 
name? And he said, 
                          Legion:
because many devils 
were entered into him.
 31 And they besought him 
     that he would not command
them to go out into the deep.
 32 And there was there 
an herd of many swine feeding
on the mountain: 
and they 
besought him 

that he would suffer them 

to enter into them.  
And                    he 
suffered them.
 33 Then went the devils out of 
the man, and entered into the
swine: and the herd ran 
violently down a steep place
into the lake, 
and were choked.
 34 When they that fed them
saw what was done, they 
fled, and went 
and told it in the city 
and in the country.
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 34  kai. ivdou. pa/sa h` po,lij
evxh/lqen eivj suna,nthsin tw/|
VIhsou/ 

kai. 

ivdo,ntej 

auvto.n

pareka,lesan          o[pwj 

metabh/| avpo. tw/n o`ri,wn auvtw/n

kai. evxh/lqon ivdei/n 
ti, evstin to. gegono,j
 15  kai. e;rcontai pro.j to.n
VIhsou/n kai. qewrou/sin to.n
daimonizo,menon 
kaqh,menon kai. 
i`matisme,non kai. swfronou/nta 
to.n evschko,ta to.n legew/na 
kai. evfobh,qhsan
 16  dihgh,santo de, auvtoi/j oi`
ivdo,ntej pw/j evge,neto tw/| 
daimonizome,nw| 
kai. peri. tw/n coi,rwn
 17  kai. h;rxanto 
parakalei/n auvto.n 

avpelqei/n avpo. tw/n o`ri,wn auvtw/n

 35  evxh/lqon de. ivdei/n 
          to. gegono.j 
kai. h=lqon pro.j to.n 
VIhsou/n kai. eu-ron kaqh,menon 
to.n a;nqrwpon avf ou- 
ta. daimo,nia evxelhlu,qei 
i`matisme,non kai. swfronou/nta 
para. tou.j po,daj tou/ VIhsou/ 
kai. evfobh,qhsan
 36  avph,ggeilan de. auvtoi/j 
kai. oi` ivdo,ntej 
pw/j evsw,qh 
o` daimonisqei,j
 37  kai. 
hvrw,thsan auvto.n 
a[pan to. plh/qoj 
th/j pericw,rou 
tw/n Gadarhnw/n 
avpelqei/n avp        auvtw/n o[ti
fo,bw| mega,lw| sunei,conto

9)1 Kai. evmba.j eivj to. 
ploi/on  18  kai. evmba,ntoj auvtou/ eivj 

to. ploi/on pareka,lei auvto.n 
o` 
daimonisqei.j 
i[na h=| met auvtou/
 19 o` de. VIhsou/j ouvk avfh/ken
auvto,n avlla. le,gei auvtw/| 
{Upage eivj to.n 
oi=ko,n sou pro.j tou.j sou,j kai.
avna,ggeilon auvtoi/j o[sa 
soi o` ku,rio,j pepoi,hken kai. 
hvle,hse,n se
 20  kai. avph/lqen 
kai. h;rxato khru,ssein 
evn th/| Dekapo,lei o[sa 
evpoi,hsen auvtw/| o` VIhsou/j 
kai. pa,ntej evqau,mazon

auvto.j de. evmba.j eivj to. 
ploi/on u`pe,streyen
 38        evde,eto de. auvtou/ 
o` avnh.r avf ou- 
evxelhlu,qei ta. daimo,nia 
ei=nai su.n auvtw/| 
avpe,lusen de. auvto.n o` VIhsou/j
le,gwn
 39  ~Upo,strefe eivj to.n 
oi=ko,n sou              kai. 
dihgou/          o[sa 
evpoi,hsen soi o` qeo,j 

kai. avph/lqen 
kaq o[lhn th.n po,lin 
khru,sswn o[sa 
evpoi,hsen auvtw/| o` VIhsou/j

           diepe,rasen

kai. h=lqen eivj th.n ivdi,an po,lin
to p86

 21  Kai. diapera,santoj tou/
VIhsou/ evn tw/| ploi,w| pa,lin eivj
to. pe,ran sunh,cqh o;cloj polu.j
evp auvto,n

kai. h=n para. th.n qa,lassan

to p94

 40  VEge,neto de. VEn tw/|
u`postre,yai to.n VIhsou/n
                 avpede,xato
auvto.n o` o;cloj h=san ga.r 
pa,ntej prosdokw/ntej auvto,n

to p94

This ends the account of the day after the particular day. 
The account of the particular day starts at the bottom of p126; the day after, p150.
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 34 And, behold, the whole city
came out to meet 
Jesus: 

and 

when they saw 

him, 

they besought him that he 
would depart out of their coasts.

And they went out to see 
what it was that was done.
 15 And they come to 
Jesus, and see him that 
was possessed with the devil,
and had the legion, 
sitting, and 
clothed, and in his right mind: 
and they were afraid.
 16 And they that saw it told
them how it befell to him that
was possessed with the devil,
and also concerning the swine.
 17 And they began 

to pray him 
to depart out of their coasts.

 35 Then they went out to see
what                was done; 
and came to 
Jesus, and found 
the man, out of whom 
the devils were departed, 
sitting at the feet of Jesus, 
clothed, and in his right mind:
and they were afraid.
 36 They also which saw it 
told them by what means 
he that was possessed of the
devils was healed.
 37 Then 
the whole multitude of 
the country of the 
Gadarenes round about
besought him 
to depart from them; for they
were taken with great fear:

9:1 And he entered into a {the}
ship,  18 And when he was come into

the ship, he that had been 
possessed with the devil 
prayed him 
that he might be with him.
 19 Howbeit Jesus suffered him
not, but saith unto him, 
Go 
home to thy friends, and 
tell them how great things 
the Lord hath done for thee, and
hath had compassion on thee.
 20 And he departed, 
and began to publish 
in Decapolis how great things 
Jesus had done for him: 
and all men did marvel.

and he went up into the 
ship,
 38           Now the man out of 
whom the devils were departed
besought him 
that he might be with him: 
but Jesus sent him away,
saying,
 39 Return to thine 
own house,               and 
shew how great things 
God hath done unto thee. 

And he went his way, 
and published throughout the
whole city how great things 
Jesus had done unto him.

and                                  passed
over,

and came into his own city
{Capernaum}.  to p87

 21 And when Jesus was passed
over again by ship unto the
other side, much people
gathered unto him:

and he was nigh unto the sea.

to p95

 40 And it came to pass, that,
when Jesus was returned,
                     the people gladly
received him: for they were all 
waiting for him.

to p95

This ends the account of the day after the particular day. 
The account of the particular day starts at the bottom of p127; the day after, p151.
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 54           kai. evlqw.n eivj 
th.n patri,da auvtou/ 
evdi,dasken auvtou.j 
evn th/| sunagwgh/| auvtw/n 

1 Kai. evxh/lqen evkei/qen 
kai. h=lqen eivj th.n patri,da 
auvtou/ kai. avkolouqou/sin auvtw/| 
oi` maqhtai. auvtou/
 2             kai. genome,nou 
sabba,tou h;rxato 
evn th/| sunagwgh/| dida,skein 

4)1654  Kai. h=lqen eivj th.n 
Nazare,t ou- h=n teqramme,noj 
kai. eivsh/lqen kata. to. eivwqo.j 
auvtw/| evn th/| h`me,ra| tw/n 
sabba,twn eivj th.n sunagwgh,n
kai. avne,sth avnagnw/nai

 17  kai. evpedo,qh auvtw/| bibli,on VHsai<ou tou/ profh,tou 
kai. avnaptu,xaj to. bibli,on eu-ren to.n to,pon ou- h=n gegramme,non
 18  Pneu/ma kuri,ou evp evme, ou- ei[neken e;crise,n me 
euvaggeli,sasqai ptwcoi/j avpe,stalke,n me iva.sasqai 
tou.j suntetrimme,nouj th.n kardi,an  khru,xai aivcmalw,toij a;fesin 
kai. tufloi/j avna,bleyin avpostei/lai teqrausme,nouj evn avfe,sei
 19  khru,xai evniauto.n kuri,ou dekto,n
 20  kai. ptu,xaj to. bibli,on avpodou.j tw/| u`phre,th| evka,qisen 
kai. pa,ntwn evn th/| sunagwgh/| oi` ovfqalmoi. h=san avteni,zontej auvtw/|
 21  h;rxato de. le,gein pro.j auvtou.j o[ti 
Sh,meron peplh,rwtai h` grafh. au[th evn toi/j wvsi.n u`mw/n

w[ste evkplh,ttesqai 
auvtou.j 
kai. le,gein Po,qen 
tou,tw| 
h` sofi,a au[th 
kai. ai` duna,meij

 55  ouvc ou-to,j evstin o` tou/ 
te,ktonoj ui`o,j ouvci, h` 
mh,thr auvtou/ le,getai Maria.m 
kai. oi` avdelfoi. auvtou/ 
VIa,kwboj kai. VIwsh/j kai. 
Si,mwn kai. VIou,daj
 56  kai. ai` avdelfai. auvtou/ 
ouvci. pa/sai pro.j h`ma/j eivsin 
po,qen ou=n 
tou,tw| tau/ta pa,nta
 57 kai. evskandali,zonto evn auvtw/| 
o` de. VIhsou/j ei=pen auvtoi/j 
     
Ouvk e;stin profh,thj a;timoj 
eiv mh. evn th/| patri,di auvtou/ 

kai. evn th/| oivki,a| au`tou/
 58  kai. ouvk evpoi,hsen evkei/ 
duna,meij polla.j 

dia. th.n avpisti,an auvtw/n

to 14:1 p172

kai. polloi. avkou,ontej 
evxeplh,ssonto 
le,gontej Po,qen 
tou,tw| tau/ta kai. ti,j 
h` sofi,a h` doqei/sa auvtw/| 
kai. duna,meij toiau/tai dia. 
tw/n ceirw/n auvtou/ gino,ntai
 3  ouvc ou-to,j evstin o` 
te,ktwn 
o` ui`o.j Mari,aj 
avdelfo.j de. 
VIakw,bou kai. VIwsh/ kai. 
VIou,da kai. Si,mwnoj 
kai. ouvk eivsi.n ai` avdelfai. 
auvtou/ w-de pro.j h`ma/j 

kai. evskandali,zonto evn auvtw/|
 4  e;legen de. auvtoi/j o` VIhsou/j 
o[ti 
Ouvk e;stin profh,thj a;timoj 
eiv mh. evn th/| patri,di auvtou/ 
kai. evn toi/j suggene,sin 
kai. evn th/| oivki,a| auvtou/
 5  kai. ouvk hvdu,nato evkei/ 
ouvdemi,an du,namin poih/sai eiv mh. 
ovli,goij avrrw,stoij evpiqei.j 
ta.j cei/raj evqera,peusen
 6  kai. evqau,mazen 
dia. th.n avpisti,an auvtw/n 

Kai. perih/gen ta.j kw,maj 
ku,klw| dida,skwn
to p164

 22  Kai. pa,ntej evmartu,roun
auvtw/| kai. evqau,mazon evpi. toi/j
lo,goij th/j ca,ritoj toi/j
evkporeuome,noij evk 
tou/ sto,matoj auvtou/ 
kai. e;legon Ouvc ou-toj evstin 
o` ui`o,j VIwsh.f
 23  kai. ei=pen pro.j auvtou,j
Pa,ntwj evrei/te, moi th.n
parabolh.n tau,thn 
VIatre, qera,peuson seauto,n 
o[sa hvkou,samen geno,mena 
evn th/| Kapernaou,m poi,hson kai. 
w-de evn th/| patri,di sou
 24  ei=pen de, 
VAmh.n le,gw u`mi/n o[ti ouvdei.j
profh,thj dekto,j evstin evn 
th/| patri,di auvtou/
 25  evp avlhqei,aj de. le,gw u`mi/n
pollai. ch/rai 
h=san evn tai/j h`me,raij VHli,ou 
evn tw/| VIsrah,l 
o[te evklei,sqh o` ouvrano.j 
evpi. e;th tri,a kai. mh/naj e[x ẁj
evge,neto limo.j me,gaj evpi. 
pa/san th.n gh/n
 26  kai. pro.j ouvdemi,an auvtw/n
evpe,mfqh VHli,aj eiv mh. eivj
Sa,repta th/j Sidw/noj pro.j
gunai/ka ch,ran
 27  kai. polloi. leproi. h=san
evpi. VElissai,ou tou/ profh,tou 
evn tw/| VIsrah.l 
kai. ouvdei.j auvtw/n evkaqari,sqh 
eiv mh. Neema.n o` Su,roj
 28  kai. evplh,sqhsan pa,ntej
qumou/ evn th/| sunagwgh/|
avkou,ontej tau/ta
 29  kai. avnasta,ntej evxe,balon
auvto.n e;xw th/j po,lewj 
kai. h;gagon auvto.n e[wj ovfru,oj
tou/ o;rouj evf ou- h` po,lij auvtw/n
wv|kodo,mhto eivj to.
katakrhmni,sai auvto,n
 30  auvto.j de. dielqw.n dia.
me,sou auvtw/n evporeu,eto
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 54          And when he was 
come into his own country, 
he taught them 
in their synagogue, 

 1 And he went out from thence, 
and came into his own 
country; and his disciples 
follow him.
 2                     And when the
sabbath day was come, he began 
to teach in the synagogue: 

4:1655 And he came to Nazareth,
where he had been brought up:
and, as his custom was, he went 
into the synagogue on the
sabbath day, 
and stood up for to read.

 17 And there was delivered unto him the book of the prophet Esaias. 
And when he had opened the book, he found the place where it was written,
 18 The Spirit of the Lord is upon me, because he hath anointed me 
to preach the gospel to the poor; he hath sent me to heal 
the brokenhearted, to preach deliverance to the captives, 
and recovering of sight to the blind, to set at liberty them that are bruised,
 19 To preach the acceptable year of the Lord.
 20 And he closed the book, and he gave it again to the minister, and sat down. 
And the eyes of all them that were in the synagogue were fastened on him.
 21 And he began to say unto them, 
This day is this scripture fulfilled in your ears.

insomuch that they were 
astonished, 
and said, Whence hath 
this man 
this wisdom, 
and these mighty works?

 55 Is not this the 
carpenter's son? is not his 
mother called Mary? 
and his brethren, 
James, and Joses, and 
Simon, and Judas?
 56 And his sisters, are they 
not all with us? 
Whence then hath 
this man all these things?
 57 And they were offended in him.
But Jesus said unto them, 

A prophet is not without honour,
save in his own country, 

and in his own house.
 58 And he did not many 
mighty works there 

because of their unbelief.

to 14:1 p173

and many hearing him were
astonished, 
saying, From whence hath 
this man these things? and what
wisdom is this which is given unto
him, that even such mighty works
are wrought by his hands?
 3 Is not this the 
carpenter, 
the son of Mary, 
the brother 
of James, and Joses, and 
of Juda, and Simon? 
and are not his sisters 
here with us? 

And they were offended at him.
 4 But Jesus said unto them, 

A prophet is not without honour, 
but in his own country, 
and among his own kin, 
and in his own house.
 5 And he could there do no 
mighty work, save that 
he laid his hands upon a few 
sick folk, and healed them.
 6 And he marvelled 
because of their unbelief.   

And he went round about the
villages, teaching.
to p165

 22 And all bare him 
witness, and wondered at the
gracious words which 
proceeded out of 
his mouth. 
And they said, Is not this 
Joseph's son?
 23 And he said unto them, 
Ye will surely say unto me 
this proverb, 
Physician, heal thyself: 
whatsoever we have heard done 
in Capernaum, do also 
here in thy country.
 24 And he said, 
Verily I say unto you, No 
prophet is accepted in 
his own country.
 25 But I tell you of a truth, 
many widows 
were in Israel 
in the days of Elias, 
when the heaven was shut up 
three years and six months, when
great famine was throughout 
all the land;
 26 But unto none of them 
was Elias sent, save unto 
Sarepta, a city of Sidon, unto 
a woman that was a widow.
 27 And many lepers were 
in Israel 
in the time of Eliseus the prophet; 
and none of them was cleansed,
saving Naaman the Syrian.
 28 And all they in the synagogue,
when they heard these things,
were filled with wrath,
 29 And rose up, and thrust 
him out of the city, 
and led him unto the brow 
of the hill whereon their city 
was built, that they might 
cast him down headlong.
 30 But he passing through 
the midst of them went his way,
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Authority.  On a Sabbath before or after Purim, about a month before the Passover of Jn 6:4, p178.
M M L Jn 5:  from p46

 1 Meta. tau/ta h=n @h[# e`orth. tw/n VIoudai,wn kai. avne,bh o` VIhsou/j eivj ~Ieroso,luma
 2  e;stin de. evn toi/j ~Ierosolu,moij evpi. th/| probatikh/| kolumbh,qra h` evpilegome,nh 
~Ebrai?sti. Bhqesda, pe,nte stoa.j e;cousa
 3  evn tau,taij kate,keito plh/qoj polu. tw/n avsqenou,ntwn tuflw/n cwlw/n xhrw/n
evkdecome,nwn th.n tou/ u[datoj ki,nhsin
 4  a;ggeloj ga.r kata. kairo.n kate,bainen evn th/| kolumbh,qra| kai. evta,rassen to. u[dwr 
o` ou=n prw/toj evmba.j meta. th.n tarach.n tou/ u[datoj 
u`gih.j evgi,neto w-| dh,pote kateiceto nosh,mati
 5  h=n de, tij a;nqrwpoj evkei/ tria,konta @kai.# ovktw. e;th e;cwn evn th/| avsqenei,a|
 6  tou/ton ivdw.n o` VIhsou/j katakei,menon kai. gnou.j o[ti polu.n h;dh cro,non e;cei 
le,gei auvtw/| Qe,leij u`gih.j gene,sqai
 7  avpekri,qh auvtw/| o` avsqenw/n Ku,rie a;nqrwpon ouvk e;cw i[na o[tan 
taracqh/| to. u[dwr ba,lh| me eivj th.n kolumbh,qran  evn w-| de. e;rcomai evgw. a;lloj 
pro. evmou/ katabai,nei
 8  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j evgei/rai a=ron to.n kra,bbaton sou kai. peripa,tei
 9  kai. euvqe,wj evge,neto u`gih.j o` a;nqrwpoj kai. h=ren to.n kra,bbaton auvtou/ kai.
periepa,tei  ?Hn de. sa,bbaton evn evkei,nh| th/| h`me,ra|
 10  e;legon ou=n oi` VIoudai/oi tw/| teqerapeume,nw| Sa,bbato,n evstin 
ouvk e;xesti,n soi a=rai to.n kra,bbaton
 11  avpekri,qh auvtoi/j o` poih,saj me u`gih/ evkei/no,j moi ei=pen ?Aron 
to.n kra,bbaton sou kai. peripa,tei
 12  hvrw,thsan ou=n auvto,n Ti,j evstin o` a;nqrwpoj o` eivpw,n soi 
?Aron to.n kra,bbaton sou kai. peripa,tei
 13  o` de. ivaqei.j ouvk h;|dei ti,j evstin 
o` ga.r VIhsou/j evxe,neusen o;clou o;ntoj evn tw/| to,pw|
 14  meta. tau/ta eu`ri,skei auvto.n o` VIhsou/j evn tw/| i`erw/| kai. ei=pen auvtw/| :Ide 
u`gih.j ge,gonaj mhke,ti a`ma,rtane i[na mh. cei/ro,n ti soi, ge,nhtai
 15  avph/lqen o` a;nqrwpoj kai. avnh,ggeilen toi/j VIoudai,oij o[ti VIhsou/j evstin o` 
poih,saj auvto.n u`gih/
 16  kai. dia. tou/to evdi,wkon to.n VIhsou/n oi` VIoudai/oi kai. evzh,toun 
auvto.n avpoktei/nai o[ti tau/ta evpoi,ei evn sabba,tw|
 17 o` de. VIhsou/j avpekri,nato auvtoi/j ~O path,r mou e[wj a;rti evrga,zetai kavgw. evrga,zomai
 18  dia. tou/to ou=n ma/llon evzh,toun auvto.n oi` VIoudai/oi avpoktei/nai o[ti 
ouv mo,non e;luen to. sa,bbaton 
avlla. kai. pate,ra i;dion e;legen to.n qeo,n i;son e`auto.n poiw/n tw/| qew/|
 19  VApekri,nato ou=n o` VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n 
ouv du,natai o` ui`o.j poiei/n avf e`autou/ ouvde.n eva.n mh, ti ble,ph| to.n pate,ra poiou/nta 
a] ga.r a'n evkei/noj poih/| tau/ta kai. o` ui`o.j o`moi,wj poiei/
 20  o` ga.r path.r filei/ to.n ui`o.n kai. pa,nta dei,knusin auvtw/| a] auvto.j poiei/ 
kai. mei,zona tou,twn dei,xei auvtw/| e;rga i[na u`mei/j qauma,zhte
 21  w[sper ga.r o` path.r evgei,rei tou.j nekrou.j kai. zw|opoiei/ 
ou[twj kai. o` ui`o.j ou]j qe,lei zw|opoiei/
 22  ouvde. ga.r o` path.r kri,nei ouvde,na avlla. th.n kri,sin pa/san de,dwken tw/| ui`w/|
 23  i[na pa,ntej timw/si,n to.n ui`o.n kaqw.j timw/si,n to.n pate,ra 
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Authority.  On a Sabbath before or after Purim, about a month before the Passover of Jn 6:4, p179.
M M L Jn 5:  from p47

 1 After this there was a feast of the Jews; and Jesus went up to Jerusalem.
 2 Now there is at Jerusalem by the sheep market a pool, which is called 
in the Hebrew tongue Bethesda, having five porches.
 3 In these lay a great multitude of impotent folk, of blind, halt, withered, 
waiting for the moving of the water.
 4 For an angel went down at a certain season into the pool, and troubled the water:
whosoever then first after the troubling of the water stepped in 
was made whole of whatsoever disease he had.
 5 And a certain man was there, which had an infirmity thirty and eight years.
 6 When Jesus saw him lie, and knew that he had been now a long time in that case,
he saith unto him, Wilt thou be made whole?
 7 The impotent man answered him, Sir, I have no man, when 
the water is troubled, to put me into the pool: but while I am coming, another 
steppeth down before me.
 8 Jesus saith unto him, Rise, take up thy bed, and walk.
 9 And immediately the man was made whole, and took up his bed, and 
walked:  and on the same day was the sabbath.
 10 The Jews therefore said unto him that was cured, It is the sabbath day: 
it is not lawful for thee to carry thy bed.
 11 He answered them, He that made me whole, the same said unto me, Take up 
thy bed, and walk.
 12 Then asked they him, What man is that which said unto thee, 
Take up thy bed, and walk?
 13 And he that was healed wist not who it was: 
for Jesus had conveyed himself away, a multitude being in that place.
 14 Afterward Jesus findeth him in the temple, and said unto him, Behold, 
thou art made whole: sin no more, lest a worse thing come unto thee.
 15 The man departed, and told the Jews that it was Jesus, which 
had made him whole.
 16 And therefore did the Jews persecute Jesus, and sought 
to slay him, because he had done these things on the sabbath day.
 17 But Jesus answered them, My Father worketh hitherto, and I work.
 18 Therefore the Jews sought the more to kill him, because 
he not only had broken the sabbath, 
but said also that God was his Father, making himself equal with God.
 19 Then answered Jesus and said unto them, Verily, verily, I say unto you, 
The Son can do nothing of himself, but what he seeth the Father do: 
for what things soever he doeth, these also doeth the Son likewise.
 20 For the Father loveth the Son, and sheweth him all things that himself doeth: 
and he will shew him greater works than these, that ye may marvel.
 21 For as the Father raiseth up the dead, and quickeneth them; 
even so the Son quickeneth whom he will.
 22 For the Father judgeth no man, but hath committed all judgment unto the Son:
 23 That all men should honour the Son, even as they honour the Father. 
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M M L Jn 5:

o` mh. timw/n to.n ui`o.n ouv tima/| to.n pate,ra to.n pe,myanta auvto,n
 24  VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti 
o` to.n lo,gon mou avkou,wn kai. pisteu,wn tw/| pe,myanti, me e;cei zwh.n aivw,nion 
kai. eivj kri,sin ouvk e;rcetai avlla. metabe,bhken evk tou/ qana,tou eivj th.n zwh,n
 25  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti e;rcetai w[ra kai. nu/n evstin 
o[te oi` nekroi. avkou,sontai th/j fwnh/j tou/ ui`ou/ tou/ qeou/ kai. oi` avkou,santej zh,sontai
 26  w[sper ga.r o` path.r e;cei zwh.n evn e`autw/| 
ou[twj e;dwken kai. tw/| ui`w/| zwh.n e;cein evn e`autw/|
 27  kai. evxousi,an e;dwken auvtw/| kai. kri,sin poiei/n o[ti ui`o.j avnqrw,pou evsti,n
 28  mh. qauma,zete tou/to 
o[ti e;rcetai w[ra evn h-| pa,ntej oi` evn toi/j mnhmei,oij avkou,sontai th/j fwnh/j auvtou/
 29  kai. evkporeu,sontai oi` ta. avgaqa. poih,santej eivj avna,stasin zwh/j 
oi` de. ta. fau/la pra,xantej eivj avna,stasin kri,sewj
 30  Ouv du,namai evgw. poiei/n avp evmautou/ ouvde,n  kaqw.j avkou,w kri,nw kai. h` kri,sij h` evmh.
dikai,a evsti,n o[ti ouv zhtw/ to. qe,lhma to. evmo.n avlla. to. qe,lhma tou/ pe,myanto,j me patro,j

four bear witness to Jesus: John, works, the Father, and scripture.
 31  eva.n evgw. marturw/ peri. evmautou/ h` marturi,a mou ouvk e;stin avlhqh,j
 32  a;lloj evsti.n o` marturw/n peri. evmou/ 
kai. oi=da o[ti avlhqh,j evstin h` marturi,a h]n marturei/ peri. evmou/
 33  ùmei/j avpesta,lkate pro.j VIwa,nnhn kai. memartu,rhken th/| avlhqei,a|
 34  evgw. de. ouv para. avnqrw,pou th.n marturi,an lamba,nw 
avlla. tau/ta le,gw i[na u`mei/j swqh/te
 35  evkei/noj h=n o` lu,cnoj o` kaio,menoj kai. fai,nwn 
u`mei/j de. hvqelh,sate avgalliaqh/nai pro.j w[ran evn tw/| fwti. auvtou/
 36  evgw. de. e;cw th.n marturi,an mei,zw tou/ VIwa,nnou 
ta. ga.r e;rga a] e;dwken moi o` path.r i[na teleiw,sw auvta, 
auvta. ta. e;rga a] evgw. poiw/ marturei/ peri. evmou/ o[ti o` path,r me avpe,stalken
 37  kai. o` pe,myaj me path.r auvto.j memartu,rhken peri. evmou/ 
ou;te fwnh.n auvtou/ avkhko,ate pw,pote ou;te ei=doj auvtou/ e`wra,kate
 38  kai. to.n lo,gon auvtou/ ouvk e;cete me,nonta evn u`mi/n 
o[ti o]n avpe,steilen evkei/noj tou,tw| u`mei/j ouv pisteu,ete
 39  evreuna/te ta.j grafa,j o[ti u`mei/j dokei/te evn auvtai/j zwh.n aivw,nion e;cein 
kai. evkei/nai, eivsin ai` marturou/sai peri. evmou/
 40  kai. ouv qe,lete evlqei/n pro,j me i[na zwh.n e;chte
 41  Do,xan para. avnqrw,pwn ouv lamba,nw
 42  avllv e;gnwka u`ma/j o[ti th.n avga,phn tou/ qeou/ ouvk e;cete evn e`autoi/j
 43  evgw. evlh,luqa evn tw/| ovno,mati tou/ patro,j mou kai. ouv lamba,nete, me 
eva.n a;lloj e;lqh| evn tw/| ovno,mati tw/| ivdi,w| evkei/non lh,yesqe
 44  pw/j du,nasqe u`mei/j pisteu/sai do,xan para. avllh,lwn lamba,nontej 
kai. th.n do,xan th.n para. tou/ mo,nou qeou/ ouv zhtei/te
 45  mh. dokei/te o[ti evgw. kathgorh,sw u`mw/n pro.j to.n pate,ra 
e;stin o` kathgorw/n u`mw/n Mwsh/j eivj o]n u`mei/j hvlpi,kate
 46  eiv ga.r evpisteu,ete Mwsh/| evpisteu,ete a'n evmoi,  peri. ga.r evmou/ evkei/noj e;grayen
 47  eiv de. toi/j evkei,nou gra,mmasin ouv pisteu,ete pw/j toi/j evmoi/j r`h,masin pisteu,sete
to 6:1 p178

ministry while John in prison 163
Mt 13:58^  —  Mk 6:6^  —  Lk 8:40^  —  Jn 5:24-47

M M L Jn 5:

He that honoureth not the Son honoureth not the Father which hath sent him.
 24 Verily, verily, I say unto you, 
He that heareth my word, and believeth on him that sent me, hath everlasting life, 
and shall not come into condemnation; but is passed from death unto life.
 25 Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now is, 
when the dead shall hear the voice of the Son of God: and they that hear shall live.
 26 For as the Father hath life in himself; 
so hath he given to the Son to have life in himself;
 27 And hath given him authority to execute judgment also, because he is the Son of man.
 28 Marvel not at this: 
for the hour is coming, in the which all that are in the graves shall hear his voice,
 29 And shall come forth; they that have done good, unto the resurrection of life; 
and they that have done evil, unto the resurrection of damnation {or: of judgment}.
 30 I can of mine own self do nothing: as I hear, I judge: and my judgment 
is just; because I seek not mine own will, but the will of the Father which hath sent me.

four bear witness to Jesus: John, works, the Father, and scripture.
 31 If I bear witness of myself, my witness is not true.
 32 There is another that beareth witness of me; 
and I know that the witness which he witnesseth of me is true.
 33 Ye sent unto John, and he bare witness unto the truth.
 34 But I receive not testimony from man: 
but these things I say, that ye might be saved.
 35 He was a burning and a shining light: 
and ye were willing for a season to rejoice in his light.
 36 But I have greater witness than that of John: 
for the works which the Father hath given me to finish, 
the same works that I do, bear witness of me, that the Father hath sent me.
 37 And the Father himself, which hath sent me, hath borne witness of me. 
Ye have neither heard his voice at any time, nor seen his shape.
 38 And ye have not his word abiding in you: 
for whom he hath sent, him ye believe not.
 39 Search the scriptures; for in them ye think ye have eternal life: 
and they are they which testify of me.
 40 And ye will not come to me, that ye might have life.
 41 I receive not honour from men.
 42 But I know you, that ye have not the love of God in you.
 43 I am come in my Father's name, and ye receive me not: 
if another shall come in his own name, him ye will receive.
 44 How can ye believe, which receive honour one of another, 
and seek not the honour that cometh from God only?
 45 Do not think that I will accuse you to the Father: 
there is one that accuseth you, even Moses, in whom ye trust.
 46 For had ye believed Moses, ye would have believed me: for he wrote of me.
 47 But if ye believe not his writings, how shall ye believe my words?
to 6:1 p179
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Jesus sends the twelve two-by-two. Cf. Mk 3:13ff &c. p108 for choosing of the twelve.
Mt 10:  from p102 Mk 6:  from p158 Lk 9:  from p98 J

1 Kai. proskalesa,menoj 
tou.j dw,deka maqhta.j auvtou/ 
e;dwken auvtoi/j evxousi,an
pneuma,twn avkaqa,rtwn 
w[ste evkba,llein auvta. kai.
qerapeu,ein pa/san no,son 
kai. pa/san malaki,an
 2  Tw/n de. dw,deka
avposto,lwn ta. ovno,mata, evstin

 7  kai. proskalei/tai 
tou.j dw,deka 
kai. h;rxato auvtou.j
avposte,llein du,o du,o 
kai. evdi,dou auvtoi/j 
evxousi,an tw/n pneuma,twn
tw/n avkaqa,rtwn

1 Sugkalesa,menoj de. 
tou.j dw,deka 
e;dwken auvtoi/j du,namin kai. evxousi,an
evpi. pa,nta ta. daimo,nia 
kai. no,souj qerapeu,ein
 2  kai. avpe,steilen auvtou.j 
khru,ssein th.n basilei,an tou/ qeou/
kai. iva/sqai tou.j avsqenou/ntaj

tau/ta  prw/toj Si,mwn 
o` lego,menoj Pe,troj kai. 
VAndre,aj o` avdelfo.j auvtou/
VIa,kwboj o` tou/ Zebedai,ou 
kai. VIwa,nnhj o` avdelfo.j auvtou /

 3  Fi,lippoj 
kai. Barqolomai/oj 
Qwma/j 
kai. Matqai/oj o` telw,nhj
VIa,kwboj o` tou/ ~Alfai,ou 
kai. Lebbai/oj o` evpiklhqei.j
Qaddai/oj

 4  Si,mwn o` Kanani,thj 
kai. VIou,daj VIskariw,thj 
o` kai. paradou.j auvto,n

3)16108  kai. evpe,qhken tw/| Si,mwni 
o;noma Pe,tron
 17  kai. VIa,kwbon to.n tou/ 
Zebedai,ou kai. VIwa,nnhn to.n 
avdelfo.n tou/ VIakw,bou kai. evpe,qhken
auvtoi/j ovno,mata Boanerge,j o[ evstin
Ui`oi. Bronth/j
 18  kai. VAndre,an 
kai. Fi,lippon 
kai. Barqolomai/on 
kai. Matqai/on 
kai. Qwma/n
kai. VIa,kwbon to.n tou/ ~Alfai,ou 

kai. Qaddai/on 

kai. Si,mwna to.n Kanani,thn
 19  kai. VIou,dan VIskariw,thn 
o]j kai. pare,dwken auvto,n

6)14108  Si,mwna o]n kai. 
wvno,masen Pe,tron 
kai. VAndre,an to.n avdelfo.n 
auvtou/ VIa,kwbon 
kai. VIwa,nnhn 

Fi,lippon 
kai. Barqolomai/on
 15  Matqai/on 
kai. Qwma/n 
VIa,kwbon to.n tou/ ~Alfai,ou 

kai. Si,mwna 
to.n kalou,menon Zhlwth.n
 16  VIou,dan VIakw,bou 
kai. VIou,dan VIskariw,thn 
o]j kai. evge,neto prodo,thj

Acts 1)13 
)))Pe,troj 
kai. VIa,kwboj 
kai. VIwa,nnhj 

kai. VAndre,aj 
Fi,lippoj 
kai. Qwma/j
Barqolomai/oj 
kai. Matqai/oj(
VIa,kwboj ~Alfai,ou 

kai. Si,mwn 
o` zhlwth.j kai. 
VIou,daj VIakw,bou

Instructions for the twelve.
Mt 10: Mk 6: Lk 9: J

 5  Tou,touj tou.j dw,deka avpe,steilen o` VIhsou/j paraggei,laj auvtoi/j le,gwn 
Eivj o`do.n evqnw/n mh. avpe,lqhte kai. eivj po,lin Samareitw/n mh. eivse,lqhte
 6  poreu,esqe de. ma/llon pro.j ta. pro,bata ta. avpolwlo,ta oi;kou VIsrah,l
 7  poreuo,menoi de. khru,ssete le,gontej o[ti :Hggiken h` basilei,a tw/n ouvranw/n
 8  avsqenou/ntaj qerapeu,ete leprou.j kaqari,zete @nekrou.j evgei,rete#scr 
daimo,nia evkba,llete  dwrea.n evla,bete dwrea.n do,te

 8 kai. parh,ggeilen auvtoi/j 
i[na mhde.n ai;rwsin 

 3 kai. ei=pen pro.j auvtou,j
      Mhde.n ai;rete 

 9  Mh. kth,shsqe 
cruso.n mhde. a;rguron 
mhde. calko.n 
eivj ta.j zw,naj u`mw/n
 10  mh. ph,ran 
eivj o`do.n 
mhde. du,o citw/naj 
mhde. u`podh,mata 

eivj     o`do.n 
         eiv mh. r`a,bdon mo,non 
mh. ph,ran 
mh. a;rton 
mh. eivj th.n zw,nhn 
calko,n
 9
   avllV u`podedeme,nouj sanda,lia

eivj th.n o`do,n 
mh,te r`a,bdouj 
mh,te ph,ran 
mh,te a;rton 
mh,te avrgu,rion 

10)4252  mh. basta,zete 

bala,ntion 
mh. ph,ran 

mhde. u`podh,mata
mhde. r`a,bdouj 
a;xioj ga.r o` evrga,thj 
th/j trofh/j auvtou/ evstin

kai. mh. evndu,shsqe du,o citw/naj mh,te avna. du,o citw/naj e;cein
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Jesus sends the twelve two-by-two. Cf. Mk 3:13ff &c. p109 for choosing of the twelve.
Mt 10:  from p103 Mk 6:  from p159 Lk 9:  from p99 J

 1 And when he had called unto
him his twelve disciples, 
he gave them power against
unclean spirits, 
to cast them out, and 
to heal all manner of sickness 
and all manner of disease.
 2 Now the names of 
the twelve apostles are these; 

 7 And he called unto
him the twelve, 
and began to send them
forth by two and two; 
and gave them 
power over unclean 
spirits;

 1 Then he called his 
twelve disciples together, 
and gave them power and authority
over all devils, 
and to cure diseases.
 2 And he sent them 
to preach the kingdom of God, 
and to heal the sick.

The first, Simon, 
who is called Peter, and 
Andrew his brother; 
James the son of Zebedee, 
and John his brother;

 3 Philip, 
and Bartholomew; 
Thomas, 
and Matthew the publican; 
James the son of Alphaeus, 
and Lebbaeus, whose surname
was Thaddaeus;

 4 Simon the Canaanite, 
and Judas Iscariot, 
who also betrayed him.

3:16109 And Simon he 
surnamed Peter;
 17 And James the son of 
Zebedee, and John the 
brother of James; and he surnamed 
them Boanerges, which is, 
The sons of thunder:
 18 And Andrew, 
and Philip, 
and Bartholomew, 
and Matthew, 
and Thomas, 
and James the son of Alphaeus, 

and Thaddaeus, 

and Simon the Canaanite,
 19 And Judas Iscariot, 
which also betrayed him: 

6:14109 Simon, (whom he also 
named Peter,) 
and Andrew his brother, 
James 
and John, 

Philip 
and Bartholomew,
 15 Matthew 
and Thomas, 
James the son of Alphaeus, 

and Simon 
called Zelotes,
 16 And Judas the brother of James,
and Judas Iscariot, 
which also was the traitor.

Acts 1:13
...Peter, 
and James, 
and John, 

and Andrew, 
Philip, 
and Thomas, 
Bartholomew, 
and Matthew, 
James the son of Alphaeus, 

and Simon 
Zelotes, and 
Judas the brother of James.

Instructions for the twelve.
Mt 10: Mk 6: Lk 9: J

 5 These twelve Jesus sent forth, and commanded them, saying, 
Go not into the way of the Gentiles, and into any city of the Samaritans enter ye not:
 6 But go rather to the lost sheep of the house of Israel.
 7 And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand.
 8 Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, 
cast out devils: freely ye have received, freely give.

 8 And commanded them 
that they should take nothing 

 3 And he said unto them, 
                         Take nothing 

 9 Provide neither 
gold, nor silver, 
nor brass 
in your purses,
 10 Nor scrip 
for your journey, 
neither two coats, 
neither shoes, 

for their journey, 
                       save a staff only; 
no scrip, 
no bread, 
no money 
in their purse:
 9
         But be shod with sandals;

for your journey, 
neither staves, 
nor scrip, 
neither bread, 
neither money; 

10:4253 Carry neither 

purse, 
nor scrip, 

nor shoes: 
nor yet staves: 
for the workman is worthy 
of his meat.

and not put on two coats. neither have two coats apiece.
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 11 eivj h]n dV a'n po,lin h' kw,mhn eivse,lqhte 
evxeta,sate ti,j evn auvth/| a;xio,j evstin 
kavkei/ mei,nate e[wj a'n evxe,lqhte
 12 eivserco,menoi de. eivj th.n oivki,an avspa,sasqe auvth,n
 13  kai. eva.n me.n h=| h` oivki,a avxi,a 
evlqe,tw h` eivrh,nh u`mw/n evp auvth,n eva.n de. mh. h=| avxi,a 
h` eivrh,nh u`mw/n pro.j u`ma/j evpistrafh,tw

kai. mhde,na kata. th.n o`do.n avspa,shsqe  
 5  eivj h]n dV a'n oivki,an eivse,rchsqe 
prw/ton le,gete Eivrh,nh tw/| oi;kw| tou,tw|
 6  kai. eva.n h=| evkei/ ui`o.j eivrh,nhj 
evpanapau,setai evp auvto.n 
h` eivrh,nh u`mw/n 
eiv de. mh,ge evf u`ma/j avnaka,myei
 7  evn auvth/| de. th/| oivki,a| me,nete evsqi,ontej

 14  kai. o]j eva.n 
mh. de,xhtai u`ma/j mhde. 
avkou,sh| tou.j lo,gouj u`mw/n
evxerco,menoi th/j oivki,aj 
h' th/j po,lewj evkei,nhj
evktina,xate to.n koniorto.n 
         tw/n podw/n u`mw/n

 10  kai. e;legen auvtoi/j 
{Opou eva.n eivse,lqhte 
eivj oivki,an evkei/ me,nete 
e[wj a'n evxe,lqhte evkei/qen
 11  kai. o]soi a'n 
mh. de,xwntai, u`ma/j mhde. 
avkou,swsin         u`mw/n 
evkporeuo,menoi 
evkei/qen 
evktina,xate to.n cou/n to.n
u`poka,tw tw/n podw/n u`mw/n 
               eivj 
martu,rion    auvtoi/j 

 4  kai. eivj h]n a'n 
oivki,an eivse,lqhte 
evkei/ me,nete 
kai. evkei/qen evxe,rcesqe
 5  kai. o[soi eva,n 
mh. de,xwntai, u`ma/j 

evxerco,menoi avpo. 
th/j po,lewj evkei,nhj
kai. to.n koniorto.n
avpo. tw/n podw/n u`mw/n
avpotina,xate eivj 
martu,rion evp auvtou,j

kai. pi,nontej ta. par
auvtw/n  a;xioj ga.r o`
evrga,thj tou/ misqou/
auvtou/ evsti,n 
mh. metabai,nete evx 
oivki,aj eivj oivki,an )))
 10  eivj h]n dV 
a'n po,lin 
eivse,rchsqe kai. 
mh. de,cwntai 
ùma/j evxelqo,ntej 
eivj ta.j platei,aj 
auvth/j 
ei;pate
 11 Kai. to.n 

 15  avmh.n le,gw u`mi/n 
avnekto,teron e;stai 
gh/| Sodo,mwn kai. 
Gomo,rrwn evn h`me,ra| 
kri,sewj h' th/| po,lei evkei,nh|

avmh.n le,gw u`mi/n 
avnektoteron e;stai   
Sodo,moij h; 
Gomo,rroij evn h`me,ra| 
kri,sewj h; th/| po,lei evkei,nh

koniorto.n to.n kollhqe,nta hm̀i/n evk th/j
po,lewj u`mw/n avpomasso,meqa u`mi/n  plh.n
tou/to ginw,skete o[ti h;ggiken evfV u`ma/j h`
basilei,a tou/ qeou/ 12  le,gw ùmi/n 
o[ti Sodo,moij evn th/| h`me,ra| evkei,nh|
avnekto,teron e;stai h' th/| po,lei evkei,nh|

Mt 10: M L J

 16  VIdou. evgw. avposte,llw u`ma/j 
w`j pro,bata evn me,sw| lu,kwn 
gi,nesqe ou=n fro,nimoi w`j oi` o;feij 
kai. avke,raioi w`j ai` peristerai,

10)1252 avne,deixen o` ku,rioj)))e`bdomh,konta kai. avpe,steilen 
auvtou.j avna. du,o pro. prosw,pou auvtou/ )))e;legen)))
 3  u`pa,gete  ivdou. evgw. avposte,llw u`ma/j w`j 
a;rnaj evn me,sw| lu,kwn

 17  prose,cete de. avpo. tw/n 
avnqrw,pwn  paradw,sousin ga.r u`ma/j 
eivj sune,dria kai. evn tai/j sunagwgai/j 
auvtw/n mastigw,sousin u`ma/j
 18  kai. evpi. h`gemo,naj de. 
kai. basilei/j avcqh,sesqe e[neken evmou/
eivj martu,rion auvtoi/j 
kai. toi/j e;qnesin

13)9372  ble,pete de. u`mei/j e`autou,j
paradw,sousin ga.r u`ma/j 
eivj sune,dria kai. eivj sunagwga.j
darh,sesqe kai. evpi. h`gemo,nwn kai.
basile,wn staqh,sesqe e[neken evmou/ 
eivj martu,rion auvtoi/j
 10  kai. eivj pa,nta ta. e;qnh dei/
prw/ton khrucqh/nai to. euvagge,lion

21)12370 pro. de. tou,twn pa,ntwn
evpibalou/sin evf u`ma/j ta.j 
cei/raj auvtw/n kai. diw,xousin
paradido,ntej eivj sunagwga.j 
kai. fulaka,j avgome,nouj evpi.
basilei/j kai. h`gemo,naj 
e[neken tou/ ovno,mato,j mou
 13  avpobh,setai de. u`mi/n 

24)9372  to,te paradw,sousin u`ma/j eivj qli/yin kai. avpoktenou/sin u`ma/j eivj martu,rion

 19  o[tan de. paradidw/sin u`ma/j
mh. merimnh,shte pw/j h' ti, 
lalh,shte  doqh,setai ga.r u`mi/n evn 
evkei,nh| th/| w[ra| ti, lalh,sete
 20  ouv ga.r u`mei/j evste oi` lalou/ntej
avlla. to. pneu/ma tou/ patro.j u`mw/n 
to. lalou/n evn u`mi/n

 11  o[tan de. a;gagwsin u`ma/j
paradido,ntej mh. promerimna/te 
ti, lalh,shte mhde. 
meleta/te  avll o] eva.n doqh/| ùmi/n 
evn evkei,nh| th/| w[ra| tou/to lalei/te 
ouv ga,r evste u`mei/j oi ̀lalou/ntej 
avlla. to. pneu/ma to. a[gion

 14  qe,sqe ou=n ei;j ta.j 
kardi,aj u`mw/n mh. promeleta/n
avpologhqh/nai
 15  evgw. ga.r dw,sw ùmi/n 
sto,ma kai. sofi,an h-| 
ouv dunh,sontai avnteipei/n 
ouvde. avntisth/nai 
pa,ntej oi` avntikei,menoi u`mi/n
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 11 And into whatsoever city or town ye shall enter, 
enquire who in it is worthy; 
and there abide till ye go thence.
 12 And when ye come into an house, salute it.
 13 And if the house be worthy, 
let your peace come upon it: but if it be not worthy, 
let your peace return to you.

and salute no man by the way.
 5 And into whatsoever house ye enter, 
first say, Peace be to this house.   
6 And if the son of peace be there, 
your peace 
shall rest upon it: 
if not, it shall turn to you again.  
7 And in the same house remain,  eating

 14 And whosoever 
shall not receive you, nor 
hear your words, 
when ye depart out of that 
house or city, shake off 
the       dust 
of your feet.

 10 And he said unto them, 
In what place soever ye enter 
into an house, there abide 
till ye depart from that place.
 11 And whosoever 
shall not receive you, nor 
hear you, 
when ye depart 
thence, shake off 
the         dust 
under your feet 
for a testimony 
against them. 

 4 And whatsoever 
house ye enter 
into, there abide, 
and thence depart.
 5 And whosoever 
will not receive you, 

when ye go out of 
that city, shake off 
the very dust 
from your feet 
for a testimony 
against them.

and drinking such
things as they give:
for the labourer is
worthy of his hire. 
Go not from 
house to house.  ...
 10 But into
whatsoever city 
ye enter, and 
they receive you
not, go your ways
out into the streets 
of the same, 
and say,
 11 Even the very 

 15 Verily I say unto you, 
It shall be more tolerable 
for the land of Sodom  and
Gomorrha in the day of 
judgment, than for that city.

Verily I say unto you, 
It shall be more tolerable 
for Sodom 
and Gomorrha in the day of
judgment, than for that city.

dust of your city, which cleaveth on us, we do 
wipe off against you:  notwithstanding 
be ye sure of this, that the kingdom of God is
come nigh unto you.   12 But I say unto you, 
that it shall be more tolerable in that day 
for Sodom, than for that city.

Mt 10: M L J

 16 Behold, I send you forth 
as sheep in the midst of wolves: 
be ye therefore wise as serpents, 
and harmless as doves.

10:1253 ...the Lord appointed...seventy..., and sent 
them two and two before his face...[saying]
 3 Go your ways: behold, I send you forth as 
lambs among wolves.

 17 But beware of 
men: for they will deliver you up 
to the councils, and they will scourge 
you in their synagogues;
 18 And ye shall be brought before 
governors and kings for my sake, 
for a testimony against them
and the Gentiles.

 13:9373 But take heed to yourselves: 
for they shall deliver you up 
to councils; and in the synagogues 
ye shall be beaten: and ye shall be brought
before rulers and kings for my sake, 
for a testimony against them.
 10 And the gospel must 
first be published among all nations.

 21:12371 But before all these, 
they shall lay their hands 
on you, and persecute you, 
delivering you up to the synagogues,
and into prisons, being brought before
kings and rulers 
for my name's sake.
 13 And it shall turn to you 

24:9373 Then shall they deliver you up to be afflicted, and shall kill you: for a testimony.

 19 But when they deliver you up, 
take no thought how or what ye shall 
speak: for it shall be given you in 
that same hour what ye shall speak.
 20 For it is not ye that speak, 
but the Spirit of your Father 
which speaketh in you.

 11 But when they shall lead you, and
deliver you up, take no thought beforehand
what ye shall speak, neither do ye
premeditate: but whatsoever shall be given
you in that hour, that speak ye: 
for it is not ye that speak, 
but the Holy Ghost.

 14 Settle it therefore in 
your hearts, not to meditate before
what ye shall answer:
 15 For I will give you 
a mouth and wisdom, which 
all your adversaries 
shall not be able to gainsay 
nor resist.



Harmony of the Gospels168
Mt 13:58^; 10:21-27  —  Mk 6:11^  —  Lk 9:5^  —  Jn 5:47^

Mt 10: M L J
 21  paradw,sei de. avdelfo.j 
avdelfo.n eivj qa,naton kai. path.r 
te,knon kai. evpanasth,sontai te,kna 
evpi. gonei/j kai. 
qanatw,sousin auvtou,j

 12  paradw,sei de. avdelfo.j 
avdelfo.n eivj qa,naton kai. path.r 
te,knon kai. evpanasth,sontai te,kna 
evpi. gonei/j kai. 
qanatw,sousin auvtou,j

 16  paradoqh,sesqe de. kai. 
u`po. gone,wn kai. suggenw/n 
kai. fi,lwn kai. avdelfw/n kai.
qanatw,sousin 
evx u`mw/n

 22  kai. e;sesqe 
misou,menoi u`po. 
pa,ntwn 
dia. to. o;noma, mou 

kai. e;sesqe 
misou,menoi u`po.
pa,ntwn tw/n evqnw/n 
dia. to. o;noma, mou

 13  kai. e;sesqe
misou,menoi u`po.
pa,ntwn 
dia. to. o;noma, mou 

 17  kai. e;sesqe 
misou,menoi u`po. 
pa,ntwn 
dia. to. o;noma, mou

o` de. u`pomei,naj eivj te,loj 
ou-toj swqh,setai
 23  o[tan de. diw,kwsin u`ma/j evn th/| 
po,lei tau,th| feu,gete eivj th.n a;llhn
avmh.n ga.r le,gw u`mi/n 
ouv mh. tele,shte ta.j 
po,leij tou/ VIsrah.l e[wj a'n 
e;lqh| o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou

 10  kai. to,te skandalisqh,sontai 
polloi. kai. avllh,louj paradw,sousin 
kai. mish,sousin avllh,louj
 11  kai. polloi. yeudoprofh/tai
evgerqh,sontai kai. planh,sousin
pollou,j
 12  kai. dia. to. plhqunqh/nai 
th.n avnomi,an 
yugh,setai h` avga,ph tw/n pollw/n

 18  kai. 
qri.x evk th/j kefalh/j u`mw/n ouv
mh. avpo,lhtai

 13 o` de. u`pomei,naj
eivj te,loj 
ou-toj swqh,setai

o` de. u`pomei,naj 
eivj te,loj 
ou-toj swqh,setai

 19  evn th/| u`pomonh/| ùmw/n
kth,sasqe ta.j yuca.j u`mw/n

 14  kai. khrucqh,setai 
tou/to to. euvagge,lion th/j basilei,aj 
evn o[lh| th/| oivkoume,nh| 
eivj martu,rion pa/sin toi/j e;qnesin 
kai. to,te h[xei to. te,loj

 24  Ouvk e;stin maqhth.j u`pe.r to.n dida,skalon 
ouvde. dou/loj u`pe.r to.n ku,rion auvtou/
 25  avrketo.n tw/| maqhth/| i[na ge,nhtai w`j o` dida,skaloj auvtou/ 
kai. o` dou/loj w`j o` ku,rioj auvtou/

6)40112  ouvk e;stin maqhth.j 
u`pe.r to.n dida,skalon auvtou/
kathrtisme,noj de. pa/j 
e;stai w`j o` dida,skaloj auvtou/

13)16412  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n ouvk e;stin dou/loj mei,zwn tou/ kuri,ou auvtou/ 
ouvde. avpo,stoloj mei,zwn tou/ pe,myantoj auvto,n
15)18  Eiv o` ko,smoj u`ma/j misei/ ginw,skete o[ti evme. prw/ton u`mw/n memi,shken ))) 
 20  mnhmoneu,ete tou/ lo,gou ou- evgw. ei=pon u`mi/n Ouvk e;stin dou/loj mei,zwn tou/ kuri,ou auvtou/ 
eiv evme. evdi,wxan kai. u`ma/j diw,xousin  eiv to.n lo,gon mou evth,rhsan kai. to.n u`me,teron thrh,sousin
 21  avlla. tau/ta pa,nta poih,sousin u`mi/n dia. to. o;noma, mou o[ti ouvk oi;dasin to.n pe,myanta, me

eiv to.n oivkodespo,thn Beelzebou.l evka,lesan 
po,sw| ma/llon tou.j oivkeiakou.j auvtou/
 26  Mh. ou=n fobhqh/te auvtou,j 
ouvde.n ga,r evstin kekalumme,non 
o] ouvk avpokalufqh,setai 
kai. krupto.n o] ouv gnwsqh,setai
 27  o] le,gw u`mi/n evn th/| skoti,a| 
ei;pate evn tw/| fwti, 
kai. o] eivj to. ou=j avkou,ete 
khru,xate evpi. tw/n dwma,twn

12)2274  ouvde.n de. sugkekalumme,non evsti.n 
o] ouvk avpokalufqh,setai 
kai. krupto.n o] ouv gnwsqh,setai
 3  avnq w-n o[sa evn th/| skoti,a| 
ei;pate evn tw/| fwti. avkousqh,setai 
kai. o] pro.j to. ou=j evlalh,sate evn toi/j tamei,oij
khrucqh,setai evpi. tw/n dwma,twn
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 21 And the brother shall deliver up
the brother to death, and the father
the child: and the children shall rise 
up against their parents, and 
cause them to be put to death.

 12 Now the brother shall betray 
the brother to death, and the father 
the son; and children shall rise 
up against their parents, and 
shall cause them to be put to death.

 16 And ye shall be betrayed both 
by parents, and brethren, 
and kinsfolks, and friends; and 
some of you 
shall they cause to be put to death.

 22 And ye shall be 
hated of 
all men 
for my name's sake: 

and ye shall be 
hated of 
all nations 
for my name's sake.

 13 And ye shall be
hated of 
all men 
for my name's sake:

 17 And ye shall be 
hated of 
all men 
for my name's sake.

but he that endureth to the end 
shall be saved.
 23 But when they persecute you in 
this city, flee ye into another: 
for verily I say unto you, 
Ye shall not have gone over the 
cities of Israel, till 
the Son of man be come.

 10 And then shall many be offended, 
and shall betray one another, 
and shall hate one another.
 11 And many false prophets 
shall rise, and shall deceive 
many.
 12 And because iniquity 
shall abound, 
the love of many shall wax cold.

18 But 
there shall not an hair of your head
perish.

 13 But he that shall
endure unto the end, 
the same shall be saved.

 but he that shall 
endure unto the end, 
the same shall be saved.

 19 In your patience 
possess ye your souls.

 14 And this gospel of the kingdom 
shall be preached 
in all the world for 
a witness unto all nations; 
and then shall the end come.

 24 The disciple is not above his  master, 
nor the servant above his lord.
 25 It is enough for the disciple that he be as his master, 
and the servant as his lord. 

6: 40113 The disciple is not 
above his master: 
but every one that is perfect 
shall be as his master.

13:16413 Verily, verily, I say unto you, The servant is not greater than his lord; 
neither he that is sent greater than he that sent him.
15:18 If the world hate you, ye know that it hated me before it hated you. ... 
 20 Remember the word that I said unto you, The servant is not greater than his lord.   
If they have persecuted me, they will also persecute you; if they have kept my saying, they will keep yours also.  
 21 But all these things will they do unto you for my name's sake, because they know not him that sent me.

If they have called the master of the house Beelzebub, 
how much more shall they call  them of his household?
 26 Fear them not therefore: 
for there is nothing covered, 
that shall not be revealed; 
and hid, that shall not be known.
 27 What I tell you in darkness, 
that  speak ye in light: 
and what ye hear in the ear, 
that  preach ye upon the housetops.

12:2275 For there is nothing covered, 
that shall not be revealed; 
neither hid, that shall not be known.
 3 Therefore whatsoever ye have spoken in darkness
shall be heard in the light; 
and that which ye have spoken in the ear in closets
shall be proclaimed upon the housetops.
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 28  kai. mh. fobei/sqe avpo. tw/n avpokteno,ntwn 
to. sw/ma th.n de. yuch.n mh. duname,nwn avpoktei/nai 

fobhqh/te de. ma/llon to.n duna,menon 
kai. @th.n# yuch.n kai. @to.# sw/ma avpole,sai evn gee,nnh|

 29  ouvci. du,o strouqi,a avssari,ou pwlei/tai 
kai. e]n evx auvtw/n ouv pesei/tai evpi. th.n gh/n a;neu 
tou/ patro.j u`mw/n
 30  u`mw/n de. kai. ai` tri,cej th/j kefalh/j 
pa/sai hvriqmhme,nai eivsi,n
 31  mh. ou=n fobhqh/te 
pollw/n strouqi,wn diafe,rete u`mei/j

 4  Le,gw de. ùmi/n toi/j fi,loij mou 
mh. fobhqh/te avpo. tw/n avpokteno,ntwn 
to. sw/ma kai. meta. tau/ta mh. evco,ntwn
perisso,tero,n ti poih/sai
 5  u`podei,xw de. u`mi/n ti,na fobhqh/te 
fobh,qhte to.n meta. to. avpoktei/nai 
evxousi,an e;conta evmbalei/n eivj th.n 
ge,ennan nai, le,gw u`mi/n tou/ton fobh,qhte
 6  ouvci. pe,nte strouqi,a pwlei/tai 
avssari,wn du,o kai. e]n evx auvtw/n ouvk e;stin
evpilelhsme,non evnw,pion tou/ qeou/
 7  avlla. kai. ai` tri,cej th/j kefalh/j u`mw/n
pa/sai hvri,qmhntai 
mh. ou=n fobei/sqe 
pollw/n strouqi,wn diafe,rete

 32  Pa/j ou=n o[stij 
o`mologh,sei evn evmoi. 
e;mprosqen tw/n avnqrw,pwn 
o`mologh,sw kavgw. 
evn auvtw/| e;mprosqen 
tou/ patro,j mou tou/ evn ouvranoi/j
 33  o[stij dV a'n avrnh,shtai, me
e;mprosqen tw/n avnqrw,pwn 
avrnh,somai auvto.n kavgw. e;mprosqen 
tou/ patro,j mou tou/ evn ouvranoi/j

8)38218 o]j ga.r eva.n 
evpaiscunqh/| me 
kai. tou.j evmou.j 
lo,gouj evn th/| genea/| 
tau,th| th/| moicali,di kai. 
àmartwlw/| kai. o` ui`o.j 
tou/ avnqrw,pou 
evpaiscunqh,setai 
auvto.n o[tan e;lqh| 
evn th/| do,xh| 
         tou/ 
patro.j auvtou/ meta. tw/n 
avgge,lwn tw/n a`gi,wn

9)26218 o]j ga.r a'n
evpaiscunqh/| me
kai. tou.j evmou.j
lo,gouj tou/ton 

        o` ui`o.j 
tou/ avnqrw,pou
evpaiscunqh,setai 
      o[tan e;lqh| 
evn th/| do,xh|
auvtou/ kai. tou/
patro.j kai. tw/n
àgi,wn avgge,lwn

 8  Le,gw de. ùmi/n pa/j o]j a'n 
 o`mologh,sh| evn evmoi. 
 e;mprosqen tw/n avnqrw,pwn 
 kai. o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
 o`mologh,sei evn auvtw/| e;mprosqen
 tw/n avgge,lwn tou/ qeou/
 9  o` de. avrnhsa,meno,j me 
 evnw,pion tw/n avnqrw,pwn 
 avparnhqh,setai evnw,pion 
 tw/n avgge,lwn tou/ qeou/

 34  Mh. nomi,shte o[ti h=lqon balei/n eivrh,nhn evpi. 
th.n gh/n ouvk h=lqon balei/n eivrh,nhn avlla. ma,cairan
 35  h=lqon ga.r dica,sai a;nqrwpon kata. tou/ 
patro.j auvtou/ kai. qugate,ra kata. th/j mhtro.j auvth/j
kai. nu,mfhn kata. th/j penqera/j auvth/j
 36  kai. evcqroi. tou/ avnqrw,pou 
oi` oivkeiakoi. auvtou/

 37  ~O filw/n pate,ra h' mhte,ra u`pe.r evme. 
ouvk e;stin mou a;xioj kai. o` filw/n ui`o.n h' 
qugate,ra u`pe.r evme. ouvk e;stin mou a;xioj
 38  kai. o]j ouv lamba,nei to.n stauro.n auvtou/ 
kai. avkolouqei/ ovpi,sw mou ouvk e;stin mou a;xioj
 39 o ̀eu`rw.n th.n yuch.n auvtou/ avpole,sei auvth,n kai. o`
avpole,saj th.n yuch.n auvtou/ e[neken evmou/ eu`rh,sei auvth,n
 40  ~O deco,menoj u`ma/j evme. de,cetai kai. 
o` evme. deco,menoj de,cetai to.n avpostei,lanta, me
 41  o` deco,menoj profh,thn eivj o;noma 
profh,tou misqo.n profh,tou lh,yetai kai. o` 
deco,menoj di,kaion eivj o;noma dikai,ou 
misqo.n dikai,ou lh,yetai

12)51282 dokei/te o[ti eivrh,nhn paregeno,mhn dou/nai 
evn th/| gh/| ouvci, le,gw ùmi/n avll h' diamerismo,n
 52  e;sontai ga.r avpo. tou/ nu/n pe,nte evn 
oi;kw| e`ni. diamemerisme,noi trei/j evpi. dusi.n 
kai. du,o evpi. trisi,n
 53  diamerisqh,setai path.r evpi. ui`w/| kai. 
ui`o.j evpi. patri, mh,thr evpi. 
qugatri, kai. quga,thr evpi. mhtri, 
penqera. evpi. th.n nu,mfhn auvth/j kai. 
nu,mfh evpi. th.n penqera,n auvth/j

14)26294  Ei; tij e;rcetai pro,j me kai. ouv misei/ 
to.n pate,ra auvtou/ kai. th.n mhte,ra kai. th.n
gunai/ka kai. ta. te,kna kai. tou.j avdelfou.j kai.
ta.j avdelfa,j e;ti de, kai. th.n e`autou/ yuch.n 
ouv du,natai mou maqhth,j ei=nai,
 27 kai. o[stij ouv basta,zei to.n stauro.n au`tou/ kai.
e;rcetai ovpi,sw mou ouv du,natai ei=nai, mou maqhth,j

 42  kai. o]j eva.n poti,sh| e[na 
tw/n mikrw/n tou,twn poth,rion yucrou/ 
mo,non eivj o;noma maqhtou/ avmh.n le,gw 
u`mi/n ouv mh. avpole,sh| to.n misqo.n auvtou/

 9)41232  }Oj ga.r a'n poti,sh| u`ma/j 
poth,rion u[datoj evn ovno,mati mou 
o[ti Cristou/ evste avmh.n le,gw 
ùmi/n ouv mh. avpole,sh| to.n misqo.n auvtou/
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Mt 10: M L J

 28 And fear not them which kill 
the body, but are not able to kill the soul: 

but rather fear him which is able 
to destroy both soul and body in hell.

 29 Are not two sparrows sold for a farthing? 
and one of them shall not fall on the ground without 
your Father.
 30 But the very hairs of your head 
are all numbered.
 31 Fear ye not therefore, 
ye are of more value than many sparrows.

 4 And I say unto you my friends, 
Be not afraid of them that kill 
the body, and after that have no 
more that they can do.
 5 But I will forewarn you whom ye shall fear: 
Fear him, which after he hath killed 
hath power to cast into 
hell; yea, I say unto you, Fear him.
 6 Are not five sparrows sold for 
two farthings, and not one of them is 
forgotten before God?
 7 But even the very hairs of your head 
are all numbered. 
Fear not therefore: 
ye are of more value than many sparrows.

 32  Whosoever therefore 
shall confess 
me before men, 
him will I 
confess also before 
my Father which is in heaven.
 33 But whosoever shall deny me 
before men, 
him will I also deny before 
my Father which is in heaven.

8:38219 Whosoever therefore 
shall be ashamed of me 
and of my words 
in this adulterous and 
sinful generation; 
of him also shall the Son of 
man be ashamed, when 
he cometh in the 
glory of his Father 
with the holy angels.

9:26219 For whosoever 
shall be ashamed of me 
and of my words, 

of him shall the Son of
man be ashamed, when
he shall come in his own
glory, and in his Father's,
and of the holy angels.

 8 Also I say unto you,
Whosoever shall confess 
me before men, 
him shall the Son of man 
also confess before 
the angels of God:
 9 But he that denieth me
before men 
shall be denied before 
the angels of God.

 34 Think not that I am come to send peace on 
earth: I came not to send peace, but a sword.
 35 For I am come to set a man at variance against 
his father, and the daughter against her 
mother, and the daughter in law against her mother in law.
 36 And a man's foes shall be  
they of his own household.

 37 He that loveth father or mother more than me 
is not worthy of me: and he that loveth son or 
daughter more than me is not worthy of me.
 38 And he that taketh not his cross, 
and followeth after me, is not worthy of me.
 39 He that findeth his life shall lose it: and he 
that loseth his life for my sake shall find it.
 40 He that receiveth you receiveth me, and 
he that receiveth me receiveth him that sent me.
 41 He that receiveth a prophet in the name of a 
prophet shall receive a prophet's reward; and he that 
receiveth a righteous man in the name of a righteous man 
shall receive a righteous man's reward.

12:51283  Suppose ye that I am come to give 
peace on earth? I tell you, Nay; but rather division:
 52 For from henceforth there shall be five in 
one house divided, three against two, 
and two against three.
 53 The father shall be divided against the son, and
the son against the father; the mother against the
daughter, and the daughter against the mother; 
the mother in law against her daughter in law, and
the daughter in law against her mother in law.

14:26295 If any man come to me, and hate not 
his father, and mother, and 
wife, and children, and brethren, and 
sisters, yea, and his own life also, 
he cannot be my disciple.
 27 And whosoever doth not bear his cross, and 
come after me, cannot be my disciple.

 42 And whosoever shall give to drink unto one 
of these little ones a cup of cold water 
only in the name of a disciple, verily I say 
unto you, he shall in no wise lose his reward.

9:41233 For whosoever shall give you 
a cup of water to drink in my name, 
because ye belong to Christ, verily I say 
unto you, he shall not lose his reward.
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Mt 14:6-12, 1-2; 11:1  —  Mk 6:12-14, 21-29  —  Lk 9:6-7  —  Jn 5:47^

After instructing the twelve and sending them off, Jesus teaches in their cities.
Mt 11: Mk 6: Lk 9: J

1 Kai. evge,neto o[te evte,lesen 
o` VIhsou/j diata,sswn 
toi/j dw,deka maqhtai/j auvtou/ 
mete,bh evkei/qen tou/ dida,skein  kai.

{meanwhile}

 12  Kai. evxelqo,ntej 
evkh,russon i[na metanoh,swsin
 13  kai. daimo,nia polla. evxe,ballon

{meanwhile}

 6  evxerco,menoi de.
dih,rconto kata. 
ta.j kw,maj

khru,ssein evn tai/j po,lesin auvtw/n
to p118

kai. h;leifon evlai,w| pollou.j
avrrw,stouj kai. evqera,peuon     

euvaggelizo,menoi kai. 
qerapeu,ontej pantacou/

Herod kills John.
Mt 14:  from p52 Mk 6:  from p52 L J

 6  genesi,wn de. avgome,nwn tou/
~Hrw,|dou 

wvrch,sato h` quga,thr th/j 
~Hrw|dia,doj evn tw/| me,sw| kai. 
h;resen tw/| ~Hrw,|dh|

 7  o[qen meq o[rkou 
w`molo,ghsen auvth/| dou/nai 
o] eva.n aivth,shtai

 8  h` de. probibasqei/sa 
u`po. th/j mhtro.j auvth/j Do,j moi 
fhsi,n w-de evpi. pi,naki th.n 
kefalh.n VIwa,nnou tou/ baptistou/
 9  kai. evluphqh o` basileu.j 
dia. de. tou.j o[rkouj kai. 
tou.j sunanakeime,nouj 
evke,leusen doqh/nai
 10  kai. pe,myaj 
avpekefa,lisen to.n VIwa,nnhn 
evn th/| fulakh/|
 11  kai. hvne,cqh h` kefalh. auvtou/
evpi. pi,naki kai. evdo,qh tw/| korasi,w|
kai. h;negken th/| mhtri. auvth/j
 12  kai. 
proselqo,ntej oi` maqhtai. auvtou/ 
h=ran to. sw/ma kai. e;qayan auvto, 
kai. evlqo,ntej avph,ggeilan tw/| VIhsou/

 21  Kai. genome,nhj h`me,raj euvkai,rou o[te ~Hrw,|dhj 
toi/j genesi,oij auvtou/ dei/pnon evpoi,ei 
toi/j megista/sin auvtou/ kai. toi/j cilia,rcoij 
kai. toi/j prw,toij th/j Galilai,aj
 22  kai. eivselqou,shj th/j qugatro.j auvth/j th/j 
~Hrw|dia,doj kai. ovrchsame,nhj kai. a;resashj tw/| ~Hrw,|dh|
kai. toi/j sunanakeime,noij ei=pen o` basileu.j tw/| korasi,w|
Ai;thso,n me o] eva.n qe,lh|j kai. dw,sw soi
 23  kai. w;mosen auvth/| o[ti {O eva,n me aivth,sh|j 
dw,sw soi e[wj h`mi,souj th/j basilei,aj mou
 24  h` de. evxelqou/sa ei=pen th/| mhtri. auvth/j 
Ti, aivth,somai 
h` de. ei=pen Th.n kefalh.n VIwa,nnou tou/ bapti,stou
 25  kai. eivselqou/sa euvqe.wj meta. spoudh/j pro.j 
to.n basile,a hv|th,sato le,gousa Qe,lw i[na moi dw/|j 
evxauth/j evpi. pi,naki th.n 
kefalh.n VIwa,nnou tou/ baptistou/
 26  kai. peri,lupoj geno,menoj o` basileu.j 
dia. tou.j o[rkouj kai. 
tou.j sunanakeime,nouj ouvk hvqe,lhsen auvth,n avqeth/sai

 27 kai. euvqe.wj avpostei,laj o` basileu.j spekoula,tora 
evpe,taxen evnecqh/nai th.n kefalh.n auvtou/
 28 o` de, avpelqw,n avpekefa,lisen auvto,n evn th/| fulakh, 
kai. h;negken th.n kefalh.n auvtou/ 
evpi. pi,naki kai. e;dwken auvth.n tw/| korasi,w| 
kai. to. kora,sion e;dwken auvth.n th/| mhtri. auvth/j
 29  kai. avkou,santej oi` maqhtai. auvtou/ 
h=lqon 
kai. h=ran to. ptw/ma auvtou/ kai. e;qhkan auvto. evn mnhmei,w|
Mt and Mk both to p178   

Herod hears of Jesus.
Mt 14:  from p158 Mk 6: Lk 9: J

 1 VEn evkei,nw| tw/| kairw/| 
h;kousen ~Hrw,|dhj o` tetra,rchj 
th.n avkoh.n VIhsou/
 2  kai. ei=pen toi/j paisi.n auvtou/ 
    Ou-to,j evstin 
VIwa,nnhj o` baptisth,j 
auvto.j hvge,rqh avpo. tw/n nekrw/n 

 14  Kai.                
h;kousen o` basileu.j ~Hrw,|dhj 
fanero.n ga.r evge,neto to. o;noma
auvtou/ kai. e;legen 
o[ti 
VIwa,nnhj o` bapti,zwn 
evk nekrw/n hvge,rqh 

 7 :Hkousen de. ~Hrw,|dhj o`
tetra,rchj ta. gino,mena u`pV
auvtou/ pa,nta kai. dihpo,rei 
dia. to. le,gesqai u`po, tinwn 
o[ti 
VIwa,nnhj 
evgh,gertai evk nekrw/n
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Mt 14:6-12, 1-2; 11:1  —  Mk 6:12-14, 21-29  —  Lk 9:6-7  —  Jn 5:47^

After instructing the twelve and sending them off, Jesus teaches in their cities.
Mt 11: Mk 6: Lk 9: J

 1 And it came to pass, when Jesus
had made an end of commanding 
his twelve disciples, 
he departed thence to teach and 

{meanwhile}

 12 And they went out, and
preached that men should repent.
 13 And they cast out many devils,

{meanwhile} 

6 And they departed, and 
went through 
the towns, 

to preach in their cities.
to p119

and anointed with oil many 
that were sick, and healed them.

preaching the gospel, and
healing every where.

Herod kills John.
Mt 14:  from p53 Mk 6:  from p53 L J

 6 But when Herod's birthday was
kept,

the daughter of Herodias 
danced before them, and 
pleased Herod.

 7 Whereupon he promised 
with an oath to give her 
whatsoever she would ask.

 8 And she, being before instructed
of her mother, said, Give me 
here John Baptist's head 
in a charger.
 9 And the king was sorry: 
nevertheless for the oath's sake, and
them which sat with him at meat,
he commanded it to be given her.
 10 And he sent, 
and beheaded John 
in the prison.
 11 And his head was brought in a
charger, and given to the damsel:
and she brought it to her mother.
 12 And 
his disciples came, 
and took up the body, and buried it,
and went and told Jesus.     to p179

 21 And when a convenient day was come, that Herod 
on his birthday made a supper 
to his lords, high captains, 
and chief estates of Galilee;
 22 And when the daughter of the said 
Herodias came in, and danced, and pleased Herod 
and them that sat with him, the king said unto the damsel,
Ask of me whatsoever thou wilt, and I will give it thee.
 23 And he sware unto her, Whatsoever thou shalt ask
of me, I will give it thee, unto the half of my kingdom.
 24 And she went forth, and said unto her mother, 
What shall I ask? 
And she said, The head of John the Baptist.
 25 And she came in straightway with haste unto 
the king, and asked, saying, I will that thou give me 
by and by in a charger the 
head of John the Baptist.
 26 And the king was exceeding sorry; 
yet for his oath's sake, and for 
their sakes which sat with him, he would not reject her.

 27 And immediately the king sent an executioner, 
and commanded his head to be brought: 
and he went and beheaded him in the prison,
 28 And brought his head in a 
charger, and gave it to the damsel: 
and the damsel gave it to her mother.
 29 And when his disciples heard of it, 
they came 
and took up his corpse, and laid it in a tomb.
to p179

Herod hears of Jesus.
Mt 14:  from p159 Mk 6: Lk 9: J

 1 At that time 
Herod the tetrarch heard of 
the fame of Jesus,
 2 And said unto his servants, 
          This is 
John the Baptist; 
he is risen from the dead; 

 14 And                                      
king Herod heard of him; 
(for his name was spread abroad:) 
and he said, 
That 
John the Baptist 
was risen from the dead, 

 7 Now Herod the tetrarch 
heard of all that was done by 
him: and he was perplexed, 
because that it was said of some,
that 
John 
was risen from the dead;
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Mt 14:12^  —  Mk 6:29^, 15-16  —  Lk 9:8-9  —  Jn 5:47^

Mt 14: Mk 6: Lk 9: J

kai. dia. tou/to ai` duna,meij
evnergou/sin evn auvtw/|
to v3 p52

kai. dia. tou/to evnergou/sin 
ai` duna,meij evn auvtw/|
 15  a;lloi e;legon o[ti VHli,aj evsti,n
a;lloi de. e;legon 
o[ti profh,thj evsti,n 
w`j ei-j tw/n profhtw/n

 8 u`po, tinwn de. o[ti VHli,aj
evfa,nh a;llwn de. 
o[ti profh,thj ei-j tw/n 
avrcai,wn avne,sth

 16  avkou,saj de. @o`# ~Hrw,|dhj ei=pen o[ti }On evgw. avpekefa,lisa VIwa,nnhn ou-toj evstin 
auvto.j hvge,rqh evk nekrw/n  to p52

 9  kai. ei=pen ~Hrw,|dhj VIwa,nnhn evgw. avpekefa,lisa  ti,j de. evstin ou-toj peri. ou- evgw. 
avkou,w toiau/ta kai. evzh,tei ivdei/n auvto,n

NOTES:

1. p75. Mt 7:7. Cf. Lk 6:30 p113 along with the note to the English.

2. p77. Mt 7:14. “Because” translates o[ti,.  The majority reading is ti,.  According to the majority text,
the passage reads (the exclamation point is part of the translation): How strait the gate and narrow the
way that leadeth unto life, and few there be that find it!

3. p81. Mk 1:21. The word “Sabbath” is a Hebrew loan word in both English and Greek.  The word
apparently arrived in Greek via transliterated Aramaic.  Unfortunately, the Aramaic singular form of
Sabbath transliterates into a Greek plural form.  The result is that the several plural forms of this Greek
word sometimes have a singular meaning.  Other times these same plural forms have a plural meaning.
For this reason, when translating the plural forms one must in every instance make a context-guided
guess at which number, singular or plural, the writer intended.  And in the present instance, the
translators producing the KJV concluded that the same plural form of this word indicated a single
Sabbath day in Mk 1:21 and two or more Sabbath days in Lk 4:31.  But they may be wrong.  Both
passages may refer to a single Sabbath or to more than one.  Cf. Abbott-Smith, Manual Greek Lexicon
of the New Testament, T. & T. Clark, 1968, p399.

4. p83. above Mk 1:35ff and Lk 4:42ff. Peter, James, and John declining to accompany Jesus on this
tour is but one plausible scenario.  Another possibility is that these three disciples accompanied Jesus
on part of this tour, then left to attend to their fishing business.  Another is that they accompanied Jesus
on the whole tour, and that after they all returned, these three gave their attention to fishing.

5. p89. Mk 2:8. As is often the case, there are credible alternatives to the order presented here.
Consider “What reason ye...”(Lk), {pause} “Why reason ye these things...”(Mk), {pause} “Wherefore
think ye evil...”(Mt) {no pause}.  Less likely I think, but no less credible, is the view that the three
evangelists present the gist of one statement by Jesus.

6. p89. Mt 9:6 and Lk 5:24. Regarding the historical likelihood of the composite sequence, “Arise, and
after you arise, take up thy bed, and after you take up...,” cf. Mk 9:31 p229 which says, “...and they shall
kill him; and after that he is killed....”

7. p95. Mk 5:23. This verse can be translated as: And besought him greatly, saying, My little daughter
has (?just?) finally (died): I pray thee, come and lay thy hands on her, that she may be
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Mt 14: Mk 6: Lk 9: J

and therefore mighty works 
do shew forth themselves in him.
to v3 p53

and therefore mighty works 
do shew forth themselves in him.
 15 Others said, That it is Elias. 
And others said, 
That it is a prophet, 
or as one of the prophets.

 8 And of some, that Elias 
had appeared; and of others, 
that one of the old 
prophets was risen again.

 16 But when Herod heard thereof, he said, It is John, whom I beheaded: 
he is risen from the dead.  to p53

 9 And Herod said, John have I beheaded: but who is this, of whom I 
hear such things?  And he desired to see him.

NOTES:

saved/preserved/rescued; and she shall live. This sense of the passage agrees with Mt 9:18 that Jairus
was asking Jesus to bring his daughter back to life, not heal her lest she die.  What Jairus said may not
have accorded perfectly with the situation.  Lk 8:42 can be understood as saying that the girl was dying
but perhaps not yet dead.  And Mk 5:35-36 and Lk 8:49-50 seem to indicate that when Jairus left his
daughter to entreat Jesus, his daughter had not yet died.  So perhaps when Jairus left his house his
daughter was still alive.  If so, Jairus in his anguish expressed his fears, not his most recent
observations.

8. p113. Lk 6:30. It is well to compare this passage with another: Mt 7:7ff  p75.  God does not commit
himself in Mt 7:7ff to grant all requests made of him.  Such a commitment would make God the slave
of us all, something he is not.  So also, in Lk 6:30, Jesus does not require us to grant every request that
comes our way.  But Lk 6:30 is not an empty directive.  Jesus does expect us to sometimes give what
is asked: when it is appropriate as he counts appropriate.

9. p117. Mt 8:5. Arrival in Capernaum is a predicate both to Mt 8:5-13 p117 and Mt 8:14-17 p81.
According to the proposed historical order, there was a separate arrival immediately prior to each of
these two events, and for this reason Mt 8:5a is shown in both places as being in historical order.

10. p123. Lk 7:35. “And wisdom is justified of all her children” may be part of the slur uttered against
Jesus.

11. p139. Mk 4:12. It seems to me that Mark and Luke give the gist of what Jesus said here, while
Matthew gives more of the actual words.

12. p151. above Mt 8:19. Such things as Mt 8:19-22 p151 and Lk 9:57-62 p251 report may have been
somewhat frequent, and both Matthew and Luke may have for convenience grouped as many as they
cared to report where one such event occurred.

13. p151. Mk 4:36. Perhaps this and the related passages inform us that some of the disciples made
such minimal preparations for the voyage as short notice allowed; then Jesus and the remaining
disciples boarded the ship.
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Mt 14:13-15  —  Mk 6:30-35  —  Lk 9:10-12  —  Jn 6:1-4

The ministry of this period in summary
Mt Mk Lk Jn

Jesus feeds 5000 14:13- 6:30- 9:10- 6:3-
Feast of Tabernacles, in last October of
ministry

7:1-

Gennesaret, Phoenicia, feeds 4000 14:34- 6:53-
Caesarea Philippi, transfiguration 16:13- 8:27- 9:18-

The apostles return from touring two-by-two; feeding of 5000.  In the next to last spring of ministry.
Mt 14:  from p172 Mk 6:  from p172 Lk 9: Jn 6:  from p162

 30  Kai. suna,gontai oi` avpo,stoloi 
pro.j to.n VIhsou/n 
kai. avph,ggeilan auvtw/| pa,nta kai. o[sa 
evpoi,hsan Kai. o[sa evdi,daxan

 10  Kai. u`postre,yantej 
oi` avpo,stoloi 
dihgh,santo auvtw/| o[sa 
evpoi,hsan

 13  kai. VAkou,saj 
o` VIhsou/j 

 31  kai. 
         ei=pen auvtoi/j

1 Meta. tau/ta

 Deu/te u`mei/j auvtoi. kat ivdi,an eivj e;rhmon to,pon kai. avnapau,esqe
ovli,gon h=san ga.r oi` evrco,menoi kai. oi` u`pa,gontej polloi, 
kai. ouvde. fagei/n euvkai,roun

avnecw,rhsen evkei/qen 
evn ploi,w| eivj e;rhmon
to,pon kat ivdi,an 

Kai. avkou,santej 
oi` o;cloi 
hvkolou,qhsan auvtw/| 
    pezh/| avpo.     tw/n
po,lewn

 14  
kai. evxelqw.n o` VIhsou/j
ei=den polu.n 
o;clon kai. 
evsplagcni,sqh 
evp auvtoi/j 

kai. evqera,peusen 
tou.j avrrw,stouj auvtw/n

 32  kai. avph/lqon 
eivj e;rhmon to,pon 
tw/| ploi,w| kat ivdi,an

 33  kai. ei=don 
auvtou.j u`pa,gontaj kai. 
evpe,gnwsan auvto.n polloi,
kai. pezh/| avpo. pasw/n tw/n
po,lewn sune,dramon evkei/
kai. proh/lqon auvtou,j kai.
sunh/lqon pro.j auvto.n
 34  kai. evxelqw.n ei=den
o` VIhsou/j polu.n 
o;clon kai. 
evsplagcni,sqh 
evp auvtoi/j o[ti 
h=san w`j pro,bata 
mh. e;conta poime,na 
kai. h;rxato dida,skein 
auvtou.j polla,

kai. paralabw.n auvtou.j 
u`pecw,rhsen kat ivdi,an 
eivj to,pon e;rhmon po,lewj
kaloume,nhj Bhqsai?da,n
 11 oi` de. o;cloi 
gno,ntej 
hvkolou,qhsan auvtw/| 

kai. dexa,menoj auvtou.j
evla,lei auvtoi/j peri. 
th/j basilei,aj tou/ qeou/
kai. tou.j crei,an e;contaj
qerapei,aj iva/to

 avph/lqen o` VIhsou/j
pe,ran th/j qala,sshj th/j
Galilai,aj th/j
Tiberia,doj
 2 kai. hvkolou,qei auvtw/|
o;cloj polu,j o[ti 
e`w,rwn auvtou/ ta. shmei/a 
a] evpoi,ei evpi. tw/n
avsqenou,ntwn

 3  avnh/lqen de. eivj to.
o;roj o` VIhsou/j kai. 
evkei/ evka,qhto meta. 
tw/n maqhtw/n auvtou/
 4  h=n de. evggu.j 
to. pa,sca 
h` e`orth. tw/n VIoudai,wn

 15  ovyi,aj de. 
        genome,nhj
prosh/lqon auvtw/| 
oi` maqhtai. auvtou/ 
le,gontej 
:Erhmo,j evstin o` to,poj
kai. 
h` w[ra h;dh parh/lqen 

 35  Kai. h;dh w[raj
pollh/j genome,nhj
proselqo,ntej auvtw/| 
oi` maqhtai. auvtou/
le,gousin o[ti 
:Erhmo,j evstin o` to,poj
kai. 
  h;dh w[ra pollh,

 12  ~H de. h`me,ra
h;rxato kli,nein
proselqo,ntej de. 
oi` dw,deka 
ei=pon auvtw/|

ministry after John put to death 179
Mt 14:13-15  —  Mk 6:30-35  —  Lk 9:10-12  —  Jn 6:1-4

The ministry of this period in summary
Mt Mk Lk Jn

after Caesarea Philippi 17:22- 9:30- 9:44-
Feast of Dedication, in last December of
ministry

10:22-

Jesus raises Lazarus 11:1-
 

The apostles return from touring two-by-two; feeding of 5000.  In the next to last spring of ministry.
Mt 14:  from p173 Mk 6:  from p173 Lk 9: Jn 6:  from p163

 30 And the apostles gathered themselves
together unto Jesus, 
and told him all things, both what 
they had done, and what they had taught.

 10 And the apostles, 
when they were returned, 
told him all that 
they had done.

 13 When Jesus 
heard of it, 

 31 And 
       he said unto them, 

 1 After these things

Come ye yourselves apart into a desert place, and rest 
a while: for there were many coming and going, 
and they had no leisure so much as to eat.

he departed thence 
by ship into a desert 
place apart:

and when the people 
had heard thereof, 
they followed him 
               on foot          
out of the cities.

 14 
And Jesus went forth, 
and saw a great 
multitude, and was 
moved with compassion
toward them, 

and he healed 
their sick.

 32 And they departed
into a desert place 
by ship privately.

 33 And the people saw
them departing, and 
many knew him, 
and ran afoot thither 
out of all cities, 
and outwent them, and
came together unto him.
 34 And Jesus, when he
came out, saw much
people, and was 
moved with compassion
toward them, because 
they were as sheep 
not having a shepherd: 
and he began to teach 
them many things.

And he took them, and 
went aside privately into a
desert place belonging to
the city called Bethsaida.
 11 And the people, 
when they knew it,
followed him:

and he received them,
and spake unto them of
the kingdom of God, 
and healed them that had
need of healing.

Jesus went
over the sea
of Galilee, which is the
sea of Tiberias.
 2 And a great multitude
followed him, because 
they saw his miracles 
which he did on them 
that were diseased.

 3 And Jesus went up
into a mountain, and
there he sat with 
his disciples.
 4 And the passover, 
a feast of the Jews, 
was nigh.

 15 And when it 
was evening, 
his disciples 
came to him, 
saying, 
This is a desert place,
and 
the time is now past; 

 35 And when the day
was now far spent, 
his disciples 
came unto him, and
said, 
This is a desert 
place, and now 
the time is far passed:

 12 And when the day
began to wear away, 
then came 
the twelve, and 
said unto him, 
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Mt 14: Mk 6: Lk 9: Jn 6:

avpo,luson tou.j o;clouj
i[na avpelqo,ntej 
eivj ta.j 
     kw,maj 

avgora,swsin 
e`autoi/j brw,mata

 36  avpo,luson auvtou,j
i[na avpelqo,ntej 
eivj tou.j ku,klw| avgrou.j 
kai. kw,maj 

avgora,swsin 
e`autoi/j a;rtouj 
•ti, ga.r fa,gwsin ouvk
e;cousin

VApo,luson to.n o;clon
i[na avpelqo,ntej 
eivj ta.j ku,klw| kw,maj 
kai. tou/j avgrou.j 
      katalu,swsin kai.
eu[rwsin 
evpisitismo,n 
•o[ti w-de evn 
evrh,mw| to,pw| evsme,n

 16  37
 5  evpa,raj ou=n o` VIhsou/j tou.j ovfqalmou.j kai.
qeasa,menoj o[ti polu.j o;cloj e;rcetai pro.j auvto.n

o` de. VIhsou/j ei=pen
auvtoi/j Ouv crei,an
e;cousin avpelqei/n do,te
auvtoi/j u`mei/j fagei/n

o` de. avpokriqei.j ei=pen
auvtoi/j 
                Do,te
auvtoi/j u`mei/j fagei/n 

 13  ei=pen de. pro.j
auvtou,j 
                Do,te
auvtoi/j u`mei/j fagei/n 

kai. le,gousin auvtw/| VApelqo,ntej avgora,swmen
dhnari,wn diakosi,wn a;rtouj kai. dw,men 
auvtoi/j fagei/n

le,gei pro.j to.n Fi,lippon Po,qen avgora,somen
a;rtouj i[na fa,gwsin ou-toi
 6  tou/to de. e;legen peira,zwn auvto,n 
auvto.j ga.r h;|dei ti, e;mellen poiei/n
 7  avpekri,qh auvtw/| Fi,lippoj Diakosi,wn
dhnari,wn a;rtoi ouvk avrkou/sin auvtoi/j 
i[na e[kastoj auvtw/n bracu, ti la,bh|

 38  o` de. le,gei auvtoi/j 
Po,souj a;rtouj e;cete u`pa,gete kai. i;dete

kai. gno,ntej 
 8 le,gei auvtw/| ei-j evk tw/n maqhtw/n auvtou/
VAndre,aj o` avdelfo.j Si,mwnoj Pe,trou
 9  :Estin paida,rion e]n w-de o] e;cei pe,nte
a;rtouj kriqi,nouj kai. du,o ovya,ria 
avlla. tau/ta ti, evstin eivj tosou,touj

 17  oi` de. le,gousin
auvtw/| Ouvk e;comen w-de 
eiv mh. pe,nte a;rtouj 
kai. du,o ivcqu,aj

le,gousin 

         Pe,nte 
kai. du,o ivcqu,aj

oi` de. ei=pon 
   Ouvk eivsi.n h`mi/n
plei/on h' pe,nte a;rtoi 
kai. ivcqu,ej du,o 
eiv mh,ti poreuqe,ntej h`mei/j avgora,swmen 
eivj pa,nta to.n lao.n tou/ton brw,mata
 14  h=san ga.r w`sei. a;ndrej pentakisci,lioi

 18  o` de. ei=pen Fe,rete, moi auvtou,j w-de
 19  kai. keleu,saj tou.j
o;clouj avnakliqh/nai 

evpi. tou.j      co,rtouj

 39  kai. evpe,taxen 
auvtoi/j avnakli/nai pa,ntaj
sumpo,sia sumpo,sia 
evpi. tw/| clwrw/| co,rtw|
 40  kai. avne,peson
prasiai. prasiai. avna.
e`kato.n kai. avna.

ei=pen de. pro.j tou.j
maqhta.j auvtou/ 
Katakli,nate auvtou.j
klisi,aj avna. penth,konta
 15 kai. evpoi,hsan ou[twj
kai. avne,klinan a[pantaj

 10 ei=pen de. o` VIhsou/j 
Poih,sate tou.j
avnqrw,pouj avnapesei/n 
h=n de. co,rtoj 
polu.j evn tw/| to,pw| 
avne,peson ou=n oi` a;ndrej
to.n avriqmo.n w`sei.

ministry after John put to death 181
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Mt 14: Mk 6: Lk 9: Jn 6:

send the multitude
away, that they may go
into the 

villages, and 
buy 
themselves victuals.

 36 Send    them    
away, that they may go
into the country round
about, and into the
villages, and 
buy 
themselves bread: 
•for they have 
nothing to eat.

Send the multitude
away, that they may go
into the towns and
country round about, 
             and lodge, and 
get 
victuals: 
•for we are here in 
a desert place.

 16  37 
 5 When Jesus then lifted up his eyes, and 
saw a great company come unto him, 

But Jesus said unto
them, They need not
depart; give 
ye them to eat.

He answered and said
unto them, 
          Give 
ye them to eat.

 13 But he said unto
them, 
            Give 
ye them to eat.

And they say unto him, Shall we go and buy
two hundred pennyworth of bread, and give
them to eat?

he saith unto Philip, Whence shall we buy
bread, that these may eat?
 6 And this he said to prove {tease?} him: 
for he himself knew what he would do.
 7 Philip answered him, Two hundred 
pennyworth of bread is not sufficient for them,
that every one of them may take a little.

 38 He saith unto them, 
How many loaves have ye? go and see.

And when they knew, 
 8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter's
brother, saith unto him,
 9 There is a lad here, which hath five 
barley loaves, and two small fishes: 
but what are they among so many?

 17 And they say unto
him, We have here 
          but five loaves, 
and two fishes.

they say,

                Five, 
and two fishes.

And they said, 
       We have     
no more but five loaves
and two fishes; 
except we should go and buy 
meat for all this people.
 14 For they were about five thousand men.

 18 He said, Bring them hither to me.
 19 And he commanded
the multitude to sit
down 
on the            grass,

 39 And he commanded
them to make all sit
down by companies 
upon the green grass.
 40 And they sat down 
in ranks, by 
hundreds, and by

And he said to his 
disciples, Make them sit
down by fifties in a 
company.
 15 And they did so, and
made them all sit down.

 10 And Jesus said, 
       Make the men sit
down.  
Now there was much
grass in the place.  
So the men sat down, 
in number about 
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Mt 14: Mk 6: Lk 9: Jn 6:

penth,konta pentakisci,lioi
         labw.n tou.j
pe,nte a;rtouj kai. tou.j
du,o ivcqu,aj avnable,yaj
eivj to.n ouvrano.n
euvlo,ghsen       kai. 
kla,saj 
    e;dwken toi/j
maqhtai/j tou.j a;rtouj 

oi` de. maqhtai. 
toi/j o;cloij

 20 kai. e;fagon pa,ntej
kai. evcorta,sqhsan 

 41  kai. labw.n tou.j
pe,nte a;rtouj kai. tou.j 
du,o ivcqu,aj avnable,yaj 
eivj to.n ouvrano.n
euvlo,ghsen         kai.
kate,klasen tou.j a;rtouj
kai. evdi,dou 
toi/j maqhtai/j auvtou/ i[na
paraqw/sin auvtoi/j 

kai. tou.j du,o ivcqu,aj
evme,risen pa/sin
 42  kai. e;fagon pa,ntej
kai. evcorta,sqhsan

 16  labw.n de. tou.j
pe,nte a;rtouj kai. tou.j
du,o ivcqu,aj avnable,yaj
eivj to.n ouvrano.n
euvlo,ghsen auvtou.j kai.
kate,klasen 
        kai. evdi,dou 
toi/j maqhtai/j 
paratiqe,nai tw/| o;clw|

 17  kai. e;fagon 
kai. evcorta,sqhsan pa,ntej

 11  e;laben de. tou.j 
      a;rtouj o` VIhsou/j 

kai. 
euvcaristh,saj 
die,dwken 
toi/j maqhtai/j 

oi` de, maqhtai. 
toi/j avnakeime,noij 
o`moi,wj kai. 
evk tw/n ovyari,wn 
o[son 
h;qelon

 12  w`j de. evneplh,sqhsan 
le,gei toi/j maqhtai/j auvtou/ Sunaga,gete ta.
perisseu,santa kla,smata i[na mh, ti avpo,lhtai

kai. h=ran to. perisseu/on
tw/n klasma,twn dw,deka
kofi,nouj plh,reij
 21  oi` de. evsqi,ontej
h=san a;ndrej w`sei.
pentakisci,lioi cwri.j
gunaikw/n kai. paidi,wn

 43  kai. h=ran 
klasma,twn dw,deka
kofi,nouj plhreij 
kai. avpo. tw/n ivcqu,wn
 44  kai. h=san oi`
fago,ntej tou.j a;rtouj
pentakisci,lioi a;ndrej

kai. h;rqh 
to. perisseu/san auvtoi/j
klasma,twn 
ko,finoi dw,deka

to p216

 13  sunh,gagon ou=n 
kai. evge,misan 
dw,deka kofi,nouj 
klasma,twn evk tw/n pe,nte
a;rtwn tw/n kriqi,nwn a]
evperi,sseusen 
toi/j bebrwko,sin

Jesus sends his disciples across the sea and dismisses the crowd.
Mt 14: Mk 6: L Jn 6:

 14  Oi` ou=n a;nqrwpoi ivdo,ntej o] evpoi,hsen shmei/on o` VIhsou/j e;legon o[ti Ou-to,j evstin
avlhqw/j o` profh,thj o] evrco,menoj eivj to.n ko,smon
 15  VIhsou/j ou=n gnou.j o[ti me,llousin e;rcesqai kai. a`rpa,zein auvto.n 
i[na poih,swsin auvto.n basile,a 

 22  Kai. euvqe,wj hvna,gkasen 
o` VIhsou/j tou.j maqhta.j evmbh/nai
eivj to. ploi/on kai. proa,gein 
auvto.n eivj to. pe,ran 
                  e[wj ou- 
avpolu,sh| tou.j o;clouj

 45  Kai. euvqe.wj hvna,gkasen 
tou.j maqhta.j auvtou/ evmbh/nai 
eivj to. ploi/on kai. proa,gein 
      eivj to. pe,ran 
pro.j Bhqsai?da,n e[wj    auvto.j
avpolu,sh| to.n o;clon

{Jesus sends his disciples to Bethsaida,

a destination close enough for the 

crowd to see them arrive, perhaps to 

help disperse the crowd.}

 23  kai. avpolu,saj tou.j o;clouj
avne,bh eivj to. o;roj 
kat ivdi,an proseu,xasqai 

 46  kai. avpotaxa,menoj auvtoi/j
avph/lqen eivj to. o;roj 
             proseu,xasqai

avnecw,rhsen eivj to. o;roj 
auvto.j mo,noj

{around sunset the disciples leave Bethsaida for Capernaum}

 16  ~Wj de. ovyi,a evge,neto kate,bhsan oi` maqhtai. auvtou/ evpi. th.n qa,lassan
 17  kai. evmba,ntej eivj to. ploi/on h;rconto pe,ran th/j qala,sshj eivj Kapernaou,m 
kai. skoti,a h;dh evgego,nei  kai. 
ouvk evlhlu,qei pro.j auvtou.j o` VIhsou/j

ovyi,aj de. genome,nhj  47  kai. ovyi,aj genome,nhj 
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Mt 14: Mk 6: Lk 9: Jn 6:

fifties. five thousand.
and 
took the five loaves, 
and the two fishes, and
looking up to heaven, 
he blessed,            and 
brake, 
and gave the loaves 
to his disciples, 

and the disciples to 
the multitude.

 20 And they did all eat,
and were filled:

 41 And when he had
taken the five loaves 
and the two fishes, 
he looked up to heaven,
and blessed,          and 
brake the loaves, 
and gave them 
to his disciples to set 
before them; 

                              
and the two fishes divided
he among them all.
 42 And they did all eat,
and were filled.

 16 Then he 
took the five loaves 
and the two fishes, and
looking up to heaven, 
he blessed them, and 
brake, 
and gave 
to the disciples to set
before the multitude.

 17 And they did      
eat, and were all filled:

 11 And Jesus 
took the          loaves; 

and when 
he had given thanks, 
he distributed 
to the disciples, 

and the disciples to 
them that were set down;
and likewise 
of the fishes 
as much as 
they would.

 12 When they were filled,
he said unto his disciples, Gather up the
fragments that remain, that nothing be lost.

and they took up of the 
fragments that remained
twelve baskets full.
 21 And they that had
eaten were about five
thousand men, beside
women and children.

 43 And they took up
twelve baskets full 
of the fragments, 
and of the fishes.
 44 And they that did eat
of the loaves were about
five thousand men.

and there was taken up
of fragments 
that remained to them
twelve baskets.

to p217

 13 Therefore they 
gathered them together, 
and filled twelve baskets 
with the fragments of the
five barley loaves, which 
remained over and above
unto them that had eaten.

Jesus sends his disciples across the sea and dismisses the crowd.
Mt 14: Mk 6: L Jn 6:

 14 Then those men, when they had seen the miracle that Jesus did, said, This is 
of a truth that prophet that should come into the world.
 15 When Jesus therefore perceived that they would come and take him by force, 
to make him a king, 

 22 And straightway Jesus
constrained his disciples to get
into a ship, and to go before 
him unto the other side, 
                              while he 
sent the multitudes away.

 45 And straightway he
constrained his disciples to get
into the ship, and to go 
           to the other side before
unto Bethsaida, while he 
sent away the people.

{Jesus sends his disciples to Bethsaida,

a destination close enough for the

crowd to see them arrive, perhaps to

help disperse the crowd.}

 23 And when he had sent the 
multitudes away, he went up into
a mountain apart to pray: 

 46 And when he had sent 
them away, he departed into
a mountain        to pray.

       he departed again into
a mountain himself alone.

{around sunset the disciples leave Bethsaida for Capernaum}

 16 And when even was now come {came}, his disciples went down unto the sea,
 17 And entered into a ship, and went over the sea toward Capernaum. 
And it was now dark, 1  and 
Jesus was {had} not come to them {[in Bethsaida] and so was not now with them}.

and when the evening was come,  47 And when even was come, 
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mo,noj h=n evkei/
 24  to. de. ploi/on h;dh 
me,son th/j qala,sshj h=n
basanizo,menon u`po. tw/n kuma,twn 

h=n ga.r evnanti,oj o` a;nemoj

h=n to. ploi/on 
evn me,sw| th/j qala,sshj 
kai. auvto.j mo,noj evpi. th/j gh/j
 48  kai. ei=den auvtou.j 
basanizome,nouj evn tw/| evlau,nein
h=n ga.r o` a;nemoj evnanti,oj
auvtoi/j 

 18  h[ te qa,lassa avne,mou
mega,lou pne,ontoj dihgei,reto

Jesus walks across the sea.
Mt 14: Mk 6: L Jn 6:

 25     teta,rth| de. 
fulakh/| th/j nukto.j 
avph/lqen pro.j auvtou.j o` VIhsou/j 
peripatw/n evpi. th/j qala,sshj
 26  
kai. ivdo,ntej auvto.n oi` maqhtai. 
evpi. th,n qala,ssan peripatou/nta
evtara,cqhsan le,gontej o[ti
Fa,ntasma, evstin 
kai. avpo. tou/ fo,bou e;kraxan

 27  euvqe.wj de. evla,lhsen 
auvtoi/j o` VIhsou/j le,gwn 
Qarsei/te evgw, eivmi 
mh. fobei/sqe

kai. peri. teta,rthn 
fulakh.n th/j nukto.j 
e;rcetai pro.j auvtou.j      
peripatw/n evpi. th/j qala,sshj 
kai. h;qelen parelqei/n auvtou,j
 49  oi` de. ivdo,ntej auvto.n 
peripatou/nta evpi. th/j qala,sshj 
e;doxan 
fa,ntasma, ei=nai 
kai.              avne,kraxan
 50  pa,ntej ga.r auvto.n ei=don
kai. evtara,cqhsan 
kai. euvqe.wj evla,lhsen met auvtw/n
kai. le,gei auvtoi/j 
Qarsei/te evgw, eivmi 
mh. fobei/sqe

 19  evlhlako,tej ou=n 
w`j stadi,ouj ei;kosi pe,nte h'
tria,konta  {about from 

Bethsaida to Capernaum}

qewrou/sin to.n VIhsou/n
peripatou/nta evpi. th/j
qala,sshj kai. evggu.j tou/
ploi,ou gino,menon 
kai. evfobh,qhsan

 20  o` de. le,gei auvtoi/j 
            VEgw, eivmi 
mh. fobei/sqe

Peter walks on the water.
Mt 14: Mk 6: L Jn 6:

 28  avpokriqei.j de. auvtw/| o` Pe,troj ei=pen Ku,rie eiv su. ei= ke,leuso,n me pro.j se. evlqei/n 
evpi. ta. u[data
 29  o` de. ei=pen VElqe, kai. kataba.j avpo. tou/ ploi,ou o` Pe,troj 
periepa,thsen evpi. ta. u[data evlqei/n pro.j to.n VIhsou/n
 30  ble,pwn de. to.n a;nemon ivscuro.n evfobh,qh 
kai. avrxa,menoj kataponti,zesqai e;kraxen le,gwn Ku,rie sw/so,n me
 31  euvqe,wj de. o` VIhsou/j evktei,naj th.n cei/ra evpela,beto auvtou/ 
kai. le,gei auvtw/| VOligo,piste eivj ti, evdi,stasaj
 32  kai. evmba,ntwn auvtw/n eivj
to. ploi/on evko,pasen o` a;nemoj
 33  oi` de. evn tw/| ploi,w| 
evlqo,ntej proseku,nhsan auvtw/| 
le,gontej VAlhqw/j 
qeou/ ui`o.j ei=

 51  kai. avne,bh pro.j auvtou.j eivj 
to. ploi/on kai. evko,pasen o` a;nemoj
kai. li,an evk perissou/ evn 
e`autoi/j evxi,stanto kai. 
evqau,mazon
 52  ouv ga.r sunh/kan 
evpi. toi/j a;rtoij h=n ga.r auvtw/n 
h` kardi,a pepwrwme,nh

 21  h;qelon ou=n labei/n 
auvto.n eivj to. ploi/on 

kai. euvqe,wj 
to. ploi/on evge,neto evpi. th/j
gh/j eivj h]n u`ph/gon
{Capernaum or Gennesaret. 

If Capernaum...}
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Mt 14: Mk 6: L Jn 6:

he was there alone.
 24 But the ship was now 
in the midst of the sea, 
tossed with waves: 

for the wind was contrary.

the ship was 
in the midst of the sea, 
and he alone on the land.
 48 And he saw them 
toiling in rowing; 
for the wind was contrary 
unto them: 

 18 And the sea arose by reason 
of a great wind that blew.

Jesus walks across the sea.
Mt 14: Mk 6: L Jn 6:

 25 And in the fourth 
watch of the night 
Jesus went unto them, 
walking on the sea.
 26 
And when the disciples saw him
walking on the sea, 
they were troubled, saying, 
It is a spirit; 
and they cried out for fear.

 27 But straightway 
Jesus spake unto them, saying, 
Be of good cheer; it is I; 
be not afraid.

and about the fourth 
watch of the night 
he cometh unto them, 
walking upon the sea, 
and would have passed by them.
 49 But when they saw him
walking upon the sea, 
they supposed 
it had been a spirit, 
and cried out:
 50 For they all saw him, 
and were troubled. 
And immediately he talked with
them, and saith unto them,
Be of good cheer: it is I; 
be not afraid.

 19 So when they had rowed
about five and twenty or 
thirty furlongs, {about from

Bethsaida to Capernaum}

they see Jesus 
walking on the sea, 
and drawing nigh 
unto the ship: 
and they were afraid.

 20 But he saith unto them,
                      It is I; 
be not afraid.

Peter walks on the water.
Mt 14: Mk 6: L Jn 6:

 28 And Peter answered him and said, Lord, if it be thou, bid me come unto thee 
on the water.
 29 And he said, Come. And when Peter was come down out of the ship, 
he walked on the water, to go to Jesus.
 30 But when he saw the wind boisterous, he was afraid; 
and beginning to sink, he cried, saying, Lord, save me.
 31 And immediately Jesus stretched forth his hand, and caught him, 
and said unto him, O thou of little faith, wherefore didst thou doubt?
 32 And when they were come
into the ship, the wind ceased.
 33 Then they that were in the
ship came and worshipped him,
saying, Of a truth thou art the
Son of God.

 51 And he went up unto them 
into the ship; and the wind ceased:
and they were sore amazed in 
themselves beyond measure, and
wondered.
 52 For they considered not the
miracle of the loaves: for their
heart was hardened.

 21 Then they willingly
received him into the ship: 

and immediately {or: soon}
the ship was at the 
land whither they went.
{Capernaum or Gennesaret. 

If Capernaum...}
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During the morning after feeding the five thousand, Jesus tours the land of Gennesaret.
Mt 14: Mk 6: L Jn 6:

{...in the morning they sail 

 34  Kai. 
diapera,santej h=lqon 
eivj th.n gh/n Gennhsare,t

 35  kai. evpigno,ntej
auvto.n oi` a;ndrej tou/
to,pou evkei,nou 
avpe,steilan eivj o[lhn 
th.n peri,cwron evkei,nhn
kai. prosh,negkan auvtw/|
pa,ntaj tou.j kakw/j
e;contaj

 36  
kai. pareka,loun auvto.n 
i[na mo,non a[ywntai 
tou/ kraspe,dou 
tou/ i`mati,ou auvtou/ 
kai. o[soi   h[yanto
diesw,qhsan
to 15:1 p204

the 3 miles to Gennesaret.}

 53  Kai. 
diapera,santej h=lqon 
evpi. th.n gh/n Gennhsare.t 
kai. proswrmi,sqhsan
 54  kai. evxelqo,ntwn auvtw/n 
evk tou/ ploi,ou 
euvqe.wj evpigno,ntej 
auvto.n

 55  peridramo,ntej o[lhn 
th.n peri,cwron evkei,nhn h;rxanto 
evpi. toi/j krabba,toij 
tou.j kakw/j e;contaj perife,rein 
o[pou h;kouon o[ti evkei/ evsti,n
 56  kai. o[pou a'n 
eivseporeu,eto eivj kw,maj h' 
po,leij h' avgrou.j 
evn tai/j avgorai/j 
evti,qoun tou.j avsqenou/ntaj 
kai. pareka,loun auvto.n 
i[na ka'n 
tou/ kraspe,dou 
tou/ i`mati,ou auvtou/ a[ywntai 
kai. o[soi a'n h;ptonto auvtou/ 
evsw,|zonto
to 7:1 p204

{meanwhile}

 22  Th/| evpau,rion 
o` o;cloj o` e`sthkw.j pe,ran th/j
qala,sshj ivdw.n o[ti ploia,rion a;llo
ouvk h=n evkei/ eiv mh. e]n evkei/no eivj o`
evne,bhsan oi` maqhtai. auvtou/ kai. o[ti
ouv suneish/lqen toi/j maqhtai/j 
auvtou/ o` VIhsou/j eivj to. ploia,rion
avlla. mo,noi oi` maqhtai. auvtou/
avph/lqon
 23  a;lla de. h=lqen ploia,ria 
evk Tiberia,doj evggu.j 
tou/ to,pou o[pou e;fagon to.n a;rton
euvcaristh,santoj tou/ kuri,ou
{boats which some supposed might have 

given Jesus passage back to Capernaum}

 24  o[te ou=n ei=den o` o;cloj 
o[ti VIhsou/j ouvk e;stin evkei/ 
ouvde. oi` maqhtai. auvtou/ 
evne,bhsan auvtoi. eivj ta. ploi/a 
kai. h=lqon eivj Kapernaou,m 
zhtou/ntej to.n VIhsou/n

Bread.  Later the same day, in a synagogue in Capernaum (cf. v59). 
M M L Jn 6:

 25  kai. eu`ro,ntej auvto.n pe,ran th/j qala,sshj ei=pon auvtw/| 
~Rabbi, po,te w-de ge,gonaj
 26  avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j kai. ei=pen VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n zhtei/te, me 
ouvc o[ti ei;dete shmei/a avll o[ti evfa,gete evk tw/n a;rtwn kai. evcorta,sqhte
 27  evrga,zesqe mh. th.n brw/sin th.n avpollume,nhn avlla. th.n brw/sin th.n 
me,nousan eivj zwh.n aivw,nion h]n o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou u`mi/n dw,sei 
tou/ton ga.r o` path.r evsfra,gisen o` qeo,j
 28  ei=pon ou=n pro.j auvto,n Ti, poiw/men i[na evrgazw,meqa ta. e;rga tou/ qeou/
 29  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j 
Tou/to, evstin to. e;rgon tou/ qeou/ i[na pisteu,shte eivj o]n avpe,steilen evkei/noj
 30  ei=pon ou=n auvtw/| 
Ti, ou=n poiei/j su. shmei/on i[na i;dwmen kai. pisteu,swme,n soi ti, evrga,zh|
 31  oi` pate,rej h`mw/n to. ma,nna e;fagon evn th/| evrh,mw| 
kaqw,j evstin gegramme,non :Arton evk tou/ ouvranou/ e;dwken auvtoi/j fagei/n
 32  ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j 
VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n ouv Mwu?sh/j de,dwken u`mi/n to.n a;rton evk tou/ ouvranou/ 
avll o` path,r mou di,dwsin u`mi/n to.n a;rton evk tou/ ouvranou/ to.n avlhqino,n
 33  o` ga.r a;rtoj tou/ qeou/ evstin o` katabai,nwn evk tou/ ouvranou/ 
kai. zwh.n didou.j tw/| ko,smw|
 34  Ei=pon ou=n pro.j auvto,n Ku,rie pa,ntote do.j h`mi/n to.n a;rton tou/ton
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During the morning after feeding the five thousand, Jesus tours the land of Gennesaret.
Mt 14: Mk 6: L Jn 6:

{...in the morning they sail 

 34 And when they were
gone over, they came into
the land of Gennesaret.

 35 And when the men of
that place had knowledge
of him, 
they sent out into all that
country round about, 
and brought unto him 
all that were 
diseased;

 36 
And besought him 
that they might only touch
the hem 
of his garment: 
and as many as touched 
were made perfectly whole.
to 15:1 p205

the 3 miles to Gennesaret.}

 53 And when they had 
passed over, they came into 
the land of Gennesaret, 
and drew to the shore.
 54 And when they were 
come out of the ship, 
straightway they 
                   knew 
    him,
 55 And ran through that whole
region round about, and began
to carry about in beds 
those that were sick, 
where they heard he was.
 56 And whithersoever 
he entered, into villages, or 
cities, or country, 
they laid the sick 
in the streets, 
and besought him 
that they might          touch 
if it were but the border 
of his garment: 
and as many as touched him
were made            whole.
to 7:1 p205

{meanwhile}

 22 The day following, 
when the people which stood on the
other side of the sea saw that there 
was none other boat there, save that
one whereinto his disciples were 
entered, and that Jesus went 
not with his disciples into the boat,
but that his disciples were gone 
away alone;
 23 (Howbeit there came other boats
from Tiberias nigh unto 
the place where they did eat bread,
after that the Lord had given thanks:
{boats which some supposed might have 

given Jesus passage back to Capernaum})
 24 When the people therefore saw
that Jesus was not there, 
neither his disciples, 
they also took shipping,
and came to Capernaum, 
seeking for Jesus.

Bread.  Later the same day, in a synagogue in Capernaum (cf. v59). 
M M L Jn 6:

 25 And when they had found him on the other side of the sea, they said unto him,
Rabbi, when camest thou hither?
 26 Jesus answered them and said, Verily, verily, I say unto you, Ye seek me, 
not because ye saw the miracles, but because ye did eat of the loaves, and were filled.
 27 Labour not for the meat which perisheth, but for that meat which 
endureth unto everlasting life, which the Son of man shall give unto you: 
for him hath God the Father sealed.
 28 Then said they unto him, What shall we do, that we might work the works of God?
 29 Jesus answered and said unto them, 
This is the work of God, that ye believe on him whom he hath sent.
 30 They said therefore unto him, 
What sign shewest thou then, that we may see, and believe thee?  what dost thou work?
 31 Our fathers did eat manna in the desert; 
as it is written, He gave them bread from heaven to eat.
 32 Then Jesus said unto them, 
Verily, verily, I say unto you, Moses gave you not that bread from heaven; 
but my Father giveth you the true bread from heaven.
 33 For the bread of God is he which cometh down from heaven, 
and giveth life unto the world.
 34 Then said they unto him, Lord, evermore give us this bread.
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M M L Jn 6:

 35  ei=pen de. auvtoi/j o` VIhsou/j VEgw, eivmi o` a;rtoj th/j zwh/j 
o` evrco,menoj pro,j me. ouv mh. peina,sh| kai. o` pisteu,wn eivj evme. ouv mh. diyh,sh| pw,pote
 36  avll ei=pon u`mi/n o[ti kai. e`wra,kate, me kai. ouv pisteu,ete
 37  Pa/n o] di,dwsi,n moi o` path.r pro.j evme. h[xei 
kai. to.n evrco,menon pro.j me ouv mh. evkba,lw e;xw
 38  o[ti katabe,bhka evk tou/ ouvranou/ ouvc i[na poiw/ to. qe,lhma to. evmo.n 
avlla. to. qe,lhma tou/ pe,myanto,j me
 39  tou/to de, evstin to. qe,lhma tou/ pe,myanto,j me patro,j i[na pa/n o] 
de,dwke,n moi mh. avpole,sw evx auvtou/ avlla. avnasth,sw auvto. @evn# th/| evsca,th| h`me,ra|
 40  tou/to de. evstin to. qe,lhma tou/ pe,myantoj me i[na pa/j o` qewrw/n to.n ui`o.n kai.
pisteu,wn eivj auvto.n e;ch| zwh.n aivw,nion kai. avnasth,sw auvto.n evgw. th/| evsca,th| h`me,ra|

 41  VEgo,gguzon ou=n oi` VIoudai/oi peri. auvtou/ o[ti ei=pen 
VEgw, eivmi o` a;rtoj o` kataba.j evk tou/ ouvranou/
 42  kai. e;legon Ouvc ou-to,j evstin VIhsou/j o` ui`o.j VIwsh,f 
ou- h`mei/j oi;damen to.n pate,ra kai. th.n mhte,ra 
pw/j ou=n le,gei ou-to,j o[ti VEk tou/ ouvranou/ katabe,bhka
 43  avpekri,qh ou=n o` VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j Mh. goggu,zete met avllh,lwn
 44  ouvdei.j du,natai evlqei/n pro,j me eva.n mh. o` path.r o` pe,myaj me e`lku,sh| auvto,n 
kai. evgw. avnasth,sw auvto.n evn th/| evsca,th| h`me,ra|
 45  e;stin gegramme,non evn toi/j profh,taij Kai. e;sontai pa,ntej didaktoi. qeou/ 
pa/j ou=n o` avkou,wn para. tou/ patro.j kai. maqw.n e;rcetai pro.j me
 46  ouvc o[ti to.n pate,ra tij e`w,rake,n eiv mh. o` w'n para. tou/ qeou/ 
ou-toj e`w,raken to.n pate,ra
 47  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o` pisteu,wn eivj evme. e;cei zwh.n aivw,nion
 48  evgw, eivmi o` a;rtoj th/j zwh/j
 49  oi` pate,rej u`mw/n e;fagon to. ma,nna evn th/| evrh,mw| kai. avpe,qanon
 50  ou-to,j evstin o` a;rtoj o` evk tou/ ouvranou/ katabai,nwn i[na 
tij evx auvtou/ fa,gh| kai. mh. avpoqa,nh|
 51  evgw, eivmi o` a;rtoj o` zw/n o` evk tou/ ouvranou/ kataba,j 
eva,n tij fa,gh| evk tou,tou tou/ a;rtou zh,setai eivj to.n aivw/na 
kai. o` a;rtoj de. o]n evgw. dw,sw h` sa,rx mou, evstin h]n evgw, dw,sw u`pe.r th/j tou/ ko,smou zwh/j

 52  VEma,conto ou=n pro.j avllh,louj oi` VIoudai/oi le,gontej 
Pw/j du,natai ou-toj h`mi/n dou/nai th.n sa,rka fagei/n
 53  ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n eva.n mh. fa,ghte th.n 
sa,rka tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou kai. pi,hte auvtou/ to. ai-ma ouvk e;cete zwh.n evn e`autoi/j
 54  o` trw,gwn mou th.n sa,rka kai. pi,nwn mou to. ai-ma e;cei zwh.n aivw,nion 
kai. evgw. avnasth,sw auvto.n @evn# th/| evsca,th| h`me,ra|
 55  h` ga.r sa,rx mou avlhqw/j evstin brw/sij kai. to. ai-ma, mou avlhqw/j evstin po,sij
 56  o` trw,gwn mou th.n sa,rka kai. pi,nwn mou to. ai-ma evn evmoi. me,nei kavgw. evn auvtw/|
 57  kaqw.j avpe,steile,n me o` zw/n path.r kavgw. zw/ dia. to.n pate,ra 
kai. o` trw,gwn me kavkei/noj zh,setai di evme,
 58  ou-to,j evstin o` a;rtoj o` evk tou/ ouvranou/ kataba,j ouv kaqw.j e;fagon oi` pate,rej u`mw/n
to. ma,nna kai. avpe,qanon  o` trw,gwn tou/ton to.n a;rton zh,setai eivj to.n aivw/na

 59  Tau/ta ei=pen evn sunagwgh/| dida,skwn evn Kapernaou,m

 60  Polloi. ou=n avkou,santej evk tw/n maqhtw/n auvtou/ ei=pon 
Sklhro,j evstin ou-toj o` lo,goj  ti,j du,natai auvtou/ avkou,ein
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M M L Jn 6:

 35 And Jesus said unto them, I am the bread of life: 
he that cometh to me shall never hunger; and he that believeth on me shall never thirst.
 36 But I said unto you, That ye also have seen me, and believe not.
 37 All that the Father giveth me shall come to me; 
and him that cometh to me I will in no wise cast out.
 38 For I came down from heaven, not to do mine own will, 
but the will of him that sent me.
 39 And this is the Father's will which hath sent me, that of all which 
he hath given me I should lose nothing, but should raise it up again at the last day.
 40 And this is the will of him that sent me, that every one which seeth the Son, and
believeth on him, may have everlasting life: and I will raise him up at the last day.

 41 The Jews then murmured at him, because he said, 
I am the bread which came down from heaven.
 42 And they said, Is not this Jesus, the son of Joseph, 
whose father and mother we know? 
how is it then that he saith, I came down from heaven?
 43 Jesus therefore answered and said unto them, Murmur not among yourselves.
 44 No man can come to me, except the Father which hath sent me draw him: 
and I will raise him up at the last day.
 45 It is written in the prophets, And they shall be all taught of God. 
Every man therefore that hath heard, and hath learned of the Father, cometh unto me.
 46 Not that any man hath seen the Father, save he which is of God, 
he hath seen the Father.
 47 Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me hath everlasting life.
 48 I am that bread of life.
 49 Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead.
 50 This is the bread which cometh down from heaven, that 
a man may eat thereof, and not die.
 51 I am the living bread which came down from heaven: 
if any man eat of this bread, he shall live for ever: 
and the bread that I will give is my flesh, which I will give for the life of the world.

 52 The Jews therefore strove among themselves, saying, 
How can this man give us his flesh to eat?
 53 Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Except ye eat the 
flesh of the Son of man, and drink his blood, ye have no life in you.
 54 Whoso eateth my flesh, and drinketh my blood, hath eternal life; 
and I will raise him up at the last day.
 55 For my flesh is meat indeed, and my blood is drink indeed.
 56 He that eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in me, and I in him.
 57 As the living Father hath sent me, and I live by the Father: 
so he that eateth me, even he shall live by me.
 58 This is that bread which came down from heaven: not as your fathers did eat 
manna, and are dead: he that eateth of this bread shall live for ever.

 59 These things said he in the synagogue, as he taught in Capernaum.

 60 Many therefore of his disciples, when they had heard this, said, 
This is an hard saying; who can hear it?
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M M L Jn 6:

 61  eivdw.j de. o` VIhsou/j evn e`autw/| o[ti goggu,zousin peri. tou,tou oi` maqhtai. auvtou/
ei=pen auvtoi/j Tou/to u`ma/j skandali,zei
 62  eva.n ou=n qewrh/te to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou avnabai,nonta o[pou h=n to. pro,teron
 63  to. pneu/ma, evstin to. zw|opoiou/n h` sa.rx ouvk wvfelei/ ouvde,n 
ta. r`h,mata a] evgw. lalw/ u`mi/n pneu/ma, evstin kai. zwh, evstin
 64  avll eivsi.n evx u`mw/n tinej oi] ouv pisteu,ousin h;|dei ga.r evx avrch/j o` VIhsou/j 
ti,nej eivsi.n oi` mh. pisteu,ontej kai. ti,j evstin o` paradw,swn auvto,n
 65  kai. e;legen Dia. tou/to ei;rhka u`mi/n o[ti ouvdei.j du,natai evlqei/n pro,j me 
eva.n mh. h=| dedome,non auvtw/| evk tou/ patro,j mou
 66  VEk tou,tou polloi. avph/lqon tw/n maqhtw/n auvtou/ eivj ta. ovpi,sw kai. 
ouvke,ti met auvtou/ periepa,toun
 67  ei=pen ou=n o` VIhsou/j toi/j dw,deka Mh. kai. u`mei/j qe,lete u`pa,gein
 68  avpekri,qh ou=n auvtw/| Si,mwn Pe,troj Ku,rie pro.j ti,na avpeleuso,meqa 

16)16216 )))Su. ei= 
o` Cristo.j o` ui`o.j tou/
qeou/ tou/ zw/ntoj  )))
16)23218 )))ei=pen tw/|
Pe,trw|      {Upage
ovpi,sw mou Satana/

8)29216 )))Su. ei= 
o` Cristo,j

33218 )))evpeti,mhsen tw/|
Pe,trw| le,gwn {Upage
ovpi,sw mou satana/

9)20216 )))
To.n Cristo.n
tou/ qeou/

r`h,mata zwh/j aivwni,ou e;ceij
 69  kai. h`mei/j pepisteu,kamen kai. evgnw,kamen o[ti 
su. ei= o` Cristo.j o` ui`o.j tou/ qeou/ tou/ zw/ntoj

cf. 1:41,45, p36  
 70 avpekri,qh auvtoi/j @o` VIhsou/j# Ouvk evgw. u`ma/j tou.j 
dw,deka evxelexa,mhn kai. evx u`mw/n ei-j dia,bolo,j evstin

 71  e;legen de. to.n VIou,dan Si,mwnoj VIskariw,thn 
ou-toj ga.r e;mellen auvto,n paradido,nai ei-j w'n evk tw/n dw,deka

M M L Jn 7:

1 Kai. periepa,tei o` VIhsou/j meta. tau/ta evn th/| Galilai,a|  ouv ga.r h;qelen 
evn th/| VIoudai,a| peripatei/n o[ti evzh,toun auvto.n oi` VIoudai/oi avpoktei/nai

Water.  About 6 months later, at the Feast of Tabernacles, in the last October of ministry, in Jerusalem.
M M L Jn 7:

 2  h=n de. evggu.j h` e`orth. tw/n VIoudai,wn h` skhnophgi,a
 3  ei=pon ou=n pro.j auvto.n oi` avdelfoi. auvtou/ Meta,bhqi evnteu/qen kai. u[page eivj th.n
VIoudai,an i[na kai. oi` maqhtai, sou qewrh,swsin ta. e;rga sou/ a] poiei/j
 4  ouvdei.j ga,r evn kruptw/| ti poiei/ kai. zhtei/ auvto.j 
evn parrhsi,a| ei=nai eiv tau/ta poiei/j fane,rwson seauto.n tw/| ko,smw|
 5  ouvde. ga.r oi` avdelfoi. auvtou/ evpi,steuon eivj auvto,n
 6  le,gei ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j ~O kairo.j o` evmo.j ou;pw pa,restin 
o` de. kairo.j o` u`me,teroj pa,ntote, evstin e[toimoj
 7  ouv du,natai o` ko,smoj misei/n u`ma/j evme. de. misei/ 
o[ti evgw. marturw/ peri. auvtou/ o[ti ta. e;rga auvtou/ ponhra, evstin
 8 u`mei/j avna,bhte eivj th.n e`orth,n tau,thn  evgw. ou;pw avnabai,nw eivj th.n e`orth.n tau,thn 
o[ti o` kairo.j o` evmo.j ou;pw peplh,rwtai
 9  tau/ta de. eivpw.n auvtoi/j e;meinen evn th/| Galilai,a|
 10  ~Wj de. avne,bhsan oi` avdelfoi. auvtou/ to,te kai. auvto.j avne,bh eivj th.n e`orth,n 
ouv fanerw/j avllv w`j evn kruptw/|

 11  oi` ou=n VIoudai/oi evzh,toun auvto.n evn th/| e`orth/| kai. e;legon Pou/ evstin evkei/noj
 12  kai. goggusmo.j polu.j peri. auvtou/ h=n evn toi/j o;cloij 
oi` me.n e;legon o[ti VAgaqo,j evstin a;lloi e;legon Ou; avlla. plana/| to.n o;clon
 13  ouvdei.j me,ntoi parrhsi,a| evla,lei peri. auvtou/ dia. to.n fo,bon tw/n VIoudai,wn
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 61 When Jesus knew in himself that his disciples murmured at it, 
he said unto them, Doth this offend you?
 62 What and if ye shall see the Son of man ascend up where he was before?
 63 It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth nothing: 
the words that I speak unto you, they are spirit, and they are life.
 64 But there are some of you that believe not.   For Jesus knew from the beginning 
who they were that believed not, and who should betray him.
 65 And he said, Therefore said I unto you, that no man can come unto me, 
except it were given unto him of my Father.
 66 From that time many of his disciples went back, and 
walked no more with him.
 67 Then said Jesus unto the twelve, Will ye also go away?
 68 Then Simon Peter answered him, Lord, to whom shall we go? 

16:16217 ...Thou art 
the Christ, the Son of the
living God.  ...
16:23219   ...said unto
Peter,               Get thee
behind me, Satan:

8:29217 ...Thou art 
the Christ.

8:33219 ...he rebuked
Peter, saying, Get thee
behind me, Satan: 

9:20217    ...
The Christ         of 
         God.

thou hast the words of eternal life.
 69 And we believe and are sure that 
thou art that Christ, the Son of the living God.

cf. 1:41,45, p37  
 70 Jesus answered them, Have not I 
chosen you twelve, and one of you is a devil?

 71 He spake of Judas Iscariot the son of Simon: 
for he it was that should betray him, being one of the twelve.

M M L Jn 7:

 1 After these things Jesus walked in Galilee: for he would not 
walk in Jewry {Judaea}, because the Jews sought to kill him.

Water.  About 6 months later, at the Feast of Tabernacles, in the last October of ministry, in Jerusalem.
M M L Jn 7:

 2 Now the Jews' feast of tabernacles was at hand.
 3 His brethren therefore said unto him, Depart hence, and go into
Judaea, that thy disciples also may see the works that thou doest.
 4 For there is no man that doeth any thing in secret, and he himself seeketh 
to be known openly. If thou do these things, shew thyself to the world.
 5 For neither did his brethren believe in him.
 6 Then Jesus said unto them, My time is not yet come: 
but your time is alway ready.
 7 The world cannot hate you; but me it hateth, 
because I testify of it, that the works thereof are evil.
 8 Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this feast; 
for my time is not yet full come.
 9 When he had said these words unto them, he abode still in Galilee.
 10 But when his brethren were gone up, then went he also up unto the feast, 
not openly, but as it were in secret.

 11 Then the Jews sought him at the feast, and said, Where is he?
 12 And there was much murmuring among the people concerning him: 
for some said, He is a good man: others said, Nay; but he deceiveth the people.
 13 Howbeit no man spake openly of him for fear of the Jews.
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 14  :Hdh de. th/j e`orth/j mesou,shj avne,bh o` VIhsou/j eivj to. i`ero.n kai. evdi,dasken

 15  kai. evqau,mazon oi` VIoudai/oi le,gontej Pw/j ou-toj gra,mmata oi=den mh. memaqhkw,j
 16  avpekri,qh ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j kai. ei=pen 
~H evmh. didach. ouvk e;stin evmh. avlla. tou/ pe,myanto,j me
 17  eva,n tij qe,lh| to. qe,lhma auvtou/ poiei/n gnw,setai peri. th/j didach/j 
po,teron evk tou/ qeou/ evstin h' evgw. avp evmautou/ lalw/
 18  o` avf e`autou/ lalw/n th.n do,xan th.n ivdi,an zhtei/  o` de. zhtw/n th.n 
do,xan tou/ pe,myantoj auvto,n ou-toj avlhqh,j evstin kai. avdiki,a evn auvtw/| ouvk e;stin
 19  ouv Mwsh/j de,dwken u`mi/n to.n no,mon kai. ouvdei.j evx u`mw/n poiei/ to.n no,mon 
ti, me zhtei/te avpoktei/nai
 20  avpekri,qh o` o;cloj kai. ei=pen Daimo,nion e;ceij  ti,j se zhtei/ avpoktei/nai
 21  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j }En e;rgon evpoi,hsa kai. pa,ntej qauma,zete
 22  dia. tou/to Mwsh/j de,dwken u`mi/n th.n peritomh,n ouvc o[ti evk tou/ Mwse,wj evsti.n 
avll evk tw/n pate,rwn kai. evn sabba,tw| perite,mnete a;nqrwpon
 23  eiv peritomh.n lamba,nei a;nqrwpoj evn sabba,tw| 
i[na mh. luqh/| o` no,moj Mwse,wj evmoi. cola/te 
o[ti o[lon a;nqrwpon u`gih/ evpoi,hsa evn sabba,tw|
 24  mh. kri,nete kat o;yin avlla. th.n dikai,an kri,sin kri,nate
 25  :Elegon ou=n tinej evk tw/n ~Ierosolumitw/n Ouvc ou-to,j evstin o]n zhtou/sin avpoktei/nai
 26  kai. i;de parrhsi,a| lalei/ kai. ouvde.n auvtw/| le,gousin 
mh,pote avlhqw/j e;gnwsan oi` a;rcontej o[ti ou-to,j evstin avlhqw/j o` Cristo,j
 27  avlla. tou/ton oi;damen po,qen evsti,n 
o` de. Cristo.j o[tan e;rchtai ouvdei.j ginw,skei po,qen evsti,n
 28  e;kraxen ou=n evn tw/| i`erw/| dida,skwn o` VIhsou/j kai. le,gwn 
Kavme. oi;date kai. oi;date po,qen eivmi, kai. avp evmautou/ ouvk evlh,luqa 
avll e;stin avlhqino.j o` pe,myaj me o]n u`mei/j ouvk oi;date
 29  evgw. oi=da auvto,n o[ti par auvtou/ eivmi kavkei/no,j me avpe,steilen
 30  VEzh,toun ou=n auvto.n pia,sai 
kai. ouvdei.j evpe,balen evp auvto.n th.n cei/ra o[ti ou;pw evlhlu,qei h` w[ra auvtou/
 31  polloi. de. VEk tou/ o;clou evpi,steusan eivj auvto,n kai. e;legon o[ti 
~O Cristo.j o[tan e;lqh| mh,ti plei,ona shmei/a tou,twn poih,sei w-n ou-toj evpoi,hsen
 32  :Hkousan oi` Farisai/oi tou/ o;clou goggu,zontoj peri. auvtou/ tau/ta 
kai. avpe,steilan u`phre,taj oi` Farisai/oi kai. oi` avrcierei/j i[na pia,swsin auvto,n

 33  ei=pen ou=n o` VIhsou/j 
:Eti mikro.n cro,non meq u`mw/n eivmi kai. u`pa,gw pro.j to.n pe,myanta, me
 34  zhth,sete, me kai. ouvc eu`rh,sete, kai. o[pou eivmi. evgw. u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/n
 35  ei=pon ou=n oi` VIoudai/oi pro.j e`autou,j 
Pou/ ou-toj me,llei poreu,esqai o[ti h`mei/j ouvc eu`rh,somen auvto,n   
mh. eivj th.n diaspora.n tw/n ~Ellh,nwn me,llei poreu,esqai kai. dida,skein tou.j {Ellhnaj
 36  ti,j evstin ou-toj o` lo,goj o]n ei=pen   Zhth,sete, me kai. 
ouvc eu`rh,sete, kai. o[pou eivmi. evgw. u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/n

 37  VEn de. th/| evsca,th| h`me,ra| th/| mega,lh| th/j e`orth/j ei`sth,kei o` VIhsou/j kai. e;kraxen le,gwn
VEa,n tij diya/| evrce,sqw pro,j me kai. pine,tw
 38  o` pisteu,wn eivj evme, kaqw.j ei=pen h` grafh, 
potamoi. evk th/j koili,aj auvtou/ r`eu,sousin u[datoj zw/ntoj
 39 tou/to de. ei=pen peri. tou/ pneu,matoj ou- e;mellon lamba,nein oi` pisteu,ontej eivj auvto,n
ou;pw ga.r h=n pneu/ma {Agion o[ti VIhsou/j ouvde,pw evdoxa,sqh
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 14 Now about the midst of the feast Jesus went up into the temple, and taught.

 15 And the Jews marvelled, saying, How knoweth this man letters, having never learned?
 16 Jesus answered them, and said, 
My doctrine is not mine, but his that sent me.
 17 If any man will do his will, he shall know of the doctrine, 
whether it be of God, or whether I speak of myself.
 18 He that speaketh of himself seeketh his own glory: but he that seeketh 
his glory that sent him, the same is true, and no unrighteousness is in him.
 19 Did not Moses give you the law, and yet none of you keepeth the law? 
Why go ye about to kill me?
 20 The people answered and said, Thou hast a devil: who goeth about to kill thee?
 21 Jesus answered and said unto them, I have done one work, and ye all marvel.
 22 Moses therefore gave unto you circumcision; (not because it is of Moses, 
but of the fathers;) and ye on the sabbath day circumcise a man.
 23 If a man on the sabbath day receive circumcision, 
that the law of Moses should not be broken; are ye angry at me, 
because I have made a man every whit whole on the sabbath day?
 24 Judge not according to the appearance, but judge righteous judgment.
 25 Then said some of them of Jerusalem, Is not this he, whom they seek to kill?
 26 But, lo, he speaketh boldly, and they say nothing unto him. 
Do the rulers know indeed that this is the very Christ?
 27 Howbeit we know this man whence he is: 
but when Christ cometh, no man knoweth whence he is.
 28 Then cried Jesus in the temple as he taught, saying, 
Ye both know me, and ye know whence I am: and I am not come of myself, 
but he that sent me is true, whom ye know not.
 29 But I know him: for I am from him, and he hath sent me.
 30 Then they sought to take him: 
but no man laid hands on him, because his hour was not yet come.
 31 And many of the people believed on him, and said, 
When Christ cometh, will he do more miracles than these which this man hath done?
 32 The Pharisees heard that the people murmured such things concerning him; 
and the Pharisees and the chief priests sent officers to take him.

 33 Then said Jesus unto them, 
Yet a little while am I with you, and then I go unto him that sent me.
 34 Ye shall seek me, and shall not find me: and where I am, thither ye cannot come.
 35 Then said the Jews among themselves, 
Whither will he go, that we shall not find him?   
will he go unto the dispersed among the Gentiles, and teach the Gentiles?
 36 What manner of saying is this that he said,  Ye shall seek me, and 
shall not find me: and where I am, thither ye cannot come?

 37 In the last day, that great day of the feast, Jesus stood and cried, saying, 
If any man thirst, let him come unto me, and drink.
 38 He that believeth on me, as the scripture hath said, 
out of his belly shall flow rivers of living water.
 39 (But this spake he of the Spirit, which they that believe on him should receive: 
for the Holy Ghost was not yet given; because that Jesus was not yet glorified.)
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 40  polloi. ou=n VEk tou/ o;clou avkou,santej to.n lo,gon e;legon 
Ou-to,j evstin avlhqw/j o` profh,thj
 41  a;lloi e;legon Ou-to,j evstin o` Cristo,j 
a;lloi e;legon Mh. ga.r evk th/j Galilai,aj o` Cristo.j e;rcetai
 42  ouvci. h` grafh. ei=pen o[ti evk tou/ spe,rmatoj Daui,d 
kai. avpo. Bhqle,em th/j kw,mhj o[pou h=n Daui,d o` Cristo.j e;rcetai
 43  sci,sma ou=n evn tw/| o;clw| evge,neto di auvto,n
 44  tine.j de. h;qelon evx auvtw/n pia,sai auvto,n avll ouvdei.j evpe,balen evp auvto.n ta.j cei/raj

 45  ?Hlqon ou=n oi` u`phre,tai pro.j tou.j avrcierei/j kai. Farisai,ouj 
kai. ei=pon auvtoi/j evkei/noi Dia. ti, ouvk hvga,gete auvto,n
 46  avpekri,qhsan oi` u`phre,tai Ouvde,pote ou[twj evla,lhsen a;nqrwpoj w`j ou-toj o` a;nqrwpoj
 47  avpekri,qhsan ou=n auvtoi/j oi` Farisai/oi Mh. kai. u`mei/j pepla,nhsqe
 48  mh, tij evk tw/n avrco,ntwn evpi,steusen eivj auvto.n h' evk tw/n Farisai,wn
 49  avllV o` o;cloj ou-toj o` mh. ginw,skwn to.n no,mon evpikata,ratoi eivsin
 50  le,gei Niko,dhmoj pro.j auvtou,j o` evlqw.n nukto.j pro.j auvto.n ei-j w'n evx auvtw/n
 51  Mh. o` no,moj h`mw/n kri,nei to.n a;nqrwpon 
eva.n mh. avkou,sh| par auvtou/ pro,teron kai. gnw/| ti, poiei/
 52  avpekri,qhsan kai. ei=pon auvtw/| Mh. kai. su. evk th/j Galilai,aj ei= 
evreu,nhson kai. i;de o[ti profh,thj evk th/j Galilai,aj ouvk evghge,rtai

 53  Kai. avph/lqen e[kastoj eivj to.n oi=kon auvtou/

Light.  The feast is now over, but many visitors still remain at Jerusalem.
M M L Jn 8:

 1  VIhsou/j de. evporeu,qh eivj to. :Oroj tw/n VElaiw/n
 2  :Orqrou de. pa,lin parege,neto eivj to. i`ero,n kai. pa/j o` lao.j 
h;rceto @pro.j auvto,n# kai. kaqi,saj evdi,dasken auvtou,j

 3  a;gousin de. oi` grammatei/j kai. oi` Farisai/oi pro.j auvto.n gunai/ka 
evpi. moicei,a| kateilhmme,nhn kai. sth,santej auvth.n evn me,sw|
 4  le,gousin auvtw/| @peira,zontej# Dida,skale tau,thn eu[romen evp auvtofw,rw| moiceuome,nhn
 5  evn de. tw/| no,mw| h`mw/n Mwu?sh/j evnetei,lato ta.j toiau,taj liqobolei/sqai 
su. ou=n ti, le,geij @peri, auvth/j#
 6  tou/to de. e;legon peira,zontej auvto,n i[na e;cwsin kathgori,an katV auvtou/ o` de. VIhsou/j
ka,tw ku,yaj tw/| daktu,lw| e;grafen eivj th.n gh/n mh, prospoiou,menoj
 7  w`j de. evpe,menon evrwtw/ntej auvto,n avna,kuyaj ei=pen pro.j auvtou,j 
~O avnama,rthtoj u`mw/n prw/toj evp auvth.n to.n li,qon bale,tw
 8  kai. pa,lin ka,tw ku,yaj e;grafen eivj th.n gh/n
 9  oi` de. avkou,santej kai. u`po. th/j suneidh,sewj evlegco,menoi 
evxh,rconto ei-j kaq ei-j avrxa,menoi avpo. tw/n presbute,rwn @e[wj tw/n evsca,twn# 
kai. katelei,fqh mo,noj o` VIhsou/j kai. h` gunh. evn me,sw| ou=sa
 10  avnaku,yaj de. o` VIhsou/j kai. mhde,na qeasa,menoj plh.n th.j gunaiko.j ei=pen auvth/| 
@Gu,nai# pou/ eivsin evkei/noi oi` kath,goroi, sou  ouvdei,j se kate,krinen
 11  h` de. ei=pen Ouvdei,j ku,rie ei=pen de. @auvth/|# o` VIhsou/j 
Ouvde. evgw, se katakri,nw  poreu,ou kai. @avpo. tou/ nu/n# mhke,ti a`ma,rtane

 12 Pa,lin ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j evla,lhsen le,gwn VEgw, eivmi to. fw/j tou/ ko,smou
o` avkolouqw/n evmoi. ouv mh. peripath,sh| evn th/| skoti,a| avll e[xei to. fw/j th/j zwh/j

 13  ei=pon ou=n auvtw/| oi` Farisai/oi Su. peri. seautou/ marturei/j 

ministry after John put to death 195
Mt 14:36^  —  Mk 6:56^  —  Lk 9:17^  —  Jn 7:40-53; 8:1-13

M M L Jn 7:

 40 Many of the people therefore, when they heard this saying, said, 
Of a truth this is the Prophet.
 41 Others said, This is the Christ.  
But some said, Shall Christ come out of Galilee?
 42 Hath not the scripture said, That Christ cometh of the seed of David, 
and out of the town of Bethlehem, where David was?
 43 So there was a division among the people because of him.
 44 And some of them would have taken him; but no man laid hands on him.

 45 Then came the officers to the chief priests and Pharisees; 
and they said unto them, Why have ye not brought him?
 46 The officers answered, Never man spake like this man.
 47 Then answered them the Pharisees, Are ye also deceived?
 48 Have any of the rulers or of the Pharisees believed on him?
 49 But this people who knoweth not the law are cursed.
 50 Nicodemus saith unto them, (he that came to Jesus by night, being one of them,)
 51 Doth our law judge any man, 
before it hear him, and know what he doeth?
 52 They answered and said unto him, Art thou also of Galilee? 
Search, and look: for out of Galilee ariseth no prophet.

 53 And every man went unto his own house.
Light.  The feast is now over, but many visitors still remain at Jerusalem.
M M L Jn 8:

 1 Jesus went unto the mount of Olives.
 2 And early in the morning he came again into the temple, and all the people 
came unto him; and he sat down, and taught them.

 3 And the scribes and Pharisees brought unto him a woman 
taken in adultery; and when they had set her in the midst,
 4 They say unto him, Master, this woman was taken in adultery, in the very act.
 5 Now Moses in the law commanded us, that such should be stoned: 
but what sayest thou?
 6 This they said, tempting him, that they might have to accuse him.  But Jesus 
stooped down, and with his finger wrote on the ground, as though he heard them not.
 7 So when they continued asking him, he lifted up himself, and said unto them, 
He that is without sin among you, let him first cast a stone at her.
 8 And again he stooped down, and wrote on the ground.
 9 And they which heard it, being convicted by their own conscience, 
went out one by one, beginning at the eldest, even unto the last: 
and Jesus was left alone, and the woman standing in the midst.
 10 When Jesus had lifted up himself, and saw none but the woman, he said unto her,
Woman, where are those thine accusers? hath no man condemned thee?
 11 She said, No man, Lord. And Jesus said unto her, 
Neither do I condemn thee: go, and sin no more.

 12 Then spake Jesus again unto them, saying, I am the light of the world: 
he that followeth me shall not walk in darkness, but shall have the light of life.

 13 The Pharisees therefore said unto him, Thou bearest record of thyself; 
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h` marturi,a sou ouvk e;stin avlhqh,j
 14  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j Ka'n evgw. marturw/ peri. evmautou/ 
avlhqh,j evstin h` marturi,a mou o[ti oi=da po,qen h=lqon kai. pou/ u`pa,gw 
u`mei/j de. ouvk oi;date po,qen e;rcomai kai. pou/ u`pa,gw
 15  u`mei/j kata. th.n sa,rka kri,nete evgw. ouv kri,nw ouvde,na
 16  kai. eva.n kri,nw de. evgw, h` kri,sij h` evmh. avlhqh,j evstin 
o[ti mo,noj ouvk eivmi, avll evgw. kai. o` pe,myaj me path,r
 17 kai. evn tw/| no,mw| de. tw/| u`mete,rw| ge,graptai o[ti du,o avnqrw,pwn h` marturi,a avlhqh,j evstin
 18 evgw, eivmi o` marturw/n peri. evmautou/ kai. marturei/ peri. evmou/ o` pe,myaj me path,r
 19  e;legon ou=n auvtw/| Pou/ evstin o` path,r sou 
avpekri,qh VIhsou/j Ou;te evme. oi;date ou;te to.n pate,ra mou 
eiv evme. h;|deite kai. to.n pate,ra mou h;|deite a'n

 20  Tau/ta ta. r`h,mata evla,lhsen o` VIhsou/j evn tw/| gazofulaki,w| dida,skwn evn tw/| i`erw/| 
kai. ouvdei.j evpi,asen auvto,n o[ti ou;pw evlhlu,qei h` w[ra auvtou/

 21  Ei=pen ou=n pa,lin auvtoi/j o` VIhsou/j VEgw. u`pa,gw kai. zhth,sete, me 
kai. evn th/| a`marti,a| u`mw/n avpoqanei/sqe  o[pou evgw. u`pa,gw u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/n
 22  e;legon ou=n oi` VIoudai/oi Mh,ti avpoktenei/ e`auto,n 
o[ti le,gei {Opou evgw. u`pa,gw u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/n
 23  kai. ei;pen auvtoi/j ~Umei/j evk tw/n ka,tw evste, evgw. evk tw/n a;nw eivmi, 
u`mei/j evk tou/ ko,smou tou,tou evste, evgw. ouvk eivmi. evk tou/ ko,smou tou,tou
 24  ei=pon ou=n u`mi/n o[ti avpoqanei/sqe evn tai/j a`marti,aij u`mw/n 
eva.n ga.r mh. pisteu,shte o[ti evgw, eivmi avpoqanei/sqe evn tai/j a`marti,aij u`mw/n
 25  e;legon ou=n auvtw/| Su. ti,j ei= 
kai. ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j Th.n avrch.n o[ ti kai. lalw/ u`mi/n
 26  polla. e;cw peri. u`mw/n lalei/n kai. kri,nein avll o` pe,myaj me avlhqh,j evstin 
kavgw. a] h;kousa par auvtou/ tau/ta le.gw eivj to.n ko,smon
 27  ouvk e;gnwsan o[ti to.n pate,ra auvtoi/j e;legen
 28  ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j {Otan u`yw,shte to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou 
to,te gnw,sesqe o[ti evgw, eivmi kai. avp evmautou/ poiw/ ouvde,n 
avlla. kaqw.j evdi,daxe,n me o` path.r mou tau/ta lalw/
 29  kai. o` pe,myaj me met evmou/ evstin  ouvk avfh/ke,n me mo,non o` path.r 
o[ti evgw. ta. avresta. auvtw/| poiw/ pa,ntote

 30  Tau/ta auvtou/ lalou/ntoj polloi. evpi,steusan eivj auvto,n
 31  :Elegen ou=n o` VIhsou/j pro.j tou.j pepisteuko,taj auvtw/| VIoudai,ouj 
VEa.n u`mei/j mei,nhte evn tw/| lo,gw| tw/| evmw/| avlhqw/j maqhtai, mou, evste
 32  kai. gnw,sesqe th.n avlh,qeian kai. h` avlh,qeia evleuqerw,sei u`ma/j

 33  avpekri,qhsan auvtw/| 
Spe,rma VAbraa,m evsmen kai. ouvdeni. dedouleu,kamen pw,pote 
pw/j su. le,geij o[ti VEleu,qeroi genh,sesqe
 34  avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti 
pa/j o` poiw/n th.n a`marti,an dou/lo,j evstin th/j a`marti,aj
 35 o` de. dou/loj ouv me,nei evn th/| oivki,a| eivj to.n aivw/na o` ui`o.j me,nei eivj to.n aivw/na
 36  eva.n ou=n o` ui`o.j u`ma/j evleuqerw,sh| o;ntwj evleu,qeroi e;sesqe
 37  oi=da o[ti spe,rma VAbraa,m evste 
avlla. zhtei/te, me avpoktei/nai o[ti o` lo,goj o` evmo.j ouv cwrei/ evn u`mi/n
 38  evgw. o] e`w,raka para. tw/| patri. mou lalw/ 
kai. u`mei/j ou=n o] e`wra,kate para. tw/| patri. u`mw/n poiei/te
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thy record is not true.
 14 Jesus answered and said unto them, Though I bear record of myself, 
yet my record is true: for I know whence I came, and whither I go; 
but ye cannot tell whence I come, and whither I go.
 15 Ye judgeat present after the flesh; I judgeat present no man.
 16 And yet if I judgeat present, my judgment is true: 
for I am not alone, but I and the Father that sent me.
 17 It is also written in your law, that the testimony of two men is true.
 18  I am one that bear witness of myself, and the Father that sent me beareth witness of me.
 19 Then said they unto him, Where is thy Father? 
Jesus answered, Ye neither know me, nor my Father: 
if ye had known me, ye should have known my Father also.

 20 These words spake Jesus in the treasury, as he taught in the temple: 
and no man laid hands on him; for his hour was not yet come.

 21 Then said Jesus again unto them, I go my way, and ye shall seek me, 
and shall die in your sins: whither I go, ye cannot come.
 22 Then said the Jews, Will he kill himself? 
because he saith, Whither I go, ye cannot come.
 23 And he said unto them, Ye are from beneath; I am from above: 
ye are of this world; I am not of this world.
 24 I said therefore unto you, that ye shall die in your sins: 
for if ye believe not that I am he, ye shall die in your sins.
 25 Then said they unto him, Who art thou? 
And Jesus saith unto them, Even the same that I said unto you from the beginning.
 26 I have many things to say and to judge of you: but he that sent me is true; 
and I speak to the world those things which I have heard of him.
 27 They understood not that he spake to them of the Father.
 28 Then said Jesus unto them, When ye have lifted up the Son of man, 
then shall ye know that I am he, and that I do nothing of myself; 
but as my Father hath taught me, I speak these things.
 29 And he that sent me is with me: the Father hath not left me alone; 
for I do always those things that please him.

 30 As he spake these words, many believed on him.
 31 Then said Jesus to those Jews which believed on him, 
If ye continue in my word, then are ye my disciples indeed;
 32 And ye shall know the truth, and the truth shall make you free.

 33 They {who did not believe?} answered him, 
We be Abraham's seed, and were never in bondage to any man: 
how sayest thou, Ye shall be made free?
 34 Jesus answered them, Verily, verily, I say unto you, 
Whosoever committeth sin is the servant of sin.
 35 And the servant abideth not in the house for ever: but the Son abideth ever.
 36 If the Son therefore shall make you free, ye shall be free indeed.
 37 I know that ye are Abraham's seed; 
but ye seek to kill me, because my word hath no place in you.
 38 I speak that which I have seen with my Father: 
and ye do that which ye have seen with your father.
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 39  VApekri,qhsan kai. ei=pon auvtw/| ~O path.r h`mw/n VAbraa,m evstin 
le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j Eiv te,kna tou/ VAbraa,m h=te ta. e;rga tou/ VAbraa.m evpoiei/te @a;n#
 40  nu/n de. zhtei/te, me avpoktei/nai a;nqrwpon o]j th.n avlh,qeian u`mi/n lela,lhka 
h]n h;kousa para. tou/ qeou/  tou/to VAbraa.m ouvk evpoi,hsen
 41  u`mei/j poiei/te ta. e;rga tou/ patro.j u`mw/n 
ei=pon ou=n auvtw/| ~Hmei/j evk pornei,aj ouv gegennh,meqa  e[na pate,ra e;comen to.n qeo,n
 42  ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j Eiv o` qeo.j path.r u`mw/n h=n hvgapa/te a'n evme, evgw. ga.r 
evk tou/ qeou/ evxh/lqon kai. h[kw  ouvde. ga.r avp evmautou/ evlh,luqa avll evkei/no,j me avpe,steilen
 43  dia. ti, th.n lalia.n th.n evmh.n ouv ginw,skete 
o[ti ouv du,nasqe avkou,ein to.n lo,gon to.n evmo,n
 44  u`mei/j evk tou/ patro.j tou/ diabo,lou evste. kai. ta.j evpiqumi,aj tou/ patro.j u`mw/n qe,lete
poiei/n evkei/noj avnqrwpokto,noj h=n avp avrch/j kai. evn th/| avlhqei,a| ouvc e;sthken 
o[ti ouvk e;stin avlh,qeia evn auvtw/| o[tan lalh/| to. yeu/doj evk tw/n ivdi,wn lalei/ o[ti 
yeu,sthj evsti.n kai. o` path.r auvtou/
 45  evgw. de. o[ti th.n avlh,qeian le,gw ouv pisteu,ete, moi
 46  ti,j evx u`mw/n evle,gcei me peri. a`marti,aj 
eiv de. avlh,qeian le,gw dia. ti, u`mei/j ouv pisteu,ete, moi
 47  o` w'n evk tou/ qeou/ ta. r`h,mata tou/ qeou/ avkou,ei 
dia. tou/to u`mei/j ouvk avkou,ete o[ti evk tou/ qeou/ ouvk evste,

 48  VApekri,qhsan ou=n oi` VIoudai/oi kai. ei=pon auvtw/| 
Ouv kalw/j le,gomen h`mei/j o[ti Samarei,thj ei= su. kai. daimo,nion e;ceij
 49  avpekri,qh VIhsou/j VEgw. daimo,nion ouvk e;cw 
avlla. timw/ to.n pate,ra mou kai. u`mei/j avtima,zete, me
 50  evgw. de. ouv zhtw/ th.n do,xan mou  e;stin o` zhtw/n kai. kri,nwn
 51  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n eva,n tij to.n lo,gon to.n evmo.n thrh,sh| 
qa,naton ouv mh. qewrh,sh| eivj to.n aivw/na

 52  ei=pon ou=n auvtw/| oi` VIoudai/oi Nu/n evgnw,kamen o[ti daimo,nion e;ceij 
VAbraa.m avpe,qanen kai. oi` profh/tai kai. su. le,geij 
VEa,n tij to.n lo,gon mou thrh,sh| ouv mh. geu,shtai qana,tou eivj to.n aivw/na
 53  mh. su. mei,zwn ei= tou/ patro.j h`mw/n VAbraa,m o[stij avpe,qanen kai. oi` 
profh/tai avpe,qanon  ti,na seauto.n su. poiei/j
 54  avpekri,qh VIhsou/j VEa.n evgw. doxa,zw evmauto,n h` do,xa mou ouvde,n evstin 
e;stin o` path,r mou o` doxa,zwn me o]n u`mei/j le,gete o[ti qeo.j h`mw/n evstin
 55  kai. ouvk evgnw,kate auvto,n evgw. de. oi=da auvto,n kai. eva.n ei;pw o[ti ouvk oi=da auvto,n
e;somai o[moioj u`mw/n yeu,sthj  avllV oi=da auvto.n kai. to.n lo,gon auvtou/ thrw/
 56  VAbraa.m o` path.r u`mw/n hvgallia,sato i[na i;dh| th.n h`me,ran th.n evmh,n kai. ei=den kai. evca,rh
 57  ei=pon ou=n oi` VIoudai/oi pro.j auvto,n Penth,konta e;th ou;pw e;ceij 
kai. VAbraa.m e`w,rakaj
 58  ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n pri.n VAbraa.m gene,sqai evgw. eivmi,

 59  h=ran ou=n li,qouj i[na ba,lwsin evp auvto,n  VIhsou/j de. evkru,bh kai. evxh/lqen evk 
tou/ i`erou/ dielqw.n dia. me,sou auvtw/n kai. parh/gen ou[twj

Sight.  A man born blind.
M M L Jn 9:

 1 Kai. para,gwn ei=den a;nqrwpon tuflo.n evk geneth/j
 2  kai. hvrw,thsan auvto.n oi` maqhtai. auvtou/ le,gontej ~Rabbi, ti,j h[marten 
ou-toj h' oi` gonei/j auvtou/ i[na tuflo.j gennhqh/|
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 39 They answered and said unto him, Abraham is our father. 
Jesus saith unto them, If ye were Abraham's children, ye would do the works of Abraham.
 40 But now ye seek to kill me, a man that hath told you the truth, 
which I have heard of God: this did not Abraham.
 41 Ye do the deeds of your father. 
Then said they to him, We be not born of fornication; we have one Father, even God.
 42 Jesus said unto them, If God were your Father, ye would love me: for I 
proceeded forth and came from God; neither came I of myself, but he sent me.
 43 Why do ye not understand my speech? 
even because ye cannot hear my word.
 44 Ye are of your father the devil, and the lusts of your father ye will 
do.  He was a murderer from the beginning, and abode not in the truth, 
because there is no truth in him. When he speaketh a lie, he speaketh of his own: for 
he is a liar, and the father of it.
 45 And because I tell you the truth, ye believe me not.
 46 Which of you convinceth me of sin? 
And if I say the truth, why do ye not believe me?
 47 He that is of God heareth God's words: 
ye therefore hear them not, because ye are not of God.

 48 Then answered the Jews, and said unto him, 
Say we not well that thou art a Samaritan, and hast a devil?
 49 Jesus answered, I have not a devil; 
but I honour my Father, and ye do dishonour me.
 50 And I seek not mine own glory: there is one that seeketh and judgeth.
 51 Verily, verily, I say unto you, If a man keep my saying, 
he shall never see death.

 52 Then said the Jews unto him, Now we know that thou hast a devil. 
Abraham is dead, and the prophets; and thou sayest, 
If a man keep my saying, he shall never taste of death.
 53 Art thou greater than our father Abraham, which is dead? and the 
prophets are dead: whom makest thou thyself?
 54 Jesus answered, If I honour myself, my honour is nothing: 
it is my Father that honoureth me; of whom ye say, that he is your God:
 55 Yet ye have not known him; but I know him: and if I should say, I know him not, 
I shall be a liar like unto you: but I know him, and keep his saying.
 56 Your father Abraham rejoiced to see my day: and he saw it, and was glad.
 57 Then said the Jews unto him, Thou art not yet fifty years old, 
and hast thou seen Abraham?
 58 Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Before Abraham was, I am.

 59 Then took they up stones to cast at him: but Jesus hid himself, and went out of
the temple, going through the midst of them, and so passed by.

Sight.  A man born blind.
M M L Jn 9:

 1 And as Jesus passed by, he saw a man which was blind from his birth.
 2 And his disciples asked him, saying, Master, who did sin, 
this man, or his parents, that he was born blind?
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 3  avpekri,qh VIhsou/j Ou;te ou-toj h[marten ou;te oi` gonei/j auvtou/ 
avll i[na fanerwqh/| ta. e;rga tou/ qeou/ evn auvtw/|
 4  evme. dei/ evrga,zesqai ta. e;rga tou/ pe,myanto,j me e[wj h`me,ra evsti,n 
e;rcetai nu.x o[te ouvdei.j du,natai evrga,zesqai
 5  o[tan evn tw/| ko,smw| w= fw/j eivmi tou/ ko,smou
 6  tau/ta eivpw.n e;ptusen camai. kai. evpoi,hsen phlo.n evk tou/ ptu,smatoj 
kai. evpe,crisen to.n phlo.n evpi. tou.j ovfqalmou.j tou/ tuflou/
 7  kai. ei=pen auvtw/| {Upage 
ni,yai eivj th.n kolumbh,qran tou/ Silwa,m o] e`rmhneu,etai VApestalme,noj 
avph/lqen ou=n kai. evni,yato kai. h=lqen ble,pwn
 8  Oi` ou=n gei,tonej kai. oi` qewrou/ntej auvto.n to. pro,teron o[ti tuflo.j h=n 
e;legon Ouvc ou-to,j evstin o` kaqh,menoj kai. prosaitw/n
 9  a;lloi e;legon o[ti Ou-to,j evstin a;lloi de. o[ti o[moioj auvtw/| evstin 
evkei/noj e;legen o[ti VEgw, eivmi
 10  e;legon ou=n auvtw/| Pw/j avnew,|cqhsa,n sou oi` ovfqalmoi,
 11  avpekri,qh evkei/noj kai. ei=pe,n a;nqrwpoj lego,menoj VIhsou/j phlo.n evpoi,hsen 
kai. evpe,crise,n mou tou.j ovfqalmou.j kai. ei=pen moi {Upage eivj th.n kolumbh,qran 
tou/ Silwa.m kai. ni,yai  avpelqw.n de. kai. niya,menoj avne,bleya
 12  ei=pon ou=n auvtw/| Pou/ evstin evkei/noj le,gei Ouvk oi=da

 13  :Agousin auvto.n pro.j tou.j Farisai,ouj to,n pote tuflo,n
 14  h=n de. sa,bbaton o[te to.n phlo.n evpoi,hsen o` VIhsou/j 
kai. avne,w|xen auvtou/ tou.j ovfqalmou,j
 15  pa,lin ou=n hvrw,twn auvto.n kai. oi` Farisai/oi pw/j avne,bleyen  
o` de. ei=pen auvtoi/j Phlo.n evpe,qhke,n mou evpi. tou.j ovfqalmou,j kai. evniya,mhn kai. ble,pw
 16  e;legon ou=n evk tw/n Farisai,wn tine,j ou-toj o` a;nqrwpoj Ouvk e;stin para. tou/ qeou/ 
o[ti to. sa,bbaton ouv threi/ a;lloi e;legon Pw/j du,natai a;nqrwpoj a`martwlo.j 
toiau/ta shmei/a poiei/n kai. sci,sma h=n evn auvtoi/j
 17  le,gousin tw/| tuflw/| pa,lin su. Ti, le,geij peri. auvtou/ 
o[ti h;noixen sou tou.j ovfqalmou,j o` de. ei=pen o[ti Profh,thj evsti,n
 18  Ouvk evpi,steusan ou=n oi` VIoudai/oi peri. auvtou/ o[ti tuflo.j h=n 
kai. avne,bleyen e[wj o[tou evfw,nhsan tou.j gonei/j auvtou/ tou/ avnable,yantoj
 19  kai. hvrw,thsan auvtou.j le,gontej Ou-to,j evstin o` ui`o.j u`mw/n o]n u`mei/j le,gete 
o[ti tuflo.j evgennh,qh pw/j ou=n a;rti ble,pei
 20  avpekri,qhsan de, auvtoi/j oi` gonei/j auvtou/ kai. ei=pon Oi;damen o[ti ou-to,j evstin 
o` ui`o.j h`mw/n kai. o[ti tuflo.j evgennh,qh
 21  pw/j de. nu/n ble,pei ouvk oi;damen h' ti,j h;noixen auvtou/ tou.j ovfqalmou.j h`mei/j 
ouvk oi;damen  auvto.j h`liki,an e;cei auvto.n evrwth,sate auvto.j peri. e`autou/ lalh,sei
 22  tau/ta ei=pon oi` gonei/j auvtou/ o[ti evfobou/nto tou.j VIoudai,ouj 
h;dh ga.r sunete,qeinto oi` VIoudai/oi i[na eva,n tij auvto.n o`mologh,sh| Cristo,n 
avposuna,gwgoj ge,nhtai
 23  dia. tou/to oi` gonei/j auvtou/ ei=pon o[ti ~Hliki,an e;cei auvto.n evrwth,sate
 24  VEfw,nhsan ou=n evk deute,rou to.n a;nqrwpon o]j h=n tuflo.j kai. ei=pon auvtw/| 
Do.j do,xan tw/| qew/|  h`mei/j oi;damen o[ti o` a;nqrwpoj ou-toj a`martwlo,j evstin
 25  avpekri,qh ou=n evkei/noj kai. ei=pen Eiv a`martwlo,j evstin ouvk oi=da 
e]n oi=da o[ti tuflo.j w'n a;rti ble,pw
 26  ei=pon de. auvtw/| pa,lin Ti, evpoi,hse,n soi pw/j h;noixe,n sou tou.j ovfqalmou,j
 27  avpekri,qh auvtoi/j Ei=pon u`mi/n h;dh kai. ouvk hvkou,sate 
ti, pa,lin qe,lete avkou,ein mh. kai. u`mei/j qe,lete auvtou/ maqhtai. gene,sqai
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 3 Jesus answered, Neither hath this man sinned, nor his parents: 
but that the works of God should be made manifest in him.
 4 I must work the works of him that sent me, while it is day: 
the night cometh, when no man can work.
 5 As long as I am in the world, I am the light of the world.
 6 When he had thus spoken, he spat on the ground, and made clay of the spittle, 
and he anointed the eyes of the blind man with the clay,
 7 And said unto him, Go, 
wash in the pool of Siloam, (which is by interpretation, Sent.) 
He went his way therefore, and washed, and came seeing.
 8 The neighbours therefore, and they which before had seen him that he was blind, 
said, Is not this he that sat and begged?
 9 Some said, This is he: others said, He is like him: 
but he said, I am he.
 10 Therefore said they unto him, How were thine eyes opened?
 11 He answered and said, A man that is called Jesus made clay, 
and anointed mine eyes, and said unto me, Go to the pool 
of Siloam, and wash: and I went and washed, and I received sight.
 12 Then said they unto him, Where is he? He said, I know not.

 13 They brought to the Pharisees him that aforetime was blind.
 14 And it was the sabbath day when Jesus made the clay, 
and opened his eyes.
 15 Then again the Pharisees also asked him how he had received his sight.  
He said unto them, He put clay upon mine eyes, and I washed, and do see.
 16 Therefore said some of the Pharisees, This man is not of God, 
because he keepeth not the sabbath day. Others said, How can a man that is a sinner 
do such miracles?  And there was a division among them.
 17 They say unto the blind man again, What sayest thou of him, 
that he hath opened thine eyes? He said, He is a prophet.
 18 But the Jews did not believe concerning him, that he had been blind, 
and received his sight, until they called the parents of him that had received his sight.
 19 And they asked them, saying, Is this your son, who ye say 
was born blind? how then doth he now see?
 20 His parents answered them and said, We know that this is 
our son, and that he was born blind:
 21 But by what means he now seeth, we know not; or who hath opened his eyes, we 
know not: he is of age; ask him: he shall speak for himself.
 22 These words spake his parents, because they feared the Jews:2 
for the Jews had agreed already, that if any man did confess that he was Christ, 
he should be put out of the synagogue.
 23 Therefore said his parents, He is of age; ask him.
 24 Then again called they the man that was blind, and said unto him, 
Give God the praise: we know that this man is a sinner.
 25 He answered and said, Whether he be a sinner or no, I know not: 
one thing I know, that, whereas I was blind, now I see.
 26 Then said they to him again, What did he to thee? how opened he thine eyes?
 27 He answered them, I have told you already, and ye did not hear: 
wherefore would ye hear it again?  will ye also be his disciples?



Harmony of the Gospels202
Mt 14:36^  —  Mk 6:56^  —  Lk 9:17^  —  Jn 9:28-41; 10:1-12

M M L Jn 9:

 28 evloido,rhsan auvto.n kai. ei=pon Su. ei= maqhth.j evkei,nou h`mei/j de. tou/ Mwse,wj evsme.n maqhtai,
 29  h`mei/j oi;damen o[ti Mwsh| lela,lhken o` qeo,j 
tou/ton de. ouvk oi;damen po,qen evsti,n
 30  avpekri,qh o` a;nqrwpoj kai. ei=pen auvtoi/j VEn ga.r tou,tw| qaumasto,n evstin 
o[ti u`mei/j ouvk oi;date po,qen evsti,n kai. avne,w|xen mou tou.j ovfqalmou,j
 31  oi;damen de. o[ti a`martwlw/n o` qeo.j ouvk avkou,ei 
avll eva,n tij qeosebh.j h=| kai. to. qe,lhma auvtou/ poih/| tou,tou avkou,ei
 32  evk tou/ aivw/noj ouvk hvkou,sqh o[ti h;noixen tij ovfqalmou.j 
tuflou/ gegennhme,nou
 33  eiv mh. h=n ou-toj para. qeou/ ouvk hvdu,nato poiei/n ouvde,n
 34  avpekri,qhsan kai. ei=pon auvtw/| VEn a`marti,aij su. evgennh,qhj o[loj 
kai. su. dida,skeij h`ma/j kai. evxe,balon auvto.n e;xw

 35  :Hkousen o` VIhsou/j o[ti evxe,balon auvto.n e;xw kai. eu`rw.n auvto.n ei=pen 
auvtw/| Su. pisteu,eij eivj to.n ui`o.n tou/ Qeou/
 36  avpekri,qh evkei/noj kai. ei=pen Kai. ti,j evstin ku,rie i[na pisteu,sw eivj auvto,n
 37  ei=pen de. auvtw/| o` VIhsou/j Kai. e`w,rakaj auvto.n kai. o` lalw/n meta. sou/ evkei/no,j evstin
 38  o` de. e;fh Pisteu,w ku,rie kai. proseku,nhsen auvtw/|
 39  kai. ei=pen o` VIhsou/j Eivj kri,ma evgw. eivj to.n ko,smon tou/ton h=lqon 
i[na oi` mh. ble,pontej ble,pwsin kai. oi` ble,pontej tufloi. ge,nwntai
 40  kai. :Hkousan evk tw/n Farisai,wn tau/ta oi` o;ntej met auvtou/ 
kai. ei=pon auvtw/| Mh. kai. h`mei/j tufloi, evsmen
 41  ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j Eiv tufloi. h=te ouvk a'n ei;cete a`marti,an 
nu/n de. le,gete o[ti Ble,pomen h` ou=n a`marti,a u`mw/n me,nei

Shepherd.
M M L Jn 10:

 1 VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o` mh. eivserco,menoj dia. th/j qu,raj eivj th.n 
auvlh.n tw/n proba,twn avlla. avnabai,nwn avllaco,qen evkei/noj kle,pthj evsti.n kai. lh|sth,j
 2  o` de. eivserco,menoj dia. th/j qu,raj poimh,n evstin tw/n proba,twn
 3  tou,tw| o` qurwro.j avnoi,gei kai. ta. pro,bata th/j fwnh/j auvtou/ avkou,ei 
kai. ta. i;dia pro,bata kalei/ kat o;noma kai. evxa,gei auvta,
 4  kai. o[tan ta. i;dia pro,bata evkba,lh| e;mprosqen auvtw/n poreu,etai 
kai. ta. pro,bata auvtw/| avkolouqei/ o[ti oi;dasin th.n fwnh.n auvtou/
 5  avllotri,w| de. ouv mh. avkolouqh,swsin avlla. feu,xontai avp auvtou/ 
o[ti ouvk oi;dasin tw/n avllotri,wn th.n fwnh,n
 6  Tau,thn th.n paroimi,an ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j 
evkei/noi de. ouvk e;gnwsan ti,na h=n a] evla,lei auvtoi/j
 7  Ei=pen ou=n pa,lin auvtoi/j o` VIhsou/j 
VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti evgw, eivmi h` qu,ra tw/n proba,twn
 8  pa,ntej o[soi h=lqon kle,ptai eivsi.n kai. lh|stai, avll ouvk h;kousan auvtw/n ta. pro,bata
 9  evgw, eivmi h` qu,ra  di evmou/ eva,n tij eivse,lqh| swqh,setai 
kai. eivseleu,setai kai. evxeleu,setai kai. nomh.n eu`rh,sei
 10  o` kle,pthj ouvk e;rcetai eiv mh. i[na kle,yh| kai. qu,sh| kai. avpole,sh| 
evgw. h=lqon i[na zwh.n e;cwsin kai. perisso.n e;cwsin

 11  VEgw, eivmi o` poimh.n o` kalo,j 
o` poimh.n o` kalo.j th.n yuch.n auvtou/ ti,qhsin u`pe.r tw/n proba,twn
 12  o` misqwto.j de. kai. ouvk w'n poimh,n ou- ouvk eivsin ta. pro,bata i;dia 
qewrei/ to.n lu,kon evrco,menon kai. avfi,hsin ta. pro,bata kai. feu,gei 
kai. o` lu,koj a`rpa,zei auvta. kai. skorpi,zei ta. pro,bata
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 28 Then they reviled him, and said, Thou art his disciple; but we are Moses' disciples.
 29 We know that God spake unto Moses: 
as for this fellow, we know not from whence he is.
 30 The man answered and said unto them, Why herein is a marvellous thing, 
that ye know not from whence he is, and yet he hath opened mine eyes.
 31 Now we know that God heareth not sinners: 
but if any man be a worshipper of God, and doeth his will, him he heareth.
 32 Since the world began was it not heard that any man opened the eyes 
of one that was born blind.
 33 If this man were not of God, he could do nothing.
 34 They answered and said unto him, Thou wast altogether born in sins, 
and dost thou teach us? And they cast him out.

 35 Jesus heard that they had cast him out; and when he had found him, he said 
unto him, Dost thou believe on the Son of God?
 36 He answered and said, Who is he, Lord, that I might believe on him?
 37 And Jesus said unto him, Thou hast both seen him, and it is he that talketh with thee.
 38 And he said, Lord, I believe. And he worshipped him.
 39 And Jesus said, For judgment I am come into this world, 
that they which see not might see; and that they which see might be made blind.
 40 And some of the Pharisees which were with him heard these words, 
and said unto him, Are we blind also?
 41 Jesus said unto them, If ye were blind, ye should have no sin: 
but now ye say, We see; therefore your sin remaineth.

Shepherd.
M M L Jn 10:

 1 Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by the door into the 
sheepfold, but climbeth up some other way, the same is a thief and a robber.
 2 But he that entereth in by the door is the shepherd of the sheep.
 3 To him the porter openeth; and the sheep hear his voice: 
and he calleth his own sheep by name, and leadeth them out.
 4 And when he putteth forth his own sheep, he goeth before them, 
and the sheep follow him: for they know his voice.
 5 And a stranger will they not follow, but will flee from him: 
for they know not the voice of strangers.
 6 This parable spake Jesus unto them: 
but they understood not what things they were which he spake unto them.
 7 Then said Jesus unto them again, 
Verily, verily, I say unto you, I am the door of the sheep.
 8 All that ever came before me are thieves and robbers: but the sheep did not hear them.
 9 I am the door: by me if any man enter in, he shall be saved, 
and shall go in and out, and find pasture.
 10 The thief cometh not, but for to steal, and to kill, and to destroy: 
I am come that they might have life, and that they might have it more abundantly.

 11 I am the good shepherd: 
the good shepherd giveth his life for the sheep.
 12 But he that is an hireling, and not the shepherd, whose own the sheep are not, 
seeth the wolf coming, and leaveth the sheep, and fleeth: 
and the wolf catcheth them, and scattereth the sheep.
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 13  o` de. misqwto,j feu,gei o[ti misqwto.j evstin kai. ouv me,lei auvtw/| peri. tw/n proba,twn
 14  VEgw, eivmi o` poimh.n o` kalo,j kai. ginw,skw ta. evma. kai. ginw,skomai u`po. tw/n evmw/n
 15  kaqw.j ginw,skei me o` path.r kavgw. ginw,skw to.n pate,ra 
kai. th.n yuch,n mou ti,qhmi u`pe.r tw/n proba,twn
 16  kai. a;lla pro,bata e;cw a] ouvk e;stin evk th/j auvlh/j tau,thj  kavkei/na me dei/ avgagei/n 
kai. th/j fwnh/j mou avkou,sousin kai. genh,setai mi,a poi,mnh ei-j poimh,n
 17  dia. tou/to, o` path.r me avgapa/| o[ti evgw. ti,qhmi th.n yuch,n mou i[na pa,lin la,bw auvth,n
 18  ouvdei.j ai;rei auvth.n avp evmou/ avll evgw. ti,qhmi auvth.n avp evmautou/ 
evxousi,an e;cw qei/nai auvth,n kai. evxousi,an e;cw pa,lin labei/n auvth,n 
tau,thn th.n evntolh.n e;labon para. tou/ patro,j mou

 19  Sci,sma ou=n pa,lin evge,neto evn toi/j VIoudai,oij dia. tou.j lo,gouj tou,touj
 20  e;legon de. polloi. evx auvtw/n Daimo,nion e;cei kai. mai,netai ti, auvtou/ avkou,ete
 21  a;lloi e;legon Tau/ta ta. r`h,mata ouvk e;stin daimonizome,nou 
mh. daimo,nion du,natai tuflw/n ovfqalmou.j avnoi,gein                                                    to p238

Jesus returns to Capernaum, after which...
On keeping tradition.
Mt 15:  from p186 Mk 7:  from p186 L J

1 To,te prose,rcontai tw/| VIhsou/ 
oi` avpo. ~Ierosolu,mwn 
grammatei/j kai. Farisai/oi 
le,gontej

1 Kai. suna,gontai pro.j 
auvto.n oi` Farisai/oi kai, 
tinej tw/n grammate,wn 
evlqo,ntej avpo. ~Ierosolu,mwn

11)37270  VEn de. tw/| lalh/sai
hvrwta/| auvto.n Farisai/oj tij
o[pwj avristh,sh| par auvtw/|
eivselqw.n de. avne,pesen

 2  kai. ivdo,ntej tina.j tw/n maqhtw/n auvtou/ koinai/j cersi,n 
tou/t e;stin avni,ptoij evsqi,ontaj a;rtouj evme,myanto
 3 oi` ga.r Farisai/oi kai. pa,ntej oi` VIoudai/oi eva.n mh. pugmh/| ni,ywntai
ta.j cei/raj ouvk evsqi,ousin kratou/ntej th.n para,dosin tw/n presbute,rwn
 4  kai. avpo, avgora/j eva.n mh. bapti,swntai ouvk evsqi,ousin 
kai. a;lla polla, evstin a] pare,labon kratei/n 
baptismou.j pothri,wn kai. xestw/n kai. calki,wn kai. klinw/n
 5  e;peita evperwtw/sin auvto.n oi` Farisai/oi kai. oi` grammatei/j 

 38  o` de. Farisai/oj ivdw.n
evqau,masen o[ti ouv prw/ton
evbapti,sqh pro. tou/ avri,stou

 2  Dia. ti, oi` maqhtai, sou
parabai,nousin th.n 
para,dosin tw/n presbute,rwn 
ouv ga.r ni,ptontai ta.j cei/raj auvtw/n
o[tan a;rton evsqi,wsin

Dia. ti, oi` maqhtai, sou 
ouv peripatou/sin kata. th.n
para,dosin tw/n presbute,rwn 
avlla. avni,ptoij cersi.n 
evsqi,ousin to.n a;rton

 3  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j Dia. ti, kai. u`mei/j 
parabai,nete th.n evntolh.n tou/ qeou/ dia. th.n para,dosin u`mw/n

 39  ei=pen de. o` ku,rioj pro.j
auvto,n Nu/n u`mei/j oi`

 4  o` ga.r qeo.j evnetei,lato le,gwn 
Ti,ma to.n pate,ra      kai. 
th.n mhte,ra kai, ~O 
kakologw/n pate,ra h' 
mhte,ra qana,tw| teleuta,tw
 5  um̀ei/j de. le,gete }Oj a'n 
ei;ph| tw/| patri. h' th/| 
mhtri, 
Dw/ron o] eva.n 
evx evmou/ wvfelhqh/|j 

 10  Mwsh/j ga.r ei=pen      
Ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n
mhte,ra sou kai, ~O 
kakologw/n pate,ra h' 
mhte,ra qana,tw| teleuta,tw
 11  u`mei/j de. le,gete VEa.n 
ei;ph| a;nqrwpoj tw/| patri. h' th/|
mhtri, Korba/n o[ evstin 
Dw/ron o] eva.n 
evx evmou/ wvfelhqh/|j

Farisai/oi to. e;xwqen tou/ 
pothri,ou kai. tou/ pi,nakoj 
kaqari,zete to. de. e;swqen u`mw/n
ge,mei àrpagh/j kai. ponhri,aj
 40  a;fronej ouvc o` 
poih,saj to. e;xwqen 
kai. to. e;swqen evpoi,hsen
 41  plh.n ta. evno,nta 
do,te evlehmosu,nhn 
kai. ivdou. pa,nta 
kaqara. u`mi/n evstin

kai, ouv mh, timh,sh|  12  kai. ouvke,ti avfi,ete auvto.n ouvde.n poih/sai
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 13 The hireling fleeth, because he is an hireling, and careth not for the sheep.
 14 I am the good shepherd, and know my sheep, and am known of mine.
 15 As the Father knoweth me, even so know I the Father: 
and I lay down my life for the sheep.
 16 And other sheep I have, which are not of this fold: them also I must bring, 
and they shall hear my voice; and there shall be one fold, and one shepherd.
 17 Therefore doth my Father love me, because I lay down my life, that I might take it again.
 18 No man taketh it from me, but I lay it down of myself. 
I have power to lay it down, and I have power to take it again. 
This commandment have I received of my Father.

 19 There was a division therefore again among the Jews for these sayings.
 20 And many of them said, He hath a devil, and is mad; why hear ye him?
 21 Others said, These are not the words of him that hath a devil. 
Can a devil open the eyes of the blind?                                                                     to p239

Jesus returns to Capernaum, after which...
On keeping tradition.
Mt 15:  from p187 Mk 7:  from p187 L J

 1 Then came to Jesus 
scribes and Pharisees, 
which were of Jerusalem, 
saying,

 1 Then came together unto 
him the Pharisees, and 
certain of the scribes, 
which came from Jerusalem.

11:37271 And as he spake, 
a certain Pharisee besought 
him to dine with him:  and 
he went in, and sat down to meat.

 2 And when they saw some of his disciples eat bread with defiled,
that is to say, with unwashen, hands, they found fault.
 3 For the Pharisees, and all the Jews, except they wash their hands
oft, eat not, holding the tradition of the elders.
 4 And when they come from the market, except they wash, they eat not.
And many other things there be, which they have received to hold, 
as the washing of cups, and pots, brasen vessels, and of tables.
 5 Then the Pharisees and scribes asked him, 

 38 And when the Pharisee saw it,
he marvelled that he had not first
washed before dinner.

 2 Why do thy disciples 
transgress the 
tradition of the elders? 
for they wash not their hands 
when they eat bread.

Why walk not thy disciples 
according to the 
tradition of the elders, 
but eat bread 
with unwashen hands?

 3 But he answered and said unto them, Why do ye also 
transgress the commandment of God by your tradition?

 39 And the Lord said unto 
him, Now do ye

 4 For God commanded, saying, 
Honour thy father and 
mother: and, He 
that curseth father or 
mother, let him die the death.
 5 But ye say, Whosoever 
shall say to his father or his 
mother, 
It is a gift, by whatsoever 
thou mightest be profited by me;

 10 For Moses said,                       
Honour thy father and 
thy mother; and, Whoso 
curseth father or 
mother, let him die the death:
 11 But ye say, If 
a man shall say to his father or 
mother, It is Corban, that is to say, 
a gift, by whatsoever 
thou mightest be profited by me; 
he shall be free.

Pharisees make clean the outside
of the cup and the platter; 
but your inward part is 
full of ravening and wickedness.
 40 Ye fools, did not he that 
made that which is without 
make that which is within also?
 41 But rather give alms 
of such things as ye have; 
and, behold, all things 
are clean unto you., 

 6 And honour not  12 And ye suffer him no more to do ought for 
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to,n pate,ra auvtou/ h' th,n mhte,ra auvtou/
 6  kai. hvkurw,sate th.n evntolh.n tou/ qeou/ 
dia. th.n para,dosin u`mw/n

 7                           ùpokritai, 
kalw/j Proefh,teusen peri. u`mw/n VHsai<aj 
                              le,gwn
 8  VEggi,zei moi ~O lao.j ou-toj tw/| 
sto,mati auvtw/n kai. toi/j cei,lesi,n me tima/| 
h` de. kardi,a auvtw/n po,rrw avpe,cei avp evmou/
 9  ma,thn de. se,bontai, me dida,skontej
didaskali,aj evnta,lmata avnqrw,pwn

tw/| patri. auvtou/ h' th/| mhtri, auvtou/
 13       avkurou/ntej to.n lo,gon tou/ qeou/ 
th/| parado,sei u`mw/n h-| paredw,kate 
kai. paro,moia toiau/ta polla. poiei/te
 6  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j o[ti 
Kalw/j proefh,teusen VHsai<aj peri. u`mw/n 
tw/n u`pokritw/n w`j ge,graptai 
                  Ou-toj ò lao.j 
                   toi/j cei,lesi,n me tima/| 
h` de. kardi,a auvtw/n po,rrw avpe,cei avp evmou/
 7  ma,thn de. se,bontai, me dida,skontej
didaskali,aj evnta,lmata avnqrw,pwn

 8  avfe,ntej ga.r th.n evntolh.n tou/ qeou/ kratei/te th.n para,dosin tw/n avnqrw,pwn 
baptismou.j xestw/n kai. pothri,wn kai. avlla. paro,moia toiau/ta polla. poiei/te
 9  Kai. e;legen auvtoi/j Kalw/j avqetei/te th.n evntolh.n tou/ qeou/ 
i[na th.n para,dosin u`mw/n thrh,shte                                            

 10  Kai. proskalesa,menoj      to.n o;clon
ei=pen auvtoi/j VAkou,ete 
         kai. suni,ete
 11  ouv to. 
eivserco,menon                eivj to. sto,ma
koinoi/ to.n a;nqrwpon avlla. to. 
evkporeuo,menon           evk tou/ sto,matoj
tou/to               koinoi/ to.n a;nqrwpon

 14  Kai. proskalesa,menoj pa,nta to.n o;clon
e;legen auvtoi/j VAkou,ete, 
mou pa,ntej kai. suni,ete
 15  ouvde,n evstin e;xwqen tou/ avnqrw,pou
eivsporeuo,menon eivj auvto.n 
o] du,natai auvto,n koinw/sai avlla. ta.
evkporeuo,mena, avpV auvtou/ 
evkei/na, evstin ta. koinou/nta to.n a;nqrwpon
 16  Ei; tij e;cei w=ta avkou,ein avkoue,tw

 17  Kai. o[te eivsh/lqen eivj oi=kon avpo. tou/ o;clou
 12  To,te proselqo,ntej oi` maqhtai. auvtou/ ei=pon auvtw/| 
Oi=daj o[ti oi` Farisai/oi avkou,santej to.n lo,gon evskandali,sqhsan
 13  o` de. avpokriqei.j ei=pen 
Pa/sa futei,a h]n ouvk evfu,teusen o` path,r mou o` ouvra,nioj evkrizwqh,setai
 14  a;fete auvtou,j o`dhgoi, eivsin tufloi, tuflw/n             cf. 23:16ff p366, Lk 6:39 p112

tuflo.j de. tuflo.n eva.n o`dhgh/| avmfo,teroi eivj bo,qunon pesou/ntai
 15  VApokriqei.j de. o` Pe,troj ei=pen auvtw/|
Fra,son h`mi/n th.n parabolh,n tau,thn
 16  o` de. VIhsou/j ei=pen 
VAkmh.n kai. u`mei/j avsu,netoi, evste
 17  ou;pw noei/te o[ti 
pa/n to.            eivsporeuo,menon 
                         eivj to. sto,ma 

              eivj th.n koili,an cwrei/ kai. 
eivj avfedrw/na evkba,lletai

 18                  ta. de. evkporeuo,mena
evk tou/ sto,matoj 
evk th/j kardi,aj evxe,rcetai 
kavkei/na koinoi/ to.n a;nqrwpon
 19             evk ga.r 
th/j kardi,aj 

evphrw,twn auvto.n oi` maqhtai. auvtou/ 
peri. th.j parabolh,j
 18  kai. le,gei auvtoi/j 
Ou[twj kai. u`mei/j avsu,netoi, evste 
ouv noei/te o[ti 
pa/n to. e;xwqen eivsporeuo,menon 
eivj to.n a;nqrwpon 
ouv du,natai auvto.n koinw/sai
 19  o[ti ouvk eivsporeu,etai auvtou/ eivj th.n
kardi,an avll eivj th.n koili,an         kai. 
eivj to.n avfedrw/na evkporeu,etai kaqari,zon
pa,nta ta. brw,mata
 20  e;legen de. o[ti 
       To. evk tou/ avnqrw,pou evkporeuo,menon 

evkei/no koinoi/ to.n a;nqrwpon
 21  e;swqen ga.r evk 
th/j kardi,aj tw/n avnqrw,pwn 
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his father or his mother, he shall be free. 
Thus have ye made the commandment of God
of none effect by your tradition.

7                                              Ye hypocrites, 
well did Esaias prophesy of you, 
                                       saying,
 8 This people draweth nigh unto me with 
their mouth, and honoureth me with their  lips;
but their heart is far from me.
 9 But in vain they do worship me, teaching
for doctrines the commandments of men.

his father or his mother;
 13             Making            the word of God 
of none effect through your tradition, which ye 
have delivered: and many such like things do ye.
6 He answered and said unto them,
Well hath Esaias prophesied of you 
hypocrites, as it is written, 
This people 
                        honoureth me with their lips,
but their heart is far from me.
 7 Howbeit in vain do they worship me, teaching
for doctrines the commandments of men.

 8 For laying aside the commandment of God, ye hold the tradition of men, 
as the washing of pots and cups: and many other such like things ye do.
 9 And he said unto them, Full well ye reject the commandment of God, 
that ye may keep your own tradition.                                          

 10 And he called the multitude,              and 
                   said unto them, Hear, 
                                       and understand:
 11 Not that which 
goeth                              into the mouth 
defileth a man; but that which 
cometh                           out of the mouth, 
this                        defileth a man.

 14 And when he had called all the people
unto him, he said unto them, Hearken 
unto me every one of you, and understand:
 15 There is nothing from without a man, that
entering into him 
can defile him: but the things which 
come out of him, 
those are they that defile the man.
 16 If any man have ears to hear, let him hear.

 17 And when he was entered into the house from the people,
 12 Then came his disciples, and said unto him, 
Knowest thou that the Pharisees were offended, after they heard this saying?
 13 But he answered and said, 
Every plant, which my heavenly Father hath not planted, shall be rooted up.
 14 Let them alone: they be blind leaders of the blind.                cf. 23:16ff p367, Lk 6:39 p113

And if the blind lead the blind, both shall fall into the ditch.
 15 Then answered Peter and said unto him,
Declare unto us this parable.
 16 And Jesus said, 
Are ye also yet without understanding?
 17 Do not ye yet understand, that 
whatsoever                                 entereth 
                               in at the mouth 

                goeth into the belly, and 
is cast out into the draught?

 18                But those things which proceed
out of the mouth 
come forth from the heart; 
and they defile the man.
 19 For                         out of 
the heart 

his disciples asked him 
concerning the parable.
 18 And he saith unto them, 
Are ye so without understanding also? 
Do ye not perceive, that 
whatsoever thing from without entereth 
into the man, 
it cannot defile him;
 19 Because it entereth not into his 
heart, but            into the belly, and 
goeth out into the draught, purging 
all meats?
 20 And he said, 
               That which cometh out of the man, 

that defileth the man.
 21 For from within, out of 
the heart of men, 
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evxe,rcontai dialogismoi. ponhroi, 
fo,noi moicei/ai pornei/ai 
klopai, 
yeudomarturi,ai 
blasfhmi,ai

 20  
tau/ta, evstin ta. koinou/nta to.n a;nqrwpon 
to. de. avni,ptoij cersi.n fagei/n 
ouv koinoi/ to.n a;nqrwpon

oi` dialogismoi. oi` kakoi. evkporeu,ontai 
moicei/ai pornei/ai fo,noi
 22  klopai, pleonexi,ai ponhri,ai 
do,loj avse,lgeia ovfqalmo.j ponhro,j 
blasfhmi,a u`perhfani,a avfrosu,nh
 23  pa,nta tau/ta ta. ponhra. 
e;swqen evkporeu,etai kai. 
               koinoi/ to.n a;nqrwpon

Tyre and Sidon.
Mt 15: Mk 7: L J

 21  Kai. evxelqw.n evkei/qen o` VIhsou/j
avnecw,rhsen eivj ta. me,rh Tu,rou kai. Sidw/noj

 22  kai. ivdou. gunh. Cananai,a 

 24  kai. Vekei/qen avnasta.j 
avph/lqen eivj ta. meqo,ria Tu,rou kai. Sidw/noj
Kai. eivselqw.n eivj oivki,an ouvde,na h;qelen
gnw/nai kai. ouvk hvdunh,qh laqei/n
 25  avkou,sasa ga./r gunh. peri. auvtou/ h`j ei=cen
to. quga,trion auvth/j pneu/ma avka,qarton 

avpo. tw/n o`ri,wn evkei,nwn evxelqou/sa e;krau,gasen auvtw/| le,gousa VEle,hso,n me ku,rie 
ui`e, Daui,d h` quga,thr mou kakw/j daimoni,zetai
 23  o` de. ouvk avpekri,qh auvth/| lo,gon kai. proselqo,ntej oi` maqhtai. auvtou/ hvrw,twn auvto.n
le,gontej VApo,luson auvth,n o[ti kra,zei o;pisqen h`mw/n
 24 o` de. avpokriqei.j ei=pen Ouvk avpesta,lhn eiv mh. eivj ta. pro,bata ta. avpolwlo,ta oi;kou VIsrah,l
 25  h` de. evlqou/sa proseku,nhsen auvtw/|
le,gousa Ku,rie boh,qei moi

 26  o` de. avpokriqei.j ei=pen 
                    Ouvk    e;stin kalo.n
labei/n to.n a;rton tw/n te,knwn 
kai. balei/n toi/j kunari,oij
 27  h` de. ei=pen 
Nai, ku,rie kai. ga.r ta. kuna,ria             
               evsqi,ei avpo. 
tw/n yici,wn           tw/n pipto,ntwn avpo.
th/j trape,zhj tw/n kuri,wn auvtw/n
 28  to,te avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvth/| 
?W gu,nai mega,lh sou h` pi,stij 

genhqh,tw soi w`j qe,leij 

evlqou/sa prose,pesen pro.j tou.j po,daj auvtou/
 26 h=n de. h` gunh. ~Ellhni,j Surafoini,kissa
tw/| ge,nei kai. hvrw,ta auvto.n i[na 
to. daimo,nion evkba,lh| evk th/j qugatro.j auvth/j
 27  o` de. VIhsou/j eiv=pen auvth/| :Afej prw/ton
cortasqh/nai ta. te,kna ouv ga,r kalo.n evstin
labei/n to.n a;rton tw/n te,knwn 
kai. balei/n toi/j kunari,oij
 28  h` de. avpekri,qh kai. le,gei auvtw/| 
Nai. Ku,rie kai. ga.r ta. kuna,ria u`poka,tw 
th/j trape,zhj evsqi,ei avpo. 
tw/n yici,wn tw/n paidi,wn

 29  kai. ei=pen auvth/| 

Dia. tou/ton to.n lo,gon 

u[page evxelh,luqen to. daimo,nion evk 
th/j qugatro,j sou

kai. iva,qh h` quga,thr auvth/j avpo. th/j w[raj evkei,nhj
 30  kai. avpelqou/sa eivj to.n oi=kon auvth/j eu-ren to. daimo,nion evxelhluqo,j 
kai. th.n qugatera beblhme,nhn evpi. th.j kli,nhj
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proceed evil thoughts, 
murders, adulteries, fornications, 
thefts, 
false witness, 
blasphemies:

 20 
These are the things which defile a man: 
but to eat with unwashen hands 
defileth not a man.

proceed evil thoughts, 
adulteries, fornications, murders,
 22 Thefts, covetousness, wickedness, 
deceit, lasciviousness, an evil eye, 
blasphemy, pride, foolishness:
 23 All these evil things 
come from within, and 
                                    defile the man.

Tyre and Sidon.
Mt 15: Mk 7: L J

 21 Then Jesus went thence, and 
departed into the coasts of Tyre and Sidon.

 22 And, behold, a woman of Canaan 

 24 And from thence he arose, and 
went into the borders of Tyre and Sidon, 
and entered into an house, and would have no
man know it: but he could not be hid.
 25 For a certain woman, whose young 
daughter had an unclean spirit, heard of him,

came out of the same coasts, and cried unto him, saying, Have mercy on me, O Lord,
thou Son of David; my daughter is grievously vexed with a devil.
 23 But he answered her not a word. And his disciples came and besought him, 
saying, Send her away; for she crieth after us.
 24 But he answered and said, I am not sent but unto the lost sheep of the house of Israel.
 25 Then came she and worshipped him,
saying, Lord, help me.

 26 But he answered and said, 
                                It is not meet 
to take the children's bread, 
and to cast it to dogs.
 27 And she said, 
Truth, Lord: yet the dogs 
                eat of 
the                    crumbs which fall from 
their masters' table.
 28 Then Jesus answered and said unto her, 
O woman, great is thy faith: 

be it unto thee even as thou wilt. 

and came and fell at his feet:
 26 The woman was a Greek, a Syrophenician
by nation; and she besought him that he 
would cast forth the devil out of her daughter.
 27 But Jesus said unto her, Let the children
first be filled: for it is not meet 
to take the children's bread, 
and to cast it unto the dogs.
 28 And she answered and said unto him, 
Yes, Lord: yet the dogs under 
the table eat of 
the children's crumbs.

 29 And he said unto her, 

For this saying

go thy way; the devil is gone out of 
thy daughter.

And her daughter was made whole from that very hour.
 30 And when she was come to her house, she found the devil gone out, 
and her daughter laid upon the bed.
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 29  Kai. metaba.j evkei/qen o` VIhsou/j 
                     h=lqen para. th.n
qa,lassan th/j Galilai,aj 

kai.avnaba.j eivj to. o;roj evka,qhto evkei/
{summary}

 30  kai. prosh/lqon auvtw/| o;cloi polloi.
e;contej meq e`autw/n cwlou,j tuflou,j 
kwfou,j kullou,j kai. e`te,rouj pollou,j kai.
e;rriyan auvtou.j para. tou.j po,daj tou/ VIhsou/
kai. evqera,peusen auvtou,j
 31  w[ste tou.j o;clouj qauma,sai 
ble,pontaj kwfou.j lalou/ntaj 
kullou.j u`giei/j cwlou.j peripatou/ntaj 
kai. tuflou.j ble,pontaj kai. evdo,xasan to.n
qeo.n VIsrah,l

 31  Kai. pa,lin evxelqw.n evk tw/n o`ri,wn
Tu,rou kai. Sidw/noj h=lqen pro.j th.n 
qa,lassan th/j Galilai,aj avna. me,son tw/n
o`ri,wn Dekapo,lewj 

{example} 

32  kai. fe,rousin auvtw/| kwfo.n 
moggila,lon 
kai. parakalou/sin auvto.n 
i[na evpiqh/| auvtw/| th.n cei/ra
 33 kai. avpolabo,menoj auvto.n avpo. tou/ o;clou
kat ivdi,an e;balen tou.j daktu,louj auvtou/ eivj
ta. w=ta auvtou/ kai. ptu,saj h[yato 
th/j glw,sshj auvtou/
 34  kai. avnable,yaj eivj to.n ouvrano.n
evste,naxen kai. le,gei auvtw/| Effaqa 
o[ evstin Dianoi,cqhti

 35  kai. euvqe,wj dihnoi,cqhsan auvtou/ ai` avkoai, 
kai. evlu,qh o` desmo.j th/j glw,sshj auvtou/ kai. evla,lei ovrqw/j
 36  kai. diestei,lato auvtoi/j i[na mhdeni. ei;pwsin 
o[son de. auvto.j auvtoi/j dieste,lleto ma/llon perisso,teron evkh,russon
 37  kai. u`perperissw/j evxeplh,ssonto le,gontej Kalw/j pa,nta pepoi,hken 
kai. tou.j kwfou.j poiei/ avkou,ein kai. tou.j avla,louj lalei/n

Jesus feeds four thousand in Decapolis.
Mt 15: Mk 8: L J

 1 VEn evkei,naij tai/j h`me,raij pampollou/ o;clou o;ntoj kai. mh. evco,ntwn ti, fa,gwsin
 32  ~O de. VIhsou/j proskalesa,menoj 
tou.j maqhta.j auvtou/ ei=pen 
Splagcni,zomai evpi. to.n o;clon 
o[ti h;dh h`me,rai trei/j prosme,nousi,n moi 
kai. ouvk e;cousin ti, fa,gwsin 

proskalesa,menoj o` VIhsou/j 
tou.j maqhta.j auvtou/ le,gei auvtoi/j
 2  Splagcni,zomai evpi. to.n o;clon 
o[ti h;dh h`me,rai trei/j prosme,nousi,n moi 
kai. ouvk e;cousin ti, fa,gwsin

kai. avpolu/sai auvtou.j nh,steij ouv qe,lw mh,pote evkluqw/sin evn th/| o`dw/|  {pause}

 3  kai. eva.n avpolu,sw auvtou.j nh,steij eivj oi=kon auvtw/n evkluqh,sontai evn th/| o`dw/| 
tinej ga.r auvtw/n makro,qen h[kousin  {pause}

 33  kai. le,gousin auvtw/| oi` maqhtai, auvtou/
Po,qen h`mi/n evn evrhmi,a| a;rtoi tosou/toi w[ste
corta,sai o;clon tosou/ton

 34  kai. le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j Po,souj
a;rtouj e;cete oi` de. ei=pon ~Epta, 
kai. ovli,ga ivcqu,dia
 35  kai. evke,leusen toi/j o;cloij avnapesei/n
evpi. th.n gh/n
 36  kai. labw.n tou.j e`pta. a;rtouj kai. tou.j
ivcqu,aj euvcaristh,saj e;klasen kai. 
e;dwken toi/j maqhtai/j auvtou/ 
oi` de. maqhtai. tw/| o;clw/|

 4  kai. avpekri,qhsan auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/

                Po,qen tou,touj dunh,setai,
tij w-de corta,sai a;rtwn evp evrhmi,aj
 5  kai. evphrw,ta auvtou,j Po,souj 
e;cete a;rtouj oi` de. ei=pon ~Epta,

 6  kai. parh,ggeilen tw/| o;clw| avnapesei/n 
evpi. th/j gh/j 
kai. labw.n tou.j e`pta. a;rtouj 
        euvcaristh,saj e;klasen kai. 
evdi,dou toi/j maqhtai/j auvtou/ i[na paraqw/sin 
kai. pare,qhkan tw/| o;clw|
 7  kai. ei=con ivcqu,dia ovli,ga kai. 
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 29 And Jesus departed from thence, and
                         came nigh unto the 
sea of Galilee;
                                                               and
went up into a mountain, and sat down there.

{summary}

30 And great multitudes came unto him,
having with them those that were lame, blind,
dumb, maimed, and many others, and 
cast them down at Jesus' feet; 
and he healed them:
 31 Insomuch that the multitude wondered,
when they saw the dumb to speak, 
the maimed to be whole, the lame to walk,
and the blind to see: and they glorified the
God of Israel.

 31 And again, departing from the coasts of
Tyre and Sidon, he came unto the
sea of Galilee, through the midst of the
coasts of Decapolis.3

{example}

 32 And they bring unto him one that was deaf,
and had an impediment in his speech; 
and they beseech him 
to put his hand upon him.
 33 And he took him aside from the  
multitude, and put his fingers into 
his ears, and he spit, and touched 
his tongue;
 34 And looking up to heaven, 
he sighed, and saith unto him, Ephphatha, 
that is, Be opened.

 35 And straightway his ears were opened, 
and the string of his tongue was loosed, and he spake plain.
 36 And he charged them that they should tell no man: 
but the more he charged them, so much the more a great deal they published it;
 37 And were beyond measure astonished, saying, He hath done all things well: 
he maketh both the deaf to hear, and the dumb to speak.

Jesus feeds four thousand in Decapolis.
Mt 15: Mk 8: L J

 1 In those days the multitude being very great, and having nothing to eat, 
 32 Then Jesus called 
his disciples unto him, and said, 
I have compassion on the multitude, 
because they continue with me now three
days, and have nothing to eat: 

Jesus called 
his disciples unto him, and saith unto them,
 2 I have compassion on the multitude, 
because they have now been with me three
days, and have nothing to eat:

and I will not {do not want to} send them away fasting, lest they faint in the way.  {pause}

 3 And if I send them away fasting to their own houses, they will faint by the way: 
for divers of them came from far.  {pause}

 33 And his disciples say unto him, 
Whence should we have so much bread in 
the wilderness, as to fill so great a multitude?

 34 And Jesus saith unto them, How many
loaves have ye? And they said, Seven, 
and a few little fishes.
 35 And he commanded the multitude to sit
down on the ground.
 36 And he took the seven loaves and the 
fishes, and gave thanks, and brake them, and
gave to his disciples, 
and the disciples to the multitude.

 4 And his disciples answered him, 

                From whence can aany man satisfy
these men with bread here in the wilderness?
 5 And he asked them, How many 
loaves have ye? And they said, Seven.

 6 And he commanded the people to sit 
down on the ground: 
and he took the seven loaves, 
               and gave thanks, and brake, and
gave to his disciples to set before them; 
and they did set them before the people.
 7 And they had a few small fishes: and 
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 37  kai. e;fagon pa,ntej kai. evcorta,sqhsan
kai. h=ran to. perisseu/on tw/n klasma,twn 
e`pta. spuri,daj plh,reij
 38  oi` de. evsqi,ontej h=san tetrakisci,lioi
a;ndrej cwri.j gunaikw/n kai. paidi,wn
 39  Kai. avpolu,saj tou.j o;clouj 
                 evne,bh eivj to. ploi/on 

kai. h=lqen eivj ta. o[ria Magdala,

euvlogh,saj ei=pen 
paraqei/nai kai. auvta.
 8  e;fagon de.         kai. evcorta,sqhsan
kai. h=ran    perisseu,mata     klasma,twn
e`pta. spuri,daj
 9 h=san de. oi` fago,ntej w`j tetrakisci,lioi

kai. avpe,lusen auvtou,j
 10  Kai. euvqe.wj evmba.j eivj to. ploi/on 
meta. tw/n maqhtw/n auvtou/ 
    h=lqen eivj ta. me,rh Dalmanouqa,

Pharisees and Sadducees.
Mt 16: Mk 8 L J

12)38132 To,te avpekri,qhsan
tinej tw/n grammate,wn kai.
Farisai,wn 
le,gontej Dida,skale
qe,lomen avpo. sou/ 
shmei/on ivdei/n
 39  o` de. avpokriqei.j
ei=pen auvtoi/j 

 1 Kai .proselqo,ntej
oi` Farisai/oi kai.
Saddoukai/oi
peira,zontej
evphrw,thsan auvto.n
shmei/on 
evk tou/ ouvranou/ 
evpidei/xai auvtoi/j

 11  Kai. evxh/lqon 
oi` Farisai/oi kai.
h;rxanto 
suzhtei/n auvtw/| 
zhtou/ntej par auvtou/ 
shmei/on 
avpo. tou/ ouvranou/ 
peira,zontej auvto,n

11)16264  e[teroi de. peira,zontej 
shmei/on par auvtou/ evzh,toun 
evx ouvranou/
11)29266  Tw/n de. o;clwn
evpaqroizome,nwn h;rxato le,gein 
~H genea. au[th ponhra, evstin
shmei/on evpizhtei/ kai. shmei/on ouv
doqh,setai auvth/| eiv mh. to. shmei/on

Genea. 
ponhra. kai. moicali.j 
shmei/on evpizhtei/ 

 12  kai. avnastena,xaj tw/| pneu,mati
auvtou/ le,gei Ti, h` genea. au[th
shmei/on evpizhtei/

VIwna/ tou/ profh,tou
 30  kaqw.j ga.r evge,neto VIwna/j
shmei/on toi/j Nineui,taij ou[twj 

kai. shmei/on ouv 
doqh,setai auvth/| 
eiv mh. to. shmei/on 
VIwna/ tou/ profh,tou
 40 w[sper ga.r 
h=n VIwna/j evn 
th/| koili,a| tou/ kh,touj 
trei/j h`me,raj kai. 
trei/j nu,ktaj 
ou[twj e;stai 
o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 

 2  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j 
VOyi,aj genome,nhj le,gete 
Euvdi,a purra,zei ga.r o` ouvrano,j
 3  kai. prwi< 
Sh,meron ceimw,n 
purra,zei ga.r stugna,zwn o` ouvrano,j 
u`pokritai, to. me.n pro,swpon tou/
ouvranou/ ginw,skete diakri,nein 
ta. de. shmei/a tw/n kairw/n ouv du,nasqe
 4  Genea. ponhra. kai. moicali.j 
shmei/on evpizhtei/ kai. 

e;stai kai. o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou
th/| genea/| tau,th|
12)54284 :Elegen de. kai. toi/j o;cloij
{Otan i;dhte th.n nefe,lhn
avnate,llousan avpo. dusmw/n euvqe,wj
le,gete :Ombroj e;rcetai kai. 
gi,netai ou[twj
 55  kai. o[tan no,ton pne,onta
le,gete o[ti Kau,swn e;stai kai.
gi,netai
 56  u`pokritai, to. pro,swpon th/j

evn th/| kardi,a| th/j gh/j
trei/j h`me,raj 

avmh.n le,gw u`mi/n eiv doqh,setai 
th/| genea/| tau,th| shmei/on

gh/j kai. tou/ ouvranou/ oi;date 
dokima,zein to.n de. kairo.n tou/ton

kai. trei/j nu,ktaj shmei/on ouv doqh,setai auvth/| eiv mh. 
to. shmei/on VIwna/ tou/ profh,tou

pw/j ouv dokima,zete

6)29186  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j Tou/to, evstin to. e;rgon tou/ qeou/
i[na pisteu,shte eivj o]n avpe,steilen evkei/noj
 30  ei=pon ou=n auvtw/| Ti, ou=n poiei/j su. shmei/on i[na i;dwmen kai. 
pisteu,swme,n soi ti, evrga,zh|
 31  oi` pate,rej h`mw/n to. ma,nna e;fagon evn th/| evrh,mw| kaqw,j evstin
gegramme,non :Arton evk tou/ ouvranou/ e;dwken auvtoi/j fagei/n
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 37 And they did all eat, and were filled: 
and they took up of the broken meat that
was left seven baskets full.
 38 And they that did eat were           four
thousand men, beside women and children.
 39 And he sent away the multitude, 
and                     took                        ship, 

and came into the coasts of Magdala.

he blessed, and commanded 
to set them also before them.
 8 So they did        eat, and were filled: 
and they took up of the broken meat that
was left seven baskets.
 9 And they that had eaten were about four
thousand:
and he sent them away.
 10 And straightway he entered into a ship
with his disciples, 
and came into the parts of Dalmanutha.

Pharisees and Sadducees.
Mt 16: Mk 8: L J

12:38133 Then certain of 
the scribes and of the 
Pharisees answered, 
saying, Master, 
we would see a sign 
from thee.
 39 But he answered 
and said unto them, 

 1 The Pharisees also
with the Sadducees 
came, and 
tempting 
desired him that 
he would shew them 
a sign 
from heaven.

 11 And the Pharisees 

came forth, and began
to question with him, 
seeking of him 
a sign 
from heaven, 
tempting him.

11:16265 And others, tempting him, 
sought of him a sign 
from heaven.
11:29267 And when the people were 
gathered thick together, he began to say, 
This is an evil generation: 
they seek a sign; and there shall no sign 
be given it, but the sign 

An evil and adulterous
generation 
seeketh after a sign; 

 12 And he sighed deeply in his 
spirit, and saith, Why doth this generation
seek after a sign? 

of Jonas the prophet.
 30 For as Jonas was 
a sign unto the Ninevites, so 

and there shall no sign 
be given to it, 
but the sign 
of the prophet Jonas:
 40 For as 
Jonas was 
three days and 
three nights in 
the whale's belly; 
so shall 
the Son of man 

 2 He answered and said unto them, 
When it is evening, ye say, 
It will be fair weather: for the sky is red.
 3 And in the morning, 
It will be foul weather to day: 
for the sky is red and lowring. 
O ye hypocrites, ye can discern 
the face of the sky; but can ye not 
discern the signs of the times?
 4 A wicked and adulterous generation 
seeketh after a sign; and 

shall also the Son of man be 
to this generation. 
12:54285 And he said also to the people,
When ye see a cloud 
rise out of the west, straightway 
ye say, There cometh a shower; and 
so it is.
 55 And when ye see the south wind blow,
ye say, There will be heat; and 
it cometh to pass.
 56 Ye hypocrites, ye can discern 

be three days 
and three nights 

verily I say unto you, There shall no sign 
be given unto this generation.

the face of the sky and of the earth; 
but how is it that ye do not discern 

in the heart of the earth. there shall no sign be given unto it, but 
the sign of the prophet Jonas.

this time?

6:29187 Jesus answered and said unto them, This is the work of God, 
that ye believe on him whom he hath sent.
 30 They said therefore unto him, What sign shewest thou then, that we may see, and 
believe thee? what dost thou work?
 31 Our fathers did eat manna in the desert; as it is 
written, He gave them bread from heaven to eat.
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kai. katalipw.n auvtou.j 
         avph/lqen
 5  Kai. evlqo,ntej oi` maqhtai. auvtou/ eivj to.
pe,ran evpela,qonto a;rtouj labei/n

 13  kai. avfei.j auvtou.j evmba.j pa,lin eivj 
ploi/on avph/lqen eivj to. pe,ran
 14  Kai. 
       evpela,qonto labei/n a;rtouj 
kai. eiv mh. e[na a;rton ouvk ei=con meq e`autw/n
evn tw/| ploi,w|

 6  o` de. VIhsou/j ei=pen auvtoi/j 
~Ora/te kai. prose,cete avpo. th/j
zu,mhj tw/n Farisai,wn 
kai. Saddoukai,wn

15 kai. dieste,lleto auvtoi/j le,gwn 
~Ora/te     ble,pete avpo. th/j 
zu,mhj tw/n Farisai,wn 

kai. th/j zu,mhj ~Hrw,|dou

12)1274)))h;rxato le,gein pro.j 
tou.j maqhta.j auvtou/ 
prw/ton Prose,cete e`autoi/j avpo.
th/j zu,mhj tw/n Farisai,wn 
h[tij evsti.n u`po,krisij

 7  oi`  de.  dielogi,zonto  evn e`autoi/j  16 kai. dielogi,zonto pro.j avllh,louj 
le,gontej o[ti :Artouj ouvk evla,bomen
 8  gnou.j de. o` VIhsou/j ei=pen 
auvtoi/j Ti, dialogi,zesqe evn e`autoi/j 
ovligo,pistoi 
o[ti a;rtouj ouvk evla,bete

le,gontej o[ti :Artouj ouvk e;comen
 17  kai. gnou.j o` VIhsou/j le,gei 
auvtoi/j Ti, dialogi,zesqe

o[ti a;rtouj ouvk e;cete
 9  ou;pw noei/te ouvde. mnhmoneu,ete tou.j pe,nte a;rtouj tw/n pentakiscili,wn 
kai. po,souj kofi,nouj evla,bete
 10  ouvde. tou.j e`pta. a;rtouj tw/n tetrakiscili,wn kai. po,saj spuri,daj evla,bete  
{pause}

 ou;pw noei/te ouvde. suni,ete e;ti pepwrwme,nhn e;cete th.n kardi,an u`mw/n
 18  ovfqalmou.j e;contej ouv ble,pete kai. w=ta e;contej ouvk avkou,ete kai. ouv mnhmoneu,ete
 19  o[te tou.j pe,nte a;rtouj e;klasa eivj tou.j pentakiscili,ouj po,souj kofi,nouj plh,reij
klasma,twn h;rate le,gousin auvtw/| Dw,deka
 20  {Ote de. tou.j e`pta. eivj tou.j tetrakiscili,ouj po,swn spuri,dwn plhrw,mata 
klasma,twn h;rate Oi` de. ei=pon ~Epta,
 21  kai. e;legen auvtoi/j 

 11 pw/j ouv noei/te Pw/j ouv suni,ete
o[ti ouv peri. a;rtou/ ei=pon u`mi/n 
prose,cein avpo. th/j zu,mhj tw/n Farisai,wn kai. Saddoukai,wn
 12  to,te sunh/kan o[ti ouvk ei=pen prose,cein avpo. th/j zu,mhj tou/ a;rtou 
avlla. avpo. th/j didach/j tw/n Farisai,wn kai. Saddoukai,wn

Jesus comes to Bethsaida.
M Mk 8: L J

 22  Kai. e;rcetai, eivj Bhqsai?da,n kai. fe,rousin auvtw/| tuflo.n kai. 
parakalou/sin auvto.n i[na auvtou/ a[yhtai
 23  kai. evpilabo,menoj th/j ceiro.j tou/ tuflou/ evxh,gagen auvto.n e;xw th/j kw,mhj kai. 
ptu,saj eivj ta. o;mmata auvtou/ evpiqei.j ta.j cei/raj auvtw/| evphrw,ta auvto,n Ei; ti ble,pei
 24  kai. avnable,yaj e;legen Ble,pw tou.j avnqrw,pouj o[ti w`j de,ndra o`rw/ peripatou/ntaj
 25  ei=ta pa,lin evpe,qhken ta.j cei/raj evpi. tou.j ovfqalmou.j auvtou/ kai. evpoi,hsen auvto.n
anable,yai kai. avpokatesta,qh kai. evne,bleyen thlaugw/j a[pantaj
 26  kai. avpe,steilen auvto.n eivj @to.n# oi=kon auvtou/ le,gwn 
Mhde. eivj th.n kw,mhn eivse,lqh|j Mhde. ei;phj tini. evn th/| kw,mh|
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And he left them, and 
                    departed.
 5 And when his disciples were come to the
other side, they had forgotten to take bread.

 13 And he left them, and entering into the
ship again departed to the other side.
 14 Now 
the disciples had forgotten to take bread, 
neither had they in the ship with them 
more than one loaf.

 6 Then Jesus said unto them, 
Take heed and beware of the 
leaven of the Pharisees 
and of the Sadducees.

 15 And he charged them, saying, 
Take heed,     beware of the 
leaven of the Pharisees, 

and of the leaven of Herod.

12:1275 ...he began to say unto 
his disciples 
first of all, Beware ye of 
the leaven of the Pharisees, 
which is hypocrisy.

 7 And  they   reasoned   among themselves,  16 And  they  reasoned among  themselves, 
saying, It is because we have taken no bread.
 8 Which when Jesus perceived, he said unto
them, O ye of little faith, 
why reason ye among yourselves, 
because ye have brought no bread?

saying, It is because we      have       no bread.
 17 And when Jesus knew it, he saith unto
them, 
Why reason ye, 
because ye       have       no bread? 

 9 Do ye not yet understand, neither remember the five loaves of the five thousand, 
and how many baskets ye took up?
 10 Neither the seven loaves of the four thousand, and how many baskets ye took up?
{pause}

perceive ye not yet, neither understand? have ye your heart yet 4hardened?
 18 Having eyes, see ye not? and having ears, hear ye not? and do ye not remember?
 19 When I brake the five loaves among five thousand, how many baskets full 
of fragments took ye up? They say unto him, Twelve.
 20 And when the seven among four thousand, how many baskets full 
of fragments took ye up? And they said, Seven.
 21 And he said unto them, 

 11 How is it that ye do not understand How is it that ye do not understand?
that I spake it not to you concerning bread, 
that ye should beware of the leaven of the Pharisees and of the Sadducees?
 12 Then understood they how that he bade them not beware of the leaven of bread, 
but of the doctrine of the Pharisees and of the Sadducees.

Jesus comes to Bethsaida.
M Mk 8: L J

 22 And he cometh to Bethsaida; and they bring a blind man unto him, and 
besought him to touch him.
23 And he took the blind man by the hand, and led him out of the town; and when 
he had spit on his eyes, and put his hands upon him, he asked him if he saw ought.
 24 And he looked up, and said, I see men as trees, walking.
 25 After that he put his hands again upon his eyes, and made him 
look up: and he was restored, and saw every man clearly.
 26 And he sent him away to his house, saying, 
Neither go into the town, nor tell it to any in the town.
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 13  VElqw.n de. o` VIhsou/j eivj ta.
me,rh Kaisarei,aj th/j Fili,ppou

 27  Kai. evxh/lqen o` VIhsou/j kai. oi` maqhtai. auvtou/ eivj ta.j
kw,maj Kaisarei,aj th/j Fili,ppou 

hvrw,ta tou.j maqhta.j auvtou/ le,gwn
Ti,na 
me le,gousin oi` a;nqrwpoi ei=nai
to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou
 14  oi` de. ei=pon Oi` me.n 
VIwa,nnhn to.n baptisth,n 
a;lloi de. VHli,an e[teroi de.
VIeremi,an h' e[na tw/n 
profhtw/n
 15  le,gei auvtoi/j 
~Umei/j de. ti,na me le,gete 

kai. evn th/| o`dw/| 

evphrw,ta tou.j maqhta.j auvtou/
le,gwn auvtoi/j Ti,na 
me le,gousin oi` a;nqrwpoi ei=nai

 28  oi` de. avpekri,qhsan 
VIwa,nnhn to.n baptisth,n kai.
a;lloi VHli,an a;lloi de.       
             e[na tw/n
profhtw/n
 29  kai. auvto.j le,gei auvtoi/j 
~Umei/j de. ti,na me le,gete 

 18  Kai. evge,neto 
evn tw/| ei=nai auvto.n
proseuco,menon kata.mo,naj 
sunh/san auvtw/| oi` maqhtai,
kai. evphrw,thsen auvtou.j 
le,gwn Ti,na 
me le,gousin oi` o;cloi ei=nai

 19  oi` de. avpokriqe,ntej ei=pon
VIwa,nnhn to.n baptisth,n 
a;lloi de. VHli,an a;lloi de. 
o[ti profh,thj tij 
tw/n avrcai,wn avne,sth
 20  ei=pen de. auvtoi/j 
~Umei/j de. ti,na me le,gete 

ei=nai ei=nai ei=nai
 16 avpokriqei.j de. Si,mwn
Pe,troj ei=pen 

Su. ei= o` Cristo.j 
o` ui`o.j tou/ qeou/ tou/ zw/ntoj

avpokriqei.j de. o`
Pe,troj le,gei auvtw/|

Su. ei= o` Cristo,j

avpokriqei.j de. o`
Pe,troj ei=pen 

  To.n Cristo.n
     tou/ qeou/

6)68190 avpekri,qh ou=n auvtw/| Si,mwn Pe,troj
Ku,rie pro.j ti,na avpeleuso,meqa 
r`h,mata zwh/j aivwni,ou e;ceij
 69  kai. h`mei/j pepisteu,kamen kai.
evgnw,kamen o[ti su. ei= o` Cristo.j 
o` ui`o.j tou/ qeou/ tou/ zw/ntoj  cf. 1:41 p36

 17  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvtw/| Maka,rioj ei= Si,mwn Bar VIwna/ o[ti sa.rx 
kai. ai-ma ouvk avpeka,luye,n soi avll o` path,r mou o` evn toi/j ouvranoi/j
 18  kavgw. de, soi le,gw o[ti su. ei= Pe,troj kai. evpi. tau,th| th/| pe,tra| oivkodomh,sw mou th.n
evkklhsi,an kai. pu,lai a[|dou ouv katiscu,sousin auvth/j
 19  kai. dw,sw soi ta.j klei/j th/j basilei,aj tw/n ouvranw/n 
kai. o] eva.n dh,sh|j evpi. th/j gh/j e;stai dedeme,non evn toi/j ouvranoi/j 
kai. o] eva.n lu,sh|j evpi. th/j gh/j e;stai lelume,non evn toi/j ouvranoi/j
 20  to,te diestei,lato 
toi/j maqhtai/j auvtou/ i[na 
mhdeni. ei;pwsin o[ti 
auvto,j evstin VIhsou/j o` Cristo,j
 21 VApo. to,te h;rxato o` VIhsou/j
deiknu,ein toi/j maqhtai/j auvtou/
o[ti dei/ auvto.n 
     avpelqei/n eivj ~Ieroso,luma
kai. polla. paqei/n 
                   avpo. 
tw/n presbute,rwn 
kai.      avrciere,wn 
kai.      grammate,wn 
kai. avpoktanqh/nai 
kai. th/| tri,th| h`me,ra| 
evgerqh/nai

 30  kai. evpeti,mhsen 
auvtoi/j i[na 
mhdeni. le,gwsin 
peri. auvtou/
 31  Kai. h;rxato 
dida,skein auvtou.j 
o[ti dei/ to.n ui`o.n tou/ 
avnqrw,pou 
    polla. paqei/n 
kai. avpodokimasqh/nai avpo. 
tw/n presbute,rwn 
kai. tw/n avrciere,wn 
kai. tw/n grammate,wn 
kai. avpoktanqh/nai 
kai. meta. trei/j h`me,raj
avnasth/nai

 21  ~O de. evpitimh,saj 
auvtoi/j parh,ggeilen 
mhdeni. eivpei/n 
tou/to
 22  eivpw.n       cf. 9:44 &c. p228

                          cf. 18:31 &c. p320

o[ti Dei/ to.n ui`o.n tou/ 
avnqrw,pou 
    polla. paqei/n 
kai. avpodokimasqh/nai avpo. 
tw/n presbute,rwn 
kai.     avrciere,wn 
kai.     grammate,wn 
kai. avpoktanqh/nai 
kai. th/| tri,th| h`me,ra| 
avnasth/nai

12)23392  o` de. VIhsou/j avpekri,nato auvtoi/j le,gwn VElh,luqen h` w[ra i[na doxasqh/| o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou
 24  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n eva.n mh. o` ko,kkoj tou/ si,tou pesw.n eivj th.n gh/n avpoqa,nh| auvto.j mo,noj me,nei 
eva.n de. avpoqa,nh| polu.n karpo.n fe,rei
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 13 When Jesus came into the
coasts of Caesarea Philippi,

 27 And Jesus went out, and his disciples, into the
towns of Caesarea Philippi: 

he asked his disciples, 
saying, Whom 
do men say that 
I the Son of man am?
 14 And they said, Some say 
that thou art John the Baptist:
some,       Elias; and others,
Jeremias, or one of the
prophets.
 15 He saith unto them, 
But whom say ye that I

and by the way

he asked his disciples, 
saying unto them, Whom 
do men say that 
I                          am?
 28 And they answered, 
              John the Baptist: but
some say, Elias; and others,    
               One of the 
prophets.
 29 And he saith unto them, 
But whom say ye that I

 18 And it came to pass, 
as he was 
alone praying, 
his disciples were with him:
and he asked them, 
saying, Whom 
say the people that 
I                         am?
 19 They answering said, 
             John the Baptist; but
some say, Elias; and others
say, that one of the old
prophets is risen again.
 20 He said unto them, 
But whom say ye that I

am? am? am?
 16 And Simon Peter
answered and said, 

Thou art the Christ, 
the Son of the living God.

And Peter answereth 
and saith unto him, 

Thou art the Christ.

Peter answering 
said, 

          The Christ
         of               God.

6:68191 Then Simon Peter answered him,
Lord, to whom shall we go? 
thou hast the words of eternal life.
 69 And we believe and 
are sure that thou art that Christ, 
the Son of the living God. cf. 1:41 p37

 17 And Jesus answered and said unto him, Blessed art thou, Simon Barjona: for flesh
and blood hath not revealed it unto thee, but my Father which is in heaven.
 18 And I say also unto thee, That thou art Peter, and upon this rock5 I will build my
church; and the gates of hell shall not prevail against it.
 19 And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven: 
and whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven: 
and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven.6

 20 Then charged he 
his disciples that 
they should tell no man that 
he was Jesus the Christ.
 21 From that time forth began Jesus
to shew unto his disciples, 
how that he 
          must go unto Jerusalem, 
and suffer many things 
                         of 
the elders 
and           chief priests 
and scribes, 
and be killed, 
and be raised again 
the third day.

 30 And he charged 
them that 
they should tell no man 
of him.
 31 And he began 
to teach them, 
that      the Son of 
man must
       suffer many things, 
and be rejected of 
the elders, 
and of the chief priests, 
and scribes, 
and be killed, 
and after three days 
rise again.

 21 And he straitly charged
them, and commanded them 
to tell no man 
that thing;
 22 Saying,               cf. 9:44 &c. p229

                           cf. 18:31 &c. p321

          The Son of 
man must
       suffer many things, 
and be rejected of 
the elders 
and         chief priests 
and scribes, 
and be slain, 
and be raised 
the third day.

12:23393 And Jesus answered them, saying, The hour is come, that the Son of man should be glorified.
 24 Verily, verily, I say unto you, Except a corn of wheat fall into the ground and die, it abideth alone: 
but if it die, it bringeth forth much fruit.
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 22  kai. proslabo,menoj auvto.n o`
Pe,troj h;rxato evpitima/n auvtw/| 
le,gwn {Ilew,j soi ku,rie 
ouv mh. e;stai soi tou/to

 32  kai. parrhsi,a| to.n lo,gon
evla,lei 
kai. proslabo,menoj auvto.n o`
Pe,troj h;rxato evpitima/n auvtw/|

 33  
 23  o` de. strafei.j 

ei=pen tw/| Pe,trw| 
{Upage ovpi,sw mou Satana/
ska,ndalon mou ei= 

o` de. evpistrafei.j kai. 
ivdw.n tou.j maqhta.j auvtou/
evpeti,mhsen tw/| Pe,trw| le,gwn 
{Upage ovpi,sw mou satana/

6)70190 avpekri,qh auvtoi/j @o` VIhsou/j#
Ouvk evgw. ùma/j tou.j dw,deka
evxelexa,mhn kai. evx u`mw/n ei-j
dia,bolo,j evstin

o[ti ouv fronei/j 
ta. tou/ qeou/ 
avlla. ta. tw/n avnqrw,pwn
 24  To,te o` VIhsou/j ei=pen 

o[ti ouv fronei/j 
ta. tou/ qeou/ 
avlla. ta. tw/n avnqrw,pwn
 34  Kai. proskalesa,menoj 
to.n o;clon

toi/j maqhtai/j auvtou/ su.n toi/j maqhtai/j auvtou/  23  

Ei; tij qe,lei ovpi,sw mou 
evlqei/n avparnhsa,sqw 
e`auto.n kai. avra,tw 
to.n stauro.n auvtou/ 

kai. avkolouqei,tw moi
 25  o]j ga.r a'n qe,lh| 
th.n yuch.n auvtou/ sw/sai 
avpole,sei auvth,n o]j dV a'n 
avpole,sh| th.n yuch.n auvtou/
e[neken evmou/ 

         eùrh,sei auvth,n

ei=pen auvtoi/j 
{Ostij qe,lei ovpi,sw mou 
avkolouqei/n avparnhsa,sqw 
e`auto.n kai. avra,tw 
to.n stauro.n auvtou/ 

kai. avkolouqei,tw moi
 35  o]j ga.r a'n qe,lh| 
th.n yuch.n auvtou/ sw/sai 
avpole,sei auvth,n o]j dV a'n 
avpole,sh| th.n e`autou/ yuch.n
e[neken evmou/ 
kai. tou/ euvaggeli,ou 
ouvto.j sw,sei auvth,n

:Elegen de. pro.j pa,ntaj 
Ei; tij qe,lei ovpi,sw mou 
evlqei/n avparnhsa,sqw 
e`auto.n kai. avra,tw 
to.n stauro.n auvtou/ 
@kaqV h`me,ran#scr

kai. avkolouqei,tw moi
 24  o]j ga.r eva.n qe,lh| 
th.n yuch.n auvtou/ sw/sai 
avpole,sei auvth,n o]j dV a'n 
avpole,sh| th.n yuch.n auvtou/
e[neken evmou/ 

ou-toj sw,sei auvth,n

12)25392  o` filw/n th.n
yuch.n auvtou/ avpole,sei
auvth,n kai. o` misw/n th.n
yuch.n auvtou/ evn tw/|
ko,smw| tou,tw| eivj zwh.n
aivw,nion fula,xei auvth,n
 26  eva.n evmoi, diakonh/|
tij evmoi. avkolouqei,tw
kai. o[pou eivmi. evgw. evkei/
kai. o` dia,konoj o` evmo.j
e;stai kai. eva,n tij 
evmoi. diakonh/| 
timh,sei auvto.n o` path,r

 26  ti,  ga.r  wvfelei/tai  36  ti,  ga.r wvfelh,sei  25 ti, ga.r wvfelei/tai
a;nqrwpoj 
eva.n to.n ko,smon o[lon kerdh,sh| 
th.n de. yuch.n auvtou/ 
zhmiwqh/| 
h' ti, dw,sei a;nqrwpoj 
avnta,llagma th/j yuch/j auvtou/

a;nqrwpon 
eva.n kerdh,sh| to.n ko,smon o[lon
kai. zhmiwqh| 
th.n yuch.n auvtou/
 37  h' ti, dw,sei a;nqrwpoj
avnta,llagma th/j yuch/j auvtou/

a;nqrwpoj 
kerdh,saj to.n ko,smon o[lon 
e`auto.n de. avpole,saj 
h' zhmiwqei,j

 27  me,llei ga.r o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou e;rcesqai evn th/| do,xh| tou/ patro.j auvtou/ 
meta. tw/n avgge,lwn auvtou/ kai. to,te avpodw,sei e`ka,stw| kata. th.n pra/xin auvtou/
10)32170  Pa/j ou=n
o[stij o`mologh,sei 
evn evmoi. e;mprosqen 
tw/n avnqrw,pwn 
o`mologh,sw kavgw. 
evn auvtw/| e;mprosqen 
tou/ patro,j mou 
tou/ evn ouvranoi/j
 33  o[stij dV a'n
avrnh,shtai, me
e;mprosqen tw/n
avnqrw,pwn
avrnh,somai auvto.n
kavgw. e;mprosqen 
tou/ patro,j mou 
tou/ evn ouvranoi/j

Luke 12)8276)))pa/j o]j 
a'n o`mologh,sh| 
evn evmoi. e;mprosqen 
tw/n avnqrw,pwn 
kai. o` ui`o.j tou/
avnqrw,pou o`mologh,sei
evn auvtw/| e;mprosqen 
tw/n avgge,lwn tou/ qeou/
 9  o` de. 
avrnhsa,meno,j me 
evnw,pion tw/n 
avnqrw,pwn 
avparnhqh,setai 
evnw,pion 
tw/n avgge,lwn 
tou/ qeou/

 38  o]j ga.r eva.n 
evpaiscunqh/| me kai. 
tou.j evmou.j lo,gouj 
evn th/| genea/| tau,th| 
th/| moicali,di kai. a`martwlw/| 
kai. o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou
evpaiscunqh,setai auvto.n o[tan 
e;lqh| evn th/| 
do,xh|       tou/ patro.j auvtou/ 
meta. tw/n avgge,lwn tw/n a`gi,wn

 26  o]j ga.r a'n 
evpaiscunqh/| me kai. 
tou.j evmou.j lo,gouj tou/ton 

     o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou
evpaiscunqh,setai     o[tan
e;lqh| evn th/| 
do,xh| auvtou/ kai. tou/ patro.j
kai. tw/n a`gi,wn avgge,lwn
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 22 Then Peter took him, and
began to rebuke him, 
saying, Be it far from thee, Lord: 
this shall not be unto thee.

 32 And he spake that saying
openly.
And Peter took him, and 
began to rebuke him.

 33 
 23 But he turned, 

and said unto Peter, 
Get thee behind me, Satan: 
thou art an offence unto me: 

But when he had turned about
and looked on his disciples, 
he rebuked Peter, saying, 
Get thee behind me, Satan: 

6:70191 Jesus answered them, 
Have not I chosen 
you twelve, and one of you 
is a devil?

for thou savourest not 
the things that be of God, 
but those that be of men.
 24 Then said Jesus 

for thou savourest not 
the things that be of God, 
but the things that be of men.
 34 And when he had called 
the people unto him 

unto his disciples, with  his disciples also,  23 

If any man will come 
after me, let him deny 
himself, and take up 
his cross, 

and follow me.
 25 For whosoever will 
save his life shall 
lose it: and whosoever 
will lose his life 
for my sake 

              shall find it.

he said unto them,
Whosoever will come 
after me, let him deny 
himself, and take up 
his cross, 

and follow me.
 35 For whosoever will 
save his life shall 
lose it; but whosoever 
shall lose his life 
for my sake 
and the gospel's, 
the same shall save it.

And he said to them all, 
If any man will come after 
me, let him deny 
himself, and take up 
his cross 
daily, 
and follow me.
 24 For whosoever will 
save his life shall 
lose it: but whosoever 
will lose his life 
for my sake, 

the  same  shall save  it.

12:25393 He that loveth 
his life shall lose 
it;    and he that hateth 
his life in 
this world shall keep it 
unto life eternal.
 26 If any man serve 
me, let him follow me; 
and where I am, there 
shall also my servant 
be: if any man 
serve me, 
him will my Father honour.

 26 For  what  is  a  man  36  For  what shall  it  profit  25   For what  is  a  man
profited, 
if he shall gain the whole world,
and lose 
his own soul? 
or what shall a man give 
in exchange for his soul?

a man, 
if he shall gain the whole world,
and lose 
his own soul?
 37 Or what shall a man give 
in exchange for his soul?

advantaged, 
if he gain the whole world,
and lose himself, 
or be cast away?

 27 For the Son of man shall come in the glory of his Father 
with his angels; and then he shall reward every man according to his works.
10: 32171 Whosoever
therefore shall confess 
me before men, him 
will I confess also 
before my Father 
which is in heaven.
 33 But whosoever 
shall deny me before
men, him will I also
deny before my Father 
which is in heaven.

Luke 12:8277 ...Whosoever 
shall confess 
me before men, him 
shall the Son of man also
confess before the angels
of God:
 9 But he that 
denieth me before 
men shall be 
denied before the angels
of God.

 38 Whosoever therefore 
shall be ashamed of me and 
of my words 
in this adulterous and sinful
generation; 
of him also shall the Son of man
be ashamed, when 
he cometh in the 
glory of his Father 
with the holy angels.

 26 For whosoever 
shall be ashamed of me and
of my words, 

of him shall the Son of man
be ashamed, when 
he shall come in his own
glory, and in his Father's,
and of the holy angels.
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 28  avmh.n le,gw u`mi/n 
eivsi,n tinej 
    w-de e`stw/tej 
oi[tinej ouv mh. geu,swntai 
qana,tou 
e[wj a'n i;dwsin 

to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou 
evrco,menon evn th/| basilei,a| auvtou/

 1 Kai. e;legen auvtoi/j 
VAmh.n le,gw u`mi/n o[ti 
eivsi,n tinej 
tw/n w-de e`sthko,twn 
oi[tinej ouv mh. geu,swntai
qana,tou 
e[wj a'n i;dwsin 
th.n basilei,an tou/ qeou/
evlhluqui/an evn duna,mei

 27  le,gw de. u`mi/n avlhqw/j 
eivsi,n tinej 
tw/n w-de e`stw,twn 
oi] ouv mh. geu,swntai 
qana,tou 
e[wj a'n i;dwsin 
th.n basilei,an tou/ qeou/

Transfiguration.
Mt 17: Mk 9: Lk 9: J

1 Kai. meq h`me,raj e]x 

paralamba,nei o` VIhsou/j to.n
Pe,tron kai. VIa,kwbon kai. 
   VIwa,nnhn to.n avdelfo.n auvtou/
kai. avnafe,rei auvtou.j eivj 
   o;roj u`yhlo.n kat ivdi,an

 2  kai. 

metemorfw,qh e;mprosqen auvtw/n
kai. e;lamyen to. pro,swpon auvtou/
w`j o` h[lioj ta. de. 
i`ma,tia auvtou/ evge,nonto 
leuka. w`j to. fw/j

 3 kai. ivdou. w;fqhsan 
auvtoi/j Mwsh/j kai. VHli,aj 
met auvtou/ sullalou/ntej

 2  Kai. meqV h`me,raj e]x 

paralamba,nei o` VIhsou/j to.n 
Pe,tron kai. to.n VIa,kwbon kai.
@to.n# VIwa,nnhn 
kai. avnafe,rei auvtou.j eivj 
   o;roj u`yhlo.n kat ivdi,an 
mo,nouj 
kai. 

metemorfw,qh e;mprosqen auvtw/n

 3      kai. ta. 
i`ma,tia auvtou/ evge,nonto 
sti,lbonta leuka. li,an w`j ciw.n
oi-a gnafeu.j evpi. th/j 
gh/j ouv du,natai leuka/nai
 4  kai.        w;fqh 
auvtoi/j VHli,aj su.n Mwsei/ kai. 
h=san sullalou/ntej tw/| VIhsou/

 28  VEge,neto de. meta. tou.j
lo,gouj tou,touj w`sei. h`me,rai
ovktw. kai. 
paralabw.n 
Pe,tron kai.      VIwa,nnhn kai.
    VIa,kwbon 
    avne,bh            eivj 
to. o;roj 
               proseu,xasqai
 29  kai. evge,neto evn 
tw/| proseu,cesqai auvto.n 
to. ei=doj 
tou/ prosw,pou auvtou/ 
e[teron kai. o` 
i`matismo.j auvtou/ 
leuko.j evxastra,ptwn

 30  kai. ivdou. a;ndrej du,o 
sunela,loun auvtw/| oi[tinej 
h=san Mwsh/j kai. VHli,aj

 31  oi] ovfqe,ntej evn do,xh| e;legon th.n e;xodon auvtou/ 
h]n e;mellen plhrou/n evn VIerousalh,m
 32  o` de. Pe,troj kai. oi` su.n auvtw/| h=san bebarhme,noi u[pnw| 
diagrhgorh,santej de. ei=don th.n do,xan auvtou/ kai. tou.j du,o a;ndraj tou.j sunestw/taj auvtw/|
 33  kai. evge,neto evn tw/| diacwri,zesqai auvtou.j avp auvtou/ 

 4  avpokriqei.j de. o` Pe,troj
ei=pen tw/| VIhsou/ Ku,rie 
kalo,n evstin h`ma/j w-de ei=nai 
    eiv qe,leij poih,swmen 
w-de trei/j skhna,j 
soi. mi,an 
kai. Mwsh/|/ mi,an 
kai. mi,an VHli,a|

 5 kai. avpokriqei.j o` Pe,troj
le,gei tw/| VIhsou/ ~Rabbi, 
kalo,n evstin h`ma/j w-de ei=nai 
kai.            poih,swmen    
     skhna,j trei/j 
soi. mi,an 
kai. Mwsei/ mi,an 
kai. VHli,a| mi,an
 6  ouv ga.r h;|dei ti, lalh,sei
h=san ga.r e;kfoboi

ei=pen Pe,troj 
pro.j to.n VIhsou/n VEpista,ta 
kalo,n evstin h`ma/j w-de ei=nai 
kai.            poih,swmen    
     skhna.j trei/j 
mi,an soi. 
kai. mi,an Mwsei/ 
kai. mi,an VHli,a| 
mh. eivdw.j o` le,gei
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 28 Verily I say unto you, 
There be some 
standing here, 
which shall not taste 
of death, 
till they see 

the Son of man 
coming in his kingdom.

 1 And he said unto them, 
Verily I say unto you, That 
there be some 
of them that stand here, 
which shall not taste 
of death, 
till they have seen 
the kingdom of God 
come with power.

 27 But I tell you of a truth, 
there be some 
standing here, 
which shall not taste 
of death, 
till they see   
the kingdom of God.

Transfiguration.
Mt 17: Mk 9: Lk 9: J

 1 And after six days 

Jesus taketh 
Peter, James, and 
John his brother, 
and bringeth them up into 
an high mountain apart,

 2 And 
                                   
was transfigured before them: 
and his face did shine 
as the sun, and 
his raiment was 
white as the light.

 3 And, behold, there appeared
unto them Moses and Elias
talking with him.

 2 And after six days 

Jesus taketh with him 
Peter, and James, and 
John, 
and leadeth them up into 
an high mountain apart 
by themselves:
and 
                                         he 
was transfigured before them.

 3               And 
his raiment became shining,
exceeding white as snow; 
so as no fuller on 
earth can white them.
 4 And                there appeared 
unto them Elias with Moses: and
they were talking with Jesus.

 28 And it came to pass 
about an eight days after 
these sayings, 
he took 
Peter and John and 
James,
and went up into 
athe mountain 
                              to pray.
 29 And as 
he prayed, 
the fashion 
of his countenance 
was altered, and 
his raiment was 
white and glistering.

 30 And, behold, there talked
with him two men, which 
were Moses and Elias:

 31 Who appeared in glory, and spake of his decease 
which he should accomplish at Jerusalem.
 32 But Peter and they that were with him were heavy with sleep: 
and when they were awake, they saw his glory, and the two men that stood with him.
 33 And it came to pass, as they departed from him, 

 4 Then answered Peter, and
said unto Jesus, Lord, 
it is good for us to be here:
       if thou wilt, let us make
here three tabernacles; 
one for thee, 
and one for Moses, 
and one for Elias.

 5 And Peter answered and 
said to Jesus, Master, 
it is good for us to be here: 
and                   let us make 
        three tabernacles; 
one for thee, 
and one for Moses, 
and one for Elias.
 6 For he wist not what to say;
for they were sore afraid.

Peter 
said unto Jesus, Master, 
it is good for us to be here: 
and                   let us make    
           three tabernacles; 
one for thee, 
and one for Moses, 
and one for Elias: 
not knowing what he said.
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 5  e;ti auvtou/ lalou/ntoj ivdou .
     nefe,lh fwteinh. 
    evpeski,asen auvtou,j 

 7  kai. 
evge,neto nefe,lh 
    evpiskia,zousa auvtoi/j 

 34  tau/ta de. auvtou/ le,gontoj 
evge,neto nefe,lh 
kai. evpeski,asen auvtou,j 
evfobh,qhsan de. evn tw/| evkei,nouj
eivselqei/n eivj th.n nefe,lhn

3)1732  kai.
ivdou. fwnh. 
evk tw/n
ouvranw/n
le,gousa 
Ou-to,j evstin 
o` ui`o,j mou 
o` avgaphto,j
evn w-| 
euvdo,khsa

kai. 
ivdou. fwnh. 
evk th/j 
nefe,lhj 
le,gousa 
Ou-to,j evstin 
o` ui`o,j mou 
o` avgaphto,j 
evn w-| 
euvdo,khsa 
auvtou/ avkou,ete

1)1132  kai. 
fwnh. evge,neto 
evk tw/n 
ouvranw/n 

Su. ei= 
o` ui`o,j mou 
o` avgaphto,j 
evn w= 
euvdo,khsa

kai. 
h=lqen fwnh. 
evk th/j 
nefe,lhj 
@le,gousa#scr 
Ou-to,j evstin 
o` ui`o,j mou 
o` avgaphto,j
          

auvtou/ avkou,ete

3)2232 )))kai. 
fwnh.n 
evx 
ouvranou/ gene,sqai 
le,gousan 
Su. ei= 
o` ui`o,j mou 
o` avgaphto,j 
evn soi. 
euvdo,khsa

 35  kai. 
fwnh. evge,neto 
evk th/j 
nefe,lhj 
le,gousa 
Ou-to,j evstin 
o` ui`o,j mou 
o` avgaphto.j

            
auvtou/ avkou,ete

12)28392  pa,ter do,xaso,n sou to. o;noma h=lqen ou=n fwnh. evk tou/ ouvranou/ Kai. evdo,xasa kai. pa,lin doxa,sw

 6 kai. avkou,santej oi` maqhtai.
e;peson evpi. pro,swpon auvtw/n 
kai. evfobh,qhsan sfo,dra
 7 kai. proselqw.n o` VIhsou/j
h[yato auvtw/n kai. ei=pen
VEge,rqhte kai. mh. fobei/sqe
 8  evpa,rantej de. tou.j 
ovfqalmou.j auvtw/n ouvde,na ei=don
eiv mh. to,n VIhsou/n mo,non

 9 Kai. katabaino,ntwn auvtw/n
evk tou/ o;rouj evnetei,lato 
auvtoi/j o` VIhsou/j le,gwn 
Mhdeni. ei;phte to. o[rama 
e[wj ou- o` ui`o.j tou/ 
avnqrw,pou evk nekrw/n avnasth/|

 8             kai. evxa,pina
peribleya,menoi 
        ouvke,ti ouvde,na ei=don
avlla. to.n VIhsou/n mo,non meq
e`autw/n
 9  katabaino,ntwn de. auvtw/n
avpo. tou/ o;rouj diestei,lato
auvtoi/j i[na 
mhdeni. dihgh,swntai a] ei=don 
eiv mh. o[tan o` ui`o.j tou/
avnqrw,pou evk nekrw/n avnasth/|
 10 kai. to.n lo,gon evkra,thsan
pro.j e`autou.j 
suzhtou/ntej 
ti, evstin 
to. evk nekrw/n avnasth/nai

 36  kai. evn tw/| gene,sqai th.n
fwnh.n 

eu`re,qh o` VIhsou/j mo,noj

kai. auvtoi. evsi,ghsan 
kai. ouvdeni. avph,ggeilan evn 
evkei,naij tai/j h`me,raij ouvde.n 
w-n e`w,rakasin

 10 kai. evphrw,thsan auvto.n oi` maqhtai. auvtou/
le,gontej Ti, ou=n oi` grammatei/j le,gousin 
o[ti VHli,an dei/ evlqei/n prw/ton
 11  o` de. VIhsou/j avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j 
VHli,aj me.n e;rcetai prw/ton 
kai. avpokatasth,sei pa,nta

 11  kai. evphrw,twn auvto.n 
le,gontej {Oti le,gousin oi` grammatei/j 
o[ti VHli,an dei/ evlqei/n prw/ton
 12  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j 
VHli,aj me.n evlqw.n prw/ton 
avpokaqista| pa,nta 

kai. pw/j ge,graptai evpi. to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou i[na polla. pa,qh| 
kai. evxoudenw,qh

 12  le,gw de. u`mi/n o[ti 
VHli,aj h;dh h=lqen kai. ouvk evpe,gnwsan auvto.n 

 13  avlla. le,gw u`mi/n o[ti 
kai. VHli,aj evlh,luqen 
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 5 While he yet spake, behold,  
             a bright cloud 
      overshadowed them: 

 7 And 
there was a            cloud 
that overshadowed them: 

 34 While he thus spake, 
there came a             cloud, 
and overshadowed them: 
and they feared as they 
entered into the cloud.

3:1733 And 
lo a voice 
from 
heaven,
saying, 
This is 
my beloved 
Son, 
in whom I am 
well pleased.

and 
behold a voice 
out of the 
cloud, 
which said, 
This is 
my beloved 
Son, 
in whom I am 
well pleased; 
hear ye him.

1:1133 And there 
came a voice 
from 
heaven, 
saying, 
Thou art 
my beloved 
Son, 
in whom I am 
well pleased.

and 
a voice came 
out of the 
cloud, 
saying, 
This is 
my beloved 
Son: 
                    

hear        him.

3:2233 ...and 
a voice 
came from 
heaven, 
which said, 
Thou art 
my beloved 
Son; 
in thee I am 
well pleased.

 35 And there
came a voice 
out of the 
cloud, 
saying, 
This is 
my beloved 
Son: 

hear        him.
12:28393 Father, glorify thy name. Then came there a voice from heaven, saying, I have both glorified it, and will glorify it again.

 6 And when the disciples heard
it, they fell on their face, 
and were sore afraid.
 7 And Jesus came and 
touched them, and said, 
Arise, and be not afraid.
 8 And when they had lifted up
their eyes, they saw no man,     
        save Jesus only.

 9 And as they came down
from the mountain, Jesus
charged them, saying, 
Tell the vision to no man, 
until the Son of man 
be risen again from the dead.

 8                   And suddenly, 
when they had looked round
about, they saw no man any
more, save Jesus only with
themselves.
 9 And as they came down
from the mountain, he 
charged them that they should 
tell no man what things they 
had seen, till the Son of man
were risen from the dead.
 10 And they kept that saying
with themselves, 
questioning one with another
what the rising from the dead
should mean.

 36 And when the voice was
past, 

Jesus was found alone.

And they kept it close, 
and told no man in 
those days any of those things 
which they had seen.

 10 And his disciples asked him, 
saying, Why then say the scribes 
that Elias must first come?
 11 And Jesus answered and said unto them, 
Elias truly shall first come, 
and restore all things.

 11 And they asked him, 
saying, Why        say the scribes 
that Elias must first come?
 12 And he answered and told them, 
Elias verily cometh first, 
and restoreth all things; 

and how it is written of the Son of man, that he must suffer many things, 
and be set at nought.

 12 But I say unto you, That 
Elias is come already, and they knew him not, 

 13 But I say unto you, That 
Elias is indeed come, 
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avlla. evpoi,hsan evn auvtw/| 
o[sa hvqe,lhsan 

kai. evpoi,hsan auvtw/| 
o[sa h;qelhsan kaqw.j ge,graptai evp auvto,n

ou[twj kai. o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou me,llei pa,scein u`p auvtw/n
 13  to,te sunh/kan oi` maqhtai. o[ti peri. VIwa,nnou tou/ baptistou/ ei=pen auvtoi/j

The next day.
Mt 17: Mk 9: Lk 9: J

 14  Kai. evlqo,ntwn auvtw/n
pro.j to.n o;clon

{the man arriving...}

prosh/lqen auvtw/| a;nqrwpoj 
gonupetw/n auvto.n
 15  kai. le,gwn 
Ku,rie evle,hso,n mou to.n 
ui`o,n o[ti selhnia,zetai kai.
kakw/j pa,scei 

 14 Kai. evlqw.n pro.j tou.j maqhta.j
ei=den o;clon polu.n 
peri. auvtou.j kai. grammatei/j 
suzhtou/ntaj auvtoi/j
 15  kai. euvqe.wj pa/j o` o;cloj 
ivdw.n auvto.n 
evxeqambh,qh 
kai. prostre,contej hvspa,zonto auvto,n
 16 kai. evphrw,thsen tou/j grammatei/j
Ti, suzhtei/te pro.j auvtou,j
 17  kai. avpokriqei.j ei-j evk 
tou/ o;clou 

{the man approaching...}

ei=pen Dida,skale 
h;negka to.n ui`o,n mou pro.j se, 
e;conta pneu/ma a;lalon

 37  VEge,neto de. 
evn th/| e`xh/j h`me,ra| 
katelqo,ntwn auvtw/n avpo. 
tou/ o;rouj sunh,nthsen 
auvtw/| o;cloj polu,j

{a man at a distance...}

 38  kai. ivdou. avnh.r avpo. 
tou/ o;clou avnebo,hsen le,gwn 
Dida,skale de,omai, sou 
evpible,yai evpi. to.n ui`o,n mou 
o[ti monogenh,j evstin moi,

polla,kij ga.r pi,ptei eivj to. 
pu/r kai. polla,kij eivj to. u[dwr
 16 kai. prosh,negka auvto.n 
toi/j maqhtai/j sou 
                 kai. ouvk 
hvdunh,qhsan auvto.n qerapeu/sai

 18               kai. o[pou a'n
auvto.n katala,bh| 
r`h,ssei auvto,n 
kai. avfri,zei 
kai. tri,zei tou.j ovdo,ntaj auvtou/ 
kai. xhrai,netai 

cf. v22

kai. ei=pon 
toi/j maqhtai/j sou 
i[na auvto. evkba,lwsin kai. ouvk 
i;scusan

 39        kai. ivdou. pneu/ma
lamba,nei auvto,n kai. evxai,fnhj
kra,zei 

kai. spara,ssei auvto.n 
meta. avfrou/ 

        kai. mo,gij avpocwrei/
avp auvtou/ suntri/bon auvto,n

 40  kai. evdeh,qhn 
tw/n maqhtw/n sou 
i[na evkba,lwsin auvto, kai. ouvk
hvdunh,qhsan

ministry after John put to death 225
Mt 17:13-16  —  Mk 9:14-18  —  Lk 9:37-40  —  Jn 10:21^

Mt 17: Mk 9: L J

but have done unto him 
whatsoever they listed. 

and they have done unto him 
whatsoever they listed, as it is written of him.

Likewise shall also the Son of man suffer of them.
 13 Then the disciples understood that he spake unto them of John the Baptist.

The next day.
Mt 17: Mk 9: Lk 9: J

 14 And when they were come
to the multitude, 

{the man arriving...}

there came to him a certain
man, kneeling down to him, 
and saying,
 15 Lord, have mercy on my 
son: for he is lunatick, and
sore vexed: 

 14 And when he came to his
disciples, he saw a great multitude
about them, and the scribes 
questioning with them.
 15 And straightway all the people,
when they beheld him, 
were greatly amazed, 
and running to him saluted him.
 16 And he asked the scribes, 
What question ye with them?
 17 And one of 
the multitude answered 

{the man approaching...}

and said, Master, 
I have brought unto thee my son, 
which hath a dumb spirit;

 37 And it came to pass, 
that on the next day, when
they were come down from
the hill {or: mountain}, 
much people met him.

{a man at a distance...}

 38 And, behold, a man of
the company cried out,
saying, Master, I beseech
thee, look upon my son: 
for he is mine only child.

for ofttimes he falleth into the
fire, and oft into the water.
 16 And I brought him 
to thy disciples, 
                                         and 
they could not cure him.

 18                     And wheresoever
he taketh him, 
he teareth him: 
and he foameth, 
and gnasheth with his teeth, 
and pineth away: 

cf. v22

and I spake 
to thy disciples 
that they should cast him out; and
they could not.

 39             And, lo, a spirit
taketh him, and he
suddenly crieth out; 

and it teareth him 
that he foameth again, 

              and bruising him 
hardly departeth from him.

 40 And I besought 
thy disciples 
to cast him out; and 
they could not.



Harmony of the Gospels226
Mt 17:17-20  —  Mk 9:19-29  —  Lk 9:41-43  —  Jn 10:21^

Mt 17: Mk 9: Lk 9: J

 17 avpokriqei.j de. o` VIhsou/j
ei=pen ?W genea. a;pistoj 
kai. diestramme,nh 
e[wj po,te e;somai meq u`mw/n 
e[wj po,te avne,xomai u`mw/n 

 19  o` de. avpokriqei.j auvtw/| 
le,gei ?W genea. a;pistoj 

e[wj po,te pro.j u`ma/j e;somai 
e[wj po,te avne,xomai u`mw/n 

 41  avpokriqei.j de. o` VIhsou/j
ei=pen ?W genea. a;pistoj 
kai. diestramme,nh 
e[wj po,te e;somai pro.j u`ma/j 
kai.       avne,xomai u`mw/n 

fe,rete, moi auvto.n w-de fe,rete auvto.n pro,j me prosa,gage to.n ui`o,n sou w-de
 20  kai. h;negkan auvto.n pro.j auvto,n kai. ivdw.n
auvto.n euvqe.wj to. pneu/ma espa,raxen auvto,n kai. 
pesw.n evpi. th/j gh/j evkuli,eto avfri,zwn

 42  e;ti de. prosercome,nou auvtou/ 
e;rrhxen auvto.n to. daimo,nion kai.
sunespa,raxen 

cf.

v15

 21  kai. evphrw,thsen to.n pate,ra auvtou/ Po,soj cro,noj evsti.n w`j tou/to ge,gonen auvtw/| 
o` de. ei=pen paidio,qen
 22  kai. polla,kij auvto.n kai. eivj to, pu/r e;balen kai. eivj u[data i[na avpole,sh| auvto,n 
avll ei; ti du,nasai boh,qhson h`mi/n splagcnisqei.j evf h`ma/j
 23  o` de. VIhsou/j ei=pen auvtw/| To. Eiv du,nasai pisteu/sai pa,nta dunata. tw/| pisteu,onti
 24  kai. euvqe.wj kra,xaj o` path.r tou/ paidi,ou meta. dakru,wn e;legen 
Pisteu,w Ku,rie boh,qei mou th/| avpisti,a|

 18  kai. evpeti,mhsen 
auvtw/| o` VIhsou/j 

kai. evxh/lqen avp auvtou/ 
to. daimo,nion 

kai. evqerapeu,qh o` pai/j 
avpo. th/j w[raj evkei,nhj

 25  ivdw.n de. o` VIhsou/j o[ti
evpisuntre,cei o;cloj evpeti,mhsen 
tw/| pneu,mati tw/| avkaqa,rtw| le,gwn
auvtw/| To. pneu/ma To. a;lalon kai.
kwfo.n evgw. soi evpita,ssw 
e;xelqe evx auvtou/ 
kai. mhke,ti eivse,lqh|j eivj auvto,n
 26  kai. kra,xan kai. polla.
spara,xan auvto.n evxh/lqen 
kai. evge,neto w`sei. nekro,j w[ste
pollou.j le,gein o[ti avpe,qanen
 27 o` de. VIhsou/j krath,saj auvto,n
th/j ceiro.j h;geiren auvto.n 
kai. avne,sth

evpeti,mhsen de. o` VIhsou/j 
tw/| pneu,mati tw/| avkaqa,rtw| 

kai. iva,sato to.n pai/da 

kai. avpe,dwken auvto.n 
tw/| patri. auvtou/
 43  evxeplh,ssonto de. pa,ntej
evpi. th/| megaleio,thti tou/ qeou/

 19  To,te proselqo,ntej oi` maqhtai. 
tw/| VIhsou/ kat ivdi,an ei=pon 
Dia. ti, h`mei/j ouvk hvdunh,qhmen evkbalei/n auvto,
 20  o` de. VIhsou/j ei=pen auvtoi/j 

 28  kai. eivselqo,nta auvto,n eivj oi=kon oi`
maqhtai. auvtou/ evphrw,twn auvto.n kat ivdi,an 
{Oti h`mei/j ouvk hvdunh,qhmen evkbalei/n auvto,
 29  kai.             ei=pen auvtoi/j 

Dia. th.n avpisti,an
u`mw/n 
avmh.n ga.r le,gw u`mi/n
eva.n e;chte pi,stin 
w`j ko,kkon 
sina,pewj 

evrei/te 
tw/| o;rei tou,tw|
Meta,bhqi 
e;nteu/qen evkei/ 
kai. metabh,setai 
kai. ouvde.n 

21)21346  avpokriqei.j de. o`
VIhsou/j ei=pen auvtoi/j 

VAmh.n le,gw u`mi/n 
eva.n e;chte pi,stin 
kai. mh. diakriqh/te 
ouv mo,non to. th/j sukh/j
poih,sete avlla. ka'n 
tw/| o;rei tou,tw| 
ei;phte 
:Arqhti kai. blh,qhti 
eivj th.n qa,lassan
genh,setai
 22  kai. pa,nta o[sa 

11)22346  kai. avpokriqei.j o` 
VIhsou/j le,gei auvtoi/j 
:Ecete pi,stin qeou/
 23  avmh.n ga.r le,gw u`mi/n 
o[ti o]j a'n ei;ph| tw/| 
o;rei tou,tw| :Arqhti 
kai. blh,qhti eivj th.n qa,lassan 
kai. mh. diakriqh/| evn th/| kardi,a|
auvtou/ avlla. pisteu,sh| o[ti 
a] le,gei/ 
gi,netai e;stai auvtw/| 
o] eva.n ei;ph|
 24  dia. tou/to le,gw ùmi/n 
pa,nta o[sa a;n  

17)5304 )))Pro,sqej hm̀i/n
pi,stin
6 ei=pen de. o` ku,rioj
Eiv e;cete pi,stin 
w`j ko,kkon 
sina,pewj 
evle,gete a'n 
th/| sukami,nw| tau,th|
VEkrizw,qhti 
kai. futeu,qhti 
evn th/| qala,ssh| 
kai. u`ph,kousen a'n u`mi/n
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 17 Then Jesus answered and
said, O faithless 
and perverse generation, 
how long shall I be with you?
how long shall I suffer you? 

 19 He answereth him, and 
saith, O faithless 
                    generation, 
how long shall I be with you?  
how long shall I suffer you?  

 41 And Jesus answering 
said, O faithless 
and perverse generation, 
how long shall I be with you,
and          suffer you?  

bring him hither to me. bring him unto me. Bring thy son hither.
 20 And they brought him unto him: and when he saw 
him, straightway the spirit tare him; and 
he fell on the ground, and wallowed foaming.

 42 And as he was yet a coming, 
the devil threw him down, and 
tare him. 

cf.

v15

 21 And he asked his father, How long is it ago since this came unto him? 
And he said, Of a child.
 22 And ofttimes it hath cast him into the fire, and into the waters, to destroy him: 
but if thou canst do any thing, have compassion on us, and help us.
 23 Jesus said unto him, If thou canst believe, all things are possible to him that believeth.
 24 And straightway the father of the child cried out, and said with tears, 
Lord, I believe; help thou mine unbelief.

 18 And Jesus 
rebuked the devil; 

and he departed out of him:

and the child was cured 
from that very hour.

 25 When Jesus saw that 
the people came running together,
he rebuked the foul spirit, saying
unto him, Thou dumb and deaf
spirit, I charge thee, 
come out of him, 
and enter no more into him.
 26 And the spirit cried, and rent 
him sore, and came out of him: 
and he was as one dead; insomuch
that many said, He is dead.
 27 But Jesus took him 
by the hand, and lifted him up; 
and he arose.

And Jesus 
rebuked the unclean spirit, 

and healed the child, 

and delivered him again 
to his father.
 43 And they were all amazed
at the mighty power of God.

 19 Then came the disciples 
to Jesus apart, and said, 
Why could not we cast him out?
 20 And Jesus said unto them, 

 28 And when he was come into the house,
his disciples asked him privately, 
Why could not we cast him out?
 29 And he said unto them, 

Because of  your
unbelief: for 
verily I say unto you, 
If ye have faith 
as a grain 
of mustard seed, 

ye shall say 
unto this mountain,
Remove hence 
to yonder place; 
and it shall remove; 
and nothing 

21:21347 Jesus answered and 
said unto them, 

Verily I say unto you, 
If ye have faith, 
and doubt not, 
ye shall not only do this which 
is done to the fig tree, but also 
if ye shall say 
unto this mountain, 
Be thou removed, and be thou
cast into the sea; 
it shall be done.
 22 And all things, whatsoever 

11:22347 And Jesus answering 
saith unto them, 
Have faith in God.
 23 For verily I say unto you, 
That  whosoever shall say unto 
this mountain, Be thou removed, 
and be thou cast into the sea; 
and shall not doubt in his 
heart, but shall believe that 
those things which he saith 
shall come to pass; he shall have 
whatsoever he saith.
 24 Therefore I say unto you, 
What things soever 

17:5305 ...Increase our 
faith.
 6 And the Lord said, 
If ye had faith 
as a grain 
of mustard seed, 
ye might say 
unto this sycamine tree, 
Be thou plucked up by the root, 
and be thou planted 
in the sea; 
and it should obey you.
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avdunath,sei 
u`mi/n

eva.n aivth,shte evn 
th/| proseuch/| pisteu,ontej
lh,yesqe

proseu,comenoi aivth/sqe 
pisteu,ete o[ti lamba,nete, 
kai. e;stai u`mi/n

 21  tou/to de. to. ge,noj ouvk evkporeu,etai 
eiv mh. evn proseuch/| kai. nhstei,a|

Tou/to to. ge,noj evn ouvdeni. du,natai evxelqei/n 
eiv mh. evn proseuch/| kai. nhstei,a|

In Galilee.
Mt 17: Mk 9: Lk 9: J

 22  avnastrefome,nwn de. auvtw/n
evn th/| Galilai,a|

ei=pen 
auvtoi/j o` VIhsou/j cf. 16:21 &c. p216

Me,llei o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
        paradi,dosqai 
eivj cei/raj avnqrw,pwn
 23 kai. avpoktenou/sin auvto,n 
kai. 
th/| tri,th| h`me,ra| evgerqh,setai 
kai. evluph,qhsan sfo,dra

 30  kai. evkei/qen evxelqo,ntej
pareporeu,onto dia. th/j 
Galilai,aj Kai. ouvk h;qelen i[na
tij gnw/
 31  evdi,dasken ga.r 
tou.j maqhta.j auvtou/ 
kai. e;legen 
auvtoi/j o[ti           cf. 10:32 &c. p320

       ~O uìo.j tou/ avnqrw,pou 
        paradi,dotai 
eivj cei/raj avnqrw,pwn 
kai. avpoktenou/sin auvto,n 
kai. avpoktanqei.j 
th/| tri,th| h`me,ra| avnasth,setai
 32  oi` de. hvgno,oun 
to. r`h/ma 

                       kai. 
evfobou/nto auvto.n evperwth/sai

Pa,ntwn de. qaumazo,ntwn 
evpi. pa/sin oi-j 
evpoi,hsen o` VIhsou/j ei=pen 
pro.j tou.j maqhta.j auvtou/
 44 Qe,sqe u`mei/j eivj ta. w=ta 
u`mw/n tou.j lo,gouj tou,touj 
   o` ga.r ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
me,llei paradi,dosqai 
eivj cei/raj avnqrw,pwn

 45  oi` de. hvgno,oun 
to. r`h/ma tou/to kai. h=n 
parakekalumme,non avp auvtw/n 
i[na mh. ai;sqwntai auvto, kai.
evfobou/nto evrwth/sai auvto.n 
peri. tou/ r`h,matoj tou,tou

Traveling to Capernaum, then to the house, and teachings that followed therefrom...
M Mk 9: Lk 9: J

 46  Eivsh/lqen de. dialogismo.j evn auvtoi/j to. ti,j a'n ei;h mei,zwn auvtw/n

 33  Kai. h=lqen eivj Kapernaou,m

...On paying taxes.
Mt 17: M L J

 24  VElqo,ntwn de. auvtw/n eivj Kapernaou,m prosh/lqon oi` ta. di,dracma lamba,nontej tw/|
Pe,trw| kai. ei=pon ~O dida,skaloj u`mw/n ouv telei/ ta. di,dracma
 25  le,gei Nai, kai. o[te eivsh/lqen eivj th.n oivki,an proe,fqasen auvto.n o` VIhsou/j le,gwn 
Ti, soi dokei/ Si,mwn oi` basilei/j th/j gh/j avpo. ti,nwn lamba,nousin te,lh h' kh/nson 
avpo. tw/n ui`w/n auvtw/n h' avpo. tw/n avllotri,wn
 26  le,gei auvtw/| o` Pe,troj VApo. tw/n avllotri,wn 
e;fh auvtw/| o` VIhsou/j :Arage evleu,qeroi, eivsin oi` ui`oi,
 27  i[na de. mh. skandali,swmen auvtou,j poreuqei.j eivj th,n qa,lassan ba,le a;gkistron 
kai. to.n avnabai,nonta prw/ton ivcqu.n a=ron kai. avnoi,xaj to. sto,ma auvtou/ 
eu`rh,seij stath/ra  evkei/non labw.n do.j auvtoi/j avnti. evmou/ kai. sou/
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shall be impossible
unto you.

ye shall ask in 
prayer, believing, 
ye shall receive.

ye desire, when ye pray, 
believe that ye receive them, 
and ye shall have them.

 21 Howbeit this kind goeth not out 
but by prayer and fasting.

    This kind can come forth by nothing, 
but by prayer and fasting.

In Galilee.
Mt 17: Mk 9: Lk 9: J

 22 And while they abode
in Galilee,

Jesus said 
unto them,                     cf. 16:21 &c. p217

The Son of man 
shall be betrayed
into the hands of men:
 23 And they shall kill him, 
and 
the third day he shall be raised again.
And they were exceeding sorry.

 30 And they departed thence,
and passed through
Galilee; and he would not that
any man should know it.
 31 For he taught 
his disciples, 
and said 
unto them,       cf. 10:32 &c. p321

The Son of man 
is delivered 
into the hands of men, 
and they shall kill him; 
and after that he is killed, 
he shall rise the third day.
 32 But they understood not
that saying, 

                                      and
were afraid to ask him.

But while they wondered
every one at all things which 
Jesus did, he said 
unto his disciples,
 44 Let these sayings 
sink down into your ears: 
for the Son of man 
shall be delivered 
into the hands of men.

 45 But they understood not
this saying, and it was 
hid from them, 
that they perceived it not: and
they feared to ask him 
of that saying.

Traveling to Capernaum, then to the house, and teachings that followed therefrom...
M Mk 9: Lk 9: J

 46 Then there arose a reasoning among them, which of them should be greatest.

 33 And he came to Capernaum:
...On paying taxes.
Mt 17: M L J

 24 And when they were come to Capernaum, they that received tribute money came to
Peter, and said, Doth not your master pay tribute?
 25 He saith, Yes. And when he was come into the house, Jesus prevented him, saying,
What thinkest thou, Simon? of whom do the kings of the earth take custom or tribute? 
of their own children, or of strangers?
 26 Peter saith unto him, Of strangers.  
Jesus saith unto him, Then are the children free.
 27 Notwithstanding, lest we should offend them, go thou to the sea, and cast an hook,
and take up the fish that first cometh up; and when thou hast opened his mouth, 
thou shalt find a piece of money: that take, and give unto them for me and thee.
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...On ambition and rivalry and greatness.
M Mk 9: Lk 9: J

kai. evn th/| oivki,a| geno,menoj evphrw,ta auvtou,j 
Ti, evn th/| o`dw/| pro.j e`autou.j dielogi,zesqe
 34  oi` de. evsiw,pwn  pro.j avllh,louj ga.r 
diele,cqhsan evn th/| o`dw/| ti,j mei,zwn
 35  kai. 
                           kaqi,saj evfw,nhsen tou.j
dw,deka kai. le,gei auvtoi/j Ei; tij qe,lei prw/toj ei=nai 
e;stai pa,ntwn e;scatoj kai. pa,ntwn dia,konoj

cf. v46

 47  o` de. VIhsou/j ivdw.n to.n
dialogismo.n th/j kardi,aj auvtw/n 

...On ambition and rivalry and greatness again.
Mt 18: Mk 9: Lk 9: J

 1 VEn evkei,nh| th/| w[ra| prosh/lqon
oi` maqhtai. tw/| VIhsou/ le,gontej 
Ti,j a;ra mei,zwn evsti.n 
evn th/| basilei,a| tw/n ouvranw/n
 2  kai. proskalesa,menoj o` 
VIhsou/j paidi,on e;sthsen auvto. 
evn me,sw| auvtw/n
 3  kai. 

ei=pen 

 36  kai. labw.n 
      paidi,on e;sthsen auvto. 
evn me,sw| auvtw/n 
kai. 
evnagkalisa,menoj auvto. 
ei=pen auvtoi/j

evpilabo,menoj 
   paidi,ou e;sthsen auvto.
par e`autw/|
 48  kai. 

ei=pen auvtoi/j 

VAmh.n le,gw u`mi/n 
eva.n mh. strafh/te 
kai. ge,nhsqe w`j ta. paidi,a 
ouv mh. eivse,lqhte eivj 
th.n basilei,an tw/n ouvranw/n

3)340  avpekri,qh o` VIhsou/j kai.
ei=pen auvtw/| VAmh.n 
avmh.n le,gw soi 
eva.n mh, tij gennhqh/| 
a;nwqen 
ouv du,natai ivdei/n 
th.n basilei,an tou/ qeou/

3)540  avpekri,qh VIhsou/j 
           VAmh.n 
avmh.n le,gw soi 
eva.n mh, tij gennhqh/| 
evx u[datoj kai. pneu,matoj 
ouv du,natai eivselqei/n eivj th.n
basilei,an tou/ qeou/

 4  o[stij ou=n tapeinw,sei e`auto.n w`j to. paidi,on tou/to 
ou-to,j evstin o` mei,zwn evn th/| basilei,a| tw/n ouvranw/n

13)20412  avmh.n avmh.n 
le,gw ùmi/n 

 5  kai. o]j eva.n 
de,xhtai 
paidi,on toiou/ton e]n 
evpi. tw/| ovno,mati, mou 
evme. de,cetai

 37  }Oj eva.n 
e]n tw/n toiou,twn paidi,wn 
de,xhtai 
evpi. tw/| ovno,mati, mou 
evme. de,cetai 
kai. o]j eva.n 
evme. de,xhtai 
ouvk evme. de,cetai avlla. 
to.n avpostei,lanta, me

    }Oj eva.n 
de,xhtai 
tou/to to. paidi,on 
evpi. tw/| ovno,mati, mou 
evme. de,cetai 
kai. o]j eva.n 
evme. de,xhtai 
        de,cetai      
to.n avpostei,lanta, me 
o` ga.r mikro,teroj 
evn pa/sin u`mi/n u`pa,rcwn

o` 
lamba,nwn 
eva,n tina 
pe,myw 
evme. lamba,nei 
o` de. 
evme. lamba,nwn 
lamba,nei 
to.n pe,myanta, me

ou-to,j evstai me,gaj
 38  avpekri,qh de. auvtw/| 
@o`# VIwa,nnhj le,gwn 
Dida,skale ei;dome,n tina 
    tw/| ovno,mati, sou 
evkba,llonta daimo,nia 
o]j ouvk avkolouqei/ h`mi/n kai.
evkwlu,samen auvto,n o[ti 

 49  VApokriqei.j de. o`
VIwa,nnhj ei=pen 
VEpista,ta ei;dome,n tina 
evpi. tw/| ovno,mati, sou 
evkba,llonta daimo,nia 
                    kai. 
evkwlu,samen auvto.n o[ti 
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...On ambition and rivalry and greatness.
M Mk 9: Lk 9: J

and being in the house he asked them, 
What was it that ye disputed among yourselves by the way?
 34 But they held their peace: for by the way they had
disputed among themselves, who should be the greatest.
 35 And 
                                               he sat down, and called the
twelve, and saith unto them, If any man desire to be first,
the same shall be last of all, and servant of all.

cf. v46

 47 And Jesus, perceiving the
thought of their heart, 

...On ambition and rivalry and greatness again.
Mt 18: Mk 9: Lk 9: J

 1 At the same time came 
the disciples unto Jesus, saying,
Who is the greatest 
in the kingdom of heaven?
 2 And Jesus called a little 
child unto him, and set him 
in the midst of them,
 3 And 

said, 

 36 And he took a 
child,             and set him 
in the midst of them: 
and when he 
had taken him in his arms, 
he said unto them,

               took a 
child,             and set him 
by him,
 48 And 

said unto them, 

Verily I say unto you, 
Except ye be converted, 
and become as little children, 
ye shall not enter into 
the kingdom of heaven.

3:341 Jesus answered and
said unto him, Verily, 
verily, I say unto thee, 
Except a man be born 
again, 
he cannot see 
the kingdom of God.

3:541 Jesus answered, 
                       Verily, 
verily, I say unto thee, 
Except a man be born 
of water and of the Spirit, 
he cannot enter into 
the kingdom of God. 

 4 Whosoever therefore shall humble himself as this little child, 
the same is greatest in the kingdom of heaven.

13:20413 Verily, verily, 
I say unto you, 

 5 And whoso 
shall receive 
one such little child 
in my name 
receiveth me.

 37 Whosoever 
shall receive 
one of such children 
in my name, 
receiveth me: 
and whosoever 
shall receive me, 
receiveth not me, but 
him that sent me.

Whosoever 
shall receive 
this child 
in my name 
receiveth me: 
and whosoever 
shall receive me 
receiveth 
him that sent me: 
for he that is least 
among you all, the 

He that 
receiveth 
whomsoever 
I send 
receiveth me; 
and he that 
receiveth me 
receiveth 
him that sent me.

same shall be great.
 38 And John 
answered him, saying, 
Master, we saw one 
casting out devils 
in thy name, 
and he followeth not us: and 
we forbad him, because 

 49 And John 
answered and said, 
Master, we saw one 
casting out devils 
in thy name; 
                                     and 
we forbad him, because 



Harmony of the Gospels232
Mt 18:6-8  —  Mk 9:39-46  —  Lk 9:50  —  Jn 10:21^

Mt 18: Mk 9: Lk 9: J

ouvk avkolouqei/       h̀mi/n
 39  
o` de. VIhsou/j ei=pen 
Mh. kwlu,ete auvto,n 
ouvdei.j ga,r evstin 
o]j poih,sei du,namin evpi. tw/|
ovno,mati, mou kai. dunh,setai 
tacu. kakologh/sai, me
 40  o]j ga.r ouvk e;stin kaq 
u`mw/n u`pe.r u`mw/n evstin

ouvk avkolouqei/ meq h`mw/n
 50  kai. 
ei=pen pro.j auvto.n o` VIhsou/j 
Mh. kwlu,ete 

o]j ga.r ouvk e;stin kaq 
h`mw/n u`pe.r h`mw/n evstin  to p250

10)42  kai. o]j eva.n poti,sh| e[na 
tw/n mikrw/n tou,twn poth,rion yucrou/ 
mo,non eivj o;noma maqhtou/ avmh.n le,gw 
ùmi/n ouv mh. avpole,sh| to.n misqo.n auvtou/

 41  }Oj ga.r a'n poti,sh| u`ma/j 
                              poth,rion u[datoj 
evn ovno,mati mou o[ti Cristou/ evste avmh.n le,gw 
u`mi/n ouv mh. avpole,sh| to.n misqo.n auvtou/

 6  }Oj d a'n skandali,sh| 
e[na tw/n mikrw/n tou,twn tw/n
pisteuo,ntwn eivj evme, 

 42  Kai. o]j eva,n skandali,sh| 
e[na tw/n mikrw/n          tw/n
pisteuo,ntwn eivj evme, 

sumfe,rei auvtw/| i[na 
kremasqh/| mu,loj ovniko.j 
eivj to.n tra,chlon auvtou/ 
kai. katapontisqh/| 
evn tw/| pela,gei th/j qala,sshj
 7  ouvai. tw/| ko,smw| avpo. tw/n
skanda,lwn 
avna,gkh ga.r evsti,n evlqei/n 
ta. ska,ndala plh.n ouvai. 
tw/| avnqrw,pw| evkei,nw| diV ou- 
to. ska,ndalon e;rcetai

kalo,n evstin auvtw/| ma/llon eiv 
peri,keitai li.qoj mu,liko.j 
peri. to.n tra,chlon auvtou/ 
kai. be,blhtai eivj th.n qa,lassan

17)2302  lusitelei/ auvtw/| eiv 
mu,loj ovniko.j peri,keitai 
peri. to.n tra,chlon auvtou/ 
kai. e;rriptai eivj th.n qa,lassan 
h' i[na skandali,sh| 
e[na tw/n mikrw/n tou,twn
17)1302 Ei=pen de. pro.j tou.j maqhta.j
VAne,ndekto,n evstin tou/ mh. evlqei/n 
ta. ska,ndala ouvai. de. 
                 diV ou- 
            e;rcetai

 8 Eiv de. h` cei,r sou h' o` pou,j
sou skandali,zei se 
e;kkoyon auvta. 
kai. ba,le avpo. sou/ 
kalo,n soi, evstin eivselqei/n eivj
th.n zwh.n cwlo,n h' kullo.n h'  
du,o cei/raj h' du,o po,daj e;conta
blhqh/nai 
                eivj to. pu/r 
to. aivw,nion

cf. v8 

 43  Kai. eva.n skandali,zh| se h`
cei,r sou 
avpo,koyon auvth,n               
  
kalo,n soi evsti,n kullo.n eivj 
th.n zwh.n eivselqei/n         h' 
ta.j du,o cei/raj      e;conta
avpelqei/n 
eivj th.n ge,ennan eivj to. pu/r 
to. a;sbeston
 44  o[pou o` skw,lhx auvtw/n 
ouv teleuta/| kai. to. pu/r 
ouv sbe,nnutai
 45  kai. eva.n o` pou,j sou
skandali,zh| se avpo,koyon auvto,n
kalo,n evsti,n soi 
eivselqei/n eivj th.n zwh.n cwlo.n 
h' tou.j du,o po,daj e;conta 
blhqh/nai eivj th.n ge,ennan eivj to.
pu/r to. a;sbeston
 46  o[pou o` skw,lhx auvtw/n 
ouv teleuta/| kai. to. pu/r 
ouv sbe,nnutai
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he followeth not           us.
 39 But 
Jesus said, 
Forbid him not: 
for there is no man 
which shall do a miracle in 
my name, that can 
lightly speak evil of me.
 40 For he that is not against 
us is on our part.

he followeth not with us.
 50 And 
Jesus said unto him, 
Forbid him not: 

for he that is not against 
us is for us.                  to p251

10:42 And whosoever shall give to drink unto
one of these little ones a cup of cold water 
only in the name of a disciple, verily I say 
unto you, he shall in no wise lose his reward.

 41 For whosoever shall give you 
                                             a cup of water to drink 
in my name, because ye belong to Christ, verily I say 
unto you, he shall not lose his reward.

 6 But whoso shall offend 
one of these little ones which
believe in me, 

 42 And whosoever shall offend
one of these little ones that
believe in me, 

it were better for him that 
a millstone were hanged 
about his neck, 
and that he were drowned 
in the depth of the sea.
 7 Woe unto the world because
of offences! 
for it must needs be that 
offences come; but woe 
to that man by whom 
the offence cometh!

it is better for him that 
a millstone were hanged 
about his neck, 
and he were cast into the sea.

17:2303 It were better for him that 
a millstone were hanged 
about his neck, 
and he cast into the sea, 
than that he should offend 
one of these little ones.
17:1303 Then said he unto the disciples, 
It is impossible but that 
offences will come: but woe 
unto him, through whom 
they come!

 8 Wherefore if thy hand or thy
foot offend thee, 
cut them off, 
and cast them from thee: 
it is better for thee to enter into
life halt or maimed, rather than
having two hands or two feet 
to be cast 
               into 
everlasting fire.

cf. v8 

 43 And if thy hand 
       offend thee, 
cut it off: 

it is better for thee to enter into
life              maimed,          than
having two hands 
to go 
into hell, into the 
fire that never shall be quenched:
 44 Where their worm 
dieth not, and the fire 
is not quenched.
 45 And if thy foot 
offend thee, cut it off: 
it is better for thee 
to enter halt into life, 
than having two feet 
to be cast into hell, into the 
fire that never shall be quenched:
 46 Where their worm 
dieth not, and the fire 
is not quenched.
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 9  kai. eiv o` ovfqalmo,j sou
skandali,zei se e;xele auvto.n 
kai. ba,le avpo. sou/ 
kalo,n soi, evstin 
mono,fqalmon 
           eivj th.n zwh.n 
                  eivselqei/n 
h' du,o ovfqalmou.j e;conta 
blhqh/nai 

 47  kai. eva.n o` ovfqalmo,j sou
skandali,zh| se e;kbale auvto,n 
                    
kalo,n soi evstin 
mono,fqalmon 
eivselqei/n eivj             th.n
basilei,an tou/ qeou/ 
h' du,o ovfqalmou.j e;conta 
blhqh/nai 

eivj th.n ge,ennan tou/ puro,j eivj th.n ge,ennan tou/ puro.j
 48  o[pou o` skw,lhx auvtw/n 
ouv teleuta/| kai. to. pu/r 
ouv sbe,nnutai
 49  pa/j ga.r 
puri. a`lisqh,setai 
kai. pa/sa qusi,a 
avli. a`lisqh,setai

5)1358  ~Umei/j evste to. a[laj th/j gh/j
eva.n de. to. a[laj mwranqh/| 
evn ti,ni a`lisqh,setai 
eivj ouvde.n ivscu,ei e;ti 
eiv mh. blhqh/nai e;xw kai. 
katapatei/sqai u`po. tw/n avnqrw,pwn

 50  Kalo.n to. a[laj 
eva.n de. to. a[laj a;nalon ge,nhtai 
evn ti,ni auvto. avrtu,sete 
e;cete evn e`autoi/j a[laj 
kai. eivrhneu,ete evn avllh,loij

14)34294  Kalo.n to. a[laj 
eva.n de. to. a[laj mwranqh/| 
evn ti,ni avrtuqh,setai
 35 ou;te eivj gh/n 
ou;te eivj kopri,an eu;qeto,n evstin 
e;xw ba,llousin auvto, 

to 10:1 p310 o` e;cwn w=ta avkou,ein avkoue,tw

 10  ~Ora/te mh. katafronh,shte e`no.j tw/n mikrw/n
tou,twn  le,gw ga.r u`mi/n o[ti 
oi` a;ggeloi auvtw/n evn ouvranoi/j dia. panto.j ble,pousin
to. pro,swpon tou/ patro,j mou tou/ evn ouvranoi/j
 11  h=lqen ga.r o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou sw/sai 
to. avpolwlo,j
 12  Ti, u`mi/n dokei/ eva.n ge,nhtai, tini avnqrw,pw|
e`kato.n pro,bata kai. planhqh/| e]n evx auvtw/n 
ouvci. avfei/j ta. evnenh,konta evnne,a 
evpi. ta. o;rh poreuqei.j 
zhtei/ to. planw,menon
 13  kai. eva.n ge,nhtai eu`rei/n auvto, avmh.n le,gw u`mi/n 
o[ti 
cai,rei evp auvtw/| ma/llon h' evpi. toi/j 
evnenh,konta evnne,a toi/j mh. peplanhme,noij
 14  ou[twj ouvk e;stin qe,lhma 
e;mprosqen tou/ patro.j u`mw/n tou/ evn ouvranoi/j 
i[na avpo,lhtai ei'j tw/n mikrw/n tou,twn

15)3296  ei=pen de. pro.j auvtou.j th.n parabolh.n
tau,thn le,gwn
 4  Ti,j a;nqrwpoj evx u`mw/n e;cwn 
e`kato.n pro,bata kai. avpole,saj e]n evx auvtw/n 
ouv katalei,pei ta. evnenh,konta evnne,a 
evn th/| evrh,mw| kai. poreu,etai 
evpi. to. avpolwlo.j e[wj eu[rh| auvto,
 5  kai. eu`rw.n 
evpiti,qhsin evpi. tou.j w;mouj e`autou/ cai,rwn
 6  kai. evlqw.n eivj to.n oi=kon sugkalei/ tou.j
fi,louj kai. tou.j gei,tonaj le,gwn auvtoi/j
Sugca,rhte, moi o[ti eu-ron to. pro,bato,n mou 
to. avpolwlo,j   7  le,gw ùmi/n o[ti ou[twj cara. 
e;stai evn tw/| ouvranw/| evpi. e`ni. a`martwlw/| metanoou/nti
h' evpi. evnenh,konta evnne,a dikai,oij 
oi[tinej ouv crei,an e;cousin metanoi,aj

15)25298  ?Hn de. o` ui`o.j auvtou/ o` presbu,teroj evn avgrw/|  kai. w`j evrco,menoj h;ggisen th/| oivki,a| h;kousen sumfwni,aj 
kai. corw/n   26  kai. proskalesa,menoj e[na tw/n pai,dwn evpunqa,neto ti, ei;h tau/ta  27  o` de. ei=pen auvtw/| o[ti
~O avdelfo,j sou h[kei kai. e;qusen o` path,r sou to.n mo,scon to.n siteuto,n o[ti u`giai,nonta auvto.n avpe,laben  28 
wvrgi,sqh de. kai. ouvk h;qelen eivselqei/n o` ou=n path.r auvtou/ evxelqw.n pareka,lei auvto,n   29  o` de. avpokriqei.j
ei=pen tw/| patri. VIdou. tosau/ta e;th douleu,w soi kai. ouvde,pote evntolh,n sou parh/lqon kai. evmoi. ouvde,pote 
e;dwkaj e;rifon i[na meta. tw/n fi,lwn mou euvfranqw/    30  o[te de. o` ui`o,j sou ou-toj o` katafagw,n sou to.n
bi,on meta. pornw/n h=lqen e;qusaj auvtw/| to.n mo,scon to.n siteuto.n   31  o` de. ei=pen auvtw/| Te,knon su. pa,ntote
met evmou/ ei= kai. pa,nta ta. evma. sa, evstin   32  euvfranqh/nai de. kai. carh/nai e;dei o[ti o` avdelfo,j sou ou-toj
nekro.j h=n kai. avne,zhsen kai. avpolwlw.j h=n kai. eu`re,qh
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 9 And if thine eye 
offend thee, pluck it out, 
and cast it from thee: 
it is better for thee 
to enter into life 

with one eye, 
rather than having two eyes 
to be cast 

 47 And if thine eye 
offend thee, pluck it out:

it is better for thee 
to enter into          the 
kingdom of God 
with one eye, 
           than having two eyes 
to be cast 

into hell fire. into hell fire:
 48 Where their worm 
dieth not, and the fire 
is not quenched.
 49 For every one 
shall be salted with fire, 
and every sacrifice 
shall be salted with salt.

5:1359 Ye are the salt of the earth: 
but if the salt have lost his savour, 
wherewith shall it be salted? 
it is thenceforth good for nothing, 
but to be cast out, and 
to be trodden under foot of men.

 50 Salt is good: 
but if the salt have lost his saltness, 
wherewith will ye season it? 
Have salt in yourselves, 
and have peace one with another.

14:34295 Salt is good: 
but if the salt have lost his savour,
wherewith shall it be seasoned?
 35 It is neither fit for the land, 
nor yet for the dunghill; 
but men cast it out. 

to 10:1 p311 He that hath ears to hear, let him hear.
 10 Take heed that ye despise not one of these little
ones; for I say unto you, That 
in heaven their angels do always behold 
the face of my Father which is in heaven.
 11 For the Son of man is come to save 
that which was lost.
 12 How think ye? if a man have an 
hundred sheep, and one of them be gone astray,
doth he not leave the ninety and nine, 
and goeth into the mountains, 
and seeketh that which is gone astray?
 13 And if so be that he find it, verily I say unto you, 

he rejoiceth more of that sheep, than of the 
ninety and nine which went not astray.
 14 Even so it is not the will 
of your Father which is in heaven, 
that one of these little ones should perish.

15:3297 And he spake this parable unto them, 
saying,
 4 What man of you, having an 
hundred sheep, if he lose one of them, 
doth not leave the ninety and nine 
in the wilderness, and go 
after that which is lost, until he find it?
 5 And when he hath found it, 
he layeth it on his shoulders, rejoicing.
 6 And when he cometh home, he calleth together his
friends and neighbours, saying unto them, 
Rejoice with me; for I have found my sheep 
which was lost.   7 I say unto you, that likewise joy 
shall be in heaven over one sinner that repenteth, 
more than over ninety and nine just persons, 
which need no repentance.

15: 25299 Now his elder son was in the field: and as he came and drew nigh to the house, he heard musick 
and dancing.   26 And he called one of the servants, and asked what these things meant.   27 And he said unto him, 
Thy brother is come; and thy father hath killed the fatted calf, because he hath received him safe and sound.   28 
And he was angry, and would not go in: therefore came his father out, and intreated him.   29 And he answering 
said to his father, Lo, these many years do I serve thee, neither transgressed I at any time thy commandment: and yet thou never
gavest me a kid, that I might make merry with my friends:   30 But as soon as this thy son was come, which hath devoured thy
living with harlots, thou hast killed for him the fatted calf.   31 And he said unto him, Son, thou art ever 
with me, and all that I have is thine.   32  It was meet that we should make merry, and be glad: for this thy brother 
was dead, and is alive again; and was lost, and is found.
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...On forgiveness; also on authority and cooperation and prayer.  Also relevant to ambition,
rivalry, and greatness.
Mt 18: M L J

 15  VEa.n de. a`marth,sh| eivj se. o` avdelfo,j sou 
u[page kai. e;legxon auvto.n metaxu. sou/ kai. auvtou/ mo,nou 
eva,n sou avkou,sh| evke,rdhsaj to.n avdelfo,n sou                 cf. Lev 19:17-18

 16  eva.n de. mh. avkou,sh| para,labe meta. sou/ e;ti e[na h' du,o 
i[na evpi. sto,matoj du,o martu,rwn h' triw/n 
staqh/| pa/n r`h/ma
 17  eva.n de. parakou,sh| auvtw/n eivpe. th/| evkklhsi,a| 
eva.n de. kai. th/j evkklhsi,aj parakou,sh| e;stw 
soi w[sper o` evqniko.j kai. o` telw,nhj

17)3304  prose,cete e`autoi/j
eva.n de. a`ma,rth| eivj se. o`
avdelfo,j sou evpiti,mhson
auvtw/| kai. eva.n metanoh,sh|
a;fej auvtw/|

 18  VAmh.n 
le,gw u`mi/n 
o[sa eva.n 
dh,shte evpi. 
th/j gh/j e;stai 
dedeme,na evn 
tw/| ouvranw/| 
kai. o[sa eva.n 
lu,shte evpi. 
th/j gh/j e;stai 
lelume,na evn 
tw/| ouvranw/|

16)18216 kavgw. de, soi le,gw o[ti
su. ei= Pe,troj kai. evpi. 
tau,th| th/| pe,tra| oivkodomh,sw 
mou th.n evkklhsi,an kai. pu,lai 
a[|dou ouv katiscu,sousin auvth/j
 19  kai. dw,sw soi ta.j 
klei/j th/j basilei,aj tw/n
ouvranw/n kai. o] eva.n dh,sh|j 
evpi. th/j gh/j e;stai dedeme,non 
evn toi/j ouvranoi/j kai. o] eva.n 
lu,sh|j evpi. th/j gh/j e;stai 
lelume,non evn toi/j ouvranoi/

Eph 2)19  a;ra ou=n ouvke,ti evste. 
xe,noi kai. pa,roikoi avlla. 
sumpoli/tai tw/n a`gi,wn kai. oivkei/oi 
tou/ qeou/ 20  evpoikodomhqe,ntej evpi. 
tw/| qemeli,w| tw/n avposto,lwn kai. 
profhtw/n o;ntoj avkrogwniai,ou 
auvtou/ VIhsou/ Cristou/ 21  evn w-| 
pa/sa oivkodomh. sunarmologoume,nh 
au;xei eivj nao.n a[gion 
evn kuri,w| 22  evn w-| kai. u`mei/j
sunoikodomei/sqe eivj katoikhth,rion
tou/ qeou/ evn pneu,mati

20)21488 ei=pen ou=n auvtoi/j o` 
VIhsou/j pa,lin Eivrh,nh u`mi/n 
kaqw.j avpe,stalke,n me o` 
path,r kavgw. pe,mpw u`ma/j
 22  kai. tou/to eivpw.n 
evnefu,shsen kai. le,gei 
auvtoi/j La,bete pneu/ma 
a[gion
 23  a;n tinwn avfh/te ta.j 
a`marti,aj avfie,ntai auvtoi/j 
a;n tinwn 
krath/te kekra,thntai

 19  Pa,lin avmh.n le,gw u`mi/n o[ti eva.n du,o u`mw/n sumfwnh,swsin 
evpi. th/j gh/j peri. panto.j pra,gmatoj ou- eva.n aivth,swntai 
genh,setai auvtoi/j para. tou/ patro,j mou tou/ evn ouvranoi/j
 20  ou- ga,r eivsin du,o h' trei/j sunhgme,noi eivj to. evmo.n o;noma 
evkei/ eivmi evn me,sw| auvtw/n
 21  To,te proselqw.n auvtw/| o` Pe,troj ei=pen Ku,rie posa,kij 
a`marth,sei eivj evme. o` avdelfo,j mou kai. avfh,sw auvtw/| e[wj e`pta,kij
 22  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j Ouv le,gw soi e[wj e`pta,kij avllV 
e[wj e`bdomhkonta,kij e`pta,
 23  Dia. tou/to w`moiw,qh h` basilei,a tw/n ouvranw/n avnqrw,pw| basilei/
o]j hvqe,lhsen suna/rai lo,gon meta. tw/n dou,lwn auvtou/
 24  avrxame,nou de. auvtou/ sunai,rein proshne,cqh auvtw/| ei-j 
ovfeile,thj muri,wn tala,ntwn
 25  mh. e;contoj de. auvtou/ avpodou/nai 
evke,leusen auvto.n o` ku,rioj auvtou/ praqh/nai kai. th.n gunai/ka auvtou/ 
kai. ta. te,kna kai. pa,nta o[sa ei=ce,n kai. avpodoqh/nai
 26  pesw.n ou=n o` dou/loj proseku,nei auvtw/| le,gwn 
Ku,rie Makroqu,mhson evp evmoi, kai. pa,nta soi avpodw,sw
 27  splagcnisqei.j de. o` ku,rioj tou/ dou,lou evkei,nou 
avpe,lusen auvto,n kai. to. da,neion avfh/ken auvtw/|
 28  evxelqw.n de. o` dou/loj evkei/noj eu-ren e[na tw/n sundou,lwn auvtou/ 
o]j w;feilen auvtw/| e`kato.n dhna,ria kai. krath,saj auvto.n 
e;pnigen le,gwn VApo,doj moi ei; ti ovfei,leij
 29  pesw.n ou=n o` su,ndouloj auvtou/ ei.j tou.j po,daj auvtou/ pareka,lei
auvto.n le,gwn Makroqu,mhson evp evmoi, kai. @pa,nta#scr avpodw,sw soi
 30  o` de. ouvk h;qelen avlla. avpelqw.n e;balen auvto.n eivj fulakh.n 
e[wj ou- avpodw/| to. ovfeilo,menon

 4  kai. eva.n e`pta,kij th/j
h`me,raj a`ma,rth eivj se. 
kai. e`pta,kij th/j h`me,raj
evpistre,yh| le,gwn 
Metanow/ 
avfh,seij auvtw/|
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...On forgiveness; also on authority and cooperation and prayer.  Also relevant to ambition,
rivalry, and greatness.
Mt 18: M L J

 15 Moreover if thy brother shall trespass against thee, 
go and tell him his fault between thee and him alone: 
if he shall hear thee, thou hast gained thy brother.           cf. Lev 19:17-18

 16 But if he will not hear thee, then take with thee one or two more,
that in the mouth of two or three witnesses 
every word may be established.
 17 And if he shall neglect to hear them, tell it unto the church: 
but if he neglect to hear the church, let him be 
unto thee as an heathen man and a publican.

17:3305 Take heed to yourselves: 
If thy brother trespass against
thee, rebuke 
him; and if he repent, 
forgive him.

 18 Verily 
I say unto youpl, 
Whatsoever 
ye shall bind on 
earth shall be 
bound in 
heaven: 
and whatsoever 
ye shall loose on 
earth shall be 
loosed in 
heaven.

16:18217 And I say also unto thee, 
That thou art Peter, and 
upon this rock I will build 
my church; and the gates of 
hell shall not prevail against it.
 19 And I will give unto thee the 
keys of the kingdom of heaven: 
and whatsoever thou shalt bind 
on earth shall be bound 
in heaven: and whatsoever 
thou shalt loose on earth 
shall be loosed in heaven.

Eph 2:19 Now therefore ye are no 
more strangers and foreigners, but 
fellow-citizens with the saints, and of
the house-hold of God; 20 And are
built upon the foundation of the
apostles and prophets, Jesus Christ
himself being the chief corner stone;
21 In whom all the building fitly
framed together groweth unto an holy
temple in the Lord: 22 In whom ye
also are builded together for an
habitation of God through the Spirit.

20:21489 Then said Jesus to 
them again, Peace be unto you: 
as my Father hath sent 
me, even so send I you.
 22 And when he had said this, 
he breathed on them, and saith 
unto them, Receive ye the Holy 
Ghost:
 23 Whose soever sins ye 
remit, they are remitted unto
them; and whose soever sins 
ye retain, they are retained.

 19 Again I say unto youpl, That if two of you shall agree 
on earth as touching any thing that they shall ask, 
it shall be done for them of my Father which is in heaven.
 20 For where two or three are gathered together in my name, 
there am I in the midst of them.
 21 Then came Peter to him, and said, Lord, how oft 
shall my brother sin against me, and I forgive him? till seven times?
 22 Jesus saith unto him, I say not unto thee, Until seven times: but,
Until seventy times seven.
 23 Therefore is the kingdom of heaven likened unto a certain king,
which would take account of his servants.
 24 And when he had begun to reckon, one was brought unto him,
which owed him ten thousand talents.
 25 But forasmuch as he had not to pay, 
his lord commanded him to be sold, and his wife, 
and children, and all that he had, and payment to be made.
 26 The servant therefore fell down, and worshipped him, saying,
Lord, have patience with me, and I will pay thee all.
 27 Then the lord of that servant was moved with compassion, and
loosed him, and forgave him the debt.
 28 But the same servant went out, and found one of his fellowservants,
which owed him an hundred pence: and he laid hands on him, and
took him by the throat, saying, Pay me that thou owest.
 29 And his fellowservant fell down at his feet, and besought 
him, saying, Have patience with me, and I will pay thee all.
 30 And he would not: but went and cast him into prison, 
till he should pay the debt.

 4 And if he trespass against thee
seven times in a day, 
and seven times in a day 
turn again to thee, saying, 
I repent; 
thou shalt forgive him.
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 31  ivdo,ntej de. oi` su,ndouloi auvtou/ ta. geno,mena evluph,qhsan sfo,dra 
kai. evlqo,ntej diesa,fhsan tw/| kuri,w| e`autw/n pa,nta ta. geno,mena
 32  to,te proskalesa,menoj auvto.n o` ku,rioj auvtou/ le,gei auvtw/| 
Dou/le ponhre, pa/san th.n ovfeilh.n evkei,nhn avfh/ka, soi evpei. pareka,lesa,j me
 33  ouvk e;dei kai. se. evleh/sai to.n su,ndoulo,n sou 
w`j kai. evgw, se. hvle,hsa
 34  kai. ovrgisqei.j o` ku,rioj auvtou/ pare,dwken auvto.n toi/j basanistai/j 
e[wj ou- avpodw/| pa/n to. ovfeilo,menon auvtw/|
 35  Ou[twj kai. o` path,r mou o` evpoura,nioj poih,sei u`mi/n eva.n mh. avfh/te e[kastoj
tw/| avdelfw/| auvtou/ avpo. tw/n kardiw/n u`mw/n ta. paraptw,mata auvtw/n
to 19:1 p310

6)1268  kai. a;fej h`mi/n ta. ovfeilh,mata h`mw/n 
ẁj kai. hm̀ei/j avfi,emen toi/j ovfeile,taij h`mw/n

11)4260  kai. a;fej h`mi/n ta.j a`marti,aj h`mw/n 
kai. ga.r auvtoi. avfi,emen panti. ovfei,lonti h`mi/n

6)1468 VEa.n ga.r avfh/te toi/j avnqrw,poij ta. paraptw,mata auvtw/n 
avfh,sei kai. u`mi/n 
o` path.r u`mw/n o` ouvra,nioj
 15  eva.n de. mh. avfh/te toi/j avnqrw,poij ta. paraptw,mata auvtw/n 
ouvde. o` path.r u`mw/n 
avfh,sei ta. paraptw,mata u`mw/n 

11)25346  kai. o[tan sth,khte proseuco,menoi 
avfi,ete ei; ti e;cete kata, tinoj 
i[na kai. o` path.r u`mw/n o` evn toi/j ouvranoi/j 
avfh/| ùmi/n ta. paraptw,mata u`mw/n
 26  eiv de. u`mei/j ou=k avfi,ete 
ouvde o` path.r u`mw/n o` evn toi/j ouvranoi/j 
avfhsei. ta. paraptw,mata u`mw/n

Shepherd.  At the feast of dedication, in the last December of ministry.  Cf. teaching of two months earlier, Jn 10:1-

21, p202.
M M L Jn 10:  from p204

 22  VEge,neto de. ta. evgkai,nia evn ~Ierosolu,moij kai. ceimw.n h=n
 23  kai. periepa,tei o` VIhsou/j evn tw/| i`erw/| evn th/| stoa/| Solomw/noj
 24  evku,klwsan ou=n auvto.n oi` VIoudai/oi kai. e;legon auvtw/| 
{Ewj po,te th.n yuch.n h`mw/n ai;reij eiv su. ei= o` Cristo,j eivpe. h`mi/n parrhsi,a|
 25  avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j Ei=pon u`mi/n kai. ouv pisteu,ete 
ta. e;rga a] evgw. poiw/ evn tw/| ovno,mati tou/ patro,j mou tau/ta marturei/ peri. evmou/
 26  avllV u`mei/j ouv pisteu,ete ouv ga.r evste. evk tw/n proba,twn tw/n evmw/n kaqw.j ei=pon u`mi/n
 27  ta. pro,bata ta. evma. th/j fwnh/j mou avkou,ei kavgw. ginw,skw auvta, kai. avkolouqou/si,n moi
 28  kavgw. zwh.n aivw,nion di,dwmi auvtoi/j kai. ouv mh. avpo,lwntai eivj to.n aivw/na 
kai. ouvc a`rpa,sei tij auvta. evk th/j ceiro,j mou
 29  o` path,r mou o]j de,dwke,n moi mei/zw,n pa,ntwn evstin 
kai. ouvdei.j du,natai a`rpa,zein evk th/j ceiro.j tou/ patro,j mou
 30  evgw. kai. o` path.r e[n evsmen
 31  VEba,stasan ou=n pa,lin li,qouj oi` VIoudai/oi i[na liqa,swsin auvto,n
 32  avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j Polla. kala. e;rga e;deixa u`mi/n evk tou/ patro,j mou 
dia. poi/on auvtw/n e;rgon liqa,zete me.
 33  avpekri,qhsan auvtw/| oi` VIoudai/oi le,gontej Peri. kalou/ e;rgou ouv liqa,zome,n se 
avlla. peri. blasfhmi,aj kai. o[ti su. a;nqrwpoj w'n poiei/j seauto.n qeo,n
 34  avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j Ouvk e;stin gegramme,non evn tw/| no,mw| u`mw/n 
VEgw. ei=pa Qeoi, evste
 35  eiv evkei,nouj ei=pen qeou.j pro.j ou]j o` lo,goj tou/ qeou/ evge,neto 
kai. ouv du,natai luqh/nai h` grafh,
 36  o]n o` path.r h`gi,asen kai. avpe,steilen eivj to.n ko,smon u`mei/j le,gete o[ti 
Blasfhmei/j o[ti ei=pon Ui`o.j tou/ qeou/ eivmi
 37  eiv ouv poiw/ ta. e;rga tou/ patro,j mou mh. pisteu,ete, moi
 38  eiv de. poiw/ ka'n evmoi. mh. pisteu,hte toi/j e;rgoij pisteu,sate 
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 31 So when his fellowservants saw what was done, they were very sorry, 
and came and told unto their lord all that was done.
 32 Then his lord, after that he had called him, said unto him, 
O thou wicked servant, I forgave thee all that debt, because thou desiredst me:
 33 Shouldest not thou also have had compassion on thy fellowservant, 
even as I had pity on thee?
 34 And his lord was wroth, and delivered him to the tormentors, 
till he should pay all that was due unto him.
 35 So likewise shall my heavenly Father do also unto you, if ye from 
your hearts forgive not every one his brother their trespasses.
to 19:1 p311

6:1269 And forgive us our debts, 
as we forgive our debtors.

11:4261 And forgive us our sins; 
for we also forgive every one that is indebted to us. 

6:1469 For if ye forgive men their trespasses, 
your heavenly Father 
will also forgive you:
 15 But if ye forgive not men their trespasses, 
neither will your Father 
forgive your trespasses.

11:25347 And when ye stand praying, 
forgive, if ye have ought against any: 
that your Father also which is in heaven 
may forgive you your trespasses.
 26 But if ye do not forgive, 
neither will your Father which is in heaven 
forgive your trespasses.

Shepherd.  At the feast of dedication, in the last December of ministry.  Cf. teaching of two months earlier, Jn 10:1-

21, p203.
M M L Jn 10:  from p205

 22 And it was at Jerusalem the feast of the dedication, and it was winter.
 23 And Jesus walked in the temple in Solomon's porch.
 24 Then came the Jews round about him, and said unto him, 
How long dost thou make us to doubt? If thou be the Christ, tell us plainly.
 25 Jesus answered them, I told you, and ye believed not: 
the works that I do in my Father's name, they bear witness of me.
 26 But ye believe not, because ye are not of my sheep, as I said unto you.
 27 My sheep hear my voice, and I know them, and they follow me:
 28 And I give unto them eternal life; and they shall never perish, 
neither shall any man pluck them out of my hand.
 29 My Father, which gave them me, is greater than all; 
and no man is able to pluck them out of my Father's hand.
 30 I and my Father are one.
 31 Then the Jews took up stones again to stone him.
 32 Jesus answered them, Many good works have I shewed you from my Father; 
for which of those works do ye stone me?
 33 The Jews answered him, saying, For a good work we stone thee not; 
but for blasphemy; and because that thou, being a man, makest thyself God.
 34 Jesus answered them, Is it not written in your law, 
I said, Ye are gods?
 35 If he called them gods, unto whom the word of God came, 
and the scripture cannot be broken;
 36 Say ye of him, whom the Father hath sanctified, and sent into the world, 
Thou blasphemest; because I said, I am the Son of God?
 37 If I do not the works of my Father, believe me not.
 38 But if I do, though ye believe not me, believe the works: 
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i[na gnw/te kai. pisteu,shte o[ti evn evmoi. o` path.r kavgw. evn auvtw/|
 39  VEzh,toun ou=n pa,lin auvto.n pia,sai kai. evxh/lqen evk th/j ceiro.j auvtw/n

 40  Kai. avph/lqen pa,lin pe,ran tou/ VIorda,nou eivj to.n to,pon 
o[pou h=n VIwa,nnhj to. prw/ton bapti,zwn kai. e;meinen evkei/

 41  kai. polloi. h=lqon pro.j auvto.n kai. e;legon o[ti VIwa,nnhj me.n shmei/on evpoi,hsen ouvde,n
pa,nta de. o[sa ei=pen VIwa,nnhj peri. tou,tou avlhqh/ h=n
 42  kai. evpi,steusan polloi. evkei/ eivj auvto.n

Life.  Jesus raises Lazarus.
M M L Jn 11:

 1 ?Hn de, tij avsqenw/n La,zaroj avpo. Bhqani,aj evk th/j kw,mhj Mari,aj 
kai. Ma,rqaj th/j avdelfh/j auvth/j
 2  h=n de. Mari,a h` avlei,yasa to.n ku,rion mu,rw| kai. evkma,xasa tou.j po,daj auvtou/ 
tai/j qrixi.n auvth/j h̀j ò avdelfo.j La,zaroj hvsqe,nei                      cf. 12:3 p336

 3  avpe,steilan ou=n ai` avdelfai. pro.j auvto.n le,gousai Ku,rie i;de o]n filei/j avsqenei/
 4  avkou,saj de. o` VIhsou/j ei=pen Au[th h` avsqe,neia ouvk e;stin pro.j qa,naton 
avll u`pe.r th/j do,xhj tou/ qeou/ i[na doxasqh/| o` ui`o.j tou/ qeou/ di auvth/j
 5  hvga,pa de. o` VIhsou/j th.n Ma,rqan kai. th.n avdelfh.n auvth/j kai. to.n La,zaron
 6  w`j ou=n h;kousen o[ti avsqenei/ 
to,te me.n e;meinen evn w-| h=n to,pw| du,o h`me,raj
 7  e;peita meta. tou/to le,gei toi/j maqhtai/j :Agwmen eivj th.n VIoudai,an pa,lin
 8  le,gousin auvtw/| oi` maqhtai, ~Rabbi, nu/n evzh,toun se liqa,sai oi` VIoudai/oi 
kai. pa,lin u`pa,geij evkei/
 9  avpekri,qh VIhsou/j Ouvci. dw,deka eivsin w-rai, th/j h`me,raj eva,n tij peripath/| 
evn th/| h`me,ra| ouv prosko,ptei o[ti to. fw/j tou/ ko,smou tou,tou ble,pei
 10  eva.n de, tij peripath/| evn th/| nukti, prosko,ptei o[ti to. fw/j ouvk e;stin evn auvtw/|
 11  tau/ta ei=pen kai. meta. tou/to le,gei auvtoi/j La,zaroj o` fi,loj h`mw/n kekoi,mhtai 
avlla. poreu,omai i[na evxupni,sw auvto,n
 12  ei=pon ou=n oi` maqhtai. auvtou/| Ku,rie eiv kekoi,mhtai swqh,setai
 13  eivrh,kei de. o` VIhsou/j peri. tou/ qana,tou auvtou/ evkei/noi de. e;doxan o[ti 
peri. th/j koimh,sewj tou/ u[pnou le,gei
 14  to,te ou=n ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j parrhsi,a| La,zaroj avpe,qanen
 15  kai. cai,rw di u`ma/j i[na pisteu,shte o[ti ouvk h;mhn evkei/ 
avlla. a;gwmen pro.j auvto,n
 16  ei=pen ou=n Qwma/j o` lego,menoj Di,dumoj toi/j summaqhtai/j 
:Agwmen kai. h`mei/j i[na avpoqa,nwmen met auvtou/

 17  VElqw.n ou=n o` VIhsou/j eu-ren auvto.n te,ssaraj h`me,raj h;dh e;conta evn tw/| mnhmei,w|
 18  h=n de. h` Bhqani,a evggu.j tw/n ~Ierosolu,mwn w`j avpo. stadi,wn dekape,nte
 19  kai. polloi. evk tw/n VIoudai,wn evlhlu,qeisan pro.j ta.j peri. Ma,rqan kai. Mari,an 
i[na paramuqh,swntai auvta.j peri. tou/ avdelfou/ auvtw/n
 20  h` ou=n Ma,rqa w`j h;kousen o[ti VIhsou/j e;rcetai u`ph,nthsen auvtw/| 
Mari,a de. evn tw/| oi;kw| evkaqe,zeto
 21  ei=pen ou=n Ma,rqa pro.j to.n VIhsou/n Ku,rie eiv h=j w-de 
o` avdelfo,j mou ouvk a'n evteqnh,kei
 22  avlla. kai. nu/n oi=da o[ti o[sa a'n aivth,sh| to.n qeo.n dw,sei soi o` qeo,j
 23  le,gei auvth/| o` VIhsou/j VAnasth,setai o` avdelfo,j sou
 24  le,gei auvtw/| Ma,rqa Oi=da o[ti avnasth,setai evn th/| avnasta,sei 
evn th/| evsca,th| h`me,ra|
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that ye may know, and believe, that the Father is in me, and I in him.
 39 Therefore they sought again to take him: but he escaped out of their hand,

 40 And went away again beyond Jordan into the place 
where John at first baptized; and there he abode.

 41 And many resorted unto him, and said, John did no miracle: 
but all things that John spake of this man were true.
 42 And many believed on him there.

Life.  Jesus raises Lazarus.
M M L Jn 11:

 1 Now a certain man was sick, named Lazarus, of Bethany, the town of Mary 
and her sister Martha.
 2 (It was that Mary which anointed the Lord with ointment, and wiped his feet 
with her hair, whose brother Lazarus was sick.)                                             cf. 12:3 p337

 3 Therefore his sisters sent unto him, saying, Lord, behold, he whom thou lovest is sick.
 4 When Jesus heard that, he said, This sickness is not unto death, 
but for the glory of God, that the Son of God might be glorified thereby.
 5 Now Jesus loved Martha, and her sister, and Lazarus.
 6 When he had heard therefore that he was sick, 
he abode two days still in the same place where he was.
 7 Then after that saith he to his disciples, Let us go into Judaea again.
 8 His disciples say unto him, Master, the Jews of late sought to stone thee; 
and goest thou thither again?
 9 Jesus answered, Are there not twelve hours in the day? If any man walk 
in the day, he stumbleth not, because he seeth the light of this world.
 10 But if a man walk in the night, he stumbleth, because there is no light in him.
 11 These things said he: and after that he saith unto them, Our friend Lazarus sleepeth;
but I go, that I may awake him out of sleep.
 12 Then said his disciples, Lord, if he sleep, he shall do well.
 13 Howbeit Jesus spake of his death: but they thought that 
he had spoken of taking of rest in sleep.
 14 Then said Jesus unto them plainly, Lazarus is dead.
 15 And I am glad for your sakes that I was not there, to the intent ye may believe;
nevertheless let us go unto him.
 16 Then said Thomas, which is called Didymus, unto his fellow disciples, 
Let us also go, that we may die with him.

 17 Then when Jesus came, he found that he had lain in the grave four days already.
 18 Now Bethany was nigh unto Jerusalem, about fifteen furlongs off:
 19 And many of the Jews came to Martha and Mary, 
to comfort them concerning their brother.
 20 Then Martha, as soon as she heard that Jesus was coming, went and met him: 
but Mary sat still in the house.
 21 Then said Martha unto Jesus, Lord, if thou hadst been here, 
my brother had not died.
 22 But I know, that even now, whatsoever thou wilt ask of God, God will give it thee.
 23 Jesus saith unto her, Thy brother shall rise again.
 24 Martha saith unto him, I know that he shall rise again in the resurrection 
at the last day.
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 25  ei=pen auvth/| o` VIhsou/j VEgw, eivmi h` avna,stasij kai. h` zwh, 
o` pisteu,wn eivj evme. ka'n avpoqa,nh| zh,setai
 26  kai. pa/j o` zw/n kai. pisteu,wn eivj evme. ouv mh. avpoqa,nh| eivj to.n aivw/na 
pisteu,eij tou/to
 27  le,gei auvtw/| Nai, ku,rie evgw. pepi,steuka o[ti su. ei= o` Cristo.j o` ui`o.j tou/ qeou/ 
o` eivj to.n ko,smon evrco,menoj
 28  Kai. tau/ta, eivpou/sa avph/lqen kai. evfw,nhsen Mari,an th.n avdelfh.n auvth/j la,qra| 
eivpou/sa ~O dida,skaloj pa,restin kai. fwnei/ se
 29  evkei,nh w`j h;kousen evgei,retai tacu. kai. e;rcetai pro.j auvto,n
 30  ou;pw de. evlhlu,qei o` VIhsou/j eivj th.n kw,mhn 
avll h=n evn tw/| to,pw| o[pou u`ph,nthsen auvtw/| h` Ma,rqa
 31  oi` ou=n VIoudai/oi oi` o;ntej met auvth/j evn th/| oivki,a| kai. paramuqou,menoi auvth,n 
ivdo,ntej th.n Mari,an o[ti tace,wj avne,sth kai. evxh/lqen hvkolou,qhsan auvth/| le,gontej o[ti
u`pa,gei eivj to. mnhmei/on i[na klau,sh| evkei/
 32  h` ou=n Mari,a w`j h=lqen o[pou h=n o` VIhsou/j ivdou/sa auvto.n e;pesen auvtou/ eivj 
tou.j po,daj le,gousa auvtw/| Ku,rie eiv h=j w-de ouvk a;n avpe,qanen mou o` avdelfo,j
 33  VIhsou/j ou=n w`j ei=den auvth.n klai,ousan 
kai. tou.j sunelqo,ntaj auvth/| VIoudai,ouj klai,ontaj 
evnebrimh,sato tw/| pneu,mati kai. evta,raxen e`auto,n
 34  kai. ei=pen Pou/ teqei,kate auvto,n le,gousin auvtw/| Ku,rie e;rcou kai. i;de
 35  evda,krusen o` VIhsou/j
 36  e;legon ou=n oi` VIoudai/oi :Ide pw/j evfi,lei auvto,n
 37  tine.j de. evx auvtw/n ei=pon Ouvk hvdu,nato ou-toj o` avnoi,xaj tou.j ovfqalmou.j 
tou/ tuflou/ poih/sai i[na kai. ou-toj mh. avpoqa,nh|
 38  VIhsou/j ou=n pa,lin evmbrimw,menoj evn e`autw/| e;rcetai eivj to. mnhmei/on 
h=n de. sph,laion kai. li,qoj evpe,keito evp auvtw/|
 39  le,gei o` VIhsou/j :Arate to.n li,qon 
le,gei auvtw/| h` avdelfh. tou/ teqnhko,toj Ma,rqa 
Ku,rie h;dh o;zei tetartai/oj ga,r evstin
 40  le,gei auvth/| o` VIhsou/j Ouvk ei=po,n soi o[ti eva.n pisteu,sh|j 
o;yei th.n do,xan tou/ qeou/
 41  h=ran ou=n to.n li,qon ou- h=n o` teqnhkw.j keime,noj  o` de. VIhsou/j 
h=ren tou.j ovfqalmou.j a;nw kai. ei=pen Pa,ter euvcaristw/ soi o[ti h;kousa,j mou
 42  evgw. de. h;|dein o[ti pa,ntote, mou avkou,eij avlla. dia. to.n o;clon to.n periestw/ta 
ei=pon i[na pisteu,swsin o[ti su, me avpe,steilaj
 43  kai. tau/ta eivpw.n fwnh/| mega,lh| evkrau,gasen La,zare deu/ro e;xw
 44  kai. evxh/lqen o` teqnhkw.j dedeme,noj tou.j po,daj kai. ta.j cei/raj keiri,aij 
kai. h` o;yij auvtou/ soudari,w| periede,deto 
le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j Lu,sate auvto.n kai. a;fete u`pa,gein

 45  Polloi. ou=n evk tw/n VIoudai,wn oi` evlqo,ntej pro.j th.n Mari,an 
kai. qeasa,menoi a] evpoi,hsen o` VIhsou/.j evpi,steusan eivj auvto,n
 46  tine.j de. evx auvtw/n avph/lqon pro.j tou.j Farisai,ouj 
kai. ei=pon auvtoi/j a] evpoi,hsen o` VIhsou/j
 47  sunh,gagon ou=n oi` avrcierei/j kai. oi` Farisai/oi sune,drion kai. e;legon 
Ti, poiou/men o[ti ou-toj o` a;nqrwpoj polla. shmei/a poiei/
 48  eva.n avfw/men auvto.n ou[twj pa,ntej pisteu,sousin eivj auvto,n 
kai. evleu,sontai oi` ~Rwmai/oi kai. avrou/sin h`mw/n kai. to.n to,pon kai. to. e;qnoj
 49  ei-j de, tij evx auvtw/n Kai?a,faj avrciereu.j w'n tou/ evniautou/ evkei,nou 
ei=pen auvtoi/j ~Umei/j ouvk oi;date ouvde,n
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M M L Jn 11:

 25 Jesus said unto her, I am the resurrection, and the life: 
he that believeth in me, though he were dead, yet shall he live:
 26 And whosoever liveth and believeth in me shall never die.  
Believest thou this?
 27 She saith unto him, Yea, Lord: I believe that thou art the Christ, the Son of God, 
which should come into the world.
 28 And when she had so said, she went her way, and called Mary her sister secretly,
saying, The Master is come, and calleth for thee.
 29 As soon as she heard that, she arose quickly, and came unto him.
 30 Now Jesus was not yet come into the town, 
but was in that place where Martha met him.
 31 The Jews then which were with her in the house, and comforted her, 
when they saw Mary, that she rose up hastily and went out, followed her, saying, 
She goeth unto the grave to weep there.
 32 Then when Mary was come where Jesus was, and saw him, she fell down at 
his feet, saying unto him, Lord, if thou hadst been here, my brother had not died.
 33 When Jesus therefore saw her weeping, 
and the Jews also weeping which came with her, 
he groaned in the spirit, and was troubled,
 34 And said, Where have ye laid him? They said unto him, Lord, come and see.
 35 Jesus wept.
 36 Then said the Jews, Behold how he loved him!
 37 And some of them said, Could not this man, which opened the eyes 
of the blind, have caused that even this man should not have died?
 38 Jesus therefore again groaning in himself cometh to the grave. 
It was a cave, and a stone lay upon it.
 39 Jesus said, Take ye away the stone. 
Martha, the sister of him that was dead, saith unto him, 
Lord, by this time he stinketh: for he hath been dead four days.
 40 Jesus saith unto her, Said I not unto thee, that, if thou wouldest believe, 
thou shouldest see the glory of God?
 41 Then they took away the stone from the place where the dead was laid. And Jesus 
lifted up his eyes, and said, Father, I thank thee that thou hast heard me.
 42 And I knew that thou hearest me always: but because of the people which stand by 
I said it, that they may believe that thou hast sent me.
 43 And when he thus had spoken, he cried with a loud voice, Lazarus, come forth.
 44 And he that was dead came forth, bound hand and foot with graveclothes: 
and his face was bound about with a napkin. 
Jesus saith unto them, Loose him, and let him go.

 45 Then many of the Jews which came to Mary, 
and had seen the things which Jesus did, believed on him.
 46 But some of them went their ways to the Pharisees, 
and told them what things Jesus had done.
 47 Then gathered the chief priests and the Pharisees a council, and said, 
What do we? for this man doeth many miracles.
 48 If we let him thus alone, all men will believe on him: 
and the Romans shall come and take away both our place and nation.
 49 And one of them, named Caiaphas, being the high priest that same year, 
said unto them, Ye know nothing at all,
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M M L Jn 11:

 50  ouvde. dialogi,zesqe o[ti sumfe,rei h`mi/n i[na ei-j a;nqrwpoj avpoqa,nh| u`pe.r tou/ laou/ 
kai. mh. o[lon to. e;qnoj avpo,lhtai
 51  tou/to de. avf e`autou/ ouvk ei=pen avlla. avrciereu.j w'n tou/ evniautou/ evkei,nou 
proefh,teusen o[ti e;mellen VIhsou/j avpoqnh,|skein u`pe.r tou/ e;qnouj
 52  kai. ouvc u`pe.r tou/ e;qnouj mo,non avll i[na kai. 
ta. te,kna tou/ qeou/ ta. dieskorpisme,na sunaga,gh| eivj e[n
 53  avp evkei,nhj ou=n th/j h`me,raj sunebouleu,santo i[na avpoktei,nwsin auvto,n

 54  VIhsou/j ou=n ouvke,ti parrhsi,a| periepa,tei evn toi/j VIoudai,oij avlla. avph/lqen evkei/qen 
eivj th.n cw,ran evggu.j th/j evrh,mou eivj VEfrai.m legome,nhn po,lin kavkei/ die,triben 
meta. tw/n maqhtw/n auvtou/

 55  ?Hn de. evggu.j to. pa,sca tw/n VIoudai,wn kai. avne,bhsan polloi. 
eivj ~Ieroso,luma evk th/j cw,raj pro. tou/ pa,sca i[na a`gni,swsin e`autou,j
 56  evzh,toun ou=n to.n VIhsou/n kai. e;legon met avllh,lwn evn tw/| i`erw/| e`sthko,tej 
Ti, dokei/ u`mi/n o[ti ouv mh. e;lqh| eivj th.n e`orth,n
 57  dedw,keisan de. kai. oi` avrcierei/j kai. oi` Farisai/oi evntolh.n 
i[na eva,n tij gnw/| pou/ evstin mhnu,sh| o[pwj pia,swsin auvto,n
to 12:1 p336
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 50 Nor consider that it is expedient for us, that one man should die for the people, 
and that the whole nation perish not.
 51 And this spake he not of himself: but being high priest that year, 
he prophesied that Jesus should die for that nation;
 52 And not for that nation only, but that also 
he should gather together in one the children of God that were scattered abroad.
 53 Then from that day forth they took counsel together for to put him to death.

 54 Jesus therefore walked no more openly among the Jews; but went thence
unto a country near to the wilderness, into a city called Ephraim, and there continued
with his disciples.

 55 And the Jews' passover was nigh at hand: and many went 
out of the country up to Jerusalem before the passover, to purify themselves.
 56 Then sought they for Jesus, and spake among themselves, as they stood in the temple,
What think ye, that he will not come to the feast?
 57 Now both the chief priests and the Pharisees had given a commandment, 
that, if any man knew where he were, he should shew it, that they might take him.
to 12:1 p337
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NOTES:

1. p183. Jn 6:17. Cf. Mk 6:45.  Jesus seems to have instructed his disciples as follows: Sail to
Bethsaida and wait for me there until sunset; if I have not come by then, sail to Capernaum without me.

The discussion of the meaning of “dark” in the note p498 to Jn 20:1 p481 is applicable here also.

2. p201. Jn 9:22. This is one of many instances where “the Jews” does not refer to all or even most
of the Jewish people, but to those who, for want of better terminology, belonged to the ruling class.

3. p211. Mk 7:31. A minority reading—both the majority and minority readings may be from the pen
of Mark—says that Jesus went from the region of Tyre north to Sidon before going to the region of
Decapolis that touches on the southeast shores of the Sea of Galilee.  A circuitous route, perhaps
avoiding Galilee entirely, is consistent with the purpose stated in v24.
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NOTES:

4. p215. Mk 8:17. A hard heart is a heart resistant to change.  A hard heart can be both a blessing and
a curse.  It is a blessing when a heart resists change God does not favor.  It is a curse when it resists
change that God wants.  The disciples of Jesus came to him with a good deal of respect for Jewish
teaching, and respect not merely for Moses and the prophets, but also respect for the teachings of the
Pharisees and Sadducees.  Unfortunately, enough of what the Pharisees and Sadducees taught was
contrary to God’s will that Jesus found it necessary to oppose them, and to convince his disciples to be
wary of them as guides to God’s will.

5. p217. Mt 16:18. Cf. Eph 2:20 p237.  

6. p217. Mt 16:19. Cf. Mt 18:18 and Jn 20:23 p237.
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The ministry of this period in summary
Mt Mk Lk Jn

Final tour: first to Samaria, then to Galilee 9:51-
then to Perea 19:1- 10:1- 18:15-
then to Jericho, heading for Jerusalem 20:17- 10:32- 18:31-

 

 
Jesus, sending messengers before him to prepare people for his coming, begins the tour.

M M Lk 9:  from p232 J

 51  VEge,neto de. evn tw/| sumplhrou/sqai ta.j h`me,raj th/j avnalh,yewj auvtou/ 
kai. auvto.j to. pro,swpon auvtou/ evsth,rixen tou/ poreu,esqai eivj VIerousalh,m
 52  kai. avpe,steilen avgge,louj pro. prosw,pou auvtou/ kai. poreuqe,ntej eivsh/lqon 
eivj kw,mhn Samareitw/n w`ste e`toima,sai auvtw/|
 53  kai. ouvk evde,xanto auvto,n o[ti to. pro,swpon auvtou/ h=n poreuo,menon 
eivj VIerousalh,m
 54  ivdo,ntej de. oi` maqhtai. auvtou/ VIa,kwboj kai. VIwa,nnhj ei=pon 
Ku,rie qe,leij ei;pwmen pu/r katabh/nai avpo. tou/ ouvranou/ 
kai. avnalw/sai auvtou,j w`j kai. VHli,aj evpoi,hsen
 55  strafei.j de. evpeti,mhsen auvtoi/j @kai. ei=pen 
Ouvk oivdate oi[ou pneu,mato,j evste u`mei/j#
 56  @o` ga.r u`io.j tou/ avnqrw,pou ouvk h=lqen yuca.j avnqrw,pwn avpole,sai alla sw/sai# 
kai. evporeu,qhsan eivj e`te,ran kw,mhn

Cost of discipleship.
M M Lk 9: J

8)19150  
kai. proselqw.n ei-j grammateu.j ei=pen auvtw/| 
Dida,skale avkolouqh,sw soi o[pou eva.n avpe,rch|
 20  kai. le,gei auvtw/| o` VIhsou/j Ai` avlw,pekej 
fwleou.j e;cousin kai. ta. peteina. tou/ ouvranou/
kataskhnw,seij o` de. ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
ouvk e;cei pou/ th.n kefalh.n kli,nh|

 21  e[teroj de. tw/n maqhtw/n auvtou/ ei=pen auvtw/| 
Ku,rie evpi,treyo,n moi prw/ton avpelqei/n kai. 
qa,yai to.n pate,ra mou
 22  o` de. VIhsou/j ei/pen auvtw/| VAkolou,qei moi 
kai. a;fej tou.j nekrou.j qa,yai tou.j e`autw/n nekrou,j

 57  VEge,neto de. poreuome,nwn auvtw/n evn th/| o`dw/|
ei=pe,n tij pro.j auvto,n 
VAkolouqh,sw soi o[pou a'n avpe,rch| Ku,rie
 58  kai. ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j Ai` avlw,pekej
fwleou.j e;cousin kai. ta. peteina. tou/ ouvranou/
kataskhnw,seij o` de. ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
ouvk e;cei pou/ th.n kefalh.n kli,nh|
 59  Ei=pen de. pro.j e[teron VAkolou,qei moi 
ò de.                             ei=pen 
Ku,rie evpi,treyo,n moi avpelqo,nti prw/ton 
qa,yai to.n pate,ra mou
 60  ei=pen de. auvtw/| o` VIhsou/j 
  :Afej tou.j nekrou.j qa,yai tou.j e`autw/n nekrou,j
su. de. avpelqw.n dia,ggelle th.n basilei,an tou/ qeou/
 61  Ei=pen de. kai. e[teroj VAkolouqh,sw soi ku,rie
prw/ton de. evpi,treyo,n moi avpota,xasqai 
toi/j eivj to.n oi=ko,n mou
 62  ei=pen de. o` VIhsou/j pro.j auvto.n Ouvdei.j
evpibalw.n th.n cei/ra auvtou/ evp a;rotron kai. 
ble,pwn eivj ta. ovpi,sw eu;qeto,j evstin eivj th.n
basilei,an tou/ qeou/
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Itinerary
It appears from Jn 11:54ff p245 that Jesus began the final tour a few weeks before Passover from a town
about ten miles north of Jerusalem called Ephraim.  From Ephraim he went through parts of Judea
and Samaria, then, see Lk 17:11p305, north to Galilee.  After this followed Perea, then Jerico, then
Jerusalem.  Jesus did not make a simple circuit of these regions, as may be concluded from the order
of mention of the few places identified by name or identifiable by inference: Samaria, Lk 9:52 p251, then
Bethany, Lk 10:38 p261 (cf. Jn 11:1 p241), then Galilee, Lk 13:31 p291 (cf. Lk 23:6-7 p455), then Samaria and
Galilee, Lk 17:11 p305.  An unpredictable itinerary suited his situation: the Jewish leaders wanted to arrest
him, Jn 11:57 p245.

Jesus, sending messengers before him to prepare people for his coming, begins the tour.
M M Lk 9:  from p233 J

 51 And it came to pass, when the time was come that he should be received up, 
he stedfastly set his face to go to Jerusalem,
 52 And sent messengers before his face: and they went, and entered
into a village of the Samaritans, to make ready for him.
 53 And they did not receive him, because his face was as though he would go 
to Jerusalem.
 54 And when his disciples James and John saw this, they said, 
Lord, wilt thou that we command fire to come down from heaven, 
and consume them, even as Elias did?
 55 But he turned, and rebuked them, and said, 
Ye know not what manner of spirit ye are of.
 56 For the Son of man is not come to destroy men's lives, but to save them. 
And they went to another village.

Cost of discipleship.1

M M Lk 9: J

8:19151 
And a certain scribe came, and said unto him, 
Master, I will follow thee whithersoever thou goest.
 20 And Jesus saith unto him, The foxes 
have holes, and the birds of the air 
have nests; but the Son of man 
hath not where to lay his head.

 21 And another of his disciples said unto him, 
Lord, suffer me first to go and 
bury my father.
 22 But Jesus said unto him, Follow me; 
and let the dead bury their dead.

 57 And it came to pass, that, as they went in the way, 
a certain man said unto him, 
Lord, I will follow thee whithersoever thou goest.
 58 And Jesus said unto him, Foxes 
have holes, and birds of the air 
have nests; but the Son of man 
hath not where to lay his head.
 59 And he said unto another, Follow me. 
But he                                       said, 
Lord, suffer me first to go and 
bury my father.
 60 Jesus said unto him, 
      Let the dead bury their dead: 
but go thou and preach the kingdom of God.
 61 And another also said, Lord, I will follow thee; 
but let me first go bid them farewell, 
which are at home at my house.
 62 And Jesus said unto him, No man, 
having put his hand to the plough, and 
looking back, is fit for the 
kingdom of God.
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Jesus sends out thirty five additional advance parties to prepare the way before him.
M M Lk 10: J

10)5164  Tou,touj tou.j dw,deka avpe,steilen o` VIhsou/j 
paraggei,laj auvtoi/j le,gwn Eivj o`do.n evqnw/n mh. avpe,lqhte 
kai. eivj po,lin Samareitw/n mh. eivse,lqhte
 6  poreu,esqe de. ma/llon pro.j 
ta. pro,bata ta. avpolwlo,ta oi;kou VIsrah,l

 1 Meta. de. tau/ta avne,deixen o` ku,rioj 
kai. e`te,rouj e`bdomh,konta kai. avpe,steilen 
auvtou.j avna. du,o pro. prosw,pou auvtou/ 
eivj pa/san po,lin kai. to,pon 
ou- e;mellen auvto.j e;rcesqai

9)37102  to,te le,gei  2  e;legen ou=n 4)3546  ouvc u`mei/j le,gete o[ti :Eti tetra,mhno,j evstin 
toi/j maqhtai/j auvtou/ 
~O me.n qerismo.j polu,j 
oi` de. evrga,tai ovli,goi
 38  deh,qhte ou=n 
tou/ kuri,ou tou/ qerismou/ 
o[pwj evkba,lh| 
evrga,taj 
eivj to.n qerismo.n auvtou/

pro.j auvtou,j 
~O me.n qerismo.j polu,j 
oi` de. evrga,tai ovli,goi
deh,qhte ou=n 
tou/ kuri,ou tou/ qerismou/
o[pwj evkba,lh| 
evrga,taj 
eivj to.n qerismo.n auvtou/

kai. o` qerismo.j e;rcetai ivdou. le,gw u`mi/n evpa,rate 
tou.j ovfqalmou.j u`mw/n kai. qea,sasqe ta.j cw,raj o[ti 
leukai, eivsin pro.j qerismo,n h;dh
 36  kai. o` qeri,zwn misqo.n lamba,nei kai. suna,gei 
karpo.n eivj zwh.n aivw,nion i[na kai. o` spei,rwn 
o`mou/ cai,rh| kai. o` qeri,zwn
 37  evn ga.r tou,tw| o` lo,goj evsti.n o` avlhqino.j o[ti 
:Alloj evsti.n o ̀spei,rwn kai. a;lloj o ̀qeri,zwn
 38  evgw. avpe,steila ùma/j qeri,zein o] 
ouvc u`mei/j kekopia,kate  a;lloi kekopia,kasin kai. 

 3  u`pa,gete ùmei/j eivj to.n ko,pon auvtw/n eivselhlu,qate

10)16166  VIdou. evgw. avposte,llw u`ma/j 
ẁj pro,bata evn me,sw| lu,kwn 
gi,nesqe ou=n fro,nimoi ẁj oi` o;feij

ivdou. evgw. avposte,llw u`ma/j 
w`j a;rnaj evn me,sw| lu,kwn

kai. avke,raioi w`j ai` peristerai,

10)7164  poreuo,menoi de. khru,ssete le,gontej o[ti :Hggiken h` basilei,a tw/n ouvranw/n
 8  avsqenou/ntaj qerapeu,ete leprou.j kaqari,zete @nekrou.j evgei,rete#scr 

daimo,nia evkba,llete  dwrea.n evla,bete dwrea.n do,te

 9  Mh. kth,shsqe 
cruso.n mhde. a;rguron 
mhde. calko.n 
eivj ta.j zw,naj u`mw/n
 10  mh. ph,ran eivj o`do.n 
mhde. du,o citw/naj 
mhde. u`podh,mata 
mhde. r`a,bdouj 
a;xioj ga.r o` evrga,thj 
th/j trofh/j auvtou/ evstin

6)8164 kai. parh,ggeilen auvtoi/j 
i[na mhde.n ai;rwsin 
eivj     o`do.n 
            eiv mh. r`a,bdon mo,non 
mh. ph,ran 
mh. a;rton 
mh. eivj th.n zw,nhn calko,n
 9
       avllV u`podedeme,nouj sanda,lia 
kai. mh. evndu,shsqe du,o citw/naj

9)3164 kai. ei=pen pro.j auvtou,j 
    Mhde.n ai;rete 
eivj th.n o`do,n 
mh,te r`a,bdouj 
mh,te ph,ran 
mh,te a;rton 
mh,te avrgu,rion 

mh,te avna. du,o citw/naj e;cein

 4  mh. basta,zete 

bala,ntion 
mh. ph,ran 

mhde. u`podh,mata 

 11  eivj h]n dV a'n po,lin h' kw,mhn eivse,lqhte evxeta,sate 
ti,j evn auvth/| a;xio,j evstin kavkei/ mei,nate e[wj a'n evxe,lqhte
 12  eivserco,menoi de. eivj th.n oivki,an avspa,sasqe auvth,n
 13  kai. eva.n me.n h=| h` oivki,a avxi,a 
evlqe,tw h` eivrh,nh u`mw/n evp auvth,n 
eva.n de. mh. h=| avxi,a h` eivrh,nh u`mw/n pro.j u`ma/j evpistrafh,tw

kai. mhde,na kata. th.n o`do.n avspa,shsqe
 5  eivj h]n dV a'n oivki,an eivse,rchsqe 
prw/ton le,gete Eivrh,nh tw/| oi;kw| tou,tw|
 6  kai. eva.n h=| evkei/ ui`o.j eivrh,nhj
evpanapau,setai evp auvto.n h` eivrh,nh u`mw/n 
eiv de. mh,ge evf u`ma/j avnaka,myei

166 6)10  kai. e;legen auvtoi/j 
{Opou eva.n eivse,lqhte 
eivj oivki,an evkei/ me,nete 
e[wj a'n evxe,lqhte evkei/qen

9)4166  kai. 
eivj h]n a'n oivki,an eivse,lqhte
evkei/ me,nete 
kai. evkei/qen evxe,rcesqe

 7  evn auvth/| de. th/| oivki,a| me,nete evsqi,ontej 
kai. pi,nontej ta. par auvtw/n 
a;xioj ga.r o` evrga,thj tou/ misqou/ auvtou/ evsti,n 
mh. metabai,nete evx oivki,aj eivj oivki,an
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Jesus sends out thirty five additional advance parties to prepare the way before him.
M M Lk 10: J

10:5165 These twelve Jesus sent forth, and 
commanded them, saying, Go not into the way of the Gentiles, 
and into any city of the Samaritans enter ye not:
 6 But go rather to 
the lost sheep of the house of Israel.

 1 After these things the Lord appointed 
other seventy also, and sent 
them two and two before his face 
into every city and place, 
whither he himself would come.

9:37103 Then saith he  2 Therefore said he 4:3547 Say not ye, There are yet four months,
unto his disciples, 
The harvest truly is plenteous, 
but the labourers are few;
 38 Pray ye therefore 
the Lord of the harvest, 
that he will send forth 
labourers 
into his harvest.

unto them, 
The harvest truly is great, 
but the labourers are few: 
pray ye therefore 
the Lord of the harvest, 
that he would send forth
labourers 
into his harvest.

and then cometh harvest? behold, I say unto you,  Lift up 
your eyes, and look on the fields; for 
they are white already to harvest.
 36 And he that reapeth receiveth wages, and gathereth 
fruit unto life eternal: that both he that soweth 
and he that reapeth may rejoice together.
 37 And herein is that saying true, 
One soweth, and another reapeth.
 38 I sent you to reap that 
whereon ye bestowed no labour: other men laboured, and 

 3 Go your ways: ye are entered into their labours.
10:16167 Behold, I send you forth 
as sheep in the midst of wolves: 
be ye therefore wise as serpents, 

behold, I send you forth 
as lambs among wolves.

and harmless as doves.
10:7165 And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand.
 8 Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, 
cast out devils: freely ye have received, freely give.

 9 Provide neither 
gold, nor silver, 
nor brass 
in your purses,
 10 Nor scrip for your journey, 
neither two coats, 
neither shoes, 
nor yet staves: 
for the workman is worthy 
of his meat.

6:8165 And commanded them 
that they should take nothing 
for their journey, 
                         save a staff only; 
no scrip, 
no bread, 
no money in their purse:
 9
              But be shod with sandals; 
and not put on two coats.

9:3165 And he said unto them, 
                        Take nothing 
for your journey, 
neither staves, 
nor scrip, 
neither bread, 
neither money; 

neither have two coats apiece.

 4 Carry neither 

purse, 
nor scrip, 

nor shoes: 

 11 And into whatsoever city or town ye shall enter, enquire 
who in it is worthy; and there abide till ye go thence.
 12 And when ye come into an house, salute it.
 13 And if the house be worthy, 
let your peace come upon it: 
but if it be not worthy, let your peace return to you.

and salute no man by the way.
 5 And into whatsoever house ye enter, 
first say, Peace be to this house.
 6 And if the son of peace be there, 
your peace shall rest upon it: 
if not, it shall turn to you again.

167 6:10 And he said unto them, 
In what place soever ye enter 
into an house, there abide 
till ye depart from that place.

9:4167 And
whatsoever house ye enter
into, there abide, 
and thence depart.

 7 And in the same house remain, eating 
and drinking such things as they give: 
for the labourer is worthy of his hire. 
Go not from house to house.
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 8  kai. eivj h]n a'n po,lin eivse,rchsqe kai. de,cwntai 
u`ma/j evsqi,ete ta. paratiqe,mena u`mi/n
 9  kai. qerapeu,ete tou.j evn auvth/| avsqenei/j kai. le,gete 
auvtoi/j :Hggiken evf u`ma/j h` basilei,a tou/ qeou/

10)14166  kai. 
o]j eva.n 
mh. de,xhtai u`ma/j 
mhde. avkou,sh| 
tou.j lo,gouj u`mw/n
evxerco,menoi 
th/j oivki,aj 
h' th/j po,lewj evkei,nhj
evktina,xate 
to.n koniorto.n 
tw/n podw/n u`mw/n

 15  avmh.n 
le,gw ùmi/n 
avnekto,teron e;stai 
gh/| Sodo,mwn 
kai. Gomo,rrwn 
evn h`me,ra| kri,sewj 
h' th/| po,lei evkei,nh|

6)11166  kai. 
o]soi a'n 
mh. de,xwntai, u`ma/j 
mhde. avkou,swsin 
ùmw/n 
evkporeuo,menoi 
evkei/qen 

evktina,xate 
to.n cou/n to.n u`poka,tw 
tw/n podw/n u`mw/n 
eivj martu,rion 
   auvtoi/j 

avmh.n 
le,gw ùmi/n 
avnektoteron e;stai  
Sodo,moij 
h; Gomo,rroij 
evn h`me,ra| kri,sewj 
h; th/| po,lei evkei,nh

9)5166  kai. 
o[soi eva,n 
mh. de,xwntai, u`ma/j 

evxerco,menoi 

avpo. th/j po,lewj evkei,nhj   
kai. to.n koniorto.n 
avpo. tw/n podw/n u`mw/n
avpotina,xate 
eivj martu,rion 
evp auvtou,j

 10  eivj h]n dV a'n po,lin
eivse,rchsqe kai. 
mh. de,cwntai u`ma/j 

evxelqo,ntej 
eivj ta.j platei,aj 
auvth/j ei;pate
 11 Kai. to.n koniorto.n 
to.n kollhqe,nta h`mi/n 
evk th/j po,lewj u`mw/n
avpomasso,meqa 
u`mi/n 
plh.n tou/to ginw,skete 
o[ti h;ggiken evfV u`ma/j 
h` basilei,a tou/ qeou/
 12  le,gw u`mi/n o[ti 
Sodo,moij 
evn th/| h`me,ra| evkei,nh| 
avnekto,teron e;stai 

h' th/| po,lei evkei,nh|
11)20122  To,te h;rxato ovneidi,zein ta.j po,leij 
evn ai-j evge,nonto ai` plei/stai duna,meij auvtou/ 
o[ti ouv meteno,hsan
 21  Ouvai, soi Corazi,n 
ouvai, soi Bhqsai?da, 
o[ti eiv 
evn Tu,rw| kai. Sidw/ni evge,nonto 
ai` duna,meij 
ai` geno,menai evn u`mi/n 
pa,lai a'n 
evn sa,kkw| kai. spodw/| 
meteno,hsan
 22  plh.n le,gw u`mi/n 
Tu,rw| kai. Sidw/ni avnekto,teron e;stai 
evn h`me,ra| kri,sewj h' u`mi/n
 23  kai. su, Kapernaou,m 
h` e[wj tou/ ouvranou/ u`ywqei/sa 
e[wj a[|dou katabibasqh,sh| 
o[ti eiv evn Sodo,moij evge,nonto 
ai` duna,meij ai` geno,menai evn soi, 
e;meinan a'n me,cri th/j sh,meron
 24  plh.n le,gw u`mi/n o[ti 
gh/| Sodo,mwn avnekto,teron e;stai 
evn h`me,ra| kri,sewj h' soi,

 13  Ouvai, soi Corazi,n 
ouvai, soi Bhqsai?da, 
o[ti eiv 
evn Tu,rw| kai. Sidw/ni evgen,onto 
ai` duna,meij 
ai` geno,menai evn u`mi/n 
pa,lai a'n 
evn sa,kkw| kai. spodw/| kaqh,menai 
meteno,hsan
 14  plh.n 
Tu,rw| kai. Sidw/ni avnekto,teron e;stai 
evn th/| kri,sei h' u`mi/n
 15  kai. su, Kapernaou,m 
h` e[wj tou/ ouvranou/ u`ywqei/sa 
e[wj a[|dou katabibasqh,sh|
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 8 And into whatsoever city ye enter, and they receive 
you, eat such things as are set before you:
 9 And heal the sick that are therein, and say unto 
them, The kingdom of God is come nigh unto you.

10:14167 And 
whosoever 
shall not receive you, 
nor hear 
your words, 
when ye depart 
out of that house 
or city, 
shake off 
the dust 
of your feet.

 15 Verily 
I say unto you, 
It shall be more tolerable 
for the land of Sodom 
and Gomorrha 
in the day of judgment,
than for that city.

6:11167 And 
whosoever 
shall not receive you, 
nor hear 
you, 
when ye depart 
thence, 

shake off 
the  dust under 
your feet 
for a testimony 
against them. 

Verily 
I say unto you, 
It shall be more tolerable 
for Sodom 
and Gomorrha 
in the day of judgment,
than for that city.

9:5167 And 
whosoever 
will not receive you, 

when ye go out 

of that city, 
shake off 
the very dust 
from your feet 
for a testimony 
against them.

 10 But into whatsoever city 
ye enter, and 
they receive you not, 

go your ways 
out into the streets 
of the same, and say,
 11 Even the very dust 
of your city, 
which cleaveth on us, 
we do wipe off 
against you: 
notwithstanding be ye sure of this, 
that the kingdom of God 
is come nigh unto you.
 12 But I say unto you, that 
it shall be more tolerable 
in that day 
for Sodom, 

than for that city.
11: 20123 Then began he to upbraid the cities 
wherein most of his mighty works were done, 
because they repented not:
 21 Woe unto thee, Chorazin! 
woe unto thee, Bethsaida! 
for if 
the mighty works, 
which were done in you,
had been done in Tyre and Sidon, 
they would have repented 
long ago 
                in sackcloth and ashes.
 22 But I say unto you, 
It shall be more tolerable for Tyre and Sidon 
at the day of judgment, than for you.
 23 And thou, Capernaum, 
which art exalted unto heaven, 
shalt be brought down to hell: 
for if the mighty works, which have been done in thee, 
had been done in Sodom, 
it would have remained until this day.
 24 But I say unto you, 
That it shall be more tolerable for the land of Sodom
in the day of judgment, than for thee.

 13 Woe unto thee, Chorazin! 
woe unto thee, Bethsaida! 
for if 
the mighty works 
had been done in Tyre and Sidon, 
which have been done in you, 
they had a great while ago 
repented, 
sitting in sackcloth and ashes.
 14 But 
it shall be more tolerable for Tyre and Sidon
at the judgment, than for you.
 15 And thou, Capernaum, 
which art exalted to heaven, 
shalt be thrust down to hell.
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10)40170  
~O deco,menoj ùma/j 
evme. de,cetai 
kai. o` evme. deco,menoj 
de,cetai to.n avpostei,lanta, me

 16  
~O avkou,wn u`mw/n 
evmou/ avkou,ei 

kai. o` avqetw/n u`ma/j 
evme. avqetei/ 
o` de. evme. avqetw/n 

13)20412  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n 
o` lamba,nwn eva,n tina pe,myw 
evme. lamba,nei 
o` de. evme. lamba,nwn 
lamba,nei to.n pe,myanta, me

avqetei/ to.n avpostei,lanta, me

16)17492  shmei/a de. toi/j
pisteu,sasin tau/ta
parakolouqh,sei evn tw/| ovno,mati,
mou daimo,nia evkbalou/sin
glw,ssaij lalh,sousin kainai/j
 18  o;feij avrou/sin 
ka'n qana,simo,n ti pi,wsin 
ouv mh. auvtou.j bla,yh| 
evpi. avrrw,stouj cei/raj
evpiqh,sousin kai. kalw/j e[xousin

 17  ~Upe,streyan de. oi` e`bdomh,konta meta. cara/j le,gontej
Ku,rie kai. ta. daimo,nia u`pota,ssetai h`mi/n evn tw/| ovno,mati, sou
 18 ei=pen de. auvtoi/j VEqew,roun to.n Satana/n w`j avstraph.n
evk tou/ ouvranou/ peso,nta
 19  ivdou. di,dwmi u`mi/n th.n evxousi,an tou/ patei/n evpa,nw
o;fewn kai. skorpi,wn kai. evpi. pa/san th.n du,namin tou/
evcqrou/ kai. ouvde.n u`ma/j ouv mh. avdikh,sh|
 20  plh.n evn tou,tw| mh. cai,rete o[ti ta. pneu,mata 
u`mi/n u`pota,ssetai cai,rete de. o[ti ta. ovno,mata u`mw/n 
evgra,fh evn toi/j ouvranoi/j

12)31394 nu/n
kri,sij evsti.n
tou/ ko,smou
tou,tou 
nu/n o` 
a;rcwn tou/
ko,smou
tou,tou
evkblhqh,setai
e;xw

11)25122  VEn evkei,nw| tw/| kairw/| avpokriqei.j o`
VIhsou/j ei=pen VExomologou/mai, soi pa,ter 
ku,rie tou/ ouvranou/ kai. th/j gh/j o[ti ape,kruyaj
tau/ta avpo. sofw/n kai. sunetw/n kai. 
avpeka,luyaj auvta. nhpi,oij
 26  nai, o` path,r 
o[ti ou[twj evge,neto euvdoki,a e;mprosqe,n sou

 27  Pa,nta moi paredo,qh u`po. tou/ patro,j mou
kai. ouvdei.j evpiginw,skei to.n ui`o.n eiv mh. o` 
path,r ouvde. to.n pate,ra tij evpiginw,skei eiv mh. o`
ui`o.j kai. w-| eva.n bou,lhtai o` ui`o.j avpokalu,yai

13)16140  ùmw/n de. maka,rioi oi` ovfqalmoi. o[ti
ble,pousin kai. ta. w=ta u`mw/n o[ti avkou,ei
 17  avmh.n ga.r le,gw ùmi/n o[ti polloi. profh/tai 
             kai. di,kaioi evpequ,mhsan ivdei/n 
a]       ble,pete kai. ouvk ei=don 
kai. avkou/sai a] avkou,ete 
kai. ouvk h;kousan

 21  VEn auvth/| th/| w[ra| hvgallia,sato tw/| pneu,mati 
o` VIhsou/j kai. ei=pen VExomologou/mai, soi pa,ter 
ku,rie tou/ ouvranou/ kai. th/j gh/j o[ti avpe,kruyaj 
tau/ta avpo. sofw/n kai. sunetw/n kai. 
avpeka,luyaj auvta. nhpi,oij 
nai, o` path,r 
o[ti ou[twj evge,neto euvdoki,a e;mprosqe,n sou
 22  kai. strafei,j pro,j tou,j maqhta,j ei=pen 
Pa,nta moi paredo,qh u`po. tou/ patro,j mou 
kai. ouvdei.j ginw,skei ti,j evstin o` ui`o.j eiv mh. o` 
path,r kai. ti,j evstin o` path.r            eiv mh. o`
ui`o.j kai. w-| eva.n bou,lhtai o` ui`o.j avpokalu,yai
 23  Kai. strafei.j pro.j tou.j maqhta.j kat ivdi,an
ei=pen Maka,rioi oi` ovfqalmoi. oi` ble,pontej 
a] ble,pete
 24 le,gw ga.r u`mi/n o[ti polloi. profh/tai 
kai. basilei/j                   hvqe,lhsan ivdei/n 
a] u`mei/j ble,pete kai. ouvk ei=don 
kai. avkou/sai a] avkou,ete 
kai. ouvk h;kousan
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22)34360 Oi` de. Farisai/oi avkou,santej 
o[ti evfi,mwsen tou.j Saddoukai,ouj 
sunh,cqhsan evpi. to. auvto,
 35  kai. 

evphrw,thsen    ei-j evx auvtw/n nomiko.j

12)28360 Kai. proselqw.n ei-j tw/n grammate,wn
avkou,saj auvtw/n suzhtou,ntwn 
eivdw.j o[ti kalw/j auvtoi/j avpekri,qh 
evphrw,thsen auvto,n 

 25  Kai. ivdou. 
nomiko,j tij avne,sth 

final tour 257
Mt 18:35^  —  Mk 9:50^  —  Lk 10:16-25  —  Jn 11:57^

M M Lk 10: J

10:40171

He that receiveth you 
receiveth me, 
and he that receiveth me 
receiveth him that sent me.

 16 
He that heareth you 
heareth me; 

and he that despiseth you 
despiseth me; 
and he that despiseth me 

13:20413 Verily, verily, I say unto you, 
He that receiveth whomsoever I send
receiveth me;
 and he that receiveth me 
receiveth him that sent me.

despiseth him that sent me.

16:17493 And these signs
shall follow them that believe; 
In my name 
shall they cast out devils; they 
shall speak with new tongues;
 18 They shall take up serpents;
and if they drink any deadly
thing, it shall not hurt them;
they shall lay hands on the sick,
and they shall recover.

 17 And the seventy returned again with joy, saying, 
Lord, even the devils are subject unto us through thy name.
 18 And he said unto them, I beheld Satan as lightning 
fall from heaven.
 19 Behold, I give unto you power to tread on 
serpents and scorpions, and over all the power of the 
enemy: and nothing shall by any means hurt you.
 20 Notwithstanding in this rejoice not, that the spirits 
are subject unto you; but rather rejoice, because your names
are written in heaven.

12:31395 Now 
is the judgment 
of this 
world:  
now shall the
prince of 
this 
world 
be cast 
out.

11:25123 At that time Jesus answered 
and said, I thank thee, O Father, 
Lord of heaven and earth, because thou hast hid 
these things from the wise and prudent, and 
hast revealed them unto babes.
 26 Even so, Father: 
for so it seemed good in thy sight.

 27 All things are delivered unto me of my Father: 
and no man knoweth       the Son    , but the 
Father; neither knoweth any man the Father, save the 
Son, and he  to whomsoever the Son will reveal him.

13:16141 But blessed are your eyes, for 
they see: and your ears, for they hear.
 17 For verily I say unto you, That many prophets 
                                     and righteous men have desired to see
those things which ye see, and have not seen 
them; and to hear those things which ye hear, 
and have not heard them.

 21 In that hour Jesus rejoiced in 
spirit, and said, I thank thee, O Father, 
Lord of heaven and earth, that thou hast hid
these things from the wise and prudent, and 
hast revealed them unto babes: 
even so, Father; 
for so it seemed good in thy sight.
 22  {And turning to his disciples, he said}maj 
All things are delivered to me of my Father: 
and no man knoweth who the Son is, but the
Father; and               who the Father is, but the 
Son, and he to whom the Son will reveal him.
 23 And he turned him unto his disciples, and
said privately, Blessed are the eyes which see 
the things that ye see:
 24 For I tell you, that many prophets 
and kings                            have desired to see 
those things which ye see, and have not seen
them; and to hear those things which ye hear,
and have not heard them.
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22:34361 But when the Pharisees had heard 
that he had put the Sadducees to silence, 
they were gathered together.
 35 Then one of them, which was a lawyer, 

asked him a question, 

12:28361 And one of the scribes came, and
having heard them reasoning together, and
perceiving that he had answered them well, 
asked him, 

 25 And, behold, 
a certain lawyer stood up, and 
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peira,zwn auvto,n kai. le,gwn
 36  Dida,skale poi,a evntolh. mega,lh 
evn tw/| no,mw|
 37  o` de. VIhsou/j e;fh auvtw/| 

VAgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou 
evn o[lh| kardi,a| sou 
kai. evn o[lh| yuch/| sou 
kai. evn o[lh| th/| dianoi,a| sou
 38  
au[th evsti.n prw,th kai. mega,lh evntolh,
 39  deute,ra de. o`moi,a auvth/| 
VAgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j
seauto,n

      Poi,a evsti.n prw,th pa,ntwn evntolh.
 29  o` de. VIhsou/j avpekri,qh auvtw/| o[ti 
Prw,th pa,ntwn tw/n evntolw/n 
:Akoue VIsrah,l 
ku,rioj o` qeo.j h`mw/n ku,rioj ei-j evsti,n
 30  kai. avgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou 
evx o[lhj th/j kardi,aj sou 
kai. evx o[lhj th/j yuch/j sou 
kai. evx o[lhj th/j dianoi,aj sou 
kai. evx o[lhj th/j ivscu,oj sou 
au[th        prw,th             evntolh,
 31  kai. deute,ra o`moi,a au[th 
VAgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j 
seauto,n 

evkpeira,zwn auvto.n kai. le,gwn 
Dida,skale ti, poih,saj 
zwh.n aivw,nion klhronomh,sw
 26  o` de. ei=pen pro.j auvto,n 
VEn tw/| no,mw| ti, ge,graptai 
pw/j avnaginw,skeij

mei,zwn tou,twn a;llh evntolh. ouvk e;stin

 40 evn tau,taij tai/j dusi.n evntolai/j o[loj o` no,moj kai. oi` profh/tai kre,mantai

 32  kai. ei=pen auvtw/| o` grammateu,j Kalw/j dida,skale evp avlhqei,aj ei=paj 
o[ti ei-j evstin kai. ouvk e;stin a;lloj plh.n auvtou/
 33  kai. to. avgapa/n auvto.n 
evx o[lhj th/j kardi,aj 
kai. evx o[lhj th/j sune,sewj 
kai. evx o[lhj th/j yuch/j 
kai. evx o[lhj th/j ivscu,oj 
kai. to. avgapa/n to.n plhsi,on w`j e`auto.n 
plei/o,n evstin pa,ntwn tw/n ol̀okautwma,twn kai. qusiw/n
 34  kai. o` VIhsou/j ivdw.n auvto.n o[ti nounecw/j avpekri,qh ei=pen auvtw/| 
Ouv makra.n ei= avpo. th/j basilei,aj tou/ qeou/

 27  o` de. avpokriqei.j ei=pen 

VAgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou
evx o[lhj th/j kardi,aj sou 
kai. evx o[lhj th/j yuch/j sou 
kai. evx o[lhj th/j ivscu,oj sou 
kai. evx o[lhj th/j dianoi,aj sou 
kai. to.n plhsi,on sou w`j seauto,n
 28  ei=pen de. auvtw/| 
VOrqw/j avpekri,qhj 
tou/to poi,ei kai. zh,sh|

 29  o` de. qe,lwn dikaiou/n e`auto.n ei=pen pro.j to.n VIhsou/n Kai. ti,j evsti,n mou plhsi,on
 30  u`polabw.n de, o` VIhsou/j ei=pen :Anqrwpo,j tij kate,bainen avpo. VIerousalh.m 
eivj VIericw. kai. lh|stai/j perie,pesen oi] kai. evkdu,santej auvto.n kai. 
plhga.j evpiqe,ntej avph/lqon avfe,ntej h`miqanh/ tugca,nonta
 31  kata. sugkuri,an de. i`ereu,j tij kate,bainen evn th/| o`dw/| evkei,nh| 
kai. ivdw.n auvto.n avntiparh/lqen
 32  o`moi,wj de. kai. Leui,thj geno,menoj kata. to.n to,pon 
evlqw.n kai. ivdw.n avntiparh/lqen
 33  Samarei,thj de, tij o`deu,wn h=lqen kat auvto.n 
kai. ivdw.n auvto.n evsplagcni,sqh
 34  kai. proselqw.n kate,dhsen ta. trau,mata auvtou/ evpice,wn e;laion kai. oi=non 
evpibiba,saj de. auvto.n evpi. to. i;dion kth/noj h;gagen auvto.n eivj pandocei/on 
kai. evpemelh,qh auvtou/
 35  kai. evpi. th.n au;rion evxelqw.n evkbalw.n du,o dhna,ria 
e;dwken tw/| pandocei/ kai. ei=pen auvtw/| VEpimelh,qhti auvtou/ 
kai. o[ ti a'n prosdapanh,sh|j evgw. evn tw/| evpane,rcesqai, me avpodw,sw soi
 36  ti,j ou=n tou,twn tw/n triw/n plhsi,on dokei/ soi gegone,nai 
tou/ evmpeso,ntoj eivj tou.j lh|sta,j
 37  o` de. ei=pen ~O poih,saj to. e;leoj met auvtou/ 
ei=pen ou=n auvtw/| o` VIhsou/j Poreu,ou kai. su. poi,ei o`moi,wj
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tempting him, and saying,
 36 Master, which is the great commandment
in the law?
 37 Jesus said unto him, 

         Thou shalt love the Lord thy God 
with all thy heart, 
and with all thy soul, 
and with all thy mind.
 38 
This is the first and great commandment.
 39 And the second is like unto it, 
Thou shalt love thy neighbour as 
thyself.

          Which is the first commandment of all?
 29 And Jesus answered him, 
The first of all the commandments is, 
Hear, O Israel; 
The Lord our God is one Lord:
 30 And thou shalt love the Lord thy God 
with all thy heart, 
and with all thy soul, 
and with all thy mind, 
and with all thy strength: 
this is the first                    commandment.
 31 And the second is like, namely this, 
Thou shalt love thy neighbour as 
thyself. 

tempted him, saying, 
Master, what shall I do 
to inherit eternal life?
 26 He said unto him, 
What is written in the law? 
how readest thou?

There is none other commandment greater than these.

 40 On these two commandments hang all the law and the prophets.

 32 And the scribe said unto him, Well, Master, thou hast said the truth: 
for there is one God; and there is none other but he:
 33 And to love him 
with all the heart, 
and with all the understanding, 
and with all the soul, 
and with all the strength, 
and to love his neighbour as himself, 
is more than all whole burnt offerings and sacrifices.
 34 And when Jesus saw that he answered discreetly, he said unto him, 
Thou art not far from the kingdom of God.

 27 And he answering said, 

Thou shalt love the Lord thy God
with all thy heart, 
and with all thy soul, 
and with all thy strength, 
and with all thy mind; 
and thy neighbour as thyself.
 28 And he said unto him, 
Thou hast answered right: 
this do, and thou shalt live.

 29 But he, willing to justify himself, said unto Jesus, And who is my neighbour?
 30 And Jesus answering said, A certain man went down from Jerusalem 
to Jericho, and fell among thieves, which stripped him of his raiment, and 
wounded him, and departed, leaving him half dead.
 31 And by chance there came down a certain priest that way: 
and when he saw him, he passed by on the other side.
 32 And likewise a Levite, when he was at the place, 
came and looked on him, and passed by on the other side.
 33 But a certain Samaritan, as he journeyed, came where he was: 
and when he saw him, he had compassion on him,
 34 And went to him, and bound up his wounds, pouring in oil and wine, 
and set him on his own beast, and brought him to an inn, 
and took care of him.
 35 And on the morrow when he departed, he took out two pence, 
and gave them to the host, and said unto him, Take care of him; 
and whatsoever thou spendest more, when I come again, I will repay thee.
 36 Which now of these three, thinkest thou, was neighbour 
unto him that fell among the thieves?
 37 And he said, He that shewed mercy on him. 
Then said Jesus unto him, Go, and do thou likewise.
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 38  VEge,neto de. VEn tw/| poreu,esqai auvtou.j
kai. auvto.j eivsh/lqen eivj kw,mhn tina, 
gunh. de, tij ovno,mati Ma,rqa u`pede,xato auvto,n 
eivj to.n oi=kon au`th/j
 39 kai. th/|de h=n avdelfh. kaloume,nh Maria, h]
kai. parakaqi,sasa para. tou.j po,daj tou/ VIhsou/
h;kouen to.n lo,gon auvtou/
 40  h` de. Ma,rqa periespa/to peri. pollh.n 
diakoni,an evpista/sa de. ei=pen Ku,rie ouv me,lei soi
o[ti h` avdelfh, mou mo,nhn me kate,leipen diakonei/n
eivpe. ou=n auvth/| i[na moi sunantila,bhtai
 41  avpokriqei.j de. ei=pen auvth/| o` VIhsou/j Ma,rqa
Ma,rqa merimna/|j kai. turba,zh| peri. polla,
 42 e`no.j de, evstin crei,a Maria, de, th.n avgaqh.n
meri,da evxele,xato h[tij ouvk avfaireqh,setai avpV auvth/j

11)1240  ?Hn de, tij avsqenw/n La,zaroj avpo. Bhqani,aj evk 
th/j kw,mhj Mari,aj kai. Ma,rqaj th/j avdelfh/j auvth/j
 2  h=n de. Mari,a h` avlei,yasa to.n ku,rion mu,rw| kai.
evkma,xasa tou.j po,daj auvtou/ tai/j qrixi.n auvth/j h`j o`
avdelfo.j La,zaroj hvsqe,nei
12)1336 ~O ou=n VIhsou/j pro. e]x h`merw/n tou/ pa,sca
h=lqen eivj Bhqani,an o[pou h=n La,zaroj ~o teqnhkw,j
o]n h;geiren evk nekrw/n
 2  evpoi,hsan ou=n auvtw/| dei/pnon evkei/ kai. h` Ma,rqa
dihko,nei o` de. La,zaroj ei-j h=n tw/n avnakeime,nwn 
su.n auvtw/|
 3  h` ou=n Mari,a labou/sa li,tran mu,rou na,rdou
pistikh/j poluti,mou h;leiyen tou.j po,daj tou/ VIhsou/
kai. evxe,maxen tai/j qrixi.n auvth/j tou.j po,daj auvtou/ h`
de. oivki,a evplhrw,qh evk th/j ovsmh/j tou/ mu,rou 

Various teachings.
M M Lk 11: J

6)566  Kai. o[tan proseu,ch| ouvk e;sh| w[sper oi` u`pokritai, 
o[ti filou/sin evn tai/j sunagwgai/j kai. evn tai/j gwni,aij tw/n plateiw/n e`stw/tej proseu,cesqai 
o[pwj a'n fanw/sin toi/j avnqrw,poij avmh.n le,gw u`mi/n o[ti avpe,cousin to.n misqo.n auvtw/n
 6  su. de. o[tan proseu,ch| ei;selqe eivj to. tamiei/o,n sou kai. klei,saj th.n qu,ran sou pro,seuxai tw/| patri, sou
tw/| evn tw/| kruptw/| kai. o` path,r sou o` ble,pwn evn tw/| kruptw/| avpodw,sei soi evn tw/| fanerw/|

 7  Proseuco,menoi de. mh. battologh,shte w[sper oi`
evqnikoi, dokou/sin ga.r o[ti evn th/| polulogi,a| auvtw/n
eivsakousqh,sontai
 8  mh. ou=n o`moiwqh/te auvtoi/j 
oi=den ga.r o` path.r u`mw/n w-n crei,an e;cete 
pro. tou/ ùma/j aivth/sai auvto,n
 9  Ou[twj ou=n proseu,cesqe u`mei/j 
Pa,ter h`mw/n o` evn toi/j ouvranoi/j 
a`giasqh,tw to. o;noma, sou
 10  evlqe,tw h` basilei,a sou 
genhqh,tw to. qe,lhma, sou 
w`j evn ouvranw/| kai. evpi. th/j gh/j
 11  To.n a;rton h`mw/n to.n evpiou,sion 
do.j h`mi/n sh,meron

on prayer.
 1 Kai. evge,neto evn tw/| ei=nai auvto.n 
evn to,pw| tini. proseuco,menon w`j evpau,sato 
ei=pe,n tij tw/n maqhtw/n auvtou/ pro.j auvto,n 
Ku,rie di,daxon h`ma/j proseu,cesqai kaqw.j 
kai. VIwa,nnhj evdi,daxen tou.j maqhta.j auvtou/
 2  ei=pen de. auvtoi/j {Otan proseu,chsqe le,gete 
Pa,ter h`mw/n o` evn toi/j ouvranoij 
a`giasqh,tw to. o;noma, sou 
evlqe,tw h` basilei,a sou 
genhqh,tw to. qe,lhma, sou 
w`j evn ouvranw| kai. evpi. th.j gh.j
 3  to.n a;rton h`mw/n to.n evpiou,sion 
di,dou h`mi/n to. kaq h`me,ran

 12  kai. a;fej h`mi/n ta. ovfeilh,mata h`mw/n 
ẁj kai. hm̀ei/j avfi,emen toi/j ovfeile,taij h`mw/n
 13  kai. mh. eivsene,gkh|j h`ma/j eivj peirasmo,n 
avlla. r̀u/sai h`ma/j avpo. tou/ ponhrou/ 
o[ti sou/ evstin h` basilei,a kai. h` du,namij kai. h` do,xa
eivj tou/j aivw/naj  avmh,n

 4  kai. a;fej h`mi/n ta.j a`marti,aj h`mw/n 
kai. ga.r auvtoi. avfi,emen panti. ovfei,lonti h`mi/n 
kai. mh. eivsene,gkh|j h`ma/j eivj peirasmo,n 
avlla. r`u/sai h`ma/j avpo. tou/ ponhrou/

 5  Kai. ei=pen pro.j auvtou,j Ti,j evx u`mw/n e[xei fi,lon kai. poreu,setai pro.j auvto.n
mesonukti,ou kai. ei;ph| auvtw/| Fi,le crh/so,n moi trei/j a;rtouj
 6  evpeidh. fi,loj parege,neto evx o`dou/ pro,j me kai. ouvk e;cw o] paraqh,sw auvtw/|
 7  kavkei/noj e;swqen avpokriqei.j ei;ph| Mh, moi ko,pouj pa,rece h;dh h` qu,ra ke,kleistai 
kai. ta. paidi,a mou met evmou/ eivj th.n koi,thn eivsi,n ouv du,namai avnasta.j dou/nai, soi
 8  le,gw u`mi/n eiv kai. ouv dw,sei auvtw/| avnasta.j dia. to. ei=nai auvtou/ 
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 38 Now it came to pass, as they went, 
that he entered into a certain village: 
and a certain woman named Martha received him 
into her house.
 39 And she had a sister called Mary, which 
also sat at Jesus' feet, and 
heard his word.
 40 But Martha was cumbered about much serving, 
and came to him, and said, Lord, dost thou not care 
that my sister hath left me to serve alone? 
bid her therefore that she help me.
 41 And Jesus answered and said unto her, Martha, 
Martha, thou art careful and troubled about many things:
 42 But one thing is needful: and Mary hath chosen
that good part, which shall not be taken away from her.

11:1241 Now a certain man was sick, named Lazarus,
of Bethany, the town of Mary and her sister Martha.
 2 (It was that Mary which anointed the Lord with
ointment, and wiped his feet with her hair, whose
brother Lazarus was sick.)
12:1337 Then Jesus six days before the passover 
came to Bethany, where Lazarus was which had
been dead, whom he raised from the dead.
 2 There they made him a supper; and Martha
served: but Lazarus was one of them that sat at the
table with him.
 3 Then took Mary a pound of ointment of spikenard,
very costly, and anointed the feet of Jesus, 
and wiped his feet with her hair: and 
the house was filled with the odour of the ointment.

Various teachings.
M M Lk 11: J

6:567 And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites are: 
for they love to pray standing in the synagogues and in the corners of the streets, 
that they may be seen of men. Verily I say unto you, They have their reward.
 6 But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, pray to thy Father 
which is in secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly.

 7 But when ye pray, use not vain repetitions, as the
heathen do: for they think that they shall be heard 
for their much speaking.
 8 Be not ye therefore like unto them: 
for your Father knoweth what things ye have need of, 
before ye ask him.
 9 After this manner therefore pray ye: 
Our Father which art in heaven, 
Hallowed be thy name.
 10 Thy kingdom come. 
Thy will be done 
in earth, as it is in heaven.
 11 Give us this day 
our daily bread.

on prayer.
 1 And it came to pass, that, as he was 
praying in a certain place, when he ceased, 
one of his {new?} disciples said unto him, 
Lord, teach us to pray, as 
John also taught his disciples.
 2 And he said unto them, When ye pray, say, 
Our Father which art in heaven, 
Hallowed be thy name. 
Thy kingdom come. 
Thy will be done, 
as in heaven, so in earth.
 3 Give us day by day 
our daily bread.

 12 And forgive us our debts, 
as we forgive our debtors.
 13 And lead us not into temptation, 
but deliver us from evil: 
For thine is the kingdom, and the power, and the glory, 
for ever. Amen.

 4 And forgive us our sins; 
for we also forgive every one that is indebted to us.
And lead us not into temptation; 
but deliver us from evil.

 5 And he said unto them, Which of you shall have a friend, and shall go unto him 
at midnight, and say unto him, Friend, lend me three loaves;
 6 For a friend of mine in his journey is come to me, and I have nothing to set before him?
 7 And he from within shall answer and say, Trouble me not: the door is now shut, 
and my children are with me in bed; I cannot rise and give thee.
 8 I say unto you, Though {or: If indeed} he will not rise and give him, because he is his
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fi,lon dia, ge th.n avnai,deian auvtou/ evgerqei.j dw,sei auvtw/| o[son crh,|zei

7)774               Aivtei/te kai. doqh,setai u`mi/n 
zhtei/te kai. eu`rh,sete 
krou,ete kai. avnoigh,setai u`mi/n
 8  pa/j ga.r o` aivtw/n lamba,nei 
kai. o` zhtw/n eu`ri,skei 
kai. tw/| krou,onti avnoigh,setai
 9  h' ti,j evstin evx u`mw/n a;nqrwpoj 
o]n eva.n aivth,sh| o` ui`o.j auvtou/ a;rton 
mh. li,qon evpidw,sei auvtw/|
 10  kai. eva.n ivcqu.n aivth,sh| 
mh.             o;fin evpidw,sei auvtw/|

 11  eiv ou=n u`mei/j ponhroi. o;ntej oi;date 
do,mata avgaqa. dido,nai toi/j te,knoij u`mw/n 
po,sw| ma/llon o ̀path.r ùmw/n o` evn toi/j ouvranoi/j
dw,sei avgaqa. 
toi/j aivtou/sin auvto,n

 9  kavgw. u`mi/n le,gw aivtei/te kai. doqh,setai u`mi/n
zhtei/te kai. eu`rh,sete 
krou,ete kai. avnoigh,setai u`mi/n
 10  pa/j ga.r o` aivtw/n lamba,nei 
kai. o` zhtw/n eu`ri,skei 
kai. tw/| krou,onti avnoigh,setai
 11  ti,na de. u`mw/n to.n pate,ra 
aivth,sei o` ui`o.j a;rton 
mh. li.qon evpidw,sei auvtw/| 
h[ kai. ivcqu,n 
mh. avnti. ivcqu,oj o;fin evpidw,sei auvtw/|
 12  h' kai. eva.n aivth,sh| wv|o,n 
mh. evpidw,sei auvtw/| skorpi,on
 13 eiv ou=n u`mei/j ponhroi. u`pa,rcontej oi;date
do,mata avgaqa. dido,nai toi/j te,knoij u`mw/n 
po,sw| ma/llon o` path.r o` evx ouvranou/ 
dw,sei pneu/ma a[gion 
toi/j aivtou/sin auvto,n

And he was casting out a devil.
M M Lk 11: J

9)32100  Auvtw/n de. 
evxercome,nwn ivdou. 
prosh,negkan auvtw/| 
a;nqrwpon kwfo.n 
daimonizo,menon

 33  kai. evkblhqe,ntoj 
tou/ daimoni,ou 
evla,lhsen o` kwfo,j 
kai. evqau,masan 
oi` o;cloi 
le,gontej 
Ouvde,pote evfa,nh ou[twj 
evn tw/| VIsrah,l

12)22128  To,te 

proshne,cqh auvtw/| 
daimonizo,menoj 
tuflo.j kai. kwfo,j kai. 
evqera,peusen auvto,n 
w[ste 
to.n tuflo.n kai. kwfo.n 
kai. lalei/n kai. ble,pein
 23  kai. evxi,stanto 
pa,ntej oi` o;cloi kai. 
e;legon 
Mh,ti ou-to,j evstin 
o` ui`o.j Daui,d

 14  Kai. h=n 
evkba,llwn daimo,nion 
kai. auvto. h=n kwfo,n 
evge,neto de. 
tou/ daimoni,ou 
evxelqo,ntoj 
evla,lhsen o` kwfo,j 
kai. evqau,masan 
oi` o;cloi

 34  oi` de. Farisai/oi 
e;legon 

VEn tw/| 
a;rconti tw/n daimoni,wn 
evkba,llei ta. daimo,nia

 24  oi` de. Farisai/oi 
avkou,santej ei=pon 

Ou-toj 
ouvk evkba,llei ta. daimo,nia 
eiv mh. evn tw/| Beelzebou.l
a;rconti tw/n daimoni,wn

3)22128 kai. oi` grammatei/j 
oi` avpo. ~Ierosolu,mwn 
kataba,ntej e;legon o[ti 
Beelzebou.l e;cei 
kai. o[ti 
evn tw/| 
a;rconti tw/n daimoni,wn 
evkba,llei ta. daimo,nia

 15 tine.j de. evx auvtw/n 
ei=pon 

VEn Beelzebou.l 
a;rconti tw/n daimoni,wn 
evkba,llei ta. daimo,nia

7)20192  avpekri,qh o` o;cloj kai. ei=pen Daimo,nion e;ceij ti,j se zhtei/ avpoktei/nai
8)48198  VApekri,qhsan ou=n oi` VIoudai/oi kai. ei=pon auvtw/| Ouv kalw/j le,gomen h`mei/j o[ti 
Samarei,thj ei= su. kai. daimo,nion e;ceij
 49  avpekri,qh VIhsou/j VEgw. daimo,nion ouvk e;cw avlla. timw/ to.n pate,ra mou kai. u`mei/j avtima,zete, me
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friend, yet because of his importunity he will rise and give him as many as he needeth.

7:775                                Ask, and it shall be given you; 
seek, and ye shall find; 
knock, and it shall be opened unto you:
 8 For every one that asketh receiveth; 
and he that seeketh findeth; 
and to him that knocketh it shall be opened.
 9 Or what man is there of you, 
whom if his son ask bread, 
will he give him a stone?
 10 Or if he ask a fish, 
will he          give him a serpent?

 11 If ye then, being evil, know how 
to give good gifts unto your children, 
how much more shall your Father which is in heaven 
give good things 
to them that ask him?

 9 And I say unto you, Ask, and it shall be given you;
seek, and ye shall find; 
knock, and it shall be opened unto you.
 10 For every one that asketh receiveth; 
and he that seeketh findeth; 
and to him that knocketh it shall be opened.
 11 If a son shall ask bread 
of any of you that is a father, 
will he give him a stone? 
or if he ask a fish, 
will he for a fish give him a serpent?
 12 Or if he shall ask an egg, 
will he offer him a scorpion?
 13 If ye then, being evil, know how 
to give good gifts unto your children: 
how much more shall your heavenly Father 
give the Holy Spirit 
to them that ask him?

And he was casting out a devil.
M M Lk 11: J

9:32101 As they 
went out, behold, 
they brought to him 
a dumb man 
possessed with a devil.

 33 And when the devil 
was cast out, 
the dumb spake: 
and the multitudes 
marvelled, 
saying, 
It was never so seen 
in Israel.

12:22129 Then 

was brought unto him 
one possessed with a devil, 
blind, and dumb: 
and he healed him, 
insomuch that 
the blind and dumb 
both spake and saw.
 23 And all the people 
were amazed, 
and said, 
Is not this 
the son of David?

 14 And he was 
casting out a devil, 
and it was dumb. 
And it came to pass, 
when the devil 
was gone out, 
the dumb spake; 
and the people 
wondered.

 34 But the Pharisees 
said, 

He casteth out devils 
through 
the prince of the devils.

 24 But when the Pharisees 
heard it, they said, 

This fellow 
doth not cast out devils, 
but by Beelzebub 
the prince of the devils.

3:22129 And the scribes 
which came down from 
Jerusalem said, 
•He hath Beelzebub, 
and 
•by 
the prince of the devils 
casteth he out devils.

 15 But some of them 
said, 

He casteth out devils 
through Beelzebub 
the chief of the devils.

7:20193 The people answered and said, Thou hast a devil: who goeth about to kill thee?
8:48199 Then answered the Jews, and said unto him, Say we not well that 
thou art a Samaritan, and hast a devil?
 49 Jesus answered, I have not a devil; but I honour my Father, and ye do dishonour me.
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 50  evgw. de. ouv zhtw/ th.n do,xan mou e;stin o` zhtw/n kai. kri,nwn
 51  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n eva,n tij to.n lo,gon to.n evmo.n thrh,sh| qa,naton ouv mh. qewrh,sh| eivj to.n aivw/na
 52  ei=pon ou=n auvtw/| oi` VIoudai/oi Nu/n evgnw,kamen o[ti daimo,nion e;ceij VAbraa.m avpe,qanen kai. oi` 
profh/tai kai. su. le,geij VEa,n tij to.n lo,gon mou thrh,sh| ouv mh. geu,shtai qana,tou eivj to.n aivw/na
10)19204  Sci,sma ou=n pa,lin evge,neto evn toi/j VIoudai,oij dia. tou.j lo,gouj tou,touj
 20  e;legon de. polloi. evx auvtw/n Daimo,nion e;cei kai. mai,netai ti, auvtou/ avkou,ete
 21  a;lloi e;legon Tau/ta ta. r`h,mata ouvk e;stin daimonizome,nou 
mh. daimo,nion du,natai tuflw/n ovfqalmou.j avnoi,gein

12)25128  eivdw.j de. o` VIhsou/j 
ta.j evnqumh,seij auvtw/n 

             ei=pen auvtoi/j
3)23128  kai. proskalesa,menoj auvtou.j 
evn parabolai/j ;elegen auvtoi/j 

 16  e[teroi de. peira,zontej 
shmei/on par auvtou/ evzh,toun 
evx ouvranou/ cf. v29 below; also Mk 8:11, p212.

 17  auvto.j de. eivdw.j auvtw/n ta. 
dianoh,mata 

          ei=pen auvtoi/j 
Pw/j du,natai Satana/j Satana/n evkba,llein
 24  kai. eva.n basilei,a evf e`auth.n merisqh/| 
ouv du,natai staqh/nai h` basilei,a evkei,nh
 25  kai. eva.n oivki,a evf e`auth.n merisqh/| 
ouv du,natai staqh/nai h` oivki,a evkei,nh
 26  kai. eiv o` Satana/j avne,sth evf e`auto.n kai. memeri,stai 
ouv du,natai staqh/nai avlla. te,loj e;cei

Pa/sa basilei,a evf e`auth.n 
diamerisqei/sa evrhmou/tai kai. 
oi=koj evpi. oi=kon pi,ptei
 18  eiv de. kai. o` Satana/j 
evf e`auto.n diemeri,sqh pw/j 
staqh,setai h` basilei,a auvtou/ 
o[ti le,gete evn Beelzebou.l

Pa/sa basilei,a merisqei/sa kaq e`auth/j evrhmou/tai 
kai. pa/sa po,lij h' oivki,a merisqei/sa kaq e`auth/j ouv staqh,setai
 26 kai. eiv o` Satana/j to.n Satana/n evkba,llei evf e`auto.n evmeri,sqh 
pw/j ou=n staqh,setai h` basilei,a auvtou/
 27  kai. eiv evgw. evn Beelzebou.l evkba,llw ta. daimo,nia 
oi` ui`oi. u`mw/n evn ti,ni evkba,llousin 
dia. tou/to auvtoi. u`mw/n e;sontai kritai.
 28  eiv de. evn pneu,mati qeou/ evgw. evkba,llw ta. daimo,nia 
a;ra e;fqasen evf u`ma/j h` basilei,a tou/ qeou/
 29  h' pw/j du,natai, tij 
eivselqei/n eivj th.n oivki,an tou/ ivscurou/ 
kai. ta. skeu,h auvtou/ dia`rpa,sai 
eva.n mh. prw/ton dh,sh| to.n ivscuro,n 

evkba,llein me ta. daimo,nia
 19  eiv de. evgw. evn Beelzebou.l 
evkba,llw ta. daimo,nia oi` ui`oi. 
u`mw/n evn ti,ni evkba,llousin dia. 
tou/to kritai. u`mw/n auvtoi. e;sontai
 20  eiv de. evn daktu,lw| qeou/ 
evkba,llw ta. daimo,nia a;ra 
e;fqasen evf u`ma/j 
h` basilei,a tou/ qeou/
 21  o[tan o` ivscuro.j 
kaqwplisme,noj fula,ssh| th.n 
e`autou/ auvlh,n evn eivrh,nh| evsti.n 
ta. u`pa,rconta auvtou/

kai. to,te 
th.n oivki,an auvtou/ diarpa,sei

 27  ouvdei.j du,natai 
ta. skeu,h tou/ ivscurou/ eivselqw.n eivj 
th.n oivki,an auvtou/ diarpa,sai 
eva.n mh. prw/ton to.n ivscuro.n dh,sh| 
kai. to,te 
th.n oivki,an auvtou/ diarpa,sh|

 22  evpa.n de. o` ivscuro,teroj auvtou/
evpelqw.n 
nikh,sh| auvto,n 
th.n panopli,an auvtou/ 
ai;rei evf h-| evpepoi,qei kai. 
ta. sku/la auvtou/ diadi,dwsin

 30  o` mh. w'n met evmou/ kat evmou/ evstin 
kai. o` mh. suna,gwn met evmou/ skorpi,zei

 23 o` mh. w'n met evmou/ kat evmou/ evstin
kai. o` mh. suna,gwn met evmou/ skorpi,zei

 31  Dia. tou/to le,gw ùmi/n 
pa/sa a`marti,a kai. 
blasfhmi,a avfeqh,setai 
toi/j avnqrw,poij h` de. tou/ 
pneu,matoj blasfhmi,a 
ouvk avfeqh,setai 

12)43134  {Otan de. to. avka,qarton 
pneu/ma evxe,lqh| avpo. tou/ avnqrw,pou 
die,rcetai di avnu,drwn to,pwn 
zhtou/n avna,pausin kai. ouvc eu`ri,skei
 44  to,te le,gei evpistre,yw eivj 
to.n oi=ko,n mou o[qen evxh/lqon 

 24  {Otan to. avka,qarton 
pneu/ma evxe,lqh| avpo. tou/ avnqrw,pou
die,rcetai di avnu,drwn to,pwn 
zhtou/n avna,pausin kai. mh. eu`ri,skon 
le,gei ~Upostre,yw eivj 
to.n oi=ko,n mou o[qen evxh/lqon
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 50 And I seek not mine own glory: there is one that seeketh and judgeth.
 51 Verily, verily, I say unto you, If a man keep my saying, he shall never see death.
 52 Then said the Jews unto him, Now we know that thou hast a devil. Abraham is dead, and the 
prophets; and thou sayest, If a man keep my saying, he shall never taste of death.
10:19205 There was a division therefore again among the Jews for these sayings.
 20 And many of them said, He hath a devil, and is mad; why hear ye him?
 21 Others said, These are not the words of him that hath a devil. 
Can a devil open the eyes of the blind?

12:25129 And Jesus knew 
their thoughts, 

 and said unto them, 
3:23129  And he called them unto him,
and said unto them in parables, 

 16 And others, tempting him,
sought of him a sign 
from heaven.         cf. v29 below; also Mk 8:11, p213.

 17 But he, knowing 
their thoughts, 

said unto them, 
How can Satan cast out Satan?
 24 And if a kingdom be divided against itself, 
that kingdom cannot stand.
 25 And if a house be divided against itself, 
that house cannot stand.
 26 And if Satan rise up against himself, and be divided, 
he cannot stand, but hath an end.

Every kingdom divided against itself 
is brought to desolation; and 
a house divided against a house falleth.
 18 If Satan also 
be divided against himself, how 
shall his kingdom stand?  
because ye say that I cast out devils

Every kingdom divided against itself is brought to desolation; 
and every city or house divided against itself shall not stand:
 26 And if Satan cast out Satan, he is divided against himself; 
how shall then his kingdom stand?
 27 And if I by Beelzebub cast out devils, 
by whom do your children cast them out? 
therefore they shall be your judges.
 28 But if I cast out devils by the Spirit of God, 
then the kingdom of God is come unto you.
 29 Or else how can one 
enter into a strong man's house, 
and spoil his goods, 
except he first bind the strong man? 

through Beelzebub.
19 And if I by Beelzebub 
cast out devils, by whom do 
your sons cast them out? therefore 
shall they be your judges.
 20 But if I with the finger of God 
cast out devils, no doubt 
the kingdom of God 
is come upon you.
 21 When a strong man 
armed keepeth 
his palace, his goods 
are in peace:

and then 
he will spoil his house.

 27 No man can 
enter into a strong man's house,
and spoil his goods, 
except he will first bind the strong man;
and then 
he will spoil his house.

 22 But when a stronger than he 
shall come upon him, 
and overcome him, 
he taketh from him 
all his armour wherein he trusted, and
divideth his spoils.

 30 He that is not with me is against me; 
and he that gathereth not with me scattereth abroad.

 23 He that is not with me is against me: 
and he that gathereth not with me scattereth.

 31 Wherefore I say unto you, 
All manner of sin and 
blasphemy shall be forgiven 
unto men: but the 
blasphemy against the Holy
Ghost shall not be forgiven 

12:43135 When the unclean 
spirit is gone out of a man, 
he walketh through dry places, 
seeking rest, and findeth none.
 44 Then he saith, I will return into 
my house from whence I came out; 

 24 When the unclean 
spirit is gone out of a man, 
he walketh through dry places, 
seeking rest; and finding none, 
he saith, I will return unto 
my house whence I came out.
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toi/j avnqrw,poij
 32  kai. o]j eva.n 
ei;ph| lo,gon kata. 
tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou
avfeqh,setai auvtw/| 
o]j dV a'n ei;ph| kata. 
tou/ pneu,matoj tou/ a`gi,ou 
ouvk avfeqh,setai auvtw/| 
ou;te evn tw/| nu/n aivw/ni 
ou;te evn tw/| me,llonti

kai. evlqo.n eu`ri,skei scola,zonta
sesarwme,non kai. kekosmhme,non
 45  to,te poreu,etai kai. paralamba,nei 
meq e`autou/ e`pta. e[tera pneu,mata
ponhro,tera e`autou/ kai. 
eivselqo,nta katoikei/ evkei/ kai. gi,netai
ta. e;scata tou/ avnqrw,pou evkei,nou 
cei,rona tw/n prw,twn 
ou[twj e;stai kai. 
th/| genea/| tau,th| th/| ponhra/|

 25  kai. evlqo.n eu`ri,skei 
sesarwme,non kai. kekosmhme,non
 26 to,te poreu,etai kai. paralamba,nei  
      e`pta, e[tera pneu,mata 
ponhro,tera e`autou/ kai. 
evlqo,nta katoikei/ evkei/ kai. gi,netai 
ta. e;scata tou/ avnqrw,pou evkei,nou 
cei,rona tw/n prw,twn

The value of obedience.
M M Lk 11: J

 27  VEge,neto de. evn tw/| le,gein auvto.n tau/ta 
evpa,rasa, tij gunh. fwnh.n evk tou/ o;clou ei=pen auvtw/| 
Makari,a h` koili,a h` basta,sasa, se kai. mastoi. ou]j evqh,lasaj
 28  auvto.j de. ei=pen 
menou/nge maka,rioi oi` avkou,ontej to.n lo,gon tou/ qeou/ kai. fula,ssontej auvto.n

On signs.
M     M Lk 11: J

12)38132 To,te avpekri,qhsan
tinej tw/n grammate,wn
kai. Farisai,wn 

16)1212 Kai. proselqo,ntej 
oi` Farisai/oi kai.
Saddoukai/oi

8)11212  Kai. evxh/lqon 
oi` Farisai/oi 
           kai. 

11)16264  e[teroi de. peira,zontej 
shmei/on par auvtou/ evzh,toun 
evx ouvranou/

le,gontej Dida,skale
qe,lomen avpo. sou/ 
shmei/on ivdei/n
 39  o` de. avpokriqei.j
ei=pen auvtoi/j 

peira,zontej
evphrw,thsan auvto.n
shmei/on 
evk tou/ ouvranou/
evpidei/xai auvtoi/j

h;rxanto suzhtei/n auvtw/| 
zhtou/ntej par auvtou/ 
shmei/on 
avpo. tou/ ouvranou/
peira,zontej auvto,n

 29  Tw/n de. o;clwn
evpaqroizome,nwn h;rxato le,gein 
~H genea. au[th ponhra, evstin
shmei/on evpizhtei/ kai. 
shmei/on ouv doqh,setai auvth/| eiv mh.

Genea. 
ponhra. kai. moicali.j 

 12  kai. avnastena,xaj tw/| pneu,mati auvtou/
le,gei Ti, h` genea. au[th shmei/on evpizhtei/

to. shmei/on VIwna/ tou/ profh,tou
 30  kaqw.j ga.r evge,neto VIwna/j

shmei/on evpizhtei/ 
kai. shmei/on ouv 
doqh,setai auvth/| 

 2  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j 
VOyi,aj genome,nhj le,gete 
Euvdi,a purra,zei ga.r o` ouvrano,j

shmei/on toi/j Nineui,taij ou[twj
e;stai kai. o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
th/| genea/| tau,th|

eiv mh. to. shmei/on 
VIwna/ tou/ profh,tou
 40 w[sper ga.r 
h=n VIwna/j evn 
th/| koili,a| tou/ kh,touj 
trei/j h`me,raj kai. 
trei/j nu,ktaj 

 3  kai. prwi< Sh,meron ceimw,n 
purra,zei ga.r stugna,zwn o` ouvrano,j 
u`pokritai, to. me.n pro,swpon tou/ ouvranou/
ginw,skete diakri,nein 
ta. de. shmei/a tw/n kairw/n ouv du,nasqe
 4  Genea. ponhra. kai. moicali.j 
shmei/on evpizhtei/ kai. 

12)54284  :Elegen de. kai. toi/j o;cloij
{Otan i;dhte th.n nefe,lhn 
avnate,llousan avpo. dusmw/n euvqe,wj 
le,gete :Ombroj e;rcetai kai. 
gi,netai ou[twj
 55  kai. o[tan no,ton pne,onta 
le,gete o[ti Kau,swn e;stai kai.

ou[twj e;stai 
o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 

avmh.n le,gw u`mi/n 
eiv doqh,setai th/| genea/| tau,th| shmei/on

gi,netai
 56  u`pokritai, to. pro,swpon th/j gh/j

evn th/| kardi,a| th/j gh/j
trei/j h`me,raj 
kai. trei/j nu,ktaj

shmei/on ouv doqh,setai auvth/| eiv mh. to. 
shmei/on VIwna/ tou/ profh,tou

kai. tou/ ouvranou/ oi;date dokima,zein 
to.n de. kairo.n tou/ton 
pw/j ouv dokima,zete

6)29186  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j Tou/to, evstin to. e;rgon tou/ qeou/ i[na
pisteu,shte eivj o]n avpe,steilen evkei/noj
 30  ei=pon ou=n auvtw/| Ti, ou=n poiei/j su. shmei/on i[na i;dwmen kai. 
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unto men.
 32 And whosoever 
speaketh a word against 
the Son of man, 
it shall be forgiven him: 
but whosoever speaketh against 
the Holy Ghost, 
it shall not be forgiven him,
neither in this world, 
neither in the world to come.

and when he is come, he findeth it empty,
swept, and garnished.
 45 Then goeth he, and taketh 
with himself seven other spirits 
more wicked than himself, and 
they enter in and dwell there: and 
the last state of that man 
is worse than the first. 
Even so shall it be also 
unto this wicked generation.

 25 And when he cometh, he findeth it 
swept and garnished.
 26 Then goeth he, and taketh 
to him seven other spirits 
more wicked than himself; and 
they enter in, and dwell there: and 
the last state of that man 
is worse than the first.

The value of obedience.
M M Lk 11: J

 27 And it came to pass, as he spake these things, 
a certain woman of the company lifted up her voice, and said unto him, 
Blessed is the womb that bare thee, and the paps which thou hast sucked.
 28 But he said, 
Yea rather, blessed are they that hear the word of God, and keep it.

On signs.
Mt    M Lk 11: J

12:38133 Then certain of 
the scribes and of the 
Pharisees answered, 

16:1213 The Pharisees also
with the Sadducees 
came, and 

8:11213 And the Pharisees 

came forth, and 

11:16265 And others, tempting him, 
sought of him a sign 
from heaven.

saying, Master, 
we would see a sign 
from thee.
 39 But he answered 
and said unto them, 

tempting 
desired him 
that he would shew them 
a sign 
from heaven.

began to question with him, 
seeking of him 
a sign 
from heaven, 
tempting him.

 29 And when the people were
gathered thick together, he began
to say, This is an evil generation: 
they seek a sign; and 
there shall no sign be given it, but

An evil and adulterous
generation 

 12 And he sighed deeply in his spirit, and 
saith, Why doth this generation seek after a sign? 

the sign of Jonas the prophet.
 30 For as Jonas was 

seeketh after a sign; 
and there shall no sign 
be given to it, 

 2 He answered and said unto them, 
When it is evening, ye say, 
It will be fair weather: for the sky is red.

a sign unto the Ninevites, so 
shall also the Son of man be 
to this generation. 

but the sign 
of the prophet Jonas:
 40 For as 
Jonas was 
three days and 
three nights in 
the whale's belly; 

 3 And in the morning, It will be foul weather to day: 
for the sky is red and lowring. 
O ye hypocrites, ye can discern 
the face of the sky; 
but can ye not discern the signs of the times?
 4 A wicked and adulterous generation 
seeketh after a sign; and 

12:54285 And he said also to the people, 
When ye see a cloud 
rise out of the west, straightway 
ye say, There cometh a shower; and 
so it is.
 55 And when ye see the south wind blow, 
ye say, There will be heat; and 

so shall 
the Son of man 

verily I say unto you, 
There shall no sign be given unto this generation.

it cometh to pass.
 56 Ye hypocrites, ye can discern 

be three days 
and three nights 
in the heart of the earth.

there shall no sign be given unto it, but the 
sign of the prophet Jonas.

the face of the sky and of the earth; 
but how is it that ye do not discern 
this time?

6:29187 Jesus answered and said unto them, This is the work of 
God, that ye believe on him whom he hath sent.
 30 They said therefore unto him, What sign shewest thou then, that we may see, and
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pisteu,swme,n soi ti, evrga,zh|
 31  oi` pate,rej h`mw/n to. ma,nna e;fagon evn th/| evrh,mw| kaqw,j evstin 
gegramme,non :Arton evk tou/ ouvranou/ e;dwken auvtoi/j fagei/n

12)41134  a;ndrej Nineui/tai avnasth,sontai evn th/| 
kri,sei meta. th/j genea/j tau,thj kai. 
katakrinou/sin auvth,n o[ti meteno,hsan eivj 
to. kh,rugma VIwna/ kai. ivdou. 
plei/on VIwna/ w-de
 42  basi,lissa no,tou evgerqh,setai evn th/| 
kri,sei meta.              th/j genea/j tau,thj kai.
katakrinei/ auvth,n o[ti h=lqen evk tw/n pera,twn 
th/j gh/j avkou/sai th.n sofi,an Solomw/noj 
kai. ivdou. plei/on Solomw/noj w-de

 31  basi,lissa no,tou evgerqh,setai evn th/| 
kri,sei meta. tw/n avndrw/n th/j genea/j tau,thj kai.
katakrinei/ auvtou,j o[ti h=lqen evk tw/n pera,twn
th/j gh/j avkou/sai th.n sofi,an Solomw/noj 
kai. ivdou. plei/on Solomw/noj w-de 
 32  a;ndrej Nineui> avnasth,sontai evn th/| 
kri,sei meta. th/j genea/j tau,thj kai.
katakrinou/sin auvth,n o[ti meteno,hsan eivj 
to. kh,rugma VIwna/ kai. ivdou. 
plei/on VIwna/ w-de

Jesus is a lighted candle: do not fail to perceive him, and the world as he reveals it.
M M Lk 11: J

5)1458  ~Umei/j evste to. fw/j tou/ ko,smou 
ouv du,natai po,lij krubh/nai 
evpa,nw o;rouj keime,nh

4)21142  Kai. e;legen auvtoi/j Mh,ti o` lu,cnoj e;rcetai 
i[na u`po. to.n mo,dion teqh/| h' u`po. th.n kli,nhn 
ouvc i[na evpi. th.n lucni,an evpiteqh/|

 15  ouvde. kai,ousin lu,cnon 
kai. tiqe,asin auvto.n u`po. to.n mo,dion 
avll evpi. th.n lucni,an kai. 
la,mpei pa/sin toi/j evn th/| oivki,a|

8)16142  Ouvdei.j de. lu,cnon a[yaj 
kalu,ptei auvto.n skeu,ei h' u`poka,tw kli,nhj ti,qhsin 
avll evpi. lucni,aj evpiti,qhsin i[na 
oi` eivsporeuo,menoi ble,pwsin to. fw/j

 16  ou[twj lamya,tw to. fw/j u`mw/n e;mprosqen tw/n
avnqrw,pwn o[pwj i;dwsin u`mw/n ta. kala. e;rga kai.
doxa,swsin to.n pate,ra u`mw/n to.n evn toi/j ouvranoi/j

6)2270  ~O lu,cnoj tou/ sw,mato,j evstin o` ovfqalmo,j 
eva.n ou=n o` ovfqalmo,j sou a`plou/j h=| 
o[lon to. sw/ma, sou fwteino.n e;stai
 23  eva.n de. o` ovfqalmo,j sou ponhro.j h=| 
o[lon to. sw/ma, sou skoteino.n e;stai 

eiv ou=n to. fw/j to. evn soi. 
sko,toj evsti,n to. sko,toj po,son

 33  Ouvdei.j de. lu,cnon a[yaj 
eivj kru,pthn ti,qhsin ouvde. u`po. to.n 
mo,dion avll evpi. th.n lucni,an 
i[na oi` eivsporeuo,menoi to. fe,ggoj ble,pwsin
 34  o` lu,cnoj tou/ sw,mato,j evstin o` ovfqalmo,j
o[tan ou=n o` ovfqalmo,j sou a`plou/j h=| 
kai. o[lon to. sw/ma, sou fwteino,n evstin 
evpa.n de. ponhro.j h=| 
kai. to. sw/ma, sou skoteino,n
 35  sko,pei ou=n 
mh. to. fw/j to. evn soi. sko,toj evsti,n
 36  eiv ou=n to. sw/ma, sou o[lon fwteino,n 
mh. e;con ti me,roj skoteino,n 
e;stai fwteino.n o[lon w`j o[tan 
o` lu,cnoj th/| avstraph/| fwti,zh| se
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believe thee? what dost thou work?
 31 Our fathers did eat manna in the desert; as it is 
written, He gave them bread from heaven to eat.

12:41135 The men of Nineveh shall rise in 
judgment with this generation, and 
shall condemn it: because they repented at 
the preaching of Jonas; and, behold, 
a greater than Jonas is here.
 42 The queen of the south shall rise up in the 
judgment with                this generation, and 
shall condemn it: for she came from the uttermost 
parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; 
and, behold, a greater than Solomon is here.

 31 The queen of the south shall rise up in the 
judgment with the men of this generation, and 
condemn them: for she came from the utmost 
parts of the earth to hear the wisdom of Solomon;
and, behold, a greater than Solomon is here. 
 32 The men of Nineve shall rise up in the 
judgment with this generation, and 
shall condemn it: for they repented at 
the preaching of Jonas; and, behold, 
a greater than Jonas is here.

Jesus is a lighted candle: do not fail to perceive him, and the world as he reveals it.
M M Lk 11: J

5:1459 Ye are the light of the world. 
A city that is set on an hill 
cannot be hid.

4:21143 And he said unto them, Is a candle brought 
to be put under a bushel, or under a bed? 
and not to be set on a candlestick?

 15 Neither do men light a candle, 
and put it under a bushel, 
but on a candlestick; and 
it giveth light unto all that are in the house.

8:16143 No man, when he hath lighted a candle, 
covereth it  with a vessel, or putteth it under a bed; 
but setteth it on a candlestick, that 
they which enter in may see the light.

 16 Let your light so shine before  
men, that they may see your good works, and 
glorify your Father which is in heaven.

6:2271 The light of the body is the eye: 
if therefore thine eye be single, 
thy whole body shall be full of light.
 23 But if thine eye be evil, 
thy whole body shall be full of darkness. 

If therefore the light that is in thee 
be darkness, how great is that darkness!

 33 No man, when he hath lighted a candle, 
putteth it in a secret place, neither under a 
bushel, but on a candlestick, 
that they which come in may see the light.
 34 The light of the body is the eye: 
therefore when thine eye is single, 
thy whole body also is full of light; 
but when thine eye is evil, 
thy body also is full of darkness.
 35 Take heed therefore 
that the light which is in thee be not darkness.
 36 If thy whole body therefore be full of light,
having no part dark, 
the whole shall be full of light, as when 
the bright shining of a candle doth give thee light.



Harmony of the Gospels270
Mt 18:35^  —  Mk 9:50^  —  Lk 11:37-44  —  Jn 11:57^

On the Pharisees.
M M Lk 11: J

7)1204 Kai. suna,gontai pro.j auvto.n oi` Farisai/oi kai, 
tinej tw/n grammate,wn evlqo,ntej avpo. ~Ierosolu,mwn

 37  VEn de. tw/| lalh/sai 
hvrwta/| auvto.n Farisai/oj tij 
o[pwj avristh,sh| par auvtw/| 
eivselqw.n de. avne,pesen

 2  kai. ivdo,ntej tina.j tw/n maqhtw/n auvtou/ koinai/j cersi,n 
tou/t e;stin avni,ptoij evsqi,ontaj a;rtouj evme,myanto
 3  oi` ga.r Farisai/oi kai. pa,ntej oi` VIoudai/oi eva.n mh. 
pugmh/| ni,ywntai ta.j cei/raj ouvk evsqi,ousin kratou/ntej 
th.n para,dosin tw/n presbute,rwn

 38  o` de. Farisai/oj ivdw.n 
evqau,masen o[ti ouv prw/ton 
evbapti,sqh pro. tou/ avri,stou

23)25366 Ouvai. u`mi/n grammatei/j kai. Farisai/oi 
u`pokritai, o[ti kaqari,zete to. e;xwqen 
tou/ pothri,ou kai. th/j paroyi,doj 
e;swqen de. ge,mousin evx 
àrpagh/j kai. avdiki,aj
 26  Farisai/e tufle, kaqa,rison prw/ton 
to. evnto.j tou/ pothri,ou kai. th/j paroyi,doj 
i[na ge,nhtai kai. to. evkto.j auvtw/n kaqaro,n

 4  kai. 
avpo, avgora/j eva.n mh.
bapti,swntai ouvk evsqi,ousin
kai. a;lla polla, evstin 
a] pare,labon 
kratei/n baptismou.j 
pothri,wn kai. xestw/n kai.
calki,wn kai. klinw/n
7)8206  avfe,ntej ga.r 
th.n evntolh.n tou/ qeou/ 
kratei/te th.n para,dosin 
tw/n avnqrw,pwn baptismou.j
xestw/n kai. pothri,wn kai.
avlla. paro,moia toiau/ta
polla. poiei/te

 39  ei=pen de. o` ku,rioj pro.j 
auvto,n Nu/n u`mei/j oi` Farisai/oi 
to. e;xwqen tou/ pothri,ou kai. 
tou/ pi,nakoj kaqari,zete 
to. de. e;swqen u`mw/n ge,mei 
a`rpagh/j kai. ponhri,aj
 40  a;fronej ouvc o` 
poih,saj to. e;xwqen 
kai. to. e;swqen evpoi,hsen
 41 plh.n ta. evno,nta 
do,te evlehmosu,nhn 
kai. ivdou. pa,nta 
kaqara. u`mi/n evstin

23)23366 Ouvai. u`mi/n grammatei/j kai. Farisai/oi u`pokritai,
o[ti avpodekatou/te to. h`du,osmon kai. to. a;nhqon 
kai. to. ku,minon 
kai. avfh,kate ta. baru,tera tou/ no,mou 
th.n kri,sin kai. to.n e;leon kai. th.n pi,stin 
tau/ta e;dei poih/sai 
kavkei/na mh. avfie,nai

 42  avllV ouvai. u`mi/n toi/j Farisai,oij 
o[ti avpodekatou/te to. h`du,osmon kai. to. ph,ganon
kai. pa/n la,canon 
kai. pare,rcesqe 
th.n kri,sin kai. th.n avga,phn tou/ qeou/ 
tau/ta e;dei poih/sai 
kavkei/na mh. avfie,nai

a  23)5364 )))platu,nousin de. 
ta. fulakth,ria auvtw/n 
b  kai. megalu,nousin ta.
kra,speda tw/n i`mati,wn auvtw/n
c  6  filou/sin te. th.n
prwtoklisi,an evn toi/j dei,pnoij 
d  kai. ta.j prwtokaqedri,aj 
evn tai/j sunagwgai/j
e  7  kai. tou.j avspasmou.j 
evn tai/j avgorai/j 
f  kai. kalei/sqai u`po. tw/n
avnqrw,pwn ~Rabbi, ~Rabbi,

12)38364 )))

b  tw/n qelo,ntwn 
evn stolai/j peripatei/n 
e  kai. avspasmou.j 
evn tai/j avgorai/j
d 39  kai. prwtokaqedri,aj 
evn tai/j sunagwgai/j 
c  kai. prwtoklisi,aj 
evn toi/j dei,pnoij

 43  ouvai. u`mi/n toi/j
Farisai,oij 

o[ti avgapa/te 

d  th.n prwtokaqedri,an 
evn tai/j sunagwgai/j 
e  kai. tou.j avspasmou.j 
evn tai/j avgorai/j

20)46364 )))

b  tw/n qelo,ntwn 
peripatei/n evn stolai/j 
e  kai. filou,ntwn avspasmou.j 
evn tai/j avgorai/j 
d  kai. prwtokaqedri,aj 
evn tai/j sunagwgai/j 
c  kai. prwtoklisi,aj 
evn toi/j dei,pnoij

23)27366  Ouvai. u`mi/n grammatei/j kai. Farisai/oi 
u`pokritai, o[ti paromoia,zete ta,foij kekoniame,noij
oi[tinej e;xwqen me.n fai,nontai ẁrai/oi e;swqen de.
ge,mousin ovste,wn nekrw/n kai. pa,shj avkaqarsi,aj
 28  ou[twj kai. u`mei/j e;xwqen me.n fai,nesqe 
toi/j avnqrw,poij di,kaioi e;swqen de, mestoi. evste
u`pokri,sewj kai. avnomi,aj

 44  ouvai. u`mi/n grammatei/j kai. farisai/oi
u`pokritai,  o[ti evste. w`j ta. mnhmei/a ta. 
a;dhla kai. oi` a;nqrwpoi peripatou/ntej evpa,nw
ouvk oi;dasin
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7:1205 Then came together unto him the Pharisees, and 
certain of the scribes, which came from Jerusalem.

 37 And as he spake, 
a certain Pharisee besought him 
to dine with him:  
and he went in, and sat down to meat.

 2 And when they saw some of his disciples eat bread with defiled, 
that is to say, with unwashen, hands, they found fault.
 3 For the Pharisees, and all the Jews, except 
they wash their hands oft, eat not, holding 
the tradition of the elders.

 38 And when the Pharisee saw it, 
he marvelled that he had not first 
washed before dinner.

23:25367 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye make clean the outside 
of the cup and of the platter, 
but within they are full of 
extortion and excess.
 26 Thou blind Pharisee, cleanse first 
that which is within the cup and platter, 
that the outside of them may be clean also.

 4 And when they come 
from the market, except 
they wash, they eat not. 
And many other things there be, 
which they have received 
to hold, as the washing 
of cups, and pots, 
brasen vessels, and of tables.
7:8207 For laying aside 
the commandment of God, 
ye hold the tradition 
of men, as the washing 
of pots and cups: and 
many other such like 
things ye do.

 39 And the Lord said unto 
him, Now do ye Pharisees 
make clean the outside 
of the cup and the platter; 
but your inward part is full of 
ravening and wickedness.
 40 Ye fools, did not he that 
made that which is without 
make that which is within also?
 41 But rather give alms 
of such things as ye have; 
and, behold, all things 
are clean unto you.

23:23367 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
for ye pay tithe of mint and anise 
and cummin, 
and have omitted the weightier matters of the law,
judgment, mercy, and faith: 
these ought ye to have done, 
and not to leave the other undone.

 42 But woe unto you, Pharisees! 
for ye tithe mint and rue 
and all manner of herbs, 
and pass over 
judgment and the love of God: 
these ought ye to have done, 
and not to leave the other undone.

a  23:5365 ...they make broad 
their phylacteries, 
b  and enlarge the 
borders of their garments,
c  6 And love the 
uppermost rooms at feasts, 
d  and the chief seats 
in the synagogues,
e  7 And greetings 
in the markets, 
f  and to be called of 
men, Rabbi, Rabbi.

12:38365 ...

b  which love 
to go in long clothing, 
e  and love salutations 
in the marketplaces,
d  39 And the chief seats 
in the synagogues, 
c  and the uppermost rooms 
at feasts:

 43 Woe unto you, 
Pharisees! 

for ye love 

d  the uppermost seats 
in the synagogues, 
e  and greetings 
in the markets.

20:46365 ...

b  which desire 
to walk in long robes, 
e  and love greetings 
in the markets, 
d  and the highest seats 
in the synagogues, 
c  and the chief rooms 
at feasts;

23:27367 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye are like unto whited sepulchres, which
indeed appear beautiful outward, but are within 
full of dead men's bones, and of all uncleanness.
 28 Even so ye also outwardly appear 
righteous unto men, but within ye are full of 
hypocrisy and iniquity.

 44 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye are as graves which 
appear not, and the men that walk over them are
not aware of them.
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15)12206  To,te proselqo,ntej oi` maqhtai. auvtou/ ei=pon auvtw/|
Oi=daj o[ti oi` Farisai/oi avkou,santej to.n lo,gon
evskandali,sqhsan
23)2364 )))VEpi. th/j Mwse,wj kaqe,draj 
evka,qisan oi` grammatei/j kai. oi` Farisai/oi
 3  pa,nta ou=n o[sa eva.n ei;pwsin u`mi/n threi/n threi/te 
kai. poiei/te  kata. de. ta. e;rga auvtw/n mh. poiei/te 
le,gousin ga.r kai. ouv poiou/sin
 4  desmeu,ousin ga.r forti,a bare,a kai. dusba,stakta kai.
evpitiqe,asin evpi. tou.j w;mouj tw/n avnqrw,pwn tw/| de. daktu,lw|
auvtw/n ouv qe,lousin kinh/sai auvta,
 5  pa,nta de. ta. e;rga auvtw/n poiou/sin pro.j to. qeaqh/nai
toi/j avnqrw,poij )))
23)29366  Ouvai. u`mi/n grammatei/j kai. Farisai/oi u`pokritai, 
o[ti oivkodomei/te tou.j ta,fouj tw/n profhtw/n 
kai. kosmei/te ta. mnhmei/a tw/n dikai,wn
 30  kai. le,gete Eiv h;men evn tai/j h`me,raij tw/n pate,rwn
h`mw/n ouvk a'n h;men koinwnoi. auvtw/n 
evn tw/| ai[mati tw/n profhtw/n
 31  w[ste marturei/te e`autoi/j 
o[ti ui`oi, evste tw/n foneusa,ntwn tou.j profh,taj

 45  VApokriqei.j de, tij tw/n nomikw/n 
le,gei auvtw/| Dida,skale tau/ta le,gwn 
kai. h`ma/j u`bri,zeij

 46  o` de. ei=pen Kai. u`mi/n toi/j nomikoi/j 
ouvai, o[ti forti,zete tou.j avnqrw,pouj forti,a
dusba,stakta kai. auvtoi. e`ni. tw/n daktu,lwn
u`mw/n ouv prosyau,ete toi/j forti,oij

 47  ouvai. u`mi/n o[ti oivkodomei/te 
ta. mnhmei/a tw/n profhtw/n 
oi` de. pate,rej u`mw/n avpe,kteinan auvtou,j
 48  a;ra ma,rturei/te kai. suneudokei/te 
toi/j e;rgoij tw/n pate,rwn u`mw/n 
o[ti auvtoi. me.n avpe,kteinan auvtou.j 
u`mei/j de. oivkodomei/te auvtw/n ta. mnhmei/a

 32  kai. u`mei/j plhrw,sate to. me,tron tw/n pate,rwn u`mw/n
 33  o;feij gennh,mata evcidnw/n 
pw/j fu,ghte avpo. th/j kri,sewj th/j gee,nnhj
 34  dia. tou/to ivdou. evgw. 
avposte,llw pro.j u`ma/j profh,taj kai. sofou.j kai. grammatei/j
kai. evx auvtw/n avpoktenei/te kai. staurw,sete 
kai. evx auvtw/n mastigw,sete evn tai/j sunagwgai/j u`mw/n 
kai. diw,xete avpo. po,lewj eivj po,lin
 35  o[pwj e;lqh| evf u`ma/j 
pa/n ai-ma di,kaion 
evkcuno,menon evpi. th/j gh/j 
avpo. tou/ ai[matoj {Abel tou/ dikai,ou e[wj tou/ 
ai[matoj Zacari,ou ui`ou/ Baraci,ou o]n evfoneu,sate metaxu. 
tou/ naou/ kai. tou/ qusiasthri,ou
 36  avmh.n le,gw u`mi/n o[ti 
h[xei pa,nta tau/ta evpi. th.n genea.n tau,thn
23)13364  Ouvai. u`mi/n grammatei/j kai. Farisai/oi u`pokritai, 
o[ti klei,ete 
th.n basilei,an tw/n ouvranw/n e;mprosqen tw/n avnqrw,pwn 
ùmei/j ga.r ouvk eivse,rcesqe ouvde. 
tou.j eivsercome,nouj avfi,ete eivselqei/n

 49  
dia. tou/to kai. h` sofi,a tou/ qeou/ ei=pen
VApostelw/ eivj auvtou.j profh,taj kai. 
avposto,louj kai. evx auvtw/n avpoktenou/sin 

kai. evkdiw,xousin
 50  i[na evkzhthqh/| to. ai-ma pa,ntwn tw/n
profhtw/n to. evkcuno,menon avpo. katabolh/j
ko,smou avpo. th/j genea/j tau,thj
 51  avpo. tou/ ai[matoj {Abel e[wj tou/
ai[matoj Zacari,ou tou/ avpolome,nou metaxu.
tou/ qusiasthri,ou kai. tou/ oi;kou 
nai, le,gw u`mi/n 
evkzhthqh,setai avpo. th/j genea/j tau,thj
 52  ouvai. u`mi/n toi/j nomikoi/j 
o[ti h;rate 
th.n klei/da th/j gnw,sewj 
auvtoi. ouvk eivsh,lqete kai. 
tou.j eivsercome,nouj evkwlu,sate

angered, the scribes and Pharisees go on the attack.
 53  le,gontoj de. auvtou/ tau/ta pro.j auvtou.j h;rxanto oi` grammatei/j kai. oi` Farisai/oi
deinw/j evne,cein kai. avpostomati,zein auvto.n peri. pleio,nwn
 54  evnedreu,ontej auvto.n zhtou.ntej qhreu/sai, ti evk tou/ sto,matoj auvtou/ 
i[na kathgorh,swsin auvtou/
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15:12207 Then came his disciples, and said unto him, 
Knowest thou that the Pharisees were offended, 
after they heard this saying?
23:2365 ... The scribes and the Pharisees sit 
in Moses' seat:
 3 All therefore whatsoever they bid you observe, that observe
and do; but do not ye after their works: 
for they say, and do not.
 4 For they bind heavy burdens and grievous to be borne, and
lay them on men's shoulders; but they themselves will not move
them with one of their fingers.
 5 But all their works they do for to be seen 
of men: ...
23:29367 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
because ye build the tombs of the prophets,
 and garnish the sepulchres of the righteous,
 30 And say, If we had been in the days of our 
fathers, we would not have been partakers with them 
in the blood of the prophets.
 31 Wherefore ye be witnesses unto yourselves, 
that ye are the children of them which killed the prophets.

 45 Then answered one of the lawyers, and 
said unto him, Master, thus saying 
thou reproachest us also.

 46 And he said, Woe unto you also, ye 
lawyers! for ye lade men with burdens 
grievous to be borne, and ye yourselves touch 
not the burdens with one of your fingers.

 47 Woe unto you! 
for ye build the sepulchres of the prophets, 
and your fathers killed them.
 48 Truly ye bear witness that ye allow 
the deeds of your fathers: 
for they indeed killed them, 
and ye build their sepulchres.

 32 Fill ye up then the measure of your fathers.
 33 Ye serpents, ye generation of vipers, 
how can ye escape the damnation of hell?
 34 Wherefore, behold, 
I send unto you prophets, and wise men, and scribes: 
and some of them ye shall kill and crucify; 
and some of them shall ye scourge in your synagogues,
and persecute them from city to city:
 35 That upon you may come 
all the righteous blood 
shed upon the earth, 
from the blood of righteous Abel unto the 
blood of Zacharias son of Barachias, whom ye slew between 
the temple and the altar.
 36 Verily I say unto you, 
All these things shall come upon this generation.
23:13365 But woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!   
for ye shut up 
the kingdom of heaven against men: 
for ye neither go in yourselves, 
neither suffer ye them that are entering to go in.

 49 
Therefore also said the wisdom of God, 
I will send them prophets and 
apostles, and some of them they shall slay 

and persecute:
 50 That the blood of all the 
prophets, which was shed from the foundation 
of the world, may be required of this generation;
 51 From the blood of Abel unto the 
blood of Zacharias, which perished between 
the altar and the temple: 
verily I say unto you, 
It shall be required of this generation.
 52 Woe unto you, lawyers! 
for ye have taken away 
the key of knowledge: 
ye entered not in yourselves, and 
them that were entering in ye hindered.

angered, the scribes and Pharisees go on the attack.
 53 And as he said these things unto them, the scribes and the Pharisees began 
to urge him vehemently, and to provoke him to speak of many things:
 54 Laying wait for him, and seeking to catch something out of his mouth, 
that they might accuse him.
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16)4214 )))kai. katalipw.n auvtou.j 
  
avph/lqen
 5  Kai. evlqo,ntej oi` maqhtai. 
auvtou/ eivj to. pe,ran 
evpela,qonto a;rtouj labei/n

 6  o` de. VIhsou/j ei=pen auvtoi/j 
         ~Ora/te kai. prose,cete 
avpo. th/j zu,mhj tw/n Farisai,wn 
kai. Saddoukai,wn ))) 12 )))th/j
didach/j tw/n Farisai,wn kai.)))

8)13214  kai. avfei.j auvtou.j 
evmba.j pa,lin eivj ploi/on 
avph/lqen eivj to. pe,ran
 14  Kai. 
evpela,qonto labei/n a;rtouj 
kai. eiv mh. e[na a;rton ouvk ei=con 
meq e`autw/n evn tw/| ploi,w|
15 kai. dieste,lleto auvtoi/j 
le,gwn ~Ora/te     ble,pete 
avpo. th/j zu,mhj tw/n Farisai,wn 

kai. th/j zu,mhj ~Hrw,|dou

on hypocrisy.
 1 VEn oi-j 
evpisunacqeisw/n tw/n 
muria,dwn tou/ o;clou 
w[ste katapatei/n avllh,louj 

h;rxato le,gein pro.j tou.j maqhta.j auvtou/ 
prw/ton Prose,cete e`autoi/j 
avpo. th/j zu,mhj tw/n Farisai,wn 
h[tij evsti.n u`po,krisij

10)24168 Ouvk e;stin maqhth.j u`pe.r
to.n dida,skalon ouvde. dou/loj
u`pe.r to.n ku,rion auvtou/
 25  avrketo.n tw/| maqhth/| i[na
ge,nhtai w`j o` dida,skaloj auvtou/

4)21142  Kai. e;legen auvtoi/j 
Mh,ti o` lu,cnoj e;rcetai i[na 
u`po. to.n mo,dion teqh/| h' u`po. th.n kli,nhn 
ouvc i[na evpi. th.n lucni,an evpiteqh/|

kai. o` dou/loj w`j o` ku,rioj
auvtou/ eiv to.n oivkodespo,thn
Beelzebou.l evka,lesan po,sw|
ma/llon tou.j oivkeiakou.j auvtou/

8)16142  Ouvdei.j de. lu,cnon a[yaj kalu,ptei 
auvto.n skeu,ei h' u`poka,tw kli,nhj ti,qhsin 
avll evpi. lucni,aj evpiti,qhsin 
i[na oi` eivsporeuo,menoi ble,pwsin to. fw/j

 26  Mh. ou=n fobhqh/te auvtou,j
ouvde.n ga,r evstin 
kekalumme,non o] ouvk
avpokalufqh,setai kai. 
krupto.n o] ouv 
gnwsqh,setai

 27            o] le,gw ùmi/n
evn th/| skoti,a| 
ei;pate evn tw/| fwti, 
              kai. 
o] eivj to. ou=j avkou,ete 

khru,xate 
evpi. tw/n dwma,twn

 22  ouv ga,r evstin ti, 
krupto.n o` eva.n mh. 
fanerwqh/| ouvde. evge,neto
avpo,krufon avll i[na 

eivj fanero,n e;lqh|
 23  ei; tij e;cei w=ta
avkou,ein avkoue,tw

 17  ouv ga,r evstin 
krupto.n o] ouv 
fanero.n genh,setai ouvde. 
avpo,krufon o] ouv
gnwsqh,setai kai. 
eivj fanero.n e;lqh|

 2  ouvde.n de. 
sugkekalumme,non evsti.n o] ouvk 
avpokalufqh,setai kai. 
krupto.n o] ouv 
gnwsqh,setai

 3  avnq w-n o[sa 
evn th/| skoti,a| 
ei;pate evn tw/| fwti. 
avkousqh,setai kai. 
o] pro.j to. ou=j evlalh,sate 
evn toi/j tamei,oij 
khrucqh,setai 
evpi. tw/n dwma,twn

 28  kai. 
mh. fobei/sqe avpo. tw/n avpokteno,ntwn 
to. sw/ma 
th.n de. yuch.n mh. duname,nwn avpoktei/nai 

fobhqh/te de. ma/llon to.n duna,menon 
kai. @th.n# yuch.n kai. @to.# sw/ma avpole,sai evn gee,nnh|

 29  ouvci. du,o strouqi,a avssari,ou pwlei/tai 
kai. e]n evx auvtw/n ouv pesei/tai evpi. th.n gh/n a;neu 

on fear.
 4  Le,gw de. u`mi/n toi/j fi,loij mou 
mh. fobhqh/te avpo. tw/n avpokteno,ntwn 
to. sw/ma kai. 
meta. tau/ta mh. evco,ntwn perisso,tero,n ti poih/sai
 5  u`podei,xw de. u`mi/n ti,na fobhqh/te 
fobh,qhte to.n meta. to. avpoktei/nai 
evxousi,an e;conta evmbalei/n eivj th.n ge,ennan 
nai, le,gw u`mi/n tou/ton fobh,qhte
 6  ouvci. pe,nte strouqi,a pwlei/tai avssari,wn du,o 
kai. e]n evx auvtw/n ouvk e;stin evpilelhsme,non evnw,pion
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16:4215 ...And he left them, and 

 departed.
 5 And when his disciples were 
come to the other side, they 
had forgotten to take bread.

 6 Then Jesus said unto them, 
                        Take heed and beware
of the leaven of the Pharisees 
and of the Sadducees. ... 12 ...the
doctrine of the Pharisees and...

8:13215 And he left them, and
entering into the ship again
departed to the other side.
 14 Now the disciples 
had forgotten to take bread, 
neither had they in the ship
with them more than one loaf.
 15 And he charged them,
saying, Take heed,     beware
of the leaven of the Pharisees, 

and of the leaven of Herod.

on hypocrisy.
 1 In the mean time, 
when there were gathered together an
innumerable multitude of people, 
insomuch that they trode one upon another, 

he began to say unto his disciples 
first of all, Beware ye 
of the leaven of the Pharisees, 
which is hypocrisy.

10:24169 The disciple is not above 
his  master, nor the servant 
above his lord.
 25 It is enough for the disciple that 
he be as his master, 

4:21143 And he said unto them, 
Is a candle brought to 
be put under a bushel, or under a bed? 
and not to be set on a candlestick?

and the servant as his 
lord. If they have called the master of
the house Beelzebub, how much more
shall they call  them of his household?

8:16143 No man, when he hath lighted a candle, covereth 
it with a vessel, or putteth it under a bed; 
but setteth it on a candlestick, 
that they which enter in may see the light.

 26 Fear them not therefore: 
for there is nothing 
covered, that shall not be
revealed; and 
        hid, that shall not be 
known.

 27                            What 
I tell you in 
darkness, that  speak ye 
in light: and 
what ye hear 
in the ear, 
that  preach ye 
upon the housetops.

 22 For there is nothing 
hid, which shall not be
manifested; neither was any
thing kept secret, but that 

it should come abroad.
 23 If any man have ears to
hear, let him hear.

 17 For nothing is 
secret, that shall not be
made manifest; neither any
thing hid, that shall not be
known and 
come abroad.

 2 For there is nothing 
covered, that shall not be 
revealed; neither 
      hid, that shall not be 
known.

 3 Therefore whatsoever 
ye have spoken in 
darkness shall be heard 
in the light; and 
that which ye have spoken 
in the ear in closets 
shall be proclaimed 
upon the housetops.

 28 And 
fear not them which kill 
the body, 
but are not able to kill the soul: 

but rather fear him which is able 
to destroy both soul and body in hell.

 29 Are not two sparrows sold for a farthing? 
and one of them shall not fall on the ground without 

on fear.
 4 And I say unto you my friends, 
Be not afraid of them that kill 
the body, and 
after that have no more that they can do.
 5 But I will forewarn you whom ye shall fear: 
Fear him, which after he hath killed 
hath power to cast into hell; 
yea, I say unto you, Fear him.
 6 Are not five sparrows sold for two farthings,
and not one of them is forgotten before 
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tou/ patro.j u`mw/n
 30  u`mw/n de. kai. ai` tri,cej th/j kefalh/j 
pa/sai hvriqmhme,nai eivsi,n
 31  mh. ou=n fobhqh/te 
pollw/n strouqi,wn diafe,rete u`mei/j

tou/ qeou/
 7  avlla. kai. ai` tri,cej th/j kefalh/j u`mw/n 
pa/sai hvri,qmhntai 
mh. ou=n fobei/sqe 
pollw/n strouqi,wn diafe,rete

on loyalty.
 32  
Pa/j ou=n o[stij o`mologh,sei evn evmoi.
e;mprosqen tw/n avnqrw,pwn 
o`mologh,sw kavgw. 
evn auvtw/| e;mprosqen 
tou/ patro,j mou tou/ evn ouvranoi/j
 33  o[stij dV a'n avrnh,shtai, me 
e;mprosqen tw/n avnqrw,pwn 
avrnh,somai auvto.n kavgw. 
e;mprosqen 
tou/ patro,j mou tou/ evn ouvranoi/j

8)38218  o]j ga.r eva.n 
evpaiscunqh/| me kai. 
tou.j evmou.j lo,gouj 
evn th/| genea/| tau,th| 
th/| moicali,di kai. 
àmartwlw/| kai. o` ui`o.j 
tou/ avnqrw,pou
evpaiscunqh,setai 
auvto.n o[tan e;lqh| evn 
th/| do,xh|            
tou/ patro.j auvtou/ meta. 
tw/n avgge,lwn 
tw/n a`gi,wn

9)26218 o]j ga.r a'n 
evpaiscunqh/| me kai. 
tou.j evmou.j lo,gouj 

tou/ton o` ui`o.j 
tou/ avnqrw,pou 
evpaiscunqh,setai 
    o[tan e;lqh| evn 
th/| do,xh| auvtou/ kai. 
tou/ patro.j kai. 
tw/n a`gi,wn 
avgge,lwn

 8  Le,gw de. u`mi/n 
pa/j o]j a'n o`mologh,sh| evn evmoi.
e;mprosqen tw/n avnqrw,pwn 
kai. o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
o`mologh,sei evn auvtw/| e;mprosqen
tw/n avgge,lwn tou/ qeou/
 9  o` de. avrnhsa,meno,j me 
evnw,pion tw/n avnqrw,pwn 
avparnhqh,setai 
evnw,pion 
tw/n avgge,lwn tou/ qeou/

12)31130  Dia. tou/to le,gw ùmi/n pa/sa a`marti,a kai. 
blasfhmi,a avfeqh,setai toi/j avnqrw,poij h` de. tou/ 
pneu,matoj blasfhmi,a ouvk avfeqh,setai toi/j avnqrw,poij
 32  kai. o]j eva.n ei;ph| lo,gon kata. 
tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou avfeqh,setai auvtw/| 
o]j dV a'n 
ei;ph| kata. tou/ pneu,matoj tou/ a`gi,ou 
ouvk avfeqh,setai auvtw/| 
ou;te evn tw/| nu/n aivw/ni ou;te evn tw/| me,llonti

on forgiveness.

 10  kai. pa/j o]j evrei/ lo,gon eivj 
to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou avfeqh,setai auvtw/| 
tw/| de. 
eivj to. a[gion pneu/ma blasfhmh,santi 
ouvk avfeqh,setai

3)28130   VAmh.n le,gw ùmi/n o[ti 
pa,nta avfeqh,setai ta. a`marth,mata toi/j ui`oi/j tw/n 
avnqrw,pwn kai. blasfhmi,ai o[saj a'n blasfhmh,swsin
 29  o]j dV a'n blasfhmh,sh| eivj to. pneu/ma to. a[gion 
ouvk e;cei a;fesin eivj to.n aivw/na 
avllV e;noco,j evstin aivwni,ou kri,sewj on answering authorities.

10)17166  prose,cete de. avpo. tw/n
avnqrw,pwn  paradw,sousin ga.r 
ùma/j eivj sune,dria 
kai. evn tai/j sunagwgai/j auvtw/n 
mastigw,sousin u`ma/j
 18  kai. evpi. h`gemo,naj de. kai.
basilei/j avcqh,sesqe e[neken 
evmou/ eivj martu,rion auvtoi/j 
kai. toi/j e;qnesin

13)9372  ble,pete de. u`mei/j
e`autou,j  paradw,sousin ga.r
ùma/j eivj sune,dria 
kai. eivj sunagwga.j
darh,sesqe 
kai. evpi. h`gemo,nwn kai.
basile,wn staqh,sesqe e[neken
evmou/ eivj martu,rion auvtoi/j

 11  o[tan de.
prosfe,rwsin u`ma/j 
evpi. ta.j sunagwga.j
kai. ta.j avrca.j 
kai. ta.j evxousi,aj 

21)12370 pro. de. tou,twn
pa,ntwn evpibalou/sin 
evf u`ma/j ta.j cei/raj auvtw/n
kai. diw,xousin paradido,ntej
eivj sunagwga.j kai. 
fulaka,j avgome,nouj evpi.
basilei/j kai. h`gemo,naj
e[neken tou/ ovno,mato,j mou

24)9372 to,te paradw,sousin u`ma/j
eivj qli/yin kai. avpoktenou/sin
ùma/j

 10 kai. eivj pa,nta ta. e;qnh
dei/ prw/ton khrucqh/nai to.
euvagge,lion

 13  avpobh,setai de. u`mi/n 
eivj martu,rion

 19  o[tan de. 
paradidw/sin u`ma/j
mh. merimnh,shte 
pw/j h' ti, 
lalh,shte 

 11  o[tan de. a;gagwsin
ùma/j paradido,ntej 
mh. promerimna/te 
ti, 
lalh,shte 

mh. merimna/te 
pw/j h' ti,
avpologh,shsqe 

 14  qe,sqe ou=n ei;j 
ta.j kardi,aj u`mw/n 
mh. promeleta/n 

avpologhqh/nai
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your Father.
 30 But the very hairs of your head 
are all numbered.
 31 Fear ye not therefore, 
ye are of more value than many sparrows.

God?
 7 But even the very hairs of your head 
are all numbered. 
Fear not therefore: 
ye are of more value than many sparrows.

on loyalty.
 32  
Whosoever therefore shall confess me
before men, 
him will I 
confess also before 
my Father which is in heaven.
 33 But whosoever shall deny me 
before men, 
him will I also deny 
before 
my Father which is in heaven.

8:38219 Whosoever therefore 
shall be ashamed of me 
and of my words 
in this adulterous and 
sinful generation; 
of him also shall the Son of 
man be ashamed, 
when he cometh in the 
glory of his Father 
with the holy angels.

9:26219 For whosoever shall 
be ashamed of me 
and of my words, 

of him shall the Son of 
man be ashamed, when 
he shall come in his own 
glory, and in his Father's, 
and of the holy angels.

 8 Also I say unto you, 
Whosoever shall confess me
before men, 
him shall the Son of man 
also confess before 
the angels of God:
 9 But he that denieth me 
before men 
shall be denied 
before 
the angels of God.

12:31131 Wherefore I say unto you, All manner of sin and 
blasphemy shall be forgiven unto men: but the 
blasphemy against the Holy Ghost shall not be forgiven unto men.
 32 And whosoever speaketh a word against 
the Son of man, it shall be forgiven him: 
but whosoever 
speaketh against the Holy Ghost, 
it shall not be forgiven him, 
neither in this world, neither in the world to come.

on forgiveness.

 10 And whosoever shall speak a word against
the Son of man, it shall be forgiven him: 
but unto him that 
blasphemeth against the Holy Ghost 
it shall not be forgiven.

3:28131 Verily I say unto you, 
All sins shall be forgiven unto the sons of 
men, and blasphemies wherewith soever they shall blaspheme:
 29 But he that shall blaspheme against the Holy Ghost 
hath never forgiveness, 
but is in danger of eternal damnation: on answering authorities.

10:17167 But beware of 
men: for they will deliver 
you up to the councils, 
and they will scourge you 
in their synagogues;
 18 And ye shall be brought before 
governors and kings for my sake, 
for a testimony against them  
and the Gentiles.

13:9373 But take heed to 
yourselves: for they shall deliver 
you up to councils; 
and in the synagogues 
ye shall be beaten: 
and ye shall be brought before
rulers and kings for my sake, 
for a testimony against them.

 11 And when they
bring you 
unto the synagogues, 
and unto magistrates,
and powers, 

21:12371 But before all 
these, they shall lay 
their hands on you, and 
persecute you, delivering you up 
to the synagogues, and into 
prisons, being brought before 
kings and rulers 
for my name's sake.

24:9373 Then shall they deliver 
you up to be afflicted, and 
shall kill you: 

 10 And the gospel 
must first be published 
among all nations.

 13 And it shall turn to you 
for a testimony.

 19 But when they 
deliver you up, 
take no thought 
how or what 
ye shall speak: 

 11 But when they shall lead 
you, and deliver you up, 
take no thought beforehand 
what 
ye shall speak, 

take ye no thought 
how or what thing 
ye shall answer, 

 14 Settle it therefore in 
your hearts, 
not to meditate before 
what 
ye shall answer:
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doqh,setai ga.r u`mi/n 
evn evkei,nh| th/| w[ra| 
ti, lalh,sete
 20  ouv ga.r u`mei/j evste 
oi ̀lalou/ntej avlla. 
to. pneu/ma tou/ patro.j u`mw/n 
to. lalou/n evn u`mi/n

mhde. meleta/te 
avll 
o] eva.n doqh/| ùmi/n 
evn evkei,nh| th/| w[ra| 
tou/to lalei/te 
ouv ga,r evste u`mei/j 
oi ̀lalou/ntej avlla. 
to. pneu/ma to. a[gion

h' ti, ei;phte
 12  to. ga.r a[gion pneu/ma
dida,xei u`ma/j 
evn auvth/| th/| w[ra| 
a] dei/ eivpei/n

 15  evgw. ga.r 
dw,sw ùmi/n 

sto,ma kai. sofi,an 
h-| ouv dunh,sontai avnteipei/n
ouvde. avntisth/nai pa,ntej oi`
avntikei,menoi u`mi/n

on wealth.
 13  Ei=pen de, tij auvtw/| evk tou/ o;clou 
Dida,skale eivpe. tw/| avdelfw/| mou meri,sasqai met evmou/ th.n klhronomi,an
 14  o` de. ei=pen auvtw/| :Anqrwpe ti,j me kate,sthsen dikasth.n h' meristh.n evf u`ma/j
 15  ei=pen de. pro.j auvtou,j ~Ora/te kai. fula,ssesqe avpo. th/j pleonexi,aj 
o[ti ouvk evn tw/| perisseu,ein tini. h` zwh. auvtw/| evstin evk tw/n u`parco,ntwn auvtou/
 16  Ei=pen de. parabolh.n pro.j auvtou.j le,gwn 
VAnqrw,pou tino.j plousi,ou euvfo,rhsen h` cw,ra
 17  kai. dielogi,zeto evn e`autw/| le,gwn Ti, poih,sw 
o[ti ouvk e;cw pou/ suna,xw tou.j karpou,j mou
 18  kai. ei=pen Tou/to poih,sw kaqelw/ mou ta.j avpoqh,kaj kai. mei,zonaj oivkodomh,sw 
kai. suna,xw evkei/ pa,nta ta. genh,mata, mou kai. ta. avgaqa, mou
 19  kai. evrw/ th/| yuch/| mou Yuch, e;ceij polla. avgaqa. kei,mena eivj e;th polla, 
avnapau,ou fa,ge pi,e euvfrai,nou
 20  ei=pen de. auvtw/| o` qeo,j :Afron  tau,th| th/| nukti. th.n yuch,n sou avpaitou/sin 
avpo. sou/  a] de. h`toi,masaj ti,ni e;stai
 21  ou[twj o` qhsauri,zwn e`autw/| kai. mh. eivj qeo.n ploutw/n

6)2570  Dia. tou/to le,gw ùmi/n mh. merimna/te 
th/| yuch/| ùmw/n ti, fa,ghte kai. ti, pi,hte 
mhde. tw/| sw,mati u`mw/n ti, evndu,shsqe 
ouvci. h' yuch. plei/o,n evstin th/j trofh/j 
kai. to. sw/ma tou/ evndu,matoj
 26  evmble,yate eivj ta. peteina. tou/ ouvranou/ 
o[ti ouv spei,rousin ouvde. qeri,zousin 
ouvde. suna,gousin eivj avpoqh,kaj 
kai. o` path.r u`mw/n o` ouvra,nioj tre,fei auvta, 
ouvc u`mei/j ma/llon diafe,rete auvtw/n
 27  ti,j de. evx u`mw/n merimnw/n du,natai
prosqei/nai evpi. th.n h`liki,an auvtou/ ph/cun e[na

 28  kai. peri. evndu,matoj ti, merimna/te 
katama,qete ta. kri,na tou/ avgrou/ pw/j auvxa,nei 
ouv kopia/| ouvde. nh,qei
 29  le,gw de. ùmi/n o[ti ouvde. Solomw.n evn pa,sh|
th/| do,xh| auvtou/ perieba,leto w`j e]n tou,twn
 30  eiv de. to.n co,rton tou/ avgrou/ 
sh,meron o;nta kai. au;rion eivj kli,banon
ballo,menon o` qeo.j ou[twj avmfie,nnusin ouv pollw/|
ma/llon ùma/j ovligo,pistoi
 31  mh. ou=n merimnh,shte le,gontej 

 22  Ei=pen de. pro.j tou.j maqhta,j auvtou/ 
Dia. tou/to u`mi/n le,gw mh. merimna/te 
th/| yuch/| u`mw/n ti, fa,ghte            
mhde. tw/| sw,mati       ti, evndu,shsqe
 23  h` yuch. plei/o,n evstin th/j trofh/j 
kai. to. sw/ma tou/ evndu,matoj
 24  katanoh,sate tou.j ko,rakaj 
o[ti ouv spei,rousin ouvde. qeri,zousin 
oi-j ouvk e;stin tamei/on ouvde. avpoqh,kh 
kai. o` qeo.j tre,fei auvtou,j 
po,sw| ma/llon u`mei/j diafe,rete tw/n peteinw/n
 25  ti,j de. evx u`mw/n merimnw/n du,natai 
prosqei/nai evpi. th.n h`liki,an auvtou/ ph/cun e[na
 26  eiv ou=n ouvte. evla,ciston du,nasqe 
ti, peri. tw/n loipw/n merimna/te
 27  katanoh,sate ta. kri,na pw/j auvxa,nei 
ouv kopia/| ouvde. nh,qei 
le,gw de. u`mi/n ouvde. Solomw.n evn pa,sh| 
th/| do,xh| auvtou/ perieba,leto w`j e]n tou,twn
 28  eiv de. to.n co,rton evn tw/| avgrw/| 
sh,meron o;nta kai. au;rion eivj kli,banon 
ballo,menon o` qeo.j ou[twj avmfie,nnusin po,sw| 
ma/llon u`ma/j ovligo,pistoi
 29  kai. u`mei/j mh. zhtei/te
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for it shall be given you 
in that same hour 
what ye shall speak.
 20 For it is not ye 
that speak, but 
the Spirit of your Father 
which speaketh in you.

neither do ye premeditate: 
but 
whatsoever shall be given you 
in that hour, 
that speak ye: 
for it is not ye 
that speak, but 
the Holy Ghost.

or what ye shall say:
 12 For the Holy Ghost
shall teach you 
in the same hour 
what ye ought to say.

 15 For I 
will give you 

a mouth and wisdom, 
which all your adversaries 
shall not be able 
to gainsay nor resist.

on wealth.
 13 And one of the company said unto him, 
Master, speak to my brother, that he divide the inheritance with me.
 14 And he said unto him, Man, who made me a judge or a divider over you?
 15 And he said unto them, Take heed, and beware of covetousness: 
for a man's life consisteth not in the abundance of the things which he possesseth.
 16 And he spake a parable unto them, saying, 
The ground of a certain rich man brought forth plentifully:
 17 And he thought within himself, saying, What shall I do, 
because I have no room where to bestow my fruits?
 18 And he said, This will I do: I will pull down my barns, and build greater; 
and there will I bestow all my fruits and my goods.
 19 And I will say to my soul, Soul, thou hast much goods laid up for many years; 
take thine ease, eat, drink, and be merry.
 20 But God said unto him, Thou fool, this night thy soul shall be required 
of thee: then whose shall those things be, which thou hast provided?
 21 So is he that layeth up treasure for himself, and is not rich toward God.

6:2571 Therefore I say unto you,  Take no thought 
for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; 
nor yet for your body, what ye shall put on. 
Is not the life more than meat, 
and the body than raiment?
 26 Behold the fowls of the air: 
for they sow not, neither do they reap, 
nor gather into barns; 
yet your heavenly Father feedeth them. 
Are ye not much better than they?
 27 Which of you by taking thought can 
add one cubit unto his stature?

 28 And why take ye thought for raiment? 
Consider the lilies of the field, how they grow; 
they toil not, neither do they spin:
 29 And yet I say unto you, That even Solomon in all 
his glory was not arrayed like one of these.
 30 Wherefore, if God so clothe the grass of the field,
which to day is, and to morrow is cast 
into the oven, shall he not much 
more clothe you, O ye of little faith?
 31 Therefore take no thought, saying, 

 22 And he said unto his disciples, 
Therefore I say unto you, Take no thought 
for your life, what ye shall eat; 
neither for the body, what ye shall put on.
 23 The life is more than meat, 
and the body is more than raiment.
 24 Consider the ravens: 
for they neither sow nor reap; 
which neither have storehouse nor barn; 
and God feedeth them: 
how much more are ye better than the fowls?
 25 And which of you with taking thought can 
add to his stature one cubit?
 26 If ye then be not able to do that thing which is least,
why take ye thought for the rest?
 27 Consider the lilies how they grow: 
they toil not, they spin not; 
and yet I say unto you, that Solomon in all 
his glory was not arrayed like one of these.
 28 If then God so clothe the grass, 
which is to day in the field, and to morrow is cast
into the oven; how much 
more will he clothe you, O ye of little faith?
 29 And seek not ye
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Ti, fa,gwmen h; Ti, pi,wmen 
h; Ti, peribalw,meqa
 32  pa,nta ga.r tau/ta ta. e;qnh 
evpizhtei/  oi=den ga.r o` path.r u`mw/n o` ouvra,nioj
o[ti crh,|zete tou,twn a`pa,ntwn
 33  zhtei/te de. prw/ton th.n basilei,an tou/ qeou/
kai. th.n dikaiosu,nhn auvtou/ 
kai. tau/ta pa,nta prosteqh,setai u`mi/n
 34  mh. ou=n merimnh,shte eivj th.n au;rion 
h` ga.r au;rion merimnh,sei ta. e`auth/j 
avrketo.n th/| h`me,ra| h` kaki,a auvth/j
6)1968 Mh. qhsauri,zete u`mi/n qhsaurou.j evpi. th/j
gh/j o[pou sh.j kai. brw/sij avfani,zei kai. o[pou
kle,ptai dioru,ssousin kai. kle,ptousin
 20  qhsauri,zete de. u`mi/n qhsaurou.j evn ouvranw/|
o[pou ou;te sh.j ou;te brw/sij avfani,zei kai. o[pou
kle,ptai ouv dioru,ssousin ouvde. kle,ptousin
 21  o[pou ga,r evstin o` qhsauro,j u`mw/n 
evkei/ e;stai kai. h` kardi,a u`mwn

ti, fa,ghte h' ti, pi,hte 
kai. mh. metewri,zesqe
 30  tau/ta ga.r pa,nta ta. e;qnh tou/ ko,smou 
evpizhtei/  u`mw/n de. o` path.r oi=den 
o[ti crh,|zete tou,twn
 31  plh.n zhtei/te th.n basilei,an tou/ Qeou/ 

kai. tau/ta pa,nta prosteqh,setai u`mi/n
 32  Mh. fobou/ to. mikro.n poi,mnion o[ti euvdo,khsen
o` path.r u`mw/n dou/nai u`mi/n th.n basilei,an
 33  Pwlh,sate ta. u`pa,rconta u`mw/n 
kai. do,te evlehmosu,nhn 
poih,sate e`autoi/j 
bala,ntia mh. palaiou,mena 
qhsauro.n avne,kleipton evn toi/j ouvranoi/j 
o[pou kle,pthj ouvk evggi,zei 
ouvde. sh.j diafqei,rei
 34  o[pou ga,r evstin o` qhsauro.j u`mw/n 
evkei/ kai. h` kardi,a u`mw/n e;stai

25)1380 To,te
o`moiwqh,setai h`
basilei,a tw/n
ouvranw/n de,ka
parqe,noij 
ai[tinej labou/sai
ta.j lampa,daj
avutw/n evxh/lqon eivj
avpa,nthsin tou/ 

24)42378

grhgorei/te ou=n 
      o[ti ouvk
oi;date poi,a| w[ra|
o` ku,rioj u`mw/n
e;rcetai

13)33378  ble,pete
avgrupnei/te   kai.
proseu,cesqe  ouvk
oi;date ga.r po,te 
o` kairo,j 
evstin

on being ready for the return of Jesus.
 35 :Estwsan u`mw/n ai` ovsfu,ej periezwsme,nai 
kai. oi` lu,cnoi kaio,menoi
 36 kai. u`mei/j o[moioi avnqrw,poij prosdecome,noij
to.n ku,rion e`autw/n po,te avnalu,sh| evk tw/n ga,mwn
i[na evlqo,ntoj kai. krou,santoj 
euvqe,wj avnoi,xwsin auvtw/|

numfi,ou
 2  pe,nte de. h=san
evx auvtw/n fro,nimoi
kai. ai` pe,nte mwrai.
 3  ai[tinej mwrai.
labou/sai ta.j
lampa,daj auvtw/n
ouvk e;labon meq
e`autw/n e;laion
 4  ai` de. fro,nimoi
e;labon e;laion evn
toi/j avggei,oij 
auvtw/n meta. tw/n
lampa,dwn avutw/n
 5  croni,zontoj de.
tou/ numfi,ou
evnu,staxan pa/sai
kai. evka,qeudon
 6  me,shj de.
nukto.j kraugh.
ge,gonen VIdou. o` 

 43  evkei/no de. ginw,skete o[ti eiv
h;|dei o` oivkodespo,thj poi,a| fulakh/| 
o` kle,pthj e;rcetai 
evgrhgo,rhsen a'n kai. ouvk a'n ei;asen 
diorugh/nai th.n oivki,an auvtou/
 44 dia. tou/to kai. u`mei/j gi,nesqe
e[toimoi o[ti h-| w[ra| ouv dokei/te o` ui`o.j
tou/ avnqrw,pou e;rcetai

 37  maka,rioi oi` dou/loi evkei/noi ou]j 
evlqw.n o` ku,rioj eu`rh,sei grhgorou/ntaj 
avmh.n le,gw u`mi/n o[ti perizw,setai 
kai. avnaklinei/ auvtou.j              cf. 17:7ff p304

kai. parelqw.n diakonh,sei auvtoi/j 
 38  kai. eva.n e;lqh| evn th/| deute,ra| fulakh/| kai.
evn th/| tri,th| fulakh/| e;lqh| kai. eu[rh| ou[twj 
maka,rioi, eivsin oi` dou/loi evkei/noi
 39  tou/to de. ginw,skete o[ti eiv 
h;|dei o` oivkodespo,thj poi,a| w[ra| 
o` kle,pthj e;rcetai 
evgrhgo,rhsen a'n kai. ouvk a;n avfh/ken 
diorugh/nai to.n oi=kon auvtou/
 40  kai. u`mei/j ou=n gi,nesqe 
e[toimoi o[ti h-| w[ra| ouv dokei/te o` ui`o.j 
tou/ avnqrw,pou e;rcetai

numfi,oj e;rcetai
evxe,rcesqe eivj
avpa,nthsin auvtou/
 7  to,te hvge,rqhsan
pa/sai ai` parqe,noi
evkei/nai kai.
evko,smhsan ta.j 
lampa,daj avutw/n

 34 w`j a;nqrwpoj avpo,dhmoj avfei.j 
th.n oivki,an auvtou/ kai. dou.j toi/j
dou,loij auvtou/ th.n evxousi,an kai. 
e`ka,stw| to. e;rgon auvtou/ kai. tw/|
qurwrw/| evnetei,lato i[na grhgorh/|

on faithful service while Jesus is away.
 41  Ei=pen de. auvtw/| o` Pe,troj Ku,rie 
pro.j h`ma/j th.n parabolh.n tau,thn le,geij 
h' kai. pro.j pa,ntaj
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What shall we eat? or, What shall we drink? 
or, Wherewithal shall we be clothed?
 32 (For after all these things do the Gentiles 
seek:) for your heavenly Father knoweth 
that ye have need of all these things.
 33 But seek ye first the kingdom of God, 
and his righteousness; 
and all these things shall be added unto you.
 34 Take therefore no thought for the morrow: 
for the morrow shall take thought for the things of itself.
Sufficient unto the day is the evil thereof.
6:1969 Lay not up for yourselves treasures upon 
earth, where moth and rust doth corrupt, and where 
thieves break through and steal:
 20 But lay up for yourselves treasures in heaven, 
where neither moth nor rust doth corrupt, and where 
thieves do not break through nor steal:
 21 For where your treasure is, 
there will your heart be also.

what ye shall eat, or what ye shall drink, 
neither be ye of doubtful mind.
 30 For all these things do the nations of the world
seek after: and your Father knoweth 
that ye have need of these things.
 31 But rather seek ye the kingdom of God; 

and all these things shall be added unto you.
 32 Fear not, little flock; for it is your Father's good
pleasure to give you the kingdom.
 33 Sell that ye have, 
and give alms; 
provide yourselves 
bags which wax not old, 
a treasure in the heavens that faileth not, 
where no thief approacheth, 
neither moth corrupteth.
 34 For where your treasure is, 
there will your heart be also.

25:1381 Then shall the
kingdom of heaven be
likened unto ten
virgins, which took
their lamps, and went
forth to meet the
bridegroom.

24:42379                 
 Watch therefore: 
      for ye know not 
what hour       
your Lord 
doth come.

13:33379 Take ye heed,
watch                and
pray: for ye know not 
when 
the time 
is.

on being ready for the return of Jesus.
 35 Let your loins be girded about, 
and your lights burning;
 36 And ye yourselves like unto men that wait for
their lord, when he will return from the wedding;
that when he cometh and knocketh, 
they may open unto him immediately.

 2 And five of them
were wise, and five
were foolish.
 3 They that were
foolish took their
lamps, and took no oil
 with them:
 4 But the wise took
oil in their vessels
with their lamps.
 5 While the bride-
groom tarried, they all
slumbered and slept.
 6 And at midnight
there was a cry made,
Behold the

 43 But know this, that if the goodman 
of the house had known in what watch 
the thief would come, he would have 
watched, and would not have suffered 
his house to be broken up.
 44 Therefore be ye also ready: for 
in such an hour as ye think not 
the Son of man cometh.

 37 Blessed are those servants, whom 
the lord when he cometh shall find watching: 
verily I say unto you, that he shall gird himself, 
and make them to sit down to meat,  cf. 17:7ff p305

and will come forth and serve them. 
 38 And if he shall come in the second watch, or
come in the third watch, and find them so, 
blessed are those servants.
 39 And this know, that if the goodman 
of the house had known what hour 
the thief would come, he would have 
watched, and not have suffered 
his house to be broken through.
 40 Be ye therefore ready also: 
for the Son of man cometh 
at an hour when ye think not.

bridegroom cometh;
go ye out to meet
him.
 7 Then all those
virgins arose, and 
trimmed their lamps.

 34 For the Son of man is as a man
taking a far journey, who left his house,
and gave authority to his servants, and
to every man his work, and 
commanded the porter to watch.

on faithful service while Jesus is away.
 41 Then Peter said unto him, Lord, 
speakest thou this parable unto us, 
or even to all?
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 8  ai` de. mwrai.
tai/j froni,moij
ei=pon Do,te h`mi/n evk
tou/ evlai,ou u`mw/n
o[ti ai` lampa,dej
h`mw/n sbe,nnuntai
 9  avpekri,qhsan de.
ai` fro,nimoi
le,gousai Mh,pote
ouvk avrke,sh| h`mi/n kai.
ùmi/n  poreu,esqe de.
ma/llon pro.j tou.j
pwlou/ntaj kai.
avgora,sate e`autai/j
 10  avpercome,nwn
de. auvtw/n avgora,sai
h=lqen o` numfi,oj 
kai. ai` e[toimoi
eivsh/lqon met auvtou/
eivj tou.j ga,mouj kai.
evklei,sqh h` qu,ra
 11  u[steron de.
e;rcontai kai. ai`
loipai. parqe,noi
le,gousai Ku,rie
ku,rie a;noixon h`mi/n

 45 Ti,j a;ra evsti.n o` pisto.j dou/loj
kai. fro,nimoj o]n kate,sthsen o` ku,rioj
auvtou/ evpi. th/j qerapei,aj auvtou/ tou/ 
dido/nai auvtoi/j th.n trofh.n evn kairw/|
 46  maka,rioj o` dou/loj evkei/noj o]n
evlqw.n o` ku,rioj auvtou/ eu`rh,sei
poiou/nta ou[twj               
 47 avmh.n le,gw u`mi/n o[ti evpi. pa/sin toi/j
u`pa,rcousin auvtou/ katasth,sei auvto,n
 48  eva.n de. ei;ph| o` kako.j dou/loj
evkei/noj evn th/| kardi,a| auvtou/
Croni,zei o` ku,rioj mou evlqei/n
 49  kai. a;rxhtai tu,ptein tou.j
sundou,louj evsqi,ein de. kai. 
pi,nein meta. tw/n mequo,ntwn
 50  h[xei o` ku,rioj tou/ dou,lou
evkei,nou evn h`me,ra| h-| ouv prosdoka/| 
kai. evn w[ra| h-| ouv ginw,skei
 51  kai. dicotomh,sei auvto.n kai. 
to. me,roj auvtou/ meta. tw/n u`pokritw/n
qh,sei  evkei/ e;stai o` klauqmo.j kai. 
o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwn

 42  ei=pen de. o` ku,rioj Ti,j a;ra evsti.n o` pisto.j
oivkono,moj kai. fro,nimoj o]n katasth,sei o` ku,rioj
        evpi. th/j qerapei,aj auvtou/ tou/ 
dido,nai evn kairw/| to. sitome,trion
 43  maka,rioj o` dou/loj evkei/noj o]n 
evlqw.n o` ku,rioj auvtou/ eu`rh,sei 
poiou/nta ou[twj
 44  avlhqw/j le,gw u`mi/n o[ti evpi. pa/sin toi/j
u`pa,rcousin auvtou/ katasth,sei auvto,n
 45 eva.n de. ei;ph| o`       dou/loj 
evkei/noj evn th/| kardi,a| auvtou/ 
Croni,zei o` ku,rio,j mou e;rcesqai 
kai. a;rxhtai tu,ptein tou.j pai/daj kai. ta.j
paidi,skaj evsqi,ein te kai. 
pi,nein kai. mequ,skesqai
 46 h[xei o` ku,rioj tou/ dou,lou 
evkei,nou evn h`me,ra| h-| ouv prosdoka/| 
kai. evn w[ra| h-| ouv ginw,skei 
kai. dicotomh,sei auvto.n kai. 
to. me,roj auvtou/ meta. tw/n avpi,stwn 
qh,sei

 12  o` de.
avpokriqei.j ei=pen
VAmh.n le,gw u`mi/n
ouvk oi=da u`ma/j
 13  Grhgorei/te
ou=n o[ti ouvk oi;date
th.n h`me,ran 
ouvde. th.n w[ran 
evn h-| o` ui`o.j tou/
avnqrw,pou e;rcetai

 35  grhgorei/te ou=n  ouvk oi;date
ga.r po,te o` ku,rioj th/j oivki,aj
e;rcetai ovye. h' mesonukti,ou 
h' avlektorofwni,aj h' prwi<
 36  mh. evlqw.n evxai,fnhj eu[rh| u`ma/j
kaqeu,dontaj
 37  a] de. ùmi/n le,gw 
pa/sin le,gw grhgorei/te

 47 evkei/noj de. o` dou/loj o` gnou.j to. qe,lhma tou/
kuri,ou e`autou/ kai. mh. e`toima,saj mhde. poih,saj
pro.j to. qe,lhma auvtou/ darh,setai polla,j
 48  o` de. mh. gnou,j poih,saj de. 
a;xia plhgw/n darh,setai ovli,gaj 
panti. de. w-| evdo,qh polu, 
polu. zhthqh,setai par auvtou/ 
kai. w-| pare,qento polu, 
perisso,teron aivth,sousin auvto,n

20)22322  avpokriqei.j de. o`
VIhsou/j ei=pen Ouvk oi;date ti,
aivtei/sqe du,nasqe piei/n to. 
poth,rion o] evgw. me,llw pi,nein
h] to. ba,ptisma o` evgw.
bapti,zomai baptisqh/nai 

10)38322  o` de. VIhsou/j ei=pen
auvtoi/j Ouvk oi;date ti,
aivtei/sqe du,nasqe piei/n to. 
poth,rion o] evgw.    pi,nw   
kai, to. ba,ptisma o] evgw.
bapti,zomai baptisqh/nai

Jesus brings division.
 49  Pu/r h=lqon balei/n eivj th.n gh/n kai. 
ti, qe,lw eiv h;dh avnh,fqh
 50  ba,ptisma de. e;cw baptisqh/nai 
kai. pw/j sune,comai e[wj ou- telesqh/|

10)34170  Mh. nomi,shte o[ti h=lqon balei/n eivrh,nhn evpi. 
th.n gh/n  ouvk h=lqon balei/n eivrh,nhn avlla. ma,cairan
 35  h=lqon ga.r dica,sai 

a;nqrwpon kata. tou/ patro.j auvtou/ 

kai. qugate,ra kata. th/j mhtro.j auvth/j 

kai. nu,mfhn kata. th/j penqera/j auvth/j
 36  kai. evcqroi. tou/ avnqrw,pou oi` oivkeiakoi. auvtou/

 51 dokei/te o[ti eivrh,nhn paregeno,mhn dou/nai 
evn th/| gh/|  ouvci, le,gw u`mi/n avll h' diamerismo,n
 52  e;sontai ga.r avpo. tou/ nu/n 
pe,nte evn oi;kw| e`ni. diamemerisme,noi 
trei/j evpi. dusi.n kai. du,o evpi. trisi,n
 53  diamerisqh,setai path.r evpi. ui`w/| 
kai. ui`o.j evpi. patri, 
mh,thr evpi. qugatri, 
kai. quga,thr evpi. mhtri, 
penqera. evpi. th.n nu,mfhn auvth/j 
kai. nu,mfh evpi. th.n penqera,n auvth/j
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 8 And the foolish said
unto the wise, Give us
of your oil; for our
lamps are gone out.
 9 But the wise
answered, saying, Not
so; lest there be not
enough for us and
you: but go ye rather
to them that sell, and
buy for yourselves.
 10 And while they
went to buy, the
bridegroom came; 
and they that were
ready went in with him
to the marriage: and
the door was shut.
 11 Afterward came
also the other virgins,
saying, Lord, Lord, 
open to us.

 45 Who then is a faithful 
and wise servant, whom his lord hath
made ruler over his household, to 
give them meat in due season?
 46 Blessed is that servant, whom 
his lord when he cometh shall find 
so doing.                                      
 47 Verily I say unto you, That he shall 
make him ruler over all his goods.
 48 But and if that evil servant shall say
in his heart, 
My lord delayeth his coming;
 49 And shall begin to smite his
fellowservants, and to eat and 
drink with the drunken;
 50 The lord of that servant shall come 
in a day when he looketh not for him,
and in an hour that he is not aware of,
 51 And shall cut him asunder, and
appoint him his portion with the
hypocrites: there shall be weeping and
gnashing of teeth.

 42 And the Lord said, Who then is that faithful
and wise steward, whom his lord shall 
make ruler over his household, to 
give them their portion of meat in due season?
 43 Blessed is that servant, whom 
his lord when he cometh shall find 
so doing.
 44 Of a truth I say unto you, that he will 
make him ruler over all that he hath.
 45 But and if that         servant say 
in his heart, 
My lord delayeth his coming; 
and shall begin to beat the menservants and
maidens, and to eat and 
drink, and to be drunken;
 46 The lord of that servant will come 
in a day when he looketh not for him, 
and at an hour when he is not aware, 
and will cut him in sunder, and 
will appoint him his portion with the 
unbelievers.

 12 But he 
answered and said, 
Verily I say unto you, 
I know you not.
 13 Watch therefore,
for ye know neither the
day nor the hour 
wherein the Son of
man cometh.

 35 Watch ye therefore: for ye know not
when the master of the house 
cometh, at even, or at midnight, 
or at the cockcrowing, or in the morning:
 36 Lest coming suddenly he find you
sleeping.
 37 And what I say unto you 
I say unto all, Watch.

 47 And that servant, which knew his lord's will,
and prepared not himself, neither did according
to his will, shall be beaten with many stripes.
 48 But he that knew not, and did commit things
worthy of stripes, shall be beaten with few stripes.
For unto whomsoever much is given, 
of him shall be much required: 
and to whom men have committed much, 
of him they will ask the more.

20:22323 But Jesus answered and
said, Ye know not what ye ask. 
Are ye able to drink of the cup that 
I shall drink of, and to be baptized
with the baptism that I am
baptized with? 

10:38323 But Jesus said unto
them, Ye know not what ye ask:
can ye drink of the cup that 
I drink of? and be baptized 
with the baptism that I am
baptized with?

Jesus brings division.
 49 I am come to send fire on the earth; and
what will I, if it be already kindled?
 50 But I have a baptism to be baptized with; 
and how am I straitened till it be accomplished!

10:34171 Think not that I am come to send peace on 
earth: I came not to send peace, but a sword.
 35 For I am come to set 

a man at variance against his father, 

and the daughter against her mother, 

and the daughter in law against her mother in law.
 36 And a man's foes shall be  they of his own household.

 51 Suppose ye that I am come to give peace on
earth?  I tell you, Nay; but rather division:
 52 For from henceforth there shall be 
five in one house divided, 
three against two, and two against three.
 53 The father shall be divided against the son,
and the son against the father; 
the mother against the daughter, 
and the daughter against the mother; 
the mother in law against her daughter in law, 
and the daughter in law against her mother in law.
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8)12212  kai. avnastena,xaj tw/| pneu,mati auvtou/ le,gei 
Ti, h` genea. au[th shmei/on evpizhtei/

heed danger signs!  make peace with God
while he still offers amnesty!  avoid a long
prison sentence! 

16)2212 o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j VOyi,aj genome,nhj
le,gete Euvdi,a purra,zei ga.r o` ouvrano,j
 3  kai. prwi< Sh,meron ceimw,n 
purra,zei ga.r stugna,zwn o` ouvrano,j 

u`pokritai,  to. me.n pro,swpon 
tou/ ouvranou/ ginw,skete diakri,nein 
ta. de. shmei/a tw/n kairw/n ouv du,nasqe

 54 :Elegen de. kai. toi/j o;cloij {Otan i;dhte
th.n nefe,lhn avnate,llousan avpo. dusmw/n euvqe,wj
le,gete :Ombroj e;rcetai kai. gi,netai ou[twj
 55  kai. o[tan no,ton pne,onta le,gete o[ti
Kau,swn e;stai kai. gi,netai
 56  u`pokritai, to. pro,swpon th/j gh/j kai. 
tou/ ouvranou/ oi;date dokima,zein 
to.n de. kairo.n tou/ton pw/j ouv dokima,zete

 4  Genea. ponhra. kai. moicali.j 
shmei/on evpizhtei/ )))

5)2560  i;sqi euvnow/n tw/| avntidi,kw| sou tacu. 
e[wj o[tou ei= evn th/| o`dw/| met auvtou/ 
mh,pote, se paradw/| o` avnti,dikoj tw/| krith/| 
kai. o` krith.j se paradw/| tw/| u`phre,th| 
kai. eivj fulakh.n blhqh,sh|
 26  avmh.n le,gw soi ouv mh. evxe,lqh|j 
evkei/qen e[wj a'n avpodw/|j to.n e;scaton kodra,nthn

 57  Ti, de. kai. avf e`autw/n ouv kri,nete 
to. di,kaion
 58  w`j ga.r u`pa,geij meta. tou/ avntidi,kou sou
evp a;rconta evn th/| o`dw/| do.j evrgasi,an 
avphlla,cqai avp auvtou/ 
mh,pote katasu,rh| se pro.j to.n krith,n 
kai. o` krith,j se paradw/| tw/| pra,ktori 
kai. o` pra,ktwr se ba,lh| eivj fulakh,n
 59  le,gw soi ouv mh. evxe,lqh|j 
evkei/qen e[wj ouv kai. to.n e;scaton lepto.n avpodw/|j

M M Lk 13: J

the importance of discerning the wisdom of God’s opinion of how we should think
and behave.
 1 Parh/san de, tinej evn auvtw/| tw/| kairw/| avpagge,llontej auvtw/| peri. tw/n Galilai,wn  
w-n to. ai-ma Pila/toj e;mixen meta. tw/n qusiw/n auvtw/n
 2  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvtoi/j Dokei/te o[ti oi` Galilai/oi ou-toi 
a`martwloi. para. pa,ntaj tou.j Galilai,ouj evge,nonto o[ti toiau/ta pepo,nqasin
 3  ouvci, le,gw u`mi/n avll eva.n mh. metanoh/te pa,ntej w`sau,twj avpolei/sqe
 4  h' evkei/noi oi` deka kai. oktw. evf ou]j e;pesen o` pu,rgoj evn tw/| Silwa.m 
kai. avpe,kteinen auvtou,j dokei/te o[ti ouvtoi. ovfeile,tai evge,nonto para. pa,ntaj avnqrw,pouj 
tou.j katoikou/ntaj evn VIerousalh,m
 5  ouvci, le,gw u`mi/n avll eva.n mh. metanoh/te pa,ntej o`moi,wj avpolei/sqe
 6  :Elegen de. tau,thn th.n parabolh,n  Sukh/n ei=ce,n tij 
evn tw/| avmpelw/ni auvtou/ pefuteume,nhn kai. h=lqen zhtw/n karpo.n evn auvth/| kai. ouvc eu-ren
 7  ei=pen de. pro.j to.n avmpelourgo,n VIdou. tri,a e;th e;rcomai 
zhtw/n karpo.n evn th/| sukh/| tau,th| kai. ouvc eu`ri,skw 
e;kkoyon auvth,n i]na ti, kai. th.n gh/n katargei/
 8  o` de. avpokriqei.j le,gei auvtw/| Ku,rie a;fej auvth.n kai. tou/to to. e;toj 
e[wj o[tou ska,yw peri. auvth.n kai. ba,lw ko,pria
 9  ka'n me.n poih,sh| karpo.n eiv de. mh,ge eivj to. me,llon evkko,yeij auvth,n

12)9104  Kai. metaba.j 
evkei/qen h=lqen 
eivj th.n sunagwgh.n auvtw/n
 10  kai. ivdou. 
a;nqrwpoj h=n th.n 
cei/ra e;cwn xhra,n 
kai. evphrw,thsan auvto.n 

on keeping the Sabbath.
 10  ?Hn de. dida,skwn evn mia/| tw/n sunagwgw/n
evn toi/j sa,bbasin
 11  kai. ivdou. gunh. h=n pneu/ma 
e;cousa avsqenei,aj e;th de,ka kai. ovktw. 
kai. h=n sugku,ptousa 
kai. mh. duname,nh avnaku,yai eivj to. pantele,j

14)1290 Kai. evge,neto evn tw/|
evlqei/n auvto.n eivj oi=ko,n
tinoj tw/n avrco,ntwn tw/n
Farisai,wn sabba,tw|
fagei/n a;rton 
kai. auvtoi. h=san 
parathrou,menoi auvto,n
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8:12213 And he sighed deeply in his spirit, and saith, 
Why doth this generation seek after a sign? 

heed danger signs!  make peace with God 
while he still offers amnesty!  avoid a long
prison sentence! 

16:2213 He answered and said unto them, When it is evening, 
ye say, It will be fair weather: for the sky is red.
 3 And in the morning, It will be foul weather to day: 
for the sky is red and lowring. 

O ye hypocrites, ye can discern 
the face of the sky; 
but can ye not discern the signs of the times?

 54 And he said also to the people, When ye see 
a cloud rise out of the west, straightway 
ye say, There cometh a shower; and so it is.
 55 And when ye see the south wind blow, ye say,
There will be heat; and it cometh to pass.
 56 Ye hypocrites, ye can discern 
the face of the sky and of the earth; 
but how is it that ye do not discern this time?

 4 A wicked and adulterous generation 
seeketh after a sign; ...

5:2561 Agree with thine adversary quickly, 
whiles thou art in the way with him; 
lest at any time the adversary deliver thee to the judge, 
and the judge deliver thee to the officer, 
and thou be cast into prison.
 26 Verily I say unto thee, Thou shalt by no means come out
thence, till thou hast paid the uttermost farthing.

 57 Yea, and why even of yourselves judge ye not
what is right?
 58 When thou goest with thine adversary to the
magistrate, as thou art in the way, give diligence
that thou mayest be delivered from him; 
lest he hale thee to the judge, 
and the judge deliver thee to the officer, 
and the officer cast thee into prison.
 59 I tell thee, thou shalt not depart 
thence, till thou hast paid the very last mite.

M M Lk 13: J

the importance of discerning the wisdom of God’s opinion of how we should think
and behave.
 1 There were present at that season some that told him of the Galilaeans, 
whose blood Pilate had mingled with their sacrifices.
 2 And Jesus answering said unto them, Suppose ye that these Galilaeans 
were sinners above all the Galilaeans, because they suffered such things?
 3 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all likewise perish.
 4 Or those eighteen, upon whom the tower in Siloam fell, 
and slew them, think ye that they were sinners above all men 
that dwelt in Jerusalem?
 5 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all likewise perish.
 6 He spake also this parable; A certain man had a fig tree 
planted in his vineyard; and he came and sought fruit thereon, and found none.
 7 Then said he unto the dresser of his vineyard, Behold, these three years I come 
seeking fruit on this fig tree, and find none: 
cut it down; why cumbereth it the ground?
 8 And he answering said unto him, Lord, let it alone this year also, 
till I shall dig about it, and dung it:
 9 And if it bear fruit, well: and if not, then after that thou shalt cut it down.

12:9105 And when he was
departed thence, he went
into their synagogue:
 10 And, behold, 
there was a man which
had his hand withered.
And they asked him, 

on keeping the Sabbath.
 10 And he was teaching in one of the synagogues 
on the sabbath.
 11 And, behold, there was a woman 
which had a spirit of infirmity eighteen years, 
and was bowed together, 
and could in no wise lift up herself.

14:1291 And it came to pass,
as he went into the house 
of one of the chief 
Pharisees to eat bread 
on the sabbath day, 
that they 
watched him.



Harmony of the Gospels286
Mt 18:35^  —  Mk 9:50^  —  Lk 13:12-20  —  Jn 11:57^

M M Lk 13: J

le,gontej Eiv e;xestin toi/j
sa,bbasin qerapeu,ein  i[na
kathgorh,swsin auvtou/
 11  o` de. ei=pen auvtoi/j
Ti,j e;stai evx u`mw/n
a;nqrwpoj o]j 
e[xei pro,baton e[n kai. 
eva.n evmpe,sh| tou/to toi/j
sa,bbasin eivj bo,qunon 
ouvci. krath,sei auvto. 
kai. evgerei/
 12  po,sw| ou=n 
diafe,rei a;nqrwpoj
proba,tou w[ste 
e;xestin 
toi/j sa,bbasin 
kalw/j poiei/n

 12  ivdw.n de. auvth.n o` VIhsou/j prosefw,nhsen 
kai. ei=pen auvth/| 
Gu,nai avpole,lusai th/j avsqenei,aj sou
 13  kai. evpe,qhken auvth/| ta.j cei/raj  kai.
paracrh/ma avnwrqw,qh kai. evdo,xazen to.n qeo,n
 14  avpokriqei.j de. o` avrcisuna,gwgoj 
avganaktw/n o[ti tw/| sabba,tw| evqera,peusen o`
VIhsou/j e;legen tw/| o;clw| }Ex h`me,rai eivsi.n 
evn ai-j dei/ evrga,zesqai evn tau,taij ou=n evrco,menoi
qerapeu,esqe kai. mh. th/| h`me,ra| tou/ sabba,tou
 15  avpekri,qh ou=n auvtw/| o` ku,rioj kai. ei=pen
~Upokritai, e[kastoj u`mw/n tw/| sabba,tw| ouv 
lu,ei to.n bou/n auvtou/ h' to.n o;non avpo. th/j fa,tnhj
kai. avpagagw.n poti,zei
 16  tau,thn de. qugate,ra VAbraa.m 
ou=san h]n e;dhsen o` Satana/j ivdou. de,ka kai. ovktw.
e;th ouvk e;dei luqh/nai avpo. tou/ desmou/ tou,tou 
th/| h`me,ra| tou/ sabba,tou
 17  kai. tau/ta le,gontoj auvtou/ 
kath|scu,nonto pa,ntej oi` avntikei,menoi auvtw/| kai.
pa/j o` o;cloj e;cairen evpi. pa/sin toi/j evndo,xoij
toi/j ginome,noij u`p auvtou/

 2  kai. ivdou. a;nqrwpo,j
tij h=n u`drwpiko.j
e;mprosqen auvtou/
 3  kai. avpokriqei.j o`
VIhsou/j ei=pen pro.j tou.j
nomikou.j kai. Farisai,ouj
le,gwn VEi :Exestin tw/|
sabba,tw| qerapeu,ein
 4  oi` de. 
h`su,casan kai.
evpilabo,menoj iva,sato
auvto.n kai. avpe,lusen
 5  kai. avpokriqei.j pro.j
auvtou.j ei=pen Ti,noj u`mw/n
ui`o.j h' bou/j eivj fre,ar
evmpesei/tai kai. ouvk
euvqe,wj avnaspa,sei auvto.n
evn th. h`me,ra| tou/
sabba,tou
 6  kai. ouvk i;scusan
avntapokriqh/nai auvtw/|
pro.j tau/ta

13)31146  :Allhn parabolh.n 
pare,qhken auvtoi/j le,gwn 

~Omoi,a evsti.n h` basilei,a tw/n 
ouvranw/n ko,kkw| sina,pewj 
o]n labw.n a;nqrwpoj 
e;speiren evn tw/| avgrw/| auvtou/
 32  o] 
mikro,teron me,n evstin pa,ntwn 
tw/n sperma,twn 

o[tan de. auvxhqh/| 
mei/zon tw/n laca,nwn 
evsti.n 

kai. gi,netai de,ndron 
w[ste             evlqei/n 
            ta. peteina. tou/ 
ouvranou/ kai. kataskhnou/n 
evn toi/j kla,doij auvtou/

4)30146  Kai. e;legen 
ti,ni o`moiw,swmen 
th.n basilei,an tou/ qeou/ 
h' evn poi.a parabolh/| 
paraba,lwmen auvth.n

 31  w`j ko,kkon sina,pewj 

o]j o[tan sparh/| evpi. th/j gh/j 
mikro,teroj          pa,ntwn 
tw/n sperma,twn evsti.n 
tw/n evpi. th/j gh/j
 32  kai. o[tan sparh/| 
avnabai,nei 
kai. 
gi,netai 
pa,ntwn tw/n laca,nwn mei,zwn 
kai. poiei/ kla,douj mega,louj 

w[ste du,nasqai      u`po. th.n 
skia.n auvtou/ ta. peteina. tou/ 
ouvranou/     kataskhnou/n

on the kingdom of God.
 18  :Elegen de. 
Ti,ni o`moi,a evsti.n 
h` basilei,a tou/ qeou/ 
kai. ti,ni 
o`moiw,sw auvth,n

 19  o`moi,a evsti.n ko,kkw| sina,pewj 
o]n labw.n a;nqrwpoj 
e;balen eivj kh/pon e`autou/ 

kai. hu;xhsen 

kai. evge,neto eivj de,ndron me,ga 
kai. 
             ta. peteina. tou/ 
ouvranou/    kateskh,nwsen 
evn toi/j kla,doij auvtou/

 33  :Allhn parabolh.n evla,lhsen auvtoi/j  20  pa,lin ei=pen 
Ti,ni o`moiw,sw th.n basilei,an tou/ qeou/
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saying, Is it lawful to heal
on the sabbath days? that
they might accuse him.
 11 And he said unto
them, What man shall
there be among you, that
shall have one sheep, and
if it fall into a pit on the
sabbath day, 
will he not lay hold on it, 
and lift it out?
 12 How much then is a
man better than a 
sheep? Wherefore 
it is lawful 
to do well 
on the sabbath days.

 12 And when Jesus saw her, he called her to him, 
and said unto her, 
Woman, thou art loosed from thine infirmity.
 13 And he laid his hands on her: and 
immediately she was made straight, and glorified God.
 14 And the ruler of the synagogue answered with
indignation, because that Jesus had healed on the
sabbath day, and said unto the people, There are six
days in which men ought to work: in them therefore
come and be healed, and not on the sabbath day.
 15 The Lord then answered him, and said, Thou
hypocrite, doth not each one of you on the sabbath
loose his ox or his ass from the stall, 
and lead him away to watering?
 16 And ought not this woman, being a daughter of 
Abraham, whom Satan hath bound, lo, these eighteen
years, be loosed from this bond 
on the sabbath day?
 17 And when he had said these things, 
all his adversaries were ashamed: and 
all the people rejoiced for all the glorious things 
that were done by him.

 2 And, behold, there was a
certain man before him
which had the dropsy.
 3 And Jesus 
answering spake unto the
lawyers and Pharisees,
saying, Is it lawful to heal
on the sabbath day?
 4 And they held their
peace. And 
he took him, and healed
him, and let him go;
 5 And answered them,
saying, Which of you shall
have an ass or an ox fallen
into a pit, and will not
straightway pull him out 
on the sabbath 
day?
 6 And they could not
answer him 
again to these things.

13:31147 Another parable 
put he forth unto them, saying, 

The kingdom of heaven 
is like to a grain of mustard 
seed, which a man took, and 
sowed in his field:
 32 Which 
indeed is the least of all 
seeds: 

but when it is grown, 
it is 
the greatest among herbs, 

and becometh a tree, 
so that the birds of the air 
         come and lodge 

in the branches thereof.

4:30147 And he said, 
Whereunto shall we liken 
the kingdom of God? 
or with what comparison 
shall we compare it?

 31 It is like a grain of mustard
seed, 

which, when it is sown in the earth, 
            is less than all 
the seeds 
that be in the earth:
 32 But when it is sown,
it groweth up, 
and 
becometh 
greater than all herbs, 
and shooteth out great branches; 

so that the fowls of the air 
may                   lodge 
under the shadow of it.

on the kingdom of God.
 18 Then said he, 
Unto what is 
the kingdom of God like? 
and whereunto
shall I resemble it?

 19 It is like a grain of mustard 
seed, which a man took, and 
cast into his garden; 

and it grew, 

and waxed a great tree; 
and the fowls of the air 
                     lodged 

in the branches of it.
 33 Another parable spake he unto them;  20 And again he said, 

Whereunto shall I liken the kingdom of God?
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~Omoi,a evsti.n h` basilei,a tw/n ouvranw/n 
zu,mh| h]n labou/sa gunh. e;kruyen 
eivj avleu,rou sa,ta tri,a 
e[wj ou- evzumw,qh o[lon

 21  o`moi,a evsti.n 
zu,mh| h]n labou/sa gunh. evne,kruyen 
eivj avleu,rou sa,ta tri,a 
e[wj ou- evzumw,qh o[lon

M M Lk 13: J

 22  Kai. dieporeu,eto kata. po,leij kai. kw,maj dida,skwn kai. porei,an poiou,menoj eivj
VIerousalh,m

7)1374  Eivse,lqete dia. th/j stenh/j pu,lhj  o[ti platei/a h`
pu,lh kai. euvru,cwroj h` o`do.j h` avpa,gousa eivj th.n avpw,leian 
kai. polloi, eivsin oi` eivserco,menoi di auvth/j
 14  ti, stenh. h` pu,lh kai. teqlimme,nh h` o`do.j h` avpa,gousa
eivj th.n zwh,n kai. ovli,goi eivsi.n oi` eu`ri,skontej auvth,n

7)2276  polloi. evrou/si,n moi evn evkei,nh| th/| h`me,ra| 
Ku,rie ku,rie ouv tw/| sw/| ovno,mati proefhteu,samen 
kai. tw/| sw/| ovno,mati daimo,nia evxeba,lomen 
kai. tw/| sw/| ovno,mati duna,meij polla.j evpoih,samen
 23  kai. to,te o`mologh,sw auvtoi/j o[ti 
Ouvde,pote e;gnwn u`ma/j  avpocwrei/te avp 
evmou/ oi` evrgazo,menoi th.n avnomi,an

8)11118  le,gw de. ùmi/n o[ti polloi. avpo. avnatolw/n kai.
dusmw/n h[xousin kai. avnakliqh,sontai meta. VAbraa.m kai.
VIsaa.k kai. VIakw.b evn th/| basilei,a| tw/n ouvranw/n
 12  oi` de. ui`oi. th/j basilei,aj evkblhqh,sontai eivj to.
sko,toj to. evxw,teron  evkei/ e;stai o` klauqmo.j kai. 
o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwn

25)10382 avpercome,nwn de. auvtw/n avgora,sai h=lqen o` numfi,oj
kai. ai` e[toimoi eivsh/lqon met auvtou/ eivj tou.j ga,mouj kai.
evklei,sqh h` qu,ra
 11  u[steron de. e;rcontai kai. ai` loipai. parqe,noi
le,gousai Ku,rie ku,rie a;noixon h`mi/n  
 12  o` de. avpokriqei.j 
ei=pen VAmh.n le,gw u`mi/n ouvk oi=da u`ma/j

take pains to enter in at the strait gate to
God’s kingdom now, while he is still
allowing entrance!
 23  ei=pen de, tij auvtw/| Ku,rie eiv 
ovli,goi oi` sw|zo,menoi o` de. ei=pen pro.j auvtou,j
 24  VAgwni,zesqe eivselqei/n dia. th/j stenh/j
pu,lhj  o[ti polloi, le,gw u`mi/n zhth,sousin
eivselqei/n kai. ouvk ivscu,sousin
 25  avf ou- a'n evgerqh/| 
o` oivkodespo,thj kai. avpoklei,sh| th.n qu,ran 
kai. a;rxhsqe e;xw e`sta,nai kai. krou,ein 
th.n qu,ran le,gontej Ku,rie Ku,rie 
a;noixon h`mi/n kai. avpokriqei.j evrei/ 
u`mi/n Ouvk oi=da u`ma/j po,qen evste,
 26  to,te a;rxesqe le,gein 
VEfa,gomen evnw,pio,n sou kai. evpi,omen 
kai. evn tai/j platei,aij h`mw/n evdi,daxaj
 27  kai. evrei/ le,gw u`mi/n 
Ouvk oi=da u`ma/j po,qen evste,  avpo,sthte avp 
evmou/ pa,ntej oi` evrga,tai th/j avdiki,aj
 28  evkei/ e;stai o` klauqmo.j kai. o` brugmo.j
tw/n ovdo,ntwn o[tan o;yhsqe VAbraa.m kai.
VIsaa.k kai. VIakw.b kai. pa,ntaj tou.j 
profh,taj evn th/| basilei,a| tou/ qeou/ 
u`ma/j de. evkballome,nouj e;xw
 29  kai. h[xousin avpo. avnatolw/n 
kai. dusmw/n kai. borra/ 
kai. no,tou kai. avnakliqh,sontai 
evn th/| basilei,a| tou/ qeou/

19)30318  Polloi. de. 
e;sontai prw/toi e;scatoi 
kai. e;scatoi prw/toi

10)31318  polloi. de. 
e;sontai prw/toi e;scatoi 
kai. @oi`# e;scatoi prw/toi

 30  kai. ivdou. 
eivsi.n e;scatoi oi] e;sontai prw/toi 
kai. eivsi.n prw/toi oi] e;sontai e;scatoi

20)1320 ~Omoi,a ga,r evstin h` basilei,a tw/n ouvranw/n avnqrw,pw| oivkodespo,th| 
o[stij evxh/lqen a[ma prwi> misqw,sasqai evrga,taj eivj to.n avmpelw/na auvtou/ )))
 8  ovyi,aj de. genome,nhj le,gei o` ku,rioj tou/ avmpelw/noj tw/| evpitro,pw| auvtou/ 
Ka,leson tou.j evrga,taj kai. avpo,doj auvtoi/j to.n misqo.n avrxa,menoj avpo. tw/n evsca,twn e[wj tw/n prw,twn
 9  kai. evlqo,ntej oi` peri. th.n e`ndeka,thn w[ran e;labon avna. dhna,rion
 10  evlqo,ntej de. oi` prw/toi evno,misan o[ti plei/ona lh,yontai  kai. e;labon kai. auvtoi, avna. dhna,rion )))
 16  Ou[twj e;sontai oi` e;scatoi prw/toi kai. oi` prw/toi e;scatoi polloi. ga.r eivsin klhtoi, ovli,goi de. evklektoi,
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The kingdom of heaven is like unto 
leaven, which a woman took, and hid 
in three measures of meal, 
till the whole was leavened.

 21 It is like 
leaven, which a woman took and hid 
in three measures of meal, 
till the whole was leavened.

M M Lk 13: J

 22 And he went through the cities and villages, teaching, and journeying toward
Jerusalem.

7:1375 Enter ye in at the strait gate: for wide is the 
gate, and broad is the way, that leadeth to destruction, 
and many there be which go in thereat:
 14 Because strait is the gate, and narrow is the way, which leadeth
unto life, and few there be that find it. 

7:2277 Many will say to me in that day, 
Lord, Lord, have we not prophesied in thy name? 
and in thy name have cast out devils? 
and in thy name done many wonderful works?
 23 And then will I profess unto them, 
I never knew you: depart from 
me, ye that work iniquity.

8:11119 And I say unto you, That many shall come from the east and
west, and shall sit down with Abraham, and 
Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven.
 12 But the children of the kingdom shall be cast out into 
outer darkness: there {in that place} shall be weeping and 
gnashing of teeth.

25:10383 And while they went to buy, the bridegroom came; 
and they that were ready went in with him to the marriage: and 
the door was shut.  
 11 Afterward came also the other virgins, 
saying, Lord, Lord,  open to us.  
 12 But he answered and 
said, Verily I say unto you, I know you not.

take pains to enter in at the strait gate to
God’s kingdom now, while he is still
allowing entrance!
 23 Then said one unto him, Lord, are there
few that be saved? And he said unto them,
 24 Strive to enter in at the strait 
gate: for many, I say unto you, will seek 
to enter in, and shall not be able.
 25 When once the master of the house is
risen up, and hath shut to the door, 
and ye begin to stand without, and to knock
at the door, saying, Lord, Lord, 
open unto us; and he shall answer and say
unto you, I know you not whence ye are:
 26 Then shall ye begin to say, 
We have eaten and drunk in thy presence, 
and thou hast taught in our streets.
 27 But he shall say, I tell you, 
I know you not whence ye are; depart from
me, all ye workers of iniquity.
 28 There shall be weeping and gnashing 
of teeth, when ye shall see Abraham, and 
Isaac, and Jacob, and all the 
prophets, in the kingdom of God, 
and you yourselves thrust out.
 29 And they shall come from the east, 
and from the west, and from the north, 
and from the south, and shall sit down 
in the kingdom of God.

19:30319 But 
many that are first shall be last; 
and the last shall be first.

10:31319 But 
many that are first shall be last;
 and the last first.

 30 And, behold, 
there are last which shall be first, 
and there are first which shall be last.

20:1321 For the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder, 
which went out early in the morning to hire labourers into his vineyard.  ...
 8 So when even was come, the lord of the vineyard saith unto his steward, 
Call the labourers, and give them their hire, beginning from the last unto the first.
 9 And when they came that were hired about the eleventh hour, they received every man a penny.
 10 But when the first came, they supposed that they should have received more; and they likewise received every man a penny. ...
 16 So the last shall be first, and the first last: for many be called, but few chosen.
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on Herod; on Jerusalem.
 31  VEn auvth/| th/| h`me,ra prosh/lqo,n tinej Farisai/oi le,gontej auvtw/| 
:Exelqe kai. poreu,ou evnteu/qen o[ti ~Hrw,|dhj qe,lei se avpoktei/nai
 32  kai. ei=pen auvtoi/j Poreuqe,ntej ei;pate th/| avlw,peki tau,th| VIdou. evkba,llw daimo,nia 
kai. iva,seij evpitelw/ sh,meron kai. au;rion kai. th/| tri,th| teleiou/mai
 33  plh.n dei/ me sh,meron kai. au;rion kai. th/| evcome,nh| poreu,esqai 
o[ti ouvk evnde,cetai profh,thn avpole,sqai e;xw VIerousalh,m

23)37368  VIerousalh.m VIerousalh,m 
h` avpokte,nousa tou.j profh,taj 
kai. liqobolou/sa tou.j avpestalme,nouj pro.j auvth,n 
posa,kij hvqe,lhsa evpisunagagei/n ta. te,kna sou 
o]n tro,pon evpisuna,gei o;rnij ta. nossi,a e`auth/j 
u`po. ta.j pte,rugaj kai. ouvk hvqelh,sate
 38  ivdou. avfi,etai u`mi/n o` oi=koj u`mw/n e;rhmoj
 39  le,gw ga.r ùmi/n 
ouv mh, me i;dhte avp a;rti 
e[wj a'n            ei;phte 
Euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou

 34  VIerousalh.m VIerousalh,m 
h` avpokte,nousa tou.j profh,taj 
kai. liqobolou/sa tou.j avpestalme,nouj pro.j auvth,n
posa,kij hvqe,lhsa evpisuna,xai ta. te,kna sou 
o]n tro,pon o;rnij th.n e`auth/j nossia.n 
u`po. ta.j pte,rugaj kai. ouvk hvqelh,sate
 35  ivdou. avfi,etai u`mi/n o` oi=koj u`mw/n e;rhmoj 
le,gw de. u`mi/n o[ti 
ouv mh. me i;dhte, 
e[wj a;n h[xei o[te ei;phte 
Euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou

M M Lk 14: J

12)9104  Kai. metaba.j 
evkei/qen h=lqen 
eivj th.n sunagwgh.n auvtw/n
 10  kai. ivdou. 
a;nqrwpoj h=n 
th.n cei/ra e;cwn xhra,n 
kai. evphrw,thsan auvto.n
le,gontej Eiv e;xestin toi/j
sa,bbasin qerapeu,ein  i[na
kathgorh,swsin auvtou/
 11  o` de. ei=pen 
auvtoi/j Ti,j e;stai evx 
ùmw/n a;nqrwpoj o]j 
e[xei pro,baton e[n kai. 
eva.n evmpe,sh| tou/to toi/j
sa,bbasin eivj bo,qunon 
ouvci. krath,sei auvto. 
kai. evgerei/
 12  po,sw| ou=n 
diafe,rei a;nqrwpoj
proba,tou w[ste 
e;xestin 
toi/j sa,bbasin 
kalw/j poiei/n

13)10284  ?Hn de. dida,skwn evn mia/| tw/n sunagwgw/n
evn toi/j sa,bbasin
 11  kai. ivdou. gunh. h=n pneu/ma e;cousa 
avsqenei,aj e;th de,ka kai. ovktw. 
kai. h=n sugku,ptousa 
kai. mh. duname,nh avnaku,yai eivj to. pantele,j
 12  ivdw.n de. auvth.n o` VIhsou/j prosefw,nhsen
kai. ei=pen auvth/| 
Gu,nai avpole,lusai th/j avsqenei,aj sou
 13  kai. evpe,qhken auvth/| ta.j cei/raj kai.
paracrh/ma avnwrqw,qh kai. evdo,xazen to.n qeo,n
 14  avpokriqei.j de. o` avrcisuna,gwgoj 
avganaktw/n o[ti tw/| sabba,tw| evqera,peusen 
o` VIhsou/j e;legen tw/| o;clw| }Ex h`me,rai eivsi.n 
evn ai-j dei/ evrga,zesqai evn tau,taij ou=n evrco,menoi
qerapeu,esqe kai. mh. th/| h`me,ra| tou/ sabba,tou
 15  avpekri,qh ou=n auvtw/| o` ku,rioj kai. ei=pen
~Upokritai, e[kastoj u`mw/n tw/| sabba,tw| ouv lu,ei
to.n bou/n auvtou/ h' to.n o;non avpo. th/j fa,tnhj 
kai. avpagagw.n poti,zei
 16  tau,thn de. qugate,ra VAbraa.m 
ou=san h]n e;dhsen o` Satana/j ivdou. 
de,ka kai. ovktw. e;th ouvk e;dei luqh/nai avpo. 
tou/ desmou/ tou,tou th/| h`me,ra| tou/ sabba,tou
 17  kai. tau/ta le,gontoj auvtou/ 
kath|scu,nonto pa,ntej oi` avntikei,menoi auvtw/| 
kai. pa/j o` o;cloj e;cairen evpi. pa/sin toi/j
evndo,xoij toi/j ginome,noij u`p auvtou/

on keeping the Sabbath.
 1 Kai. evge,neto evn tw/| evlqei/n
auvto.n eivj oi=ko,n tinoj tw/n
avrco,ntwn tw/n Farisai,wn
sabba,tw| fagei/n a;rton 
kai. auvtoi. h=san 
parathrou,menoi auvto,n
 2  kai. ivdou. 
a;nqrwpo,j tij h=n 
u`drwpiko.j e;mprosqen auvtou/
 3  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j
ei=pen pro.j tou.j nomikou.j 
kai. Farisai,ouj le,gwn 
VEi :Exestin 
tw/| sabba,tw| qerapeu,ein
 4  oi` de. h`su,casan 
kai. evpilabo,menoj iva,sato 
auvto.n kai. avpe,lusen
 5  kai. avpokriqei.j pro.j 
auvtou.j ei=pen Ti,noj u`mw/n 
ui`o.j h' bou/j 
eivj fre,ar evmpesei/tai 
kai. ouvk euvqe,wj 
avnaspa,sei auvto.n 
evn th. h`me,ra| tou/ sabba,tou
 6  kai. ouvk i;scusan
avntapokriqh/nai auvtw/| pro.j
tau/ta
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on Herod; on Jerusalem.
 31 The same day there came certain of the Pharisees, saying unto him, 
Get thee out, and depart hence: for Herod will kill thee.
 32 And he said unto them, Go ye, and tell that fox, Behold, I cast out devils, 
and I do cures to day and to morrow, and the third day I shall be perfected.
 33 Nevertheless I must walk to day, and to morrow, and the day following: 
for it cannot be that a prophet perish out of Jerusalem.

23:37369 O Jerusalem, Jerusalem, 
thou that killest the prophets,
 and stonest them which  are sent unto thee, 
how often would I have gathered thy children together, 
even as a hen gathereth her chickens 
under her wings, and ye would not!  
 38 Behold, your house is left unto you desolate.
 39 For I say unto you, 
Ye shall not see me henceforth, 
till                                   ye shall say, 
Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

 34 O Jerusalem, Jerusalem, 
which killest the prophets, 
and stonest them that are sent unto thee; 
how often would I have gathered thy children together,
as a hen doth gather her brood 
under her wings, and ye would not!
 35 Behold, your house is left unto you desolate: 
and verily I say unto you, 
Ye shall not see me, 
until the time come when ye shall say, 
Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

M M Lk 14: J

12:9105 And when he was
departed thence, he went
into their synagogue:
 10 And, behold, 
there was a man which
had his hand withered.
And they asked him,
saying, Is it lawful to heal
on the sabbath days? that
they might accuse him.
 11 And he said unto
them, What man shall
there be among you, that
shall have one sheep, and
if it fall into 
a pit on the sabbath day, 
will he not lay hold on it, 
and lift it out?
 12 How much then is a
man better than a 
sheep? Wherefore 
it is lawful 
to do well 
on the sabbath days.

13:10285 And he was teaching in one of the synagogues 
on the sabbath.
 11 And, behold, there was a woman which had a spirit 
of infirmity eighteen years, 
and was bowed together, 
and could in no wise lift up herself.
 12 And when Jesus saw her, he called her to him, and
said unto her, 
Woman, thou art loosed from thine infirmity.
 13 And he laid his hands on her: and 
immediately she was made straight, and glorified God.
 14 And the ruler of the synagogue answered with
indignation, because that Jesus had healed on the
sabbath day, and said unto the people, There are six days
in which men ought to work: in them therefore come and
be healed, and not on the sabbath day.
 15 The Lord then answered him, and said, Thou
hypocrite, doth not each one of you on the sabbath loose
his ox or his ass from the stall, 
and lead him away to watering?
 16 And ought not this woman, being a daughter 
of Abraham, whom Satan hath bound, lo, these 
eighteen years, be loosed from 
this bond on the sabbath day?
 17 And when he had said these things, 
all his adversaries were ashamed: 
and all the people rejoiced for all the 
glorious things that were done by him.

on keeping the Sabbath.
 1 And it came to pass, as he 
went into the house of one of the
chief Pharisees 
to eat bread on the sabbath day, 
that they 
watched him.
 2 And, behold, 
there was a certain man 
before him which had the dropsy.
 3 And Jesus answering 
spake unto the lawyers 
and Pharisees, saying, 
Is it lawful 
to heal on the sabbath day?
 4 And they held their peace. 
And he took him, and healed 
him, and let him go;
 5 And answered 
them, saying, Which of you 
shall have an ass or an ox 
fallen into a pit, 
and will not straightway 
pull him out 
on the sabbath day?
 6 And they could not 
answer him again to 
these things.
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on humility.                                                                                                  cf. 17:7ff p304

 7  :Elegen de. pro.j tou.j keklhme,nouj parabolh,n 
evpe,cwn pw/j ta.j prwtoklisi,aj evxele,gonto le,gwn pro.j auvtou,j
 8  {Otan klhqh/|j u`po, tinoj eivj ga,mouj mh. katakliqh/|j eivj th.n prwtoklisi,an 
mh,pote evntimo,tero,j sou h=| keklhme,noj u`p auvtou/
 9  kai. evlqw.n o` se. kai. auvto.n kale,saj evrei/ soi Do.j tou,tw| to,pon 
kai. to,te a;rxh| metV aivscu,nhj to.n e;scaton to,pon kate,cein
 10  avll o[tan klhqh/|j poreuqei.j avna,pese eivj to.n e;scaton to,pon 
i[na o[tan e;lqh| o` keklhkw,j se ei;ph| soi Fi,le prosana,bhqi avnw,teron 
to,te e;stai soi do,xa evnw,pion tw/n sunanakeime,nwn soi
 11  o[ti pa/j o` u`yw/n e`auto.n tapeinwqh,setai 
kai. o` tapeinw/n e`auto.n u`ywqh,setai

on generosity.
 12  :Elegen de. kai. tw/| keklhko,ti auvto,n {Otan poih/|j a;riston h' dei/pnon 
mh. fw,nei tou.j fi,louj sou mhde. tou.j avdelfou,j sou mhde. tou.j suggenei/j sou mhde. 
gei,tonaj plousi,ouj mh,pote kai. auvtoi. se avntikale,swsi,n kai. ge,nhtai soi avntapo,doma,
 13  avll o[tan poih/|j doch.n ka,lei ptwcou,j avnaph,rouj cwlou,j tuflou,j
 14  kai. maka,rioj e;sh| o[ti ouvk e;cousin avntapodou/nai, soi 
avntapodoqh,setai ga,r soi evn th/| avnasta,sei tw/n dikai,wn

22)1354 Kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j pa,lin ei=pen auvtoi/j 
evn parabolai/j le,gwn
 2  ~Wmoiw,qh h` basilei,a tw/n ouvranw/n avnqrw,pw|
basilei/ o[stij evpoi,hsen ga,mouj tw/| ui`w/| auvtou/
 3  kai. avpe,steilen tou.j dou,louj auvtou/ kale,sai tou.j
keklhme,nouj eivj tou.j ga,mouj kai. ouvk h;qelon evlqei/n
 4  pa,lin avpe,steilen a;llouj dou,louj le,gwn Ei;pate
toi/j keklhme,noij VIdou. to. a;risto,n mou 
h`toi,masa oi` tau/roi, mou kai. ta. sitista. tequme,na 
kai. pa,nta e[toima deu/te eivj tou.j ga,mouj
 5  oi` de. avmelh,santej avph/lqon o` me.n eivj 
to.n i;dion avgro,n o` de. eivj th.n evmpori,an auvtou/
 6  oi` de. loipoi. krath,santej tou.j dou,louj auvtou/
u[brisan kai. avpe,kteinan

 7  kai. avkou,saj o` basileu.j evkei/noj wvrgi,sqh kai.
pe,myaj ta. strateu,mata auvtou/ avpw,lesen 
tou.j fonei/j evkei,nouj kai. th.n po,lin auvtw/n evne,prhsen
 8  to,te le,gei toi/j dou,loij auvtou/ ~O me.n ga,moj
e[toimo,j evstin oi` de. keklhme,noi ouvk h=san a;xioi
 9  poreu,esqe ou=n evpi. ta.j diexo,douj tw/n o`dw/n 
kai. o[souj a'n eu[rhte kale,sate eivj tou.j ga,mouj
 10  kai. evxelqo,ntej oi` dou/loi evkei/noi eivj ta.j o`dou.j
sunh,gagon pa,ntaj o[souj eu-ron ponhrou,j te 
kai. avgaqou,j kai. evplh,sqh o` ga,moj avnakeime,nwn

on accepting God’s invitation to his kingdom.
 15  VAkou,saj de, tij tw/n sunanakeime,nwn 
tau/ta ei=pen auvtw/| Maka,rioj o]j 
fa,getai a;riston evn th/| basilei,a| tou/ qeou/
 16  o` de. ei=pen auvtw/| :Anqrwpo,j 
tij evpoi,hsen dei/pnon me,ga kai. evka,lesen pollou,j
 17  kai. avpe,steilen to.n dou/lon auvtou/ th/| w[ra|
tou/ dei,pnou eivpei/n toi/j keklhme,noij :Ercesqe 
o[ti h;dh e[toima, evstin pa,nta
 18  kai. h;rxanto avpo. mia/j paraitei/sqai 
pa,ntej o` prw/toj ei=pen auvtw/| 
VAgro.n hvgo,rasa kai. e;cw avna,gkhn evxelqei/n 
kai. ivdei/n auvto,n evrwtw/ se e;ce me parh|thme,non
 19  kai. e[teroj ei=pen 
Zeu,gh bow/n hvgo,rasa pe,nte kai. poreu,omai
dokima,sai auvta, evrwtw/ se e;ce me parh|thme,non
 20  kai. e[teroj ei=pen Gunai/ka e;ghma kai. 
dia. tou/to ouv du,namai evlqei/n
 21  kai. parageno,menoj o` dou/loj evkei/noj
avph,ggeilen tw/| kuri,w| auvtou/ tau/ta  
to,te ovrgisqei.j o` oivkodespo,thj ei=pen tw/| dou,lw|
auvtou/ :Exelqe tace,wj eivj ta.j platei,aj kai. 
r`u,maj th/j po,lewj kai. tou.j ptwcou.j kai. 
avnaph,rouj kai. cwlou.j kai. tuflou.j eivsa,gage w-de
 22  kai. ei=pen o` dou/loj Ku,rie ge,gonen w`j
evpe,taxaj kai. e;ti to,poj evsti,n
 23  kai. ei=pen o` ku,rioj pro.j to.n dou/lon
:Exelqe eivj ta.j o`dou.j kai. fragmou.j kai.
avna,gkason eivselqei/n i[na gemisqh/| o` oi=koj mou
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on humility.                                                                                                  cf. 17:7ff p305

 7 And he put forth a parable to those which were bidden, 
when he marked how they chose out the chief rooms; saying unto them,
 8 When thou art bidden of any man to a wedding, sit not down in the highest room; 
lest a more honourable man than thou be bidden of him;
 9 And he that bade thee and him come and say to thee, Give this man place; 
and thou begin with shame to take the lowest room.
 10 But when thou art bidden, go and sit down in the lowest room; 
that when he that bade thee cometh, he may say unto thee, Friend, go up higher: 
then shalt thou have worship in the presence of them that sit at meat with thee.
 11 For whosoever exalteth himself shall be abased; 
and he that humbleth himself shall be exalted.

on generosity.
 12 Then said he also to him that bade him, When thou makest a dinner or a supper, 
call not thy friends, nor thy brethren, neither thy kinsmen, nor 
thy rich neighbours; lest they also bid thee again, and a recompence be made thee.
 13 But when thou makest a feast, call the poor, the maimed, the lame, the blind:
 14 And thou shalt be blessed; for they cannot recompense thee: 
for thou shalt be recompensed at the resurrection of the just.

22:1355 And Jesus answered and spake unto them again 
by parables, and said,
 2 The kingdom of heaven is like unto a certain 
king, which made a marriage for his son,
 3 And sent forth his servants to call them that were
bidden to the wedding: and they would not come.
 4 Again, he sent forth other servants, saying, Tell 
them which are bidden, Behold, I have prepared my
dinner: my oxen and my fatlings are killed, 
and all things are ready: come unto the marriage.
 5 But they made light of it, and went their ways, one to
his farm, another to his merchandise:
 6 And the remnant took his servants, and 
entreated them spitefully, and slew them.

 7 But when the king heard thereof, he was wroth: and 
he sent forth his armies, and destroyed 
those murderers, and burned up their city.
 8 Then saith he to his servants, The wedding 
is ready, but they which were bidden were not worthy.
 9 Go ye therefore into the highways, 
and as many as ye shall find, bid to the marriage.
 10 So those servants went out into the highways, and
gathered together all as many as they found, both bad
and good: and the wedding was furnished with guests.

on accepting God’s invitation to his kingdom.
 15 And when one of them that sat at meat with him
heard these things, he said unto him, Blessed is he
that shall eat bread in the kingdom of God.
 16 Then said he unto him, A certain 
man made a great supper, and bade many:
 17 And sent his servant at supper 
time to say to them that were bidden, Come; 
for all things are now ready.
 18 And they all with one consent began to make
excuse. The first said unto him, 
I have bought a piece of ground, and I must needs go
and see it: I pray thee have me excused.
 19 And another said, 
I have bought five yoke of oxen, and I go 
to prove them: I pray thee have me excused.
 20 And another said, I have married a wife, and
therefore I cannot come.
 21 So that servant came, and 
shewed his lord these things.   
Then the master of the house being angry said to
his servant, Go out quickly into the streets and 
lanes of the city, and bring in hither the poor, and
the maimed, and the halt, and the blind.
 22 And the servant said, Lord, it is done as 
thou hast commanded, and yet there is room.
 23 And the lord said unto the servant, 
Go out into the highways and hedges, and compel
them to come in, that my house may be filled.
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 11  eivselqw.n de. o` basileu.j qea,sasqai
tou.j avnakeime,nouj ei=den evkei/ a;nqrwpon 
ouvk evndedume,non e;nduma ga,mou
 12  kai. le,gei auvtw/| ~Etai/re pw/j
eivsh/lqej w-de mh. e;cwn e;nduma ga,mou 
o` de. evfimw,qh
 13 to,te ei=pen o` basileu.j toi/j diako,noij 
Dh,santej auvtou/ po,daj kai. cei/raj 
a;rate auvto.n kai. evkba,lete 
eivj to. sko,toj to. evxw,teron evkei/ e;stai 
o` klauqmo.j kai. o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwn
 14  polloi. ga,r eivsin klhtoi. 
ovli,goi de. evklektoi,

 24  le,gw ga.r u`mi/n o[ti ouvdei.j tw/n avndrw/n evkei,nwn 
tw/n keklhme,nwn geu,setai, mou tou/ dei,pnou 

@polloi, ga.r eivsin klhtoi, 
ovli,goi de, evklektoi,#

10)37170  ~O filw/n pate,ra h' mhte,ra 
u`pe.r evme. ouvk e;stin mou a;xioj 
kai. o` filw/n ui`o.n h' qugate,ra u`pe.r evme.
ouvk e;stin mou a;xioj
 38  kai. o]j ouv lamba,nei to.n stauro.n
auvtou/ kai. avkolouqei/ ovpi,sw mou ouvk
e;stin mou a;xioj
 39  o` eu`rw.n th.n yuch.n auvtou/ avpole,sei
auvth,n kai. o` avpole,saj th.n yuch.n auvtou/
e[neken evmou/ eu`rh,sei auvth,n

the cost of being a disciple of Jesus.
 25  Suneporeu,onto de. auvtw/| o;cloi polloi, 
kai. strafei.j ei=pen pro.j auvtou,j
 26  Ei; tij e;rcetai pro,j me kai. ouv misei/ to.n pate,ra
auvtou/ kai. th.n mhte,ra kai. th.n gunai/ka kai. ta. te,kna 
kai. tou.j avdelfou.j kai. ta.j avdelfa,j e;ti de, kai. 
th.n e`autou/ yuch.n ouv du,natai mou maqhth,j ei=nai,
 27  kai. o[stij ouv basta,zei to.n stauro.n au`tou/ kai.
e;rcetai ovpi,sw mou ouv du,natai ei=nai, mou maqhth,j

 28  ti,j ga.r evx u`mw/n o` qe,lwn pu,rgon oivkodomh/sai ouvci. prw/ton kaqi,saj 
yhfi,zei th.n dapa,nhn eiv e;cei ta. eivj avpartismo,n
 29  i[na mh,pote qe,ntoj auvtou/ qeme,lion kai. mh. ivscu,ontoj evktele,sai 
pa,ntej oi` qewrou/ntej a;rxwntai evmpai,zein auvtw/|
 30  le,gontej o[ti Ou-toj o` a;nqrwpoj h;rxato oivkodomei/n kai. ouvk i;scusen evktele,sai
 31  h' ti,j basileu.j poreuo,menoj sumbalei/n e`te,rw| basilei/ eivj po,lemon 
ouvci. kaqi,saj prw/ton bouleu,etai eiv dunato,j evstin evn de,ka cilia,sin 
avpanth/sai tw/| meta. ei;kosi cilia,dwn evrcome,nw| evp auvto,n
 32  eiv de. mh,ge e;ti po,rrw auvtou/ o;ntoj 
presbei,an avpostei,laj evrwta/| ta. pro.j eivrh,nhn
 33  ou[twj ou=n pa/j evx u`mw/n o]j ouvk avpota,ssetai pa/sin toi/j e`autou/ u`pa,rcousin 
ouv du,natai mou ei=nai, maqhth,j

5)1358  ~Umei/j evste to. a[laj th/j gh/j 
eva.n de. to. a[laj mwranqh/| 
evn ti,ni a`lisqh,setai 
eivj ouvde.n ivscu,ei e;ti 
eiv mh. blhqh/nai e;xw 
kai. katapatei/sqai u`po. tw/n avnqrw,pwn

9)49234  pa/j ga.r 
puri. a`lisqh,setai 
kai. pa/sa qusi,a 
avli. a`lisqh,setai
 50  Kalo.n to. a[laj 
eva.n de. to. a[laj a;nalon ge,nhtai 
evn ti,ni auvto. avrtu,sete 

e;cete evn e`autoi/j a[laj 
kai. eivrhneu,ete evn avllh,loij

 34  Kalo.n to. a[laj 
eva.n de. to. a[laj mwranqh/| 
evn ti,ni avrtuqh,setai
 35  ou;te eivj gh/n 
ou;te eivj kopri,an eu;qeto,n evstin
e;xw ba,llousin auvto, 
o` e;cwn w=ta avkou,ein 
avkoue,tw
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 11 And when the king came in to see 
the guests, he saw there a man 
which had not on a wedding garment:
 12 And he saith unto him, Friend, how 
camest thou in hither not having a wedding garment? 
And he was speechless.
 13 Then said the king to the servants, 
Bind him hand and foot, and 
take him away, and cast him 
into outer darkness; there shall be 
weeping and gnashing of teeth.
 14 For many are called, 
but few are chosen.

 24 For I say unto you, That none of those men 
which were bidden shall taste of my supper.  

{[For many are invited, 
but few selected.]}

10:37171 He that loveth father or mother 
more than me is not worthy of me: 
and he that loveth son or daughter more than me 
is not worthy of me.
 38 And he that taketh not his 
cross, and followeth after me, 
is not worthy of me.
 39 He that findeth his life shall lose 
it: and he that loseth his life 
for my sake shall find it.

the cost of being a disciple of Jesus.
 25 And there went great multitudes with him: 
and he turned, and said unto them,
 26 If any man come to me, and hate not his 
father, and mother, and wife, and children, 
and brethren, and sisters, yea, and 
his own life also, he cannot be my disciple.
 27 And whosoever doth not bear his cross, and 
come after me, cannot be my disciple.

 28 For which of you, intending to build a tower, sitteth not down first, 
and counteth the cost, whether he have sufficient to finish it?
 29 Lest haply, after he hath laid the foundation, and is not able to finish it, 
all that behold it begin to mock him,
 30 Saying, This man began to build, and was not able to finish.
 31 Or what king, going to make war against another king, 
sitteth not down first, and consulteth whether he be able with ten thousand 
to meet him that cometh against him with twenty thousand?
 32 Or else, while the other is yet a great way off, 
he sendeth an ambassage, and desireth conditions of peace.
 33 So likewise, whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, 
he cannot be my disciple.

5:1359 Ye are the salt of the earth: 
but if the salt have lost his savour, 
wherewith shall it be salted? 
it is thenceforth good for nothing, 
but to be cast out, 
and to be trodden under foot of men.

9:49235 For every one 
shall be salted with fire, 
and every sacrifice 
shall be salted with salt.
 50 Salt is good: 
but if the salt have lost his saltness,
wherewith will ye season it? 

Have salt in yourselves, 
and have peace one with another.

 34 Salt is good: 
but if the salt have lost his savour,
wherewith shall it be seasoned?
 35 It is neither fit for the land,
nor yet for the dunghill; 
but men cast it out. 
He that hath ears to hear, 
let him hear.
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18)10234  ~Ora/te mh. katafronh,shte e`no.j tw/n 
mikrw/n tou,twn le,gw ga.r u`mi/n o[ti 
oi` a;ggeloi auvtw/n evn ouvranoi/j dia. panto.j
ble,pousin to. pro,swpon tou/ patro,j mou 
tou/ evn ouvranoi/j
 11  h=lqen ga.r o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
sw/sai to. avpolwlo,j
 12  Ti, u`mi/n dokei/ eva.n ge,nhtai, tini avnqrw,pw|
e`kato.n pro,bata kai. planhqh/| e]n evx auvtw/n 
ouvci. avfei/j ta. evnenh,konta evnne,a 
evpi. ta. o;rh poreuqei.j 
zhtei/ to. planw,menon
 13  kai. eva.n ge,nhtai eu`rei/n auvto, avmh.n le,gw
ùmi/n o[ti cai,rei evp auvtw/| ma/llon h' evpi. toi/j
evnenh,konta evnne,a toi/j mh. peplanhme,noij
 14  ou[twj ouvk e;stin qe,lhma 
e;mprosqen tou/ patro.j u`mw/n tou/ evn ouvranoi/j 
i[na avpo,lhtai ei'j tw/n mikrw/n tou,twn

the parable of the lost sheep.
 1 ?Hsan de. evggi,zontej auvtw/| pa,ntej oi` telw/nai 
kai. oi` a`martwloi. avkou,ein auvtou/
 2  kai. diego,gguzon oi[ Farisai/oi kai. oi` 
grammatei/j le,gontej o[ti Ou-toj a`martwlou.j 
prosde,cetai kai. sunesqi,ei auvtoi/j
 3  ei=pen de. pro.j auvtou.j th.n parabolh.n 
tau,thn le,gwn
 4  Ti,j a;nqrwpoj evx u`mw/n e;cwn 
e`kato.n pro,bata kai. avpole,saj e]n evx auvtw/n 
ouv katalei,pei ta. evnenh,konta evnne,a 
evn th/| evrh,mw| kai. poreu,etai 
evpi. to. avpolwlo.j e[wj eu[rh| auvto,
 5  kai. eu`rw.n 
evpiti,qhsin evpi. tou.j w;mouj e`autou/ cai,rwn
 6  kai. evlqw.n eivj to.n oi=kon sugkalei/ tou.j 
fi,louj kai. tou.j gei,tonaj le,gwn auvtoi/j 
Sugca,rhte, moi o[ti eu-ron to. pro,bato,n mou 
to. avpolwlo,j
 7  le,gw u`mi/n o[ti ou[twj cara. e;stai evn tw/| 
ouvranw/| evpi. e`ni. a`martwlw/| metanoou/nti 
h' evpi. evnenh,konta evnne,a dikai,oij 
oi[tinej ouv crei,an e;cousin metanoi,aj

the parable of the lost coin.
 8  "H ti,j gunh. dracma.j e;cousa de,ka eva.n avpole,sh| dracmh.n mi,an 
ouvci. a[ptei lu,cnon kai. saroi/ th.n oivki,an kai. zhtei/ evpimelw/j e[wj o[tou eu[rh|
 9  kai. eu`rou/sa sugkalei/tai ta.j fi,laj kai. ta.j gei,tonaj 
le,gousa Sugca,rhte, moi o[ti eu-ron th.n dracmh.n h]n avpw,lesa
 10  ou[twj le,gw u`mi/n cara. gi,netai evnw,pion tw/n avgge,lwn tou/ qeou/ 
evpi. e`ni. a`martwlw/| metanoou/nti

the parable of the lost son.
 11  Ei=pen de, :Anqrwpo,j tij ei=cen du,o ui`ou,j
 12  kai. ei=pen o` new,teroj auvtw/n tw/| patri, Pa,ter 
do,j moi to. evpiba,llon me,roj th/j ouvsi,aj kai. diei/len auvtoi/j to.n bi,on
 13  kai. met ouv polla.j h`me,raj sunagagw.n a[panta o` new,teroj ui`o.j avpedh,mhsen 
eivj cw,ran makra,n kai. evkei/ diesko,rpisen th.n ouvsi,an auvtou/ zw/n avsw,twj
 14  dapanh,santoj de. auvtou/ pa,nta evge,neto limo.j ivscuro.j kata. th.n cw,ran evkei,nhn 
kai. auvto.j h;rxato u`sterei/sqai
 15  kai. poreuqei.j evkollh,qh e`ni. tw/n politw/n th/j cw,raj evkei,nhj 
kai. e;pemyen auvto.n eivj tou.j avgrou.j auvtou/ bo,skein coi,rouj
 16  kai. evpequ,mei gemi,sai th.n koili,an au`tou/ avpo. tw/n kerati,wn 
w-n h;sqion oi` coi/roi kai. ouvdei.j evdi,dou auvtw/|
 17  eivj e`auto.n de. evlqw.n ei=pen Po,soi mi,sqioi tou/ patro,j mou 
perisseu,ousin a;rtwn evgw. de. limw/| avpo,llumai
 18  avnasta.j poreu,somai pro.j to.n pate,ra mou kai. evrw/ auvtw/| 
Pa,ter h[marton eivj to.n ouvrano.n kai. evnw,pio,n sou
 19  kai. ouvke,ti eivmi. a;xioj klhqh/nai ui`o,j sou poi,hso,n me w`j e[na tw/n misqi,wn sou
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18:10235 Take heed that ye despise not one of 
these little ones; for I say unto you, That 
in heaven their angels do always 
behold the face of my Father 
which is in heaven.
 11 For the Son of man is come 
to save that which was lost.
 12 How think ye? if a man have an 
hundred sheep, and one of them be gone astray,
doth he not leave the ninety and nine, 
and goeth into the mountains, 
and seeketh that which is gone astray?
 13 And if so be that he find it, verily I say unto
you, he rejoiceth more of that sheep, than of the
ninety and nine which went not astray.
 14 Even so it is not the will 
of your Father which is in heaven, 
that one of these little ones should perish.

the parable of the lost sheep.
 1 Then drew near unto him all the publicans 
and sinners for to hear him.
 2 And the Pharisees and 
scribes murmured, saying, This man 
receiveth sinners, and eateth with them.
 3 And he spake this parable unto them, 
saying,
 4 What man of you, having an 
hundred sheep, if he lose one of them, 
doth not leave the ninety and nine 
in the wilderness, and go 
after that which is lost, until he find it?
 5 And when he hath found it, 
he layeth it on his shoulders, rejoicing.
 6 And when he cometh home, he calleth together his
friends and neighbours, saying unto them, 
Rejoice with me; for I have found my sheep 
which was lost.
 7 I say unto you, that likewise joy shall be in 
heaven over one sinner that repenteth, 
more than over ninety and nine just persons, 
which need no repentance.

the parable of the lost coin.
 8 Either what woman having ten pieces of silver, if she lose one piece, 
doth not light a candle, and sweep the house, and seek diligently till she find it?
 9 And when she hath found it, she calleth her friends and her neighbours together,
saying, Rejoice with me; for I have found the piece which I had lost.
 10 Likewise, I say unto you, there is joy in the presence of the angels of God 
over one sinner that repenteth.

the parable of the lost son.
 11 And he said, A certain man had two sons:
 12 And the younger of them said to his father, Father, 
give me the portion of goods that falleth to me. And he divided unto them his living.
 13 And not many days after the younger son gathered all together, and took his journey
into a far country, and there wasted his substance with riotous living.
 14 And when he had spent all, there arose a mighty famine in that land; 
and he began to be in want.
 15 And he went and joined himself to a citizen of that country; 
and he sent him into his fields to feed swine.
 16 And he would fain have filled his belly with the husks 
that the swine did eat: and no man gave unto him.
 17 And when he came to himself, he said, How many hired servants of my father's 
have bread enough and to spare, and I perish with hunger!
 18 I will arise and go to my father, and will say unto him, 
Father, I have sinned against heaven, and before thee,
 19 And am no more worthy to be called thy son: make me as one of thy hired servants.
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 20  kai. avnasta.j h=lqen pro.j to.n pate,ra auvtou/ 
e;ti de. auvtou/ makra.n avpe,contoj ei=den auvto.n o` path.r auvtou/ kai. evsplagcni,sqh 
kai. dramw.n evpe,pesen evpi. to.n tra,chlon auvtou/ kai. katefi,lhsen auvto,n
 21  ei=pen de. auvtw/| o` ui`o.j Pa,ter h[marton eivj to.n ouvrano.n kai. evnw,pio,n sou 
kai. ouvke,ti eivmi. a;xioj klhqh/nai ui`o,j sou
 22  ei=pen de. o` path.r pro.j tou.j dou,louj auvtou/ evxene,gkate th.n stolh.n th.n prw,thn kai.
evndu,sate auvto,n kai. do,te daktu,lion eivj th.n cei/ra auvtou/ kai. u`podh,mata eivj tou.j po,daj
 23  kai. evne,gkantej to.n mo,scon to.n siteuto,n qu,sate kai. fago,ntej euvfranqw/men
 24  o[ti ou-toj o` ui`o,j mou nekro.j h=n kai. avne,zhsen kai. avpolwlw.j h=n kai. eu`re,qh 
kai. h;rxanto euvfrai,nesqai

repentance restored sonship but not inheritance; faithfulness preserved sonship
and inheritance.
 25  ?Hn de. o` ui`o.j auvtou/ o` presbu,teroj evn avgrw/| 
kai. w`j evrco,menoj h;ggisen th/| oivki,a| h;kousen sumfwni,aj kai. corw/n
 26  kai. proskalesa,menoj e[na tw/n pai,dwn evpunqa,neto ti, ei;h tau/ta
 27  o` de. ei=pen auvtw/| o[ti ~O avdelfo,j sou h[kei 
kai. e;qusen o` path,r sou to.n mo,scon to.n siteuto,n o[ti u`giai,nonta auvto.n avpe,laben
 28  wvrgi,sqh de. kai. ouvk h;qelen eivselqei/n 
o` ou=n path.r auvtou/ evxelqw.n pareka,lei auvto,n
 29  o` de. avpokriqei.j ei=pen tw/| patri. VIdou. tosau/ta e;th douleu,w soi 
kai. ouvde,pote evntolh,n sou parh/lqon 
kai. evmoi. ouvde,pote e;dwkaj e;rifon i[na meta. tw/n fi,lwn mou euvfranqw/
 30  o[te de. o` ui`o,j sou ou-toj o` katafagw,n sou to.n bi,on meta. pornw/n h=lqen 
e;qusaj auvtw/| to.n mo,scon to.n siteuto.n
 31  o` de. ei=pen auvtw/| Te,knon su. pa,ntote met evmou/ ei= kai. pa,nta ta. evma. sa, evstin
 32  euvfranqh/nai de. kai. carh/nai e;dei o[ti o` avdelfo,j sou ou-toj nekro.j h=n 
kai. avne,zhsen kai. avpolwlw.j h=n kai. eu`re,qh

M M Lk 16: J

to the disciples: on faithfulness to God and the use of mammon.
 1 :Elegen de. kai. pro.j tou.j maqhta,j auvtou/ 
:Anqrwpo,j tij h=n plou,sioj o]j ei=cen oivkono,mon 
kai. ou-toj dieblh,qh auvtw/| w`j diaskorpi,zwn ta. u`pa,rconta auvtou/
 2  kai. fwnh,saj auvto.n ei=pen auvtw/| Ti, tou/to avkou,w peri. sou/ 
avpo,doj to.n lo,gon th/j oivkonomi,aj sou ouv ga.r du,nh,sh| e;ti oivkonomei/n
 3  ei=pen de. evn e`autw/| o` oivkono,moj Ti, poih,sw o[ti o` ku,rio,j mou avfairei/tai 
th.n oivkonomi,an avp evmou/ ska,ptein ouvk ivscu,w evpaitei/n aivscu,nomai
 4  e;gnwn ti, poih,sw i[na o[tan metastaqw/ th/j oivkonomi,aj 
de,xwntai, me eivj tou.j oi;kouj auvtw/n
 5  kai. proskalesa,menoj e[na e[kaston tw/n crewfeiletw/n tou/ kuri,ou e`autou/ 
e;legen tw/| prw,tw| Po,son ovfei,leij tw/| kuri,w| mou
 6  o` de. ei=pen ~Ekato.n ba,touj evlai,ou kai. ei=pen auvtw/| 
De,xai sou to. gra,mma kai. kaqi,saj tace,wj gra,yon penth,konta
 7  e;peita e`te,rw| ei=pen Su. de. po,son ovfei,leij o` de. ei=pen ~Ekato.n 
ko,rouj si,tou kai. le,gei auvtw/| De,xai sou to. gra,mma kai. gra,yon ovgdoh,konta
 8  kai. evph,|nesen o` ku,rioj to.n oivkono,mon th/j avdiki,aj o[ti froni,mwj evpoi,hsen 
o[ti oi` ui`oi. tou/ aivw/noj tou,tou 
fronimw,teroi u`pe.r tou.j ui`ou.j tou/ fwto.j eivj th.n genea.n th.n e`autw/n eivsin
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 20 And he arose, and came to his father. 
But when he was yet a great way off, his father saw him, and had compassion, 
and ran, and fell on his neck, and kissed him.
 21 And the son said unto him, Father, I have sinned against heaven, and in thy sight, 
and am no more worthy to be called thy son.
 22 But the father said to his servants, Bring forth the best robe, and 
put it on him; and put a ring on his hand, and shoes on his feet:
 23 And bring hither the fatted calf, and kill it; and let us eat, and be merry:
 24 For this my son was dead, and is alive again; he was lost, and is found. 
And they began to be merry.

repentance restored sonship but not inheritance; faithfulness preserved sonship
and inheritance.
 25 Now his elder son was in the field: 
and as he came and drew nigh to the house, he heard musick and dancing.
 26 And he called one of the servants, and asked what these things meant.
 27 And he said unto him, Thy brother is come; 
and thy father hath killed the fatted calf, because he hath received him safe and sound.
 28 And he was angry, and would not go in: 
therefore came his father out, and intreated him.
 29 And he answering said to his father, Lo, these many years do I serve thee, 
neither transgressed I at any time thy commandment: 
and yet thou never gavest me a kid, that I might make merry with my friends:
 30 But as soon as this thy son was come, which hath devoured thy living with harlots, 
thou hast killed for him the fatted calf.
 31 And he said unto him, Son, thou art ever with me, and all that I have is thine.
 32 It was meet that we should make merry, and be glad: for this thy brother was dead, 
and is alive again; and was lost, and is found.

M M Lk 16: J

to the disciples: on faithfulness to God and the use of mammon.
 1 And he said also unto his disciples, 
There was a certain rich man, which had a steward; 
and the same was accused unto him that he had wasted his goods.
 2 And he called him, and said unto him, How is it that I hear this of thee? 
give an account of thy stewardship; for thou mayest be no longer steward.
 3 Then the steward said within himself, What shall I do? for my lord taketh away 
from me the stewardship: I cannot dig; to beg I am ashamed.
 4 I am resolved what to do, that, when I am put out of the stewardship, 
they may receive me into their houses.
 5 So he called every one of his lord's debtors unto him, and 
said unto the first, How much owest thou unto my lord?
 6 And he said, An hundred measures of oil. And he said unto him, 
Take thy bill, and sit down quickly, and write fifty.
 7 Then said he to another, And how much owest thou? And he said, An hundred 
measures of wheat. And he said unto him, Take thy bill, and write fourscore.
 8 And the lord commended the unjust steward, because he had done wisely: 
for the children of this world 
are in their generation wiser than the children of light.
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 9  kaVgw. u`mi/n le,gw poih,sate e`autoi/j fi,louj evk tou/ mamwna/ th/j avdiki,aj 
i[na o[tan evkli,phte de,xwntai u`ma/j eivj ta.j aivwni,ouj skhna,j
 10  o` pisto.j evn evlaci,stw| kai. evn pollw/| pisto,j evstin 
kai. o` evn evlaci,stw| a;dikoj kai. evn pollw/| a;diko,j evstin
 11  eiv ou=n evn tw/| avdi,kw| mamwna/| pistoi. ouvk evge,nesqe 
to. avlhqino.n ti,j u`mi/n pisteu,sei
 12  kai. eiv evn tw/| avllotri,w| pistoi. ouvk evge,nesqe 
to. u`me,teron ti,j u`mi/n dw,sei

6)2470  Ouvdei.j      du,natai dusi.n kuri,oij 
douleu,ein h' ga.r to.n e[na mish,sei 
kai. to.n e[teron avgaph,sei h' e`no.j 
avnqe,xetai kai. tou/ e`te,rou katafronh,sei 
ouv du,nasqe qew/| douleu,ein kai. mamwna/|

 13 Ouvdei.j oivke,thj du,natai dusi.n kuri,oij
douleu,ein h' ga.r to.n e[na mish,sei 
kai. to.n e[teron avgaph,sei h' e`no.j 
avnqe,xetai kai. tou/ e`te,rou katafronh,sei 
ouv du,nasqe qew/| douleu,ein kai. mamwna/|

the Pharisees react to this teaching; Jesus addresses them.
 14  :Hkouon de. tau/ta pa,nta kai. oi` Farisai/oi fila,rguroi u`pa,rcontej 
kai. evxemukth,rizon auvto,n
 15  kai. ei=pen auvtoi/j ~Umei/j evste oi` dikaiou/ntej e`autou.j evnw,pion tw/n avnqrw,pwn 
o` de. qeo.j ginw,skei ta.j kardi,aj u`mw/n 
o[ti to. evn avnqrw,poij u`yhlo.n bde,lugma evnw,pion tou/ qeou/

5)1760  Mh. nomi,shte
o[ti h=lqon 
katalu/sai to.n no,mon
h' tou.j profh,taj 
ouvk h=lqon katalu/sai
avlla. plhrw/sai
 18  avmh.n ga.r le,gw
ùmi/n e[wj a'n pare,lqh|
o` ouvrano.j kai. h` gh/
ivw/ta e]n h' mi,a kerai,a 
ouv mh. pare,lqh| 
avpo. tou/ no,mou e[wj
a'n pa,nta ge,nhtai

24)33378  ou[twj kai.
ùmei/j o[tan i;dhte
tau/ta pa,nta
ginw,skete o[ti evggu,j
evstin 
        evpi. qu,raij
 34  avmh.n le,gw
ùmi/n     ouv mh.
pare,lqh| h` genea.
au[th e[wj a'n pa,nta
tau/ta ge,nhtai
 35  o` ouvrano.j kai.
h` gh/ pareleu,sontai
oi` de. lo,goi mou 
ouv mh. pare,lqwsin 

13)29378  ou[twj kai.
ùmei/j o[tan tau/ta
i;dhte       gino,mena
ginw,skete o[ti evggu,j
evstin 
         evpi. qu,raij
 30  avmh.n le,gw 
ùmi/n o[ti ouv mh.
pare,lqh| h` genea. 
au[th me,crij ou- pa,nta
tau/ta ge,nhtai
 31  o` ouvrano.j kai.
h` gh/ pareleu,setai 
oi` de. lo,goi mou 
ouv mh. pare,lqwsin

 16  ~O no,moj kai.
oi` profh/tai e[wj
VIwa,nnou avpo. to,te
h` basilei,a tou/ 
qeou/ euvaggeli,zetai
kai. pa/j 
eivj auvth.n bia,zetai
 17  Euvkopw,teron
de, evstin 
to.n ouvrano.n kai. 
th.n gh/n parelqei/n 
h' tou/ no,mou mi,an
kerai,an pesei/n

21)31370  ou[twj kai. 
ùmei/j o[tan i;dhte 
tau/ta        gino,mena 
ginw,skete o[ti evggu,j 
evstin h` basilei,a 
tou/ qeou/
 32  avmh.n le,gw 
ùmi/n o[ti ouv mh. 
pare,lqh| h` genea. 
au[th e[wj a'n pa,nta 
       ge,nhtai
 33  o` ouvrano.j kai. 
h` gh/ pareleu,sontai 
oi` de. lo,goi mou 
ouv mh. pare,lqwsin

5)3264  evgw. de. le,gw
ùmi/n o[ti o]j a'n 
avpolu,sh| th.n 
gunai/ka auvtou/
parekto.j lo,gou
pornei,aj poiei/ auvth.n
moica/sqai 

kai. o]j eva.n 
avpolelume,nhn 
gamh,sh| 
moica/tai

19)9312  le,gw de. 
ùmi/n o[ti o]j  a'n  
avpolu,sh|  th.n 
gunai/ka  auvtou/
mh. evpi. pornei,a| 
kai. 
gamh,sh| a;llhn 
moica/tai 

kai. o` 
avpolelume,nhn 
gamh,saj 
moica/tai

10)11312  kai. le,gei
auvtoi/j }Oj eva.n 
avpolu,sh| th.n 
gunai/ka auvtou/ 

kai. 
gamh,sh| a;llhn 
moica/tai 
evp auvth,n
 12  kai. eva.n gunh.
avpolu,sh| to.n a;ndra
auvth/j kai. gamhqh/
a;llw| moica/tai

 18  Pa/j o` 
avpolu,wn th.n 
gunai/ka auvtou/ 

kai. 
gamw/n e`te,ran 
moiceu,ei 

kai. pa/j o` 
avpolelume,nhn avpo. avndro.j 
gamw/n 
moiceu,ei
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 9 And I say unto you, Make to yourselves friends of the mammon of unrighteousness;
that, when ye fail, they may receive you into everlasting habitations.
 10 He that is faithful in that which is least is faithful also in much: 
and he that is unjust in the least is unjust also in much.
 11 If therefore ye have not been faithful in the unrighteous mammon, 
who will commit to your trust the true riches?
 12 And if ye have not been faithful in that which is another man's, 
who shall give you that which is your own?

6:2471 No man can serve two masters: 
for either he will hate the one, 
and love the other; or else he will hold to 
the one, and despise the other. 
Ye cannot serve God and mammon.

 13 No servant can serve two masters: 
for either he will hate the one, 
and love the other; or else he will hold to 
the one, and despise the other. 
Ye cannot serve God and mammon.

the Pharisees react to this teaching; Jesus addresses them.
 14 And the Pharisees also, who were covetous, heard all these things: 
and they derided him.
 15 And he said unto them, Ye are they which justify yourselves before men; 
but God knoweth your hearts: 
for that which is highly esteemed among men is abomination in the sight of God.

5:1761 Think not 
that I am come to
destroy the law, 
or the prophets: 
I am not come to
destroy, but to fulfil.
 18 For verily I say
unto you, Till heaven
and earth pass, 
one jot or one tittle
shall in no wise pass
from the law, till 
all be fulfilled.

24:33379 So likewise 
ye, when ye shall see 
all these things, 
know that it 
      is near, 
        even at the doors.
 34 Verily I say 
unto you, 
This generation 
shall not pass, 
till all these things 
be fulfilled.
 35 Heaven and 
earth shall pass away, 
but my words 
shall not pass away.

13:29379 So ye in like manner,
when ye shall see 
these things come to pass,
know that it 
       is nigh, 
         even at the doors.
 30 Verily I say 
unto you, that 
this generation 
shall not pass, 
till all these things 
be done.
 31 Heaven and 
earth shall pass away: 
but my words 
shall not pass away.

 16 The law and the 
prophets were until 
John: since that time
the kingdom of 
God is preached, 
and every man 
presseth into it.
 17 And {or: But} 
it is easier for 
heaven and 
earth to pass, 
than one tittle 
of the law to fail.

21:31371 So likewise 
ye, when ye see 
these things come to pass, 
know ye that the kingdom
of God is nigh at hand.

 32 Verily I say 
unto you, 
This generation 
shall not pass away, 
till all 
be fulfilled.
 33 Heaven and 
earth shall pass away: 
but my words 
shall not pass away.

5:3265 But I say unto
you, That whosoever 
shall put away 
his wife, saving for the
cause of fornication, 
causeth her 
to commit adultery: 

and whosoever 
shall marry 
her that is divorced 
committeth adultery.

19:9313 And I say unto 
you,     Whosoever  
shall  put  away 
his wife, except 
it be for fornication, 
and 
shall marry another, 
committeth adultery: 

and whoso 
marrieth 
her which is put away 
doth commit adultery.

10:11313 And he saith unto
them, Whosoever  
shall put away 
his wife, 

and
marry another, 
committeth adultery 
against her.
 12 And if a woman 
shall put away her husband,
and be married to another, 
she committeth adultery.

 18 Whosoever 
putteth away 
his wife, 

and 
marrieth another, 
committeth adultery: 

and whosoever 
marrieth 
her that is put away from her husband
committeth adultery.
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still to the Pharisees: again on faithfulness to God and the use of mammon (and a
comment on evidence).
 19  :Anqrwpoj de, tij h=n plou,sioj kai. evnedidu,sketo porfu,ran kai. bu,sson 
euvfraino,menoj kaq h`me,ran lamprw/j
 20  ptwco.j de, tij h=n ovno,mati La,zaroj o]j evbe,blhto pro.j to.n pulw/na auvtou/ 
h`lkwme,noj
 21  kai. evpiqumw/n cortasqh/nai avpo. tw/n yici,wn tw/n pipto,ntwn avpo. 
th/j trape,zhj tou/ plousi,ou avlla. kai. oi` ku,nej evrco,menoi avpe,leicon ta. e[lkh auvtou/
 22  evge,neto de. avpoqanei/n to.n ptwco.n kai. avpenecqh/nai auvto.n u`po. tw/n avgge,lwn 
eivj to.n ko,lpon VAbraa,m avpe,qanen de. kai. o` plou,sioj kai. evta,fh
 23  kai. evn tw/| a[|dh| evpa,raj tou.j ovfqalmou.j auvtou/ u`pa,rcwn evn basa,noij 
o`ra/| to.n VAbraa.m avpo. makro,qen kai. La,zaron evn toi/j ko,lpoij auvtou/
 24  kai. auvto.j fwnh,saj ei=pen Pa,ter VAbraa,m evle,hso,n me kai. pe,myon La,zaron 
i[na ba,yh| to. a;kron tou/ daktu,lou auvtou/ u[datoj kai. katayu,xh| th.n glw/ssa,n mou 
o[ti ovdunw/mai evn th/| flogi. tau,th|
 25  ei=pen de. VAbraa,m Te,knon mnh,sqhti o[ti 
avpe,labej su. ta. avgaqa, sou evn th/| zwh/| sou kai. La,zaroj o`moi,wj ta. kaka, 
nu/n de. w-de parakalei/tai su. de. ovduna/sai
 26  kai. evpi. pa,sin tou,toij metaxu. h`mw/n kai. u`mw/n ca,sma me,ga evsth,riktai 
o[pwj oi` qe,lontej diabh/nai e;nqen pro.j u`ma/j mh. du,nwntai 
mhde. oi` evkei/qen pro.j h`ma/j diaperw/sin
 27  ei=pen de, VErwtw/ ou=n se pa,ter i[na pe,myh|j auvto.n 
eivj to.n oi=kon tou/ patro,j mou
 28  e;cw ga.r pe,nte avdelfou,j o[pwj diamartu,rhtai auvtoi/j 
i[na mh. kai. auvtoi. e;lqwsin eivj to.n to,pon tou/ton th/j basa,nou
 29  le,gei auvtw/| VAbraa,m e;cousin Mwse,a kai. tou.j profh,taj avkousa,twsan auvtw/n
 30  o` de. ei=pen Ouvci, pa,ter VAbraa,m 
avll eva,n tij avpo. nekrw/n poreuqh/| pro.j auvtou.j metanoh,sousin
 31  ei=pen de. auvtw/| Eiv Mwse,wj kai. tw/n profhtw/n ouvk avkou,ousin 
ouvde. eva,n tij evk nekrw/n avnasth/| peisqh,sontai

M M Mk 17: J

18)7232  ouvai. tw/| ko,smw| 
avpo. tw/n skanda,lwn 
avna,gkh ga.r evsti,n evlqei/n 
ta. ska,ndala 
plh.n ouvai. tw/| avnqrw,pw| evkei,nw| 
di ou- to. ska,ndalon e;rcetai
18)6232  }Oj d a'n 
skandali,sh| e[na tw/n mikrw/n 
tou,twn tw/n pisteuo,ntwn eivj evme, 
sumfe,rei auvtw/| i[na 
kremasqh/| mu,loj ovniko.j 
eivj to.n tra,chlon auvtou/ kai.
katapontisqh/| 
evn tw/| pela,gei th/j qala,sshj

9)42232  Kai. o]j eva,n 
skandali,sh| e[na tw/n mikrw/n 
       tw/n pisteuo,ntwn eivj evme, 
kalo,n evstin auvtw/| ma/llon eiv 
peri,keitai li.qoj mu,liko.j 
peri. to.n tra,chlon auvtou/ kai.
be,blhtai eivj th.n qa,lassan

to the disciples again: on being a
stumbling block to others.
 1 Ei=pen de. pro.j tou.j maqhta.j
VAne,ndekto,n evstin 
tou/ mh. evlqei/n ta. ska,ndala 
ouvai. de. 
di ou- e;rcetai

 2  lusitelei/ auvtw/| eiv 
mu,loj ovniko.j peri,keitai 
peri. to.n tra,chlon auvtou/ kai. 
e;rriptai eivj th.n qa,lassan 
h' i[na 
skandali,sh| e[na tw/n mikrw/n tou,twn
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still to the Pharisees: again on faithfulness to God and the use of mammon (and a
comment on evidence).
 19 There was a certain rich man, which was clothed in purple and fine linen, 
and fared sumptuously every day:
 20 And there was a certain beggar named Lazarus, which was laid at his gate, 
full of sores,
 21 And desiring to be fed with the crumbs which fell from 
the rich man's table: moreover the dogs came and licked his sores.
 22 And it came to pass, that the beggar died, and was carried by the angels 
into Abraham's bosom {i.e., into his area}: the rich man also died, and was buried;
 23 And in hell he lift up his eyes, being in torments, 
and seeth Abraham afar off, and Lazarus in his bosom.
 24 And he cried and said, Father Abraham, have mercy on me, and send Lazarus, 
that he may dip the tip of his finger in water, and cool my tongue; 
for I am tormented in this flame.
 25 But Abraham said, Son, remember that 
thou in thy lifetime receivedst thy good things, and likewise Lazarus evil things: 
but now he is comforted, and thou art tormented.
 26 And beside all this, between us and youpl there is a great gulf fixed: 
so that they which would pass from hence to youpl cannot; 
neither can they pass to us, that would come from thence.
 27 Then he said, I pray thee therefore, father, that thou wouldest send him 
to my father's house:
 28 For I have five brethren; that he may testify unto them, 
lest they also come into this place of torment.
 29 Abraham saith unto him, They have Moses and the prophets; let them hear them.
 30 And he said, Nay, father Abraham: 
but if one went unto them from the dead, they will repent.
 31 And he said unto him, If they hear not Moses and the prophets, 
neither will they be persuaded, though one rose from the dead.

M M Lk 17: J

18:7233 Woe unto the world 
because of offences! 
for it must needs be that 
offences come; 
but woe to that man 
by whom the offence cometh!
18:6233 But whoso shall 
offend one of these little ones 
which believe in me, 
it were better for him that 
a millstone were hanged 
about his neck, and 
that he were drowned 
in the depth of the sea.

9:42233 And whosoever shall 
offend one of these little ones 
that believe in me, 
it is better for him that 
a millstone were hanged 
about his neck, and 
he were cast into the sea.

to the disciples again: on being a stumbling
block to others.
 1 Then said he unto the disciples, 
It is impossible 
but that offences will come: 
but woe unto him, 
through whom they come!

 2 It were better for him that 
a millstone were hanged 
about his neck, and 
he cast into the sea, 
than that he should 
offend one of these little ones.
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18)15236  VEa.n de. a`marth,sh| eivj se. o` avdelfo,j sou 
u[page kai. e;legxon auvto.n metaxu. sou/ kai. auvtou/ mo,nou 
eva,n sou avkou,sh| evke,rdhsaj to.n avdelfo,n sou 
18)21236 To,te proselqw.n auvtw/| o` Pe,troj ei=pen Ku,rie posa,kij 
a`marth,sei eivj evme. o` avdelfo,j mou kai. avfh,sw auvtw/| e[wj e`pta,kij
 22  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j Ouv le,gw soi e[wj 
e`pta,kij avllV e[wj e`bdomhkonta,kij e`pta,

on dealing with those who sin against you.
 3  prose,cete e`autoi/j eva.n de. a`ma,rth| eivj
se. o` avdelfo,j sou evpiti,mhson auvtw/| 
kai. eva.n metanoh,sh| a;fej auvtw/|
 4  kai. eva.n e`pta,kij th/j h`me,raj a`ma,rth
eivj se. kai. e`pta,kij th/j h`me,raj 
evpistre,yh| le,gwn Metanow/ 
avfh,seij auvtw/|

M M Lk 17: J

17)19226  To,te proselqo,ntej oi` 
maqhtai. tw/| VIhsou/ kat ivdi,an ei=pon 
Dia. ti, h`mei/j ouvk hvdunh,qhmen evkbalei/n auvto,
 20  o` de. VIhsou/j ei=pen auvtoi/j 
Dia. th.n avpisti,an u`mw/n 

9)28226  kai. eivselqo,nta auvto,n eivj oi=kon oi`
maqhtai. auvtou/ evphrw,twn auvto.n kat ivdi,an
{Oti hm̀ei/j ouvk hvdunh,qhmen evkbalei/n auvto,
 29  kai. ei=pen auvtoi/j 

on faith.
 5  Kai. ei=pon oi`
avpo,stoloi tw/| kuri,w|
Pro,sqej h`mi/n pi,stin

avmh.n ga.r 
le,gw ùmi/n 
eva.n e;chte pi,stin 
w`j ko,kkon
sina,pewj 
evrei/te 
tw/| o;rei tou,tw|
Meta,bhqi 
e;nteu/qen evkei/ 

kai. metabh,setai 
kai. ouvde.n 
avdunath,sei 
ùmi/n

21)21346  avpokriqei.j de. o`
VIhsou/j ei=pen auvtoi/j 
VAmh.n le,gw u`mi/n 
eva.n e;chte pi,stin kai. mh.
diakriqh/te ouv mo,non to.
th/j sukh/j poih,sete avlla.
ka'n tw/| o;rei tou,tw| 
ei;phte :Arqhti kai. 
blh,qhti eivj th.n 
qa,lassan genh,setai
 22  kai. pa,nta o[sa eva.n
aivth,shte evn th/| proseuch/|
pisteu,ontej 
lh,yesqe

11)22346  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j 
le,gei auvtoi/j :Ecete pi,stin qeou/
 23  avmh.n ga.r le,gw u`mi/n 
o[ti o]j a'n ei;ph| tw/| o;rei 
tou,tw| :Arqhti 
kai. blh,qhti eivj th.n qa,lassan 
kai. mh. diakriqh/| evn th/| kardi,a| auvtou/
avlla. pisteu,sh| o[ti a] 
le,gei/ gi,netai 
e;stai auvtw/| o] eva.n ei;ph|
 24  dia. tou/to le,gw ùmi/n pa,nta 
o[sa a;n  proseu,comenoi aivth/sqe 
pisteu,ete o[ti lamba,nete, 
kai. e;stai u`mi/n

 6  ei=pen de. 
o` ku,rioj 
Eiv e;cete pi,stin 
w`j ko,kkon 
sina,pewj 
evle,gete a'n 
th/| sukami,nw| tau,th| 
VEkrizw,qhti 
kai. futeu,qhti 
evn th/| qala,ssh| 
kai. u`ph,kousen a'n u`mi/n

 21  tou/to de. to. ge,noj ouvk evkporeu,etai 
eiv mh. evn proseuch/| kai. nhstei,a|

Tou/to to. ge,noj evn ouvdeni. du,natai evxelqei/n
eiv mh. evn proseuch/| kai. nhstei,a|

M M Lk 17: J

on humility.                                                                                    cf. 12:37± p280, 14:7ff p292

 7  Ti,j de. evx u`mw/n dou/lon e;cwn avrotriw/nta h' poimai,nonta 
o]j eivselqo,nti evk tou/ avgrou/ evrei/ Euvqe,wj parelqw.n avna,pese
 8  avll ouvci. evrei/ auvtw/| ~Etoi,mason ti, deipnh,sw kai. perizwsa,menoj 
diako,nei moi e[wj fa,gw kai. pi,w kai. meta. tau/ta fa,gesai kai. pi,esai su,
 9  mh. ca,rin e;cei tw/| dou,lw| evkei,nw| o[ti evpoi,hsen ta. diatacqe,nta 
ouv dokw/
 10  ou[twj kai. u`mei/j o[tan poih,shte pa,nta ta. diatacqe,nta u`mi/n 
le,gete o[ti Dou/loi avcrei/oi, evsmen o[ti o] ovfei,lomen poih/sai pepoih,kamen

 11  Kai. evge,neto evn tw/| poreu,esqai auvto.n eivj VIerousalh.m kai. auvto.j dih,rceto 
dia. me,sou Samarei,aj kai. Galilai,aj 

Jesus heals ten lepers.
 12  kai. eivsercome,nou auvtou/ ei;j tina kw,mhn avph,nthsan auvtw/| de,ka leproi. a;ndrej 
oi] e;sthsan po,rrwqen
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18:15237 Moreover if thy brother shall trespass against thee, 
go and tell him his fault between thee and him alone: 
if he shall hear thee, thou hast gained thy brother.
18:21237 Then came Peter to him, and said, Lord, how oft shall 
my brother sin against me, and I forgive him? till seven times?
 22 Jesus saith unto him, I say not unto thee, Until 
seven times: but, Until seventy times seven.

on dealing with those who sin against you.
 3 Take heed to yourselves: If thy brother
trespass against thee, rebuke2 him; 
and if he repent,3 forgive him.
 4 And if he trespass against thee seven times 
in a day, and seven times in a day 
turn again to thee, saying, I repent; 
thou shalt forgive him.

M M Lk 18: J

17:19227 Then came the 
disciples to Jesus apart, and said, 
Why could not we cast him out?
 20 And Jesus said unto them, 
Because of  your unbelief: 

9:28227 And when he was come into the house, 
his disciples asked him privately, 
Why could not we cast him out?
 29 And he said unto them, 

on faith.
 5 And the apostles said
unto the Lord, 
Increase our faith.

for verily 
I say unto you, 
If ye have faith 
as a grain 
of mustard seed, 
ye shall say 
unto this mountain,
Remove hence 
to yonder place; 

and it shall remove; 
and nothing 
shall be impossible
unto you.

21:21347 Jesus answered and 
said unto them, 
Verily I say unto you, 
If ye have faith, and doubt not, 
ye shall not only do this which 
is done to the fig tree, but 
also if ye shall say unto this
mountain, Be thou removed,
and be thou cast into the 
sea; it shall be done.
 22 And all things, whatsoever 
ye shall ask in prayer, 
believing, 
ye shall receive.

11:22347 And Jesus answering 
saith unto them, Have faith in God.
 23 For verily I say unto you, 
That  whosoever shall say unto this
mountain, Be thou removed, 
and be thou cast into the sea; 
and shall not doubt in his heart, 
but shall believe that those things which 
he saith shall come to pass; 
he shall have whatsoever he saith.
 24 Therefore I say unto you, What 
things soever ye desire, when ye pray, 
believe that ye receive them, 
and ye shall have them.

 6 And 
the Lord said, 
If ye had faith 
as a grain 
of mustard seed, 
ye might say 
unto this sycamine tree,
Be thou plucked up by
the root, and be thou
planted in the sea; 
and it should obey you.

 21 Howbeit this kind goeth not out 
but by prayer and fasting.

This kind can come forth by nothing, 
but by prayer and fasting.

M M Lk 17: J

on humility.                                                                                   cf. 12:37± p281, 14:7ff p293

 7 But which of you, having a servant plowing or feeding cattle, 
will say unto him by and by, when he is come from the field, Go and sit down to meat?
 8 And will not rather say unto him, Make ready wherewith I may sup, and gird thyself,
and serve me, till I have eaten and drunken; and afterward thou shalt eat and drink?
 9 Doth he thank that servant because he did the things that were commanded him? 
I trow not.
 10 So likewise ye, when ye shall have done all those things which are commanded you,
say, We are unprofitable servants: we have done that which was our duty to do.

 11 And it came to pass, as he went to Jerusalem, that he passed
through the midst of Samaria and Galilee.

Jesus heals ten lepers.
 12 And as he entered into a certain village, there met him ten men that were lepers, 
which stood afar off:
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 13  kai. auvtoi. h=ran fwnh.n le,gontej VIhsou/ evpista,ta evle,hson h`ma/j
 14  kai. ivdw.n ei=pen auvtoi/j Poreuqe,ntej evpidei,xate e`autou.j toi/j i`ereu/sin 
kai. evge,neto evn tw/| u`pa,gein auvtou.j evkaqari,sqhsan
 15  ei-j de. evx auvtw/n ivdw.n o[ti iva,qh u`pe,streyen 
meta. fwnh/j mega,lhj doxa,zwn to.n qeo,n
 16  kai. e;pesen evpi. pro,swpon para. tou.j po,daj auvtou/ euvcaristw/n auvtw/| 
kai. auvto.j h=n Samarei,thj
 17  avpokriqei.j de. o` VIhsou/j ei=pen Ouvci. oi` de,ka evkaqari,sqhsan oi` de. evnne,a pou/
 18  ouvc eu`re,qhsan u`postre,yantej dou/nai do,xan tw/| qew/| eiv mh. o` avllogenh.j ou-toj
 19  kai. ei=pen auvtw/| VAnasta.j poreu,ou h` pi,stij sou se,swke,n se

whatever else it may be, the kingdom of God is states of minds, attitudes of hearts.
 20  VEperwthqei.j de. u`po. tw/n Farisai,wn po,te e;rcetai h` basilei,a tou/ qeou/ 
avpekri,qh auvtoi/j kai. ei=pen Ouvk e;rcetai h` basilei,a tou/ qeou/ meta. parathrh,sewj
 21  ouvde. evrou/sin VIdou. w-de h; ivdou. VEkei/ 
VIdou. ga.r h` basilei,a tou/ qeou/ evnto.j u`mw/n evstin

M M Lk 17: J

24)21376  e;stai ga.r to,te 
             qli/yij mega,lh 
oi[a ouv ge,gonen avp 
avrch/j ko,smou 
                e[wj 
tou/ nu/n ouvd ouv mh. ge,nhtai
 22  kai. eiv mh. 
evkolobw,qhsan ai` h`me,rai 
evkei/nai ouvk a'n evsw,qh pa/sa 
sa,rx dia. de. tou.j evklektou.j 
           kolobwqh,sontai 
ai` h`me,rai evkei/nai
 23       to,te eva,n tij 
ùmi/n ei;ph| VIdou. w-de o` 
Cristo,j h; Wde 
mh. pisteu,shte
 24  evgerqh,sontai ga.r 
yeudo,cristoi kai. 
yeudoprofh/tai kai. dw,sousin 
shmei/a mega,la kai. te,rata 
w[ste planh/sai eiv 
dunato,n kai. tou.j evklektou,j
 25                  ivdou. 
proei,rhka u`mi/n

13)19376  e;sontai ga.r ai`
h`me,rai evkei/nai qli/yij 
oi[a ouv ge,gonen toiau,th avp
avrch/j kti,sewj 
h]j e;ktisen o` qeo.j e[wj 
tou/ nu/n kai. ouv mh. ge,nhtai
 20  kai. eiv mh. ku,rioj
evkolo,bwsen ta.j h`me,raj 
ouvk a'n evsw,qh pa/sa sa,rx
avlla. dia. tou.j evklektou.j 
ou]j evxele,xato evkolo,bwsen
ta.j h`me,raj
 21  @kai.# to,te eva,n tij 
ùmi/n ei;ph| :Idou. w-de o`
Cristo,j h' VIdou, evkei/ 
mh. pisteu,ete
 22  evgerqh,sontai ga.r 
yeudo,cristoi kai.
yeudoprofh/tai kai. dw,sousin
shmei/a kai. te,rata 
pro.j to. avpoplana/n eiv
dunato,n kai. tou.j evklektou,j
 23  u`mei/j de. ble,pete ivdou/
proei,rhka u`mi/n pa,nta

the coming day of the Son
of man.
 22  Ei=pen de. pro.j tou.j 
maqhta,j VEleu,sontai h`me,rai
o[te evpiqumh,sete 
mi,an tw/n h`merw/n tou/ 
ui`ou/ tou/ avnqrw,pou ivdei/n 
kai. ouvk o;yesqe

 23  kai. 
evrou/sin u`mi/n VIdou. w-de 
          h; VIdou. evkei/ 
mh. avpe,lqhte 
mhde. diw,xhte
 24  w[sper ga.r h` avstraph.
h` avstra,ptousa evk th/j 
u`p ouvrano.n eivj 
th.n u`pV ouvrano.n la,mpei 
ou[twj e;stai 
o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
evn th/| h`me,ra| auvtou/

21)23370 )))e;stai ga.r 
avna,gkh mega,lh evpi. 
th/j gh/j kai. ovrgh. 
evn tw/| law/| tou,tw|
 24  kai. pesou/ntai 
sto,mati macai,raj kai. 
aivcmalwtisqh,sontai 
eivj pa,nta ta. e;qnh 
kai. VIerousalh.m 
e;stai patoume,nh 
u`po. evqnw/n a;cri 
plhrwqw/sin 
kairoi. evqnw/n

16)21216  VApo. to,te h;rxato o`
VIhsou/j deiknu,ein toi/j
maqhtai/j auvtou/ o[ti dei/ auvto.n
avpelqei/n eivj ~Ieroso,luma kai.
polla. paqei/n avpo. tw/n
presbute,rwn kai. avrciere,wn
kai. grammate,wn kai.
avpoktanqh/nai kai. th/| 
tri,th| h`me,ra| evgerqh/nai

8)31216 Kai. h;rxato dida,skein
auvtou.j o[ti dei/ to.n ui`o.n tou/
avnqrw,pou polla. paqei/n kai.
avpodokimasqh/nai avpo. 
tw/n presbute,rwn 
kai. tw/n avrciere,wn 
kai. tw/n grammate,wn kai.
avpoktanqh/nai kai. meta. 
trei/j h`me,raj avnasth/nai

 25  prw/ton de. dei/ 
auvto.n polla. paqei/n kai.
avpodokimasqh/nai avpo. 
th/j genea/j tau,thj

cf. Mt 17:22 &c., p228

9)22216 eivpw.n o[ti Dei/
to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou
polla. paqei/n kai.
avpodokimasqh/nai avpo.
tw/n presbute,rwn 
kai. avrciere,wn 
kai. grammate,wn kai.
avpoktanqh/nai kai. th/|
tri,th| h`me,ra| avnasth/nai
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 13 And they lifted up their voices, and said, Jesus, Master, have mercy on us.
 14 And when he saw them, he said unto them, Go shew yourselves unto the priests. 
And it came to pass, that, as they went, they were cleansed.
 15 And one of them, when he saw that he was healed, turned back, 
and with a loud voice glorified God,
 16 And fell down on his face at his feet, giving him thanks: 
and he was a Samaritan.
 17 And Jesus answering said, Were there not ten cleansed? but where are the nine?
 18 There are not found that returned to give glory to God, save this stranger.
 19 And he said unto him, Arise, go thy way: thy faith hath made thee whole.

whatever else it may be, the kingdom of God is states of minds, attitudes of hearts.
 20 And when he was demanded of the Pharisees, when the kingdom of God should come,
he answered them and said, The kingdom of God cometh not with observation:
 21 Neither shall they say, Lo here! or, lo there! 
for, behold, the kingdom of God is within you.

M M Lk 17: J

24:21377 For         then       
shall be great tribulation, 
such as was not since 
the beginning of the world     
                                 to 
this time, no, nor ever shall be.
 22 And except 
those days should be shortened, 
there should no flesh be saved: 
but for the elect's sake 

those days shall be shortened.
 23 Then if any man 
shall say unto you, Lo, here 
is Christ, or there; 
believe it not.
 24 For there shall arise 
false Christs, 
and false prophets, and shall shew 
great signs and wonders; 
insomuch that, if it were possible, 
they shall deceive the very elect.
 25                                       Behold, 
I have told you before.

13:19377 For in those days
shall be affliction, 
such as was not from 
the beginning of the creation 
which God created unto 
this time, neither shall be.
 20 And except that the Lord 
had shortened those days, 
no flesh should be saved: 
but for the elect's sake, 
whom he hath chosen, 
he hath shortened the days.
 21 And then if any man 
shall say to you, Lo, here 
is Christ; or, lo, he is there; 
believe him not:
 22 For false Christs 
and false prophets 
shall rise, and shall shew 
          signs and wonders, 
to seduce, if it were possible, 
                    even the elect.
 23 But take ye heed: behold,
I have foretold you all things.

the coming day of the Son 
of man.
 22 And he said unto the 
disciples, The days will come,
when ye shall desire to see 
one of the days of the 
Son of man, 
and ye shall not see it.

 23 And they 
shall say to you, See here; 
                 or, see there: 
go not after them, 
nor follow them.
 24 For as the lightning, that 
lighteneth out of the one part
under heaven, shineth unto 
the other part under heaven;
so shall also 
the Son of man be 
in his day.

21:23371 ...for there 
shall be great distress in 
the land, and wrath 
upon this people.
 24 And they shall fall 
by the edge of the sword,
and shall be led away
captive into all nations: 
and Jerusalem shall be
trodden down of the
Gentiles, until the 
times of the Gentiles 
be fulfilled.

16:21217 From that time forth began
Jesus to shew unto his disciples, how
that he must go unto Jerusalem, and
suffer many things of the elders 
and chief priests and 
scribes, and be killed, and 
be raised again the third day.

8:31217 And he began to teach
them, that the Son of man
must suffer many things, and
be rejected of the elders, 
and of the chief priests, and
scribes, and be killed, and
after three days rise again.

 25 But first must he 
suffer many things, and 
be rejected of 
this generation.

cf. Mt 17:22 &c., p229

9:22217 Saying, 
The Son of man must 
suffer many things, and 
be rejected of the elders 
and chief priests and 
scribes, and be slain, and 
be raised the third day.
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24)37378  w[sper de. ai` h`me,rai tou/ Nw/e 
ou[twj e;stai kai. h` parousi,a tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou
 38  w[sper ga.r h=san evn tai/j h`me,raij tai/j pro. 
tou/ kataklusmou/ trw,gontej kai. pi,nontej 
gamou/ntej kai. evkgami,zontej 
a;cri h-j h`me,raj eivsh/lqen Nw/e eivj th.n kibwto,n
 39 kai. ouvk e;gnwsan e[wj 
h=lqen o` kataklusmo.j kai. h=ren a[pantaj 

ou[twj e;stai kai. 
h` parousi,a tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou

 26 kai. kaqw.j evge,neto evn tai/j h`me,raij Nw/e 
ou[twj e;stai kai. evn tai/j h`me,raij tou/ ui`ou/ tou/
avnqrw,pou
 27  h;sqion e;pinon 
evga,moun evxegami,zonto 
a;cri h`j h`me,raj eivsh/lqen Nw/e eivj th.n kibwto,n

kai. h=lqen o` kataklusmo.j kai. avpw,lesen a[pantaj
 28  o`moi,wj kai. w.j evge,neto evn tai/j h`me,raij 
Lw,t h;sqion e;pinon 
hvgo,razon evpw,loun evfu,teuon wv|kodo,moun
 29  h-| de. h`me,ra| evxh/lqen Lw.t avpo. Sodo,mwn
e;brexen pu/r kai. qei/on avp ouvranou/ 
kai. avpw,lesen a[pantaj
 30  kata. tauvta. e;stai h-| 
h`me,ra| o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou avpokalu,ptetai

24)15374  
{Otan ou=n i;dhte 
to. bde,lugma th/j evrhmw,sewj 
to. r`hqe.n dia. Danih.l tou/
profh,tou e`stw.j evn to,pw|
àgi,w| 
o` avnaginw,skwn noei,tw

13)14374  
{Otan de. i;dhte 
to. bde,lugma th/j evrhmw,sewj
to. r`hqe.n u`po. Danih.l tou/
profh,tou e`stw.j o[pou ouv 
dei/ 
o` avnaginw,skwn noei,tw 

19)43342 o[ti h[xousin h`me,rai evpi. se.
kai. peribalou/sin oi` evcqroi, sou
ca,raka, soi kai. perikuklw,sousi,n se
kai. sune,xousi,n se pa,ntoqen
 44 kai. evdafiou/si,n se kai. ta. te,kna 
sou evn soi, kai. ouvk avfh,sousin 
evn soi, li,qon evpi. li,qw| avnq w-n ouvk 
e;gnwj to.n kairo.n th/j evpiskoph/j sou

21)20370  {Otan 
de. i;dhte
kukloume,nhn u`po.
stratope,dwn th,n
VIerousalh,m to,te
gnw/te o[ti
h;ggiken h`
evrh,mwsij auvth/j

 16  to,te oi` evn th/| VIoudai,a| to,te oi` evn th/| VIoudai,a|  31 evn evkei,nh| th/| h`me,ra|  21 to,te oi` evn th/| 
feuge,twsan evpi, ta. o;rh
 17  o` evpi. tou/ dw,matoj 
mh. katabaine,tw 
                    a=rai 
ta. evk th/j oivki,aj auvtou/
 18  kai. o` evn tw/| avgrw/| 
      mh. evpistreya,tw 
ovpi,sw a=rai ta. i`ma,tia auvtou/

feuge,twsan eivj ta. o;rh
 15  o` de. evpi. tou/ dw,matoj
mh. kataba,tw eivj th.n 
oivki,an mhde. eivselqe,tw a=rai, 
ti evk th/j oivki,aj auvtou/
 16  kai. o` eivj to.n avgro.n 
w'n mh. evpistreya,tw eivj ta. 
ovpi,sw a=rai to. i`ma,tion auvtou/

o]j e;stai evpi. tou/ dw,matoj
kai. ta. skeu,h auvtou/ evn th/|
oivki,a| mh. kataba,tw 
a=rai auvta, kai. o` 
evn tw/| avgrw/| o`moi,wj mh. 
evpistreya,tw eivj ta. ovpi,sw
 32  mnhmoneu,ete 
th/j gunaiko.j Lw,t

VIoudai,a| feuge,twsan eivj
ta. o;rh kai. oi` 
evn me,sw| ]auvth/j
evkcwrei,twsan 
kai. oi` 
evn tai/j cw,raij mh. 
eivserce,sqwsan eivj auvth,n 

10)39170  o` 
eu`rw.n th.n yuch.n auvtou/ avpole,sei 
auvth,n kai. o` avpole,saj

 33  o]j eva.n zhth,sh| th.n 
yuch.n auvtou/ sw/sai avpole,sei
auvth,n kai. o]j eva.n avpole,sh|

12)25392 o` filw/n th.n yuch.n
auvtou/ avpole,sei auvth,n kai. o`
misw/n th.n yuch.n auvtou/ evn

th.n yuch.n auvtou/ e[neken evmou/ eu`rh,sei auvth,n auvth,n zw|ogonh,sei auvth,n tw/| ko,smw| tou,tw| eivj zwh.n 

16)25218 o]j ga.r a'n qe,lh| th.n 8)35218 o]j ga.r a'n qe,lh| th.n 9)24218 o]j ga.r eva.n qe,lh| th.n aivw,nion fula,xei auvth,n
yuch.n auvtou/ sw/sai avpole,sei
auvth,n o]j d a'n avpole,sh| th.n
yuch.n auvtou/ e[neken evmou/ 

yuch.n auvtou/ sw/sai avpole,sei
auvth,n o]j d a'n avpole,sh| th.n
e`autou/ yuch.n e[neken evmou/ 

yuch.n auvtou/ sw/sai avpole,sei 
auvth,n o]j d a'n avpole,sh| th.n 
yuch.n auvtou/ e[neken evmou/ ou-toj sw,sei auvth,n

eu`rh,sei auvth,n
kai. tou/ euvaggeli,ou 
ouvto.j sw,sei auvth,n

 34  le,gw u`mi/n tau,th| th/| nukti. e;sontai du,o 
evpi. kli,nhj mia/j 

24)40378  to,te du,o e;sontai evn tw/| avgrw/| 
o` ei-j paralamba,netai kai. o` ei-j avfi,etai
 41  du,o avlh,qousai evn tw/| mu,lwni 
mi,a paralamba,netai kai. mi,a avfi,etai

ei-j paralhfqh,setai kai. o` e[teroj avfeqh,setai
 35  du,o e;sontai avlh,qousai evpi. to. auvto, 
mi,a paralhfqh,setai kai. h` e`te,ra avfeqh,setai
 @36  du,o e;sontai evn tw/| avgrw/| o` ei;j
paralhfqh,setai kai. o` e[teroj avfeqh,setai#scr

 37  kai. avpokriqe,ntej le,gousin auvtw/| 
Pou/ ku,rie o` de. ei=pen auvtoi/j 
{Opou to. sw/ma 
evkei/ sunacqh,sontai oi` avetoi.
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24:37379 But as the days of Noe were, 
so shall also the coming of the Son of man be.
 38 For as in the days that were before 
the flood they were eating and drinking, 
marrying and giving in marriage, 
until the day that Noe entered into the ark,
 39 And knew not until 
the flood came, and took them all away; 

so shall also 
the coming of the Son of man be.

 26 And as it was in the days of Noe, 
so shall it be also in the days of the Son of man.

 27 They did eat, they drank, 
they married wives, they were given in marriage, 
until the day that Noe entered into the ark, 

and the flood came, and destroyed them all.
 28 Likewise also as it was in the days of 
Lot; they did eat, they drank, 
they bought, they sold, they planted, they builded;
 29 But the same day that Lot went out of Sodom
it rained fire and brimstone from heaven, 
and destroyed them all.
 30 Even thus shall it be 
in the day when the Son of man is revealed.

24:15375 
When ye therefore shall see 
the abomination of desolation, 
spoken of by Daniel the prophet, 
stand in the holy place, 
(whoso readeth, let him
understand:)

13:14375 
But when ye shall see 
the abomination of desolation, 
spoken of by Daniel the prophet,
standing where it ought not, 
(let him that readeth
understand,) 

19:43343 For the days shall come upon thee, 
that thine enemies shall cast a trench 
about thee, and compass thee round, 
and keep thee in on every side,
 44 And shall lay thee even with the ground, and
thy children within thee; and they shall not leave
in thee one stone upon another; because thou
knewest not the time of thy visitation.

21:20371 And 
when ye shall see
Jerusalem
compassed with
armies, then 
know that the
desolation thereof
is nigh.

 16 Then let them which be in then let them that be in  31 In that day, he which  21  Then let  them  which 
Judaea flee into the mountains:
 17 Let him which is on the
housetop not come down 
                                             to 
take any thing out of his house:
 18 Neither let him which is in the
field return back 
     to take     his clothes.

Judaea flee to the mountains:
 15 And let him that is on the
housetop not go down into the
house, neither enter therein, to
take any thing out of his house:
 16 And let him that is in the 
field not turn back again 
for to take up his garment.

shall be upon the housetop,
and his stuff in the 
house, let him not come 
down to take it away: and he
that is in the field, let him 
likewise not return back.
 32 Remember 
Lot's wife.

are in Judaea flee to the 
mountains; and let them 
which are in the midst of  it
depart out; 
and let not them that are 
in the countries 
enter thereinto. 

10:39171 He that 
findeth his life shall lose 
it: and he that loseth 

 33 Whosoever shall seek to
save his life shall lose 
it; and whosoever shall lose 

12:25393 He that loveth his 
life shall lose it; and he that
hateth his life in 

his life for my sake shall find it. his life shall preserve it. this world shall keep it 
16:25219 For whosoever will 8:35219 For whosoever will 9:24219 For whosoever will unto life eternal.
save his life shall lose 
it: and whosoever will lose 
his life for my sake 

save his life shall lose 
it; but whosoever shall lose 
his life for my sake 

save his life shall lose 
it: but whosoever will lose 
his life for my sake, the same shall save it.

shall find it.
and the gospel's,
the same shall save it.

 34 I tell you, in that night there shall be two men
in one bed; 

24:40379 Then shall two be in the field; 
the one shall be taken, and the other left.
 41 Two women shall be grinding at the mill; 
the one shall be taken, and the other left.

the one shall be taken, and the other shall be left.
 35 Two women shall be grinding together; 
the one shall be taken, and the other left.
 36 Two men shall be in the field; the one 
shall be taken, and the other left.
 37 And they answered and said unto him, 
Where, Lord? And he said unto them,
Wheresoever the body is, 
thither will the eagles be gathered together.



Harmony of the Gospels310
Mt 19:1-4  —  Mk 10:1-4  —  Lk 18:1-14  —  Jn 11:57^

M M Lk 18: J

the need for endurance in prayer.
 1 :Elegen de. kai. parabolh.n auvtoi/j pro.j to. dei/n pa,ntote proseu,cesqai 
kai. mh. evkkakei/n
 2  le,gwn Krith,j tij h=n e;n tini po,lei to.n qeo.n mh. fobou,menoj 
kai. a;nqrwpon mh. evntrepo,menoj
 3  ch,ra de. h=n evn th/| po,lei evkei,nh| kai. h;rceto pro.j auvto.n le,gousa 
VEkdi,khso,n me avpo. tou/ avntidi,kou mou
 4  kai. ouvk h;qelhsen evpi. cro,non meta. de. tau/ta ei=pen evn e`autw/| 
Eiv kai. to.n qeo.n ouv fobou/mai kai. a;nqrwpon ouvk evntre,pomai
 5  dia, ge to. pare,cein moi ko,pon th.n ch,ran tau,thn evkdikh,sw auvth,n 
i[na mh. eivj te,loj evrcome,nh u`popia,zh| me
 6  Ei=pen de. o` ku,rioj VAkou,sate ti, o` krith.j th/j avdiki,aj le,gei
 7  o` de. qeo.j ouv mh. poih,sh| th.n evkdi,khsin tw/n evklektw/n auvtou/ 
tw/n bow,ntwn pro.j auvto,n h`me,raj kai. nukto,j kai. makroqumw/n evp auvtoi/j
 8  le,gw u`mi/n o[ti poih,sei th.n evkdi,khsin auvtw/n evn ta,cei 
plh.n o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou evlqw.n a=ra eu`rh,sei th.n pi,stin evpi. th/j gh/j

the need for humility in prayer.
 9  Ei=pen de. pro,j tinaj tou.j pepoiqo,taj evf e`autoi/j o[ti eivsi.n 
di,kaioi kai. evxouqenou/ntaj tou.j loipou.j th.n parabolh.n tau,thn
 10  :Anqrwpoi du,o avne,bhsan eivj to. i`ero.n proseu,xasqai 
o` ei-j Farisai/oj kai. o` e[teroj telw,nhj
 11  o` Farisai/oj staqei.j pro.j e`auto.n tau/ta proshu,ceto 
~O qeo,j euvcaristw/ soi o[ti ouvk eivmi. w[sper oi` loipoi. tw/n avnqrw,pwn 
a[rpagej a;dikoi moicoi, h' kai. w`j ou-toj o` telw,nhj
 12  nhsteu,w di.j tou/ sabba,tou avpodekatw/ pa,nta o[sa ktw/mai
 13 kai. o` telw,nhj makro,qen e`stw.j ouvk h;qelen ouvde. tou.j ovfqalmou.j eivj to.n ouvrano,n
evpa/rai avll e;tupten eivj to. sth/qoj auvtou/ le,gwn ~O qeo,j i`la,sqhti, moi tw/| a`martwlw/|
 14  le,gw u`mi/n kate,bh ou-toj dedikaiwme,noj eivj to.n oi=kon auvtou/ h' ga,r evkei/noj 
o[ti pa/j o` u`yw/n e`auto.n tapeinwqh,setai 
o` de. tapeinw/n e`auto.n u`ywqh,setai                               Cf. Mt 18:4 p230, 23:12 p364, Lk 14:11 p292.

Perea.
Mt 19:  from p238 Mk 10:  from p234 L J

1 Kai. evge,neto 
o[te evte,lesen o` VIhsou/j tou.j lo,gouj tou,touj 
meth/ren avpo. th/j Galilai,aj 
kai. h=lqen eivj ta. o[ria th/j VIoudai,aj 
pe,ran tou/ VIorda,nou

 2  kai. hvkolou,qhsan auvtw/| o;cloi polloi, 
kai. evqera,peusen auvtou.j evkei/

 3  Kai. prosh/lqon auvtw/| oi` Farisai/oi
peira,zontej auvto.n kai. le,gontej auvtw/| Eiv 
e;xestin avnqrw,pw| avpolu/sai th.n gunai/ka auvtou/
kata. pa/san aivti,an                {?piqued by

 4  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j 

cf. v7

1 Kakei/qen avnasta.j 
e;rcetai eivj ta. o[ria th/j VIoudai,aj 

dia. tou/ pe,ran tou/ VIorda,nou 
Kai. sumporeu,ontai pa,lin o;cloi pro.j auvto,n

kai. w`j eivw,qei pa,lin evdi,dasken auvtou,j
 2  kai. proselqo,ntej @oi`# Farisai/oi 
                  evphrw,thsan auvto.n eiv 
e;xestin avndri. gunai/ka avpolu/sai 
Lk 16:18, p300?}          peira,zontej auvto,n
 3  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j 
Ti, u`mi/n evnetei,lato Mwsh/j
 4  oi` de. ei=pon Mwsh/j VEpe,treyen 
bibli,on avpostasi,ou gra,yai kai. avpolu/sai
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the need for endurance in prayer.
 1 And he spake a parable unto them to this end, that men ought always to pray, 
and not to faint;
 2 Saying, There was in a city a judge, which feared not God, 
neither regarded man:
 3 And there was a widow in that city; and she came unto him, saying, 
Avenge me of mine adversary.
 4 And he would not for a while: but afterward he said within himself, 
Though I fear not God, nor regard man;
 5 Yet because this widow troubleth me, I will avenge her, 
lest by her continual coming she weary me.
 6 And the Lord said, Hear what the unjust judge saith.
 7 And shall not God avenge his own elect, 
which cry day and night unto him, though he bear long with them?
 8 I tell you that he will avenge them speedily. 
Nevertheless when the Son of man cometh, shall he find faith on the earth?

the need for humility in prayer.
 9 And he spake this parable unto certain which trusted in themselves that they were
righteous, and despised others:
 10 Two men went up into the temple to pray; 
the one a Pharisee, and the other a publican.
 11 The Pharisee stood and prayed thus with himself, 
God, I thank thee, that I am not as other men are, 
extortioners, unjust, adulterers, or even as this publican.
 12 I fast twice in the week, I give tithes of all that I possess.
 13 And the publican, standing afar off, would not lift up so much as his eyes unto 
heaven, but smote upon his breast, saying, God be merciful to me a sinner.
 14 I tell you, this man went down to his house justified rather than the other: 
for every one that exalteth himself shall be abased; 
and he that humbleth himself shall be exalted.          Cf. Mt 18:4 p231, 23:12 p365, Lk 14:11 p293.

Perea.
Mt 19:  from p239 Mk 10:  from p235 L J

 1 And it came to pass, 
that when Jesus had finished these sayings, 
he departed from Galilee, 
and came into the coasts of Judaea
beyond Jordan;

 2 And great multitudes followed him; 
and he healed them there.

 3 The Pharisees also came unto him, 
tempting him, and saying unto him,  Is it 
lawful for a man to put away his wife 
for every cause?                                {?piqued by

 4 And he answered and said unto them, 

cf. v7

 1 And he arose from thence, 
and cometh into the coasts of Judaea

by {way of} the farther side of Jordan: 
and the people resort unto him again; 

and, as he was wont, he taught them again.
 2 And the Pharisees came to him, 
                               and asked him,  Is it 
lawful for a man to put away his wife? 
Lk 16:18, p301?}                     tempting him.
 3 And he answered and said unto them, 
What did Moses command you?
 4 And they said, Moses suffered to write 
a bill of divorcement, and to put her away.
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cf. v8 

Ouvk avne,gnwte 
o[ti o` poih,saj avp avrch/j 
a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,j
 5  kai. ei=pen e[neken tou,tou 
katalei,yei a;nqrwpoj to.n pate,ra @auvtou/# kai.
th.n mhte,ra kai. proskollhqh,setai 
th/| gunaiki. auvtou/ 
kai. e;sontai oi` du,o eivj sa,rka mi,an
 6  w[ste ouvke,ti eivsi.n du,o 
avlla. sa.rx mi,a 
o] ou=n o` qeo.j sune,zeuxen 
a;nqrwpoj mh. cwrize,tw

 5  Kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvtoi/j
Pro.j th.n sklhrokardi,an u`mw/n e;grayen 
u`mi/n th.n evntolh.n tau,thn

 6  avpo. de. avrch/j kti,sewj 
a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,j o` Qeo,j
 7             e[neken tou,tou 
katalei,yei a;nqrwpoj to.n pate,ra auvtou/ kai.
th.n mhte,ra kai. proskollhqh,setai 
pro.j th.n gunai/ka auvtou/
 8  kai. e;sontai oi` du,o eivj sa,rka mi,an 
w[ste ouvke,ti eivsi.n du,o 
avlla. mi,a sa,rx
 9  o] ou=n o` qeo.j sune,zeuxen 
a;nqrwpoj mh. cwrize,tw

 7  le,gousin auvtw/| 
Ti, ou=n Mwsh/j evnetei,lato 
dou/nai bibli,on avpostasi,ou 
kai. avpolu/sai auvth,n
 8  le,gei auvtoi/j o[ti Mwsh/j pro.j 
th.n sklhrokardi,an u`mw/n evpe,treyen 
u`mi/n avpolu/sai ta.j gunai/kaj u`mw/n 
avp avrch/j de. ouv ge,gonen ou[twj 
 9  le,gw de. u`mi/n o[ti 
o]j a'n 
avpolu,sh| th.n gunai/ka auvtou/  
mh. evpi. pornei,a| 
kai. gamh,sh| a;llhn 
moica/tai 
kai. o` 
avpolelume,nhn gamh,saj 

moica/tai

5)3162  VErre,qh de, o[ti 
}Oj a'n avpolu,sh| 
th.n gunai/ka auvtou/ do,tw auvth/| 
avposta,sion

 32  evgw. de. le,gw ùmi/n o[ti 
o]j a'n 
avpolu,sh| th.n gunai/ka auvtou/ 
parekto.j lo,gou pornei,aj 
poiei/ auvth.n moica/sqai 

kai. o]j eva.n 
avpolelume,nhn gamh,sh| 

moica/tai

cf.

v3ff

16)18300  Pa/j o` 
avpolu,wn th.n gunai/ka auvtou/ 

kai. gamw/n e`te,ran 
moiceu,ei 
kai. pa/j o` 
avpolelume,nhn 
avpo. avndro.j gamw/n 
moiceu,ei

cf.

v9

 10  Kai. evn th/| oivki,a| pa,lin oi` maqhtai. auvtou/ peri. tou/ auvtou/ evphrw,thsan auvto,n
 11  kai. le,gei auvtoi/j
        }Oj eva.n   avpolu,sh| th.n gunai/ka auvtou/ kai. gamh,sh| a;llhn 
moica/tai evp auvth,n
 12  kai. eva.n gunh. avpolu,sh| to.n a;ndra   auvth/j kai. gamhqh/ a;llw| 
moica/tai

 10  le,gousin auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/ 
Eiv ou[twj evsti.n h` aivti,a tou/ avnqrw,pou meta. th/j gunaiko,j ouv sumfe,rei gamh/sai
 11  o` de. ei=pen auvtoi/j 
Ouv pa,ntej cwrou/sin to.n lo,gon tou/ton avll oi-j de,dotai
 12  eivsi.n ga.r euvnou/coi oi[tinej evk koili,aj mhtro.j evgennh,qhsan ou[twj kai. 
eivsi.n euvnou/coi oi[tinej euvnouci,sqhsan u`po. tw/n avnqrw,pwn kai. eivsi.n euvnou/coi 
oi[tinej euvnou,cisan e`autou.j dia. th.n basilei,an tw/n ouvranw/n 
o` duna,menoj cwrei/n cwrei,tw
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cf. v8 

Have ye not read, 
that he which made them at the beginning 
       made them male and female,
 5 And said, For this cause 
shall a man leave father and 
mother, and shall cleave 
to his wife: 
and they twain shall be one flesh?
 6 Wherefore they are no more twain, 
but one flesh. 
What therefore God hath joined together, 
let not man put asunder.

 5 And Jesus answered and said unto them, 
For the hardness of your heart he wrote 
you this precept.

 6 But from the beginning of the creation 
God made them male and female.
 7                 For this cause 
shall a man leave his father and 
mother, and cleave 
to his wife;
 8 And they twain shall be one flesh: 
so then they are no more twain, 
but one flesh.
 9 What therefore God hath joined together, 
let not man put asunder.

 7 They say unto him, 
Why did Moses then command 
to give a writing of divorcement, 
and to put her away?
 8 He saith unto them, Moses because of 
the hardness of your hearts suffered 
you to put away your wives: 
but from the beginning it was not so.
 9 And I say unto you, 
Whosoever  
shall  put  away his wife, 
except it be for fornication, 
and shall marry another, 
committeth adultery: 
and whoso 
marrieth her which is put away 

doth commit adultery.

5:3163 It hath been said, 
Whosoever shall put away 
his wife, let him give her 
a writing of divorcement:

 32 But I say unto you, That 
whosoever 
shall put away his wife, 
saving for the cause of fornication, 
causeth her to commit adultery: 

and whosoever shall 
marry her that is divorced 

committeth adultery.

cf.

v3ff

16:18301 Whosoever 
putteth away his wife, 

and marrieth another, 
committeth adultery: 
and whosoever 
marrieth her that is put away 
from her husband 
committeth adultery.

cf.

v9

 10 And in the house his disciples asked him again of the same matter.
 11 And he saith unto them, 
              Whosoever shall put away his wife,         and    marry         another, 
committeth adultery against her.
 12 And if a woman shall put away her husband, and be married to another, 
she committeth adultery.

 10 His disciples say unto him, 
If the case of the man be so with his wife, it is not good to marry.
 11 But he said unto them, 
All men cannot receive this saying, save they to whom it is given.
 12 For there are some eunuchs, which were so born from their mother's womb: and 
there are some eunuchs, which were made eunuchs of men: and there be eunuchs, 
which have made themselves eunuchs for the kingdom of heaven's sake. 
He that is able to receive it, let him receive it.
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Jesus blesses little children.
Mt 19: Mk 10: Lk 18: J

 13  To,te proshne,cqh 
auvtw/|        paidi,a i[na 
ta.j cei/raj evpiqh/| auvtoi/j 
kai. proseu,xhtai oi` de. maqhtai.
evpeti,mhsan auvtoi/j
 14  o` de. VIhsou/j 

      ei=pen       :Afete ta. 
paidi,a kai. mh. kwlu,ete 
auvta. evlqei/n pro,j me 
tw/n ga.r toiou,twn evsti.n 
h` basilei,a tw/n ouvranw/n

 13  Kai. prose,feron 
auvtw/|        paidi,a i[na 
a[yhtai auvtw/n 
              oi` de. maqhtai.
evpeti,mwn toi/j prosfe,rousin
 14  ivdw.n de. o` VIhsou/j
hvgana,kthsen 
kai. ei=pen auvtoi/j :Afete ta.
paidi,a e;rcesqai pro,j me 
    mh. kwlu,ete auvta, 
tw/n ga.r toiou,twn evsti.n 
h` basilei,a tou/ qeou/

 15  Prose,feron de. 
auvtw/| kai. ta. bre,fh i[na 
auvtw/n a[pthtai 
       ivdo,ntej de. oi` maqhtai.
evpeti,mhsan auvtoi/j
 16  o` de. VIhsou/j 
       proskalesa,menoj auvta. 
    ei=pen      :Afete ta. 
paidi,a e;rcesqai pro,j me 
kai. mh. kwlu,ete auvta, 
tw/n ga.r toiou,twn evsti.n 
h` basilei,a tou/ qeou/

18)2230 kai. proskalesa,menoj o` VIhsou/j 
paidi,on e;sthsen auvto. evn me,sw| auvtw/n
 3  kai. ei=pen VAmh.n le,gw u`mi/n 
eva.n mh. strafh/te kai. ge,nhsqe w`j ta. 
paidi,a ouv mh. eivse,lqhte eivj 
th.n basilei,an tw/n ouvranw/n
 4  o[stij ou=n tapeinw,sei e`auto.n 
ẁj to. paidi,on tou/to ou-to,j evstin o` 
mei,zwn evn th/| basilei,a| tw/n ouvranw/n

 15  avmh.n le,gw u`mi/n 
o]j eva.n mh. de,xhtai 
th.n basilei,an tou/ qeou/ 
w`j paidi,on 
ouv mh. eivse,lqh| eivj auvth,n

 17  avmh.n le,gw u`mi/n 
o]j eva.n mh. de,xhtai 
th.n basilei,an tou/ qeou/ 
w`j paidi,on 
ouv mh. eivse,lqh| eivj auvth,n

 15                   kai.
evpiqei.j auvtoi/j ta.j cei/raj 
evporeu,qh evkei/qen

 16  kai. evnagkalisa,menoj 
auvta. tiqei.j ta.j cei/raj evp auvta,
euvlo,gei auvta.

Obtaining enduring life, and rewards also.
Mt 19: Mk 10: Lk 18: J

 16  Kai. ivdou. ei-j proselqw.n 
                     ei=pen 
auvtw/| Dida,skale avgaqe 
ti, avgaqo.n poih,sw i[na 
e;cw zwh.n aivw,nion
 17  o` de. ei=pen auvtw/| 
Ti, me le,geij avgaqon 
ouvdei.j avgaqo,j eiv mh. ei-j 
o` ,Qeo,j
eiv de. qe,leij eivselqei/n eivj 
th.n zwh.n th,rhson ta.j evntola,j
 18  le,gei auvtw/| Poi,aj
o` de. VIhsou/j ei=pen 
                      To. 
Ouv foneu,seij 
Ouv moiceu,seij 
Ouv kle,yeij 
Ouv yeudomarturh,seij

 17 Kai. evkporeuome,nou auvtou/
eivj o`do.n 
prosdramw.n ei-j kai. 
gonupeth,saj auvto.n evphrw,ta
auvto,n Dida,skale avgaqe, 
ti,         poih,sw i[na 
zwh.n aivw,nion klhronomh,sw
 18  o` de. VIhsou/j ei=pen auvtw/| 
Ti, me le,geij avgaqo,n 
ouvdei.j avgaqo.j eiv mh. ei-j 
o` qeo,j

 19          ta.j evntola.j
oi=daj 
Mh. moiceu,sh|j 
Mh. foneu,sh|j 
Mh. kle,yh|j 
Mh. yeudomarturh,sh|j 
Mh. avposterh,sh|j 

 18  Kai. 
evphrw,thse,n tij auvto.n a;rcwn
le,gwn Dida,skale avgaqe, 
ti,         poih,saj 
zwh.n aivw,nion klhronomh,sw
 19  ei=pen de. auvtw/| o` VIhsou/j 
Ti, me le,geij avgaqo,n 
ouvdei.j avgaqo.j eiv mh. ei-j 
o` qeo,j

 20          ta.j evntola.j
oi=daj
Mh. moiceu,sh|j 
Mh. foneu,sh|j 
Mh. kle,yh|j 
Mh. yeudomarturh,sh|j
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Jesus blesses little children.
Mt 19: Mk 10: Lk 18: J

 13 Then were there brought 
unto him little children, that he
should put his hands on them,
and pray: and the disciples 
rebuked them.
 14 But         Jesus 

    said,              Suffer      
little children, and forbid them
not, to come unto me: 
for of such is 
the kingdom of heaven.

 13 And they brought 
young children to him, that he 
should touch them:                    
                   and his disciples 
rebuked those that brought them.
 14 But when Jesus saw it, he
was much displeased, 
and said unto them, Suffer the
little children to come unto me, 
and forbid them not: 
for of such is 
the kingdom of God.

 15 And they brought 
unto him also infants, that he
would touch them: 
           but when his disciples
saw it, they rebuked them.
 16 But        Jesus 
            called them unto him, 
and said,            Suffer      
little children to come unto me,
and forbid them not: 
for of such is 
the kingdom of God.

18:2231 And Jesus called a little child unto 
him, and set him in the midst of them,
 3 And said, Verily I say unto you, 
Except ye be converted, and become as 
little children, ye shall not enter into 
the kingdom of heaven.
 4 Whosoever therefore shall humble 
himself as this little child, the same is 
greatest in the kingdom of heaven.

 15 Verily I say unto you,
Whosoever shall not receive 
the kingdom of God 
as a little child, 
he shall not enter therein.

 17 Verily I say unto you,
Whosoever shall not receive 
the kingdom of God 
as a little child 
shall in no wise enter therein.

 15                        And {after}
he laid his hands on them, 
and {he} departed thence.

 16 And he took them up in his 
arms, put his hands upon them,
and blessed them.

Obtaining enduring life, and rewards also.
Mt 19: Mk 10: Lk 18: J

 16 And, behold, one came 
                             and said unto 
him, Good Master, 
what good thing shall I do, that 
I may have eternal life?
 17 And he said unto him, 
Why callest thou me good? 
there is none good but one, 
that is, God:
but if thou wilt enter into 
life, keep the commandments.
 18 He saith unto him, Which?
Jesus said, 

Thou shalt do no murder, 
Thou shalt not commit adultery, 
Thou shalt not steal, 
Thou shalt not bear false witness,

 17 And when he was gone
forth into the way, 
there came one running, and
kneeled to him, and asked 
him, Good Master, 
what                shall I do that
I may inherit eternal life?
 18 And Jesus said unto him, 
Why callest thou me good?
there is none good but one,
that is, God.

19               Thou knowest 
the commandments, 
Do not commit adultery, 
Do not kill, 
Do not steal, 
Do not bear false witness, 
Defraud not, 

 18 And 
a certain ruler asked him,
saying, Good Master, 
what                 shall I do 
   to   inherit eternal life?
 19 And Jesus said unto him, 
Why callest thou me good? 
none is good, save one, 
that is, God.

20                 Thou knowest 
the commandments,
Do not commit adultery, 
Do not kill, 
Do not steal, 
Do not bear false witness, 
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 19  Ti,ma to.n pate,ra 
kai. th.n mhte,ra      kai, 
VAgaph,seij to.n plhsi,on sou 
w`j seauto,n
 20  le,gei auvtw/| o` neani,skoj 
               Pa,nta tau/ta
evfulaxa,mhn evk 
neo,thto,j mou ti, e;ti u`sterw/

 21  e;fh auvtw/| o` VIhsou/j 

Eiv qe,leij te,leioj ei=nai 
u[page pw,lhso,n sou ta.
u`pa,rconta kai. do.j 
ptwcoi/j kai. e[xeij 
qhsauro.n evn ouvranw/| kai. 
deu/ro avkolou,qei moi

 22  avkou,saj de. o` neani,skoj 
to.n lo,gon 
avph/lqen lupou,menoj 
h=n ga.r e;cwn kth,mata polla,

 23  ~O de. VIhsou/j ei=pen toi/j
maqhtai/j auvtou/ VAmh.n le,gw
u`mi/n o[ti    dusko,lwj 
plou,sioj eivseleu,setai eivj th.n
basilei,an tw/n ouvranw/n

Ti,ma to.n pate,ra sou 
kai. th.n mhte,ra

 20  o` de. avpokriqei.j ei=pen
auvtw/| Dida,skale tau/ta pa,nta
evfulaxa,mhn evk 
neo,thto,j mou

 21            ò de. VIhsou/j 
evmble,yaj auvtw/| hvga,phsen auvto.n
kai. ei=pen auvtw/| 
     {En soi, u`sterei/ 

u[page         o[sa e;ceij
pw,lhson kai. do.j 
ptwcoi/j kai. e[xeij 
qhsauro.n evn ouvranw/| kai. 
deu/ro avkolou,qei moi 
a;raj to.n stauro,n
 22  
   o` de. stugna,saj evpi. tw/| lo,gw|
avph/lqen lupou,menoj 
h=n ga.r e;cwn kth,mata polla,
 23  Kai. 
             peribleya,menoj 
     o ̀    VIhsou/j le,gei toi/j
maqhtai/j auvtou/ 
 Pw/j dusko,lwj oi` ta. crh,mata
e;contej eivj th.n basilei,an tou/
qeou/ eivseleu,sontai

Ti,ma to.n pate,ra sou 
kai. th.n mhte,ra sou

 21  o` de. ei=pen 
               Tau/ta pa,nta
evfu,laxamhn evk 
neo,thtoj mou
 22  avkou,saj de. tau/ta o`
VIhsou/j 

ei=pen auvtw/| 
:Eti e[n soi lei,pei 

        pa,nta o[sa e;ceij
pw,lhson kai. dia,doj 
ptwcoi/j kai. e[xeij 
qhsauro.n evn ouvranw/| kai. 
deu/ro avkolou,qei moi

 23  o` de. avkou,saj tau/ta 
   peri,lupoj evgen,eto

h=n ga.r plou,sioj sfo,dra
 24  VIdw.n de. auvto.n o` VIhsou/j
peri,lupon geno,menon 
ei=pen 

 Pw/j dusko,lwj oi` ta. crh,mata
e;contej eivseleu,sontai eivj th.n
basilei,an tou/ qeou/

 24  oi` de. maqhtai. evqambou/nto evpi. toi/j lo,goij auvtou/
o` de. VIhsou/j pa,lin avpokriqei.j le,gei auvtoi/j 
Te,kna pw/j du,skolo,n evstin tou.j pepoiqo,taj evpi. crh,masin 
eivj th.n basilei,an tou/ qeou/ eivselqei/n

 24  pa,lin de. le,gw u`mi/n
euvkopw,tero,n evstin ka,mhlon 
dia.    truph,matoj   r`afi,doj
dielqei/n h' plou,sion eivj th.n
basilei,an tou/ qeou/ eivselqei/n
 25  avkou,santej de. oi` maqhtai.
auvtou/ evxeplh,ssonto sfo,dra 
le,gontej 
Ti,j a;ra du,natai swqh/nai
 26  evmble,yaj de. o` VIhsou/j
ei=pen auvtoi/j 
Para. avnqrw,poij tou/to
avdu,nato,n evstin 

 25  
euvkopw,tero,n evstin ka,mhlon 
dia. th/j trumalia/j th/j r`afi,doj 
eivselqei/n h' plou,sion eivj th.n 
basilei,an tou/ qeou/ eivselqei/n
 26  oi` de. 
      perissw/j evxeplh,ssonto 
le,gontej pro.j e`autou,j 
Kai. ti,j  du,natai swqh/nai
 27  evmble,yaj de. auvtoi/j o`
VIhsou/j le,gei 
Para. avnqrw,poij 
avdu,naton 
avll ouv para. qew/| 

 25  
euvkopw,teron ga,r evstin ka,mhlon
dia.    trumalia/j    r`afi,doj 
eivselqei/n h' plou,sion eivj th.n 
basilei,an tou/ qeou/ eivselqei/n
 26  ei=pon de. oi` avkou,santej 

Kai. ti,j du,natai swqh/nai
 27  o` de. 
ei=pen 
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 19 Honour thy father 
and thy mother: and, 
Thou shalt love thy neighbour 
as thyself.
 20 The young man 
saith unto him,                   All
these things have I kept from 
my youth up: what lack I yet?

 21 Jesus said unto him, 

If thou wilt be perfect, 
go        and        sell that 
thou hast, and give to 
the poor, and thou shalt have
treasure in heaven: and 
come and 
follow me.
 22 But when the young man
heard that saying, 
he went away sorrowful: 
for he had great possessions.

 23 Then said Jesus unto 
his disciples, Verily I say unto 
you, That a rich man shall hardly
                        enter into the 
kingdom of heaven.

Honour thy father 
and        mother.

 20 And he answered and 
said unto him, Master, all
these have I observed from
my youth.

 21                      Then Jesus
beholding him loved him,
and said unto him, 
      One thing thou lackest: 

go thy way, sell whatsoever
thou hast, and give to 
the poor, and thou shalt have
treasure in heaven: and 
come, take up the cross,  and
follow me.
 22 And 
      he was sad at that saying, 
and went away grieved: 
for he had great possessions.
 23 And 
     Jesus looked round about,
    and saith                 unto 
his disciples, 
     How hardly shall they that
have riches enter into the 
kingdom of God!

Honour thy father 
and thy mother.

 21 And he 
said,                               All
these have I kept from 
my youth up.
 22 Now when Jesus heard
these things, 

he said unto him, 
Yet lackest thou one thing: 

                        sell all that
thou hast, and distribute unto
the poor, and thou shalt have
treasure in heaven: and 
come, 
follow me.
 23 And when he heard this, 
      he was very sorrowful: 

for he was very rich.
 24 And when Jesus saw that 
he was very sorrowful, 
     he said, 

     How hardly shall they that
have riches enter into the
kingdom of God!

 24 And the disciples were astonished at his words.
But Jesus answereth again, and saith unto them, 
Children, how hard is it for them that trust in riches
to enter into the kingdom of God!

 24 And again I say unto you, 
It is easier for a camel to go 
through the eye of a needle, 
than for a rich man to enter 
into the kingdom of God.
 25 When his disciples heard it,
they were exceedingly amazed,
saying, 
Who then can be saved?
 26 But Jesus beheld them, and
said unto them, 
With men this 
is impossible; 

 25 
It is easier for a camel to go 
through the eye of a needle, 
than for a rich man to enter 
into the kingdom of God.
 26 And they were 
    astonished out of measure,
saying among themselves, 
Who then can be saved?
 27 And Jesus looking upon
them saith, 
With men it 
is impossible, 
but not with God: 

 25 For 
it is easier for a camel to go 
through a needle's eye, 
than for a rich man to enter 
into the kingdom of God.
 26 And they that heard it said,

Who then can be saved?
 27 And he 
said, 
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para. de. qew/| 
pa,nta 
dunata, @evsti,n#
 27  To,te avpokriqei.j o`
Pe,troj ei=pen auvtw/| 
VIdou. h`mei/j avfh,kamen pa,nta 
kai. hvkolouqh,same,n soi 
ti, a;ra e;stai h`mi/n
 28 o` de. VIhsou/j ei=pen auvtoi/j
VAmh.n le,gw u`mi/n o[ti 

pa,nta ga.r 
dunata. evsti.n 
para. tw/| qew/|
 28  :Hrxato o` 
Pe,troj le,gein auvtw/| 
VIdou. h`mei/j avfh,kamen pa,nta 
kai. hvkolouqh,same,n soi
 29  
avpokriqei.j @de.# o` VIhsou/j ei=pen
VAmh.n le,gw u`mi/n 

Ta. 
avdu,nata para. avnqrw,poij 
dunata. evstin 
para. tw/| qew/|
 28  
Ei=pen de. Pe,troj 
VIdou. h`mei/j avfhkamen pa,nta 
kai. hvkolouqh,same,n soi

 29  o` de. ei=pen auvtoi/j 
VAmh.n le,gw u`mi/n o[ti 

u`mei/j oi` 
avkolouqh,sante,j moi 

evn th/| paliggenesi,a| o[tan
kaqi,sh| o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou
evpi. qro,nou do,xhj auvtou/ 

kaqi,sesqe kai. u`mei/j 
evpi. dw,deka qro,nouj 
kri,nontej ta.j dw,deka fula.j
tou/ VIsrah,l

22)28416  ùmei/j de, evste oi` 
diamemenhko,tej met evmou/ 
evn toi/j peirasmoi/j mou
 29  kavgw. diati,qemai u`mi/n kaqw.j
die,qeto, moi o` path,r mou basilei,an
 30  i[na evsqi,hte kai. pi,nhte evpi. th/j
trape,zhj mou @evn th/| basilei,a| mou# 
kai. kaqi,sesqe 
evpi. qro,nwn 
kri,nontej ta.j dw,deka fula.j 
tou/ VIsrah,l

 29  kai. pa/j 
o[j avfh/ken oivki,aj 
h' avdelfou.j h' avdelfa.j 
h' pate,ra h' mhte,ra 
h' gunai/ka, h' te,kna 
h' avgrou.j 
e[neken tou/ ovno,mato,j mou 

e`katontaplasi,ona 
lh,yetai 

kai. 
zwh.n aivw,nion klhronomh,sei
 30  Polloi. de. 
e;sontai prw/toi e;scatoi 
kai. e;scatoi prw/toi
cf 20:16 p320

ouvdei,j evstin 
o]j avfh/ken oivki,an 
h' avdelfou.j h' avdelfa.j 
h' pate,ra h' mhte,ra 
h' gunai/ka h' te,kna 
h' avgrou.j 
e[neken evmou/ 

kai. @e[neken# tou/ euvaggeli,ou
 30  eva.n mh. la,bh| 
e`katontaplasi,ona 
nu/n evn tw/| kairw/| tou,tw| 
oivki,aj 
kai. avdelfou.j kai. avdelfa.j 
kai. mhte,raj 
kai. te,kna 
kai. avgrou.j 
meta. diwgmw/n 
kai. evn tw/| aivw/ni tw/| evrcome,nw|
zwh.n aivw,nion
 31  polloi. de. 
e;sontai prw/toi e;scatoi 
kai. @oi`# e;scatoi prw/toi

ouvdei,j evstin 
o]j avfh/ken oivki,an 
h' gonei/j 
h' avdelfou.j 
h' gunai/ka h' te,kna 

e[neken th/j basilei,aj tou/ qeou/

 30  o]j ouv mh. avpola,bh|
pollaplasi,ona 
    evn tw/| kairw/| tou,tw| 

kai. evn tw/| aivw/ni tw/| evrcome,nw| 
zwh.n aivw,nion
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but with God 
all {these} things 
are possible.
 27 Then answered Peter and
said unto him, 
Behold, we have forsaken all, 
and followed thee; 
what shall we have therefore?
 28 And Jesus said unto them,
Verily I say unto you, That 

for with God 
all {these}4 things 
are possible.
 28 Then Peter began 
to say unto him, 
Lo, we have left all, 
and have followed thee.
 29 
And Jesus answered and said, 
Verily I say unto you, 

{Many of} The things which  
are impossible with men 
are possible 
with God.
 28 Then Peter 
said, 
Lo, we have left all, 
and followed thee.

 29 And he said unto them, 
Verily I say unto you, 

ye which 
have followed me, 

in the regeneration when 
the Son of man shall sit 
in the throne of his glory, 

ye also shall sit 
upon twelve thrones, 
judging the twelve tribes 
of Israel.

22:28417 Ye are they which 
have continued with me 
in my temptations. 
 29 And I appoint unto you a kingdom, 
as my Father hath appointed unto me;
 30 That ye may eat and drink at 
my table in my kingdom, 
and sit 
on thrones 
judging the twelve tribes 
of Israel.

 29 And every one 
that hath forsaken houses, 
or brethren, or sisters, 
or father, or mother, 
or wife, or children, 
or lands, 
for my name's sake, 

shall receive 
an hundredfold, 

and 
shall inherit everlasting life.
 30 But many that are 
first shall be last; 
and the last shall be first.
cf 20:16 p321

There is no man 
that hath left house, 
or brethren, or sisters, 
or father, or mother, 
or wife, or children, 
or lands, 
for my sake, 

and the gospel's,
 30 But he shall receive 
an hundredfold 
now in this time, 
houses, 
and brethren, and sisters, 
and mothers, 
and children, 
and lands, 
with persecutions; 
and in the world to come 
                 eternal life.
 31 But many that are 
first shall be last; 
and the last first.

There is no man 
that hath left house, 
or parents, 
or brethren, 
or wife, or children, 

for the kingdom of God's sake,

 30 Who shall not receive 
manifold more 
        in this present time, 

and in the world to come 
                 life everlasting.
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The kingdom of heaven is like...
Mt 20: M L J

1 ~Omoi,a ga,r evstin h` basilei,a tw/n ouvranw/n avnqrw,pw| oivkodespo,th| 
o[stij evxh/lqen a[ma prwi> misqw,sasqai evrga,taj eivj to.n avmpelw/na auvtou/
 2  kai, sumfwnh,saj meta. tw/n evrgatw/n evk dhnari,ou th.n h`me,ran 
avpe,steilen auvtou.j eivj to.n avmpelw/na auvtou/
 3  kai. evxelqw.n peri. tri,thn w[ran ei=den a;llouj e`stw/taj evn th/| avgora/| avrgou,j
 4  kai. evkei,noij ei=pen ~Upa,gete kai. u`mei/j eivj to.n avmpelw/na 
kai. o] eva.n h=| di,kaion dw,sw u`mi/n@ oi` de. avph/lqo,n#scr

 5  oi` de. avph/lqon pa,lin evxelqw.n peri. e[kthn kai. evna,thn w[ran evpoi,hsen w`sau,twj
 6  peri. de. th.n e`ndeka,thn w[ran evxelqw.n eu-ren a;llouj e`stw/taj avrgou,j 
kai. le,gei auvtoi/j Ti, w-de e`sth,kate o[lhn th.n h`me,ran avrgoi,
 7  le,gousin auvtw/| {Oti ouvdei.j h`ma/j evmisqw,sato   le,gei auvtoi/j 
~Upa,gete kai. u`mei/j eivj to.n avmpelw/na kai. o` eva,n h[ di,kaio,n lh,yesqe
 8  ovyi,aj de. genome,nhj le,gei o` ku,rioj tou/ avmpelw/noj tw/| evpitro,pw| auvtou/ 
Ka,leson tou.j evrga,taj kai. avpo,doj auvtoi/j to.n misqo.n 
avrxa,menoj avpo. tw/n evsca,twn e[wj tw/n prw,twn
 9  kai. evlqo,ntej oi` peri. th.n e`ndeka,thn w[ran 
e;labon avna. dhna,rion
 10  evlqo,ntej de. oi` prw/toi evno,misan o[ti plei/ona lh,yontai 
kai. e;labon kai. auvtoi, avna. dhna,rion
 11  labo,ntej de. evgo,gguzon kata. tou/ oivkodespo,tou
 12  le,gontej o[ti Ou-toi oi` e;scatoi mi,an w[ran evpoi,hsan kai. 
i;souj h`mi/n auvtou.j evpoi,hsaj toi/j basta,sasin to. ba,roj th/j h`me,raj kai. to.n kau,swna
 13  o` de. avpokriqei.j ei=pen e`ni. auvtw/n ~Etai/re ouvk avdikw/ se 
ouvci. dhnari,ou sunefw,nhsa,j moi
 14  a=ron to. so.n kai. u[page qe,lw de. tou,tw| tw/| evsca,tw| dou/nai w`j kai. soi,
 15  h' ouvk e;xesti,n moi poih/sai o] qe,lw evn toi/j evmoi/j 
eiv o` ovfqalmo,j sou ponhro,j evstin o[ti evgw. avgaqo,j eivmi
 16  Ou[twj e;sontai oi ̀e;scatoi prw/toi kai. oi` prw/toi e;scatoi cf. 19:30 &c p318; Lk 13:30 p288.

polloi. ga.r eivsin klhtoi, ovli,goi de. evklektoi,

On the way going up to Jerusalem.
Mt 20: Mk 10: Lk 18: J

 17  Kai. avnabai,nwn o` VIhsou/j
eivj ~Ieroso,luma 

 32  ?Hsan de. evn th/| o`dw/| avnabai,nontej 
eivj ~Ieroso,luma kai. h=n proa,gwn auvtou.j o` VIhsou/j kai. 
evqambou/nto kai. avkolouqou/ntej evfobou/nto 

16)21216  VApo. 
to,te h;rxato o` 
VIhsou/j deiknu,ein
toi/j maqhtai/j 
auvtou/ o[ti 
dei/ 
auvto.n 

avpelqei/n eivj
~Ieroso,luma 
kai. 

pare,laben tou.j
dw,deka maqhta.j
kat ivdi,an 
evn th/| o`dw/| 

kai. 
ei=pen 
auvtoi/j
 18  VIdou. 
avnabai,nomen eivj
~Ieroso,luma 
kai. 

8)31216  Kai. 
h;rxato 
dida,skein 
auvtou.j 
o[ti 
dei/ to.n ui`o.n 
tou/ avnqrw,pou 

kai. paralabw.n
pa,lin tou.j dw,deka 

h;rxato auvtoi/j
le,gein ta. me,llonta 
auvtw/| sumbai,nein

 33      o[ti 
VIdou. 
avnabai,nomen eivj
~Ieroso,luma 
kai. 

9)22216  eivpw.n

o[ti 
Dei/ to.n ui`o.n
tou/ avnqrw,pou 

 31 Paralabw.n
de. tou.j dw,deka 

ei=pen 
pro.j auvtou,j
VIdou. 
avnabai,nomen eivj
~Ieroso,luma 
kai.
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 1 For the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder, 
which went out early in the morning to hire labourers into his vineyard.
 2 And when he had agreed with the labourers for a penny a day, 
he sent them into his vineyard.
 3 And he went out about the third hour, and saw others standing idle in the marketplace,
 4 And said unto them; Go ye also into the vineyard, 
and whatsoever is right I will give you. And they went their way.
 5 Again he went out about the sixth and ninth hour, and did likewise.
 6 And about the eleventh hour he went out, and found others standing idle, 
and saith unto them, Why stand ye here all the day idle?
 7 They say unto him, Because no man hath hired us. He saith unto them, 
Go ye also into the vineyard; and whatsoever is right, that shall ye receive.
 8 So when even was come, the lord of the vineyard saith unto his steward, 
Call the labourers, and give them their hire, 
beginning from the last unto the first.
 9 And when they came that were hired about the eleventh hour, 
they received every man a penny.
 10 But when the first came, they supposed that they should have received more; 
and they likewise received every man a penny.
 11 And when they had received it, they murmured against the goodman of the house,
 12 Saying, These last have wrought but one hour, and 
thou hast made them equal unto us, which have borne the burden and heat of the day.
 13 But he answered one of them, and said, Friend, I do thee no wrong: 
didst not thou agree with me for a penny?
 14 Take that thine is, and go thy way: I will give unto this last, even as unto thee.
 15 Is it not lawful for me to do what I will with mine own? 
Is thine eye evil, because I am good?
 16 So the last shall be first, and the first last:                          cf. 19:30 &c p319; Lk 13:30 p289.

for many be called, but few chosen.
On the way going up to Jerusalem.
Mt 20: Mk 10: Lk 18: J

 17 And Jesus going up 
to Jerusalem 

 32 And they were in the way going up 
to Jerusalem; and Jesus went before them: and 
they were amazed; and as they followed, they were afraid.

16:21217 From 
that time forth began
Jesus to shew unto 
his disciples, 
how that 
he  
must 

go unto 
Jerusalem,
 and 

took the 
twelve disciples 
apart 
in the way, 

and 
said 
unto them,
 18 Behold, 
we go up to
Jerusalem; 
and 

8:31217 And 
he began 
to teach 
them, 
that  
the Son of 
man must

And he took 
again the twelve, 

and 
began to tell them 
what things should 
happen unto him,

 33 Saying, 
Behold, 
we go up to 
Jerusalem; 
and 

9:22217 Saying, 

The Son of 
man must

 31 Then he took
unto him the
twelve, 

and 
said 
unto them, 
Behold, 
we go up to
Jerusalem, 
and
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polla. 
paqei/n 

avpo. tw/n
presbute,rwn kai. 
avrciere,wn kai.

o` ui`o.j tou/
avnqrw,pou 
paradoqh,setai
toi/j 

avrciereu/sin kai.

polla. 
paqei/n kai.
avpodokimasqh/nai
avpo. tw/n
presbute,rwn kai.
tw/n avrciere,wn kai.

o` ui`o.j tou/
avnqrw,pou 
paradoqh,setai
toi/j 

avrciereu/sin kai.

polla. 
paqei/n kai.
avpodokimasqh/nai
avpo. tw/n
presbute,rwn kai.
avrciere,wn kai.

telesqh,setai 
pa,nta 
ta. gegramme,na 
dia. tw/n
profhtw/n 
tw/| ui`w/| tou/
avnqrw,pou

grammate,wn grammateu/sin tw/n grammate,wn grammateu/sin grammate,wn

kai. katakrinou/sin 
auvto.n qana,tw|
 19  kai. paradw,sousin
auvto.n toi/j e;qnesin 
     eivj to. evmpai/xai 

kai. mastigw/sai 

kai. katakrinou/sin 
auvto.n qana,tw| 
kai. paradw,sousin 
auvto.n toi/j e;qnesin
 34  kai. evmpai,xousin auvtw/| 

kai. mastigw,sousin auvto.n 
kai. evmptu,sousin auvtw/| 

 32  
paradoqh,setai ga.r 
      toi/j e;qnesin 
kai. evmpaicqh,setai 
kai. u`brisqh,setai 

kai. evmptusqh,setai
 33  kai. 
mastigw,santej 

kai. kai. kai. kai. kai.
avpoktanqh/nai 

kai. th/| tri,th|
h`me,ra| 
evgerqh/nai

staurw/sai 

kai. th/| tri,th|
h`me,ra|
avnasth,setai

avpoktanqh/nai 

kai. meta. trei/j
h`me,raj 
avnasth/nai

avpoktenou/sin
auvto.n 
kai. th/| tri,th|
h`me,ra| 
avnasth,setai

avpoktanqh/nai 

kai. th/| tri,th|
h`me,ra| 
avnasth/nai

avpoktenou/sin
auvto,n 
kai. th/| h`me,ra| 
th/| tri,th| 
avnasth,setai

 34  kai. auvtoi. ouvde.n tou,twn sunh/kan kai. h=n to. r`h/ma tou/to kekrumme,non avp auvtw/n 
kai. ouvk evgi,nwskon ta. lego,mena

James and John and authority.
Mt 20: Mk 10: L J

 20  To,te prosh/lqen auvtw/| h` mh,thr tw/n 
ui`w/n Zebedai,ou meta. tw/n ui`w/n auvth/j
proskunou/sa kai. 
aivtou/sa, ti parV auvtou/
 21  o` de. ei=pen auvth/| 
Ti, qe,leij 
le,gei auvtw/| Eivpe. i[na kaqi,swsin ou-toi oi` 
du,o ui`oi, mou ei-j evk dexiw/n sou kai. ei-j evx
euvwnu,mwn sou        evn th/| basilei,a| sou
 22  avpokriqei.j de. o` VIhsou/j ei=pen Ouvk
oi;date ti, aivtei/sqe du,nasqe piei/n to. 
poth,rion o] evgw. me,llw pi,nein h] to. ba,ptisma
o` evgw. bapti,zomai baptisqh/nai 
le,gousin auvtw/| Duna,meqa
 23  kai. le,gei auvtoi/j 

 35  Kai. prosporeu,ontai auvtw/| VIa,kwboj kai.
VIwa,nnhj oi` ui`oi. Zebedai,ou le,gontej 
Dida,skale qe,lomen i[na o] eva.n aivth,swme,n 
poih,sh|j h`mi/n
 36  o` de. ei=pen auvtoi/j 
Ti, qe,lete, poih,sai me u`mi/n
 37  oi` de. ei=pon auvtw/| Do.j 
h`mi/n i[na ei-j evk dexiw/n sou kai. ei-j evx 
euvwnu,mw/n sou kaqi,swmen evn th/| do,xh| sou
38  o` de. VIhsou/j ei=pen auvtoi/j Ouvk 
oi;date ti, aivtei/sqe du,nasqe piei/n to. 
poth,rion o] evgw.    pi,nw    kai, to. ba,ptisma
o] evgw. bapti,zomai baptisqh/nai
 39  oi` de. ei=pon auvtw/| Duna,meqa 
o` de. VIhsou/j ei=pen auvtoi/j 

final tour 323
Mt 20:19-23  —  Mk 10:34-39  —  Lk 18:32-34  —  Jn 11:57^

Mt 20: Mk 10: Lk 18: J

suffer 
many things 

 of the 
elders and
chief priests and
scribes, 

the Son of 
man 
shall be betrayed
unto the 

chief priests and
unto the scribes, 

suffer 
many things, and 
be rejected 
of the 
elders, and of 
the chief priests, and
scribes, 

the Son of 
man 
shall be delivered
unto the 

chief priests, and
unto the scribes; 

suffer 
many things, and 
be rejected 
of the 
elders and        
chief priests and
scribes, 

all things that
are written 
by the prophets 
concerning the
Son of man 
shall be
accomplished.

and  they shall  condemn and   they shall   condemn 
him to death,
 19 And shall deliver 
him to the Gentiles 
                     to mock, 

and to scourge, 

him to death, 
and shall deliver 
him to the Gentiles:
 34 And they shall mock him,

and shall scourge him, 
and shall spit upon him, 

 32 
For he shall be delivered 
      unto the Gentiles, 
and shall be mocked, 
and spitefully entreated, 

and spitted on:
 33 And {after} they 
shall scourge him, and 

and and and and and {they shall} put
be killed, 
and be raised 
again 
the third 
day.

to crucify him: 
and the third
day 
he shall rise
again.

be killed, 
and after three 
days 
rise 
again.

shall kill him: 
and the third 
day 
he shall rise
again.

be slain, 
and be raised 

the third 
day.

him to death: 
and the third
day 
he shall rise
again.

 34 And they understood none of these things: and this saying was hid from them, 
neither knew they the things which were spoken.

James and John and authority.
Mt 20: Mk 10: L J

 20 Then came to him the mother of 
Zebedee's children with her sons, 
worshipping him, and 
desiring a certain thing of him.
 21 And he said unto her, 
What wilt thou? 
She saith unto him, Grant that these my two
sons may sit, the one on thy right hand, and 
the other on the left, in thy kingdom.
 22 But Jesus answered and said, Ye know 
not what ye ask. Are ye able to drink of the 
cup that I shall drink of, and to be baptized
with the baptism that I am baptized with? 
They say unto him, We are able.
 23 And he saith unto them,

 35 And James and John, the sons of Zebedee,
come unto him, saying, 
Master, we would that thou shouldest do for us
whatsoever we shall desire.
 36 And he said unto them, 
What would ye that I should do for you?
 37 They said unto him, Grant unto us that 
we may sit, one on thy right hand, and 
the other on thy left hand, in thy glory.
 38 But Jesus said unto them, Ye know 
not what ye ask: can ye drink of the 
cup that I drink of? and be baptized 
with the baptism that I am baptized with?
 39 And they said unto him, We can. 
And Jesus said unto them, 
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Mt 20: Mk 10: L J

To. me.n poth,rio,n mou pi,esqe 
kai. to. ba,ptisma o] evgw. bapti,zomai
baptisqh,sesqe 
To. de. kaqi,sai evk dexiw/n mou kai. evx
euvwnu,mwn mou ouvk e;stin evmo.n dou/nai avll 
oi-j h`toi,mastai u`po. tou/ patro,j mou

To. me.n poth,rion o] evgw. pi,nw pi,esqe 
kai. to. ba,ptisma o] evgw. bapti,zomai
baptisqh,sesqe
 40  to. de. kaqi,sai evk dexiw/n mou kai. evx
euvwnu,mwn ouvk e;stin evmo.n dou/nai avll 
oi-j h`toi,mastai

23)8364 ùmei/j de. mh. klhqh/te ~Rabbi,))) 9)34230     2 oi` de. evsiw,pwn 9)46228  1 Eivsh/lqen de.
 9 kai. pate,ra mh. kale,shte u`mw/n)))
10  mhde. klhqh/te kaqhghtai,)))

pro.j avllh,louj ga.r diele,cqhsan evn th/|
o`dw/| ti,j mei,zwn

dialogismo.j evn auvtoi/j to. 
ti,j a'n ei;h mei,zwn auvtw/n

 24  Kai. avkou,santej oi` de,ka 
hvgana,kthsan 
peri. tw/n du,o avdelfw/n

 41  Kai. avkou,santej oi` de,ka 
h;rxanto avganaktei/n 
peri. VIakw,bou kai. VIwa,nnou

22)24416  VEge,neto de. kai. 
filoneiki,a evn auvtoi/j to. ti,j auvtw/n 
dokei/ ei=nai mei,zwn

 25  o` de. VIhsou/j
proskalesa,menoj auvtou.j ei=pen  
        Oi;date o[ti oi` 
      a;rcontej      
tw/n evqnw/n katakurieu,ousin 
auvtw/n kai. oi` mega,loi        
katexousia,zousin auvtw/n

 26  ouvc ou[twj de, e;stai evn 
u`mi/n avll o]j eva.n 
qe,lh| evn u`mi/n me,gaj gene,sqai 
e;stai u`mw/n dia,konoj
 27  kai. o]j eva.n 
qe,lh| evn u`mi/n ei=nai prw/toj 
e;stw         u`mw/n dou/loj

 42  o` de. VIhsou/j 
proskalesa,menoj auvtou.j le,gei 
auvtoi/j Oi;date o[ti oi` 
dokou/ntej a;rcein 
tw/n evqnw/n katakurieu,ousin 
auvtw/n kai. oi` mega,loi auvtw/n
katexousia,zousin auvtw/n

 43  ouvc ou[twj de, e;stai evn 
u`mi/n avll o]j eva.n 
qe,lh| gene,sqai me,gaj evn u`mi/n 
evstai u`mw/n dia,konoj
 44  kai. o]j eva.n 
qe,lh| u`mw/n gene,sqai prw/toj 
e;stai pa,ntwn       dou/loj

 25  o` de. 
ei=pen auvtoi/j 
Oi` 
basilei/j 
tw/n evqnw/n kurieu,ousin 
auvtw/n kai. oi` 
evxousia,zontej auvtw/n 
euverge,tai kalou/ntai
 26  u`mei/j de. ouvc ou[twj 
avll o ̀
mei,zwn evn u`mi/n 
gene,sqw ẁj o` new,teroj 
kai. o` 
h`gou,menoj 
ẁj o` diakonw/n

23)11364  o` de. mei,zwn u`mw/n 
e;stai u`mw/n dia,konoj

3 9)35230 )))Ei; tij qe,lei prw/toj ei=nai e;stai
pa,ntwn e;scatoj kai. pa,ntwn dia,konoj

9)48230)))o` ga.r mikro,teroj evn pa/sin
ùmi/n u`pa,rcwn ou-to,j evstai me,gaj

4

 28  w[sper o` ui`o.j tou/ 
avnqrw,pou ouvk h=lqen 
diakonhqh/nai avlla. diakonh/sai 
kai. dou/nai th.n yuch.n auvtou/
lu,tron avnti. pollw/n

 45  kai. ga.r o` ui`o.j tou/ 
avnqrw,pou ouvk h=lqen 
diakonhqh/nai avlla. diakonh/sai 
kai. dou/nai th.n yuch.n auvtou/ 
lu,tron avnti. pollw/n

 27  ti,j ga.r mei,zwn o`
avnakei,menoj h' o` diakonw/n 
ouvci. o` avnakei,menoj 
evgw. de. eivmi evn me,sw| u`mw/n 
ẁj o` diakonw/n

Jerico.  Jesus heals the first of two blind men at Jericho.
M M Lk 18: J

 35  VEge,neto de. evn tw/| evggi,zein auvto.n eivj VIericw. 
tuflo,j tij evka,qhto para. th.n o`do.n prosaitw/n
 36  avkou,saj de. o;clou diaporeuome,nou evpunqa,neto ti, ei;h tou/to
 37  avph,ggeilan de. auvtw/| o[ti VIhsou/j o` Nazwrai/oj pare,rcetai
 38  kai. evbo,hsen le,gwn VIhsou/ ui`e. Daui,d evle,hso,n me
 39  kai. oi` proa,gontej evpeti,mwn auvtw/| i[na siwph,sh| 
auvto.j de. pollw/| ma/llon e;krazen Ui`e. Daui,d evle,hso,n me
 40  staqei.j de. o` VIhsou/j evke,leusen auvto.n avcqh/nai pro.j auvto,n 
evggi,santoj de. auvtou/ evphrw,thsen auvto,n
 41  le,gwn Ti, soi qe,leij poih,sw 
o` de. ei=pen Ku,rie i[na avnable,yw
 42  kai. o` VIhsou/j ei=pen auvtw/| VAna,bleyon h` pi,stij sou se,swke,n se
 43  kai. paracrh/ma avne,bleyen kai. hvkolou,qei auvtw/| doxa,zwn to.n qeo,n 
kai. pa/j o` lao.j ivdw.n e;dwken ai=non tw/| qew/|
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Mt 20: Mk 10: L J

Ye shall drink indeed of my cup, 
and be baptized 
with the baptism that I am baptized with: 
but to sit on my right hand, and on my left, 
is not mine to give, but it shall be given 
to them for whom it is prepared of my Father.

Ye shall indeed drink of the cup that I drink of;
and with the baptism that I am baptized withal
shall ye be baptized:
 40 But to sit on my right hand and on my left
hand is not mine to give; but it shall be given
to them for whom it is prepared.

23:8365 But be not ye called Rabbi... 9:34231  2 But they held their peace: 9: 46229   1 Then there arose
 9 And call no man your father... 
10 Neither be ye called masters...

for by the way they had disputed among
themselves, who should be the greatest.

a reasoning among them, 
which of them should be greatest.

 24 And when the ten heard it, 
they were moved with indignation
against the two brethren.

 41 And when the ten heard it, 
they began to be much displeased
with James and John.

22:24417 And there was also 
a strife among them, which of them 
should be accounted the greatest.

 25 But Jesus 
called them unto him, and said
                Ye know that the 
              princes of                   
the Gentiles exercise dominion 
over them, and they that are great
exercise authority upon them.

 26 But it shall not be so among
you: but whosoever 
will be great among you, 
let him be your  minister;
 27 And whosoever 
will be chief among you, 
let him be your servant:

 42 But Jesus 
called them to him, and saith 
unto them, Ye know that they 
which are accounted to rule over
the Gentiles exercise lordship 
over them; and their great ones
exercise authority upon them.

 43 But so shall it not be among
you: but whosoever 
will be great among you,
shall be your  minister:
 44 And whosoever 
of you will be the chiefest, 
shall be servant of all.

 25 And he 
said unto them, 
The 
kings of 
the Gentiles exercise lordship 
over them; and they that 
exercise authority upon them 
are called benefactors.
 26 But ye shall not be so: 
but he that is 
greatest among you,
let him be as the younger;
 and he 
that is chief, 
as he that doth serve.

23:11365 But he that is greatest among you 
shall be your servant.

3 9:35231 ...If any man desire to be first, the
same shall be last of all, and servant of all.

9:48231 ...for he that is least among
you all, the same shall be great.

4

 28 Even as the Son of 
man came not 
to be ministered unto, but to
minister, and to give his life 
a ransom for many.

 45 For even the Son of 
man came not 
to be ministered unto, but to
minister, and to give his life 
a ransom for many.

 27 For whether is greater, he that
sitteth at meat, or he that serveth? 
is not he that sitteth at meat? 
but I am among you 
as he that serveth.

Jerico.  Jesus heals the first of two blind men at Jericho.
M M Lk 18: J

 35 And it came to pass, that as he was come nigh unto Jericho, 
a certain blind man sat by the way side begging:
 36 And hearing the multitude pass by, he asked what it meant.
 37 And they told him, that Jesus of Nazareth passeth by.
 38 And he cried, saying, Jesus, thou Son of David, have mercy on me.
 39 And they which went before rebuked him, that he should hold his peace: 
but he cried so much the more, Thou Son of David, have mercy on me.
 40 And Jesus stood, and commanded him to be brought unto him: 
and when he was come near, he asked him,
 41 Saying, What wilt thou that I shall do unto thee? 
And he said, Lord, that I may receive my sight.
 42 And Jesus said unto him, Receive thy sight: thy faith hath saved thee.
 43 And immediately he received his sight, and followed him, glorifying God: 
and all the people, when they saw it, gave praise unto God.
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 Jericho, cont.  Jesus heals the second blind man; meets and eats with Zacchaeus.
Mt 20: Mk 10: Lk 19: J

 46 Kai. e;rcontai eivj VIericw,
 29 1 Kai. eivselqw.n dih,rceto th.n VIericw,
Kai. evkporeuome,nwn auvtw/n 
avpo. VIericw. hvkolou,qhsen 
auvtw/| o;cloj polu,j
 30  kai. ivdou. du,o tufloi.
kaqh,menoi para. th.n o`do,n

cf 9:27 p100

avkou,santej o[ti 
VIhsou/j para,gei 
      e;kraxan le,gontej 
VEle,hson h`ma/j 
ku,rie ui`o.j Daui,d
 31  o` de. o;cloj 
evpeti,mhsen auvtoi/j i[na 
siwph,swsin oi` de. 
mei/zon e;krazon le,gontej 
VEle,hson h`ma/j 
ku,rie ui`o.j Daui,d
 32  kai. sta.j o` VIhsou/j 
evfw,nhsen auvtou.j 

kai. evkporeuome,nou auvtou/ 
avpo. VIericw. kai. tw/n maqhtw/n
auvtou/ kai. o;clou i`kanou/ ui`o.j
Timai,ou Bartimai/oj o` tuflo.j
evka,qhto para. th.n o`do,n 
prosaitw/n

 47  kai. avkou,saj o[ti 
VIhsou/j o` Nazwrai/oj evstin 
h;rxato kra,zein kai. le,gein 
o` u`io.j Daui.d VIhsou/ 
evle,hso,n me
 48  kai. 
evpeti,mwn auvtw/| polloi. i[na 
siwph,sh| o` de. 
pollw/| ma/llon e;krazen 
Ui`e. Daui,d 
evle,hso,n me
 49  kai. sta.j o` VIhsou/j 
ei=pen auvto,n fwnhqh/nai 
kai. fwnou/sin to.n tuflo.n 

18)35324  )))evn tw/| 
evggi,zein auvto.n eivj VIericw. 

tuflo,j tij 
evka,qhto para. th.n o`do.n 
prosaitw/n  36  avkou,saj de. 
o;clou diaporeuome,nou 
evpunqa,neto ti, ei;h tou/to 
 37 avph,ggeilan de. auvtw/| o[ti 
VIhsou/j o` Nazwrai/oj pare,rce&
tai 38  kai. evbo,hsen le,gwn 
VIhsou/ ui`e. Daui,d 
evle,hso,n me
 39  kai. oi` proa,gontej 
evpeti,mwn auvtw/| i[na 
siwph,sh| auvto.j de. 
pollw/| ma/llon e;krazen 
Ui`e. Daui,d 
evle,hso,n me
 40  staqei.j de. o` VIhsou/j 
evke,leusen auvto.n 
avcqh/nai pro.j auvto,n 

{meanwhile}

 2  kai. 
ivdou. 
avnh.r 
ovno,mati
kalou,menoj 
Zakcai/oj 
kai. auvto.j h=n 
avrcitelw,nhj 

kai. 
ou-toj h=n
plou,sioj
 3  kai.
evzh,tei 
ivdei/n 
to.n VIhsou/n
ti,j 
evstin 
kai. 

le,gontej auvtw/| Qa,rsei e;geirai fwnei/ se
 50 o` de. avpobalw.n to. i`ma,tion auvtou/ avnasta.j h=lqen pro.j to.n VIhsou/n

evggi,santoj
de. auvtou/ 

ouvk 
hvdu,nato 

kai. ei=pen 
Ti, qe,lete 
poih,sw u`mi/n
 33  le,gousin auvtw/| 
Ku,rie i[na avnoicqw/sin 
h`mw/n oi` ovfqalmoi.

 51  kai. avpokriqei.j 
le.gei auvtw/| o` VIhsou/j 
Ti, qe,leij 
poih,sw soi 
o` de. tuflo.j ei=pen auvtw/| 
~Rabbouni i[na 
avnable,yw

evphrw,thsen auvto,n
 41  le,gwn 
Ti, soi qe,leij 
poih,sw 
o` de. ei=pen 
Ku,rie i[na 
avnable,yw

avpo. 
tou/ o;clou 
o[ti 
th/| h`liki,a| 
mikro.j 
h=n
 4  kai. 

 34  splagcnisqei.j de. o` VIhsou/j h[yato tw/n ovfqalmw/n auvtw/n prodramw.n

kai. euvqe,wj avne,bleyan 
auvtw/n oi` ovfqalmoi. 
kai. hvkolou,qhsan auvtw/|
to 21:1 p338

 52 o` de. VIhsou/j ei=pen 
auvtw/| {Upage 
h` pi,stij sou se,swke,n se
kai. euvqe.wj avne,bleyen      

kai. hvkolou,qei tw/| VIhsou/ 
evn th/| o`dw/|               to 11:1 p338

 42  kai. o` VIhsou/j ei=pen 
auvtw/| VAna,bleyon 
h` pi,stij sou se,swke,n se
 43  kai. paracrh/ma 
avne,bleyen 
kai. hvkolou,qei auvtw/| 
doxa,zwn to.n qeo,n 

e;mprosqen 

avne,bh 
evpi.
sukomwrai,an 

i[na 
i;dh| auvto,n o[ti @diV# evkei,nhj e;mellen die,rcesqai
 5  kai. w`j h=lqen evpi. to.n to,pon avnable,yaj o` VIhsou/j ei=den auvto,n kai. ei=pen pro.j auvto,n
Zakcai/e speu,saj kata,bhqi sh,meron ga.r evn tw/| oi;kw| sou dei/ me mei/nai
 6  kai. speu,saj kate,bh kai. u`pede,xato auvto.n cai,rwn
 7  kai. ivdo,ntej pa,ntej diego,gguzon le,gontej 
o[ti Para. a`martwlw/| avndri. eivsh/lqen katalu/sai
 8  staqei.j de. Zakcai/oj ei=pen pro.j to.n ku,rion VIdou. 
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Jericho, cont.  Jesus heals the second blind man; meets and eats with Zacchaeus.
Mt 20: Mk 10: Lk 19: J

 46 And they came to Jericho: 
 29  1 And Jesus entered and passedwas passing through Jericho.
And as they departed from 
Jericho, a great multitude 
followed him.
 30 And, behold, two5 blind
men sitting by the way side, 

cf 9:27 p101

when they heard that 
Jesus passed by, 
cried out, saying, 
Have mercy on us, 
O Lord, thou Son of David.
 31 And the multitude 
rebuked them, because they
should hold their peace: but
they cried the more, saying, 
Have mercy on us, 
O Lord, thou Son of David.
 32 And Jesus stood still, 
and called them, 

and as he went out of 
Jericho with his disciples 
and a great number of people, 
blind Bartimaeus, the son of
Timaeus, sat by the highway side 
begging.

 47 And when he heard that 
it was Jesus of Nazareth, 
he began to cry out, and say, 
Jesus, thou Son of David, 
have mercy on me.
 48 And many charged 
him that he should 
hold his peace: but 
he cried the more a great deal, 
Thou Son of David, 
have mercy on me.
 49 And Jesus stood still, and 
commanded him to be called. 
And they call the blind man, 

18:35325  ...as he 
was come nigh unto Jericho, 

a certain blind man 
sat by the way side 
begging:   36 And hearing 
the multitude pass by, he 
asked what it meant.  
 37 And they told him, that 
Jesus of Nazareth passeth by.
 38 And he cried, saying, 
Jesus, thou Son of David, 
have mercy on me.
 39 And they which went
before rebuked him, that he
should hold his peace: but
he cried so much the more, 
Thou Son of David, 
have mercy on me.
 40 And Jesus stood, and 
commanded him to be
brought unto him: 

{meanwhile}

 2 And,
behold, 
there was 
a man 
named
Zacchaeus, 
which was 
the chief
among 
the 
publicans,
and 
he was 
rich.
 3 And he
sought 
to see 
Jesus 
who 
he was; 
and 

saying unto him, Be of good comfort, rise; he calleth thee.
 50 And he, casting away his garment, rose, and came to Jesus.

and when he 
was come near, 

could 
not 

and said, 
What will ye 
that I shall do unto you?
 33 They say unto him, 
Lord, that 
our eyes may be opened.

 51 And Jesus answered 
and said unto him, 
What wilt thou 
that I should do unto thee?  
The blind man said unto him, 
Lord, that 
I might receive my sight.

he asked him,
 41 Saying, 
What wilt thou 
that I shall do unto thee? 
And he said, 
Lord, that 
I may receive my sight.

for 
the press,
because 
he was 
little 
of stature.
 4 And

 34 So Jesus had compassion on them, and touched their eyes: he ran

and immediately their eyes 
received       sight, 
and they followed him.
to 21:1 p339

 52 And Jesus said 
unto him, Go thy way; 
thy faith hath made thee whole.
And immediately he 
received his sight, 
and followed Jesus 
in the way.                     to 11:1 p339

 42 And Jesus said 
unto him, Receive thy sight: 
thy faith hath saved thee.
 43 And immediately he 
received his sight, 
and followed him, 
glorifying God:

before, 
and 
climbed up
into a
sycomore 
tree 
to 

see him: for he was to pass that way.
 5 And when Jesus came to the place, he looked up, and saw him, and said unto him,
Zacchaeus, make haste, and come down; for to day I must abide at thy house.
 6 And he made haste, and came down, and received him joyfully.
 7 And when they saw it, they all murmured, saying, 
That he was gone to be guest with a man that is a sinner.
 8 And Zacchaeus stood, and said unto the Lord; Behold, Lord, 
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Mt 20: Mk 10: Lk 19: J

ta. h`mi,sh tw/n u`parco,ntwn mou ku,rie di,dwmi toi/j ptwcoi/j 
kai. ei; tino,j ti evsukofa,nthsa avpodi,dwmi tetraplou/n
 9  ei=pen de. pro.j auvto.n o` VIhsou/j o[ti Sh,meron swthri,a tw/| oi;kw| tou,tw| evge,neto 
kaqo,ti kai. auvto.j ui`o.j VAbraa,m evstin
 10  h=lqen ga.r o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou zhth/sai kai. sw/sai to. avpolwlo,j

1)2114 te,xetai de. ui`o.n kai. kale,seij to. o;noma auvtou/ VIhsou/n 
auvto.j ga.r sw,sei to.n lao.n auvtou/ avpo. tw/n a`martiw/n auvtw/n
18)11234 h=lqen ga.r o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou sw/sai to. avpolwlo,j

9)56250 @o` ga.r u`io.j tou/ avnqrw,pou ouvk h=lqen yuca.j avnqrw,pwn avpole,sai alla sw/sai# 
kai. evporeu,qhsan eivj e`te,ran kw,mhn

3)1742 ouv ga.r avpe,steilen o` qeo.j to.n ui`o.n auvtou/ eivj to.n ko,smon i[na kri,nh| to.n ko,smon 
avll i[na swqh/| o` ko,smoj di auvtou/
12)47396 kai. eva,n ti,j mou avkou,sh| tw/n r`hma,twn kai. mh. pisteu,sh| evgw. ouv kri,nw auvto,n 
ouv ga.r h=lqon i[na kri,nw to.n ko,smon avll i[na sw,sw to.n ko,smon

1 Tim 1)15 pisto.j o` lo,goj kai. pa,shj avpodoch/j a;xioj o[ti Cristo.j VIhsou/j h=lqen eivj to.n ko,smon a`martwlou.j sw/sai 
w-n prw/to,j eivmi evgw,

The kingdom will not immediately appear.
M M Lk 19: J

25)14382  {Wsper ga.r a;nqrwpoj avpodhmw/n 

evka,lesen tou.j ivdi,ouj dou,louj 
kai. pare,dwken auvtoi/j ta. u`pa,rconta auvtou/
 15  kai. w-| me.n e;dwken pe,nte ta,lanta w-| de.
du,o w-| de. e[n e`ka,stw| kata. th.n 
ivdi,an du,namin kai. avpedh,mhsen euvqe,wj

 11  VAkouo,ntwn de. auvtw/n tau/ta prosqei.j 
ei=pen parabolh.n dia. to. evggu.j auvto.n ei=nai
VIerousalh.m kai. dokei/n auvtou.j o[ti 
paracrh/ma me,llei h` basilei,a tou/ qeou/ avnafai,nesqai
 12  ei=pen ou=n :Anqrwpo,j tij euvgenh.j evporeu,qh 
eivj cw,ran makra.n labei/n e`autw/| basilei,an 
kai. u`postre,yai
 13  kale,saj de. de,ka dou,louj e`autou/ 
e;dwken auvtoi/j de,ka mna/j 
kai. ei=pen pro.j auvtou,j Pragmateu,sasqe e[wj e;rcomai

 16  poreuqei.j de, o` ta. pe,nte ta,lanta labw.n 
eivrga,sato evn auvtoi/j kai. evpoi,hsen a;lla pe,nte
ta,lanta
 17  w`sau,twj kai. o` ta. du,o 
evke,rdhsen kai. auvto.j a;lla du,o
 18  o ̀de. to. e]n labw.n avpelqw.n w;ruxen evn th/|
gh/| kai. avpe,kruyen to. avrgu,rion tou/ kuri,ou auvtou/
 19  meta. de. cro,non polu.n 
e;rcetai o` ku,rioj tw/n dou,lwn evkei,nwn 
kai. sunai,rei met auvtw/n lo,gon

 20  kai. proselqw.n o` ta. pe,nte ta,lanta labw.n
prosh,negken a;lla pe,nte ta,lanta le,gwn 
Ku,rie pe,nte ta,lanta, moi pare,dwkaj i;de 
a;lla pe,nte ta,lanta evke,rdhsa evpv auvtoi/j
 21  e;fh de, auvtw/| o` ku,rioj auvtou/ Eu= dou/le
avgaqe. kai. piste, evpi. ovli,ga h=j pisto,j 
evpi. pollw/n se katasth,sw 

 14  oi` de. poli/tai auvtou/ evmi,soun auvto,n kai.
avpe,steilan presbei,an ovpi,sw auvtou/ le,gontej 
Ouv qe,lomen tou/ton basileu/sai evf h`ma/j

 15  Kai. evge,neto evn tw/| evpanelqei/n auvto.n 
labo,nta th.n basilei,an @kai.# ei=pen 
fwnhqh/nai auvtw/| tou.j dou,louj tou,touj oi-j 
e;dwken to. avrgu,rion i[na gnw/| 
ti,j ti, diepragmateu,sato
 16  parege,neto de. o` prw/toj 
le,gwn 
Ku,rie h` mna/ sou 
proseirga,sato de,ka mna/j
 17  kai. ei=pen auvtw/| Eu= avgaqe. 
dou/le o[ti evn evlaci,stw| pisto.j evge,nou 
i;sqi evxousi,an e;cwn evpa,nw de,ka po,lewn
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the half of my goods I give to the poor; 
and if I have taken any thing from any man by false accusation, I restore him fourfold.
 9 And Jesus said unto him, This day is salvation come to this house, 
forsomuch as he also is a son of Abraham.
 10 For the Son of man is come to seek and to save that which was lost.

1:2115 And she shall bring forth a son, and thou shalt call his name JESUS: 
for he shall save his people from their sins.
18:11235 For the Son of man is come to save that which was lost.

9:56251 For the Son of man is not come to destroy men's lives, but to save them. 
And they went to another village

3:1743 For God sent not his Son into the world to condemn the world; 
but that the world through him might be saved.
12:47397 And if any man hear my words, and believe not, I judge him not: 
for I came not to judge the world, but to save the world.

1 Tim 1:15 This is a faithful saying, and worthy of all acceptation, that Christ Jesus came into the world to save sinners; 
of whom I am chief.

The kingdom will not immediately appear.
M M Lk 19: J

25:14383 For the kingdom of heaven is as a man
travelling into a far country, 

who called his own servants, 
and delivered unto them his goods.
 15 And unto one he gave five talents, to another 
two, and to another one; to every man according to his
several ability; and straightway took his journey.

 11 And as they heard these things, he added and
spake a parable, because he was nigh to 
Jerusalem, and because they thought that 
the kingdom of God should immediately appear.
 12 He said therefore, A certain nobleman went 
into a far country to receive for himself a kingdom,
and to return.
 13 And he called his ten servants, 
and delivered them ten pounds, 
and said unto them, Occupy till I come.

 16 Then he that had received the five talents went 
and traded with the same, and made them other 
five talents.
 17 And likewise he that had received two, 
he also gained other two.
 18 But he that had received one went and digged 
in the earth, and hid his lord's money.
 19 After a long time 
the lord of those servants cometh, 
and reckoneth with them.

 20 And so he that had received five talents 
came and brought other five talents, saying, 
Lord, thou deliveredst unto me five talents: behold, 
I have gained beside them five talents more.
 21 His lord said unto him, Well done, thou good 
and faithful servant: thou hast been faithful over a 
few things, I will make thee ruler over many things: 

 14 But his citizens hated him, and 
sent a message after him, saying, 
We will not have this man to reign over us.

 15 And it came to pass, that when he was returned,
having received the kingdom, then he commanded 
these servants to be called unto him, to whom 
he had given the money, that he might know 
how much every man had gained by trading.
 16 Then came the first, 
saying, 
Lord, thy pound 
hath gained ten pounds.
 17 And he said unto him, Well, thou good 
servant: because thou hast been faithful in a 
very little, have thou authority over ten cities.



Harmony of the Gospels330
Mt 20:34^  —  Mk 10:52^  —  Lk 19:18-28  —  Jn 11:57^

M M Lk 19: J

ei;selqe eivj th.n cara.n tou/ kuri,ou sou
 22  proselqw.n de. kai. o` ta. du,o ta,lanta
labw,n ei=pen Ku,rie du,o ta,lanta, moi pare,dwkaj
i;de a;lla du,o ta,lanta evke,rdhsa evpv auvtoi/j
 23  e;fh auvtw/| o` ku,rioj auvtou/ Eu= dou/le 
avgaqe. kai. piste, evpi. ovli,ga h=j pisto,j 
evpi. pollw/n se katasth,sw 
ei;selqe eivj th.n cara.n tou/ kuri,ou sou
 24  proselqw.n de. kai. o` to. e]n ta,lanton
eivlhfw.j ei=pen Ku,rie 
e;gnwn se o[ti sklhro.j ei= a;nqrwpoj 
qeri,zwn o[pou ouvk e;speiraj 
kai. suna,gwn o[qen ouv diesko,rpisaj
 25  kai. fobhqei.j avpelqw.n e;kruya to. 
ta,lanto,n sou evn th/| gh/| i;de e;ceij to. so,n
 26  avpokriqei.j de. o` ku,rioj auvtou/ ei=pen auvtw/|
Ponhre. dou/le kai. ovknhre, h;|deij o[ti 
qeri,zw o[pou ouvk e;speira 
kai. suna,gw o[qen ouv diesko,rpisa
 27  e;dei ou=n se balei/n to. avrgu,rion mou 
toi/j trapezi,taij kai. evlqw.n evgw. 
evkomisa,mhn a'n to. evmo.n su.n to,kw|
 28                  a;rate ou=n avp auvtou/ to. 
ta,lanton kai. do,te tw/| e;conti ta. de,ka ta,lanta

 29  
tw/| ga.r e;conti panti. doqh,setai 
kai. perisseuqh,setai 
avpo. de. tou/ mh. e;contoj 
kai. o] e;cei avrqh,setai avp auvtou/
 30  kai. to.n avcrei/on dou/lon evkba,lete 
eivj to. sko,toj to. evxw,teron evkei/ e;stai 
o` klauqmo.j kai. o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwn

 18  kai. h=lqen o` deu,teroj 
le,gwn ku,rie 
~H mna/ sou evpoi,hsen pe,nte mna/j
 19  ei=pen de. kai. tou,tw| 

Kai. su. gi,nou evpa,nw pe,nte po,lewn

 20  kai. e[teroj h=lqen le,gwn Ku,rie ivdou. 
h` mna/ sou h]n ei=con avpokeime,nhn evn soudari,w|
 21  evfobou,mhn ga,r se o[ti a;nqrwpoj auvsthro.j ei= 
ai;reij o] ouvk e;qhkaj 
kai. qeri,zeij o] ouvk e;speiraj

 22  le,gei de. auvtw/| VEk tou/ sto,mato,j sou 
krinw/ se ponhre. dou/le h;|deij o[ti 
evgw. a;nqrwpoj auvsthro,j eivmi ai;rwn o] ouvk e;qhka 
kai. qeri,zwn o] ouvk e;speira
 23  kai. dia. ti, ouvk e;dwka,j to. avrgu,rion mou 
evpi. tra,pezan kai. evgw. evlqw.n 
su.n to,kw| a'n e;praxa auvto.
 24 kai. toi/j parestw/sin ei=pen :Arate avp auvtou/
th.n mna/n kai. do,te tw/| ta.j de,ka mna/j e;conti
 25  kai. ei=pon auvtw/| Ku,rie e;cei de,ka mna/j
 26  le,gw ga.r u`mi/n o[ti 
panti. tw/| e;conti doqh,setai 

avpo. de. tou/ mh. e;contoj 
kai. o] e;cei avrqh,setai avpV auvtou/
 27  plh.n tou.j evcqrou,j mou evkei,nouj 
tou.j mh. qelh,santa,j me basileu/sai evp auvtou.j 
avga,gete w-de kai. katasfa,xate e;mprosqe,n mou

 28  Kai. eivpw.n tau/ta evporeu,eto e;mprosqen
avnabai,nwn eivj ~Ieroso,luma                                  to p338

NOTES:

1. p251. above Lk 9:57. Lk 9:57-62 reports three events.  At least one of these probably happened at
this time, and one at least at the time of Mt 8:18ff p151.  Similar events probably happened from time to
time throughout the ministry of Jesus.

2. p305. Lk 17:3. Rebuke need not be harsh or express anger; it can be gentle.  The goal is repentance
as defined in the note below.  Kind words of rebuke may produce better results than harsh words.  An
explanation may produce better results than castigation.

3. p305. Lk 17:3. Repentance is a change of mind about the way things ought to be, about how one
ought to behave, and the like.  Repentance may be accompanied by sorrow, but sorrow is not
repentance, and repentance need not be accompanied by sorrow.
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enter thou into the joy of thy lord.
 22 He also that had received two talents came and
said, Lord, thou deliveredst unto me two talents: 
behold, I have gained two other talents beside them.
 23 His lord said unto him, Well done, good and
faithful servant; thou hast been faithful over a few
things, I will make thee ruler over many things:
enter thou into the joy of thy lord.
 24 Then he which had received the one talent came
and said, Lord, 
I knew thee that thou art an hard man, 
reaping where thou hast not sown, 
and gathering where thou hast not strawed:
 25 And I was afraid, and went and hid thy 
talent in the earth: lo, there thou hast that is thine.
 26 His lord answered and said unto him, 
Thou wicked and slothful servant, thou knewest that
I reap where I sowed not, 
and gather where I have not strawed:
 27 Thou oughtest therefore to have put my money
to the exchangers, and then at my coming 
I should have received mine own with usury.
 28                      Take therefore the talent from 
him, and give it unto him which hath ten talents.

 29 For 
unto every one that hath shall be given, 
and he shall have abundance: 
but from him that hath not 
shall be taken away even that which he hath.
 30 And cast ye the unprofitable servant 
into outer darkness: there shall be 
weeping and gnashing of teeth.

 18 And the second came, 
saying, Lord, 
thy pound hath gained five pounds.
 19 And he said likewise to him, 

Be thou also over five cities.

 20 And another came, saying, Lord, behold, 
here is thy pound, which I have kept laid up in a napkin:
 21 For I feared thee, because thou art an austere man:
thou takest up that thou layedst not down, 
and reapest that thou didst not sow.

 22 And he saith unto him, Out of thine own mouth 
will I judge thee, thou wicked servant. Thou knewest that
I was an austere man, taking up that I laid not down, 
and reaping that I did not sow:
 23 Wherefore then gavest not thou my money 
into the bank, that at my coming 
I might have required mine own with usury?
 24 And he said unto them that stood by, Take from him
the pound, and give it to him that hath ten pounds.
 25 (And they said unto him, Lord, he hath ten pounds.)
 26 For I say unto you, That 
unto every one which hath shall be given; 

and from him that hath not, 
even that he hath shall be taken away from him.
 27 But those mine enemies, 
which would not that I should reign over them, 
bring hither, and slay them before me.

 28 And when he had thus spoken, he went before,
ascending up to Jerusalem.                                           to p339

NOTES:

4. p319. Mk 10:27. “All” does not necessarily mean all without exception.  Many passages illustrate
this.  Here are three selected from Mark’s gospel: 4:11 p139, 4:34 p147, 13:23 p377.

5. p 327. Mt 20:30. Matthew probably reports together the separate but quite similar healings of Mk
10:46ff and Lk 18:35ff.   These healings are presented above as separate incidents because the one
reported in Lk occurred as Jesus “was coming nigh unto Jericho,” while the one reported in Mk
occurred as Jesus “went out of Jericho.”  Similarities in the incidents can be ascribed to similarities in
situation and the supposition that details of the first healing soon reached Bartimaeus, and that he was
a quick study.  (A similar suggestion is made in the heading to Mk 1:40-41p85.)   Alternatively, many
commentators state that Jericho had an old city and a new city, and suggest that “departed from
Jericho” in Mt describes Jesus going between these, thus going out and coming nigh at the same time.
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The events of the week in summary

What follows is one possible sequence of events that is consistent with, and could give rise to, 
all four canonical gospel accounts.

Mt Mk Lu Jn
SUNSET - STARTS NISAN 10
SUNRISE
Jesus comes to Bethany 6 days before Passover (1) 12:1
Supper for Jesus and Lazarus... 12:1-8
...Mary anoints Jesus' feet 12:3
...Judas objects; Jesus disciplines 12:4-
Leaders think to kill Lazarus 12:9-11
SUNSET - STARTS NISAN 11 (perhaps before or during supper for Jesus and Lazarus)

SUNRISE
Jesus enters Jerusalem on colt1 21:1-11 11:1-11 19:28-40 12:12-18
Jesus weeps over Jerusalem; foretells destruction 19:41-44
Pharisees are frustrated 12:19
Jesus goes to temple; inspects it 11:11
Jesus goes to Bethany for the night 11:11
SUNSET - STARTS NISAN 12
SUNRISE
Jesus curses fig tree 21:18-19 11:12-14
Jesus enters Jerusalem 11:15
Jesus enters temple 11:15 19:45
Jesus cleanses temple 21:12-13 11:15 19:45-46
Jesus guards temple 11:16-17
Jesus teaches about the temple, et al. 21:13 11:17 19:47
Jesus heals in temple 21:14
Leaders object 21:15-16
Leaders want but fear to seize Jesus 11:18 19:47-48
Jesus leaves Jerusalem 11:19
SUNSET - STARTS NISAN 13
Jesus spends night in Bethany 21:17
SUNRISE
Fig tree found withered... 21:20 11:20-21
...Jesus teaches on faith 21:21-22 11:22-24
...Jesus on prayer and forgiveness 11:25-26
Jesus enters Jerusalem 11:27
Jesus enters temple 21:23 11:27
Jesus teaches in the temple 21:23 20:1
Leaders question Jesus' authority... 21:23 11:27-28 20:1-2
...Jesus asks them about John 21:24-27 11:29-33 20:3-8
Jesus begins to teach in parables... 12:1 20:9
...parable of two sons 21:28-32
...parable of wicked vinedressers 21:33-44 12:1-11 20:9-18
...Leaders want but fear to seize Jesus 21:45-46 12:12 20:19
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...parable of marriage supper 22:1-14
Leaders go away, scheme, send... 22:15-16 12:12-13 20:20
...Herodians test Jesus about taxes 22:16-22 12:13-17 20:20-26
That same day... 22:23
...Sadducees question resurrection 22:23-33 12:18-27 20:27-38
Hearing of the Sadducees' defeat... 22:34
...Pharisees...two great commandments 22:34-40 12:28-34
Questioners, losing, are silent; then...
...Jesus asks them whose son the Christ is 22:41-45
...they cannot answer; are defeated 22:46 12:34 20:39-40
Later, a reprise on whose son the Christ is 12:35-37 20:41-44
Jesus warns of religious leaders 23:1-36 12:38-40 20:45-47
Jesus laments over Jerusalem 23:37-39
Jesus sitting opposite treasury 12:41
A widow's mite 12:41-44 21:1-4
Jesus leaves temple; temple admired 24:1 13:1
Jesus foretells temple's destruction 24:2 13:2 21:5-6
Jesus on way to Mt of Olives, tells of future things 21:7-36
Jesus sitting on Mt of Olives 24:3 13:3
Jesus tells of future things... 24:3-51 13:3-37
...including three parables 25:1-46
The Passover is in two more days 26:1-2 14:1
Leaders consider how to kill Jesus 26:3-5 14:1-2 22:1-2
SUNSET - STARTS NISAN 14 & 1ST DAY OF UNLEAVENED BREAD
Jesus in Bethany, in Simon's house... 26:6 14:3
...a woman anoints Jesus' head; 26:7-13 14:3-9
...Judas, disciplined again, turns against Jesus 26:14-16 14:10-11 22:3-6
[Jesus on Mt of Olives 21:37
SUNRISE
[Jesus teaches in the temple 19:47, 21:37
[People come early to hear him 21:38
Certain Greeks2 wished to see Jesus... 12:20-22
...the seed that dies bears fruit 12:23-26
...Jesus speaks of his death 12:27-28
...voice from heaven, etc. 12:28-36
...Jesus hides himself from some for their unbelief 12:36-41
...some of the rulers secretly believe in Jesus 12:42-43
...Jesus loudly proclaims appeal for faith 12:44-50

(1) In Jn 13:1 p411, 18:28 p451, 18:39 p453, and 19:14 p461, “Passover” refers to a Nisan 16 observance.
Probably, “Passover” in Jn 12:1 p337 does likewise.  Counting back from Nisan 16 the six days of Jn 12:1
yields Nisan 10.   Regarding the Nisan 16 observance, see note (1) page 402.
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SUNSET - STARTS NISAN 10   See note (1) on p335.
SUNRISE
Jesus comes to Bethany 6 days before Passover.
M M L Jn 12:  from p244

1 ~O ou=n VIhsou/j pro. e]x h`merw/n tou/ pa,sca h=lqen eivj Bhqani,an o[pou h=n La,zaroj 
~o teqnhkw,j o]n h;geiren evk nekrw/n

Supper for Jesus and Lazarus.
M M L Jn 12:

26)6388  Tou/ de. 
VIhsou/ genome,nou evn 
Bhqani,a| evn   oivki,a| 
Si,mwnoj tou/ leprou/

 7 prosh/lqen auvtw/| 
gunh. 
avla,bastron 
mu,rou e;cousa baruti,mou 

kai. kate,ceen evpi. th/n
kefalh.n auvtou/ 
avnakeime,nou

 8  ivdo,ntej de. 
oi` maqhtai. auvtou/ 
hvgana,kthsan 
             le,gontej 
Eivj ti, h` avpw,leia 
au[th

 9  hvdu,nato ga.r 
tou/to to. mu,ron 
praqh/nai pollou/ 

kai. doqh/nai @toi/j# 
ptwcoi/j

 10  gnou.j de. o` 
VIhsou/j ei=pen 
auvtoi/j 
Ti, ko,pouj pare,cete 
th/| gunaiki, 
e;rgon ga.r kalo.n
eivrga,sato eivj evme,

14)3388  Kai. 
o;ntoj auvtou/ evn 
Bhqani,a| evn th/| oivki,a| 
Si,mwnoj tou/ leprou/ 
katakeime,nou auvtou/ 
h=lqen 
gunh. e;cousa 
avla,bastron mu,rou 
na,rdou pistikh/j polutelou/j 
Kai. suntri,yasa to, 
avla,bastron 
    kate,ceen auvtou/ 
kata. th/j kefalh/j

 4  h=san de, 
tinej 
avganaktou/ntej pro.j 
e`autou,j kai. le,gontej 
Eivj ti, h` avpw,leia 
au[th tou/ mu,rou 
ge,gonen
 5  hvdu,nato ga.r 
tou/to 
praqh/nai evpa,nw 
triakosi,wn dhnari,wn 
kai. doqh/nai toi/j 
ptwcoi/j 
kai. evnebrimw/nto 
auvth/|
 6           o` de. 
VIhsou/j ei=pen 
        :Afete auvth,n 
ti, auvth/| 
ko,pouj pare,cete 
kalo.n     e;rgon 
eivrga,sato evn evmoi,

7)36124  VHrw,ta de, tij auvto.n tw/n 
Farisai,wn i[na fa,gh| met auvtou/ 
kai. eivselqw.n eivj th.n oi=ki.an 
tou/ Farisai,ou avnekli,qh
 37  kai. ivdou. gunh. evn th/| 
po,lei h[tij h=n a`martwlo,j @kai.# 
evpignou/sa o[ti avna,keitai evn th/| 
oivki,a| tou/ Farisai,ou komi,sasa 
avla,bastron mu,rou
 38  kai. sta/sa para. tou.j po,daj 
auvtou/ ovpi,sw klai,ousa h;rxato 
bre,cein tou.j po,daj auvtou/ toi/j 
da,krusin kai. tai/j qrixi.n th/j 
kefalh/j auvth/j evxe,massen kai. 
katefi,lei tou.j po,daj auvtou/ kai. 
h;leifen tw/| mu,rw|
 39  ivdw.n de. o` Farisai/oj o` 
kale,saj auvto.n ei=pen 
evn e`autw/| le,gwn Ou-toj eiv 
h=n profh,thj 
evgi,nwsken a'n ti,j kai. 
potaph. h` gunh. h[tij 
a[ptetai auvtou/ o[ti a`martwlo,j evstin
 40  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen 
pro.j auvto,n Si,mwn e;cw soi, ti 
eivpei/n 
o` de, fhsi,n Dida,skale eivpe,
 41  du,o crewfeile,tai h=san 
daneisth/| tini 
o` ei-j w;feilen dhna,ria pentako,sia 
o` de. e[teroj penth,konta
 42  mh. evco,ntwn de. auvtw/n 
avpodou/nai avmfote,roij evcari,sato 
ti,j ou=n auvtw/n ei=pe. 
plei/on auvto,n avgaph,sei
 43  avpokriqei.j de. o` Si,mwn ei=pen 
~Upolamba,nw o[ti 
w-| to. plei/on evcari,sato 
o` de. ei=pen auvtw/| 
VOrqw/j e;krinaj

 2  evpoi,hsan ou=n auvtw/|
dei/pnon evkei/ kai. h`
Ma,rqa dihko,nei o` de.
La,zaroj ei-j h=n tw/n
avnakeime,nwn su.n auvtw/|
 3  h̀ ou=n Mari,a 
labou/sa li,tran mu,rou 
na,rdou pistikh/j 
poluti,mou h;leiyen 
tou.j po,daj tou/ VIhsou/ 
kai. evxe,maxen tai/j 
qrixi.n auvth/j tou.j 
po,daj auvtou/ h` de. 
oivki,a evplhrw,qh evk 
th/j ovsmh/j tou/ mu,rou 
 4  le,gei ou=n ei-j evk 
tw/n maqhtw/n auvtou/ 
VIou,daj Si,mwnoj 
VIskariw,thj 
o` me,llwn 
auvto.n paradido,nai

 5  Dia. ti, tou/to to. 
mu,ron ouvk evpra,qh 
triakosi,wn dhnari,wn 
kai. evdo,qh ptwcoi/j
 6  ei=pen de. tou/to 
ouvc o[ti peri. tw/n 
ptwcw/n e;melen auvtw/| 
avll o[ti kle,pthj h=n 
kai. to. glwsso,komon 
ei=ce,n kai. ta. 
ballo,mena evba,stazen
 7  ei=pen ou=n o` 
VIhsou/j :Afej auvth,n 
eivj th.n h`me,ran tou/ 
evntafiasmou/ mou 
tethrh,ken auvto,
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SUNSET - STARTS NISAN 10   See note (1) on p335.
SUNRISE
Jesus comes to Bethany 6 days before Passover.
M M L Jn 12:  from p245

 1 Then Jesus six days before the passover came to Bethany, where Lazarus was 
which had been dead, whom he raised from the dead.

Supper for Jesus and Lazarus.
M M L Jn 12:

26:6389 Now when 
Jesus was in 
Bethany, in the house 
of Simon the leper,

 7 There came unto him
a woman having an 
alabaster box of very 
precious ointment, 

and poured it on 
his head, 
as he sat at meat.

 8 But when his disciples 
saw it, 
they had indignation, 
                        saying, 
To what purpose is this 
waste?

 9 For this ointment 
might 
have been sold for much, 

and given to the 
poor.

 10       When Jesus
understood it, he said 
unto them, 
Why trouble ye 
the woman?  
for she hath wrought 
a good work upon me.

14:3389 And 
being in 
Bethany in the house 
of Simon the leper, 
as he sat at meat, 
there came  
a woman having an 
alabaster box of ointment 
of spikenard very precious; 
and she brake the 
box, 
and poured it on 
his head.

 4 And there were 
some 
that had indignation within
themselves, and said, 
Why was this 
waste of the ointment 
made?
 5 For it 
might 
have been sold for more 
than three hundred pence, 
and have been given to the
poor. 
And they murmured 
against her.
 6 And         Jesus 
                       said, 
                  Let her alone; 
why trouble ye 
her? 
     she hath wrought 
a good work on me.

7:36125 And one of the Pharisees desired
him that he would eat with him.  
And he went into the Pharisee's 
house, and sat down to meat.
 37 And, behold, a woman in the 
city, which was a sinner, when she 
knew that Jesus sat at meat in the 
Pharisee's house, brought 
an alabaster box of ointment,
 38 And stood at his 
feet behind him weeping, and began 
to wash his feet with 
tears, and did wipe them with the 
hairs of her head, and 
kissed his feet, and 
anointed them with the ointment.
 39 Now when the Pharisee which 
had bidden him saw it, he spake 
within himself, saying, This man, if 
he were a prophet, 
would have known who and 
what manner of woman this is that 
toucheth him: for she is a sinner.
 40 And Jesus answering said 
unto him, Simon, I have somewhat 
to say unto thee. 
And he saith, Master, say on.
 41 There was a certain creditor 
which had two debtors: 
the one owed five hundred pence, 
and the other fifty.
 42 And when they had nothing to 
pay, he frankly forgave them both. 
Tell me therefore, which of them 
will love him most?
 43 Simon answered and said, 
I suppose that he, 
to whom he forgave most. 
And he said unto him, 
Thou hast rightly judged.

 2 There they made 
him a supper; and 
Martha served: but 
Lazarus was one of them 
that sat at the table with him.
 3 Then took Mary 
a pound of ointment 
of spikenard, very 
costly, and anointed 
the feet of Jesus, 
and wiped 
his feet 
with her hair: and the 
house was filled with 
the odour of the ointment.
 4 Then saith one of 
his disciples, 
Judas Iscariot, 
Simon's son, 
which should 
betray him, {or: 
who eventually 
betrayed him,}
 5 Why was not this 
ointment sold 
for three hundred pence, 
and given to the poor?
 6 This he said, 
not that he 
cared for the poor; 
but because he was a thief, 
and had 
the bag, and bare 
what was put therein.
 7 Then said 
Jesus, Let her alone: 
against the day of 
my burying 
hath she kept this.
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M M L Jn 12:

 11  pa,ntote ga.r 
tou.j ptwcou.j e;cete 
meq e`autw/n 

evme. de. ouv pa,ntote e;cete

 12  balou/sa ga.r 
au[th to. mu,ron tou/to 
evpi. tou/ sw,mato,j mou 
pro.j to. evntafia,sai me 
evpoi,hsen
 13  avmh.n    le,gw 
ùmi/n o[pou eva.n 
khrucqh/| to. 
euvagge,lion tou/to 
evn o[lw| tw/| ko,smw| 
lalhqh,setai 
kai. 
o] evpoi,hsen au[th 
eivj mnhmo,sunon auvth/j
 14  To,te poreuqei.j 
ei-j tw/n dw,deka 
o` lego,menoj VIou,daj
VIskariw,thj pro.j tou.j
avrcierei/j

 7  pa,ntote ga.r 
tou.j ptwcou.j e;cete 
meq e`autw/n kai. 
o[tan qe,lhte du,nasqe 
auvtou,j eu= poih/sai 
evme. de. ouv pa,ntote e;cete
 8  o] e;scen au[th
evpoi,hsen proe,laben
muri,sai mou to. sw/ma, 
eivj to.n evntafiasmo,n

 9  avmh.n @de.# le,gw 
ùmi/n o[pou eva.n 
khrucqh/| to. 
euvagge,lion tou/to 
eivj o[lon to.n ko,smon 
kai. 
o] evpoi,hsen au[th 
lalhqh,setai 
eivj mnhmo,sunon auvth/j
 10  Kai. o` VIou,daj o`
VIskariw,thj ei-j tw/n
dw,deka avph/lqen pro.j 
tou.j avrcierei/j i[na
paradw/| auvto.n auvtoi/j

 44  kai. strafei.j pro.j th.n gunai/ka 
tw/| Si,mwni e;fh 
Ble,peij tau,thn th.n gunai/ka 
eivsh/lqo,n sou eivj th.n oivki,an u[dwr 
evpi. tou.j po,daj mou ouvk e;dwkaj 
au[th de. toi/j da,krusin e;brexe,n mou 
tou.j po,daj kai. tai/j qrixi.n th.j 
kefalh/j auvth/j evxe,maxen
 45  fi,lhma, moi ouvk e;dwkaj au[th 
de. avf h`j eivsh/lqon ouv die,lipen 
katafilou/sa, mou tou.j po,daj
 46  evlai,w| th.n kefalh,n mou ouvk 
h;leiyaj au[th de. 
mu,rw| h;leiyen mou tou.j po,daj
 47  ou- ca,rin le,gw soi avfe,wntai 
ai` a`marti,ai auvth/j ai` pollai, 
o[ti hvga,phsen polu, 
w-| de. ovli,gon avfi,etai 
ovli,gon avgapa/|
 48  ei=pen de. auvth/| 
VAfe,wntai, sou ai` a`marti,ai
 49  kai. h;rxanto oi` sunanakei,menoi 
le,gein evn e`autoi/j Ti,j 
ou-to,j evstin o]j kai. a`marti,aj avfi,hsin
 50  ei=pen de. pro.j th.n gunai/ka 
~H pi,stij sou se,swke,n se 
poreu,ou eivj eivrh,nhn

 8  tou.j ptwcou.j ga.r
pa,ntote e;cete 
meq e`autw/n 

evme. de. ouv pa,ntote e;cete

 9  :Egnw ou=n o;cloj
polu.j evk tw/n VIoudai,wn
o[ti evkei/ evstin 
kai. h=lqon ouv dia. 
to.n VIhsou/n mo,non avll
i[na kai. to.n La,zaron
i;dwsin o]n h;geiren 
evk nekrw/n

 10  evbouleu,santo de. 
oi` avrcierei/j i[na kai. to.n
La,zaron avpoktei,nwsin
 11  o[ti polloi. di auvto.n
u`ph/gon tw/n VIoudai,wn kai.
evpi,steuon eivj to.n VIhsou/n

SUNSET - STARTS NISAN 11  perhaps before or during supper for Jesus and Lazarus
SUNRISE
Triumphal entry.
Mt 21:  from p326 Mk 11:  from p326 Lk 19:  from p330 Jn 12:

 1 Kai. o[te h;ggisan 
eivj ~Ieroso,luma 
kai. h=lqon eivj Bhqsfagh,
             pro.j to. 
:Oroj tw/n 
VElaiw/n to,te o` VIhsou/j
avpe,steilen du,o 
maqhta.j
 2  le,gwn auvtoi/j 
Poreu,qhte eivj th.n kw,mhn
th.n avpe,nanti u`mw/n

 1 Kai. o[te evggi,zousin 
eivj VIerousalh,m 
         eivj Bhqsfagh. 
kai. Bhqani,an pro.j to.
:Oroj tw/n 
VElaiw/n 
avposte,llei du,o tw/n
maqhtw/n auvtou/
 2  kai. le,gei auvtoi/j
~Upa,gete eivj th.n kw,mhn
th.n kate,nanti u`mw/n

 29  
Kai. evge,neto w`j h;ggisen 

         eivj Bhqsfagh. 
kai. Bhqani,an pro.j to. 
o;roj to. kalou,menon
VElaiw/n 
avpe,steilen du,o tw/n
maqhtw/n auvtou/
 30  eivpw.n 
~Upa,gete eivj th.n
kate,nanti kw,mhn 

 12  Th/| evpau,rion 
o;cloj polu.j o` 
evlqw.n eivj th.n e`orth,n
avkou,santej o[ti 
e;rcetai VIhsou/j 
eivj ~Ieroso,luma
 13  e;labon ta. bai<a
tw/n foini,kwn kai.
evxh/lqon eivj u`pa,nthsin
auvtw/| kai. e;krazon
~Wsanna, euvloghme,noj o`
evrco,menoj 
evn ovno,mati kuri,ou 
basileu.j tou/ VIsrah,l

week of triumph 339
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M M L Jn 12:

 11 For ye have 
the poor 
always with you; 

but me ye have not always.

 12 For in that she hath
poured this ointment 
on my body, 
she did it 
for my burial.
 13 Verily I say 
unto you, Wheresoever 
this gospel 
shall be preached 
in              the whole world,
there shall also this, 
that this woman hath done, 
be told 
for a memorial of her.
 14 Then 
one of the twelve, 
called Judas 
Iscariot, went unto the 
chief priests,

 7 For ye have 
the poor 
with you always, and
whensoever ye will ye may 
do them good: 
but me ye have not always.
 8 She hath done 
what she could: she is come
aforehand to anoint my body 
to the burying.

 9 Verily I say 
unto you, Wheresoever 
this gospel
 shall be preached 
throughout the whole world, 
this also 
that she hath done 
shall be spoken of 
for a memorial of her.
 10 And Judas 
Iscariot, one of the 
twelve, went unto 
the chief priests, to 
betray him unto them.

 44 And he turned to the woman, 
and said unto Simon, 
Seest thou this woman? 
I entered into thine house, thou 
gavest me no water for my feet: 
but she hath washed my feet with 
tears, and wiped them with the hairs 
of her head.
 45 Thou gavest me no kiss: but this 
woman since the time I came in hath 
not ceased to kiss my feet.
 46 My head with oil thou didst not 
anoint: but this woman 
hath anointed my feet with ointment.
 47 Wherefore I say unto thee, Her 
sins, which are many, are forgiven; 
for she loved much: 
but to whom little is forgiven, 
the same loveth little.
 48 And he said unto her, 
Thy sins are forgiven.
 49 And they that sat at meat with him
began to say within themselves, Who 
is this that forgiveth sins also?
 50 And he said to the woman, 
Thy faith hath saved thee; 
go in peace.

 8 For the poor 
always ye have 
with you; 

but me ye have not always.

 9 Much people of the Jews
therefore knew 
that he was there: 
and they came not for 
Jesus' sake only, but 
that they might see Lazarus
also, whom he had raised
from the dead.

 10 But the chief priests
consulted that they might 
put Lazarus also to death;
 11 Because that by reason of 
him many of the Jews went 
away, and believed on Jesus.

SUNSET - STARTS NISAN 11  perhaps before or during supper for Jesus and Lazarus
SUNRISE
Triumphal entry.
Mt 21:  from p327 Mk 11:  from p327 Lk 19:  from p331 Jn 12:

1 And when they drew
nigh unto Jerusalem,
and were come to
Bethphage, unto the 
mount 
of Olives, then 
sent Jesus two 
disciples,
 2 Saying unto them, 
Go into the 
village over against you,

1 And when they came
nigh to Jerusalem, 
            unto Bethphage
and Bethany, at the 
mount 
of Olives, 
he sendeth forth two of
his disciples,
 2 And saith unto them, 
Go your way into the
village over against you:

 29 
And it came to pass,
when he was come nigh 
                  to Betphage
and Bethany, at the 
mount called the mount
of Olives,
he sent two of 
his disciples,
 30 Saying, 
Go ye into the 
village over against you;

 12 On the next day
much people that 
were come to the feast,
when they heard that
Jesus was coming 
to Jerusalem,
 13 Took branches 
of palm trees, and 
went forth to meet 
him, and cried, 
Hosanna: Blessed is the
King of Israel 
that cometh 
in the name of the Lord.
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Mt 21: Mk 11: Lk 19: Jn 12:

kai. euvqe,wj 

eu`rh,sete o;non dedeme,nhn
kai. pw/lon   met auvth/j

kai. euvqe.wj
eivsporeuo,menoi eivj auvth.n
eu`rh,sete 
   pw/lon dedeme,non 
evf o]n ouvdei.j 
avnqrw,pwn keka,qiken

evn h-| 
eivsporeuo,menoi 
eu`rh,sete 
   pw/lon dedeme,non 
evf o]n ouvdei.j pw,pote
avnqrw,pwn evka,qisen

lu,santej 
avga,gete, moi
 3  kai. eva,n tij u`mi/n
ei;ph| 
     ti 
      evrei/te 
      o[ti ~O ku,rioj 
auvtw/n crei,an e;cei 
euvqe,wj de. 
avposte,llei auvtou,j  
 6  poreuqe,ntej de. 
oi` maqhtai. kai.
poih,santej kaqw.j
prose,taxen auvtoi/j 
o` VIhsou/j

 7  h;gagon th.n o;non
kai. to.n pw/lon kai. 
evpe,qhkan evpa,nw auvtw/n 
ta. i`ma,tia auvtw/n kai. 
evpeka,qisen evpa,nw auvtw/n

 4  Tou/to de. o[lon  
ge,gonen i[na plhrwqh/| 
to. r`hqe.n dia. 
tou/ profh,tou le,gontoj
 5 Ei;pate th/| qugatri. 
Siw,n VIdou. o` basileu,j
sou e;rcetai, soi prau>j
kai. evpibebhkw.j evpi. 
o;non kai. 
pw/lon ui`o.n u`pozugi,ou

 8  o` de. plei/stoj o;cloj
e;strwsan e`autw/n ta. 
i`ma,tia evn th/| o`dw/| 

lu,santej auvto.n 
avga,gete
 3  kai. eva,n tij u`mi/n
ei;ph|  
    Ti, poiei/te tou/to 
       ei;pate 
       o[ti ~O ku,rioj 
auvtou/ crei,an e;cei 
kai. euvqe.wj 
auvto.n avposte,llei w-de
 4  avph/lqon de. 
kai. eu-ron @to.n# pw/lon
dedeme,non pro.j th.n 
qu,ran e;xw evpi. 
tou/ avmfo,dou 
kai. lu,ousin auvto,n
 5  kai, tinej tw/n 
evkei/ e`sthko,twn e;legon 
     auvtoi/j Ti, poiei/te
lu,ontej to.n pw/lon
 6  oi` de. ei=pon 
auvtoi/j kaqw.j 
evnetei,lato o` VIhsou/j 
kai. avfh/kan auvtou,j
 7  kai. h;gagon to.n
pw/lon pro.j to.n VIhsou/n
kai. evpe,balon auvtw/| ta.
i`ma,tia auvtw/n kai.
evka,qisen evp auvtw/|

 8  polloi. de. 
ta. i`ma,tia auvtw/n
e;strwsan eivj th.n o`do,n 

lu,santej auvto.n 
avga,gete
 31  kai. eva,n tij u`ma/j 
evrwta/| 
Dia. ti, lu,ete 
ou[twj evrei/te 
auvtw/| o[ti ~O ku,rioj 
auvtou/ crei,an e;cei

 32  avpelqo,ntej de. oi`
avpestalme,noi 
eu-ron kaqw.j 
ei=pen auvtoi/j

 33  luo,ntwn de. auvtw/n
to.n pw/lon 
ei=pon oi` ku,rioi auvtou/ 
pro.j auvtou,j Ti, 
lu,ete to.n pw/lon
 34  oi` de. ei=pon 
~O ku,rioj 
auvtou/ crei,an e;cei

 35  kai. h;gagon auvto.n
pro.j to.n VIhsou/n kai. 
evpirri,yantej e`autw/n ta.
i`ma,tia evpi. to.n pw/lon
evpebi,basan to.n VIhsou/n

 36  poreuome,nou de.
auvtou/ 
u`pestrw,nnuon ta. i`ma,tia
auvtw/n evn th/| o`dw/|

 14  eu`rw.n de. 
o` VIhsou/j ovna,rion 

evka,qisen evp auvto, 

kaqw,j evstin 
gegramme,non
 15  Mh. fobou/ 
qu,gater 
Siw,n ivdou. o` basileu,j 
sou e;rcetai 
       kaqh,menoj evpi. 

pw/lon o;nou
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Mt 21: Mk 11: Lk 19: Jn 12:

and straightway 

ye shall find an ass tied, 
and a colt         with her:

and as soon as 
ye be entered into it, 
ye shall find 
      a colt tied, 
whereon       never 
man sat; 

in the which 
at your entering 
ye shall find 
      a colt tied, 
whereon yet never 
man sat: 

loose them, and 
bring them unto me.
 3 And if any man say 
ought 
unto you, 
          ye shall say, 
                     The Lord 
hath need of them; 
and straightway 
he will send them.    
 6 And the disciples
went, and 
did as 
Jesus 
commanded them,

 7 And brought the ass,
and the colt,  and 
put on them their 
clothes, and 
they set him thereon.

 4 All this was done,     
that it might be fulfilled 
which was spoken by 
the prophet, saying,
 5 Tell ye the daughter of
Sion, Behold, thy King 
cometh unto thee, meek,
and sitting upon 
an ass, and {or: even}  
a colt the foal of an ass.

 8 And a very great
multitude spread their
garments in the way; 

loose him, and 
bring him.
 3 And if any man say 
unto you, 
Why do ye this? 
             say ye 
            that     the Lord 
hath need of him; 
and straightway 
he will send him hither.
 4 And they went their
way, and found the colt
tied by the 
door without in a place 
where two ways met; 
and they loose him.
 5 And certain of them
that stood there said 
unto them, What do ye,
loosing the colt?
 6 And they said 
unto them even as 
Jesus had commanded: 
and they let them go.
 7 And they brought 
the colt to Jesus, and 
cast their garments 
on him; and 
he sat upon him.

 8 And many 
spread their 
garments in the way: 

loose him, and 
bring him hither.
 31 And if any man ask 
you, 
Why do ye loose him? 
thus shall ye say unto
him, Because  the Lord 
hath need of him.

 32 And they that were
sent went their way, 
and found even as 
he had said unto them.

 33 And as they were
loosing the colt, 
the owners thereof said
unto them, Why 
loose ye the colt?
 34 And they said, 
The Lord 
hath need of him.

 35 And they brought
him to Jesus: and they
cast their garments 
upon the colt, and 
they set Jesus thereon.

 36 And as he went, 
they 
spread their clothes 
in the way.

 14 And Jesus, when he
had found a young ass, 

sat thereon;

as it is 
written,
 15 Fear not, 
daughter of 
Sion: behold, thy King
cometh, 
           sitting on 

an ass's colt.



Harmony of the Gospels342
Mt 21:9-11  —  Mk 11:9-11  —  Lk 19:37-44  —  Jn 12:16-19
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a;lloi de. e;kopton
kla,douj avpo. tw/n
de,ndrwn kai. 
evstrw,nnuon 
evn th/| o`dw/|

 9  oi` de. o;cloi oi` 
proa,gontej kai. oi` 
avkolouqou/ntej e;krazon 
le,gontej ~Wsanna. tw/| 
ui`w/| Daui,d Euvloghme,noj
o` evrco,menoj  
evn ovno,mati kuri,ou 

a;lloi de. stoiba,daj
e;kopton evk tw/n 
de,ndrwn kai.
evstrw,nnuon 
eivj th.n o`do,n

 9  kai.         oì 
proa,gontej kai. oi` 
avkolouqou/ntej e;krazon 
le,gontej ~Wsanna, 
         Euvloghme,noj
o` evrco,menoj  
evn ovno,mati kuri,ou

 37  VEggi,zontoj de.
auvtou/ h;dh 
pro.j th/| kataba,sei tou/
:Orouj tw/n VElaiw/n
h;rxanto a[pan to. plh/qoj
tw/n maqhtw/n 
cai,rontej aivnei/n to.n
qeo.n fwnh/| mega,lh| 
peri. pasw/n w-n ei=don
duna,mewn
 38  le,gontej 
         Euvloghme,noj
o` evrco,menoj basileu.j 
evn ovno,mati kuri,ou 

 16  tau/ta de. 
ouvk e;gnwsan 
oi` maqhtai. auvtou/ to.
prw/ton avll o[te
evdoxa,sqh @o`# VIhsou/j 
to,te evmnh,sqhsan 
o[ti tau/ta h=n 
evp auvtw/| gegramme,na 
kai. 
tau/ta 
evpoi,hsan 
auvtw/|

                   
~Wsanna. 
evn toi/j u`yi,stoij

 10  Euvloghme,nh h`
evrcome,nh basilei,a evn
ovno,mati Kuri,ou tou/
patro.j h`mw/n Daui,d 

~Wsanna. 
evn toi/j u`yi,stoij

eivrh,nh evn ouvranw/| 

kai.    

do,xa evn u`yi,stoij

 17  evmartu,rei ou=n o`
o;cloj o` w'n met auvtou/
o[te to.n La,zaron
evfw,nhsen evk tou/
mnhmei,ou kai. h;geiren
auvto.n evk nekrw/n
 18  dia. tou/to kai.
u`ph,nthsen auvtw/| o` o;cloj
o[ti h;kousen tou/to auvto.n
pepoihke,nai to. shmei/on

cf. vv14-16, p344 

cf. 24:1ff &c., p368

 39  kai, tinej tw/n Farisai,wn avpo. tou/ o;clou ei=pon pro.j 
auvto,n Dida,skale evpiti,mhson toi/j maqhtai/j sou
 40  kai. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j Le,gw u`mi/n o[ti eva.n ou-toi
siwph,swsin oi` li,qoi kekra,xontai
 41  Kai. w`j h;ggisen ivdw.n th.n po,lin e;klausen evp auvth,
 42  le,gwn o[ti Eiv e;gnwj kai. su. kai. ge evn th/| h`me,ra| sou tau,th| 
ta. pro.j eivrh,nhn sou nu/n de. evkru,bh avpo. 
ovfqalmw/n sou
 43  o[ti h[xousin h`me,rai evpi. se. kai. 
peribalou/sin oi` evcqroi, sou ca,raka, soi 
kai. perikuklw,sousi,n se kai. sune,xousi,n se pa,ntoqen
 44  kai. evdafiou/si,n se kai. ta. te,kna sou evn 
soi, kai. ouvk avfh,sousin evn soi, li,qon evpi. li,qw| 
avnq w-n ouvk e;gnwj to.n kairo.n th/j evpiskoph/j sou

 10  kai. eivselqo,ntoj
auvtou/ eivj ~Ieroso,luma
evsei,sqh pa/sa h` po,lij
le,gousa Ti,j evstin 
ou-toj
 11  oi` de. o;cloi e;legon
Ou-to,j evstin VIhsou/j o` 
profh,thj o` avpo. 
Nazare.t th/j Galilai,aj

 11  Kai. eivsh/lqen eivj ~Ieroso,luma o` VIhsou/j

kai. eivj to. i`ero,n 

kai. peribleya,menoj 
pa,nta
ovyi,aj h;dh ou;shj th/j w[raj 
evxh/lqen eivj Bhqani,an meta. tw/n dw,deka

 19  oi` ou=n Farisai/oi
ei=pon pro.j 
e`autou,j Qewrei/te 
o[ti ouvk wvfelei/te ouvde,n
i;de o` ko,smoj 
ovpi,sw auvtou/ avph/lqen

 to p392

week of triumph 343
Mt 21:9-11  —  Mk 11:9-11  —  Lk 19:37-44  —  Jn 12:16-19

Mt 21: Mk 11: Lk 19: Jn 12:

others cut down 
branches from the 
trees, and 
strawed them 
in the way.

 9 And the multitudes
that went before, and 
       that followed, cried,
saying, •Hosanna to the
Son of David: •Blessed 
is he that cometh 
in the name of the Lord;

and others cut down
branches off the 
trees, and 
strawed them 
in the way.

 9 And they 
that went before, and
they that followed, cried,
saying, •Hosanna; 
                      •Blessed 
is he that cometh 
in the name of the Lord:

 37 And when he was
come nigh, even now 
at the descent of the
mount of Olives, 
the whole multitude of
the disciples began to
rejoice and praise 
God with a loud voice 
for all the mighty works
that they had seen;
 38 Saying, 
                       •Blessed
be the King that cometh
in the name of the Lord:

 16 These things
understood not 
his disciples at 
the first: but when 
Jesus was glorified, 
then remembered they
that these things were
written of him, 
and that 
they had done 
these things 
unto him.

•Hosanna 
in the highest.

 10 •Blessed be the
kingdom of our father
David, that cometh in
the name of the Lord: 

•Hosanna 
in the highest.

•peace in heaven, 

and 

•glory in the highest.

 17 The people therefore
that was with him when
he called Lazarus out of
his grave, and raised 
him from the dead, 
bare record.
 18 For this cause the 
people also met him, for
that they heard that he 
had done this miracle.

cf. vv14-16, p345 

cf. 24:1ff &c., p369

 39 And some of the Pharisees from among the multitude said unto
him, Master, rebuke thy disciples.
 40 And he answered and said unto them, I tell you that, if these
should hold their peace, the stones would immediately cry out.
 41 And when he was come near, he beheld the city, and wept over it,
 42 Saying, If thou hadst known, even thou, at least in this thy day,
the things which belong unto thy peace! but now they are hid from
thine eyes.
 43 For the days shall come upon thee, that 
thine enemies shall cast a trench about thee, 
and compass thee round, and keep thee in on every side,
 44 And shall lay thee even with the ground, and thy children within
thee; and they shall not leave in thee one stone upon another; 
because thou knewest not the time of thy visitation.

 10 And when he was
come into Jerusalem, 
all the city was moved,
saying, Who is 
this?
 11 And the multitude
said, This is Jesus the
prophet of 
Nazareth of Galilee.

 11 And Jesus entered into Jerusalem,

and into the temple: 

and when he had looked round about 
upon all things,
and now the eventide was come, 
he went out unto Bethany with the twelve.

 19 The Pharisees
therefore said among
themselves, Perceive ye
how ye prevail nothing?
behold, the world 
is gone after him.

 to p393



Harmony of the Gospels344
Mt 21:12-16; 18-19  —  Mk 11:12-18  —  Lk 19:45-48  —  Jn 12:19^

SUNSET - STARTS NISAN 12
SUNRISE
Jesus curses a fig tree.  Jesus cleanses temple; guards temple; teaches about temple;
heals in temple, teaches in temple.
Mt 21: Mk 11: Lk 19: J

 18  Prwi>aj de. evpana,gwn eivj  
th.n po,lin evpei,nasen
 19  kai. ivdw.n sukh/n mi,an 
evpi. th/j o`dou/ h=lqen evp auvth,n kai.
ouvde.n eu-ren evn auvth/| eiv mh. fu,lla
mo,non kai. le,gei auvth/| Mhke,ti evk
sou/ karpo.j ge,nhtai eivj to.n aivw/na
verse continues on p346

 12  Kai. th/| evpau,rion evxelqo,ntwn auvtw/n avpo. 
Bhqani,aj evpei,nasen
 13  kai. ivdw.n sukh/n makro,qen e;cousan fu,lla 
h=lqen eiv a;ra eu`rh,sei ti evn auvth/| kai. evlqw.n evp auvth.n 
ouvde.n eu-ren eiv mh. fu,lla ouv ga.r h=n kairo.j su,kwn
 14  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvth/| Mhke,ti evk 
sou/ eivj to.n aivw/na mhdei.j karpo.n fa,goi   cf. Lk 13:6-9, p284

kai. h;kouon oi` maqhtai. auvtou/

 12  Kai. eivsh/lqen o` VIhsou/j eivj 
to. i`ero,n tou/ qeou/ kai. 
evxe,balen pa,ntaj tou.j pwlou/ntaj
kai. avgora,zontaj evn tw/| i`erw/| kai.
ta.j trape,zaj tw/n kollubistw/n
kate,streyen 
kai. ta.j kaqe,draj tw/n pwlou,ntwn
ta.j peristera,j

 15 Kai. e;rcontai eivj ~Ieroso,luma
kai. eivselqw.n o` VIhsou/j eivj 
to. i`ero.n             h;rxato 
evkba,llein      tou.j pwlou/ntaj 
kai. avgora,zontaj evn tw/| i`erw/| kai.
ta.j trape,zaj tw/n kollubistw/n 
kai. ta.j kaqe,draj tw/n pwlou,ntwn
ta.j peristera.j 
kate,streyen

 45  Kai. eivselqw.n eivj 
to. i`ero.n          h;rxato 
evkba,llein    tou.j pwlou/ntaj
evn auvtw/| Kai. avgora,zontaj

 13  kai. le,gei auvtoi/j 
Ge,graptai ~O oi=ko,j mou 
oi=koj proseuch/j klhqh,setai 
u`mei/j de. auvto.n evpoih,sate 
sph,laion lh|stw/n

 14  Kai. prosh/lqon auvtw/| 
cwloi. kai. tufloi. evn tw/| i`erw/| 
kai. evqera,peusen auvtou,j

 16  kai.         ouvk h;fien 
i[na tij diene,gkh| 
skeu/oj dia. tou/ i`erou/
 17  kai. evdi,dasken le,gwn 
auvtoi/j        Ouv ge,graptai o[ti
~O oi=ko,j mou 
oi=koj proseuch/j 
klhqh,setai pa/sin toi/j e;qnesin 
u`mei/j de. epoih,sate auvto.n
sph,laion lh|stw/n

 18  kai. h;kousan oi` grammatei/j
kai. oi` avrcierei/j kai. 
evzh,toun pw/j auvto.n avpole,swsin 

         evfobou/nto ga.r auvto,n
o[ti pa/j o` o;cloj 
evxeplh,sseto evpi. th/| didach/| auvtou/

 46  le,gwn auvtoi/j 
Ge,graptai o` oi=ko,j mou 
oi=koj proseuch/j evsti.n 
u`mei/j de. auvto.n evpoih,sate
sph,laion lh|stw/n

 47  Kai. h=n dida,skwn to.
kaq h`me,ran evn tw/| i`erw/|

          oì de. avrcierei/j
kai. oi` grammatei/j 
evzh,toun     auvto.n avpole,sai
kai. oi` prw/toi tou/ laou/
 48 kai. ouvc eu[riskon to. ti,
poih,swsin 
o` lao.j ga.r a[paj 
evxekre,mato auvtou/ avkou,wn

 15  ivdo,ntej de. oi` avrcierei/j kai. oi` grammatei/j ta. qauma,sia a] evpoi,hsen kai. tou.j 
pai/daj kra,zontaj evn tw/| i`erw/| kai. le,gontaj ~Wsanna. tw/| ui`w/| Daui,d 
hvgana,kthsan
 16  kai. ei=pon auvtw/| VAkou,eij ti, ou-toi le,gousin  o` de. VIhsou/j le,gei auvtoi/j Nai, 
ouvde,pote avne,gnwte o[ti VEk sto,matoj nhpi,wn kai. qhlazo,ntwn kathrti,sw ai=non

week of triumph 345
Mt 21:12-16; 18-19  —  Mk 11:12-18  —  Lk 19:45-48  —  Jn 12:19^

SUNSET - STARTS NISAN 12
SUNRISE
Jesus curses a fig tree.  Jesus cleanses temple; guards temple; teaches about temple;
heals in temple, teaches in temple.
Mt 21: Mk 11: Lk 19: J

 18 Now in the morning as he    
returned into the city, he hungered.
 19 And when he saw a fig tree 
in the way, he came to it, and 
found nothing thereon, but leaves 
only, and said unto it, Let no fruit 
grow on thee henceforward for ever.
verse continues on p347

 12 And on the morrow, when they were come from
Bethany, he was hungry:
 13 And seeing a fig tree afar off having leaves, he came, if 
haply he might find any thing thereon: and when he came to it,
he found nothing but leaves; for the time of figs was not yet.
 14 And Jesus answered and said unto it, No man eat 
fruit of thee hereafter for ever.3                       cf. Lk 13:6-9, p285

And his disciples heard it.
 
12 And Jesus went into
the temple of God, and 
cast out all them that sold 
and bought in the temple, 
                       and overthrew 
the tables of the moneychangers,
and the seats of them that sold 
doves,

 15 And they come to Jerusalem:
and Jesus went into 
the temple,              and began to
cast out        them that sold 
and bought in the temple, 
                       and overthrew 
the tables of the moneychangers,
and the seats of them that sold 
doves;

 45 And he went into the 
temple,            and began to
cast out        them that sold 
therein, and them that 
bought;

 13 And said unto them, 
It is written, My house shall be 
called the house of prayer; 
but ye have made it 
a den of thieves.

 14 And the blind and the lame 
came to him in the temple; 
and he healed them.

 16 And {all day} would not suffer
that any man should carry any
vessel through the temple.
 17 And he taught, saying unto 
them {as needed}, Is it not written, 
My house 
shall be called of all nations 
the house of prayer? 
but ye have made it 
a den of thieves.

 18 And the scribes 
and chief priests heard it, and 

sought how they might destroy him:

                    for they feared him, 
because all the people 
was astonished at his doctrine.

 46 Saying unto them, 
It is written, My house 
is the house of prayer: 
but ye have made it 
a den of thieves.

 47 And he taught 
daily in the temple.

But the chief priests 
and the scribes 
and the chief of the people 
sought      to     destroy him,
 48 And could not find what
they might do: 
for all the people were 
very attentive to hear him.

 15 And when the chief priests and scribes saw the wonderful things that he did, and the
children crying in the temple, and saying, Hosanna to the Son of David; 
they were sore displeased,
 16 And said unto him, Hearest thou what these say?  And Jesus saith unto them, Yea; 
have ye never read, Out of the mouth of babes and sucklings thou hast perfected praise?



Harmony of the Gospels346
Mt 21:17, 20-22  —  Mk 11:19-26  —  Lk 19:48^  —  Jn 12:19^

Mt 21: Mk 11: Lk 19: J

 17  Kai. 
katalipw.n auvtou.j 
evxh/lqen e;xw th/j po,lewj 
eivj Bhqani,an 
kai. huvli,sqh evkei/                

 19  Kai. o[te ovye. evge,neto 

evxeporeu,eto e;xw th/j po,lewj

SUNSET - STARTS NISAN 13
Fig tree withers during the night.
Mt 21:  from p344 M L J

19  )))  kai. evxhra,nqh paracrh/ma h` sukh/
SUNRISE
Fig tree found withered.
Mt 21: Mk 11: L J

 20                             kai.
ivdo,ntej oi` maqhtai. evqau,masan le,gontej 
Pw/j paracrh/ma evxhra,nqh h` sukh/

 20  Kai. prwi> paraporeuo,menoi 
ei=don th.n sukh/n evxhramme,nhn evk r`izw/n

 21  kai. avnamnhsqei.j o` Pe,troj le,gei 
auvtw/| ~Rabbi, i;de h` sukh/ h]n 
kathra,sw evxh,rantai

17)20226 )))
avmh.n ga.r le,gw u`mi/n
eva.n e;chte pi,stin 
w`j ko,kkon 
sina,pewj 

evrei/te 
tw/| o;rei tou,tw|
Meta,bhqi 
e;nteu/qen evkei/ 

kai. 
metabh,setai 
kai. ouvde.n 
avdunath,sei 
ùmi/n

 21  avpokriqei.j de. o` VIhsou/j
ei=pen auvtoi/j 

      VAmh.n    le,gw u`mi/n 
eva.n e;chte pi,stin kai. mh.
diakriqh/te ouv mo,non 
to. th/j 
sukh/j poih,sete avlla. 
ka'n tw/| o;rei tou,tw| 
ei;phte 
:Arqhti kai. 
blh,qhti eivj th.n qa,lassan 

cf. above

genh,setai
 22  kai.              
pa,nta o[sa eva.n 
aivth,shte evn th/| proseuch/|
pisteu,ontej
lh,yesqe

 22  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j
le,gei auvtoi/j 
:Ecete pi,stin qeou/
 23  avmh.n ga.r le,gw um̀i/n o[ti

cf. below

o]j a'n ei;ph| 
tw/| o;rei tou,tw| 
:Arqhti kai. 
blh,qhti eivj th.n qa,lassan 
kai. mh. diakriqh/| evn th/| 
kardi,a| auvtou/ avlla. pisteu,sh| 
o[ti a] le,gei/ 
gi,netai 
e;stai auvtw/| o] eva.n ei;ph|
 24  dia. tou/to le,gw u`mi/n
pa,nta o[sa a;n 
proseu,comenoi aivth/sqe 
pisteu,ete o[ti lamba,nete, 
kai. e;stai u`mi/n

17)6304  ei=pen de. 
o` ku,rioj 
Eiv e;cete pi,stin 
w`j ko,kkon 
sina,pewj 

evle,gete a'n 
th/| sukami,nw| tau,th| 
VEkrizw,qhti 
kai. futeu,qhti 
evn th/| qala,ssh| 

kai. 
u`ph,kousen a'n u`mi/n

cf. 

Jn 14:13-14, p420,

Jn 15:7, p422,

Jn 16:23, p424

6)1468  VEa.n ga.r avfh/te toi/j
avnqrw,poij ta. paraptw,mata 
auvtw/n avfh,sei kai. u`mi/n 
o` path.r u`mw/n o` ouvra,nioj
 15  eva.n de. mh. avfh/te toi/j 
avnqrw,poij ta. paraptw,mata 
auvtw/n ouvde. o` path.r u`mw/n 
avfh,sei ta. paraptw,mata u`mw/n

 25 kai. o[tan sth,khte proseuco,menoi
avfi,ete ei; ti e;cete kata, tinoj i[na 
kai. o` path.r u`mw/n o` evn toi/j ouvranoi/j 
avfh/| u`mi/n ta. paraptw,mata u`mw/n
 26  eiv de. u`mei/j ou=k avfi,ete 
ouvde o` path.r u`mw/n 
o` evn toi/j ouvranoi/j 
avfhsei. ta. paraptw,mata u`mw/n

week of triumph 347
Mt 21:17, 20-22  —  Mk 11:19-26  —  Lk 19:48^  —  Jn 12:19^

Mt 21: Mk 11: Lk 19: J

 17 And
he left them, and 
went out of the city
into Bethany;
and he lodged there.          

 19 And when even was come, 

he went out of the city.

SUNSET - STARTS NISAN 13
Fig tree withers during the night.
Mt 21:  from p345 M L J

19 ...  And presently the fig tree withered away.
SUNRISE
Fig tree found withered.
Mt 21: Mk 11: L J

 20                                  And when the
disciples saw it, they marvelled, saying,
How soon is the fig tree withered away!

 20 And in the morning, as they passed by, 
they saw the fig tree dried up from the roots.

 21 And Peter calling to remembrance saith
unto him, Master, behold, the fig tree which 
thou cursedst is withered away.

17:20227 ...
for verily I say unto you, 
If ye have faith 
as a grain 
of mustard seed, 

ye shall say 
unto this mountain,
Remove hence 
to yonder place; 

and 
it shall remove; 
and nothing 
shall be impossible 
unto you.

 21 Jesus answered and
said unto them, 

     Verily I say unto you, 
If ye have faith, and doubt
not, ye shall not only do 
this which is done to the 
fig tree, but 
also if ye shall say 
unto this mountain, 
Be thou removed, and 
be thou cast into the sea; 

cf. above

it shall be done.
 22 And all things,
whatsoever 
ye shall ask in prayer,
believing, 
ye shall receive.

 22 And Jesus answering 
saith unto them, 
Have faith in God.
 23 For verily I say unto you, That 

cf. below

whosoever shall say 
unto this mountain, 
Be thou removed, and 
be thou cast into the sea; 
and shall not doubt in 
his heart, but shall believe 
that those things which he saith
shall come to pass; 
he shall have whatsoever he saith.
 24 Therefore I say unto you, 
What things soever 
ye desire, when ye pray, 
believe that ye receive them, 
and ye shall have them.

17:6305 And 
the Lord said, 
If ye had faith 
as a grain 
of mustard seed, 

ye might say unto 
this sycamine tree, 
Be thou plucked up by
the root, and be thou
planted in the sea; 

and 
it should obey you.

cf. 

Jn 14:13-14, p421,

Jn 15:7, p423,

Jn 16:23, p425 

6:1469 For if ye 
forgive men their trespasses, 
your heavenly Father 
will also forgive you:
 15 But if ye forgive not 
men their trespasses, 
neither will your Father 
forgive your trespasses.

 25 And when ye stand praying, 
forgive, if ye have ought against any: that 
your Father also which is in heaven 
may forgive you your trespasses.
 26 But if ye do not forgive, 
neither will your Father 
which is in heaven 
forgive your trespasses.



Harmony of the Gospels348
Mt 21:23-30  —  Mk 11:27-33; 12:1  —  Lk 20:1-9  —  Jn 12:19^

More teaching in the temple.
Mt 21: Mk 11: Lk 20: J

23  Kai. evlqo,nti auvtw/| eivj to.
i`ero.n 

prosh/lqon auvtw/| dida,skonti 
oi` avrcierei/j 
kai. oi` presbu,teroi tou/ laou/
le,gontej 
                  VEn poi,a|
evxousi,a| tau/ta poiei/j 
kai. ti,j         soi e;dwken 
th.n evxousi,an tau,thn

 24  avpokriqei.j de. o` VIhsou/j
ei=pen       auvtoi/j VErwth,sw 
u`ma/j kavgw. lo,gon e[na 
o]n eva.n ei;phte, moi 
kavgw. u`mi/n evrw/ evn 
poi,a| evxousi,a| tau/ta poiw/
 25  to. ba,ptisma VIwa,nnou 
po,qen h=n evx ouvranou/ h' 
evx avnqrw,pwn 
oi` de. dielogi,zonto parv 
e`autoi/j le,gontej 
VEa.n ei;pwmen VEx ouvranou/ 
evrei/ h`mi/n Dia. ti, ou=n 
ouvk evpisteu,sate auvtw/|
 26  eva.n de. ei;pwmen 
VEx avnqrw,pwn fobou,meqa to.n
o;clon  pa,ntej ga.r e;cousin 
to.n VIwa,nnhn 
w`j profh,thn
 27  kai. avpokriqe,ntej 
tw/| VIhsou/ ei=pon Ouvk oi;damen 
e;fh auvtoi/j kai. auvto,j 
Ouvde. evgw. le,gw u`mi/n 
evn poi,a| evxousi,a| tau/ta poiw/

 27  Kai. e;rcontai pa,lin eivj
~Ieroso,luma 

kai. evn tw/| i`erw/| peripatou/ntoj
auvtou/ 

e;rcontai pro.j auvto.n 
oi` avrcierei/j kai. oi` grammatei/j
kai. oi` presbu,teroi
 28  kai. leg,ousin auvtw/| 
                  VEn poi,a|
evxousi,a| tau/ta poiei/j 
kai. ti,j         soi 
th.n evxousi,an tau,thn e;dwken 
i[na tau/ta poih/|j
 29  o` de. VIhsou/j avpokriqei.j
ei=pen      auvtoi/j VEperwth,sw 
u`ma/j kai. evgw, e[na lo,gon 
kai. avpokri,qhte, moi 
kai. evrw/ u`mi/n evn 
poi,a| evxousi,a| tau/ta poiw/
 30  to. ba,ptisma VIwa,nnou 
          evx ouvranou/ h=n h' 
evx avnqrw,pwn avpokri,qhte, moi
 31  kai. evlogi,zonto pro.j
e`autou.j le,gontej 
VEa.n ei;pwmen VEx ouvranou/ 
evrei/       Dia. ti, ou=n 
ouvk evpisteu,sate auvtw/|
 32  avllV ei;pwmen 
VEx avnqrw,pwn evfobou/nto to.n
lao,n   a[pantej ga.r ei=con 
to.n VIwa,nnhn o[ti 
o;ntwj profh,thj h=n
 33 kai. avpokriqe,ntej le,gousin
tw/| VIhsou/      Ouvk oi;damen 
kai. o` VIhsou/j avpokriqei.j le,gei 
auvtoi/j Ouvde. evgw. le,gw u`mi/n 
evn poi,a| evxousi,a| tau/ta poiw/

 1 Kai. evge,neto evn mia/| tw/n
h`merw/n evkei,nwn 

dida,skontoj auvtou/ to.n lao.n evn
tw/| i`erw/| kai. euvaggelizome,nou
evpe,sthsan oi` i`erei/j kai. 
oi` grammatei/j 
su.n toi/j presbute,roij
 2  kai. Eivpo.n pro.j auvto,n
le,gontej Eivpe h`mi/n evn poi,a|
evxousi,a| tau/ta poiei/j 
h' ti,j evstin o` dou,j soi 
th.n evxousi,an tau,thn

 3  avpokriqei.j de. 
ei=pen pro.j auvtou,j VErwth,sw 
u`ma/j kavgw. e[na lo,gon 
kai. ei;pate, moi

 4  To. ba,ptisma VIwa,nnou 
         evx ouvranou/ h=n h' 
evx avnqrw,pwn
 5  oi` de. sunelogi,santo pro.j
e`autou.j le,gontej o[ti 
VEa.n ei;pwmen VEx ouvranou/ 
evrei/      Dia. ti,     
ouvk evpisteu,sate auvtw/|
 6  eva.n de. ei;pwmen 
VEx avnqrw,pwn pa/j o` lao.j
kataliqa,sei h`ma/j pepeisme,noj
ga,r evstin VIwa,nnhn 
profh,thn ei=nai
 7  kai. avpekri,qhsan 
           mh. eivde,nai po,qen
 8  kai. o` VIhsou/j ei=pen auvtoi/j
Ouvde. evgw. le,gw u`mi/n 
evn poi,a| evxousi,a| tau/ta poiw/

Two vineyard parables: the obedient and disobedient sons, and the wicked husbandmen.
Mt 21: Mk 12: Lk 20: J

 1 Kai. h;rxato auvtoi/j evn
parabolai/j le,gei/n 

 9  :Hrxato de. pro.j to.n lao.n
le,gein th.n parabolh.n tau,thn 

 28  Ti, de. u`mi/n dokei/ a;nqrwpoj ei=cen te,kna du,o kai. proselqw.n tw/| prw,tw| ei=pen 
Te,knon u[page sh,meron evrga,zou evn tw/| avmpelw/ni mou
 29  o` de. avpokriqei.j ei=pen Ouv qe,lw u[steron de. metamelhqei.j avph/lqen
 30  kai. proselqw.n tw/| deute,rw| ei=pen w`sau,twj o` de. avpokriqei.j ei=pen VEgw, ku,rie 
kai. ouvk avph/lqen
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More teaching in the temple.
Mt 21: Mk 11: Lk 20 J

 23 And when he was come
into the temple, 

the chief priests and the elders
of the people came unto him 
as he was teaching, 
and said, 
                       By what
authority doest thou these
things? and who             
gave thee this authority?

 24 And Jesus answered and
said unto them, I also will ask
you one thing, 
which if ye tell me, 
I in like wise will tell you by 
what authority I do these things.
 25 The baptism of John, 
whence was it? from heaven, or
of men? 
And they reasoned with
themselves, saying, 
If we shall say, From heaven; 
he will say unto us, Why 
did ye not then believe him?
 26 But if we shall say,   
Of men; we fear the people; 
for all hold 
John 
as a prophet.
 27 And they answered 
Jesus, and said, We cannot tell.
And he said unto them, 
Neither tell I you by 
what authority I do these things.

 27 And they come again to
Jerusalem:     
                   
and as he was walking in the
temple 

there come to him the chief
priests, and the scribes, 
and the elders,
 28 And say unto him, 
                       By what
authority doest thou these
things? and who            
gave thee this authority 
to do these things?
 29 And Jesus answered and
said unto them, I will also ask 
of you one question, 
and answer me, 
and I will tell you by 
what authority I do these things.
 30 The baptism of John, 
            was it from heaven, or
of men? answer me.
 31 And they reasoned with
themselves, saying, 
If we shall say, From heaven; 
he will say,              Why then 
did ye not believe him?
 32 But if we shall say,   
Of men; they feared the people:
for all men counted 
John, that 
he was a prophet indeed.
 33 And they answered and said
unto Jesus, We cannot tell.
And Jesus answering saith unto
them, Neither do I tell you by 
what authority I do these things.

 1 And it came to pass, that on
one of those days, 

as he taught the people in the
temple, and preached the
gospel, the chief priests and 
the scribes came upon him
with the elders,
 2 And spake unto him, 
saying, Tell us, by what
authority doest thou these
things? or who is he that 
gave thee this authority?

 3 And he answered and 
said unto them, I will also ask 
you one thing; 
and answer me:

 4 The baptism of John, 
            was it from heaven, or
of men?
 5 And they reasoned with
themselves, saying, 
If we shall say, From heaven; 
he will say,              Why then 
believed ye him not?
 6 But and if we say,      
Of men; all the people will 
stone us: for they be persuaded
that John 
was a prophet.
 7 And they answered, that they
could not tell whence it was.
 8 And Jesus said unto them, 
Neither tell I you by 
what authority I do these things.

Two vineyard parables: the obedient and disobedient sons, and the wicked husbandmen.
Mt 21: Mk 12: Lk 20 J

 1 And he began to speak unto
them by parables.

 9 Then began he to speak to
the people this parable;

 28 But what think ye? A certain man had two sons; and he came to the first, and said, 
Son, go work to day in my vineyard.
 29 He answered and said, I will not: but afterward he repented, and went.
 30 And he came to the second, and said likewise. And he answered and said, I go, sir:
and went not.
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 31  ti,j evk tw/n du,o evpoi,hsen to. qe,lhma tou/ patro,j le,gousin auvtw/| ~O prw/toj 
le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j VAmh.n le,gw u`mi/n o[ti oi` telw/nai kai. ai` po,rnai 
proa,gousin u`ma/j eivj th.n basilei,an tou/ qeou/
 32  h=lqen ga.r pro.j u`ma/j VIwa,nnhj evn o`dw/| dikaiosu,nhj 
kai. ouvk evpisteu,sate auvtw/| oi` de. telw/nai kai. ai` po,rnai
evpi,steusan auvtw/| u`mei/j de. ivdo,ntej ouv metemelh,qhte 
u[steron tou/ pisteu/sai auvtw/|
 33  :Allhn parabolh.n avkou,sate 

7)29120  Kai. pa/j o` lao.j avkou,saj 
kai. oi` telw/nai evdikai,wsan to.n qeo,n
baptisqe,ntej to. ba,ptisma VIwa,nnou
 30  oi` de. Farisai/oi kai. oi` nomikoi . 
th.n boulh.n tou/ qeou/ hvqe,thsan eivj
e`autou,j mh. baptisqe,ntej u`p auvtou/

:Anqrwpoj @tij# h=n
oivkodespo,thj o[stij 
evfu,teusen avmpelw/na 
kai. fragmo.n auvtw/| perie,qhken 
kai. w;ruxen evn auvtw/| lhno.n 
kai. wv|kodo,mhsen pu,rgon 
kai. evxe,doto auvto.n gewrgoi/j 
kai. avpedh,mhsen

 34  o[te de. h;ggisen o` kairo.j
tw/n karpw/n avpe,steilen tou.j
dou,louj auvtou/ pro.j tou.j
gewrgou.j labei/n tou.j 
karpou.j auvtou/
 35  kai. labo,ntej oi ̀gewrgoi.
tou.j dou,louj auvtou/ 
o]n me.n e;deiran 
o]n de. avpe,kteinan 
o]n de. evliqobo,lhsan

 36  pa,lin avpe,steilen a;llouj
dou,louj plei,onaj tw/n prw,twn
kai. evpoi,hsan auvtoi/j w`sau,twj
 37  u[steron de. 
              avpe,steilen 
pro.j auvtou.j to.n ui`o.n auvtou/ 
                 le,gwn 
VEntraph,sontai to.n ui`o,n mou
 38  oi` de. gewrgoi. ivdo,ntej
to.n ui`o.n ei=pon evn 
e`autoi/j  
Ou-to,j evstin o` klhrono,moj
deu/te avpoktei,nwmen auvto.n kai.
kata,scw/men th.n klhronomi,an
auvtou/
 39  kai. labo,ntej auvto.n 
evxe,balon e;xw tou/ avmpelw/noj 
kai. avpe,kteinan

VAmpelw/na 
evfu,teusen a;nqrwpoj 
kai. perie,qhken fragmo.n 
kai. w;ruxen u`polh,nion 
kai. wv|kodo,mhsen pu,rgon 
kai. evxe,doto auvto.n gewrgoi/j 
kai. avpedh,mhsen

 2  kai. avpe,steilen pro.j tou.j
gewrgou.j tw/| kairw/| dou/lon 
i[na para. tw/n gewrgw/n la,bh| 
avpo. tou/ karpou/ tou/
avmpelw/noj
 3  oi` de. labo,ntej auvto.n
e;deiran kai. avpe,steilan keno,n
 4  kai. pa,lin avpe,steilen pro.j
auvtou.j a;llon dou/lon kavkei/non
liqobolh,santej evkefalai,wsan
kai. avpe,steilan 
hvti,mwme,non
 5 kai. pa,lin a;llon avpe,steilen
kavkei/non avpe,kteinan 
kai. pollou.j a;llouj 
tou]j me.n de,rontej 
tou.j de. avpokte,nontej
 6  e;ti ou=n e[na ui`o.n e;cwn
avgaphto,n auvtou/ avpe,steilen 
kai. auvto.n pro.j auvtou.j 
          e;scaton le,gwn o[ti 
VEntraph,sontai to.n ui`o,n mou
 7  evkei/noi de. oi` gewrgoi. 
          ei=pon pro.j 
e`autou.j o[ti 
Ou-to,j evstin o` klhrono,moj 
deu/te avpoktei,nwmen auvto,n kai.
h`mw/n e;stai h` klhronomi,a

 8  kai. labo,ntej auvto,n 
avpe,kteinan 
kai. evxe,balon e;xw tou/ avmpelw/noj

:Anqrwpo,j 
evfu,teusen avmpelw/na 

kai. evxe,doto auvto.n gewrgoi/j 
kai. avpedh,mhsen 
cro,nouj i`kanou,j
 10  kai. evn kairw/| avpe,steilen
pro.j tou.j gewrgou.j dou/lon 
i[na avpo. tou/ karpou/ 
tou/ avmpelw/noj 
dw/sin auvtw/| 
oi` de. gewrgoi. dei,rantej auvto.n
evxape,steilan keno,n
 11  kai. prose,qeto pe,myai 
e[teron dou/lon oi` de. kavkei/non
dei,rantej kai. avtima,santej 
evxape,steilan keno,n

 12  kai. prose,qeto pe,myai
tri,ton oi` de. kai. tou/ton
traumati,santej evxe,balon

 13  ei=pen de. o` ku,rioj tou/
avmpelw/noj Ti, poih,sw pe,myw
to.n ui`o,n mou to.n avgaphto,n
i;swj tou/ton ivdo,ntej
evntraph,sontai
 14  ivdo,ntej de. auvto.n oi`
gewrgoi.  dielogi,zonto pro.j
e`autou.j le,gontej   
Ou-to,j evstin o` klhrono,moj
deu/te avpoktei,nwmen auvto,n i[na
h`mw/n ge,nhtai h` klhronomi,a

 15 kai. evkbalo,ntej auvto.n e;xw
tou/ avmpelw/noj avpe,kteinan

 40  o[tan ou=n e;lqh| o` ku,rioj tou/ avmpelw/noj

week of triumph 351
Mt 21:31-40  —  Mk 12:2-8  —  Lk 20:10-15  —  Jn 12:19^

Mt 21: Mk 12: Lk 20: J

 31 Whether of them twain did the will of his father? They say unto him, The first. 
Jesus saith unto them, Verily I say unto you, That the publicans and the harlots 
go into the kingdom of God before you.
 32 For John came unto you in the way of righteousness, 
and ye believed him not: but the publicans and the harlots
believed him: and ye, when ye had seen it, repented not
afterward, that ye might believe him.
 33 Hear another parable: 

7:29121 And all the people that heard him, 
and the publicans, justified God, 
being baptized with the baptism of John.
 30 But the Pharisees and lawyers 
rejected the counsel of God against
themselves, being not baptized of him.

There was a certain
householder, which 
planted a vineyard, 
and hedged it round about, 
and digged a winepress in it, 
and built a tower, 
and let it out to husbandmen, 
and went into a far country:

 34 And when the time of the
fruit drew near, he sent his
servants to the husbandmen, 
that they might receive the 
fruits of it.
 35 And the husbandmen took
his servants, 
and beat one, 
and killed another, 
and stoned another.

 36 Again, he sent other 
servants more than the first: and
they did unto them likewise.
 37 But last of all 
                      he sent 
unto them       his son, saying, 
     They will reverence my son.

 38 But when the husbandmen
saw the son, they said among 
themselves, 
This is the heir; 
come, let us kill him, and 
let us seize on his inheritance.

 39 And they caught him, 
and cast him out of the
vineyard, and slew him.

A certain 
man 
planted a vineyard, 
and set an hedge about it, 
and digged a place for the
winefat, and built a tower, 
and let it out to husbandmen, 
and went into a far country.

 2 And at the season he sent 
to the husbandmen a servant, 
that he might receive from the
husbandmen of the fruit of the
vineyard.
 3 And they caught him, and beat
him, and sent him away empty.
 4 And again he sent unto them
another servant; and at him they
cast stones, and wounded him in
the head, and sent him away
shamefully handled.
 5 And again he sent another; 
and him they killed, 
and many others; 
beating some, 
and killing some.
 6 Having yet therefore one son,
his wellbeloved, he sent 
him also last unto them, saying,
       They will reverence my son.

 7 But those husbandmen 
                        said among
themselves, 
This is the heir; 
come, let us kill him, and 
the inheritance shall be ours.

 8 And they took him, 
and killed him, and 
cast him out of the vineyard.

A certain 
man 
planted a vineyard, 

and let it forth to husbandmen,
and went into a far country 
for a long time.
 10 And at the season he sent 
a servant to the husbandmen, 
that they should give him 
of the fruit of the 
vineyard: 
but the husbandmen beat him,
and sent him away empty.
 11 And again he sent another 
servant: and they beat him also,
and entreated him shamefully,
and sent him away empty.

 12 And again he sent a third:
and they wounded him also, 
and cast him out.

 13 Then said the lord of the
vineyard, What shall I do? I 
will send my beloved son: it 
may be they will reverence him
when they see him.
 14 But when the husbandmen
saw him, they reasoned among
themselves, saying, 
This is the heir: 
come, let us kill him, that 
the inheritance may be ours.

 15 So they cast him out of 
the vineyard, and killed him.

 40 When the lord therefore of the vineyard cometh,
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ti, poih,sei 
toi/j gewrgoi/j evkei,noij
 41  le,gousin auvtw/| 
Kakou.j kakw/j avpole,sei 
auvtou,j 
kai. to.n avmpelw/na evkdw,setai 
a;lloij gewrgoi/j oi[tinej 
avpodw,sousin auvtw/| tou.j karpou.j
evn toi/j kairoi/j auvtw/n

 42  le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j 

Ouvde,pote 
avne,gnwte evn tai/j grafai/j 
Li,qon o]n avpedoki,masan oi`
oivkodomou/ntej ou-toj evgenh,qh 
eivj kefalh.n gwni,aj 
para. kuri,ou evge,neto au[th 
kai. e;stin qaumasth. 
evn ovfqalmoi/j h`mw/n
 43  dia. tou/to le,gw u`mi/n o[ti
avrqh,setai avf u`mw/n 
h` basilei,a tou/ qeou/ kai.
doqh,setai e;qnei poiou/nti 
tou.j karpou.j auvth/j
 44  Kai. o` pesw.n 
evpi. to.n li,qon tou/ton
sunqlasqh,setai 
evf o]n dV a'n pe,sh| 
likmh,sei auvto,n

 45  Kai. avkou,santej oi`
avrcierei/j kai. oi` Farisai/oi 
ta.j parabola.j auvtou/ e;gnwsan
o[ti peri. auvtw/n le,gei
 46  kai. zhtou/ntej 
auvto.n krath/sai    evfobh,qhsan 
tou.j o;clouj 
evpeidh. 
w`j profh,thn auvto.n ei=con

 9 ti, ou=n poih,sei o` ku,rioj 
tou/ avmpelw/noj 

{Jesus agrees emphatically}

evleu,setai kai. avpole,sei 
tou.j gewrgou,j         kai. 
dw,sei to.n avmpelw/na a;lloij

 10  

ouvde.     th.n grafh.n tau,thn 
avne,gnwte 
Li,qon o]n avpedoki,masan oi`
oivkodomou/ntej ou-toj evgenh,qh 
eivj kefalh.n gwni,aj
 11 para. kuri,ou evge,neto au[th
kai. e;stin qaumasth. 
evn ovfqalmoi/j h`mw/n

 12  Kai. evzh,toun 

auvto.n krath/sai 
                  

             kai. evfobh,qhsan 
to.n o;clon e;gnwsan ga.r o[ti
pro.j auvtou.j th.n parabolh.n 
       ei=pen            kai.
avfe,ntej auvto.n avph/lqon

ti, ou=n poih,sei auvtoi/j o` ku,rioj
tou/ avmpelw/noj

{Jesus agrees emphatically}

 16  evleu,setai kai. avpole,sei
tou.j gewrgou.j tou,touj kai.
dw,sei to.n avmpelw/na a;lloij 

avkou,santej de. 
ei=pon Mh. ge,noito

 17  o` de. evmble,yaj auvtoi/j 
{pause}

ei=pen Ti, ou=n evstin 
to. gegramme,non tou/to 

Li,qon o]n avpedoki,masan oi`
oivkodomou/ntej ou-toj evgenh,qh 
eivj kefalh.n gwni,aj

 18  pa/j o` pesw.n 
evp evkei/non to.n li,qon
sunqlasqh,setai 
evf o]n dV a'n pe,sh| 
likmh,sei auvto,n

 19  Kai. evzh,thsan oi` 
avrcierei/j kai. oi` grammatei/j
evpibalei/n evp auvto.n ta.j cei/raj
evn auvth/| th/| w[ra| 

             kai. evfobh,qhsan 
@to.n lao,n#scr e;gnwsan ga.r o[ti
pro.j auvtou.j th.n parabolh.n
tau,thn ei=pen
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what will he do 
unto those husbandmen?
 41 They say unto him, 
He will miserably destroy 
those wicked men, 
and will let out his vineyard 
unto other husbandmen, which
shall render him the fruits 
in their seasons.

 42 Jesus saith unto them, 

Did ye never read 
in the scriptures, 
The stone which the builders 
rejected, the same is become 
the head of the corner: 
this is the Lord's doing, 
and it is marvellous 
in our eyes?
 43 Therefore say I unto you,
The kingdom of God 
shall be taken from you, and 
given to a nation bringing forth
the fruits thereof.
 44 And whosoever shall fall 
on this stone
shall be broken: 
but on whomsoever it shall fall,
it will grind him to powder.

 45 And when the chief priests
and Pharisees had heard 
his parables, they perceived 
that he spake of them.
 46 But when they 
sought to lay hands on him,
they feared the multitude,
because 
they took him for a prophet.

 9 What shall therefore the lord
of the vineyard do?

{Jesus agrees emphatically}

he will come and destroy 
the husbandmen, and will 
give the vineyard unto others.

 10 And 

have ye not read this scripture;

The stone which the builders 
rejected                 is become 
the head of the corner:
 11 This was the Lord's doing,
and it is marvellous 
in our eyes?

 12 And they 

sought to lay hold on him, 
but feared the people: 
for they knew that he had
spoken the parable against
them:                         and they
left him, and went their way.

What therefore shall the lord 
of the vineyard do unto them?

{Jesus agrees emphatically}

 16 He shall come and destroy
these husbandmen, and shall
give the vineyard to others.

And when they heard it, 
they said, God forbid.

 17 And he beheld them, 
{pause}

and said, What is this then 
that is written, 

The stone which the builders
rejected, the same is become 
the head of the corner?

 18 Whosoever shall fall 
upon that stone 
shall be broken; 
but on whomsoever it shall fall,
it will grind him to powder.

 19 And the chief priests and
the scribes 

the same hour 
sought to lay hands on him; 
and they feared the people: 
for they perceived that he had
spoken this parable against
them.
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What the kingdom of heaven is like. 
Mt 22: M L J

 1 Kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j 
pa,lin ei=pen auvtoi/j evn parabolai/j 
le,gwn
 2  ~Wmoiw,qh h` basilei,a tw/n ouvranw/n avnqrw,pw|
basilei/ o[stij evpoi,hsen ga,mouj tw/| ui`w/| auvtou/
 3  kai. avpe,steilen tou.j dou,louj auvtou/ kale,sai tou.j
keklhme,nouj eivj tou.j ga,mouj kai. ouvk h;qelon evlqei/n
 4  pa,lin avpe,steilen a;llouj dou,louj le,gwn Ei;pate
toi/j keklhme,noij VIdou. to. a;risto,n mou 
h`toi,masa oi` tau/roi, mou kai. ta. sitista. tequme,na kai.
pa,nta e[toima deu/te eivj tou.j ga,mouj
 5  oi` de. avmelh,santej avph/lqon o` me.n eivj 
to.n i;dion avgro,n o` de. eivj th.n evmpori,an auvtou/
 6  oi` de. loipoi. krath,santej tou.j dou,louj auvtou/
u[brisan kai. avpe,kteinan
 7  kai. avkou,saj o` basileu.j evkei/noj wvrgi,sqh 
kai. pe,myaj ta. strateu,mata auvtou/ avpw,lesen 
tou.j fonei/j evkei,nouj kai. th.n po,lin auvtw/n evne,prhsen

14)15292 VAkou,saj de, tij tw/n sunanakeime,nwn
tau/ta ei=pen auvtw/| Maka,rioj 
o]j fa,getai a;riston evn th/| basilei,a| tou/ qeou/
 16  o` de. ei=pen auvtw/| :Anqrwpo,j tij
evpoi,hsen dei/pnon me,ga kai. evka,lesen pollou,j
 17  kai. avpe,steilen to.n dou/lon auvtou/ 
th/| w[ra| tou/ dei,pnou eivpei/n toi/j keklhme,noij
:Ercesqe o[ti h;dh e[toima, evstin pa,nta
 18  kai. h;rxanto avpo. mia/j paraitei/sqai 
pa,ntej o` prw/toj ei=pen auvtw/| 
VAgro.n hvgo,rasa kai. e;cw avna,gkhn evxelqei/n 
kai. ivdei/n auvto,n evrwtw/ se e;ce me parh|thme,non
 19  kai. e[teroj ei=pen 
Zeu,gh bow/n hvgo,rasa pe,nte kai. poreu,omai
dokima,sai auvta, evrwtw/ se e;ce me parh|thme,non
 20  kai. e[teroj ei=pen 
Gunai/ka e;ghma kai. dia. tou/to ouv du,namai evlqei/n

8)11118 le,gw de.
ùmi/n o[ti
polloi. avpo.
avnatolw/n kai. 
dusmw/n h[xousin
kai. 
avnakliqh,sontai
meta. VAbraa.m
kai. VIsaa.k 
kai. VIakw.b 
evn th/| basilei,a|
tw/n ouvranw/n

 12  oi` de.
ui`oi. th/j
basilei,aj
evkblhqh,sontai
eivj to. sko,toj
to. evxw,teron 
evkei/ 
e;stai 
o` klauqmo.j kai.
o` brugmo.j 
tw/n ovdo,ntwn

 8  to,te le,gei toi/j dou,loij auvtou/ ~O
me.n ga,moj e[toimo,j evstin oi` de.
keklhme,noi ouvk h=san a;xioi
 9  poreu,esqe ou=n evpi. ta.j diexo,douj tw/n
o`dw/n kai. o[souj a'n eu[rhte kale,sate eivj
tou.j ga,mouj
 10  kai. evxelqo,ntej oi` dou/loi evkei/noi
eivj ta.j o`dou.j sunh,gagon 
pa,ntaj o[souj eu-ron ponhrou,j te kai.
avgaqou,j kai. evplh,sqh o` ga,moj
avnakeime,nwn

 11  eivselqw.n de. o` basileu.j qea,sasqai
tou.j avnakeime,nouj ei=den evkei/ a;nqrwpon 
ouvk evndedume,non e;nduma ga,mou
 12  kai. le,gei auvtw/| ~Etai/re pw/j
eivsh/lqej w-de mh. e;cwn 
e;nduma ga,mou 
o` de. evfimw,qh
 13  to,te ei=pen o` basileu.j toi/j
diako,noij Dh,santej auvtou/ po,daj kai.
cei/raj a;rate auvto.n kai. evkba,lete 
eivj to. sko,toj to. evxw,teron evkei/ e;stai 
o` klauqmo.j kai. o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwn
 14  polloi. ga,r eivsin klhtoi. 
ovli,goi de. evklektoi,

 21  kai. parageno,menoj o` dou/loj evkei/noj
avph,ggeilen tw/| kuri,w| auvtou/ tau/ta 
to,te ovrgisqei.j o` oivkodespo,thj ei=pen tw/| 
dou,lw| auvtou/ :Exelqe tace,wj eivj ta.j platei,aj
kai. r`u,maj th/j po,lewj 
kai. tou.j ptwcou.j kai. avnaph,rouj 
kai. cwlou.j kai. tuflou.j 
eivsa,gage w-de
 22  kai. ei=pen o` dou/loj Ku,rie ge,gonen 
w`j evpe,taxaj kai. e;ti to,poj evsti,n
 23  kai. ei=pen o` ku,rioj pro.j to.n dou/lon
:Exelqe eivj ta.j o`dou.j kai. fragmou.j kai.
avna,gkason eivselqei/n i[na gemisqh/| o` oi=koj mou
 24  le,gw ga.r ùmi/n o[ti 
ouvdei.j tw/n avndrw/n evkei,nwn tw/n keklhme,nwn
geu,setai, mou tou/ dei,pnou 

@polloi, ga.r eivsin klhtoi, 
ovli,goi de, evklektoi,#
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What the kingdom of heaven is like. 
Mt 22: M L J

 1 And Jesus answered 
and spake unto them again by parables, 
and said,
 2 The kingdom of heaven is like unto a certain 
king, which made a marriage for his son,
 3 And sent forth his servants to call them that 
were bidden to the wedding: and they would not come.
 4 Again, he sent forth other servants, saying, Tell 
them which are bidden, Behold, I have prepared my
dinner: my oxen and my fatlings are killed, and 
all things are ready: come unto the marriage.
 5 But they made light of it, and went their ways, one to
his farm, another to his merchandise:
 6 And the remnant took his servants, and 
entreated them spitefully, and slew them.
 7 But when the king heard thereof, he was wroth: 
and he sent forth his armies, and destroyed 
those murderers, and burned up their city.

14:15293 And when one of them that sat at meat with
him heard these things, he said unto him, Blessed 
is he that shall eat bread in the kingdom of God.
 16 Then said he unto him, A certain man 
made a great supper, and bade many:
 17 And sent his servant 
at supper time to say to them that were bidden, 
Come; for all things are now ready.
 18 And they all with one consent began to make
excuse. The first said unto him, 
I have bought a piece of ground, and I must needs go
and see it: I pray thee have me excused.
 19 And another said, 
I have bought five yoke of oxen, and I go 
to prove them: I pray thee have me excused.
 20 And another said, 
I have married a wife, and therefore I cannot come.

8:11119 And I say
unto you, That
many shall come
from the east and
west, 
and 
shall sit down
with Abraham,
and Isaac, 
and Jacob, 
in the kingdom 
of heaven.

 12 But the
children of the
kingdom 
shall be cast out
into outer
darkness: 
there 
shall be
weeping and
gnashing 
of teeth.

 8 Then saith he to his servants, The
wedding is ready, but they which 
were bidden were not worthy.
 9 Go ye therefore into the highways, 
and as many as ye shall find, bid to 
the marriage.
 10 So those servants went out 
into the highways, and gathered together
all as many as they found, both bad and
good: and the wedding was furnished 
with guests.

 11 And when the king came in to see 
the guests, he saw there a man 
which had not on a wedding garment:
 12 And he saith unto him, Friend, how
camest thou in hither not having 
a wedding garment? 
And he was speechless.
 13 Then said the king to the 
servants, Bind him hand and 
foot, and take him away, and cast him
into outer darkness; there shall be 
weeping and gnashing of teeth.
 14 For many are called, 
but few are chosen.

 21 So that servant came, and 
shewed his lord these things. 
Then the master of the house being angry said to 
his servant, Go out quickly into the streets 
and lanes of the city, 
and bring in hither 
the poor, and the maimed, 
and the halt, and the blind.
 22 And the servant said, Lord, it is done 
as thou hast commanded, and yet there is room.
 23 And the lord said unto the servant, 
Go out into the highways and hedges, and 
compel them to come in, that my house may be filled.
 24 For I say unto you, That 
none of those men which were bidden 
shall taste of my supper.  

{[For many are invited, 
but few selected.]}
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Herodians and paying taxes to Caesar.
Mt 22: Mk 12: Lk 20: J

 15 To,te poreuqe,ntej oi` Far&
isai/oi sumbou,lion e;labon o[pwj
auvto.n pagideu,swsin evn lo,gw|
 16  kai. avposte,llousin 
auvtw/| tou.j maqhta.j auvtw/n 
meta. tw/n ~Hrw|dianw/n 

                le,gontej
Dida,skale oi;damen o[ti 
avlhqh.j ei= 
a              kai. th.n òdo.n
tou/ qeou/ evn avlhqei,a| dida,skeij 
b  kai. ouv me,lei soi peri. 
ouvdeno,j 
c'         ouv ga.r ble,peij eivj 
pro,swpon avnqrw,pwn

 17        eivpe. ou=n h`mi/n ti, 
soi dokei/ e;xestin 
dou/nai kh/nson Kai,sari h' ou;

 18  gnou.j de. o` VIhsou/j th.n 
ponhri,an auvtw/n ei=pen 
Ti, me peira,zete 
u`pokritai,
 19 evpidei,xate, moi to. no,misma
tou/ kh,nsou 

oi` de. prosh,negkan auvtw/|
dhna,rion
 20  kai. le,gei auvtoi/j 
Ti,noj h` eivkw.n au[th kai. 
h` evpigrafh,
 21  le,gousin auvtw/| 
Kai,saroj 

 13  Kai. avposte,llousin pro.j 
auvto,n tinaj tw/n Farisai,wn 
kai. tw/n ~Hrw|dianw/n i[na 
auvto.n avgreu,swsin lo,gw|

 14  oi` de. evlqo,ntej 
             le,gousin auvtw/| 
Dida,skale oi;damen o[ti 
avlhqh.j ei= 

b  kai. ouv me,lei soi peri. 
ouvdeno,j 
c'         ouv ga.r ble,peij eivj 
pro,swpon avnqrw,pwn 
a  avll evp avlhqei,aj th.n o`do.n 
tou/ qeou/ dida,skeij 
           e;xestin 
kh/nson Kai,sari dou/nai h' ou;
 15  dw/men 
h[ mh, dw/men 
o` de. eivdw.j auvtw/n th.n 
u`po,krisin ei=pen auvtoi/j 
Ti, me peira,zete 

      
            
fe,rete, moi dhna,rion 
i[na i;dw
 16  oi` de. h;negkan 

kai. le,gei auvtoi/j 
Ti,noj h` eivkw.n au[th kai. 
h` evpigrafh, 
oi` de. ei=pon auvtw/| 
Kai,saroj

 20  Kai. parathrh,santej 
avpe,steilan evgkaqe,touj 
u`pokrinome,nouj e`autou.j 
dikai,ouj ei=nai i[na 
evpila,bwntai auvtou/ lo,gou eivj 
to. paradou/nai auvto.n th/| avrch/|
kai. th/| evxousi,a| tou/ h`gemo,noj 
 21 kai. 
evphrw,thsan auvto.n le,gontej
Dida,skale oi;damen 
           o[ti ovrqw/j le,geij
kai. dida,skeij 

c           kai. ouv lamba,neij 
pro,swpon 

a  avll evp avlhqei,aj th.n o`do.n 
tou/ qeou/ dida,skeij
 22      e;xestin h`mi/n 
Kai,sari fo,ron dou/nai h' ou;

 23  katanoh,saj de. auvtw/n th.n
panourgi,an ei=pen pro.j auvtou,j 
ti, me, peira,zete

 24        
      evpidei,xate, moi dhna,rion
 

ti,noj e;cei eivko,na kai. 
evpigrafh,n 
avpokriqe,ntej de. ei=pon
Kai,saroj

to,te 
le,gei auvtoi/j 
VApo,dote ou=n ta. Kai,saroj 
Kai,sari 
kai. ta. tou/ qeou/ 
tw/| qew/|
 22  kai. avkou,santej 

evqau,masan 

kai. avfe,ntej auvto.n avph/lqon

 17  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j 
ei=pen auvtoi/j 
avpo,dote     Ta. Kai,saroj 
Kai,sari 
kai. ta. tou/ qeou/ 
tw/| qew/|
kai. 

evqau,masan evp auvtw/|

 25  o` de. 
ei=pen auvtoi/j 
avpo,dote Toi,nun ta. Kai,saroj
Kai,sari 
kai. ta. tou/ qeou/ 
tw/| qew/|
 26  kai. ouvk i;scusan
evpilabe,sqai auvtou/ r`h,matoj
evnanti,on tou/ laou/ kai.
qauma,santej evpi. th/| avpokri,sei
auvtou/ evsi,ghsan

week of triumph 357
Mt 22:15-22  —  Mk 12:13-17  —  Lk 20:20-26  —  Jn 12:19^

Herodians and paying taxes to Caesar.
Mt 22: Mk 12: Lk 20: J

 15 Then went the Pharisees,
and took counsel how they
might entangle him in his talk.
 16 And they sent out unto 
him their disciples 
with the Herodians, 

                                 saying,
Master, we know that 
thou art true, 
a                               and teachest
the way of God in truth, 
b  neither carest thou for 
any man: 
c'               for thou regardest not 
the person of men.

 17         Tell us therefore, What 
thinkest thou? Is it lawful   to give
tribute unto Caesar, or not?

 18 But Jesus perceived their
wickedness, and said, 
Why tempt ye me, 
ye hypocrites?
 19 Shew me the tribute 
money. 

And they brought unto him 
a penny.
 20 And he saith unto them, 
Whose is this image and
superscription?
 21 They say unto him, 
Caesar's. 

 13 And they send unto 
him certain of the Pharisees 
and of the Herodians, to 
catch him in his words.

 14 And when they were come,
                 they say unto him, 
Master, we know that 
thou art true, 

b  and carest for 
no man: 
c'           for thou regardest not 
the person of men, 
a  but teachest the way of God 
in truth: 
             Is it lawful      to give
tribute to Caesar, or not?
 15 Shall we give, 
or shall we not give? 
But he, knowing their 
hypocrisy, said unto them, 
Why tempt ye me? 

bring me a penny, 
that I may see it.
 16 And they brought 
it. 
And he saith unto them, 
Whose is this image and
superscription? 
And they said unto him,
Caesar's.

 20 And they watched him, and
sent forth spies, which should
feign themselves just men, 
that they might take hold of 
his words, that so they might 
deliver him unto the power 
and authority of the governor.
21 And 
they asked him, saying, 
Master, we know 
                     that thou sayest
and teachest rightly, 

c          neither acceptest thou 
the person of any, 

a  but teachest the way of God
truly: 
 22     Is it lawful for us to give
tribute unto Caesar, or no?

 23 But he perceived their 
craftiness, and said unto them,
Why tempt ye me?
 
24               
                  Shew me a penny. 

Whose image and 
superscription hath it? 
They answered and said,
Caesar's.

Then 
saith he unto them, 
Render therefore unto Caesar 
the things which are Caesar's; 
and unto God 
the things that are God's.
 22 When they had heard these
words, 

they marvelled, 

and left him, and went their way.

 17 And Jesus answering 
said unto them, 
Render                 to Caesar 
the things that are Caesar's, 
and to God 
the things that are God's. 
And 

they marvelled at him.

 25 And he 
said unto them, 
Render therefore unto Caesar 
the things which be Caesar's, 
and unto God 
the things which be God's.
 26 And they could not 
take hold of his words 
before the people: and 
they marvelled at his answer,
and held their peace.
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Sadducees and the resurrection.
Mt 22: Mk 12: Lk 20: J

 23  VEn evkei,nh| th/| h`me,ra| 
prosh/lqon auvtw/| Saddoukai/oi @oi[#
le,gontej mh. ei=nai avna,stasin 
       kai. evphrw,thsan auvto.n
 24  le,gontej 
Dida,skale Mwsh/j ei=pen 
          VEa,n tij 
avpoqa,nh| 
mh. e;cwn te,kna 
evpigambreu,sei o` avdelfo.j auvtou/ 
th.n gunai/ka auvtou/ 
kai. avnasth,sei spe,rma 
tw/| avdelfw/| auvtou/
 25  h=san de. par h`mi/n e`pta.
avdelfoi, kai. o` prw/toj ga,mhsaj
evteleu,thsen 
kai. mh. e;cwn spe,rma avfh/ken th.n 
gunai/ka auvtou/ tw/| avdelfw/| auvtou/
 26  o`moi,wj kai. o` deu,teroj 

kai. o` tri,toj 
e[wj 
tw/n e`pta,

 27  u[steron de. pa,ntwn 
avpe,qanen kai. h` gunh,
 28  evn th/| ou=n 
avnasta,sei 
ti,noj tw/n e`pta. e;stai gunh, 
pa,ntej ga.r e;scon auvth,n

 29  avpokriqei.j de. o` VIhsou/j
ei=pen auvtoi/j 
Plana/sqe mh. eivdo,tej ta.j 
grafa.j mhde. th.n du,namin 
tou/ qeou/

 30  evn ga.r^ th/| avnasta,sei 

 18  Kai. e;rcontai 
Saddoukai/oi pro.j auvto,n oi[tinej
le,gousin avna,stasin mh. ei=nai 
      kai. evphrw,thsan auvto.n 
le,gontej
 19 Dida,skale Mwsh/j e;grayen
h`mi/n o[ti eva,n tinoj avdelfo.j
avpoqa,nh| kai. katali,ph| gunai/ka 
kai. te,kna mh. avfh/| 
i[na la,bh| o` avdelfo.j auvtou/ 
th.n gunai/ka auvtou/ 
kai. evxanasth,sh| spe,rma 
tw/| avdelfw/| auvtou/
 20  e`pta. avdelfoi. h=san 
kai. o` prw/toj e;laben gunai/ka
kai. avpoqnh,|skwn 
ouvk avfh/ken spe,rma

 21  kai. o` deu,teroj e;laben
auvth,n kai. avpe,qanen 
kai. ouvde. auvto.j avfh/ken spe,rma 
kai. o` tri,toj w`sau,twj
 22  kai. e;labon auvth.n 
oi` e`pta. kai. ouvk avfh/kan 
spe,rma 
    e;scath    pa,ntwn 
avpe,qanen kai. h` gunh.
 23  evn th/| 
avnasta,sei o[tan avnastw/sin 
ti,noj auvtw/n e;stai gunh, 
oi` ga.r e`pta. e;scon auvth.n 
gunai/ka
 24  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j
ei=pen auvtoi/j Ouv dia. tou/to
plana/sqe mh. eivdo,tej ta.j 
grafa.j mhde. th.n du,namin 
tou/ qeou/

 25              o[tan ga.r^ 
evk nekrw/n avnastw/sin 

 27  Proselqo,ntej de, tinej
tw/n Saddoukai,wn oi`
avntile,gontej avna,stasin mh.
ei=nai     evphrw,thsan auvto.n
 28  le,gontej 
Dida,skale Mwsh/j e;grayen
h`mi/n eva,n tinoj avdelfo.j
avpoqa,nh| e;cwn gunai/ka 
kai. ou-toj a;teknoj avpoqa,nh| 
i[na la,bh| o` avdelfo.j auvtou/ 
th.n gunai/ka 
kai. evxanasth,sh| spe,rma 
tw/| avdelfw/| auvtou/
 29  e`pta. ou=n avdelfoi. h=san
kai. o` prw/toj labw.n gunai/ka
avpe,qanen 
a;teknoj

 30  kai. e;laben o` deu,teroj
th.n gunai/ka 
kai. ou`to.j ape,qanen a;teknoj
 31  kai. o` tri,toj e;laben
auvth,n w`sau,twj w`sau,twj de.
kai. oi` e`pta. ouv kate,lipon
te,kna kai. avpe,qanon
 32  u[steron @de.# pa,ntwn
avpe,qanen kai. h` gunh.
 33  evn th/| ou=n 
avnasta,sei 
ti,noj auvtw/n gi,netai gunh. 
oi` ga.r e`pta. e;scon auvth.n
gunai/ka
 34  kai. avpokriqei.j ei=pen
auvtoi/j o` VIhsou/j 

            4 Oi` ui`oi. tou/
aivw/noj tou,tou gamou/sin kai. 
evkgami,skontai

{^ Sequenced supposing Jesus

spoke as shown below at ^^.}

 35  oi` de. kataxiwqe,ntej tou/ aivw/noj evkei,nou tucei/n 
kai. th/j avnasta,sewj th/j evk nekrw/n 

ou;te gamou/sin 
ou;te evkgami,zontai

         avll      ẁj a;ggeloi
tou/ Qeou/      evn ouvranw/| eivsin

ou;te gamou/sin 
ou;te gami,skontai 

       avll eivsi.n w`j a;ggeloi 
     oi` evn toi/j ouvranoi/j

ou;te gamou/sin 
ou;te evkgami,zontai
 36  ou;te ga.r avpoqanei/n e;ti
du,nantai 

ivsa,ggeloi ga,r eivsin kai. 
^^34 )))evkgami,skontai) 30 evn de. th/| avnasta,sei 25 o[tan evk nekrw/n avnastw/sin 35 oi`)))  
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Sadducees and the resurrection.
Mt 22: Mk 12: Lk 20: J

 23 The same day came to him
the Sadducees, which say that 
there is no resurrection, 
and          asked him,
 24 Saying, 
Master, Moses said, 
If a man die, 

having no children, 
his brother 
shall marry his wife, 
and raise up seed 
unto his brother.
 25 Now there were with us seven
brethren: and the first, when he 
had married a wife, deceased, 
and, having no issue, left 
his wife unto his brother:
 26 Likewise the second also, 

and the third, 
unto the 
seventh.

 27 And last of all 
the woman died also.
 28 Therefore in the 
resurrection 
whose wife shall she be of the
seven? for they all had her.

 29 Jesus answered and said unto
them, Ye do 
err, not knowing the 
scriptures, nor the power 
of God.

 30 For^ in the resurrection 

 18 Then come unto him the
Sadducees, which say 
there is no resurrection; 
and they asked him, 
saying,
 19 Master, Moses wrote unto
us, If a man's brother die, 
and leave his wife behind him,
and leave no children, 
that his brother 
should take his wife, 
and raise up seed 
unto his brother.
 20 Now there were seven
brethren: and the first took a
wife, and dying 
left no seed.

 21 And the second took 
her, and died, 
neither left he any seed: 
and the third likewise.
 22 And the 
seven had her, and left no 
seed: 
       last of all 
the woman died also.
 23 In the resurrection
therefore, when they shall rise,
whose wife shall she be of
them? for the seven had her
to wife.
 24 And Jesus answering said 
unto them, Do ye not therefore
err, because ye know not the
scriptures, neither the power 
of God?

 25 For^                         when
they shall rise from the dead,

 27 Then came to him certain 
of the Sadducees, which deny
that there is any resurrection; 
and they asked him,
 28 Saying, 
Master, Moses wrote unto us, 
If any man's brother die, 
having a wife, 
and he die without children, 
that his brother 
should take his wife, 
and raise up seed 
unto his brother.
 29 There were therefore seven
brethren: and the first took a 
wife, and died 
without children.

30 And the second took 
her to wife, 
and he died childless.
 31 And the third took 
her; and in like manner the
seven also: and they left no
children, and died.
 32 Last of all 
the woman died also.
 33 Therefore in the
resurrection
whose wife of them is she?        
     for     seven had her 
to wife.
 34 And Jesus answering said
unto them, 

                    4 The children of
this world marry, and 
are given in marriage:

{^ Sequenced supposing Jesus

spoke as shown below at ^^.}

 35 But they which shall be accounted worthy to obtain that world,
and {or: even} the resurrection from the dead, 

they neither marry, 
nor are given in marriage, 

                   but are as the angels
of God                 in heaven.

they neither marry, 
nor are given in marriage; 

              but are as the angels 
       which are in heaven.

       neither marry, 
nor are given in marriage:
 36 Neither can they die any
more: 
                             for they are
equal unto the angels; and

^^ 34 ...are given in marriage.  30 But in the resurrection, 25 when they shall rise from the dead, 35 they...
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Mt 22: Mk 12: Lk 20: J

ui`oi, eivsin tou/ qeou/ th/j avnasta,sewj ui`oi. o;ntej
 31  peri. de. 
th/j avnasta,sewj tw/n nekrw/n 

ouvk avne,gnwte to. 
r`hqe.n u`mi/n u`po. tou/ qeou/  {pause}

                   le,gontoj
 32  VEgw, eivmi o` qeo.j VAbraa.m
kai. o` qeo.j VIsaa.k 
kai. o` qeo.j VIakw,b 
ouvk e;stin o` qeo.j Qeo.j 
nekrw/n avlla.       zw,ntwn

 33  kai. avkou,santej oi` o;cloi
evxeplh,ssonto 
evpi. th/| didach/| auvtou/

 26  peri. de. 
tw/n nekrw/n o[ti evgei,rontai 

ouvk avne,gnwte evn th/| bi,blw|
Mwse,wj evpi. tou/ ba,tou w`j
ei=pen auvtw/| o` qeo.j le,gwn 
VEgw.       o` qeo.j VAbraa.m 
kai. o` qeo.j VIsaa.k 
kai. o` qeo.j Viakw,b
 27  ouvk e;stin o` qeo.j 
nekrw/n avlla. Qeo.j zw,ntwn 

u`mei/j ou=n polu. plana/sqe

 37  
o[ti de. evgei,rontai oi` nekroi.
kai. Mwsh/j evmh,nusen evpi. th/j
ba,tou w`j le,gei ku,rion to.n
qeo.n VAbraa.m kai. to.n qeo.n
VIsaa.k kai. to,n qeo.n VIakw,b 
{pause}

 38  qeo.j de. ouvk e;stin 
nekrw/n avlla.       zw,ntwn 
pa,ntej ga.r auvtw/| zw/sin

 39  avpokriqe,ntej de, tinej 
tw/n grammate,wn ei=pon 
Dida,skale kalw/j ei=paj

Pharisees and the greatest commandments in the Law. 
Mt 22: Mk 12: L J

 34  Oi` de. Farisai/oi avkou,santej 
o[ti evfi,mwsen tou.j Saddoukai,ouj 
sunh,cqhsan evpi. to. auvto,
 35  kai. 

evphrw,thsen          ei-j evx auvtw/n nomiko.j
peira,zwn auvto,n kai. le,gwn
 36  Dida,skale poi,a evntolh. mega,lh 
evn tw/| no,mw|
 37  o` de. VIhsou/j e;fh auvtw/| 

VAgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou 
evn o[lh| kardi,a| sou 
kai. evn o[lh| yuch/| sou 
kai. evn o[lh| th/| dianoi,a| sou

 38  au[th evsti.n prw,th kai. mega,lh evntolh,
 39  deute,ra de. o`moi,a auvth/| 
VAgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,n

 40  evn tau,taij tai/j dusi.n evntolai/j 
o[loj o` no,moj kai. oi` profh/tai kre,mantai

 28  Kai. proselqw.n ei-j tw/n grammate,wn
avkou,saj auvtw/n suzhtou,ntwn 
eivdw.j o[ti kalw/j auvtoi/j avpekri,qh 
evphrw,thsen auvto,n 

         Poi,a evsti.n prw,th pa,ntwn evntolh.
 29  o` de. VIhsou/j avpekri,qh auvtw/| o[ti 
Prw,th pa,ntwn tw/n evntolw/n 
:Akoue VIsrah,l 
ku,rioj o` qeo.j h`mw/n ku,rioj ei-j evsti,n
 30  kai. avgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou 
evx o[lhj th/j kardi,aj sou 
kai. evx o[lhj th/j yuch/j sou 
kai. evx o[lhj th/j dianoi,aj sou 
kai. evx o[lhj th/j ivscu,oj sou 
au[th        prw,th               evntolh,
 31  kai. deute,ra o`moi,a au[th 
VAgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,n 
mei,zwn tou,twn a;llh evntolh. ouvk e;stin
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are the children of God, being the children of the resurrection.
 31 But as touching 
the resurrection of the dead, 

have ye not read that which was
spoken unto you by God, {pause}

                                      saying,
 32 I am the God of Abraham,
and the God of Isaac, 
and the God of Jacob? 
         God is not the God of the
dead, but               of the living.

 33 And when the multitude
heard this, they were astonished 
at his doctrine.

 26 And as touching 
the dead, that they rise: 

have ye not read in the book 
of Moses, how in the bush 
God spake unto him, saying, 
I am the God of Abraham, 
and the God of Isaac, 
and the God of Jacob?
 27 He is not the God of the 
dead, but the God of the living:

ye therefore do greatly err.

 37 Now 
that the dead are raised, 
even Moses shewed at the bush,
when he calleth the Lord the
God of Abraham, and the God
of Isaac, and the God of Jacob. 
{pause}

 38 For he is not a God of the
dead, but             of the living:
for all live unto him.

 39 Then certain of 
the scribes answering said, 
Master, thou hast well said.

Pharisees and the greatest commandments in the Law. 
Mt 22: Mk 12: L J

 34 But when the Pharisees had heard 
that he had put the Sadducees to silence, 
they were gathered together.
 35 Then one of them, which was a lawyer, 

asked him a question, 
tempting him, and saying,
 36 Master, which is the great commandment
in the law?
 37 Jesus said unto him, 

         Thou shalt love the Lord thy God 
with all thy heart, 
and with all thy soul, 
and with all thy mind.

 38 This is the first and great commandment.
 39 And the second is like unto it, 
Thou shalt love thy neighbour as thyself.

 40                  On these two commandments
hang all the law and the prophets.

 28 And one of the scribes came, and 
having heard them reasoning together, and 
perceiving that he had answered them well, 
asked him, 

          Which is the first commandment of all?
 29 And Jesus answered him, 
The first of all the commandments is, 
Hear, O Israel; 
The Lord our God is one Lord:
 30 And thou shalt love the Lord thy God 
with all thy heart, 
and with all thy soul, 
and with all thy mind, 
and with all thy strength: 
this is the first                    commandment.
 31 And the second is like, namely this, 
Thou shalt love thy neighbour as thyself. 
There is none other commandment greater
than these.
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 32  kai. ei=pen auvtw/| o` grammateu,j 
Kalw/j dida,skale 
evp avlhqei,aj ei=paj 
o[ti ei-j evstin 
kai. ouvk e;stin a;lloj plh.n auvtou/
 33  kai. 
to. avgapa/n auvto.n 
evx o[lhj th/j kardi,aj 
kai. evx o[lhj th/j sune,sewj 
kai. evx o[lhj th/j yuch/j 
kai. evx o[lhj th/j ivscu,oj 
kai. to. avgapa/n to.n plhsi,on w`j e`auto.n 
plei/o,n evstin pa,ntwn tw/n o`lokautwma,twn kai. qusiw/n
 34  kai. o` VIhsou/j ivdw.n auvto.n o[ti nounecw/j avpekri,qh
ei=pen auvtw/| 
Ouv makra.n ei= avpo. th/j basilei,aj tou/ qeou/

10)25256  Kai. ivdou. nomiko,j tij avne,sth 
evkpeira,zwn auvto.n kai. le,gwn Dida,skale ti,
poih,saj zwh.n aivw,nion klhronomh,sw
 26  o` de. ei=pen pro.j auvto,n 
VEn tw/| no,mw| ti, ge,graptai pw/j avnaginw,skeij
 27  o` de. avpokriqei.j ei=pen 
VAgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou 
evx o[lhj th/j kardi,aj sou 
kai. evx o[lhj th/j yuch/j sou 
kai. evx o[lhj th/j ivscu,oj sou 
kai. evx o[lhj th/j dianoi,aj sou 
kai. to.n plhsi,on sou w`j seauto,n

 28  ei=pen de. auvtw/| 
VOrqw/j avpekri,qhj tou/to poi,ei kai. zh,sh|

Jesus propounds a riddle to the Pharisees: how is Christ both David’s son and David’s
lord?
Mt 22: Mk 12: Lk 20: J

 41  Sunhgme,nwn de. tw/n Farisai,wn evphrw,thsen auvtou.j o` VIhsou/j
 42  le,gwn Ti, u`mi/n dokei/ peri. tou/ Cristou/ ti,noj ui`o,j evstin 
le,gousin auvtw/| Tou/ Daui,d
 43  le,gei auvtoi/j Pw/j ou=n Daui.d evn pneu,mati ku,rion auvto.n kalei/ le,gwn
 44  Ei=pen o` ku,rioj tw/| kuri,w| mou Ka,qou evk dexiw/n mou 
e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou u`popo,dion tw/n podw/n sou
 45  eiv ou=n Daui.d kalei/ auvto.n ku,rion pw/j ui`o.j auvtou/ evstin
 46  kai. ouvdei.j evdu,nato auvtw/| avpokriqh/nai lo,gon 

ouvde. evto,lmhse,n tij avp evkei,nhj th/j
h`me,raj evperwth/sai auvto.n ouvke,ti

kai. ouvdei.j ouvke,ti evto,lma
auvto.n evperwth/sai

 40  ouvke,ti de. evto,lmwn
evperwta/n auvto.n ouvde,n

Later the same day, Jesus teaches others about the Messiah using the riddle.
M Mk 12: Lk 20: J

 35 Kai. {later} avpokriqei.j o` VIhsou/j e;legen 
{to the people}   dida,skwn evn tw/| i`erw/| 
Pw/j le,gousin oi` grammatei/j 
o[ti o` Cristo.j ui`o.j evstin Daui,d
 36  auvto.j ga.r Daui.d ei=pen 
evn pneu,mati a`gi,w| 
le,gei o` ku,rioj tw/| kuri,w| mou 
Ka,qou evk dexiw/n mou 
e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou 
u`popo,dion tw/n podw/n sou
 37  auvto.j ou=n Daui.d 
le,gei auvto.n ku,rion 
kai. po,qen ui`o,j auvtou/ evstin 

 41  Ei=pen de. 
pro.j auvtou,j 
Pw/j le,gousin 
to.n Cristo.n ui`o,n Daui.d ei=nai
 42  kai. auvto.j Daui.d le,gei 
                     evn bi,blw| yalmw/n 
Ei=pen o` ku,rioj tw/| kuri,w| mou 
Ka,qou evk dexiw/n mou
 43  e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou 
u`popo,dion tw/n podw/n sou
 44  Daui.d ou=n 
ku,rion auvto.n kalei/ 
kai. pw/j ui`o,j auvtou/ evstin
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 32 And the scribe said unto him, 
Well, Master, 
thou hast said the truth: 
for there is one God; 
and there is none other but he:
 33 And 
to love him 
with all the heart, 
and with all the understanding, 
and with all the soul, 
and with all the strength, 
and to love his neighbour as himself, 
is more than all whole burnt offerings and sacrifices.
 34 And when Jesus saw that he answered discreetly, 
he said unto him, 
Thou art not far from the kingdom of God.

10:25257 And, behold, a certain lawyer stood up, and 
tempted him, saying, Master, what 
shall I do to inherit eternal life?
 26 He said unto him, 
What is written in the law? how readest thou?
 27 And he answering said, 
Thou shalt love the Lord thy God 
with all thy heart, 
and with all thy soul, 
and with all thy strength, 
and with all thy mind; 
and thy neighbour as thyself.

 28 And he said unto him, 
Thou hast answered right: this do, and thou shalt live.

Jesus propounds a riddle to the Pharisees: how is Christ both David’s son and David’s
lord?
Mt 22: Mk 12: Lk 20: J

 41 While the Pharisees were gathered together, Jesus asked them,
 42 Saying, What think ye of Christ? whose son is he? 
They say unto him, The Son of David.
 43 He saith unto them, How then doth David in spirit call him Lord, saying,
 44 The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand, 
till I make thine enemies thy footstool?
 45 If David then call him Lord, how is he his son?
 46 And no man was able to answer him a word, 

neither durst any man from that day
forth ask him any more questions.

And no man after that durst
ask him any question.

 40 And after that they durst 
not ask him any question at all.

Later the same day, Jesus teaches others about the Messiah using the riddle.
M Mk 12: Lk 20: J

35 And {later} Jesus answered5 and said
{to the people}, while he taught in the temple, 
How say the scribes 
that Christ is the Son of David?
 36 For David himself said 
by the Holy Ghost, 
The LORD said to my Lord, 
Sit thou on my right hand, 
till I make thine enemies 
thy footstool.
 37 David therefore himself 
calleth him Lord; 
and whence is he then his son?

 41 And he said 
unto them,5

How say    they   
that Christ is David's son?
 42 And David himself saith 
                        in the book of Psalms, 
The LORD said unto my Lord, 
Sit thou on my right hand,
 43 Till I make thine enemies 
thy footstool.
 44 David therefore 
calleth him Lord, 
how is he then his son?
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The common people hear Jesus gladly.  Warnings about and for the scribes and Pharisees.
Mt 23: Mk 12: Lk 20: J

1 To,te o` VIhsou/j evla,lhsen toi/j
o;cloij kai. toi/j maqhtai/j auvtou/
 2  le,gwn 

kai. o` polu.j o;cloj h;kouen
auvtou/ h`de,wj
 38  Kai. e;legen auvtoi/j evn th/|
didach/| auvtou/ 
            
Ble,pete avpo. tw/n grammate,wn

 45  VAkou,ontoj de. panto.j tou/
laou/ ei=pen toi/j maqhtai/j auvtou/
 46         
Prose,cete avpo. tw/n grammate,wn

VEpi. th/j Mwse,wj kaqe,draj evka,qisan oi` grammatei/j kai. oi` Farisai/oi
 3  pa,nta ou=n o[sa eva.n ei;pwsin u`mi/n threi/n threi/te kai. poiei/te 
kata. de. ta. e;rga auvtw/n mh. poiei/te le,gousin ga.r kai. ouv poiou/sin
 4  desmeu,ousin ga.r forti,a bare,a kai. dusba,stakta 
kai. evpitiqe,asin evpi. tou.j w;mouj tw/n avnqrw,pwn 
tw/| de. daktu,lw| auvtw/n ouv qe,lousin kinh/sai auvta,
 5  pa,nta de. ta. e;rga auvtw/n poiou/sin pro.j to. qeaqh/nai toi/j avnqrw,poij

11)46272  o` de. ei=pen 
Kai. ùmi/n toi/j nomikoi/j
ouvai, o[ti forti,zete tou.j
avnqrw,pouj forti,a
dusba,stakta kai. auvtoi. e`ni.
tw/n daktu,lwn u`mw/n ouv
prosyau,ete toi/j forti,oij

a  platu,nousin de. 
ta. fulakth,ria auvtw/n 
b  kai. megalu,nousin ta. kra,speda
tw/n i`mati,wn auvtw/n
c  6  filou/sin te. th.n
prwtoklisi,an evn toi/j dei,pnoij 
d  kai. ta.j prwtokaqedri,aj 
evn tai/j sunagwgai/j
e  7  kai. tou.j avspasmou.j 
evn tai/j avgorai/j 
f  kai. kalei/sqai u`po. tw/n
avnqrw,pwn ~Rabbi, ~Rabbi,

b  tw/n qelo,ntwn 
evn stolai/j peripatei/n 
e  kai. avspasmou.j 
evn tai/j avgorai/j
d  39  kai. prwtokaqedri,aj 
evn tai/j sunagwgai/j 
c  kai. prwtoklisi,aj 
evn toi/j dei,pnoij

b  tw/n qelo,ntwn 
peripatei/n evn stolai/j 
e  kai. filou,ntwn avspasmou.j 
evn tai/j avgorai/j 
d  kai. prwtokaqedri,aj 
evn tai/j sunagwgai/j 
c  kai. prwtoklisi,aj 
evn toi/j dei,pnoij

 8  u`mei/j de. mh. klhqh/te ~Rabbi, 
ei-j ga,r evstin u`mw/n o` kaqhghth,j o` Cristo.j pa,ntej de. u`mei/j avdelfoi, evste
 9  kai. pate,ra mh. kale,shte u`mw/n evpi. th/j gh/j 
ei-j ga,r evstin o` path.r u`mw/n o` evn toi/j ouvranoi/j
 10  mhde. klhqh/te kaqhghtai, ei-j ga.r u`mw/n evstin o` kaqhghth.j o` Cristo,j
 11  o` de. mei,zwn u`mw/n e;stai u`mw/n dia,konoj                          cf. 20:26, p324

 12  o[stij de. u`yw,sei e`auto.n tapeinwqh,setai 
kai. o[stij tapeinw,sei e`auto.n u`ywqh,setai

Jesus continues his discourse with a warning addressed directly 
to the scribes and Pharisees.
 13  Ouvai. u`mi/n grammatei/j kai. Farisai/oi u`pokritai, o[ti klei,ete 
th.n basilei,an tw/n ouvranw/n e;mprosqen tw/n avnqrw,pwn u`mei/j ga.r ouvk
eivse,rcesqe ouvde. tou.j eivsercome,nouj avfi,ete eivselqei/n

11)52272  ouvai. u`mi/n toi/j
nomikoi/j o[ti h;rate th.n
klei/da th/j gnw,sewj auvtoi.
ouvk eivsh,lqete kai. tou.j
eivsercome,nouj evkwlu,sate

 14  Ouvai. de, u`mi/n grammatei/j
kai. Farisai/oi u`pokritai, o[ti 
katesqi,ete 
ta.j oivki,aj tw/n chrw/n 
kai. profa,sei 
makra. proseuco,menoi 
dia. tou/to lh,yesqe 
perisso,teron kri,ma

 40  oi` 

katesqi,ontej 
ta.j oivki,aj tw/n chrw/n 
kai. profa,sei 
makra. proseuco,menoi 
ou-toi lh,yontai 
perisso,teron kri,ma

 47  oi] 

katesqi,ousin 
ta.j oivki,aj tw/n chrw/n 
kai. profa,sei 
makra. proseu,contai 
ou-toi lh,yontai 
perisso,teron kri,ma

 15  Ouvai. u`mi/n grammatei/j kai. Farisai/oi u`pokritai, o[ti peria,gete th.n qa,lassan 
kai. th.n xhra.n poih/sai e[na prosh,luton kai. o[tan ge,nhtai poiei/te auvto.n 
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The common people hear Jesus gladly.  Warnings about and for the scribes and Pharisees.
Mt 23: Mk 12: Lk 20: J

 1 Then spake Jesus to the
multitude, and to his disciples,
 2 Saying, 

And the common people heard
him gladly.
 38 And he said unto them in
his doctrine, 

Beware of the scribes, 

 45 Then in the audience of all the
people he said unto his disciples,
 46 
Beware of the scribes, 

The scribes and the Pharisees sit in Moses' seat:
 3 All therefore whatsoever they bid you observe, that observe and do;
but do not ye after their works: for they say, and do not.
 4 For they bind heavy burdens and grievous to be borne, 
and lay them on men's shoulders; 
but they themselves will not move them with one of their fingers.
 5 But all their works they do for to be seen of men:

11:46273 And he said, 
Woe unto you also, ye 
lawyers! for ye lade 
men with burdens grievous to 
be borne, and ye yourselves
touch not the burdens 
with one of your fingers.

a  they make broad 
their phylacteries, 
b  and enlarge the borders 
of their garments,
c  6 And love the 
uppermost rooms at feasts, 
d  and the chief seats 
in the synagogues,
e  7 And greetings 
in the markets, 
f  and to be called of 
men, Rabbi, Rabbi.

b  which love 
to go in long clothing, 
e  and love salutations 
in the marketplaces,
d  39 And the chief seats 
in the synagogues, 
c  and the uppermost rooms 
at feasts:

b  which desire 
to walk in long robes, 
e  and love greetings 
in the markets, 
d  and the highest seats 
in the synagogues, 
c  and the chief rooms 
at feasts;

 8 But be not ye called Rabbi: 
for one is your Master, even Christ; and all ye are brethren.
 9 And call no man your father upon the earth: 
for one is your Father, which is in heaven.
 10 Neither be ye called masters: for one is your Master, even Christ.
 11 But he that is greatest among you shall be your servant.                          cf. 20:26, p325

 12 And whosoever shall exalt himself shall be abased; 
and he that shall humble himself shall be exalted.

Jesus continues his discourse with a warning addressed directly 
to the scribes and Pharisees.
 13 But woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye shut up
the kingdom of heaven against men: for ye neither 
go in yourselves, neither suffer ye them that are entering to go in.

11:52273 Woe unto you, lawyers!
for ye have taken away the key
of knowledge: ye entered not in
yourselves, and them that were
entering in ye hindered.

 14 Woe unto you, scribes and
Pharisees, hypocrites! for ye 
devour 
widows' houses, 
and for a pretence 
make long prayer: 
therefore ye shall receive 
the greater damnation.

 40 Which 

devour 
widows' houses, 
and for a pretence 
make long prayers: 
these shall receive 
greater damnation.

 47 Which 

devour 
widows' houses, 
and for a shew 
make long prayers: 
the same shall receive 
greater damnation.

 15 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye compass sea 
and land to make one proselyte, and when he is made, ye make him 
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ui`o.n gee,nnhj diplo,teron u`mw/n
 16  Ouvai. u`mi/n o`dhgoi. tufloi. oi` le,gontej }Oj a'n 
ovmo,sh| evn tw/| naw/| ouvde,n evstin o]j dV a'n 
ovmo,sh| evn tw/| crusw/| tou/ naou/ ovfei,lei
 17  mwroi. kai. tufloi, ti,j ga.r mei,zwn evsti,n o` cruso.j
h' o` nao.j o` a`gia,zwn to.n cruso,n
 18  kai, }Oj eva.n ovmo,sh| evn tw/| qusiasthri,w| ouvde,n evstin
o]j dV a'n ovmo,sh| evn tw/| dw,rw| tw/| evpa,nw auvtou/ ovfei,lei
 19  mwroi. kai. tufloi, ti, ga.r mei/zon to. dw/ron h' 
to. qusiasth,rion to. a`gia,zon to. dw/ron
 20  o` ou=n ovmo,saj evn tw/| qusiasthri,w| ovmnu,ei evn 
auvtw/| kai. evn pa,sin toi/j evpa,nw auvtou/
 21  kai. o` ovmo,saj evn tw/| naw/| ovmnu,ei evn auvtw/| 
kai. evn tw/| katoikh,santi auvto,n
 22  kai. o` ovmo,saj evn tw/| ouvranw/| ovmnu,ei evn tw/| 
qro,nw| tou/ qeou/ kai. evn tw/| kaqhme,nw| evpa,nw auvtou/
 23  Ouvai. u`mi/n grammatei/j kai. Farisai/oi u`pokritai, o[ti
avpodekatou/te to. h`du,osmon kai. to. a;nhqon kai. to. ku,minon
kai. avfh,kate ta. baru,tera tou/ no,mou 
th.n kri,sin kai. to.n e;leon kai. th.n pi,stin tau/ta e;dei
poih/sai kavkei/na mh. avfie,nai
 24  o`dhgoi. tufloi, oi` diu?li,zontej to.n kw,nwpa 
th.n de. ka,mhlon katapi,nontej

6)39112  Ei=pen de. parabolh.n auvtoi/j 
Mh,ti du,natai tuflo.j tuflo.n o`dhgei/n 
ouvci. avmfo,teroi eivj bo,qunon pesou/ntai

 Mt 15)14206  a;fete auvtou,j o`dhgoi, eivsin
tufloi, tuflw/n tuflo.j de. tuflo.n eva.n
o`dhgh/| avmfo,teroi eivj bo,qunon pesou/ntai

11)42270 avllV ouvai. u`mi/n toi/j Farisai,oij o[ti
avpodekatou/te to. h`du,osmon kai. to. ph,ganon 
kai. pa/n la,canon kai. pare,rcesqe th.n
kri,sin kai. th.n avga,phn tou/ qeou/ tau/ta
e;dei poih/sai kavkei/na mh. avfie,nai

11)39270 ei=pen de. o` ku,rioj pro.j auvto,n Nu/n

 25  Ouvai. um̀i/n grammatei/j kai. Farisai/oi
u`pokritai, o[ti kaqari,zete to. e;xwqen 
tou/ pothri,ou kai. th/j paroyi,doj e;swqen de.
ge,mousin evx a`rpagh/j kai. avdiki,aj
 26  Farisai/e tufle, kaqa,rison prw/ton to.
evnto.j tou/ pothri,ou kai. th/j paroyi,doj 
i[na ge,nhtai kai. to. evkto.j auvtw/n kaqaro,n

7)8206  avfe,ntej ga.r 
th.n evntolh.n tou/ 
qeou/ kratei/te th.n 
para,dosin tw/n 
avnqrw,pwn baptismou.j
xestw/n kai. pothri,wn 
kai. avlla. paro,moia 
toiau/ta polla. poiei/te

ùmei/j oi` Farisai/oi to. e;xwqen tou/ pothri,ou
kai. tou/ pi,nakoj kaqari,zete to. de. e;swqen
ùmw/n ge,mei a`rpagh/j kai. ponhri,aj
 40  a;fronej ouvc o` poih,saj to. e;xwqen
kai. to. e;swqen evpoi,hsen
 41  plh.n ta. evno,nta do,te evlehmosu,nhn
kai. ivdou. pa,nta kaqara. u`mi/n evstin

 27  Ouvai. u`mi/n grammatei/j kai. Farisai/oi u`pokritai, 
o[ti paromoia,zete ta,foij kekoniame,noij oi[tinej 
e;xwqen me.n fai,nontai w`rai/oi e;swqen de. ge,mousin 
ovste,wn nekrw/n kai. pa,shj avkaqarsi,aj
 28  ou[twj kai. ùmei/j e;xwqen me.n fai,nesqe toi/j avnqrw,poij
di,kaioi e;swqen de, mestoi. evste u`pokri,sewj kai. avnomi,aj
 29  Ouvai. u`mi/n grammatei/j kai. Farisai/oi u`pokritai, 
o[ti oivkodomei/te tou.j ta,fouj tw/n profhtw/n 
kai. kosmei/te ta. mnhmei/a tw/n dikai,wn
 30  kai. le,gete Eiv h;men evn tai/j h`me,raij tw/n 
pate,rwn h`mw/n ouvk a'n h;men koinwnoi. 
auvtw/n evn tw/| ai[mati tw/n profhtw/n
 31  w[ste marturei/te e`autoi/j o[ti 
ui`oi, evste tw/n foneusa,ntwn tou.j profh,taj
 32  kai. u`mei/j plhrw,sate to. me,tron tw/n pate,rwn u`mw/n
 33  o;feij gennh,mata evcidnw/n 
pw/j fu,ghte avpo. th/j kri,sewj th/j gee,nnhj
 34  dia. tou/to ivdou. evgw. avposte,llw pro.j u`ma/j profh,taj
kai. sofou.j kai. grammatei/j kai. evx auvtw/n avpoktenei/te 
kai. staurw,sete kai. evx auvtw/n mastigw,sete evn tai/j
sunagwgai/j u`mw/n kai. diw,xete avpo. po,lewj eivj po,lin

11)44270 ouvai. u`mi/n grammatei/j kai. farisai/oi
u`pokritai, o[ti evste. w`j ta. mnhmei/a ta.
a;dhla kai. oi` a;nqrwpoi peripatou/ntej
evpa,nw ouvk oi;dasin

11)47272  ouvai. u`mi/n o[ti 
oivkodomei/te ta. mnhmei/a tw/n profhtw/n 
oi` de. pate,rej u`mw/n avpe,kteinan auvtou,j
 48  a;ra ma,rturei/te kai. suneudokei/te
toi/j e;rgoij tw/n pate,rwn u`mw/n 
o[ti auvtoi. me.n avpe,kteinan auvtou.j 
ùmei/j de. oivkodomei/te auvtw/n ta. mnhmei/a

11)49272  dia. tou/to kai. h` sofi,a tou/ qeou/
ei=pen VApostelw/ eivj auvtou.j profh,taj 
kai. avposto,louj kai. evx auvtw/n
avpoktenou/sin kai. evkdiw,xousin
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Mt 23: M L J

twofold more the child of hell than yourselves.
 16 Woe unto you, ye blind guides, which say, Whosoever
shall swear by the temple, it is nothing; but whosoever
shall swear by the gold of the temple, he is a debtor!
 17 Ye fools and blind: for whether is greater, the gold, 
or the temple that sanctifieth the gold?
 18 And, Whosoever shall swear by the altar, it is nothing; 
but whosoever sweareth by the gift that is upon it, he is guilty.
 19 Ye fools and blind: for whether is greater, the gift, or
the altar that sanctifieth the gift?
 20 Whoso therefore shall swear by the altar, sweareth by
it, and by all things thereon.
 21 And whoso shall swear by the temple, sweareth by it,
and by him that dwelleth therein.
 22 And he that shall swear by heaven, sweareth by the
throne of God, and by him that sitteth thereon.
 23 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for
ye pay tithe of mint and anise and cummin, 
and have omitted the weightier matters of the law,
judgment, mercy, and faith: these ought ye 
to have done, and not to leave the other undone.
 24 Ye blind guides, which strain at a gnat, 
and swallow a camel.

6:39113 And he spake a parable unto them, 
Can the blind lead the blind? 
shall they not both fall into the ditch?

Mt 14:14207 Let them alone: they be blind 
leaders of the blind.  And if the blind lead 
the blind, both shall fall into the ditch.

11:42271 But woe unto you, Pharisees!  for 
ye tithe mint and rue 
and all manner of herbs, and pass over 
judgment and the love of God: these ought ye 
to have done, and not to leave the other undone.

11:39271 And the Lord said unto him, Now 
 25 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye make clean the outside of
the cup and of the platter, but within they
are full of extortion and excess.
 26 Thou blind Pharisee, cleanse first that
which is within the cup and platter, 
that the outside of them may be clean also.

7:8207 For laying aside
the commandment of
God, ye hold the
tradition of 
men, as the washing of
pots and cups: 
and many other such
like things ye do.

do ye Pharisees make clean the outside of the cup
and the platter; but your inward part is full of
ravening and wickedness.
 40 Ye fools, did not he that made that which is
without make that which is within also?
 41 But rather give alms of such things as ye have;
and, behold, all things are clean unto you.

 27 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
for ye are like unto whited sepulchres, which indeed
appear beautiful outward, but are within full 
of dead men's bones, and of all uncleanness.
 28 Even so ye also outwardly appear righteous unto 
men, but within ye are full of hypocrisy and iniquity.
 29 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
because ye build the tombs of the prophets, 
and garnish the sepulchres of the righteous,
 30 And say, If we had been in the days of 
our fathers, we would not have been partakers 
with them in the blood of the prophets.
 31 Wherefore ye be witnesses unto yourselves, that 
ye are the children of them which killed the prophets.
 32 Fill ye up then the measure of your fathers.
 33 Ye serpents, ye generation of vipers, 
how can ye escape the damnation of hell?
 34 Wherefore, behold, I send unto you prophets, 
and wise men, and scribes: and some of them ye shall kill
and crucify; and some of them shall ye scourge in 
your synagogues, and persecute them from city to city:

11:44271 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye are as graves which 
appear not, and the men that walk 
over them are not aware of them.

11:47273 Woe unto you! 
for ye build the sepulchres of the prophets, 
and your fathers killed them.
 48 Truly ye bear witness that ye allow 
the deeds of your fathers: 
for they indeed killed them, 
and ye build their sepulchres.

11:49273 Therefore also said the wisdom of God, 
I will send them prophets 
and apostles, and some of them 
they shall slay and persecute:
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 35  o[pwj e;lqh| evf u`ma/j pa/n ai-ma di,kaion
evkcuno,menon evpi. th/j gh/j avpo. tou/ ai[matoj 
{Abel tou/ dikai,ou e[wj tou/ ai[matoj Zacari,ou 
ui`ou/ Baraci,ou o]n evfoneu,sate 
metaxu. tou/ naou/ kai. tou/ qusiasthri,ou
 36  avmh.n le,gw u`mi/n o[ti h[xei pa,nta tau/ta 
evpi. th.n genea.n tau,thn
 37  VIerousalh.m VIerousalh,m h` avpokte,nousa tou.j
profh,taj kai. liqobolou/sa tou.j avpestalme,nouj 
pro.j auvth,n posa,kij hvqe,lhsa evpisunagagei/n ta. 
te,kna sou o]n tro,pon evpisuna,gei o;rnij ta. nossi,a 
e`auth/j u`po. ta.j pte,rugaj kai. ouvk hvqelh,sate
 38  ivdou. avfi,etai u`mi/n o` oi=koj u`mw/n e;rhmoj
 39  le,gw ga.r u`mi/n ouv mh, me i;dhte avp a;rti 
e[wj a'n          ei;phte 
Euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou

11)50272  i[na evkzhthqh/| to. ai-ma pa,ntwn tw/n
profhtw/n to. evkcuno,menon avpo. katabolh/j 
ko,smou avpo. th/j genea/j tau,thj
 51  avpo. tou/ ai[matoj {Abel e[wj tou/ ai[matoj 
Zacari,ou tou/ avpolome,nou metaxu. tou/ qusiasthri,ou
kai. tou/ oi;kou nai, le,gw u`mi/n 
evkzhthqh,setai avpo. th/j genea/j tau,thj
13)34290 VIerousalh.m VIerousalh,m h` avpokte,nousa tou.j
profh,taj kai. liqobolou/sa tou.j avpestalme,nouj
pro.j auvth,n posa,kij hvqe,lhsa evpisuna,xai ta. 
te,kna sou o]n tro,pon o;rnij th.n e`auth/j 
nossia.n u`po. ta.j pte,rugaj kai. ouvk hvqelh,sate
 35  ivdou. avfi,etai u`mi/n o` oi=koj u`mw/n e;rhmoj 
le,gw de. ùmi/n o[ti ouv mh. me i;dhte, 
e[wj a;n h[xei o[te ei;phte 
Euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou

A widow’s mite.
M Mk 12: Lk 21: J

 41  Kai. kaqi,saj o` VIhsou/j kate,nanti tou/
gazofulaki,ou 
evqew,rei pw/j o` o;cloj ba,llei calko.n eivj 
to. gazofula,kion kai. polloi. plou,sioi 
e;ballon polla,
 42  kai. evlqou/sa mi,a ch,ra ptwch. 
e;balen lepta. du,o o[ evstin 
kodra,nthj
 43  kai. proskalesa,menoj tou.j maqhta.j 
auvtou/ le,gei auvtoi/j VAmh.n le,gw u`mi/n o[ti h`
ch,ra au[th h` ptwch. plei/on pa,ntwn be,blhken
tw/n ballo,ntwn eivj to. gazofula,kion
 44  pa,ntej ga.r evk tou/ perisseu,ontoj 
auvtoi/j e;balon 
au[th de. evk th/j u`sterh,sewj auvth/j 
pa,nta o[sa ei=cen e;balen o[lon to.n bi,on auvth/j

1                         VAnable,yaj de. 
ei=den tou.j ba,llontaj ta. dw/ra auvtw/n eivj 
to. gazofula,kion plousi,ouj

 2  ei=den de, tina kai. ch,ran penicra.n 
ba,llousan evkei/ du,o lepta.

 3  kai.                                
      ei=pen        VAlhqw/j le,gw u`mi/n o[ti h` 
ch,ra h` ptwch. au[th plei/on pa,ntwn e;balen

 4  a[pantej ga.r ou-toi evk tou/ perisseu,ontoj
auvtoi/j e;balon eivj ta. dw/ra tou/ Qeou/ 
au[th de. evk tou/ u`sterh,matoj auvth/j 
a[panta to.n bi,on o]n ei=cen e;balen

Jesus leaves the temple; foretells the destruction of the temple.
Mt 24: Mk 13: Lk 21: J

1 Kai. evxelqw.n o` VIhsou/j
evporeu,eto avpo. tou/ i`erou/ kai.
prosh/lqon oi` maqhtai. auvtou/
evpidei/xai auvtw/| ta.j oivkodoma.j
tou/ i`erou/

1 Kai. evkporeuome,nou auvtou/ evk
tou/ i`erou/ le,gei auvtw/| ei-j tw/n
maqhtw/n auvtou/ Dida,skale i;de
potapoi. li,qoi kai. 
potapai. oivkodomai,

 5  Kai, tinwn lego,ntwn peri.
tou/ i`erou/ o[ti li,qoij kaloi/j
kai. avnaqh,masin keko,smhtai 

 2  o` de. VIhsou/j        ei=pen 
auvtoi/j Ouv ble,pete pa,nta tau/ta
             avmh.n le,gw u`mi/n

ouv mh. avfeqh/| 
w-de li,qoj evpi. li,qon 
o]j ouv kataluqh,setai

 2 kai. o` VIhsou/j avpokriqei.j ei=pen
auvtw/|    Ble,peij       tau,taj 
ta.j mega,laj oivkodoma,j 

ouv mh. avfeqh/| 
    li,qoj evpi. li,qw/| 
o]j ouv mh. kataluqh/|

                    ei=pen

 6 
Tau/ta a] qewrei/te 
evleu,sontai h`me,rai evn ai-j 
ouvk avfeqh,setai 
     li,qoj evpi. li,qw| 
o]j ouv kataluqh,setai
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 35 That upon you may come all the righteous blood
shed upon the earth, from the blood 
of righteous Abel unto the blood of Zacharias 
son of Barachias, whom ye slew 
between the temple and the altar.
 36 Verily I say unto you, All these things shall come
upon this generation.
 37 O Jerusalem, Jerusalem, thou that killest the
prophets, and stonest them which  are sent 
unto thee, how often would I have gathered 
thy children together, even as a hen gathereth her
chickens under her wings, and ye would not!  
 38 Behold, your house is left unto you desolate.
 39 For I say unto you, Ye shall not see me henceforth,
till                                       ye shall say, 
Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

11:50273 That the blood of all the 
prophets, which was shed from the foundation of the
world, may be required of this generation;
 51 From the blood of Abel unto the blood 
of Zacharias, which perished between the altar 
and the temple: verily I say unto you, 
It shall be required of this generation.
13:34291 O Jerusalem, Jerusalem, which killest the
prophets, and stonest them that are sent 
unto thee; how often would I have gathered 
thy children together, as a hen doth gather her 
brood under her wings, and ye would not!
 35 Behold, your house is left unto you desolate: 
and verily I say unto you, Ye shall not see me, 
until the time come when ye shall say, 
Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

A widow’s mite.
M Mk 12: Lk 21: J

 41 And Jesus sat over against the 
treasury, 
and beheld how the people cast money into
the treasury: and many that were rich 
cast in much.
 42 And there came a certain poor widow, 
and she threw in two mites, which make a
farthing.
 43 And he called unto him his disciples, and
saith unto them, Verily I say unto you, That
this poor widow hath cast more in, than all
they which have cast into the treasury:
 44 For all they did cast in of their abundance;

but she of her want 
did cast in all that she had, even all her living.

 1                                  And he looked up, 
and saw the rich men casting their gifts into
the treasury.

 2 And he saw also a certain poor widow 
casting in thither two mites.

 3 And he                                                     
said,        Of a truth I say unto you, that 
this poor widow hath cast in more than they
all:
 4 For all these have of their abundance 
cast in unto the offerings of God: 
but she of her penury 
hath cast in all the living that she had.

Jesus leaves the temple, foretells the destruction of the temple.
Mt 24: Mk 13: Lk 21: J

 1 And Jesus went out, and
departed from the temple: and
his disciples came to him 
for to shew him the buildings 
of the temple.

 1 And as he went out of the
temple, one of his disciples
saith unto him, Master, see 
what manner of stones and
what buildings are here!

 5 And as some spake of the
temple, how it was adorned
with goodly stones and gifts, 

 2 And Jesus               said 
unto them, See ye not all these 
things?       verily I say unto you,

             There shall not be left 
here one stone upon another, 
that shall not be thrown down.

 2 And Jesus answering said 
unto him, Seest thou     these 
great buildings? 

                there shall not be left 
          one stone upon another, 
that shall not be thrown down.

       he                         said,

 6 
As for these things which ye 
behold, the days will come, in 
the which there shall not be left
         one stone upon another, 
that shall not be thrown down.
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M M Lk 21: J

 7  VEphrw,thsan de. auvto.n le,gontej Dida,skale po,te ou=n tau/ta e;stai 
kai. ti, to. shmei/on o[tan me,llh| tau/ta gi,nesqai
 8  o` de. ei=pen Ble,pete mh. planhqh/te polloi. ga.r evleu,sontai evpi. tw/| ovno,mati, mou
le,gontej o]ti VEgw, eivmi kai, ~O kairo.j h;ggiken mh. ou=n poreuqh/te ovpi,sw auvtw/n
 9  o[tan de. avkou,shte pole,mouj kai. avkatastasi,aj mh. ptohqh/te 
dei/ ga.r tau/ta gene,sqai prw/ton avll ouvk euvqe,wj to. te,loj
 10  To,te e;legen auvtoi/j 
VEgerqh,setai e;qnoj evpi. e;qnoj kai. basilei,a evpi. basilei,an
 11  seismoi, te mega,loi kata. to,pouj kai. limoi. kai. loimoi. e;sontai 
fo,bhtra, te kai. shmei/a avp ouvranou/ mega,la e;stai
 12  pro. de. tou,twn pa,ntwn evpibalou/sin evf u`ma/j ta.j cei/raj auvtw/n kai. diw,xousin
paradido,ntej eivj sunagwga.j kai. fulaka,j 
avgome,nouj evpi. basilei/j kai. h`gemo,naj e[neken tou/ ovno,mato,j mou
 13  avpobh,setai de. u`mi/n eivj martu,rion
 14  qe,sqe ou=n ei;j ta.j kardi,aj u`mw/n mh. promeleta/n avpologhqh/nai
 15  evgw. ga.r dw,sw u`mi/n sto,ma kai. sofi,an 
h-| ouv dunh,sontai avnteipei/n ouvde. avntisth/nai pa,ntej oi` avntikei,menoi u`mi/n
 16  paradoqh,sesqe de. kai. u`po. gone,wn kai. suggenw/n kai. fi,lwn kai. avdelfw/n 
kai. qanatw,sousin evx u`mw/n
 17  kai. e;sesqe misou,menoi u`po. pa,ntwn dia. to. o;noma, mou
 18  kai. qri.x evk th/j kefalh/j u`mw/n ouv mh. avpo,lhtai
 19  evn th/| u`pomonh/| u`mw/n kth,sasqe ta.j yuca.j u`mw/n
 20  {Otan de. i;dhte kukloume,nhn u`po. stratope,dwn th,n VIerousalh,m 
to,te gnw/te o[ti h;ggiken h` evrh,mwsij auvth/j
 21  to,te oi` evn th/| VIoudai,a| feuge,twsan eivj ta. o;rh kai. oi` 
evn me,sw| auvth/j evkcwrei,twsan kai. oi` evn tai/j cw,raij mh. eivserce,sqwsan eivj auvth,n
 22  o[ti h`me,rai evkdikh,sewj au-tai, eivsin tou/ plhsqh/nai pa,nta ta. gegramme,na
 23  ouvai. de. tai/j evn gastri. evcou,saij kai. tai/j qhlazou,saij evn evkei,naij tai/j h`me,raij
e;stai ga.r avna,gkh mega,lh evpi. th/j gh/j kai. ovrgh. evn tw/| law/| tou,tw|
 24  kai. pesou/ntai sto,mati macai,raj kai. aivcmalwtisqh,sontai 
eivj pa,nta ta. e;qnh kai. VIerousalh.m e;stai patoume,nh u`po. evqnw/n 
a;cri plhrwqw/sin kairoi. evqnw/n
 25  Kai. e;stai shmei/a evn h`li,w| kai. selh,nh| kai. a;stroij 
kai. evpi. th/j gh/j sunoch. evqnw/n evn avpori,a| hvcou,shj qala,sshj kai. sa,lou
 26  avpoyuco,ntwn avnqrw,pwn avpo. fo,bou kai. prosdoki,aj tw/n evpercome,nwn 
th/| oivkoume,nh| ai` ga.r duna,meij tw/n ouvranw/n saleuqh,sontai
 27  kai. to,te o;yontai to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou 
evrco,menon evn nefe,lh| meta. duna,mewj kai. do,xhj pollh/j
 28  avrcome,nwn de. tou,twn gi,nesqai avnaku,yate kai. evpa,rate ta.j kefala.j u`mw/n 
dio,ti evggi,zei h` avpolu,trwsij u`mw/n
 29  Kai. ei=pen parabolh.n auvtoi/j :Idete th.n sukh/n kai. pa,nta ta. de,ndra
 30  o[tan proba,lwsin h;dh ble,pontej avf e`autw/n ginw,skete 
o[ti h;dh evggu.j to. qe,roj evsti,n
 31  ou[twj kai. u`mei/j o[tan i;dhte tau/ta gino,mena 
ginw,skete o[ti evggu,j evstin h` basilei,a tou/ qeou/
 32  avmh.n le,gw u`mi/n o[ti ouv mh. pare,lqh| h` genea. au[th e[wj a'n pa,nta ge,nhtai
 33  ò ouvrano.j kai. h̀ gh/ pareleu,sontai oi` de. lo,goi mou ouv mh. pare,lqwsin
 34  Prose,cete de. e`autoi/j mh,pote barhqw/sin u`mw/n ai` kardi,ai 
evn kraipa,lh| kai. me,qh| kai. meri,mnaij biwtikai/j 
kai. aivfni,dioj evf u`ma/j evpisth/| h` h`me,ra evkei,nh
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Jesus explains while on the way to the mount of Olives.  Cf. Mt 24:3ff &c., p373.

M M Lk 21: J

 7 And they asked him, saying, Master, but when shall these things be? 
and what sign will there be when these things shall {or: are about to} come to pass?
 8 And he said, Take heed that ye be not deceived: for many shall come in my name,
saying, I am Christ; and the time draweth near: go ye not therefore after them.
 9 But when ye shall hear of wars and commotions, be not terrified: 
for these things must first come to pass; but the end is not by and by.
 10 Then said he unto them, 
Nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom:
 11 And great earthquakes shall be in divers places, and famines, and pestilences; 
and fearful sights and great signs shall there be from heaven.
 12 But before all these, they shall lay their hands on you, and persecute you, 
delivering you up to the synagogues, and into prisons, 
being brought before kings and rulers for my name's sake.
 13 And it shall turn to you for a testimony.
 14 Settle it therefore in your hearts, not to meditate before what ye shall answer:
 15 For I will give you a mouth and wisdom, 
which all your adversaries shall not be able to gainsay nor resist.
 16 And ye shall be betrayed both by parents, and brethren, and kinsfolks, and friends; 
and some of you shall they cause to be put to death.
 17 And ye shall be hated of all men for my name's sake.
 18 But there shall not an hair of your head perish.
 19 In your patience possess ye your souls.
 20 And when ye shall see Jerusalem compassed with armies, 
then know that the desolation thereof is nigh.
 21 Then let them which are in Judaea flee to the mountains; and let them which are 
in the midst of it depart out; and let not them that are in the countries enter thereinto.
 22 For these be the days of vengeance, that all things which are written may be fulfilled.
 23 But woe unto them that are with child, and to them that give suck, in those days! 
for there shall be great distress in the land, and wrath upon this people.
 24 And they shall fall by the edge of the sword, and shall be led away captive 
into all nations: and Jerusalem shall be trodden down of the Gentiles, 
until the times of the Gentiles be fulfilled.
 25 And there shall be signs in the sun, and in the moon, and in the stars; 
and upon the earth distress of nations, with perplexity; the sea and the waves roaring;
 26 Men's hearts failing them for fear, and for looking after those things which are coming
on the earth: for the powers of heaven shall be shaken.
 27 And then shall they see the Son of man 
coming in a cloud with power and great glory.
 28 And when these things begin to come to pass, then look up, and lift up your heads; 
for your redemption draweth nigh.
 29 And he spake to them a parable; Behold the fig tree, and all the trees;
 30 When they now shoot forth, ye see and know of your own selves 
that summer is now nigh at hand.
 31 So likewise ye, when ye see these things come to pass, 
know ye that the kingdom of God is nigh at hand.
 32 Verily I say unto you, This generation shall not pass away, till all be fulfilled.
 33 Heaven and earth shall pass away: but my words shall not pass away.
 34 And take heed to yourselves, lest at any time your hearts be overcharged 
with surfeiting, and drunkenness, and cares of this life, 
and so that day come upon you unawares.
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M M Lk 21: J

 35  w`j pagi,j ga.r evpeleu,setai evpi. pa,ntaj tou.j kaqhme,nouj 
evpi. pro,swpon pa,shj th/j gh/j
 36  avgrupnei/te ou=n evn panti. kairw/| deo,menoi i[na kataxiwqh/te evkfugei/n pa,nta 
ta. me,llonta gi,nesqai kai. staqh/nai e;mprosqen tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou                  to p386

Jesus, sitting on the mount of Olives, tells of future things again.  Cf. Lk 17:22ff, p306.

Mt 24: Mk 13: cf. first explanation, in Lk21: J

 3  Kaqhme,nou de. auvtou/ evpi. tou/
:Orouj tw/n VElaiw/n 
prosh/lqon auvtw/| oi` maqhtai. kat
ivdi,an le,gontej 

Eivpe. h`mi/n po,te tau/ta e;stai 
kai. ti, 

to. shmei/on th/j sh/j parousi,aj 
kai. th/j suntelei,aj tou/ aivw/noj
 4  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j
ei=pen auvtoi/j Ble,pete 
mh, tij u`ma/j planh,sh|
 5  polloi. ga.r evleu,sontai evpi. 
tw/| ovno,mati, mou le,gontej 
VEgw, eivmi o` Cristo,j 

kai. pollou.j planh,sousin

 6  mellh,sete de. avkou,ein 
pole,mouj kai. avkoa.j pole,mwn  

                       òra/te 
mh. qroei/sqe dei/ ga.r pa,nta 
               gene,sqai 
avll ou;pw evsti.n to. te,loj
 7  
evgerqh,setai ga.r e;qnoj evpi. e;qnoj 
kai. basilei,a evpi. basilei,an
kai. e;sontai limoi. 
kai. loimoi, 
kai. seismoi. 
kata. to,pouj
 8  pa,nta de. tau/ta 
avrch. wvdi,nwn

 3  Kai. kaqhme,nou auvtou/ eivj to.
:Oroj tw/n VElaiw/n kate,nanti 
tou/ i`erou/ evphrw,twn auvto.n kat
ivdi,an Pe,troj kai. VIa,kwboj kai.
VIwa,nnhj kai. VAndre,aj
 4  Eivpe. h`mi/n po,te tau/ta e;stai 
kai. ti, to. shmei/on o[tan me,llh|
pa,nta tau/ta suntelei/sqai

 5  o` de. VIhsou/j avpokriqei.j
auvtoi/j h;rxato le,gein Ble,pete 
mh, tij u`ma/j planh,sh|
 6  polloi. ga.r evleu,sontai evpi. 
tw/| ovno,mati, mou le,gontej o[ti 
VEgw, eivmi 

kai. pollou.j planh,sousin

 7  o[tan de. avkou,shte pole,mouj
kai. avkoa.j pole,mwn 
mh. qroei/sqe dei/ ga.r 
               gene,sqai 
avll ou;pw to. te,loj
 8  
evgerqh,setai ga.r e;qnoj evpi. e;qnoj 
kai. basilei,a evpi. basilei,an
kai. e;sontai seismoi. 
kata. to,pouj 
kai. e;sontai limoi, 
kai. taracai, 
avrcai. wvdi,nwn 
tau/ta

21)7 370  VEphrw,thsan de. auvto.n
le,gontej 
                   Dida,skale 
        po,te ou=n tau/ta e;stai
kai. ti, to. shmei/on o[tan me,llh| 
      tau/ta gi,nesqai

 8  o` de. ei=pen 
                 Ble,pete 
mh.        planhqh/te 
polloi. ga.r evleu,sontai evpi. 
tw/| ovno,mati, mou le,gontej o]ti 
VEgw, eivmi 
kai, ~O kairo.j h;ggiken 

mh. ou=n poreuqh/te ovpi,sw auvtw/n

 9  o[tan de. avkou,shte 
pole,mouj kai. avkatastasi,aj    
mh. ptohqh/te dei/ ga.r 
       tau/ta gene,sqai prw/ton 
avll ouvk euvqe,wj to. te,loj
 10  To,te e;legen auvtoi/j 
VEgerqh,setai e;qnoj evpi. e;qnoj 
kai. basilei,a evpi. basilei,an
 11  seismoi, te mega,loi 
kata. to,pouj kai. limoi. 
kai. loimoi. e;sontai 
fo,bhtra, te kai. shmei/a 
avp ouvranou/ mega,la e;stai
 12  pro. de. tou,twn pa,ntwn 

10)17166 prose,cete de. avpo. tw/n avnqrw,pwn
paradw,sousin ga.r u`ma/j eivj 
sune,dria kai. evn tai/j sunagwgai/j
auvtw/n mastigw,sousin u`ma/j
 18  kai. evpi. h`gemo,naj de. kai.
basilei/j avcqh,sesqe e[neken evmou/ 
eivj martu,rion auvtoi/j kai. toi/j e;qnesin

 9  ble,pete de. u`mei/j e`autou,j
paradw,sousin ga.r u`ma/j eivj
sune,dria kai. eivj sunagwga.j
darh,sesqe 
kai. evpi. h`gemo,nwn kai. 
basile,wn staqh,sesqe e[neken evmou/ 
eivj martu,rion auvtoi/j

evpibalou/sin evf u`ma/j ta.j 
cei/raj auvtw/n kai. diw,xousin
paradido,ntej eivj sunagwga.j 
kai. fulaka,j avgome,nouj evpi.
basilei/j kai. h`gemo,naj 
e[neken tou/ ovno,mato,j mou
 13  avpobh,setai de. u`mi/n 

 9  to,te paradw,sousin u`ma/j eivj Jn 16)2422 avposunagw,gouj poih,sousin u`ma/j eivj martu,rion
qli/yin kai. avpoktenou/sin u`ma/j avll e;rcetai w[ra i[na pa/j o` avpoktei,naj u`ma/j do,xh| latrei,an prosfe,rein tw/| qew/|
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M M Lk 21: J

 35 For as a snare shall it come on all them that dwell 
on the face of the whole earth.
 36 Watch ye therefore, and pray always, that ye may be accounted worthy to escape all 
these things that shall come to pass, and to stand before the Son of man.                to p387

Jesus, sitting on the mount of Olives, tells of future things again.  Cf. Lk 17:22ff, p307.

Mt 24: Mk 13: cf. first explanation, in Lk 21: J

 3 And as he sat upon the mount
of Olives, 
the disciples came unto him
privately, saying, 
Tell us, when shall these things
be? and what shall be 

the sign of thy coming, 
and of the end of the world?
 4 And Jesus answered and said
unto them, Take heed 
that no man deceive you.
 5 For many shall come in 
my name, saying, 
I am Christ; 

and shall deceive many.

 6 And ye shall hear 
of wars and rumours of wars: 

                                   see that ye 
be not troubled: for all these
things must come to pass, 
but the end is not yet.
 7 For 
nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom:
and there shall be famines, 
and pestilences, 
and earthquakes, 
in divers places.
 8 All these are 
the beginning of sorrows.

 3 And as he sat upon the mount
of Olives over against the temple,
Peter and James and John and
Andrew asked him privately,
 4 Tell us, when shall these things
be? and what shall be the sign 
when all these things shall {or:
are about to} be fulfilled?

 5 And Jesus answering them
began to say, Take heed 
lest any man deceive you:
 6 For many shall come in 
my name, saying, 
I am Christ; 

and shall deceive many.

 7 And when ye shall hear of wars
and rumours of wars, 
be ye not troubled: for such 
things must needs be; 
but the end shall not be yet.
 8 For 
nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom:
and there shall be earthquakes in
divers places, 
and there shall be famines 
and troubles: 
       these are 
the beginnings of sorrows.

21:7371 And they asked him, 
saying, 
                           Master, 
   but when shall these things 
be?  and what sign will there be 
when these things shall {or: are 
about to} come to pass?

 8 And he said, 
        Take heed 
that ye be not deceived: 
for many shall come in 
my name, saying, 
I am Christ; 
and the time draweth near: 

go ye not therefore after them.

 9 But when ye shall hear 
of wars and commotions, 
be not terrified: for these 
things must first come to pass; 
but the end is not by and by.
 10 Then said he unto them, 
Nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom:
 11 And great earthquakes shall 
be in divers places, and famines, 
and pestilences; 
and fearful sights and great 
signs shall there be from heaven.
 12 But before all these, they 

10:17167 But beware of men: 
for they will deliver you up to the 
councils, and they will scourge you 
in their synagogues;
 18 And ye shall be brought before 
governors and kings for my sake, 
for a testimony against them and the Gentiles.

 9 But take heed to yourselves: 
for they shall deliver you up to
councils; and in the synagogues 
ye shall be beaten: 
and ye shall be brought before
rulers and kings for my sake, 
for a testimony against them.

shall lay their hands on you, and
persecute you, delivering you up 
to the synagogues, and into 
prisons, being 
brought before kings and rulers 
for my name's sake.
 13 And it shall turn to you 

 9 Then shall they deliver you up Jn 16:2423 They shall put you out of the for a testimony.
to be afflicted, and shall kill you: synagogues: yea, the time cometh, that whosoever killeth you will think that he doeth God service.
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Mt 24: Mk 13: cf. first explanation, in Lk21: J

 10  kai. eivj pa,nta ta. e;qnh dei/ prw/ton khrucqh/nai to. euvagge,lion
10)19166  o[tan de. 
paradidw/sin u`ma/j mh. 
merimnh,shte pw/j h' ti, lalh,shte 
doqh,setai ga.r u`mi/n 
evn evkei,nh| th/| w[ra| 
ti, lalh,sete
 20  ouv ga.r u`mei/j evste oi`
lalou/ntej avlla. to. pneu/ma tou/
patro.j u`mw/n to. lalou/n evn u`mi/n
 21  paradw,sei de. avdelfo.j 
avdelfo.n eivj qa,naton kai. 
path.r te,knon kai.
evpanasth,sontai te,kna evpi. 
gonei/j kai. qanatw,sousin 
auvtou,j

 11  o[tan de. a;gagwsin
u`ma/j paradido,ntej mh.
promerimna/te ti, lalh,shte
mhde. meleta/te avll o] eva.n
doqh/| u`mi/n evn evkei,nh| th/| w[ra|
tou/to lalei/te 
ouv ga,r evste u`mei/j oi`
lalou/ntej avlla. to. pneu/ma
to. a[gion
 12  paradw,sei de. avdelfo.j
avdelfo.n eivj qa,naton kai. 
path.r te,knon kai.
evpanasth,sontai te,kna evpi.
gonei/j kai. qanatw,sousin
auvtou,j

 14  qe,sqe ou=n ei;j ta.j
kardi,aj u`mw/n mh.
promeleta/n
avpologhqh/nai
 15  evgw. ga.r dw,sw
ùmi/n sto,ma kai. sofi,an
h-| ouv dunh,sontai
avnteipei/n ouvde.
avntisth/nai pa,ntej oi`
avntikei,menoi u`mi/n
 16  paradoqh,sesqe de.
kai. u`po. gone,wn kai.
suggenw/n kai. fi,lwn 
kai. avdelfw/n kai.
qanatw,sousin evx u`mw/n

12)11276  o[tan de.
prosfe,rwsin u`ma/j
evpi. ta.j sunagwga.j
kai. ta.j avrca.j kai. 
ta.j evxousi,aj mh.
merimna/te pw/j h' ti,
avpologh,shsqe h' ti,
ei;phte
 12  to. ga.r a[gion
pneu/ma dida,xei u`ma/j 
evn auvth/| th/| w[ra| 
a] dei/ eivpei/n

kai. e;sesqe misou,menoi 
u`po. pa,ntwn tw/n evqnw/n 
dia. to. o;noma, mou

 13  kai. e;sesqe misou,menoi
u`po. pa,ntwn 
dia. to. o;noma, mou 

 17  kai. e;sesqe misou,menoi 
u`po. pa,ntwn 
dia. to. o;noma, mou

 10  kai. to,te skandalisqh,sontai polloi. kai. 
avllh,louj paradw,sousin kai. mish,sousin avllh,louj
 11  kai. polloi. yeudoprofh/tai evgerqh,sontai 
kai. planh,sousin pollou,j
 12  kai. dia. to. plhqunqh/nai th.n avnomi,an 
yugh,setai h` avga,ph tw/n pollw/n

 18  kai. qri.x evk th/j kefalh/j u`mw/n 
ouv mh. avpo,lhtai

 13  o` de. 
u`pomei,naj eivj te,loj 
ou-toj swqh,setai

o` de. 
u`pomei,naj eivj te,loj 
ou-toj swqh,setai

 19  evn th/| 
u`pomonh/| ùmw/n 
kth,sasqe ta.j yuca.j u`mw/n

 14 kai. khrucqh,setai tou/to to. euvagge,lion th/j basilei,aj
evn o[lh| th/| oivkoume,nh| eivj martu,rion pa/sin toi/j e;qnesin
kai. to,te h[xei to. te,loj

19)43342  o[ti h[xousin h`me,rai evpi. se. kai. 
peribalou/sin oi` evcqroi, sou ca,raka, soi
kai. perikuklw,sousi,n se kai. sune,xousi,n se
pa,ntoqen 44 kai. evdafiou/si,n se kai. ta. 
te,kna sou evn soi, kai. ouvk avfh,sousin evn

 15  {Otan ou=n i;dhte 
to. bde,lugma th/j 
evrhmw,sewj to. r`hqe.n dia.
Danih.l tou/ profh,tou e`stw.j
evn to,pw| a`gi,w| 
o` avnaginw,skwn noei,tw
 16  to,te oi` 
evn th/| VIoudai,a| feuge,twsan
evpi, ta. o;rh
 17  o` evpi. tou/ 
dw,matoj mh. katabaine,tw 

                 a=rai ta. 
evk th/j oivki,aj auvtou/
 18  kai. o` evn tw/| avgrw/| 
mh. evpistreya,tw     ovpi,sw
a=rai ta. i`ma,tia auvtou/

 14  {Otan de. i;dhte 
to. bde,lugma th/j 
evrhmw,sewj to. r`hqe.n u`po. 
Danih.l tou/ profh,tou e`stw.j
o[pou ouv dei/ 
o` avnaginw,skwn noei,tw 
to,te oi` 
evn th/| VIoudai,a| feuge,twsan
eivj ta. o;rh
 15  o` de. evpi. tou/ 
dw,matoj mh. kataba,tw 
eivj th.n oivki,an mhde.
eivselqe,tw a=rai, ti 
evk th/j oivki,aj auvtou/
 16 kai. o` eivj to.n avgro.n w'n
mh. evpistreya,tw eivj ta. ovpi,sw
a=rai to. i`ma,tion auvtou/

 20  {Otan de. i;dhte 
kukloume,nhn u`po. 
stratope,dwn th,n 
VIerousalh,m 
to,te gnw/te o[ti 
h;ggiken h` evrh,mwsij auvth/j 
 21 to,te oi` 
evn th/| VIoudai,a| feuge,twsan
eivj ta. o;rh 
kai. oi` 
evn me,sw| auvth/j 
evkcwrei,twsan kai. 
oi` evn tai/j cw,raij mh. 
eivserce,sqwsan eivj auvth,n 
 22  o[ti h`me,rai evkdikh,sewj 
au-tai, eivsin tou/ plhsqh/nai 
pa,nta ta. gegramme,na

soi, li,qon evpi.
li,qw| avnq w-n
ouvk e;gnwj to.n
kairo.n th/j
evpiskoph/j sou
17)30308 kata.
tauvta. e;stai h-| 
h`me,ra| o` ui`o.j
tou/ avnqrw,pou
avpokalu,ptetai
31  evn evkei,nh|
th/| h`me,ra| o]j
e;stai evpi. tou/
dw,matoj kai. 
ta. skeu,h auvtou/ 
evn th/| oivki,a| 
mh. kataba,tw 
a=rai auvta, kai. 
o` evn tw/| avgrw/| 
o`moi,wj mh. 
evpistreya,tw
eivj ta. ovpi,sw
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Mt 24: Mk 13: cf. first explanation, in Lk 21: J

 10 And the gospel must first be published among all nations.
10:19167 But when 
they deliver you up, take 
no thought how or what 
ye shall speak: 
for it 
shall be given you in that same 
hour what ye shall speak. 20 For it is 
not ye that speak, but the Spirit of 
your Father which speaketh in you.
 21 And the brother shall 
deliver up the brother to death, 
and the father the child: and 
the children shall rise up against 
their parents, and cause 
them to be put to death.

 11 But when they shall lead
you, and deliver you up, take
no thought beforehand what
ye shall speak, neither do ye 
premeditate: but whatsoever
shall be given you in that
hour, that speak ye: for it is
not ye that speak, but the
Holy Ghost.
 12 Now the brother shall
betray the brother to death,
and the father the son; and
children shall rise up against
their parents, and shall cause
them to be put to death.

 14 Settle it therefore in 
your hearts, not 
to meditate before 
what ye shall answer:
 15 For I will give 
you a mouth and wisdom, 
which all your adversaries 
shall not be able to gainsay 
nor resist.
 16 And ye shall be 
betrayed both by parents, 
and brethren, and 
kinsfolks, and friends; and 
some of you shall they 
cause to be put to death.

12:11277 And when 
they bring you 
unto the synagogues, 
and unto magistrates,
and powers, take ye no 
thought how or what
thing ye shall answer,
or what ye shall say:
 12 For the Holy 
Ghost shall teach you 
in the same hour 
what ye ought to say.

and ye shall be hated 
of all nations 
for my name's sake.

 13 And ye shall be hated 
of all men 
for my name's sake: 

 17 And ye shall be hated 
of all men 
for my name's sake.

 10 And then shall many be offended, and 
shall betray one another, and shall hate one another.
 11 And many false prophets shall rise, 
and shall deceive many.
 12 And because iniquity shall abound, 
the love of many shall wax cold.

 

18 But there shall not an hair of your head 
perish.

 13 But he that shall 
endure unto the end, 
the same shall be saved.

but he that shall 
endure unto the end, 
the same shall be saved.

 19 In your 
patience 
possess ye your souls.

 14 And this gospel of the kingdom shall be preached 
in all the world for a witness unto all nations; 
and then shall the end come.

19:43343 For the days shall come upon thee, that 
thine enemies shall cast a trench about thee, 
and compass thee round, and keep thee in on every
side,  44 And shall lay thee even with the ground, 
and thy children within thee; and they shall not 

 15 When ye therefore shall 
see the abomination of 
desolation, spoken of by 
Daniel the prophet, stand in
the holy place, (whoso 
readeth, let him understand:)
 16 Then let them which be
in Judaea flee 
into the mountains:
 17 Let him which is on the
housetop not come down 

                     to take any
thing out of his house:
 18 Neither let him which 
is in the field return back 
     to take     his clothes.

 14 But when ye shall see 
the abomination of 
desolation, spoken of by 
Daniel the prophet, standing
where it ought not, (let him
that readeth understand,) 
then let them that be 
in Judaea flee 
to the mountains:
 15 And let him that is on
the housetop not go down
into the house, neither 
enter therein, to take any
thing out of his house:
 16 And let him that is in the
field not turn back again 
for to take up his garment.

 20 And when ye shall see 
Jerusalem compassed 
with armies, 
then know 
that the desolation 
thereof is nigh.
 21 Then let them which are 
in Judaea flee 
to the mountains; 
and let them which are 
in the midst of it 
depart out; and let not 
them that are in the countries 
enter thereinto. 
 22 For these be the days of
vengeance, that all things which 
are written may be fulfilled.

leave in thee one 
stone upon another;
because thou 
knewest not the time
of thy visitation.
17:30309 Even thus
shall it be in the 
day when the Son 
of man 
is revealed.
 31 In that 
day, he which 
shall be upon the
housetop, and 
his stuff in the 
house, let him not
come down to take
it away: and he that
is in the field, let
him likewise not
return back.
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Mt 24: Mk 13: cf. first explanation, in Lk21: J

 19  ouvai. de. tai/j evn gastri.
evcou,saij kai. tai/j qhlazou,saij 
evn evkei,naij tai/j h`me,raij
 20  proseu,cesqe de. i[na mh. 
ge,nhtai h` fugh. u`mw/n ceimw/noj
mhde. sabba,tw|
 21  e;stai ga.r to,te 
        qli/yij mega,lh 
oi[a ouv ge,gonen 
avp avrch/j ko,smou

e[wj tou/ nu/n ouvdV ouv mh. ge,nhtai
 22  kai. eiv mh. 
evkolobw,qhsan ai` h`me,rai evkei/nai 
ouvk a'n evsw,qh pa/sa sa,rx 

 17  ouvai. de. tai/j evn gastri.
evcou,saij kai. tai/j qhlazou,saij 
evn evkei,naij tai/j h`me,raij
 18  proseu,cesqe de. i[na mh. 
ge,nhtai hv fugh. u`mw/n ceimw/noj

 19  e;sontai ga.r ai` h`me,rai 
evkei/nai qli/yij 
oi[a ouv ge,gonen toiau,th 
avp avrch/j kti,sewj 
h]j e;ktisen o` qeo.j 
e[wj tou/ nu/n kai. ouv mh. ge,nhtai
 20  kai. eiv mh. 
ku,rioj evkolo,bwsen ta.j h`me,raj 
ouvk a'n evsw,qh pa/sa sa,rx 

 23  ouvai. de. tai/j evn gastri.
evcou,saij kai. tai/j qhlazou,saij 
evn evkei,naij tai/j h`me,raij 

e;stai ga.r avna,gkh mega,lh 
evpi. th/j gh/j kai. ovrgh. 
evn tw/| law/| tou,tw|
 24  kai. pesou/ntai 
sto,mati macai,raj kai. 
aivcmalwtisqh,sontai eivj pa,nta
ta. e;qnh kai. VIerousalh.m e;stai
patoume,nh u`po. evqnw/n a;cri
plhrwqw/sin kairoi. evqnw/n

dia. de. tou.j evklektou.j 

kolobwqh,sontai ai` h`me,rai evkei/nai
 23       to,te eva,n tij u`mi/n ei;ph|
VIdou. w-de o` Cristo,j h; 
Wde mh. pisteu,shte
 24  evgerqh,sontai ga.r 
yeudo,cristoi kai. yeudoprofh/tai 
kai. dw,sousin shmei/a mega,la kai.
te,rata w[ste 
planh/sai 
eiv dunato,n kai. tou.j evklektou,j

 25  ivdou. proei,rhka u`mi/n

avlla. dia. tou.j evklektou.j 
ou]j evxele,xato 
evkolo,bwsen ta.j h`me,raj
 21  @kai.# to,te eva,n tij u`mi/n ei;ph|
:Idou. w-de o` Cristo,j h' VIdou, 
evkei/ mh. pisteu,ete
 22  evgerqh,sontai ga.r 
yeudo,cristoi kai. yeudoprofh/tai 
kai. dw,sousin shmei/a       kai.
te,rata pro.j to. 
avpoplana/n 
eiv dunato,n kai. tou.j evklektou,j
 23  u`mei/j de. ble,pete 
ivdou/ proei,rhka u`mi/n 
pa,nta

17)23306  kai. evrou/sin u`mi/n 
VIdou. w-de       h; VIdou. 
evkei/ mh. avpe,lqhte 
mhde. diw,xhte

 26  eva.n ou=n ei;pwsin u`mi/n 
VIdou. evn th/| evrh,mw| evsti,n mh. evxe,lqhte 
VIdou. evn toi/j tamei,oij mh. pisteu,shte
 27  w[sper ga.r h` avstraph. evxe,rcetai avpo. 
avnatolw/n kai. fai,netai e[wj dusmw/n ou[twj 
e;stai @kai.# h` parousi,a tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou

 28  o[pou ga.r eva.n h=| to. ptw/ma 
evkei/ sunacqh,sontai oi` avetoi,

17)24306  
w[sper ga.r h` avstraph. h` avstra,ptousa evk th/j 
u`p ouvrano.n eivj th.n u`pV ouvrano.n la,mpei ou[twj 
e;stai o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou evn th/| h`me,ra| auvtou/
17)37308 kai. avpokriqe,ntej le,gousin auvtw/| Pou/ 
ku,rie o` de. ei=pen auvtoi/j {Opou to. sw/ma 
evkei/ sunacqh,sontai oi` avetoi.

 29            Euvqe,wj de. meta.
th.n qli/yin tw/n h`merw/n evkei,nwn 
o` h[lioj skotisqh,setai kai. h`
selh,nh ouv dw,sei to. fe,ggoj auvth/j 
kai. oi` avste,rej 
pesou/ntai avpo. tou/ ouvranou/ 

kai. ai` duna,meij tw/n 
ouvranw/n saleuqh,sontai

 24  avllV evn evkei,naij tai/j
h̀me,raij                  meta. 
th.n qli/yin            evkei,nhn 
o` h[lioj skotisqh,setai kai. h` 
selh,nh ouv dw,sei to. fe,ggoj auvth/j
 25  kai. oi` avste,rej tou/ ouvranou/
e;sontai evkpi,ptontej 

kai. ai` duna,meij ai` evn toi/j
ouvranoi/j saleuqh,sontai

 25  Kai. e;stai shmei/a evn 
h`li,w| kai. selh,nh| kai. 
a;stroij kai. evpi. th/j gh/j 
sunoch. evqnw/n evn avpori,a| 
hvcou,shj qala,sshj kai. sa,lou
 26  avpoyuco,ntwn avnqrw,pwn
avpo. fo,bou kai. prosdoki,aj tw/n
evpercome,nwn th/| oivkoume,nh| 
ai` ga.r duna,meij tw/n 
ouvranw/n saleuqh,sontai

week of triumph 377
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Mt 24: Mk 13: cf. first explanation, in Lk 21: J

 19 And woe unto them that are
with child, and to them that give
suck in those days!
 20 But pray ye that 
your flight be not in the winter, 
neither on the sabbath day:
 21 For         then       shall be       
             great tribulation, 
such as was not 
since the beginning of the world    

to this time, no, nor ever shall be.
 22 And except 
those days should be shortened,
there should no flesh be saved: 

 17 But woe to them that are 
with child, and to them that give
suck in those days!
18 And pray ye that 
your flight be not in the winter.

 19 For in those days shall be 
              affliction, 
such as was not 
from the beginning of the creation
which God created 
unto this time, neither shall be.
 20 And except that the 
Lord had shortened those days, 
no flesh should be saved: 

 23 But woe unto them that are 
with child, and to them that give 
suck, in those days! 

for there shall be great distress 
in the land, and wrath 
upon this people.
 24 And they shall fall 
by the edge of the sword, and 
shall be led away captive into all
nations: and Jerusalem shall be 
trodden down of the Gentiles, until 
the times of the Gentiles be fulfilled.

but for the elect's sake 

those days shall be shortened.
 23 Then if any man shall say 
unto you, Lo, here is Christ, or 
there; believe it not.
 24 For there shall arise 
false Christs, and false prophets, 
and shall shew great signs and
wonders; insomuch that, 
if it were possible, they shall
deceive the very elect.

 25 Behold, I have told you before.

but for the elect's sake, 
whom he hath chosen, 
he hath shortened the days.
 21 And then if any man shall say
to you, Lo, here is Christ; or, lo, 
he is there; believe him not:
 22 For false Christs and false
prophets shall rise, 
and shall shew           signs and
wonders, to 
seduce, 
if it were possible, even the elect.
 23 But take ye heed: 
behold, I have foretold you 
all things.

17:23307 And they shall say 
to you, See here;             or, see 
there: go not after them, 
nor follow them.

 26 Wherefore if they shall say unto you, 
Behold, he is in the desert; go not forth: 
behold, he is in the secret chambers; believe it not.
 27 For as the lightning cometh out of 
the east, and shineth even unto the west; 
so shall also the coming of the Son of man be.

 28 For wheresoever the carcase is, 
there will the eagles be gathered together.

17:24307 
For as the lightning, that lighteneth out of the one part
under heaven, shineth unto the other part under heaven; 
so shall also the Son of man be in his day.
17:37309 And they answered and said unto him, Where,
Lord? And he said unto them, Wheresoever the body is, 
thither will the eagles be gathered together.

 29                   Immediately after
the tribulation of those days
shall the sun be darkened, and 
the moon shall not give her light, 
and the stars 
shall fall from heaven, 

and the powers of the 
heavens shall be shaken:

 24 But in those 
days,                                   after
that tribulation, 
the sun shall be darkened, and 
the moon shall not give her light,
 25 And the stars of heaven 
shall fall, 

and the powers that are in 
heaven shall be shaken.

 25 And there shall be signs 
in the sun, and in the moon, and 
in the stars; and upon the earth 
distress of nations, with perplexity; 
the sea and the waves roaring;
 26 Men's hearts failing them 
for fear, and for looking after those
things which are coming on the earth:
for the powers of 
heaven shall be shaken.
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Mt 24:30-42  —  Mk 13:26-33  —  Lk 21:36^  —  Jn 12:19^

Mt 24: Mk 13: cf. first explanation, in Lk21: J
 30  kai. to,te fanh,setai to.
shmei/on tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou 
evn tw/| ouvranw/| kai. to,te 
ko,yontai pa/sai ai` fulai. th/j gh/j
kai.       o;yontai 
to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou evrco,menon
evpi. tw/n nefelw/n tou/ ouvranou/ 
meta. duna,mewj kai. do,xhj pollh/j
 31  kai. 
avpostelei/ tou.j avgge,louj auvtou/ 
meta. sa,lpiggoj fwnh/j mega,lhj 
kai. evpisuna,xousin tou.j evklektou.j
auvtou/ evk tw/n tessa,rwn avne,mwn 

{depth and height } 

avp a;krwn ouvranw/n 
e[wj a;krwn auvtw/n
 32  VApo. de. th/j sukh/j ma,qete 
th.n parabolh,n o[tan       h;dh 
o` kla,doj auvth/j ge,nhtai a`palo.j 
kai. ta. fu,lla evkfu,h| ginw,skete 
o[ti evggu.j to. qe,roj

 26  kai. to,te o;yontai 
to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou evrco,menon
evn nefe,laij 
meta. duna,mewj pollh/j kai. do,xhj
 27  kai. to,te 
avpostelei/ tou.j avgge,louj auvtou/ 

kai. evpisuna,xei tou.j evklektou.j
auvtou/ evk tw/n tessa,rwn avne,mwn 
avp a;krou gh/j 
e[wj a;krou ouvranou/
{  breadth}                              cf. Eph 3:18

 28  VApo. de. th/j sukh/j ma,qete
th.n parabolh,n o[tan auvth/j h;dh 
o` kla,doj       a`palo.j ge,nhtai 
kai. evkfu,h| ta. fu,lla ginw,skete 
o[ti evggu.j to. qe,roj evsti,n

 27  kai. to,te o;yontai 
to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou evrco,menon
evn nefe,lh| 
meta. duna,mewj kai. do,xhj pollh/j
 28  avrcome,nwn de. tou,twn
gi,nesqai avnaku,yate kai. 
evpa,rate ta.j kefala.j u`mw/n dio,ti 
evggi,zei h` avpolu,trwsij u`mw/n

 29  Kai. ei=pen parabolh.n
auvtoi/j :Idete th.n sukh/n kai.
pa,nta ta. de,ndra
 30  o[tan proba,lwsin h;dh
ble,pontej avf e`autw/n ginw,skete
o[ti h;dh evggu.j to. qe,roj evsti,n

 33  ou[twj kai. u`mei/j o[tan i;dhte
tau/ta pa,nta 
ginw,skete o[ti evggu,j evstin 
evpi. qu,raij
 34  avmh.n le,gw u`mi/n 
ouv mh. pare,lqh| h` genea. au[th 
e[wj a'n pa,nta tau/ta ge,nhtai
 35  ò ouvrano.j kai. h̀ gh/
pareleu,sontai oi` de. lo,goi mou 
ouv mh. pare,lqwsin 
 36  Peri. de. th/j h`me,raj evkei,nhj
kai. w[raj ouvdei.j oi=den ouvde. oi`
a;ggeloi tw/n ouvranw/n 
     eiv mh. o` path.r mou mo,noj

 29  ou[twj kai. u`mei/j o[tan tau/ta
i;dhte        gino,mena 
ginw,skete o[ti evggu,j evstin 
evpi. qu,raij
 30  avmh.n le,gw u`mi/n o[ti 
ouv mh. pare,lqh| h` genea. au[th 
me,crij ou- pa,nta tau/ta ge,nhtai
 31  o` ouvrano.j kai. h` gh/
pareleu,setai oi` de. lo,goi mou 
ouv mh. pare,lqwsin
 32  Peri. de. th/j h`me,raj evkei,nhj
h' w[raj ouvdei.j oi=den ouvde. oi`
a;ggeloi oi` evn ouvranw/| ouvde. o` 
ui`o,j eiv mh. o` path,r

 31  ou[twj kai. u`mei/j o[tan 
i;dhte tau/ta gino,mena 
ginw,skete o[ti evggu,j evstin 
h` basilei,a tou/ qeou/
 32  avmh.n le,gw u`mi/n o[ti 
ouv mh. pare,lqh| h` genea. au[th 
e[wj a'n pa,nta ge,nhtai
 33  o` ouvrano.j kai. h` gh/
pareleu,sontai oi` de. lo,goi mou 
ouv mh. pare,lqwsin

 37  w[sper de. ai` h`me,rai tou/ Nw/e 
ou[twj e;stai kai. h` parousi,a tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou
 38  w[sper ga.r h=san evn tai/j h`me,raij tai/j pro. tou/ 
kataklusmou/ trw,gontej kai. pi,nontej gamou/ntej kai. 
evkgami,zontej a;cri h-j h`me,raj eivsh/lqen Nw/e eivj th.n kibwto,n
 39 kai. ouvk e;gnwsan e[wj h=lqen o` kataklusmo.j kai. h=ren 
a[pantaj ou[twj e;stai kai. h` parousi,a tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou

17)26308 kai. kaqw.j evge,neto evn tai/j 
h`me,raij Nw/e ou[twj e;stai kai. evn tai/j 
h`me,raij tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou 27  
h;sqion e;pinon evga,moun evxegami,zonto 
a;cri h`j h`me,raj eivsh/lqen Nw/e eivj th.n 
kibwto,n kai. h=lqen o` kataklusmo.j kai. 
avpw,lesen a[pantaj

 40  to,te du,o e;sontai evn tw/| avgrw/| 
o` ei-j paralamba,netai kai. o` ei-j avfi,etai
 41  du,o avlh,qousai evn tw/| mu,lwni 
mi,a paralamba,netai kai. mi,a avfi,etai

17)34308 le,gw ùmi/n tau,th| th/| nukti. e;sontai du,o evpi. kli,nhj
mia/j ei-j paralhfqh,setai kai. o` e[teroj avfeqh,setai 
35 du,o e;sontai avlh,qousai evpi. to. auvto, 
mi,a paralhfqh,setai kai. h` e`te,ra avfeqh,setai 
@36 du,o e;sontai evn tw/| avgrw/| 
o` ei;j paralhfqh,setai kai. o` e[teroj avfeqh,setai#scr

 42            grhgorei/te ou=n 
               o[ti ouvk oi;date 
poi,a| w[ra| o` ku,rioj u`mw/n e;rcetai

 33  ble,pete avgrupnei/te     
kai. proseu,cesqe ouvk oi;date ga.r 
po,te o` kairo,j evstin

12)35280 :Estwsan u`mw/n ai` ovsfu,ej
periezwsme,nai)))36)))o[moioi avnqrw,&
poij prosdecome,noij to.n ku,rion)))
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Mt 24: Mk 13: cf. first explanation, in Lk 21: J
 30 And then shall appear the 
sign of the Son of man 
in heaven: and then shall 
all the tribes of the earth mourn,
and           they shall see 
the Son of man coming 
in the clouds of heaven 
with power and great glory.
 31 And 
he shall send his angels 
with a great sound of a trumpet,
and they shall gather together his
elect from the four winds, 

{depth and height }

from one end of heaven 
to the other.
 32 Now learn a parable 
of the fig tree; When his 
branch is yet tender, 
and putteth forth leaves, ye know
that summer is nigh:

 26 And then shall they see 
the Son of man coming 
in the clouds 
with great power and glory.
 27 And then 
shall he send his angels, 

and {he} shall gather together his 
elect from the four winds, 
from the uttermost part of the earth
to the uttermost part of heaven.
{  breadth}                                    cf. Eph 3:18

 28 Now learn a parable 
of the fig tree; When her 
branch is yet tender, 
and putteth forth leaves, ye know 
that summer is near:

 27 And then shall they see 
the Son of man coming 
in a cloud 
with power and great glory.
 28 And when these things begin 
to come to pass, then look up, and 
lift up your heads; for 
your redemption draweth nigh.

 29 And he spake to them a 
parable; Behold the fig tree, and 
all the trees;
 30 When they now shoot forth, 
ye see and know of your own selves 
that summer is now nigh at hand.

 33 So likewise ye, when ye 
shall see all these things, 
know that it is near, 
even at the doors.
 34 Verily I say unto you, 
This generation shall not pass, 
till all these things be fulfilled.
 35 Heaven and earth 
shall pass away, but my words 
shall not pass away.
 36 But of that day and hour
knoweth no man, no, not the
angels of heaven,                        
              but my Father only.

 29 So ye in like manner, when ye 
shall see these things come to pass,
know that it is nigh, 
even at the doors.
 30 Verily I say unto you, that 
this generation shall not pass, 
till all these things be done.
 31 Heaven and earth 
shall pass away: but my words 
shall not pass away.
 32 But of that day and that hour
knoweth no man, no, not the 
angels which are in heaven, neither
the Son, but the Father.

 31 So likewise ye, when ye 
see these things come to pass, 
know ye that the kingdom of God 
is nigh at hand.
 32 Verily I say unto you, 
This generation shall not pass away, 
till all be fulfilled.
 33 Heaven and earth 
shall pass away: but my words 
shall not pass away.

 37 But as the days of Noe were, 
so shall also the coming of the Son of man be.
 38 For as in the days that were before the flood 
they were eating and drinking, marrying and giving in 
marriage, until the day that Noe entered into the ark,
 39 And knew not until the flood came, and took them 
all away; so shall also the coming of the Son of man be.

17:26309 And as it was in the days of Noe, 
so shall it be also in the days of the Son of man.
 27 They did eat, they drank, they married wives, 
they were given in marriage, 
until the day that Noe entered into the ark, 
and the flood came, and destroyed them 
all.

 40 Then shall two be in the field; 
the one shall be taken, and the other left.
 41 Two women shall be grinding at the mill; 
the one shall be taken, and the other left.

17:34309 I tell you, in that night there shall be two men in one bed;
the one shall be taken, and the other shall be left.
35 Two women shall be grinding together; 
the one shall be taken, and the other left. 
36 Two men shall be in the field; 
the one shall be taken, and the other left.

 42             Watch therefore: 
                  for ye know not 
what hour your Lord doth come.

 33 Take ye heed, watch 
and pray: for ye know not 
when the time is.

12:35281 Let your loins be 
girded about... 36 ...like unto men 
that wait for their lord...
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Mt 24: Mk 13: cf. first explanation, in Lk21: J

 43  evkei/no de. ginw,skete o[ti eiv h;|dei o`
oivkodespo,thj poi,a| fulakh/| o` kle,pthj e;rcetai
evgrhgo,rhsen a'n kai. ouvk a'n 
ei;asen diorugh/nai th.n oivki,an auvtou/
 44  dia. tou/to kai. u`mei/j gi,nesqe e[toimoi o[ti h-|
w[ra| ouv dokei/te o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou e;rcetai

12)39280  tou/to de. ginw,skete o[ti eiv h;|dei o`
oivkodespo,thj poi,a| w[ra| o` kle,pthj e;rcetai 
evgrhgo,rhsen a'n kai. ouvk a;n 
avfh/ken diorugh/nai to.n oi=kon auvtou/
 40  kai. u`mei/j ou=n gi,nesqe e[toimoi o[ti h-| 
w[ra| ouv dokei/te o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou e;rcetai

 34 w`j a;nqrwpoj avpo,dhmoj avfei.j th.n oivki,an auvtou/ 
kai. dou.j toi/j dou,loij auvtou/ th.n evxousi,an kai. e`ka,stw| to. e;rgon auvtou/ 
kai. tw/| qurwrw/| evnetei,lato i[na grhgorh/|

 45  Ti,j a;ra 
evsti.n o` pisto.j dou/loj kai. 
fro,nimoj o]n kate,sthsen o` ku,rioj auvtou/ 
evpi. th/j qerapei,aj auvtou/ tou/ 
dido/nai auvtoi/j th.n trofh.n evn kairw/|
 46  maka,rioj o` dou/loj evkei/noj 
o]n evlqw.n o` ku,rioj auvtou/ 
eu`rh,sei poiou/nta ou[twj
 47  avmh.n le,gw u`mi/n o[ti 
evpi. pa/sin toi/j u`pa,rcousin auvtou/ 
katasth,sei auvto,n
 48  eva.n de. ei;ph| o` kako.j dou/loj 
evkei/noj evn th/| kardi,a| auvtou/ 
Croni,zei o` ku,rioj mou evlqei/n
 49  kai. a;rxhtai tu,ptein tou.j sundou,louj 
                        evsqi,ein de. kai. 
pi,nein meta. tw/n mequo,ntwn
 50  h[xei o` ku,rioj tou/ dou,lou 
evkei,nou evn h`me,ra| h-| ouv prosdoka/| 
kai. evn w[ra| h-| ouv ginw,skei
 51  kai. dicotomh,sei auvto.n kai. 
to. me,roj auvtou/ meta. tw/n u`pokritw/n 
qh,sei evkei/ e;stai 
o` klauqmo.j kai. o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwn

12)42282  ei=pen de. o` ku,rioj Ti,j a;ra
evsti.n o` pisto.j oivkono,moj kai.
fro,nimoj o]n katasth,sei o` ku,rioj 
evpi. th/j qerapei,aj auvtou/ tou/ 
dido,nai evn kairw/| to. sitome,trion
 43  maka,rioj o` dou/loj evkei/noj 
o]n evlqw.n o` ku,rioj auvtou/ 
eu`rh,sei poiou/nta ou[twj
 44  avlhqw/j le,gw ùmi/n o[ti 
evpi. pa/sin toi/j u`pa,rcousin auvtou/
katasth,sei auvto,n
 45 eva.n de. ei;ph| o`       dou/loj 
evkei/noj evn th/| kardi,a| auvtou/ 
Croni,zei o` ku,rio,j mou e;rcesqai 
kai. a;rxhtai tu,ptein tou.j pai/daj 
kai. ta.j paidi,skaj evsqi,ein te kai. 
pi,nein kai. mequ,skesqai
 46 h[xei o` ku,rioj tou/ dou,lou 
evkei,nou evn h`me,ra| h-| ouv prosdoka/| 
kai. evn w[ra| h-| ouv ginw,skei 
kai. dicotomh,sei auvto.n kai. 
to. me,roj auvtou/ meta. tw/n avpi,stwn 
qh,sei

 34  Prose,cete
de. e`autoi/j 
mh,pote
barhqw/sin
ùmw/n ai`
kardi,ai evn
kraipa,lh| 
kai. me,qh| 
kai. meri,mnaij
biwtikai/j 
kai. aivfni,dioj
evf u`ma/j 
evpisth/| h` h`me,ra
evkei,nh
 35  w`j 
pagi,j ga.r
evpeleu,setai evpi.
pa,ntaj tou.j
kaqhme,nouj evpi.
pro,swpon
pa,shj th/j gh/j

 35  grhgorei/te ou=n ouvk oi;date ga.r po,te 
o` ku,rioj th/j oivki,aj e;rcetai ovye. h' 
mesonukti,ou h' avlektorofwni,aj h' prwi<
 36  mh. evlqw.n evxai,fnhj eu[rh| u`ma/j kaqeu,dontaj
 37  a] de. u`mi/n le,gw pa/sin le,gw grhgorei/te

 36  avgrupnei/te ou=n evn panti. kairw/| deo,menoi
i[na kataxiwqh/te evkfugei/n 
pa,nta ta. me,llonta gi,nesqai kai. 
staqh/nai e;mprosqen tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou

Jesus continues his discourse.
Mt 25: M L J

the parable of the ten virgins. 
 1 To,te o`moiwqh,setai h` basilei,a tw/n ouvranw/n de,ka parqe,noij 
ai[tinej labou/sai ta.j lampa,daj avutw/n evxh/lqon eivj avpa,nthsin tou/ numfi,ou
 2  pe,nte de. h=san evx auvtw/n fro,nimoi kai. ai` pe,nte mwrai.
 3  ai[tinej mwrai. labou/sai ta.j lampa,daj auvtw/n ouvk e;labon meq e`autw/n e;laion
 4  ai` de. fro,nimoi e;labon e;laion evn toi/j avggei,oij auvtw/n meta. tw/n lampa,dwn avutw/n
 5  croni,zontoj de. tou/ numfi,ou evnu,staxan pa/sai kai. evka,qeudon
 6  me,shj de. nukto.j kraugh. ge,gonen 
VIdou. o` numfi,oj e;rcetai evxe,rcesqe eivj avpa,nthsin auvtou/
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 43 But know this, that if the goodman of the
house had known in what watch the thief would
come, he would have watched, and would not
have suffered his house to be broken up.
 44 Therefore be ye also ready: for in such an
hour as ye think not the Son of man cometh.

12:39281  And this know, that if the goodman of the 
house had known what hour the thief would 
come, he would have watched, and not 
have suffered his house to be broken through.
 40 Be ye therefore ready also: for 
the Son of man cometh at an hour when ye think not.

 34 For the Son of man is as a man taking a far journey, who left his house,
and gave authority to his servants, and to every man his work, 
and commanded the porter to watch.

 45 Who then 
is a faithful and wise servant,  
whom his lord hath made ruler 
over his household, to give 
them meat in due season?
 46 Blessed is that servant, 
whom his lord when he cometh 
shall find so doing.
 47 Verily I say unto you, That 
he shall make him ruler 
over all his goods.
 48 But and if that evil servant 
shall say in his heart, 
My lord delayeth his coming;
 49 And shall begin to smite his fellowservants, 
                                and to eat and 
drink with the drunken;
 50 The lord of that servant shall come 
in a day when he looketh not for him, 
and in an hour that he is not aware of,
 51 And shall cut him asunder, and 
appoint him his portion with the 
hypocrites: there shall be 
weeping and gnashing of teeth.

12:42283 And the Lord said, Who then 
is that faithful and wise steward, 
whom his lord shall make ruler 
over his household, to give 
them their portion of meat in due season?
 43 Blessed is that servant, 
whom his lord when he cometh 
shall find so doing.
 44 Of a truth I say unto you, that 
he will make him ruler 
over all that he hath.
 45 But and if that          servant 
say in his heart, 
My lord delayeth his coming; 
and shall begin to beat the menservants 
and maidens, and to eat and 
drink, and to be drunken;
 46 The lord of that servant will come 
in a day when he looketh not for him, 
and at an hour when he is not aware, 
and will cut him in sunder, and 
will appoint him his portion with the 
unbelievers.

 34 And take
heed 
to yourselves, 
lest at any time 
your hearts be 
overcharged with 
surfeiting, 
and drunkenness, 
and 
cares of 
this life, 
and so that day 
come upon you 
unawares. 
 35 For as 
a snare 
shall it come on 
all them that 
dwell on 
the face 
of the whole
earth.

 35 Watch ye therefore: for ye know not when 
the master of the house cometh, at even, or 
at midnight, or at the cockcrowing, or in the morning:
 36 Lest coming suddenly he find you sleeping.
 37 And what I say unto you I say unto all, Watch.

 36 Watch ye therefore, and pray always, 
that ye may be accounted worthy to escape 
all these things that shall come to pass, and 
to stand before the Son of man.

Jesus continues his discourse.
Mt 25: M L J

the parable of the ten virgins.
 1 Then shall the kingdom of heaven be likened unto ten virgins, 
which took their lamps, and went forth to meet the bridegroom.
 2 And five of them were wise, and five were foolish.
 3 They that were foolish took their lamps, and took no oil with them:
 4 But the wise took oil in their vessels with their lamps.
 5 While the bridegroom tarried, they all slumbered and slept.
 6 And at midnight there was a cry made, 
Behold, the bridegroom cometh; go ye out to meet him.
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 7  to,te hvge,rqhsan pa/sai ai` parqe,noi evkei/nai kai. evko,smhsan ta.j lampa,daj avutw/n
 8  ai` de. mwrai. tai/j froni,moij ei=pon 
Do,te h`mi/n evk tou/ evlai,ou u`mw/n o[ti ai` lampa,dej h`mw/n sbe,nnuntai
 9  avpekri,qhsan de. ai` fro,nimoi le,gousai Mh,pote ouvk avrke,sh| h`mi/n kai. u`mi/n 
poreu,esqe de. ma/llon pro.j tou.j pwlou/ntaj kai. avgora,sate e`autai/j
 10  avpercome,nwn de. auvtw/n avgora,sai h=lqen o` numfi,oj 
kai. ai` e[toimoi eivsh/lqon met auvtou/ eivj tou.j ga,mouj kai. evklei,sqh h` qu,ra
 11  u[steron de. e;rcontai kai. ai` loipai. parqe,noi le,gousai Ku,rie ku,rie a;noixon h`mi/n
 12  o` de. avpokriqei.j ei=pen VAmh.n le,gw u`mi/n ouvk oi=da u`ma/j
 13  Grhgorei/te ou=n o[ti ouvk oi;date th.n h`me,ran ouvde. th.n w[ran 
evn h-| o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou e;rcetai

the parable of the talents.
14  {Wsper ga.r a;nqrwpoj avpodhmw/n 

evka,lesen tou.j ivdi,ouj dou,louj 
kai. pare,dwken auvtoi/j ta. u`pa,rconta auvtou/
 15  kai. w-| me.n e;dwken pe,nte ta,lanta w-| de. 
du,o w-| de. e[n e`ka,stw| kata. th.n 
ivdi,an du,namin kai. avpedh,mhsen euvqe,wj
 16  poreuqei.j de, o` ta. pe,nte ta,lanta labw.n 
eivrga,sato evn auvtoi/j kai. evpoi,hsen a;lla pe,nte
ta,lanta
 17  w`sau,twj kai. o` ta. du,o 
evke,rdhsen kai. auvto.j a;lla du,o
 18  o` de. to. e]n labw.n avpelqw.n w;ruxen evn th/|
gh/| kai. avpe,kruyen to. avrgu,rion tou/ kuri,ou auvtou/
 19  meta. de. cro,non polu.n 
e;rcetai o` ku,rioj tw/n dou,lwn evkei,nwn 
kai. sunai,rei met auvtw/n lo,gon

 20  kai. proselqw.n o` ta. pe,nte ta,lanta labw.n
prosh,negken a;lla pe,nte ta,lanta le,gwn 
Ku,rie pe,nte ta,lanta, moi pare,dwkaj i;de 
a;lla pe,nte ta,lanta evke,rdhsa evpv auvtoi/j
 21  e;fh de, auvtw/| o` ku,rioj auvtou/ Eu= dou/le
avgaqe. kai. piste, evpi. ovli,ga h=j pisto,j 
evpi. pollw/n se katasth,sw 
ei;selqe eivj th.n cara.n tou/ kuri,ou sou
 22  proselqw.n de. kai. o` ta. du,o ta,lanta 
labw,n ei=pen Ku,rie du,o ta,lanta, moi pare,dwkaj
i;de a;lla du,o ta,lanta evke,rdhsa evpv auvtoi/j
 23  e;fh auvtw/| o` ku,rioj auvtou/ Eu= dou/le 
avgaqe. kai. piste, evpi. ovli,ga h=j pisto,j 
evpi. pollw/n se katasth,sw 
ei;selqe eivj th.n cara.n tou/ kuri,ou sou

19)11328  VAkouo,ntwn de. auvtw/n tau/ta prosqei.j 
ei=pen parabolh.n dia. to. evggu.j auvto.n ei=nai
VIerousalh.m kai. dokei/n auvtou.j o[ti 
paracrh/ma me,llei h ̀basilei,a tou/ qeou/ avnafai,nesqai
 12  ei=pen ou=n :Anqrwpo,j tij euvgenh.j evporeu,qh 
eivj cw,ran makra.n labei/n e`autw/| basilei,an 
kai. u`postre,yai
 13  kale,saj de. de,ka dou,louj e`autou/ 
e;dwken auvtoi/j de,ka mna/j 
kai. ei=pen pro.j auvtou,j Pragmateu,sasqe e[wj e;rcomai

 14  oi` de. poli/tai auvtou/ evmi,soun auvto,n kai.
avpe,steilan presbei,an ovpi,sw auvtou/ le,gontej 
Ouv qe,lomen tou/ton basileu/sai evf h`ma/j

 15  Kai. evge,neto evn tw/| evpanelqei/n auvto.n 
labo,nta th.n basilei,an @kai.# ei=pen 
fwnhqh/nai auvtw/| tou.j dou,louj tou,touj oi-j 
e;dwken to. avrgu,rion i[na gnw/| 
ti,j ti, diepragmateu,sato
 16  parege,neto de. o` prw/toj 
le,gwn 
Ku,rie h ̀mna/ sou 
proseirga,sato de,ka mna/j
 17  kai. ei=pen auvtw/| Eu= avgaqe. 
dou/le o[ti evn evlaci,stw| pisto.j evge,nou 
i;sqi evxousi,an e;cwn evpa,nw de,ka po,lewn

 18  kai. h=lqen o` deu,teroj 
le,gwn ku,rie 
~H mna/ sou evpoi,hsen pe,nte mna/j
 19  ei=pen de. kai. tou,tw| 

Kai. su. gi,nou evpa,nw pe,nte po,lewn
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 7 Then all those virgins arose, and trimmed their lamps.
 8 And the foolish said unto the wise, 
Give us of your oil; for our lamps are gone out.
 9 But the wise answered, saying, Not so; lest there be not enough for us and you: 
but go ye rather to them that sell, and buy for yourselves.
 10 And while they went to buy, the bridegroom came; 
and they that were ready went in with him to the marriage: and the door was shut.
 11 Afterward came also the other virgins, saying, Lord, Lord, open to us.
 12 But he answered and said, Verily I say unto you, I know you not.
 13 Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour 
wherein the Son of man cometh.

the parable of the talents.
 14 For the kingdom of heaven is as a man travelling
into a far country, 

who called his own servants, 
and delivered unto them his goods.
 15 And unto one he gave five talents, to another 
two, and to another one; to every man according to
his several ability; and straightway took his journey.
 16 Then he that had received the five talents went 
and traded with the same, and made them other 
five talents.
 17 And likewise he that had received two, 
he also gained other two.
 18 But he that had received one went and digged 
in the earth, and hid his lord's money.
 19 After a long time 
the lord of those servants cometh, 
and reckoneth with them.

 20 And so he that had received five talents 
came and brought other five talents, saying, 
Lord, thou deliveredst unto me five talents: behold, 
I have gained beside them five talents more.
 21 His lord said unto him, Well done, thou good 
and faithful servant: thou hast been faithful over a 
few things, I will make thee ruler over many things: 
enter thou into the joy of thy lord.
 22 He also that had received two talents came and 
said, Lord, thou deliveredst unto me two talents: 
behold, I have gained two other talents beside them.
 23 His lord said unto him, Well done, good and 
faithful servant; thou hast been faithful over a few
things, I will make thee ruler over many things: 
enter thou into the joy of thy lord.

19:11329 And as they heard these things, he added and
spake a parable, because he was nigh to 
Jerusalem, and because they thought that 
the kingdom of God should immediately appear.
 12 He said therefore, A certain nobleman went 
into a far country to receive for himself a kingdom, 
and to return.
 13 And he called his ten servants, 
and delivered them ten pounds, 
and said unto them, Occupy till I come.

 14 But his citizens hated him, and 
sent a message after him, saying, 
We will not have this man to reign over us.

 15 And it came to pass, that when he was returned,
having received the kingdom, then he commanded 
these servants to be called unto him, to whom he had
given the money, that he might know 
how much every man had gained by trading.
 16 Then came the first, 
saying, 
Lord, thy pound 
hath gained ten pounds.
 17 And he said unto him, Well, thou good 
servant: because thou hast been faithful in a 
very little, have thou authority over ten cities.

 18 And the second came, 
saying, Lord, 
thy pound hath gained five pounds.
 19 And he said likewise to him, 

Be thou also over five cities.
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 24  proselqw.n de. kai. o` to. e]n ta,lanton
eivlhfw.j ei=pen 
Ku,rie e;gnwn se o[ti sklhro.j ei= a;nqrwpoj
qeri,zwn o[pou ouvk e;speiraj 
kai. suna,gwn o[qen ouv diesko,rpisaj
 25  kai. fobhqei.j avpelqw.n e;kruya to. ta,lanto,n
sou evn th/| gh/| i;de e;ceij to. so,n
 26  avpokriqei.j de. o` ku,rioj auvtou/ ei=pen auvtw/|
Ponhre. dou/le kai. ovknhre, h;|deij 
o[ti qeri,zw o[pou ouvk e;speira 
kai. suna,gw o[qen ouv diesko,rpisa
 27  e;dei ou=n se balei/n to. avrgu,rion mou toi/j
trapezi,taij kai. evlqw.n evgw. 
evkomisa,mhn a'n to. evmo.n su.n to,kw|
 28                 a;rate ou=n avp auvtou/ to. 
ta,lanton kai. do,te tw/| e;conti ta. de,ka ta,lanta

 29  
tw/| ga.r e;conti panti. doqh,setai 
kai. perisseuqh,setai 
avpo. de. tou/ mh. e;contoj 
kai. o] e;cei avrqh,setai avp auvtou/
 30  kai. to.n avcrei/on dou/lon evkba,lete 
eivj to. sko,toj to. evxw,teron evkei/ e;stai 
o` klauqmo.j kai. o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwn

 20  kai. e[teroj h=lqen le,gwn Ku,rie ivdou. 
h` mna/ sou h]n ei=con avpokeime,nhn evn soudari,w|
 21  evfobou,mhn ga,r se o[ti a;nqrwpoj auvsthro.j ei= 
ai;reij o] ouvk e;qhkaj 
kai. qeri,zeij o] ouvk e;speiraj

 22  le,gei de. auvtw/| VEk tou/ sto,mato,j sou 
krinw/ se ponhre. dou/le h;|deij o[ti evgw. a;nqrwpoj
auvsthro,j eivmi ai;rwn o] ouvk e;qhka 
kai. qeri,zwn o] ouvk e;speira
 23  kai. dia. ti, ouvk e;dwka,j to. avrgu,rion mou evpi.
tra,pezan kai. evgw. evlqw.n 
su.n to,kw| a'n e;praxa auvto.
 24 kai. toi/j parestw/sin ei=pen :Arate avp auvtou/ th.n 
mna/n kai. do,te tw/| ta.j de,ka mna/j e;conti
 25  kai. ei=pon auvtw/| Ku,rie e;cei de,ka mna/j
 26  le,gw ga.r ùmi/n o[ti 
panti. tw/| e;conti doqh,setai 

avpo. de. tou/ mh. e;contoj 
kai. o] e;cei avrqh,setai avpV auvtou/
 27  plh.n tou.j evcqrou,j mou evkei,nouj 
tou.j mh. qelh,santa,j me basileu/sai evp auvtou.j 
avga,gete w-de kai. katasfa,xate e;mprosqe,n mou
 28  Kai. eivpw.n tau/ta evporeu,eto e;mprosqen
avnabai,nwn eivj ~Ieroso,luma

judgment of the nations.
 31  {Otan de. e;lqh| o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou evn th/| do,xh| auvtou/ kai. pa,ntej oi` a[gioi 
a;ggeloi met auvtou/ to,te kaqi,sei evpi. qro,nou do,xhj auvtou/
 32  kai. sunacqh,setai e;mprosqen auvtou/ pa,nta ta. e;qnh kai. avforiei/ auvtou.j 
avp avllh,lwn w[sper o` poimh.n avfori,zei ta. pro,bata avpo. tw/n evri,fwn
 33  kai. sth,sei ta. me.n pro,bata evk dexiw/n auvtou/ ta. de. evri,fia evx euvwnu,mwn

 34  to,te evrei/ o` basileu.j toi/j evk dexiw/n auvtou/ Deu/te oi` euvloghme,noi tou/ patro,j mou
klhronomh,sate th.n h`toimasme,nhn u`mi/n basilei,an avpo. katabolh/j ko,smou
 35  evpei,nasa ga.r kai. evdw,kate, moi fagei/n evdi,yhsa kai. evpoti,sate, me 
xe,noj h;mhn kai. sunhga,gete, me
 36  gumno.j kai. perieba,lete, me hvsqe,nhsa kai. evpeske,yasqe, me 
evn fulakh/| h;mhn kai. h;lqete pro,j me
 37  to,te avpokriqh,sontai auvtw/| oi` di,kaioi le,gontej 
Ku,rie po,te se ei;domen peinw/nta kai. evqre,yamen h' diyw/nta kai. evpoti,samen
 38  po,te de, se ei;domen xe,non kai. sunhga,gomen h' gumno.n kai. perieba,lomen
 39  po,te de, se ei;domen avsqenh/ h' evn fulakh/| kai. h;lqomen pro,j se
 40  kai. avpokriqei.j o` basileu.j evrei/ auvtoi/j VAmh.n le,gw u`mi/n evf o[son 
evpoih,sate e`ni. tou,twn tw/n avdelfw/n mou tw/n evlaci,stwn evmoi. evpoih,sate

 41  To,te evrei/ kai. toi/j evx euvwnu,mwn Poreu,esqe avp evmou/ oi` kathrame,noi 
eivj to. pu/r to. aivw,nion to. h`toimasme,non tw/| diabo,lw| kai. toi/j avgge,loij auvtou/
 42  evpei,nasa ga.r kai. ouvk evdw,kate, moi fagei/n evdi,yhsa kai. ouvk evpoti,sate, me
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 24 Then he which had received the one talent came
and said, 
Lord, I knew thee that thou art an hard man, 
reaping where thou hast not sown, 
and gathering where thou hast not strawed:
 25 And I was afraid, and went and hid thy 
talent in the earth: lo, there thou hast that is thine.
 26 His lord answered and said unto him, 
Thou wicked and slothful servant, thou knewest 
that I reap where I sowed not, 
and gather where I have not strawed:
 27 Thou oughtest therefore to have put my money 
to the exchangers, and then at my coming 
I should have received mine own with usury.
 28                    Take therefore the talent from him, 
and give it unto him which hath ten talents.

 29 For 
unto every one that hath shall be given, 
and he shall have abundance: 
but from him that hath not 
shall be taken away even that which he hath.
 30 And cast ye the unprofitable servant 
into outer darkness: there shall be 
weeping and gnashing of teeth.

 20 And another came, saying, Lord, behold, 
here is thy pound, which I have kept laid up in a napkin:
 21 For I feared thee, because thou art an austere man:
thou takest up that thou layedst not down, 
and reapest that thou didst not sow.

 22 And he saith unto him, Out of thine own mouth will I
judge thee, thou wicked servant. Thou knewest that I was
an austere man, taking up that I laid not down, 
and reaping that I did not sow:
 23 Wherefore then gavest not thou my money into the
bank, that at my coming 
I might have required mine own with usury?
 24 And he said unto them that stood by, Take from him
the pound, and give it to him that hath ten pounds.
 25 (And they said unto him, Lord, he hath ten pounds.)
 26 For I say unto you, 
That unto every one which hath shall be given; 

and from him that hath not, 
even that he hath shall be taken away from him.
 27 But those mine enemies, 
which would not that I should reign over them, 
bring hither, and slay them before me.
 28 And when he had thus spoken, he went before,
ascending up to Jerusalem.

judgment of the nations.
 31 When the Son of man shall come in his glory, and all the holy 
angels with him, then shall he sit upon the throne of his glory:
 32 And before him shall be gathered all nations: and he shall separate them 
one from another, as a shepherd divideth his sheep from the goats:
 33 And he shall set the sheep on his right hand, but the goats on the left.

 34 Then shall the King say unto them on his right hand, Come, ye blessed of my Father,
inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world:
 35 For I was an hungred, and ye gave me meat: I was thirsty, and ye gave me drink: 
I was a stranger, and ye took me in:
 36 Naked, and ye clothed me: I was sick, and ye visited me: 
I was in prison, and ye came unto me.
 37 Then shall the righteous answer him, saying, 
Lord, when saw we thee an hungred, and fed thee? or thirsty, and gave thee drink?
 38 When saw we thee a stranger, and took thee in? or naked, and clothed thee?
 39 Or when saw we thee sick, or in prison, and came unto thee?
 40 And the King shall answer and say unto them, Verily I say unto you, Inasmuch as 
ye have done it unto one of the least of these my brethren, ye have done it unto me.

 41 Then shall he say also unto them on the left hand, Depart from me, ye cursed, 
into everlasting fire, prepared for the devil and his angels:
 42 For I was an hungred, and ye gave me no meat: I was thirsty, and ye gave me no drink:



Harmony of the Gospels386
Mt 25:43-46; 26:1-5  —  Mk 14:1-2  —  Lk 21:37-38; 22:1-2  —  Jn 12:19^

Mt 25: M L J

 43  xe,noj h;mhn kai. ouv sunhga,gete, me gumno.j kai. ouv perieba,lete, me 
avsqenh.j kai. evn fulakh/| kai. ouvk evpeske,yasqe, me
 44  to,te avpokriqh,sontai kai. auvtoi. le,gontej Ku,rie po,te se ei;domen peinw/nta h' 
diyw/nta h' xe,non h' gumno.n h' avsqenh/ h' evn fulakh/| kai. ouv dihkonh,same,n soi
 45  to,te avpokriqh,setai auvtoi/j le,gwn VAmh.n le,gw u`mi/n evf o[son 
ouvk evpoih,sate e`ni. tou,twn tw/n evlaci,stwn ouvde. evmoi. evpoih,sate
 46  kai. avpeleu,sontai ou-toi eivj ko,lasin aivw,nion oi` de. di,kaioi eivj zwh.n aivw,nion

5)26162  w[sper ga.r o` path.r e;cei zwh.n evn e`autw/| ou[twj e;dwken kai. tw/| ui`w/| zwh.n e;cein evn e`autw/|
 27  kai. evxousi,an e;dwken auvtw/| kai. kri,sin poiei/n o[ti ui`o.j avnqrw,pou evsti,n
 28  mh. qauma,zete tou/to o[ti e;rcetai w[ra evn h-| pa,ntej oi` evn toi/j mnhmei,oij avkou,sontai th/j fwnh/j auvtou/
 29  kai. evkporeu,sontai oi` ta. avgaqa. poih,santej eivj avna,stasin zwh/j 
oi` de. ta. fau/la pra,xantej eivj avna,stasin kri,sewj

On this week Jesus usually was in the temple by day and on the mount of Olives by night.
M M Lk 21:  from p372 J

 37  ?Hn de. ta.j h`me,raj evn tw/| i`erw/| dida,skwn 
ta.j de. nu,ktaj evxerco,menoj huvli,zeto eivj to. o;roj to. kalou,menon VElaiw/n
 38  kai. pa/j o` lao.j w;rqrizen pro.j auvto.n evn tw/| i`erw/| avkou,ein auvtou/

Jesus warns of his crucifixion.
Mt 26: Mk 14: Lk 22: some weeks earlier,  Jn

1 Kai. evge,neto 
o[te evte,lesen o` VIhsou/j 
pa,ntaj tou.j lo,gouj tou,touj 
ei=pen toi/j maqhtai/j auvtou/
 2  Oi;date 
o[ti meta. du,o h`me,raj 
to. pa,sca gi,netai 
kai. o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
paradi,dotai 
eivj to. staurwqh/nai

1 ?Hn de. 
to. pa,sca 
kai. 
ta. a;zuma 
meta. du,o h`me,raj 

1 :Hggizen de. 
h` e`orth. 
tw/n avzu,mwn h` 
legome,nh pa,sca

11)55244  ?Hn de. evggu.j 
to. pa,sca tw/n VIoudai,wn 
kai. avne,bhsan polloi. eivj
~Ieroso,luma evk th/j cw,raj pro. tou/
pa,sca i[na a`gni,swsin e`autou,j
 56  evzh,toun ou=n to.n VIhsou/n kai.
e;legon met avllh,lwn evn tw/| i`erw/|
e`sthko,tej Ti, dokei/ ùmi/n 
o[ti ouv mh. e;lqh| eivj th.n e`orth,n

The Jewish leaders seek to kill Jesus.
Mt 26: Mk 14: Lk 22: some weeks earlier,  Jn

 3  To,te sunh,cqhsan 
oi` avrcierei/j kai. 
oi` grammatei/j 
kai. oi` presbu,teroi tou/ 
laou/ eivj th.n auvlh.n tou/
avrciere,wj tou/ legome,nou
Kai?a,fa
 4  kai. sunebouleu,santo 
i[na to.n VIhsou/n do,lw|
krath,swsin 
kai. avpoktei,nwsin
 5  e;legon de, Mh. 
evn th/| e`orth/| i[na mh. 
qo,ruboj ge,nhtai 
evn tw/| law/|

kai. evzh,toun 
oi` avrcierei/j kai. 
oi` grammatei/j 

                pw/j 
auvto.n evn do,lw|
krath,santej 
avpoktei,nwsin
 2  e;legon de. Mh. 
evn th/| e`orth/| mh,pote
qo,ruboj e;stai 
tou/ laou/

 2  kai. evzh,toun
oi` avrcierei/j kai.
oi` grammatei/j 

        to. pw/j 

avne,lwsin auvto,n 

  evfobou/nto ga.r
to.n lao,n

11)57244  dedw,keisan de. kai. oi`
avrcierei/j kai. oi` Farisai/oi
evntolh.n i[na eva,n tij 
gnw/| pou/ evstin 
mhnu,sh| o[pwj pia,swsin auvto,n

week of triumph 387
Mt 25:43-46; 26:1-5  —  Mk 14:1-2  —  Lk 21:37-38; 22:1-2  —  Jn 12:19^

Mt 25: M L J

 43 I was a stranger, and ye took me not in: naked, and ye clothed me not: 
sick, and in prison, and ye visited me not.
 44 Then shall they also answer him, saying, Lord, when saw we thee an hungred, or
athirst, or a stranger, or naked, or sick, or in prison, and did not minister unto thee?
 45 Then shall he answer them, saying, Verily I say unto you, Inasmuch as 
ye did it not to one of the least of these, ye did it not to me.
 46 And these shall go away into everlasting punishment: but the righteous into life eternal.

5:26163 For as the Father hath life in himself; so hath he given to the Son to have life in himself;
 27 And hath given him authority to execute judgment also, because he is the Son of man.
 28 Marvel not at this: for the hour is coming, in the which all that are in the graves shall hear his voice,
 29 And shall come forth; they that have done good, unto the resurrection of life; 
and they that have done evil, unto the resurrection of damnation {or: of judgment}.

On this week Jesus usually was in the temple by day and on the mount of Olives by night.
M M Lk 21:  from p373 J

 37 And in the day time he was teaching in the temple; 
and at night he went out, and abode in the mount that is called the mount of Olives.
 38 And all the people came early in the morning to him in the temple, for to hear him.

Jesus warns of his crucifixion.
Mt 26: Mk 14: Lk 22: some weeks earlier,  Jn

 1 And it came to pass, 
when Jesus had finished 
all these sayings, 
he said unto his disciples,
 2 Ye know 
that after two days 
is the feast of the passover, 
and the Son of man 
is betrayed 
to be crucified.

 1 After two days 
was the feast of 
the passover, 
and {or: even} of
unleavened bread: 

 1 Now the feast of
unleavened bread
drew nigh, which is
called the Passover.

11:55245 And the Jews' passover 
was nigh at hand: 
and many went out of the country up to
Jerusalem before the 
passover, to purify themselves.
 56 Then sought they for Jesus, and 
spake among themselves, as they stood 
in the temple, What think ye, 
that he will not come to the feast?

The Jewish leaders seek to kill Jesus.
Mt 26: Mk 14: Lk 22: some weeks earlier,  Jn

 3 Then assembled together
the chief priests, 
and the scribes, 
and the elders of the 
people, unto the palace of the
high priest, who was called 
Caiaphas,
 4 And consulted 
that they might take Jesus 
by subtilty, 
and kill him.
 5 But they said, Not 
on the feast day, lest 
there be an uproar 
among the people.

and                         
the chief priests and
the scribes 

sought how  
they might take him 
by craft, 
and put him to death.
 2 But they said, Not 
on the feast day, lest
there be an uproar of
the people.

 2 And                
the chief priests and
     scribes 

sought how 

they might kill him; 

        for they feared 
the people.

11:57245 Now both the chief priests
and the Pharisees had given a
commandment, that, if any man
knew where he were, he should
shew it, that they might take him.



Harmony of the Gospels388
Mt 26:6-11  —  Mk 14:3-7  —  Lk 22:2^  —  Jn 12:19^

SUNSET - STARTS NISAN 14 & 1st DAY OF UNLEAVENED BREAD
Jesus in Bethany, in Simon’s house.
Mt 26: Mk 14: L J

 6  Tou/ de. 
VIhsou/ genome,nou evn 
Bhqani,a| evn   oivki,a| 
Si,mwnoj tou/ leprou/

 7 prosh/lqen auvtw/| gunh. 
avla,bastron 
mu,rou e;cousa 
baruti,mou 

kai. kate,ceen evpi. th/n
kefalh.n auvtou/ 
avnakeime,nou

 8  ivdo,ntej de. 
oi` maqhtai. auvtou/ 
hvgana,kthsan 
             le,gontej 
Eivj ti, h` avpw,leia 
au[th

 9  hvdu,nato ga.r 
tou/to to. mu,ron 
praqh/nai pollou/ 

kai. doqh/nai 
@toi/j# ptwcoi/j

 10  gnou.j de. o` 
VIhsou/j ei=pen 
auvtoi/j 
Ti, ko,pouj pare,cete 
th/| gunaiki, 
e;rgon ga.r kalo.n
eivrga,sato eivj evme,

 3  Kai. 
o;ntoj auvtou/ evn 
Bhqani,a| evn th/| oivki,a| 
Si,mwnoj tou/ leprou/ 
katakeime,nou auvtou/ 
h=lqen          gunh. 
e;cousa avla,bastron 
mu,rou na,rdou 
pistikh/j polutelou/j 
Kai. suntri,yasa to, 
avla,bastron 
    kate,ceen auvtou/ 
kata. th/j kefalh/j

 4  h=san de, 
tinej 
avganaktou/ntej pro.j 
e`autou,j kai. le,gontej 
Eivj ti, h` avpw,leia 
au[th tou/ mu,rou 
ge,gonen
 5  hvdu,nato ga.r 
tou/to          
praqh/nai evpa,nw 
triakosi,wn dhnari,wn 
kai. doqh/nai 
toi/j ptwcoi/j 
kai. evnebrimw/nto 
auvth/|
 6           ò de.
VIhsou/j ei=pen 
      :Afete auvth,n 
ti, auvth/| 
ko,pouj pare,cete 
kalo.n     e;rgon
eivrga,sato evn evmoi,

7)36124  VHrw,ta de, tij auvto.n tw/n 
Farisai,wn i[na fa,gh| met 
auvtou/ kai. eivselqw.n eivj th.n oi=ki.an 
tou/ Farisai,ou avnekli,qh
 37  kai. ivdou. gunh. evn th/| 
po,lei h[tij h=n a`martwlo,j @kai.# 
evpignou/sa o[ti avna,keitai evn th/| 
oivki,a| tou/ Farisai,ou komi,sasa 
avla,bastron mu,rou
 38  kai. sta/sa para. tou.j po,daj 
auvtou/ ovpi,sw klai,ousa h;rxato 
bre,cein tou.j po,daj auvtou/ toi/j 
da,krusin kai. tai/j qrixi.n th/j 
kefalh/j auvth/j evxe,massen kai. 
katefi,lei tou.j po,daj auvtou/ kai. 
h;leifen tw/| mu,rw|
 39  ivdw.n de. o` Farisai/oj o` 
kale,saj auvto.n ei=pen 
evn e`autw/| le,gwn Ou-toj eiv 
h=n profh,thj 
evgi,nwsken a'n ti,j kai. 
potaph. h` gunh. h[tij 
a[ptetai auvtou/ o[ti a`martwlo,j evstin
 40  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen 
pro.j auvto,n Si,mwn e;cw soi, ti 
eivpei/n 
o` de, fhsi,n Dida,skale eivpe,
 41  du,o crewfeile,tai h=san 
daneisth/| tini 
o` ei-j w;feilen dhna,ria pentako,sia 
o` de. e[teroj penth,konta
 42  mh. evco,ntwn de. auvtw/n 
avpodou/nai avmfote,roij evcari,sato 
ti,j ou=n auvtw/n ei=pe. 
plei/on auvto,n avgaph,sei
 43  avpokriqei.j de. o` Si,mwn ei=pen 
~Upolamba,nw o[ti 
w-| to. plei/on evcari,sato 
o` de. ei=pen auvtw/| 
VOrqw/j e;krinaj

12)2336  evpoi,hsan ou=n
auvtw/| dei/pnon evkei/ kai. h`
Ma,rqa dihko,nei o` de.
La,zaroj ei-j h=n tw/n
avnakeime,nwn su.n auvtw/|
 3  h` ou=n Mari,a 
labou/sa li,tran mu,rou 
na,rdou pistikh/j 
poluti,mou h;leiyen 
tou.j po,daj tou/ VIhsou/ 
kai. evxe,maxen tai/j 
qrixi.n auvth/j tou.j 
po,daj auvtou/ h` de. 
oivki,a evplhrw,qh evk 
th/j ovsmh/j tou/ mu,rou 
 4  le,gei ou=n ei-j evk 
tw/n maqhtw/n auvtou/ 
VIou,daj Si,mwnoj 
VIskariw,thj 
o ̀me,llwn 
auvto.n paradido,nai

 5  Dia. ti, tou/to to. 
mu,ron ouvk evpra,qh 
triakosi,wn dhnari,wn 
kai. evdo,qh ptwcoi/j
 6  ei=pen de. tou/to 
ouvc o[ti peri. tw/n 
ptwcw/n e;melen auvtw/| 
avll o[ti kle,pthj h=n 
kai. to. glwsso,komon 
ei=ce,n kai. ta. 
ballo,mena evba,stazen
 7  ei=pen ou=n o` 
VIhsou/j :Afej auvth,n 
eivj th.n h`me,ran tou/ 
evntafiasmou/ mou 
tethrh,ken auvto,

 11  pa,ntote ga.r 
tou.j ptwcou.j e;cete 
meq e`autw/n 

                  evme.
de. ouv pa,ntote e;cete

 7  pa,ntote ga.r 
tou.j ptwcou.j e;cete 
meq e`autw/n kai. 
o[tan qe,lhte du,nasqe 
auvtou,j eu= poih/sai evme. 
de. ouv pa,ntote e;cete

 44  kai. strafei.j pro.j th.n gunai/ka
tw/| Si,mwni e;fh 
Ble,peij tau,thn th.n gunai/ka 
eivsh/lqo,n sou eivj th.n oivki,an u[dwr
evpi. tou.j po,daj mou ouvk e;dwkaj 
au[th de. toi/j da,krusin e;brexe,n mou
tou.j po,daj kai. tai/j qrixi.n th.j
kefalh/j auvth/j evxe,maxen

 8  tou.j ptwcou.j ga.r
pa,ntote e;cete 
meq e`autw/n 

                 evme. 
de. ouv pa,ntote e;cete

week of triumph 389
Mt 26:6-11  —  Mk 14:3-7  —  Lk 22:2^  —  Jn 12:19^

SUNSET - STARTS NISAN 14 & 1st DAY OF UNLEAVENED BREAD
Jesus in Bethany, in Simon’s house.
Mt 26: Mk 14: L J

 6 Now when 
Jesus was in 
Bethany, in the house
of Simon the leper,

 7 There came unto him
 a woman having an 
alabaster box of very 
precious ointment, 

and poured it on 
his head, 
as he sat at meat.

 8 But when his disciples 
saw it, 
they had indignation, 
                        saying, 
To what purpose is this 
waste?

 9 For this ointment 
might 
have been sold for much, 

and given 
to the poor.

 10       When Jesus
understood it, he said 
unto them, 
Why trouble ye 
the woman?  
for she hath wrought a
good work upon me.

 3 And 
being in 
Bethany in the house
of Simon the leper, 
as he sat at meat, 
there came  
a woman having an 
alabaster box of ointment 
of spikenard very precious;
and she brake the 
box, 
and poured it on 
his head.

 4 And there were 
some 
that had indignation within
themselves, and said, 
Why was this 
waste of the ointment 
made?
 5 For it 
might 
have been sold for more 
than three hundred pence,
and have been given 
to the poor. 
And they murmured 
against her.
 6 And         Jesus 
                       said, 
                  Let her alone; 
why trouble ye 
her? 
     she hath wrought a
good work on me.

7:36125 And one of the Pharisees
desired him that he would eat with
him.  And he went into the Pharisee's 
house, and sat down to meat.
 37 And, behold, a woman in the 
city, which was a sinner, when she 
knew that Jesus sat at meat in the 
Pharisee's house, brought 
an alabaster box of ointment,
 38 And stood at his 
feet behind him weeping, and began 
to wash his feet with 
tears, and did wipe them with the 
hairs of her head, and 
kissed his feet, and 
anointed them with the ointment.
 39 Now when the Pharisee which 
had bidden him saw it, he spake 
within himself, saying, This man, if 
he were a prophet, 
would have known who and 
what manner of woman this is that 
toucheth him: for she is a sinner.
 40 And Jesus answering said 
unto him, Simon, I have somewhat 
to say unto thee. 
And he saith, Master, say on.
 41 There was a certain creditor 
which had two debtors: 
the one owed five hundred pence, 
and the other fifty.
 42 And when they had nothing to 
pay, he frankly forgave them both. 
Tell me therefore, which of them 
will love him most?
 43 Simon answered and said, 
I suppose that he, 
to whom he forgave most. 
And he said unto him, 
Thou hast rightly judged.

12:2337 There they made 
him a supper; and 
Martha served: but 
Lazarus was one of them 
that sat at the table with him.
 3 Then took Mary 
a pound of ointment 
of spikenard, very 
costly, and anointed 
the feet of Jesus, 
and wiped 
his feet 
with her hair: and the 
house was filled with 
the odour of the ointment.
 4 Then saith one of 
his disciples, 
Judas Iscariot, 
Simon's son, 
which should 
betray him, {or: 
who eventually 
betrayed him,}
 5 Why was not this 
ointment sold 
for three hundred pence, 
and given to the poor?
 6 This he said, 
not that he 
cared for the poor; 
but because he was a thief, 
and had 
the bag, and bare 
what was put therein.
 7 Then said 
Jesus, Let her alone: 
against the day of 
my burying 
hath she kept this.

 11 For 
ye have the poor 
always with you; 

                        but 
me ye have not always.

 7 For 
ye have the poor 
with you always, and 
whensoever ye will ye may
do them good: but 
me ye have not always.

 44 And he turned to the woman, 
and said unto Simon, 
Seest thou this woman? 
I entered into thine house, thou 
gavest me no water for my feet: 
but she hath washed my feet with 
tears, and wiped them with the hairs 
of her head.

 8 For the poor 
always ye have 
with you; 

                       but 
me ye have not always.



Harmony of the Gospels390
Mt 26:12-16  —  Mk 14:8-11  —  Lk 22:3-6  —  Jn 12:19^

Mt 26: Mk 14: L J

 12  balou/sa ga.r 
au[th to. mu,ron tou/to 
evpi. tou/ sw,mato,j mou 
pro.j to. evntafia,sai me
evpoi,hsen
 13  avmh.n    le,gw 
u`mi/n o[pou eva.n 
khrucqh/| 
to. euvagge,lion tou/to 
evn o[lw| tw/| ko,smw| 
lalhqh,setai 
kai. 
o] evpoi,hsen au[th 
eivj mnhmo,sunon auvth/j

 8  o] e;scen au[th
evpoi,hsen proe,laben
muri,sai mou to. sw/ma, 
eivj to.n evntafiasmo,n

 9  avmh.n @de.# le,gw 
u`mi/n o[pou eva.n 
khrucqh/| 
to. euvagge,lion tou/to 
eivj o[lon to.n ko,smon 
kai. 
o] evpoi,hsen au[th 
lalhqh,setai 
eivj mnhmo,sunon auvth/j

 45  fi,lhma, moi ouvk e;dwkaj au[th
de. avf h`j eivsh/lqon ouv die,lipen
katafilou/sa, mou tou.j po,daj
 46  evlai,w| th.n kefalh,n mou ouvk
h;leiyaj au[th de. 
mu,rw| h;leiyen mou tou.j po,daj
 47  ou- ca,rin le,gw soi avfe,wntai
ai` a`marti,ai auvth/j ai` pollai, 
o[ti hvga,phsen polu, 
w-| de. ovli,gon avfi,etai 
ovli,gon avgapa/|
 48  ei=pen de. auvth/| 
VAfe,wntai, sou ai` a`marti,ai
 49  kai. h;rxanto oi` sunanakei,menoi
le,gein evn e`autoi/j Ti,j ou-to,j evstin 
o]j kai. a`marti,aj avfi,hsin
 50  ei=pen de. pro.j th.n gunai/ka 
~H pi,stij sou se,swke,n se 
poreu,ou eivj eivrh,nhn

 9  :Egnw ou=n o;cloj
polu.j evk tw/n VIoudai,wn
o[ti evkei/ evstin 
kai. h=lqon ouv dia. 
to.n VIhsou/n mo,non avll
i[na kai. to.n La,zaron
i;dwsin o]n h;geiren 
evk nekrw/n
 10  evbouleu,santo de. 
oi` avrcierei/j i[na kai. to.n
La,zaron avpoktei,nwsin
 11  o[ti polloi. di auvto.n
u`ph/gon tw/n VIoudai,wn kai.
evpi,steuon eivj to.n VIhsou/n

Judas, disciplined again, turns against Jesus.  Cf. Jn 12:4,7, p336.

Mt 26: Mk 14: Lk 22: J

 14  To,te 
poreuqei.j 
ei-j tw/n dw,deka o` lego,menoj
VIou,daj VIskariw,thj 
         pro.j tou.j avrcierei/j

 15  ei=pen 
Ti, qe,lete, moi dou/nai kavgw.
u`mi/n paradw,sw auvto,n 

oi` de. e;sthsan auvtw/| 
tria,konta avrgu,ria

 16  kai. avpo. to,te 
evzh,tei 
    euvkairi,an 
i[na auvto.n paradw/|

to p408

 10  Kai. 
o` VIou,daj o` VIskariw,thj 
ei-j tw/n dw,deka 

avph/lqen pro.j tou.j avrcierei/j 
i[na paradw/| auvto.n auvtoi/j

 11  oi` de. avkou,santej 
evca,rhsan 
kai. evphggei,lanto 
auvtw/| avrgu,rion dou/nai 

kai. 
evzh,tei 
pw/j euvkai,rwj 
    auvto.n paradw/|

to p408

 3  Eivsh/lqen de. Satana/j eivj 
VIou,dan to.n evpikalou,menon
VIskariw,thn o;nta 
evk tou/ avriqmou/ tw/n dw,deka
 4  
kai. avpelqw.n 
sunela,lhsen toi/j 
avrciereu/sin kai. strathgoi/j 
to. pw/j auvto,n paradw/| auvtoi/j

 5  kai. 
evca,rhsan 
kai. sune,qento 
auvtw/| avrgu,rion dou/nai
 6  kai. evxwmolo,ghsen 
kai. 
evzh,tei 
    euvkairi,an 
tou/ paradou/nai auvto.n auvtoi/j 
a;ter o;clou
to p408

SUNRISE

week of triumph 391
Mt 26:12-16  —  Mk 14:8-11  —  Lk 22:3-6  —  Jn 12:19^

Mt 26: Mk 14: L J

 12 For in that she hath
poured this ointment 
on my body, 
she did it 
for my burial.
 13 Verily I say 
unto you, Wheresoever 
this gospel 
shall be preached 
in           the whole world,
there shall also this, 
that this woman hath done,
be told 
for a memorial of her.

 8 She hath done 
what she could: she is come
aforehand to anoint my 
body to the burying.

 9 Verily I say 
unto you, Wheresoever 
this gospel
shall be preached 
throughout the whole world, 
this also 
that she hath done 
shall be spoken of 
for a memorial of her.

 45 Thou gavest me no kiss: but 
this woman since the time I came in
hath not ceased to kiss my feet.
 46 My head with oil thou didst not 
anoint: but this woman 
hath anointed my feet with ointment.
 47 Wherefore I say unto thee, Her 
sins, which are many, are forgiven; 
for she loved much: 
but to whom little is forgiven, 
the same loveth little.
 48 And he said unto her, 
Thy sins are forgiven.
 49 And they that sat at meat with 
him began to say within themselves, 
Who is this that forgiveth sins also?
 50 And he said to the woman, 
Thy faith hath saved thee; 
go in peace.

 9 Much people of the Jews 
therefore knew 
that he was there: 
and they came not for 
Jesus' sake only, but 
that they might see Lazarus 
also, whom he had raised 
from the dead.
 10 But the chief priests 
consulted that they might put 
Lazarus also to death;
 11 Because that by reason of 
him many of the Jews went 
away, and believed on Jesus.

Judas, disciplined again, turns against Jesus.  Cf. Jn 12:4,7, p337.

Mt 26: Mk 14: Lk 22: J

 14 Then 
one of the twelve, 
called Judas Iscariot, 

went unto the chief priests,

 15 And said unto them, 
What will ye give me, and I 
will deliver him unto you? 

And they covenanted with him
for thirty pieces of silver.

 16 And from that time 
he sought 
opportunity 
to betray him.

to p409

 10 And 
Judas Iscariot, 
one of the twelve, 

went unto the chief priests, 
to betray him unto them.

 11 And when they heard it, 
they were glad, 
and promised 
to give him money. 

And 
he sought 
how he might conveniently 
  betray him.

to p409

 3 Then entered Satan into 
Judas surnamed 
Iscariot, being 
of the number of the twelve.
 4 
And he wenthaving gone his way, 
andhe communed with the 
chief priests and captains, 
how he might betray him unto them.

 5 And 
they were glad, 
and covenanted 
to give him money.
 6 And he promised, 
and 
   sought 
opportunity 
to betray him unto them 
in the absence of the multitude.
to p409

SUNRISE



Harmony of the Gospels392
Mt 26:16^  —  Mk 14:11^  —  Lk 22:6^  —  Jn 12:20-30

There were certain Greeks.
M M L Jn 12:  from p342

 20  ?Hsan de. tinej {Ellhne,j evk tw/n avnabaino,ntwn i[na proskunh,swsin evn th/| e`orth/|
 21  ou-toi ou=n prosh/lqon Fili,ppw| tw/| avpo. Bhqsai?da. th/j Galilai,aj kai. hvrw,twn
auvto.n le,gontej Ku,rie qe,lomen to.n VIhsou/n ivdei/n
 22  e;rcetai Fi,lippoj kai. le,gei tw/| VAndre,a| 
kai. pa,lin VAndre,aj kai. Fi,lippoj le,gousin tw/| VIhsou/

to the Greeks: the path to glory, fruitfulness, and long-enduring life in the world to come.
 23  o` de. VIhsou/j avpekri,nato auvtoi/j le,gwn 
VElh,luqen h` w[ra i[na doxasqh/| o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou

16)24218 To,te o` VIhsou/j ei=pen
toi/j maqhtai/j auvtou/ 

Ei; tij qe,lei ovpi,sw mou
evlqei/n avparnhsa,sqw 
e`auto.n kai. avra,tw to.n
stauro.n auvtou/ 
kai. avkolouqei,tw moi
 25  o]j ga.r a'n qe,lh| 
th.n yuch.n auvtou/ sw/sai
avpole,sei auvth,n o]j d a'n 
avpole,sh| th.n yuch.n auvtou/
e[neken evmou/ 

      eu`rh,sei auvth,n
 26  ti, ga.r wvfelei/tai
a;nqrwpoj eva.n to.n ko,smon
o[lon kerdh,sh| th.n de. yuch.n
auvtou/ zhmiwqh/| 
h' ti, dw,sei a;nqrwpoj 
avnta,llagma th/j yuch/j auvtou/
 27  me,llei ga.r o` ui`o.j tou/
avnqrw,pou e;rcesqai evn th/| 

8)34218 Kai. proskalesa,menoj 
to.n o;clon su.n toi/j maqhtai/j
auvtou/ ei=pen auvtoi/j 
{Ostij qe,lei ovpi,sw mou 
avkolouqei/n avparnhsa,sqw 
e`auto.n kai. avra,tw to.n 
stauro.n auvtou/ 
kai. avkolouqei,tw moi
 35  o]j ga.r a'n qe,lh| 
th.n yuch.n auvtou/ sw/sai
avpole,sei auvth,n o]j d a'n
avpole,sh| th.n e`autou/ yuch.n
e[neken evmou/ 
kai. tou/ euvaggeli,ou 
ouvto.j sw,sei auvth,n
 36  ti, ga.r wvfelh,sei
a;nqrwpon eva.n kerdh,sh| to.n
ko,smon o[lon kai. zhmiwqh| 
th.n yuch.n auvtou/
 37  h' ti, dw,sei a;nqrwpoj
avnta,llagma th/j yuch/j auvtou/

9)23218 :Elegen de. pro.j
pa,ntaj 

Ei; tij qe,lei ovpi,sw mou 
evlqei/n avparnhsa,sqw 
e`auto.n kai. avra,tw to.n 
stauro.n auvtou/ @kaqV h`me,ran#scr

kai. avkolouqei,tw moi
 24  o]j ga.r eva.n qe,lh| 
th.n yuch.n auvtou/ sw/sai
avpole,sei auvth,n o]j d a'n
avpole,sh| th.n yuch.n auvtou/
e[neken evmou/  

ou-toj sw,sei auvth,n
 25  ti, ga.r wvfelei/tai
a;nqrwpoj kerdh,saj to.n
ko,smon o[lon e`auto.n de.
avpole,saj h' zhmiwqei,j

17)33308 o]j eva.n zhth,sh| th.n
yuch.n auvtou/ sw/sai avpole,sei

 24  avmh.n avmh.n le,gw 
u`mi/n eva.n mh. o` ko,kkoj tou/
si,tou pesw.n eivj th.n gh/n 
avpoqa,nh| auvto.j mo,noj me,nei
eva.n de. avpoqa,nh| 
polu.n karpo.n fe,rei
 25  o` filw/n th.n yuch.n
auvtou/ avpole,sei auvth,n 
kai. o` misw/n th.n yuch.n
auvtou/ evn tw/| ko,smw| tou,tw|
eivj zwh.n aivw,nion 
fula,xei auvth,n
 26  eva.n evmoi, diakonh/| tij
evmoi. avkolouqei,tw 
kai. o[pou eivmi. evgw. 
evkei/ kai. 
o` dia,konoj o` evmo.j e;stai 
kai. eva,n tij evmoi. diakonh/|
timh,sei auvto.n o` path,r

do,xh| tou/ patro.j auvtou/ meta. tw/n avgge,lwn auvtou/ kai.
to,te avpodw,sei e`ka,stw| kata. th.n pra/xin auvtou/

auvth,n kai. o]j eva.n avpole,sh|
auvth,n zw|ogonh,sei auvth,n

26)39430 ))) le,gwn 1
Pa,ter mou eiv dunato,n evstin
parelqe,tw avp evmou/ to.
poth,rion tou/to plh.n ouvc 
ẁj evgw. qe,lw avll ẁj su,

14)36430  kai. e;legen 2
Abba o` path,r pa,nta dunata,
soi pare,negke to. poth,rion 
avp evmou/ tou/to avll ouv 
ti, evgw. qe,lw avlla. ti, su,

22)42430  le,gwn 3
Pa,ter eiv bou,lei parenegkei/n
to. poth,rion tou/to avp evmou/
plh.n mh. to. qe,lhma, mou avlla.
to. so.n gene,sqw

 27  Nu/n h` yuch, mou 
teta,raktai kai. ti, ei;pw 
Pa,ter sw/so,n me evk th/j 
w[raj tau,thj avlla. dia. tou/to

17)5222 e;ti auvtou/ lalou/ntoj 
 ivdou.     nefe,lh fwteinh. 
         evpeski,asen auvtou,j 

9)7222  kai. 
    evge,neto nefe,lh        

    evpiskia,zousa auvtoi/j 

9)34222 tau/ta de. auvtou/ le,gontoj
      evge,neto nefe,lh       

kai. evpeski,asen auvtou,j 

h=lqon eivj th.n w[ran tau,thn
 28  pa,ter 
do,xaso,n sou to. o;noma 

3)1732 kai. kai. 1)1132 kai. kai. h=lqen 3)2232 )))kai.  35  kai. h=lqen ou=n fwnh.
ivdou. fwnh.
evk tw/n
ouvranw/n
le,gousa 
Ou-to,j evstin 
o` ui`o,j mou 
o` avgaphto,j
evn w-| 
euvdo,khsa

ivdou. fwnh. 
evk th/j 
nefe,lhj 
le,gousa 

Ou-to,j evstin 
o` ui`o,j mou 
o` avgaphto,j 

evn w-| 
euvdo,khsa 

auvtou/ avkou,ete

fwnh. evge,neto 
evk tw/n 
ouvranw/n 

Su. ei= 
o` ui`o,j mou 
o` avgaphto,j 
evn w= 
euvdo,khsa

 fwnh. 
evk th/j 
nefe,lhj 

@le,gousa#scr 
Ou-to,j evstin 
o` ui`o,j mou 
o` avgaphto,j 
          

auvtou/ avkou,ete

fwnh.n 
evx ouvranou/
gene,sqai 
le,gousan 
Su. ei= 
o` ui`o,j mou 
o` avgaphto,j 
evn soi. 
euvdo,khsa

fwnh. evge,neto 
evk th/j 
nefe,lhj 
le,gousa 

Ou-to,j evstin 
o` ui`o,j mou 
o` avgaphto.j 

            
auvtou/ avkou,ete

evk tou/ ouvranou/ 
Kai. evdo,xasa 
kai. pa,lin doxa,sw
 29  o` ou=n o;cloj
o` e`stw.j kai. avkou,saj 
e;legen bronth.n gegone,nai 
a;lloi e;legon 
:Aggeloj auvtw/| lela,lhken

Jesus now begins to address all that stand by.
 30  avpekri,qh @o`# VIhsou/j kai. ei=pen Ouv di evme. au[th h` fwnh. ge,gonen avlla. di u`ma/j

week of triumph 393
Mt 26:16^  —  Mk 14:11^  —  Lk 22:6^  —  Jn 12:20-30

There were certain Greeks.
M M L Jn 12:  from p343

 20 And there were certain Greeks among them that came up to worship at the feast:
 21 The same came therefore to Philip, which was of Bethsaida of Galilee, and desired
him, saying, Sir, we would see Jesus.
 22 Philip cometh and telleth Andrew: 
and again Andrew and Philip tell Jesus.

to the Greeks: the path to glory, fruitfulness, and long-enduring life in the world to come.
 23 And Jesus answered them, saying, 
The hour is come, that the Son of man should be glorified.

16:24219 Then said Jesus 
unto his disciples, 

If any man will come 
after me, let him deny 
himself, and take 
up his cross, 
and follow me.
 25 For whosoever will 
save his life 
shall lose it: and whosoever 
will lose his life 
for my sake 

shall find it.
 26 For what is a man 
profited, if he shall gain the
whole world, and lose 
his own soul? 
or what shall a man give 
in exchange for his soul?
 27 For the Son of 
man shall come in the 

8:34219 And when he had called 
the people unto him with his
disciples also, he said unto them,
Whosoever will come 
after me, let him deny 
himself, and take up 
his cross, 
and follow me.
 35 For whosoever will 
save his life 
shall lose it; but whosoever 
shall lose his life 
for my sake 
and the gospel's, 
the same shall save it.
 36 For what shall it profit 
a man, if he shall gain the 
whole world, and lose 
his own soul?
 37 Or what shall a man give 
in exchange for his soul?

9:23219 And he said to them all, 

If any man will come 
after me, let him deny 
himself, and take up 
his cross daily, 
and follow me.
 24 For whosoever will 
save his life 
shall lose it: but whosoever 
will lose his life 
for my sake, 

the same shall save it.
 25 For what is a man 
advantaged, if he gain the 
whole world, and lose 
himself, or be cast away?

17: 33309 Whosoever shall seek 
to save his life shall lose 

 24 Verily, verily, I say unto
you, Except a corn of 
wheat fall into the ground 
and die, it abideth alone: 
but if it die, 
it bringeth forth much fruit.
 25 He that loveth his 
life shall lose it; 
and he that hateth his 
life in this world 
shall keep it 
unto life eternal.
 26 If any man serve me, 
let him follow me; 
and where I am, 
there shall also 
my servant be:
if any man serve me, 
him will my Father honour.

glory of his Father with his angels; and 
then he shall reward every man according to his works.

it; and whosoever shall lose his
life shall preserve it.

26:39431... saying, 1
O my Father, if it be possible, let
this cup pass from me:
nevertheless not as I will, but as
thou wilt.

14:36431 And he said,  2
Abba, Father, all things are
possible unto thee; take away this
cup from me: nevertheless not
what I will, but what thou wilt.

22:42431 Saying, 3
Father, if thou be willing, 
remove this cup from me:
nevertheless not my will, but
thine, be done.

 27 Now is my soul 
troubled; and what shall I
say? Father, save me from 
this hour: but for this cause

17:5223 While he yet spake, 
behold,          a bright cloud 

      overshadowed them: 

9:7223 And 
        there was a          cloud 

that overshadowed them: 

9:34223 While he thus spake, 
      there came a        cloud, 
and overshadowed them: ... 

came I unto this hour.
 28 Father, 
glorify thy name. 

3:1733 And and 1:1133 And there and 3:2233 ...and  35 And there Then came there a voice
lo a voice 
from 
heaven,
 saying, 
This is 
my beloved 
Son, 
in whom I am
well pleased.

behold a voice 
out of the 

cloud, 
which said, 

This is 
my beloved 

Son, 
in whom I am 

well pleased;
hear ye him.

came a voice 
from 
heaven, 
saying, 
Thou art 
my beloved 
Son, 
in whom I am 
well pleased.

a voice came 
out of the 

cloud, 
saying, 
This is 

my beloved 
Son: 

                    

hear        him.

a voice 
came from 
heaven, 
which said, 
Thou art 
my beloved 
Son; 
in thee I am 
well pleased.

 came a voice 
out of the 

cloud, 
saying, 
This is 

my beloved 
Son: 

                  

hear        him.

from heaven, saying, 
I have both glorified it, 
and will glorify it again.
 29 The people therefore, 
that stood by, and heard it, 
said that it thundered: 
others said, 
An angel spake to him.

Jesus now begins to address all that stand by.
 30 Jesus answered and said, This voice came not because of me, but for your sakes.



Harmony of the Gospels394
Mt 26:16^  —  Mk 14:11^  —  Lk 22:6^  —  Jn 12:31-43

M M L Jn 12:

10)17256  ~Upe,streyan de. oi`
e`bdomh,konta meta. cara/j le,gontej
Ku,rie kai. ta. daimo,nia
u`pota,ssetai h`mi/n evn tw/| ovno,mati,
sou
 18 ei=pen de. auvtoi/j VEqew,roun
to.n Satana/n ẁj avstraph.n evk tou/
ouvranou/ peso,nta

Jesus looked to the reward, the results of his crucifixion.
 31  nu/n kri,sij evsti.n tou/ ko,smou tou,tou 
nu/n o` a;rcwn tou/ ko,smou tou,tou evkblhqh,setai e;xw
 32  kavgw. eva.n u`ywqw/ evk th/j gh/j pa,ntaj e`lku,sw pro.j evmauto,n
 33  tou/to de. e;legen shmai,nwn poi,w| qana,tw|
 e;mellen avpoqnh,|skein

Jesus is the light by which we may become children of light.
 34  avpekri,qh auvtw/| o` o;cloj ~Hmei/j hvkou,samen evk tou/ no,mou
o[ti o` Cristo.j me,nei eivj to.n aivw/na 
kai. pw/j su. le,geij dei/ u`ywqh/nai to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou 
ti,j evstin ou-toj o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou

8)12194 Pa,lin ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j
evla,lhsen le,gwn 
VEgw, eivmi to. fw/j tou/ ko,smou
o` avkolouqw/n evmoi. ouv mh.
peripath,sh| evn th/| skoti,a| avll e[xei
to. fw/j th/j zwh/j

 35  ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j :Eti mikro.n cro,non 
to. fw/j meqV u`mw/n evstin peripatei/te e[wj to. fw/j e;cete 
i[na mh. skoti,a u`ma/j katala,bh| kai. o` peripatw/n evn th/|
skoti,a| ouvk oi=den pou/ u`pa,gei
 36  e[wj to. fw/j e;cete pisteu,ete eivj to. fw/j 
i[na ui`oi. fwto.j ge,nhsqe 
Tau/ta evla,lhsen o` VIhsou/j 
kai. avpelqw.n evkru,bh avp auvtw/n

many can and many cannot discern who Jesus is.
5)36162 evgw. de. e;cw th.n marturi,an mei,zw tou/ VIwa,nnou ta. ga.r
e;rga a] e;dwken moi o` path.r i[na teleiw,sw auvta, auvta. ta. e;rga a]
evgw. poiw/ marturei/ peri. evmou/ o[ti o` path,r me avpe,stalken

 37  Tosau/ta de. auvtou/ shmei/a
pepoihko,toj e;mprosqen auvtw/n 
ouvk evpi,steuon eivj auvto,n

13)13138  dia. tou/to evn parabolai/j 
auvtoi/j lalw/ o[ti ble,pontej ouv ble,pousin 
kai. avkou,ontej ouvk avkou,ousin 
ouvde. suni,ousin
 14  kai. avnaplhrou/tai auvtoi/j h` 
profhtei,a VHsai<ou h` le,gousa 
VAkoh/| avkou,sete kai. ouv mh. 
sunh/te kai. ble,pontej ble,yete 
kai. ouv mh. i;dhte
 15  evpacu,nqh ga.r 
h` kardi,a tou/ laou/ tou,tou 
kai. toi/j wvsi.n bare,wj h;kousan 
kai. tou.j ovfqalmou.j auvtw/n evka,mmusan 
mh,pote i;dwsin toi/j ovfqalmoi/j 
kai. toi/j wvsi.n avkou,swsin 
kai. th/| kardi,a| sunw/sin 
kai. evpistre,ywsin 
kai. iva,somai auvtou,j

4)11138 )))evn 
parabolai/j 
ta. pa,nta gi,netai
 12  i[na

ble,pontej ble,pwsin 
kai. mh. i;dwsin 
kai. avkou,ontej
avkou,wsin kai. mh.
suniw/sin 

mh,pote 

evpistre,ywsin 
kai. avfeqh/| auvtoi/j 
ta. a`marth,mata

8)10138 )))evn
parabolai/j 

i[na 

ble,pontej 
     mh. ble,pwsin 
kai. avkou,ontej 
     mh. suniw/sin

 38  i[na o` lo,goj VHsai<ou 
tou/ profh,tou plhrwqh/| 
o]n ei=pen Ku,rie ti,j 
evpi,steusen th/| avkoh/| h`mw/n kai. 
o` braci,wn kuri,ou ti,ni
avpekalu,fqh
 39  dia. tou/to ouvk hvdu,nanto
pisteu,ein o[ti pa,lin ei=pen
VHsai<aj
 40  Tetu,flwken auvtw/n tou.j
ovfqalmou.j kai. pepw,rwken
auvtw/n th.n kardi,an i[na 
mh. i;dwsin toi/j 
ovfqalmoi/j kai. noh,swsin 
th/| kardi,a| kai. evpistrafw/sin 
kai. iva,swmai auvtou,j
 41  tau/ta ei=pen VHsai<aj 
o[te ei=den th.n do,xan auvtou/ 
kai. evla,lhsen peri. auvtou/

 42  o[mwj me,ntoi kai. evk tw/n avrco,ntwn polloi. evpi,steusan 
eivj auvto,n avlla. dia. tou.j Farisai,ouj ouvc w`molo,goun 
i[na mh. avposuna,gwgoi ge,nwntai
 43  hvga,phsan ga.r th.n do,xan tw/n avnqrw,pwn 
ma/llon h;per th.n do,xan tou/ qeou/

week of triumph 395
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M M L Jn 12:

10:17257 And the seventy returned
again with joy, saying, 
Lord, even the devils are subject
unto us through thy name.
 18 And he said unto them, I
beheld Satan as lightning 
fall from heaven.

Jesus looked to the reward, the results of his crucifixion.
 31 Now is the judgment of this world: 
now shall the prince of this world be cast out.
 32 And I, if I be lifted up from the earth, will draw all men unto me.
 33 This he said, signifying what death 
he should die.

Jesus is the light by which we may become children of light.
 34 The people answered him, We have heard out of the law 
that Christ abideth for ever: 
and how sayest thou, The Son of man must be lifted up?  
who is this Son of man?

8:12195 Then spake Jesus again 
unto them, saying, 
I am the light of the world: 
he that followeth me shall not 
walk in darkness, but shall have
the light of life.

 35 Then Jesus said unto them, Yet a little while is 
the light with you.   Walk while ye have the light, 
lest darkness come upon you: for he that walketh in 
darkness knoweth not whither he goeth.
 36 While ye have light, believe in the light, 
that ye may be the children of light. 
These things spake Jesus, 
and departed, and did hide himself from them {who stood by}.

many can and many cannot discern who Jesus is.
5:36163 But I have greater witness than that of John: for the 
works which the Father hath given me to finish, the same works that 
I do, bear witness of me, that the Father hath sent me.

 37 But though he had done 
so many miracles before them, 
yet they believed not on him:

13:13139 Therefore speak I to them 
in parables: because they seeing see not; 
and hearing they hear not, 
neither do they understand.
 14 And in them is fulfilled the 
prophecy of Esaias, which saith, 
By hearing ye shall hear, and shall not
understand; and seeing ye shall see, 
and shall not perceive:
 15 For this people's heart 
is waxed gross, 
and their ears are dull of hearing, 
and their eyes they have closed; 
lest at any time they should see with their  eyes,
and hear with their ears, 
and should understand with their  heart, 
and should be converted, 
and I should heal them.

4:11139 ...all these things 
are 
done in parables:
 12 That 

seeing they may see, 
and not perceive; 
and hearing they may hear, 
and not understand; 

lest at any time they 

should be converted, 
and their sins should be 
forgiven them.

8:10139 ...

in parables; 
that 

seeing they might 
   not see, 
and hearing they might
   not understand.

 38 That the saying of Esaias
the prophet might be fulfilled,
which he spake, Lord, who
hath believed our report? and
to whom hath the arm of the
Lord been revealed?
 39 Therefore they could not
believe, because that Esaias
said again,
 40 He hath blinded their 
eyes, and hardened 
their heart; that 
they should not see with their
eyes, nor understand with 
their heart, and be converted, 
and I should heal them.
 41 These things said Esaias,
when he saw his glory, 
and spake of him.

 42 Nevertheless among the chief rulers also many believed 
on him; but because of the Pharisees they did not confess him, 
lest they should be put out of the synagogue:
 43 For they loved the praise of men 
more than the praise of God.
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Mt 26:16^  —  Mk 14:11^  —  Lk 22:6^  —  Jn 12:44-50

M M L Jn 12:

who Jesus is.
7)28192 e;kraxen ou=n evn tw/| i`erw/| dida,skwn
o` VIhsou/j kai. le,gwn Kavme. oi;date 
kai. oi;date po,qen eivmi, 
kai. avp evmautou/ ouvk evlh,luqa 
avll e;stin avlhqino.j o` pe,myaj me 
o]n u`mei/j ouvk oi;date
14)9418 le,gei auvtw/| o` VIhsou/j 
tosou/ton cro,non meq u`mw/n eivmi 
kai. ouvk e;gnwka,j me Fi,lippe 
o` e`wrakw.j evme. e`w,raken to.n pate,ra 
kai. pw/j su. le,geij 
Dei/xon h`mi/n to.n pate,ra

3)1742 ouv ga.r avpe,steilen o` qeo.j to.n
ui`o.n auvtou/ eivj to.n ko,smon i[na kri,nh|
to.n ko,smon avll i[na swqh/| o` ko,smoj 
di auvtou/
5)45162 mh. dokei/te o[ti evgw. kathgorh,sw
ùmw/n pro.j to.n pate,ra e;stin o`
kathgorw/n u`mw/n Mwsh/j eivj o]n u`mei/j
hvlpi,kate

6)63190 to. pneu/ma, evstin to. zw|opoiou/n 
h ̀sa.rx ouvk wvfelei/ ouvde,n 
ta. r̀h,mata a] evgw. lalw/ ùmi/n 
pneu/ma, evstin kai. zwh, evstin

 44  VIhsou/j de. e;kraxen kai. ei=pen ~O pisteu,wn eivj evme. 
ouv pisteu,ei eivj evme. avllV eivj to.n pe,myanta, me
 45  kai. o` qewrw/n evme. qewrei/ to.n pe,myanta, me

 46  evgw. fw/j eivj to.n ko,smon evlh,luqa 
i[na pa/j o` pisteu,wn eivj evme. 
evn th/| skoti,a| mh. mei,nh|
 47  kai. eva,n ti,j mou avkou,sh| tw/n r`hma,twn 
kai. mh. pisteu,sh| 
evgw. ouv kri,nw auvto,n 
ouv ga.r h=lqon i[na kri,nw to.n ko,smon 
avll i[na sw,sw to.n ko,smon
 48  o` avqetw/n evme. kai. mh. lamba,nwn ta. r`h,mata, mou 
e;cei to.n kri,nonta auvto,n 
o` lo,goj o]n evla,lhsa 
evkei/noj krinei/ auvto.n evn th/| evsca,th| h`me,ra|
 49  o[ti evgw. evx evmautou/ ouvk evla,lhsa 
avll o` pe,myaj me path.r 
auvto,j moi evntolh.n e;dwken 
ti, ei;pw kai. ti, lalh,sw
 50  kai. oi=da o[ti h` evntolh. auvtou/ zwh. aivw,nio,j evstin 
a] ou=n lalw/ evgw. 
kaqw.j ei;rhke,n moi o` path,r ou[twj lalw/
to 13:1 p410

week of triumph 397
Mt 26:16^  —  Mk 14:11^  —  Lk 22:6^  —  Jn 12:44-50

M M L Jn 12:

who Jesus is.
7:28193 Then cried Jesus in the temple 
as he taught, saying, Ye both know me, 
and ye know whence I am: 
and I am not come of myself, 
but he that sent me is true, 
whom ye know not.
14:9419 Jesus saith unto him, 
Have I been so long time with you, 
and yet hast thou not known me, Philip? 
he that hath seen me hath seen the Father;
and how sayest thou then, 
Shew us the Father?

3:1743 For God sent not 
his Son into the world to condemn 
the world; but that the world through him
might be saved.
5:45163 Do not think that I will accuse 
you to the Father: there is one that 
accuseth you, even Moses, in whom ye 
trust.

6:63191 It is the spirit that quickeneth; 
the flesh profiteth nothing: 
the words that I speak unto you, 
they are spirit, and they are life.

 44 Jesus cried and said, He that believeth on me, 
believeth not on me, but on him that sent me.
 45 And he that seeth me seeth him that sent me.

 46 I am come a light into the world, 
that whosoever believeth on me 
should not abide in darkness.
 47 And if any man hear my words, 
and believe not, 
I judge him not: 
for I came not to judge the world, 
but to save the world.
 48 He that rejecteth me, and receiveth not my words, 
hath one that judgeth him: 
the word that I have spoken, 
the same shall judge him in the last day.
 49 For I have not spoken of myself; 
but the Father which sent me, 
he gave me a commandment, 
what I should say, and what I should speak.
 50 And I know that his commandment is life everlasting:
whatsoever I speak therefore, 
even as the Father said unto me, so I speak. 
to 13:1 p411
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NOTES:

1. p334. Mt 21:1-11 in the Summary. The “thereon” of v7 can either mean that the disciples set Jesus
upon the clothes or upon the two animals.  Regardless of which Matthew meant, he knew that the
relevant Hebrew scripture passage, Zechariah 9:9, which he translates in v5, he does not quote the
Septuagint, does not require two animals to be ridden.  The passage can be and would normally be
understood, in both Hebrew and Greek, as the second-mentioned animal being a more particular
description of (the same animal as) the first.  Matthew reports to his readers that there were two
animals because he saw two animals because there were two animals.  How a man might be said to ride
both these animals at the same time is simple enough.  Colts tend to keep very close to their mother's
side at times, and would naturally attempt to do so in the commotion described.  Considering the
wording of the prophecy and all the reports, it appears that the colt was the animal Jesus primarily rode,
and if so, he would only need to lean on the mare, and only occasionally, to satisfy all reports.  But if
it was the mare Jesus primarily rode, then whether Jesus rode astraddle the mare, or side-saddle, he
would only need to place one foot on her colt, and only occasionally, to satisfy the description Matthew
gives, and that of the other evangelists also. 

2. p335. Jn 12:20-22 in Summary. “Greeks” does not necessarily mean people from the region that
is now Greece.  Cf. Mk 7:26 p209, Rom 1:16; 10:12, et al.

3. p345. Mk 11:14 and Mt 12:19. Arranging the curses in sequence is also plausible.

4. p358. Lk 20:34. An alternative sequence, one which does not rely on textual emendation:
Mt 22: Mk 12: Lk 20: J

 29  avpokriqei.j de. o` VIhsou/j
ei=pen auvtoi/j 
Plana/sqe mh. eivdo,tej ta.j 
grafa.j mhde. th.n du,namin 
tou/ qeou/
 30  evn ga.r th/| avnasta,sei 

ou;te gamou/sin 
ou;te evkgami,zontai
avll      w`j a;ggeloi tou/ Qeou/ 
   evn     ouvranw/| eivsin

 24  kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j
ei=pen auvtoi/j Ouv dia. tou/to
plana/sqe mh. eivdo,tej ta.j 
grafa.j mhde. th.n du,namin 
tou/ qeou/
 25               o[tan ga.r 
evk nekrw/n avnastw/sin 
ou;te gamou/sin 
ou;te gami,skontai 
avll eivsi.n w`j a;ggeloi 
oi` evn toi/j ouvranoi/j

 34  kai. avpokriqei.j ei=pen
auvtoi/j o` VIhsou/j 

Oi` ui`oi. tou/ aivw/noj tou,tou gamou/sin kai. evkgami,skontai
 35  oi` de. kataxiwqe,ntej tou/ aivw/noj evkei,nou tucei/n 
kai. th/j avnasta,sewj th/j evk nekrw/n 
ou;te gamou/sin ou;te evkgami,zontai
 36  ou;te ga.r avpoqanei/n e;ti du,nantai ivsa,ggeloi ga,r eivsin 
kai. ui`oi, eivsin tou/ qeou/ th/j avnasta,sewj ui`oi. o;ntej

week of triumph 399

NOTES:

4. p359. Lk 20:34. An alternative sequence, one which does not rely on textual emendation:
Mt 22: Mk 12: Lk 20: J

 29 Jesus answered and 
said unto them, Ye do 
err, not knowing the 
scriptures, nor the power 
of God.
 30 For in the resurrection 

they neither marry, 
nor are given in marriage, 
but are as the angels of God    
                    in heaven.

 24 And Jesus answering 
said unto them, Do ye not therefore
err, because ye know not the
scriptures, neither the power 
of God?
 25 For                                   when 
they shall rise from the dead,
they neither marry, 
nor are given in marriage; 
but are as the angels 
which are in heaven. 

 34 And Jesus answering
said unto them, 

The children of this world marry, and are given in marriage:
 35 But they which shall be accounted worthy to obtain that world, 
and {or: even} the resurrection from the dead, 
neither marry, nor are given in marriage:
 36 Neither can they die any more: for they are equal unto the angels; 
and are the children of God, being the children of the resurrection.

5. p363. Mk 12:35 and Lk 20:41. “Answered” does not necessarily mean that Jesus was responding
to something reported in the text; cf. Mt 22:1 p355.   The antecedent to “them” of Lk 20:41 is most
probably “the people” of v1, 6, 9, and 19 (and mentioned again in v45).  Less likely are the scribes of
v39, Sadducees of v27, the spies or their senders of v20,  or the chief priests of v19.
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The passion of Jesus in summary
What follows is one possible sequence of events that is consistent with, and could give rise to, 

all four canonical gospel accounts.

Mt Mk Lk Jn
DURING NISAN 14, THE 1ST DAY OF UNLEAVENED
BREAD
Disciples make ready for  Passover meal. 26:17-19 14:12-16 22:7-13
SUNSET - STARTS NISAN 15 & 2ND DAY OF UNLEAVENED
BREAD & DAY OF PREPARATION (1)

Jesus comes with apostles to eat the meal. 26:20 14:17 22:14
Jesus makes some opening remarks, and passes a cup of
wine

22:14-18

During meal, Jesus washes the disciples feet. 13:1-20
Jesus says someone will betray him. 26:21-25 14:18-21 13:21-22
At meal end, Jesus blesses and passes bread and wine. 26:26-29 14:22-25 22:19-20
Jesus again: someone will betray him. 22:21-23 13:21-30
Judas leaves. 13:30
Greatness, Jesus. 13:31-32
Greatness, Disciples. 22:24-30
Jesus leaving; new commandment; Peter would follow,
protests loyalty.

13:33-38

Jesus forewarns Peter. 22:31-33
Jesus: Peter will deny him. 22:34 13:38
Purse, bag, sword. 22:35-38
Discourse and prayer of Jesus. 14:1..17:

26
They sing hymn, start for Mt. of Olives. 26:30 14:26 22:39 18:1
Desertion forewarning; meet in Galilee; forewarns Peter
again.

26:31-35 14:27-31

(1) All three synoptic gospels identify the day the last supper was prepared as the first day of Unleavened
Bread (Mt 26:17, Mk 14:12, Lk 22:7)p409 and John is silent on this point.  All four evangelists report that
Jesus was crucified on the day of preparation (Mt 27:62p473 *, Mk 15:42p471, Lk 23:54p473, and Jn
19:14p461,31p471,42p473).  Note that the day of preparation was the second day of Unleavened Bread
according to the synoptics, and John is silent on this point, too.  We also know from Mk 14:12 and Lk
22:7 that the first day of Unleavened Bread was the normal day of preparation.**  So, then, we are told
that Jesus and his disciples ate a Passover meal on the 15th which was prepared on the 14th of the
month, the days specified in the Law, and that this same year essentially all others prepared the
Passover meal on the 15th and ate it on the 16th.  Why the day of preparation and Passover were moved
to the second and third day of Unleavened Bread in this particular year is a curiosity not explained in
the gospels, so far as I can see, unless there is a clue in Mk 15:42 and Jn 19:31.

*    This request came soon after the sundown that ended the day of preparation.
**  Cf. Ex 12, Lev 23, Num 28, and Deut 16.  The lamb is to be killed in the last hours of the 14th and

eaten in the first hours of the 15th.  From sundown ending the 14th to sundown ending the 21st are seven
whole days in which no leavened bread may be eaten.  Unleavened Bread thus involves eight days, on
the first of which, the normal day of preparation, eating leavened bread is allowed.

passion 403

The passion of Jesus in summary
Mt Mk Lk Jn

Jesus enters garden; while there... 26:36 14:32 22:39 18:1
...Jesus gives instructions to most 26:36 14:32
...Jesus takes Peter, James, John 26:37 14:33
...Jesus tells three: wait and pray 26:38 14:34 22:40
...Jesus goes, prays 26:39 14:35-36 22:41-44
...Jesus comes, finds them sleeping 26:40-41 14:37-38 22:45-46
...Jesus goes, prays 26:42 14:39
...Jesus comes, finds them sleeping 26:43 14:40
...Jesus goes, prays 26:44
...Jesus comes, rouses them 26:45-46 14:41-42
...Judas coming with a crowd. 26:46 14:42 22:47 18:2-3
...Jesus leaves garden to meet them. 26:46 14:42 18:4
Judas arrives leading arresting party. 26:46-50 14:42-45 22:47-48
Jesus seized the first time. 26:50 14:46
Jesus asks crowd who they have come for; they say Jesus. 18:4-5
Jesus: I am he.  All in crowd fall back (Jesus now
released, and crowd now afraid).

18:5-6

Jesus again asks who they have come for...tells them: let
disciples go.

18:7-9

Peter uses sword.  Jesus says don't use; heals; explains.(2) 26:51-54 14:47 22:49-51 18:10-11
Jesus in that same hour castigates crowd for their
cowardice, etc.

26:55-56 14:48-49 22:52-53

Disciples flee (Jesus won't fight, and provokes crowd!). 26:56 14:50

(2) If we only had Mark's account of the arrest of Jesus, we might wonder why Peter was not killed—no,
not even arrested!—after he drew the sword.  Indeed, some might wonder that Peter drew the sword
at all in the face of so many well-armed opponents: Peter was bold, but Peter was no fool; he did, after
all, flee when he thought the cause was lost.  If we only had Matthew's account, we might also wonder
why Matthew seems to suggest that there was something of a delay between the time Jesus restrained
Peter and the time Jesus was taken: Jesus seems to speak at will, and at some length.  If we add the fruit
of Luke's research to the testimony of Matthew and Mark, we might also wonder, in addition to all the
foregoing, how it was that after Jesus was seized he was free enough to touch and heal the man Peter
wounded.  In contemplating these wonders, it is possible we might guess that after the crowd's initial
boldness in seizing Jesus, something happened which both intimidated the crowd and set Jesus loose.
Now the only action reported by Matthew, Mark, and Luke that might set Jesus loose is Peter's drawing
the sword and attacking.  And, indeed, it is not beyond reason that those who held Jesus would release
him as they moved to defend themselves in the torch-lit gloom of night against an as-yet undetermined
number of foes.  But by our accounts, there were few with Jesus and many in the arresting party.  And
Jesus quickly restrained Peter.  And in three accounts, no one but Peter took hostile action against the
crowd.  If it were not for John's testimony, we would be left to suppose that the combination of one
man's brief ferocity in the company of a few others taking no hostile action coupled with the gloom of
night was sufficient to intimidate for more than just a moment an armed crowd that included armed
soldiers.  Not impossible, but a bit of a reach.  But because of John, we know that it was Jesus the
wonder-worker the crowd feared, someone they realized had just put them all on their backside by a
power they could not see!  They did not touch Peter because they were afraid of Jesus.  And Jesus was
not seized the second time until after he had explained in the hearing of all that it must be so to fulfill
scripture and until he had shamed some courage back into the crowd.
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The passion of Jesus in summary
Mt Mk Lk Jn

Jesus seized the second time. 26:57 22:54 18:12
Writer of Gospel of Mark seized, flees. 14:51-52
 <<<< begin concurrent section: Peter >>>>
Peter & John follow, enter courtyard. 26:58 14:54 18:15-16
Peter warms himself in courtyard. (26:58) 14:54,67 22:55 18:18
Doorkeeping maid accuses Peter; denial 1.(3) 26:69-70 14:66-68 22:56-57 18:17
Peter goes out to porch and warms himself there, too. 26:71 14:68 18:25
Cock crows the first time. 14:68
A maid speaks to others; man accuses Peter; denial 2. 26:71-72 14:69-70 22:58 18:25
A little later—about an hour—Peter accused; denial 3. 26:73-74 14:70-71 22:59-60 18:26-27
Cock crows... 26:74 14:72 22:60 18:27
...a second time. 14:72
Jesus turns to Peter... 22:61
...Peter remembers... 26:75 14:72 22:61
...goes away and weeps. 26:75 14:72 22:62
 <<<< begin concurrent section: Jesus >>>>
Jesus taken to Annas. 18:13-14
Annas questions; Jesus struck; Annas sends... 18:19-24
...Jesus to Caiaphas. 26:57 14:53 22:54 18:24
Leaders seek testimony against Jesus. 26:59-60 14:55
False witnesses testify. 26:60-61 14:56-59
Caiaphas questions, Jesus answers, to which... 26:62-64 14:60-62
...Caiaphas charges blasphemy; council condemns Jesus. 26:65-66 14:63-64
Jesus tormented. 26:67-68 14:65 22:63-65
 <<<< end concurrent sections >>>>
SUNRISE 27:1 15:1 22:66 18:28
Jesus brought before Sanhedrin... 15:1 22:66
...and is questioned and condemned. 22:67-71
?Jesus taken back to the house of Caiaphas? (18:28)
Leaders consider how to put Jesus to death.(4) 27:1 15:1

(3) John (18:17 p441) mentions the maid's accusation and Peter's denial before explaining (in v18) where
Peter was at the time she did so.  The oun of v17 (translated "then" by some, "therefore" by others, and
not at all by yet others) suggests that John's requesting Peter's admission (v16) was the reason this maid
noticed Peter: John was known in the house, known as a friend, and certainly after years of following
Jesus, as one of his disciples (and was safe due both to his friendship and his youth); the maid would
naturally suspect John's friend was also a follower of Jesus.

(4) The members of the Sanhedrin were in a bind on the ticklish question of how to kill Jesus.  While
a mob occasionally took up stones and killed someone, the Sanhedrin could not safely behave in this
way.*  Neither could they legally put Jesus to death.  Nor, probably, did they suppose it likely that they
could encourage a mob to kill Jesus, for on the one hand, Jesus was popular among the common
people, and on the other, such a plot would, if it became known, be considered an official act, and make
matters difficult with the Roman governor.  Their solution was to attempt to get the Romans to do what
they could not legally do.  They succeeded.

*  Cf. Josephus, The Jewish Antiquities, 20.9.1 § 200.
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The passion of Jesus in summary
Mt Mk Lk Jn

They bring Jesus to Pilate. 27:2 15:1 23:1 18:28
Meanwhile, Judas returns money and kills self; priests
buy field.(5)

27:3-10

Pilate questions Jesus, finds no fault, suggests releasing
Jesus for the feast, Jewish leaders prefer Barabbas.

27:11-14 15:2-5 23:1-5 18:28-40

Pilate sends Jesus to Herod. 23:6-7
Herod questions Jesus, returns him arrayed in robe. 23:8-12
About this time a crowd asks customary prisoner release. 27:15-17 15:6-8
Pilate asks crowd who they prefer released: Jesus or
Barabbas.

27:17-18 15:9-10

While waiting for an answer, Pilate's wife warns him
about Jesus...

27:19

...and Jewish leaders persuade crowd to ask release of
Barabbas.(6)

27:20 15:11

Pilate questions crowd again; they want Barabbas
released and Jesus crucified.  Pilate says he will chastise
and release Jesus.

27:21-23 15:12-14 23:13-23

(5) In addition to the Matthew 27:5-10 p451 report of the demise of Judas, we have the report in Acts 1:18-
19 p451.  The following is a sequence of events (two-field hypothesis) which is consistent with and could
give rise to the two reports:
• Judas returns 30 pieces of silver, buys a field (Gr. chorion) with ill-gotten gains stolen from the

common purse (cf. John 12:6), hangs himself, falls headlong, bursts open, guts pour out; this field
becomes known in Aramaic as akeldamach which is translated into Greek (or known in Greek) as
chorion haimatos (“field [or place] of blood.”)

• Meanwhile, priests buy potter's field (Gr. agros) with the 30 pieces of silver; this field becomes
known (in Greek) as agros haimatos (“field of blood.”)

Now it is quite likely that someone will fall headlong after hanging himself, either because the rope
breaks, becomes untied, or is cut.  Somewhat surprising is that upon falling headlong Judas burst open
and his guts poured out.  But while this is unusual, it is not hard to imagine how it might have
happened.  One possibility is that the place Judas bought included a rocky hill side, that Judas hanged
himself on a tree on that hillside, and that when his body fell headlong, it fell down the hill a
considerable distance into a rock outcrop, producing the reported results.

(6) Probably, I suppose, the enemies of Jesus persuaded this crowd to ask for the release of Barabbas
on the grounds of his patriotism, and to ask for the death of Jesus on the allegation of blasphemy.  Less
probable, I think, but still possible, is the following.

There are a few manuscripts which in Matthew 27:16 give the name of the person named Barabbas,
that name being Jesus.  Furthermore, the word Barabbas means "son of the father," and may have
been generally considered to mean "son of [God] the Father."  Now supposing that the person called
Barabbas was indeed named Jesus, perhaps this crowd was composed of people who had more
affection for Jesus of Nazareth than Jesus Barabbas, but were duped by the Jewish leaders into
petitioning for the release of Barabbas under the false supposition that they were seeking the release
of Jesus of Nazareth, and into calling for the crucifixion of Jesus of Nazareth supposing they were seeking
the execution of Jesus Barabbas.



Harmony of the Gospels406

The passion of Jesus in summary
Mt Mk Lk Jn

Pilate has Jesus scourged; some soldiers mock and abuse
Jesus.

19:1-3

Pilate shows Jesus, probably hoping the Jewish leaders will
pity Jesus; leaders cry out crucify Jesus; Pilate asks why.

19:4-7

Pilate questions Jesus again; seeks to free him; Jewish
leaders threaten Pilate.

19:8-12

Pilate sitting in judgment, asks what to do.  Jewish
leaders say crucify Jesus.

19:13-15

Pilate washes hands, condemns Jesus. 27:24-26 15:15 23:24-25 19:16
Pilate has Jesus scourged again.(7) 27:26 15:15
Jesus mocked again, this time by whole guard. 27:27-31 15:16-20
Jesus led away... 27:31 15:20 23:26 19:17
...carrying his cross... ?23:26 19:17
...with help. 27:32 15:21 23:26
Many follow, mourning. 23:27-31
Two criminals led away with Jesus. 23:32
They come to Golgotha. 27:33 15:22 23:33 19:17
Jesus offered drugged wine; he refuses it. 27:34 15:23
Jesus is crucified, between 11 AM and noon.(8) 27:35 15:24-25 23:33 19:18

(7) It is entirely possible that Pilate had Jesus flogged twice: the first time as an attempt to satisfy the
crowd's blood thirst, and the second time as part of normal procedure before crucifixion.  It is equally
possible that Jesus was twice tormented by the soldiers, and in the same manner: the first time by a
relative few, the second time by the whole garrison.  Matthew and Mark have dealt with these events in
an abbreviated way, and somewhat topically, by telescoping Pilate's approaches to the crowd regarding
the customary prisoner release, and by placing the one flogging and mocking (if indeed there was only
one) afterward, or by ignoring the first (if there were two).

(8) Jn 19:14 p461 informs us that “about the sixth hour” Jesus had not yet been crucified, while Mk
15:25p465 says that “it was the third hour, and they crucified him.”  An explanation of this seeming
discrepancy may derive from the table below.  Note that 9:00 AM (third hour), noon (sixth hour), and
3:00 PM (ninth hour) taken together comprise 83% of all biblical uses.  Since there is little reason to
suspect that New Testament events clustered about these three times of day, it seems probable that
these three times were sometimes used with special meaning.  One possibility is that they sometimes
designate the second, third, and fourth quarters of the daytime.  According to this hypothesis, Mark
reports, not the hour of the day Jesus was crucified, but the quarter of the daytime, and Mk 15:25 would
mean “And it was at least the third but not yet the sixth hour, and they crucified him.”  If this
hypothesis is correct, we may conclude that “about the sixth hour” in Jn 19:14 means approaching the
sixth hour and that Jesus was crucified between 11:00 AM and noon.

Twenty-four times in the Bible, always in the New Testament, the word “hour” is used with a number
to specify the time of day.  The middle line in the table below includes all these uses.  In the bottom
line, references to the same hour of the same day are combined.  (passion + other = total)

third hour sixth hour seventh hour ninth hour tenth hour eleventh hour
1+ 3 = 4 4 + 3 = 7 0 + 1 = 1 5 + 4 = 9 0 + 1 = 1 0 + 2 = 2
1+ 3 = 4 1+ 3 = 4 0 + 1 = 1 1 + 3 = 4 0 + 1 = 1 0 + 1 = 1
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The passion of Jesus in summary
Mt Mk Lk Jn

Guards divide his garments; watch. 27:35-36 15:24 23:34 19:23-24
Sign above Jesus. 27:37 15:26 23:38 19:19-22
Two others crucified. 27:38 15:27-28 23:33 19:18
Some stand and watch. 23:35
Some taunt Jesus. 27:39-43 15:29-32 23:35-37
One crucified criminal taunt Jesus... 27:44 15:32 23:39
...and one asks and receives mercy. 23:40-43
Darkness from noon to 3 p.m. 27:45 15:33 23:44-45
Jesus, his mother, and John. 19:25-27
Jesus, around 3 p.m.: My God, etc... 27:46 15:34
...Some say he is calling Elijah... 27:47 15:35
...Jesus: I thirst... 19:28
...is offered sour wine...(9) 27:48-49 15:36 19:29
...Jesus loudly: It is finished.  Father, into your hands etc;
dies...

27:50 15:37 23:46 19:30

...temple curtain rent; earthquake; tombs opened... 27:51-52 15:38 23:45

...guards say Jesus was innocent and was a son of [?a?]
god.

27:54 15:39 23:47

Some mourn death of Jesus. 23:48
Women observers. 27:55-56 15:40-41 23:49
Later, breaking of legs, piercing of side. 19:31-37
Later still, Jesus' body taken down, prepared, buried. 27:57-60 15:42-46 23:50-54 19:38-42
Women see tomb; prepare spices. 27:61 15:47 23:55-56
SUNSET - STARTS NISAN 16 & 3RD DAY OF UNLEAVENED
BREAD & HIGH DAY of Jn 19:31 & SABBATH of Mk 
15:42 and Lk 23:54  Saturday?  Cf. Ex 12:16, Lev 23:7, Num 28:18.

Guard set at tomb (before dark?) 27:62-66
SUNRISE
SUNSET - STARTS NISAN 17 & 4TH DAY OF UNLEAVENED
BREAD & RESURRECTION DAY
?After sunset, before dark, women buy additional burial
spices now?

16:1 

(9) First, Jesus cries out, "Eli, Eli, etc.," and some think he is calling Elijah.  Then Jesus knowing, etc.,
says, "I thirst."  Hearing this gives someone an idea.  He runs, fills a sponge with sour wine (a common
beverage), and offers it to Jesus.  His companions say to him (Matthew),  "Stop, thou.  We want to see
whether Elijah is coming to save [sustain] him."  He replies to them (Mark), saying, "Stop, ye.  [What]
we [really] want to see [is] whether Elijah is coming to take him down."



Harmony of the Gospels408
Mt 26:17-19  —  Mk 14:12-16  —  Lk 22:7-13  —  Jn 12:50^

DURING NISAN 14, THE 1st DAY OF UNLEAVENED BREAD
Disciples make ready for the Passover meal.
Mt 26:  from p390 Mk 14:  from p390 Lk 22:  from p390 J

 17  Th/| de. prw,th|      tw/n 
avzu,mwn 

prosh/lqon oi` maqhtai. tw/|
VIhsou/ 

le,gontej auvtw/| 
       Pou/ qe,leij 
evtoima,somen soi 
fagei/n to. pa,sca

 18         o` de. ei=pen 
      ~Upa,gete eivj th.n po,lin 

pro.j to.n dei/na kai. ei;pate 
auvtw/| 
~O dida,skaloj le,gei 
~O kairo,j mou evggu,j evstin 
pro.j se. poiw/ to. pa,sca 
meta. tw/n maqhtw/n mou

 19  kai. evpoi,hsan oi` maqhtai. 
w`j sune,taxen auvtoi/j o` VIhsou/j 

         kai. h̀toi,masan 
to. pa,sca

 12  Kai. th/| prw,th| h`me,ra| tw/n
avzu,mwn o[te 
to. pa,sca e;quon 

le,gousin auvtw/| oi` maqhtai.
auvtou/ Pou/ qe,leij avpelqo,ntej 
e`toima,swmen     i[na 
fa,gh|j to. pa,sca
 13  kai. avposte,llei du,o tw/n
maqhtw/n auvtou/ kai. le,gei
auvtoi/j ~Upa,gete eivj th.n po,lin
kai. 
             avpanth,sei ùmi/n
a;nqrwpoj kera,mion u[datoj
basta,zwn avkolouqh,sate auvtw/|

 14  kai. o[pou eva.n eivse,lqh| 
                    ei;pate 
tw/| oivkodespo,th| o[ti 
~O dida,skaloj le,gei 

Pou/ evstin to. kata,luma, 
o[pou to. pa,sca 
meta. tw/n maqhtw/n mou fa,gw
 15  kai. auvto.j u`mi/n dei,xei
avnw.geon me,ga evstrwme,non
e[toimon 
evkei/ e`toima,sate h`mi/n
 16  kai. evxh/lqon oi` maqhtai.
auvtou/ kai. h=lqon eivj th.n 
po,lin kai. eu-ron kaqw.j ei=pen
auvtoi/j kai. h`toi,masan 
to. pa,sca

 7  ?Hlqen de. h` h`me,ra tw/n
avzu,mwn evn h-| 
e;dei qu,esqai to. pa,sca

 8            kai. avpe,steilen 
Pe,tron kai. VIwa,nnhn eivpw,n 
Poreuqe,ntej e`toima,sate h`mi/n 
to. pa,sca i[na fa,gwmen
 9  oi` de. ei=pon auvtw/| 
      Pou/ qe,leij 
evtoima,somen

 10          ò de. ei=pen 
auvtoi/j 
      VIdou. eivselqo,ntwn u`mw/n
eivj th.n po,lin sunanth,sei u`mi/n
a;nqrwpoj kera,mion u[datoj
basta,zwn avkolouqh,sate auvtw/| 
eivj th.n oivki,an ou- eivsporeu,etai

 11              kai. evrei/te 
tw/| oivkodespo,th| th/j oivki,aj 
Le,gei soi o` dida,skaloj 

Pou/ evstin to. kata,luma 
o[pou to. pa,sca 
meta. tw/n maqhtw/n mou fa,gw
 12  kavkei/noj u`mi/n dei,xei
avnw,geon me,ga evstrwme,non 

evkei/ e`toima,sate
 13  avpelqo,ntej de. 

         eu-ron kaqw.j eivrh,ken 
auvtoi/j kai. h`toi,masan 
to. pa,sca

SUNSET - STARTS NISAN 15 & 2nd DAY OF UNLEAVENED BREAD & DAY OF PREPARATION
All arrive; Jesus makes some opening remarks, passes a cup of wine.
Mt 26: Mk 14: Lk 22: J

 20  VOyi,aj de.
genome,nhj 

avne,keito 
meta. tw/n dw,deka

 17  Kai. ovyi,aj
genome,nhj 
e;rcetai 

meta. tw/n dw,deka

 14  Kai. o[te 
evge,neto h` w[ra 

avne,pesen 
kai. oi` dw,deka avpo,stoloi su.n auvtw/|

passion 409
Mt 26:17-19  —  Mk 14:12-16  —  Lk 22:7-13  —  Jn 12:50^

DURING NISAN 14, THE 1st DAY OF UNLEAVENED BREAD
Disciples make ready for the Passover meal.
Mt 26:  from p391 Mk 14:  from p391 Lk 22:  from p391 J

 17 Now the first day of the
feast of unleavened bread 

the disciples came to 
Jesus, 

saying unto him, 
Where wilt thou that we 
prepare for thee        
       to        eat the passover?

 18               And he said, 
                  Go      into the city 

         to such a man, and say 
unto him,                            
The Master saith, 
My time is at hand; 
I will keep the passover at thy
house with my disciples.

 19 And the disciples did 
as Jesus had appointed them; 

                   and they made
ready the passover.

 12 And the first day of
unleavened bread, when they
{usually} killed the passover, 

his disciples said unto him, 
Where wilt thou that we go and
prepare              that 
thou mayest eat the passover?
 13 And he sendeth forth two of
his disciples, and saith 
unto them, Go ye into the city, 
and 
                      there shall meet 
you a man bearing a pitcher 
of water: follow him.

 14 And wheresoever he shall
go in,                             say ye 
to the goodman of the house, 
The Master saith, 

Where is the guestchamber, 
where I shall eat the passover 
with my disciples?
 15 And he will shew you a
large upper room furnished
and prepared: 
there make ready for us.
 16 And his disciples went
forth, and came into the city, 
and found as he had said 
unto them: and they made
ready the passover.

 7 Then came the day of
unleavened bread, when the
passover must {i.e. should 
(according to the Law)} be killed.

 8                         And he sent 
Peter and John, saying, 
Go and prepare us 
the passover, that we may eat.
 9 And they said unto him, 
Where wilt thou that we 
prepare?

 10                And he said 
unto them, 
     Behold, when ye are entered 
into the city, there shall a man 
meet you, bearing a pitcher 
of water; follow him into 
the house where he entereth in.

 11              And ye shall say 
unto the goodman of the house,
The Master saith unto thee, 

Where is the guestchamber, 
where I shall eat the passover 
with my disciples?
 12 And he shall shew you a
large upper room furnished: 

there make ready.
 13 And they went, 

and found as he had said 
unto them: and they made
ready the passover.

SUNSET - STARTS NISAN 15 & 2nd DAY OF UNLEAVENED BREAD & DAY OF PREPARATION
All arrive; Jesus makes some opening remarks, passes a cup of wine.
Mt 26: Mk 14: Lk 22: J

 20 Now when the
even was come, 

he sat down 
with the twelve.

 17 And in the
evening 
he cometh 

with the twelve.

 14 And when 
the hour was come, 

he sat down, 
and the twelve apostles with him.



Harmony of the Gospels410
Mt 26:20  —  Mk 14:17  —  Lk 22:14-18  —  Jn 13:1-15

Mt 26: Mk 14: Lk 22: J

 15  kai. ei=pen pro.j auvtou,j VEpiqumi,a| evpequ,mhsa 
tou/to to. pa,sca fagei/n meq u`mw/n pro. tou/ me paqei/n

cf. v25, p416

 16  le,gw ga.r u`mi/n o[ti ouvke,ti ouv mh. fa,gw evx auvtou/
e[wj o[tou plhrwqh/| evn th/| basilei,a| tou/ qeou/
 17  kai. dexa,menoj poth,rion euvcaristh,saj ei=pen
La,bete tou/to kai. diameri,sate e`autoi/j
 18 le,gw ga.r u`mi/n o[ti ouv mh. pi,w avpo. tou/ genh,matoj
th/j avmpe,lou e[wj o[tou h` basilei,a tou/ qeou/ e;lqh|

During the meal, Jesus washes the feet of the disciples.
M M L Jn 13:  from p396

1 Pro. de. th/j e`orth/j tou/ pa,sca {was celebrated by most—see footnote on p402}, 
eivdw.j o` VIhsou/j o[ti evlh,luqen auvtou/ h` w[ra i[na metabh/| evk tou/ ko,smou tou,tou pro.j 
to.n pate,ra avgaph,saj tou.j ivdi,ouj tou.j evn tw/| ko,smw| eivj te,loj hvga,phsen auvtou,j
 2  kai. dei,pnou genome,nou                tou/ diabo,lou h;dh beblhko,toj 
eivj th.n kardi,an VIou,da Si,mwnoj VIskariw,tou i[na auvto.n paradw/|        cf. Lk 22:3 p390

 3  eivdw.j o` VIhsou/j o[ti pa,nta de;dwken auvtw/| o` path.r eivj ta.j cei/raj 
kai. o[ti avpo. qeou/ evxh/lqen kai. pro.j to.n qeo.n u`pa,gei
 4  evgei,retai evk tou/ dei,pnou kai. ti,qhsin ta. i`ma,tia 
kai. labw.n le,ntion die,zwsen e`auto,n
 5  ei=ta ba,llei u[dwr eivj to.n nipth/ra kai. h;rxato ni,ptein tou.j po,daj tw/n maqhtw/n 
kai. evkma,ssein tw/| lenti,w| w-| h=n diezwsme,noj
 6  e;rcetai ou=n pro.j Si,mwna Pe,tron kai. le,gei auvtw/| evkei/noj 
Ku,rie su, mou ni,pteij tou.j po,daj
 7  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/| 
}O evgw. poiw/ su. ouvk oi=daj a;rti gnw,sh| de. meta. tau/ta
 8  le,gei auvtw/| Pe,troj Ouv mh. ni,yh|j tou.j po,daj mou eivj to.n aivw/na 
avpekri,qh auvtw/| o` VIhsou/j VEa.n mh. ni,yw se ouvk e;ceij me,roj met evmou/
 9  le,gei auvtw/| Si,mwn Pe,troj Ku,rie mh. tou.j po,daj mou mo,non 
avlla. kai. ta.j cei/raj kai. th.n kefalh,n
 10  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j ~O leloume,noj ouv crei,an e;cei h' tou.j po,daj ni,yasqai 
avll e;stin kaqaro.j o[loj kai. u`mei/j kaqaroi, evste avll ouvci. pa,ntej
 11  h;|dei ga.r to.n paradido,nta auvto,n dia. tou/to ei=pen Ouvci. pa,ntej kaqaroi, evste
 12  {Ote ou=n e;niyen tou.j po,daj auvtw/n kai. e;laben ta. i`ma,tia auvtou/ 
avnapesw,n pa,lin ei=pen auvtoi/j Ginw,skete ti, pepoi,hka u`mi/n
 13  u`mei/j fwnei/te, me ~O dida,skaloj kai. ~O ku,rioj kai. kalw/j le,gete eivmi. ga,r
 14  eiv ou=n evgw. e;niya u`mw/n tou.j po,daj o` ku,rioj kai. o` dida,skaloj 
kai. u`mei/j ovfei,lete avllh,lwn ni,ptein tou.j po,daj
 15  u`po,deigma ga.r e;dwka u`mi/n i[na kaqw.j evgw. evpoi,hsa u`mi/n kai. u`mei/j poih/te

passion 411
Mt 26:20  —  Mk 14:17  —  Lk 22:14-18  —  Jn 13:1-15

Mt 26: Mk 14: Lk 22: J

15 And he said unto them, With desire I have desired
to eat this passover with you before I suffer:

cf. v25, p417

 16 For I say unto you, I will not any more eat thereof,
until it be fulfilled in the kingdom of God.
 17 And he took the cup, and gave thanks, and said,
Take this, and divide it among yourselves:
 18 For I say unto you, I will not drink of the fruit of
the vine, until the kingdom of God shall come.

During the meal, Jesus washes the feet of the disciples.
M M L Jn 13:  from p397

 1 Now before the feast of the passover {was celebrated by most—see footnote on p402}, 
when Jesus knew that his hour was come that he should depart out of this world unto 
the Father, having loved his own which were in the world, he loved them unto the end.
 2 And supper being ended {or: being in progress}, the devil having now put 
into the heart of Judas Iscariot, Simon's son, to betray him;                        cf. Lk 22:3 p391

 3 Jesus knowing that the Father had given all things into his hands, 
and that he was come from God, and went to God;
 4 He riseth from supper, and laid aside his garments; 
and took a towel, and girded himself.
 5 After that he poureth water into a bason, and began to wash the disciples' feet, 
and to wipe them with the towel wherewith he was girded.
 6 Then cometh he to Simon Peter: and Peter saith unto him, 
Lord, dost thou wash my feet?
 7 Jesus answered and said unto him, 
What I do thou knowest not now; but thou shalt know hereafter.
 8 Peter saith unto him, Thou shalt never wash my feet. 
Jesus answered him, If I wash thee not, thou hast no part with me.
 9 Simon Peter saith unto him, Lord, not my feet only, 
but also my hands and my head.
 10 Jesus saith to him, He that is washed needeth not save to wash his feet, 
but is clean every whit: and ye are clean, but not all.
 11 For he knew who should betray him; therefore said he, Ye are not all clean.
 12 So after he had washed their feet, and had taken his garments, 
and was set down again, he said unto them, Know ye what I have done to you?
 13 Ye call me Master and Lord: and ye say well; for so I am.
 14 If I then, your Lord and Master, have washed your feet; 
ye also ought to wash one another's feet.
 15 For I have given you an example, that ye should do as I have done to you.



Harmony of the Gospels412
Mt 26:21-25  —  Mk 14:18-21  —  Lk 22:18^  —  Jn 13:16-22

M M L Jn 13:

10)24168 Ouvk e;stin maqhth.j u`pe.r to.n dida,skalon
ouvde. dou/loj u`pe.r to.n ku,rion auvtou/
 25  avrketo.n tw/| maqhth/| i[na ge,nhtai ẁj o` 
dida,skaloj auvtou/ kai. o ̀dou/loj w`j o` ku,rioj auvtou/

6)40112 ouvk e;stin maqhth.j 
u`pe.r to.n dida,skalon auvtou/
kathrtisme,noj de. pa/j e;stai
w`j o` dida,skaloj auvtou/

 16  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n 
ouvk e;stin dou/loj mei,zwn tou/
kuri,ou auvtou/ ouvde. avpo,stoloj
mei,zwn tou/ pe,myantoj auvto,n

 17  eiv tau/ta oi;date maka,rioi, evste eva.n poih/te auvta,
 18  ouv peri. pa,ntwn u`mw/n le,gw evgw. oi=da ou[j evxelexa,mhn avll i[na h` grafh. 
plhrwqh/| ~O trw,gwn metV evmou/ to.n a;rton evph/ren evp evme. th.n pte,rnan auvtou/
 19  avp a;rti le,gw u`mi/n pro. tou/ gene,sqai 
i[na o[tan ge,nhtai pisteu,shte o[ti evgw, eivmi

10)40170 ~O 
deco,menoj u`ma/j 
evme. de,cetai kai. o` evme. deco,menoj 
de,cetai to.n avpostei,lanta, me

10)16256 ~O avkou,wn u`mw/n evmou/ avkou,ei 
kai. o` avqetw/n u`ma/j evme. avqetei/ 
o` de. evme. avqetw/n 
avqetei/ to.n avpostei,lanta, me

 20  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o`
lamba,nwn eva,n tina pe,myw 
evme. lamba,nei o` de. evme. lamba,nwn
lamba,nei to.n pe,myanta, me

Jesus says one of the twelve will betray him.
Mt 26: Mk 14: L Jn 13:

 21  kai. evsqio,ntwn auvtw/n 
                 ei=pen 
VAmh.n      le,gw u`mi/n 
o[ti ei-j evx u`mw/n 
paradw,sei me

 18  kai. avnakeime,nwn auvtw/n 
kai. evsqio,ntwn 
               ei=pen ò VIhsou/j 
VAmh.n      le,gw u`mi/n 
o[ti ei-j evx u`mw/n 
paradw,sei me o` evsqi,wn met evmou/

 21  Tau/ta eivpw.n o` VIhsou/j
evtara,cqh tw/| pneu,mati kai.
evmartu,rhsen kai. ei=pen 
VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n 
o[ti ei-j evx u`mw/n 
paradw,sei me
 22  e;blepon ou=n eivj avllh,louj
oi` maqhtai. avporou,menoi peri.
ti,noj le,gei

 22  kai. lupou,menoi sfo,dra 
h;rxanto le,gein auvtw/| e[kastoj auvtw/n 
Mh,ti evgw, eivmi ku,rie

 23  o` de. avpokriqei.j ei=pen 
                    ~O evmba,yaj met evmou/ 
evn tw/| trubli,w| th.n cei/ra ou-to,j me paradw,sei

 19  oi[ de. h;rxanto lupei/sqai kai. 
       le,gein auvtw/|          ei-j kaqV ei-j 
                       Mh,ti evgw, 
kai. a;lloj mh,ti evgw,
 20  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j 
Ei-j evk tw/n dw,deka o` evmbapto,menoj met evmou/
eivj to. tru,blion

 24  o` me.n ui`o.j tou/ avnqrw,pou u`pa,gei kaqw.j
ge,graptai peri. auvtou/ ouvai. de. 
tw/| avnqrw,pw| evkei,nw| di ou- o` ui`o.j tou/
avnqrw,pou paradi,dotai kalo.n h=n auvtw/| 
eiv ouvk evgennh,qh o` a;nqrwpoj evkei/noj
 25  avpokriqei.j de. VIou,daj o` paradidou.j
auvto.n ei=pen Mh,ti evgw, eivmi r`abbi, 
le,gei auvtw/| Su. ei=paj

 21  o` me.n ui`o.j tou/ avnqrw,pou u`pa,gei kaqw.j
ge,graptai peri. auvtou/ ouvai. de. 
tw/| avnqrw,pw| evkei,nw| di ou- o` ui`o.j tou/
avnqrw,pou paradi,dotai kalo.n h=n auvtw/| 
eiv ouvk evgennh,qh o` a;nqrwpoj evkei/noj

passion 413
Mt 26:21-25  —  Mk 14:18-21  —  Lk 22:18^  —  Jn 13:16-22

M M L J 13:

10:24169 The disciple is not above his  master, 
nor the servant above his lord.
 25 It is enough for the disciple that he be as his
master, and the servant as his lord. 

6:40113 The disciple is not 
above his master: 
but every one that is perfect 
shall be as his master.

 16 Verily, verily, I say unto you, 
The servant is not greater than 
his lord; neither he that is sent 
greater than he that sent him.

 17 If ye know these things, happy are ye if ye do them.
 18 I speak not of you all: I know whom I have chosen: but that the scripture 
may be fulfilled, He that eateth bread with me hath lifted up his heel against me.
 19 Now I tell you before it come, 
that, when it is come to pass, ye may believe that I am he.

10:40171 He 
that receiveth you 
receiveth me,  and he that receiveth 
me receiveth him that sent me.

10:16257 He that heareth you heareth me; 
and he that despiseth you despiseth me; 
and he that despiseth me 
despiseth him that sent me.

 20 Verily, verily, I say unto you, He 
that receiveth whomsoever I send 
receiveth me; and he that receiveth 
me receiveth him that sent me.

Jesus says one of the twelve will betray him.
Mt 26: Mk 14: L Jn 13:

 21 And as they did eat, 
                           he said, 
Verily           I say unto you, 
that one of you 
            shall betray me.

 18 And as they sat
and did eat, 
                     Jesus said, 
Verily            I say unto you, 
         One of you which eateth
with me shall betray me.

 21 When Jesus had thus said, 
he was troubled in spirit, and
testified, and            said, 
Verily, verily, I say unto you, 
that one of you 
            shall betray me.
 22 Then the disciples looked
one on another, doubting of
whom he spake.

 22 And they were exceeding sorrowful, and
began every one of them to say unto him, 
Lord, is it I?

 23 And he answered and said, 
               He that dippeth his hand with me 
in the dish, the same shall betray me.

 19 And they began to be sorrowful, and 
                            to say unto him one by one, 
                                                 Is it I? 
and another said, Is it I?
 20 And he answered and said unto them, 
It is one of the twelve, that dippeth       with me
in the dish.

 24 The Son of man       goeth as it is 
written of him: but woe 
unto that man by whom the Son of 
man is betrayed! it had been good 
for that man if he had   not   been born.
 25 Then Judas, which betrayed him,
answered and said, Master, is it I?  
He said unto him, Thou hast said.

 21 The Son of man indeed goeth, as it is
written of him: but woe 
to that man by whom the Son of 
man is betrayed!  good were it 
for that man if he had never been born.



Harmony of the Gospels414
Mt 26:26-28  —  Mk 14:22-24  —  Lk 22:19-20  —  Jn 13:22^

At meal end, Jesus blesses and passes bread and wine, announces the new covenant.
Mt 26: Mk 14: Lk 22: J 1 Corinthians 11:

 26  VEsqio,ntwn de.
auvtw/n 

labw.n o` VIhsou/j to.n
a;rton kai. 
euvcaristh,saj e;klasen
kai. evdi,dou toi/j
maqhtai/j kai. ei=pen 
La,bete fa,gete tou/to,
evstin to. sw/ma, mou

 27  kai. labw.n 
    to. poth,rion 

kai. euvcaristh,saj 
            e;dwken 
auvtoi/j le,gwn 

Pi,ete evx auvtou/ pa,ntej

 22  Kai. evsqio,ntwn
auvtw/n 

labw.n o` VIhsou/j a;rton

euvlogh,saj e;klasen 
kai. e;dwken auvtoi/j 
          kai. ei=pen 
La,bete fa,gete tou/to,
evstin to. sw/ma, mou

 23  kai. labw.n 
    to. poth,rion 

    euvcaristh,saj 
            e;dwken 
auvtoi/j 

kai. 
e;pion evx auvtou/ pa,ntej

 19  kai. 

labw.n        a;rton 

euvcaristh,saj e;klasen 
kai. e;dwken auvtoi/j 
             le,gwn 
             Tou/to,
evstin to. sw/ma, mou to.
u`pe.r u`mw/n dido,menon 
tou/to poiei/te eivj 
th.n evmh.n avna,mnhsin

 20  w`sau,twj 
kai. to. poth,rion 
meta. to. deipnh/sai 

         le,gwn 
Tou/to to. poth,rion 
h` kainh. diaqh,kh 
evn tw/| ai[mati, mou 
to. u`pe.r u`mw/n
evkcuno,menon

 23  VEgw. ga.r pare,labon
avpo. tou/ kuri,ou o] kai.
pare,dwka u`mi/n o[ti 
o` ku,rioj VIhsou/j evn th/|
nukti. h-| paredi,doto 
e;laben           a;rton
 24  kai. 
euvcaristh,saj e;klasen 

            kai. ei=pen 
La,bete fagete Tou/to, 
mou, evstin to. sw/ma to.
u`pe.r u`mw/n klw,menon 
tou/to poiei/te eivj 
th.n evmh.n avna,mnhsin

 25  w`sau,twj 
kai. to. poth,rion 
meta. to. deipnh/sai 

         le,gwn 
Tou/to to. poth,rion 
h` kainh. diaqh,kh evsti.n 
evn tw/| evmw/| ai[mati 

 28  tou/to ga,r evstin 
to. ai-ma, mou to. 
th/j kainh/j diaqh,khj 
to. peri. pollw/n
evkcuno,menon eivj
a;fesin a`martiw/n

 24  kai. ei=pen auvtoi/j
Tou/to,       evstin 
to. ai-ma, mou to. 
th/j kainh/j diaqh,khj 
to. peri. pollw/n
evkcuno,menon

-ta, hv,mo xQ;YIw: Ex 24:8
~['h'-l[; qroz>YIw: ~D'h;

-~d; hNEhi rm,aYOw:
tyrIB.h;

~k,M'[i hw"hy> tr;K' rv,a]
-lK' l[;

hL,aeh' ~yrIb'D>h;

Ex 24:8 labw.n de. Mwush/j to.
ai-ma kateske,dasen tou/ laou/
kai. ei=pen ivdou. to. ai-ma 
th/j diaqh,khj 
h-j die,qeto ku,rioj pro.j um̀a/j
peri. pa,ntwn 
tw/n lo,gwn tou,twn

tou/to poiei/te 
o`sa,kij a'n pi,nhte eivj 
th.n evmh.n avna,mnhsin

6)32186  ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n ouv Mwu?sh/j de,dwken u`mi/n to.n a;rton evk tou/ 
ouvranou/ avll o` path,r mou di,dwsin u`mi/n to.n a;rton evk tou/ ouvranou/ to.n avlhqino,n 33  o` ga.r a;rtoj tou/ qeou/
evstin o` katabai,nwn evk tou/ ouvranou/ kai. zwh.n didou.j tw/| ko,smw| ))) 35  ei=pen de. auvtoi/j o` VIhsou/j VEgw, eivmi
o` a;rtoj th/j zwh/j o` evrco,menoj pro,j me. ouv mh. peina,sh| kai. o` pisteu,wn eivj evme. ouv mh. diyh,sh| pw,pote )))
6)51188  evgw, eivmi o` a;rtoj o` zw/n o` evk tou/ ouvranou/ kataba,j eva,n tij fa,gh| evk tou,tou tou/ a;rtou zh,setai 
eivj to.n aivw/na kai. o` a;rtoj de. o]n evgw. dw,sw h` sa,rx mou, evstin h]n evgw, dw,sw u`pe.r th/j tou/ ko,smou zwh/j )))
6)56188  o` trw,gwn mou th.n sa,rka kai. pi,nwn mou to. ai-ma evn evmoi. me,nei kavgw. evn auvtw/| )))
6)63190  to. pneu/ma, evstin to. zw|opoiou/n h` sa.rx ouvk wvfelei/ ouvde,n 
ta. r̀h,mata a] evgw. lalw/ ùmi/n pneu/ma, evstin kai. zwh, evstin                                         cf. Jn 6:25-63 p186

passion 415
Mt 26:26-28  —  Mk 14:22-24  —  Lk 22:19-20  —  Jn 13:22^

At meal end, Jesus blesses and passes bread and wine, announces the new covenant.
Mt 26: Mk 14: Lk 22: J  I Corinthians 11:

 26 And 
as they were eating, 

Jesus took bread, 
and 
blessed it, and brake
it, and gave it to the
disciples, and said, 
Take, eat; this 
is my body.

 27 And he took 
         the cup, 

and gave thanks, 
               and    gave 
it to them, saying, 

Drink ye all of it; {All
of you, drink of it.}

 22 And 
as they did eat, 

Jesus took bread, 
and 
blessed, and brake it, 
and gave to them, 
                and said, 
Take, eat: this 
is my body.

 23 And he took 
         the cup, 

and when he had
given thanks, he gave
it to them: 

and 
they all drank of it.

 19 And 

he took bread, 
and gave 
thanks, and brake it, 
and gave unto them, 
                 saying, 
              This 
is my body which 
is given for you: 
this do in
remembrance of me.

 20 Likewise 
also the cup 
after supper, 

               saying, 
This cup 
is the new testament 
in my blood, 
which is shed 
for you.

 23 For I have received 
of the Lord that which also
I delivered unto you, That
the Lord Jesus the same
night in which he was
betrayed took bread:
 24 And when he had 
given thanks, he brake it, 

                      and said, 
Take, eat: this 
is my body, which 
is broken for you: 
this do in 
remembrance of me.

 25 After the same manner
also he took the cup, 
when he had supped, 

             saying, 
This cup 
is the new testament 
in my blood: 

28 For this is 
my blood of 
the new testament, 
which is shed 
for many for the
remission of sins.

 24 And he said unto
them, This is 
my blood of 
the new testament, 
which is shed 
for many.

Ex 24:8 And Moses took the 
blood, and sprinkled it on the people,
and said, Behold the blood of 
the covenant, 
which the LORD hath made with you
concerning all 
these words.

this do ye, 
as oft as ye drink it, in 
remembrance of me.

6:32187 Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Moses gave you not that bread from 
heaven; but my Father giveth you the true bread from heaven.  33 For the bread of God 
is he which cometh down from heaven, and giveth life unto the world.  ...  35 And Jesus said unto them, I am 
the bread of life: he that cometh to me shall never hunger; and he that believeth on me shall never thirst. ...
6:51189 I am the living bread which came down from heaven: if any man eat of this bread, he shall live 
for ever: and the bread that I will give is my flesh, which I will give for the life of the world.  ...
6:56189 He that eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in me, and I in him.  ...
6:63191 It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth nothing: 
the words that I speak unto you, they are spirit, and they are life.                                             cf. Jn 6:25-63 p187



Harmony of the Gospels416
Mt 26:29  —  Mk 14:25  —  Lk 22:21-29  —  Jn 13:23-32

Mt 26: Mk 14: Lk 22: J 1 Corinthians 11:

 29  le,gw de. u`mi/n 
o[ti ouv mh. pi,w 
avp a;rti evk tou,tou 
tou/ gennh,matoj th/j
avmpe,lou e[wj th/j
h`me,raj evkei,nhj o[tan
auvto. pi,nw 
meq u`mw/n kaino.n 
evn th/| basilei,a| tou/
patro,j mou

to p428

 25  avmh.n le,gw u`mi/n 
o[ti ouvke,ti 
ouv mh. pi,w evk 
tou/ genh,matoj th/j
avmpe,lou e[wj th/j
h`me,raj evkei,nhj o[tan
auvto. pi,nw 
           kaino.n 

evn th/| basilei,a| tou/
qeou/
to p428

cf. v18 p410

Jesus again says someone will betray him; Judas leaves; greatness; a new commandment.
M M Lk 22: Jn 13:

 21  plh.n ivdou. h` cei.r tou/ paradido,ntoj me met evmou/ evpi. th/j trape,zhj
 22  kai. o` me.n ui`o.j tou/ avnqrw,pou poreu,etai kata. to. w`risme,non 
plh.n ouvai. tw/| avnqrw,pw| evkei,nw| di ou- paradi,dotai
 23  kai. auvtoi. h;rxanto suzhtei/n pro.j e`autou.j to. 
ti,j a;ra ei;h evx auvtw/n o` tou/to me,llwn pra,ssein

 23  h=n de, avnakei,menoj ei-j tw/n maqhtw/n auvtou/ evn tw/| ko,lpw| tou/ VIhsou/ 
o]n hvga,pa o` VIhsou/j
 24  neu,ei ou=n tou,tw| Si,mwn Pe,troj                    cf. 6:70 p190, Mt 16:23 & Mk 8:33 p218

puqe,sqai ti,j a'n ei;h peri. ou- le,gei
 25  evpipesw.n de. evkei/noj ou[twj evpi. to. sth/qoj tou/ VIhsou/ le,gei auvtw/| Ku,rie ti,j evstin
 26  avpokri,netai o` VIhsou/j VEkei/no,j evstin w-| evgw. ba,yaj to. ywmi,on evpidw,sw 
kai. evmba,yaj to. ywmi,on di,dwsin VIou,da| Si,mwnoj VIskariw,th
 27  kai. meta. to. ywmi,on to,te eivsh/lqen eivj evkei/non o` Satana/j    cf. 13:2 p410, Lk 22:3 p390

le,gei ou=n auvtw/| o` VIhsou/j }O poiei/j poi,hson ta,cion
 28  tou/to de. ouvdei.j e;gnw tw/n avnakeime,nwn pro.j ti, ei=pen auvtw/|
 29  tine.j ga.r evdo,koun evpei. to. glwsso,komon ei=cen o` VIou,daj 
o[ti le,gei auvtw/| o` VIhsou/j VAgo,rason w-n crei,an e;comen eivj th.n e`orth,n 
h' toi/j ptwcoi/j i[na ti dw/|
 30  labw.n ou=n to. ywmi,on evkei/noj euvqe,wj evxh/lqen)  h=n de. nu,x)

 31  {Ote evxh/lqen le,gei o` VIhsou/j Nu/n evdoxa,sqh o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
kai. o` qeo.j evdoxa,sqh evn auvtw/|
 32  eiv o` qeo.j evdoxa,sqh evn auvtw/| kai. o` qeo.j doxa,sei auvto.n evn e`autw/| 
kai. euvqu.j doxa,sei auvto,n

 24  VEge,neto de. kai. filoneiki,a evn auvtoi/j                                                     cf. 9:46ff p228

to. ti,j auvtw/n dokei/ ei=nai mei,zwn
 25  o` de. ei=pen auvtoi/j Oi` basilei/j tw/n evqnw/n kurieu,ousin auvtw/n 
kai. oi` evxousia,zontej auvtw/n euverge,tai kalou/ntai
 26  u`mei/j de. ouvc ou[twj avll o` mei,zwn evn u`mi/n gene,sqw w`j o` new,teroj 
kai. o` h`gou,menoj w`j o` diakonw/n
 27  ti,j ga.r mei,zwn o` avnakei,menoj h' o` diakonw/n 
ouvci. o` avnakei,menoj evgw. de. eivmi evn me,sw| u`mw/n w`j o` diakonw/n
 28  u`mei/j de, evste oi` diamemenhko,tej met evmou/ evn toi/j peirasmoi/j mou         cf. Mt 19:27ff p318

 29  kavgw. diati,qemai u`mi/n kaqw.j die,qeto, moi o` path,r mou basilei,an

passion 417
Mt 26:29  —  Mk 14:25  —  Lk 22:21-29  —  Jn 13:23-32

Mt 26: Mk 14: Lk 22: J  I Corinthians 11:

 29 But I say unto
you, I will not drink
henceforth of this
fruit of the vine, 
until 
that day when 
I drink it 
new with you 
in my Father's
kingdom.

to p429

 25 Verily I say unto
you, I will drink no
more of the 
fruit of the vine, 
until 
that day that 
I drink it 
new 

in the kingdom of
God.
to p429

cf. v18 p411

Jesus again says someone will betray him; Judas leaves; greatness; a new commandment.
M M Lk 22: Jn 13:

 21 But, behold, the hand of him that betrayeth me is with me on the table.
 22 And truly the Son of man goeth, as it was determined: 
but woe unto that man by whom he is betrayed!
 23 And they began to enquire among themselves, 
which of them it was that should do this thing.

 23 Now there was leaning on Jesus' bosom one of his disciples, 
whom Jesus loved.
 24 Simon Peter therefore beckoned to him,                    cf. 6:70 p191, Mt 16:23 & Mk 8:33 p219

that he should ask who it should be of whom he spake. 
 25 He then lying on Jesus' breast saith unto him, Lord, who is it?
 26 Jesus answered, He it is, to whom I shall give a sop, when I have dipped it. 
And when he had dipped the sop, he gave it to Judas Iscariot, the son of Simon.
 27 And after the sop Satan entered into him.                                                  cf. 13:2 p411, Lk 22:3 p391

Then said Jesus unto him, That thou doest, do quickly.
 28 Now no man at the table knew for what intent he spake this unto him.
 29 For some of them thought, because Judas had the bag, 
that Jesus had said unto him, Buy those things that we have need of against the feast; 
or, that he should give something to the poor.
 30 He then having received the sop went immediately out: and it was night.

 31 Therefore, when he was gone out, Jesus said, Now is the Son of man glorified, 
and God is glorified in him.
 32 If God be glorified in him, God shall also glorify him in himself, 
and shall straightway glorify him.

 24 And there was also a strife among them,                                                    cf. 9:46ff p229

which of them should be accounted the greatest.
 25 And he said unto them, The kings of the Gentiles exercise lordship over them; 
and they that exercise authority upon them are called benefactors.
 26 But ye shall not be so: but he that is greatest among you, let him be as the younger;
and he that is chief, as he that doth serve.
 27 For whether is greater, he that sitteth at meat, or he that serveth? 
is not he that sitteth at meat? but I am among you as he that serveth.
 28 Ye are they which have continued with me in my temptations.            cf. Mt 19:27ff p319

 29 And I appoint unto you a kingdom, as my Father hath appointed unto me;



Harmony of the Gospels418
Mt 26:29^  —  Mk 14:25^  —  Lk 22:30-38  —  Jn 13:33-38, 14:1-9

M M Lk 22: Jn 13:

 30  i[na evsqi,hte kai. pi,nhte evpi. th/j trape,zhj mou @evn th/| basilei,a| mou# 
kai. kaqi,sesqe evpi. qro,nwn kri,nontej ta.j dw,deka fula.j tou/ VIsrah,l

 33  tekni,a e;ti mikro.n meq u`mw/n eivmi zhth,sete, me kai. kaqw.j ei=pon 
toi/j VIoudai,oij o[ti {Opou u`pa,gw evgw. u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/n kai. u`mi/n le,gw a;rti
 34  evntolh.n kainh.n di,dwmi u`mi/n 
i[na avgapa/te avllh,louj kaqw.j hvga,phsa u`ma/j i[na kai. u`mei/j avgapa/te avllh,louj
 35  evn tou,tw| gnw,sontai pa,ntej o[ti evmoi. maqhtai, evste eva.n avga,phn e;chte evn avllh,loij
 36  Le,gei auvtw/| Si,mwn Pe,troj Ku,rie pou/ u`pa,geij avpekri,qh auvtw/| o` VIhsou/j 
{Opou u`pa,gw ouv du,nasai, moi nu/n avkolouqh/sai u[steron de. avkolouqh,seij moi
 37  le,gei auvtw/| Pe,troj Ku,rie dia. ti, ouv du,namai, soi avkolouqh/sai a;rti 
th.n yuch,n mou u`pe.r sou/ qh,sw
 38  avpekri,qh auvtw/| o` VIhsou/j Th.n yuch,n sou u`pe.r evmou/ qh,seij

 31  ei=pen de. o` Ku,rioj Si,mwn Si,mwn ivdou. 
o` Satana/j evxh|th,sato u`ma/j tou/ sinia,sai w`j to.n si/ton
 32  evgw. de. evdeh,qhn peri. sou/ i[na mh. evkli,ph| h` pi,stij sou 
kai. su, pote evpistre,yaj sth,rixon tou.j avdelfou,j sou
 33  o` de. ei=pen auvtw/| Ku,rie 
meta. sou/ e[toimo,j eivmi kai. eivj fulakh.n kai. eivj qa,naton poreu,esqai
 34  o` de. ei=pen 
Le,gw soi Pe,tre 
ouv mh, fwnh,sh| sh,meron avle,ktwr pri.n h' 
tri,j avparnh,sh| mh, eivde,nai me

             avmh.n avmh.n   cf. Mk 14:30 &c. p428

le,gw soi         
ouv mh. avle,ktwr fwnh,sh| e[wj ou- 
avparnh,sh| me tri,j

 35  Kai. ei=pen auvtoi/j {Ote avpe,steila u`ma/j a;ter balanti,ou kai. ph,raj kai. u`podhma,twn 
mh, tinoj u`sterh,sate oi` de. ei=pon Ouvqeno,j
 36  ei=pen ou=n auvtoi/j VAlla. nu/n o` e;cwn bala,ntion avra,tw o`moi,wj kai. 
ph,ran kai. o` mh. e;cwn pwlh,sei to. i`ma,tion auvtou/ kai. avgora,sei ma,cairan
 37  le,gw ga.r u`mi/n o[ti e;ti tou/to to. gegramme,non dei/ telesqh/nai evn evmoi, to. Kai. 
meta. avno,mwn evlogi,sqh kai. ga.r ta. peri. evmou/ te,loj e;cei
 38  oi` de. ei=pon Ku,rie ivdou. ma,cairai w-de du,o 
o` de. ei=pen auvtoi/j ~Ikano,n evstin                                                   to p428

M M L Jn 14:

 1  Mh. tarasse,sqw u`mw/n h` kardi,a pisteu,ete eivj to.n qeo,n kai. eivj evme. pisteu,ete
 2  evn th/| oivki,a| tou/ patro,j mou monai. pollai, eivsin eiv de. mh, ei=pon a'n u`mi/n 
poreu,omai e`toima,sai to,pon u`mi/n
 3  kai. eva.n poreuqw/ @kai.# e`toima,sw u`mi/n to,pon pa,lin e;rcomai kai. paralh,yomai 
u`ma/j pro.j evmauto,n i[na o[pou eivmi. evgw. kai. u`mei/j h=te
 4  kai. o[pou evgw. u`pa,gw oi;date kai. th.n o`do,n oi;date
 5  Le,gei auvtw/| Qwma/j Ku,rie ouvk oi;damen pou/ u`pa,geij 
kai. pw/j duna,meqa th.n o`do.n eivde,nai
 6  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j VEgw, eivmi h` o`do.j kai. h` avlh,qeia kai. h` zwh, 
ouvdei.j e;rcetai pro.j to.n pate,ra eiv mh. di evmou/
 7  eiv evgnw,keite, me kai. to.n pate,ra mou evgnw,keite a'n 
kai. avp a;rti ginw,skete auvto.n kai. e`wra,kate auvto,n
 8  le,gei auvtw/| Fi,lippoj Ku,rie dei/xon h`mi/n to.n pate,ra kai. avrkei/ h`mi/n
 9  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j 
tosou/ton cro,non meq u`mw/n eivmi kai. ouvk e;gnwka,j me Fi,lippe 
o` e`wrakw.j evme. e`w,raken to.n pate,ra 
kai. pw/j su. le,geij Dei/xon h`mi/n to.n pate,ra

passion 419
Mt 26:29^  —  Mk 14:25^  —  Lk 22:30-38  —  Jn 13:33-38, 14:1-9

M M Lk 22: Jn 13:

 30 That ye may eat and drink at my table in my kingdom, 
and sit on thrones judging the twelve tribes of Israel.

 33 Little children, yet a little while I am with you. Ye shall seek me: and as I said 
unto the Jews, Whither I go, ye cannot come; so now I say to you.
 34 A new commandment I give unto you, 
That ye love one another; as I have loved you, that ye also love one another.
 35 By this shall all men know that ye are my disciples, if ye have love one to another.
 36 Simon Peter said unto him, Lord, whither goest thou? Jesus answered him, 
Whither I go, thou canst not follow me now; but thou shalt follow me afterwards.
 37 Peter said unto him, Lord, why cannot I follow thee now? 
I will lay down my life for thy sake.
 38 Jesus answered him, Wilt thou lay down thy life for my sake? 

 31 And the Lord said, Simon, Simon, behold, 
Satan hath desired to have youpl, that he may sift you pl as wheat:
 32 But I have prayed for thee, that thy faith fail not: 
and when thou art converted, strengthen thy brethren.
 33 And he said unto him, Lord, 
I am ready to go with thee, both into prison, and to death.
 34 And he said, 
I tell thee, Peter, 
the cock shall not crow this day, before that 
thou shalt thrice deny that thou knowest me.

                   Verily, verily,       cf. Mk 14:30 &c. p429

I say unto thee,         
The cock shall not crow              , till 
thou hast denied me thrice                          .

 35 And he said unto them, When I sent you without purse, and scrip, and shoes, 
lacked ye any thing? And they said, Nothing.
 36 Then said he unto them, But now, he that hath a purse, let him take it, and likewise
his scrip: and he that hath no sword, let him sell his garment, and buy one.
 37 For I say unto you, that this that is written must yet be accomplished in me, And 
he was reckoned among the transgressors: for the things concerning me have an end.
 38 And they said, Lord, behold, here are two swords. 
And he said unto them, It is enough.                                                                         to p429

M M L Jn 14:

 1 Let not your heart be troubled: ye believe in God, believe also in me.
 2 In my Father's house are many mansions: if it were not so, I would have told you. 
I go to prepare a place for you.
 3 And if I go and prepare a place for you, I will come again, and receive 
you unto myself; that where I am, there ye may be also.
 4 And whither I go ye know, and the way ye know.
 5 Thomas saith unto him, Lord, we know not whither thou goest; 
and how can we know the way?
 6 Jesus saith unto him, I am the way, the truth, and the life: 
no man cometh unto the Father, but by me.
 7 If ye had known me, ye should have known my Father also: 
and from henceforth ye know him, and have seen him.
 8 Philip saith unto him, Lord, shew us the Father, and it sufficeth us.
 9 Jesus saith unto him, 
Have I been so long time with you, and yet hast thou not known me, Philip? 
he that hath seen me hath seen the Father; 
and how sayest thou then, Shew us the Father?
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M M L Jn 14:

 10  ouv pisteu,eij o[ti evgw. evn tw/| patri. kai. o` path.r evn evmoi, evstin ta. r`h,mata a] evgw.
lalw/ u`mi/n avp evmautou/ ouv lalw/ o` de. path.r o` evn evmoi. me,nwn auvto.j poiei/ ta. e;rga
 11  pisteu,ete, moi o[ti evgw. evn tw/| patri. kai. o` path.r evn evmoi, 
eiv de. mh, dia. ta. e;rga auvta. pisteu,ete moi
 12  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o` pisteu,wn eivj evme. ta. e;rga a] evgw. poiw/ kavkei/noj poih,sei
kai. mei,zona tou,twn poih,sei o[ti evgw. pro.j to.n pate,ra mou poreu,omai
 13  kai. o[ ti a'n aivth,shte evn tw/| ovno,mati, mou tou/to poih,sw 
i[na doxasqh/| o` path.r evn tw/| ui`w/|
 14  eva,n ti aivth,shte, @me# evn tw/| ovno,mati, mou evgw. poih,sw
 15  VEa.n avgapa/te, me ta.j evntola.j ta.j evma.j thrh,sate
 16  kai. evgw. evrwth,sw to.n pate,ra kai. a;llon para,klhton dw,sei u`mi/n 
i[na me,nh| meq u`mw/n eivj to.n aivw/na
 17  to. pneu/ma th/j avlhqei,aj o] o` ko,smoj ouv du,natai labei/n o[ti ouv qewrei/ auvto. 
ouvde. ginw,skei auvto, u`mei/j de. ginw,skete auvto. o[ti par u`mi/n me,nei kai. evn u`mi/n e;stai
 18  Ouvk avfh,sw u`ma/j ovrfanou,j e;rcomai pro.j u`ma/j
 19  e;ti mikro.n kai. o` ko,smoj me ouvke,ti qewrei/ 
u`mei/j de. qewrei/te, me o[ti evgw. zw/ kai. u`mei/j zh,sesqe
 20  evn evkei,nh| th/| h`me,ra| gnw,sesqe u`mei/j 
o[ti evgw. evn tw/| patri, mou kai. u`mei/j evn evmoi. kai. evgw. evn u`mi/n
 21  o` e;cwn ta.j evntola,j mou kai. thrw/n auvta.j evkei/no,j evstin o` avgapw/n me 
o` de. avgapw/n me avgaphqh,setai u`po. tou/ patro,j mou 
kai. evgw. avgaph,sw auvto.n kai. evmfani,sw auvtw/| evmauto,n
 22  Le,gei auvtw/| VIou,daj ouvc o` VIskariw,thj Ku,rie 
kai. ti, ge,gonen o[ti h`mi/n me,lleij evmfani,zein seauto.n kai. ouvci. tw/| ko,smw|
 23  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/| VEa,n tij avgapa/| me to.n lo,gon mou thrh,sei kai. o` 
path,r mou avgaph,sei auvto,n kai. pro.j auvto.n evleuso,meqa kai. monh.n par auvtw/| poihso,men
 24  o` mh. avgapw/n me tou.j lo,gouj mou ouv threi/ 
kai. o` lo,goj o]n avkou,ete ouvk e;stin evmo.j avlla. tou/ pe,myanto,j me patro,j
 25  Tau/ta lela,lhka u`mi/n par u`mi/n me,nwn
 26  o` de. para,klhtoj to. pneu/ma to. a[gion o] pe,myei o` path.r evn tw/| ovno,mati, mou 
evkei/noj u`ma/j dida,xei pa,nta 
kai. u`pomnh,sei u`ma/j pa,nta a] ei=pon u`mi/n
 27  Eivrh,nhn avfi,hmi u`mi/n eivrh,nhn th.n evmh.n di,dwmi u`mi/n ouv kaqw.j o` ko,smoj di,dwsin
evgw. di,dwmi u`mi/n mh. tarasse,sqw u`mw/n h` kardi,a mhde. deilia,tw
 28  hvkou,sate o[ti evgw. ei=pon u`mi/n ~Upa,gw kai. e;rcomai pro.j u`ma/j eiv hvgapa/te, 
me evca,rhte a;n o[ti ei=pon poreu,omai pro.j to.n pate,ra o[ti o` path.r mou, mei,zwn mou, evstin
 29  kai. nu/n ei;rhka u`mi/n pri.n gene,sqai 
i[na o[tan ge,nhtai pisteu,shte
 30  ouvke,ti polla. lalh,sw meq u`mw/n 
e;rcetai ga.r o` tou/ ko,smou a;rcwn kai. evn evmoi. ouvk e;cei ouvde,n
 31  avll i[na gnw/| o` ko,smoj o[ti avgapw/ to.n pate,ra 
kai. kaqw.j evnetei,lato moi o` path,r ou[twj poiw/  VEgei,resqe a;gwmen evnteu/qen

M M L Jn 15:

 1 VEgw, eivmi h` a;mpeloj h` avlhqinh, kai. o` path,r mou o` gewrgo,j evstin
 2  pa/n klh/ma evn evmoi. mh. fe,ron karpo,n ai;rei auvto, 
kai. pa/n to. karpo.n fe,ron kaqai,rei auvto. i[na plei,ona karpo.n fe,rh|
 3  h;dh u`mei/j kaqaroi, evste dia. to.n lo,gon o]n lela,lhka u`mi/n
 4  mei,nate evn evmoi, kavgw. evn u`mi/n kaqw.j to. klh/ma ouv du,natai karpo.n fe,rein avf 
e`autou/ eva.n mh. mei,nh| evn th/| avmpe,lw| ou[twj ouvde. u`mei/j eva.n mh. evn evmoi. mei,nhte
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M M L Jn 14:

 10 Believest thou not that I am in the Father, and the Father in me? the words that I 
speak unto you I speak not of myself: but the Father that dwelleth in me, he doeth the works.
 11 Believe me that I am in the Father, and the Father in me: 
or else believe me for the very works' sake.
 12 Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me, the works that I do shall he do
also; and greater works than these shall he do; because I go unto my Father.
 13 And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, 
that the Father may be glorified in the Son.
 14 If ye shall ask any thing in my name, I will do it.
 15 If ye love me, keep my commandments.
 16 And I will pray the Father, and he shall give you another Comforter, 
that he may abide with you for ever;
 17 Even the Spirit of truth; whom the world cannot receive, because it seeth him not,
neither knoweth him: but ye know him; for he dwelleth with you, and shall be in you.
 18 I will not leave you comfortless: I will come to you.
 19 Yet a little while, and the world seeth me no more; 
but ye see me: because I live, ye shall live also.
 20 At that day ye shall know 
that I am in my Father, and ye in me, and I in you.
 21 He that hath my commandments, and keepeth them, he it is that loveth me: 
and he that loveth me shall be loved of my Father, 
and I will love him, and will manifest myself to him.
 22 Judas saith unto him, not Iscariot, Lord, 
how is it that thou wilt manifest thyself unto us, and not unto the world?
 23 Jesus answered and said unto him, If a man love me, he will keep my words: and 
my Father will love him, and we will come unto him, and make our abode with him.
 24 He that loveth me not keepeth not my sayings: 
and the word which ye hear is not mine, but the Father's which sent me.
 25 These things have I spoken unto you, being yet present with you.
 26 But the Comforter, which is the Holy Ghost, whom the Father will send in my name,
he shall teach you all things, 
and bring all things to your remembrance, whatsoever I have said unto you.
 27 Peace I leave with you, my peace I give unto you: not as the world giveth, 
give I unto you. Let not your heart be troubled, neither let it be afraid.
 28 Ye have heard how I said unto you, I go away, and come again unto you. If ye loved
me, ye would rejoice, because I said, I go unto the Father: for my Father is greater than I.
 29 And now I have told you before it come to pass, 
that, when it is come to pass, ye might believe.
 30 Hereafter I will not talk much with you: 
for the prince of this world cometh, and hath nothing in me.
 31 But that the world may know that I love the Father; 
and as the Father gave me commandment, even so I do.  Arise, let us go hence.

M M L Jn 15:

 1 I am the true vine, and my Father is the husbandman.
 2 Every branch in me that beareth not fruit he taketh away: 
and every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may bring forth more fruit.
 3 Now ye are clean through the word which I have spoken unto you.
 4 Abide in me, and I in you. As the branch cannot bear fruit of 
itself, except it abide in the vine; no more can ye, except ye abide in me.
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M M L Jn 15:

 5  evgw, eivmi h` a;mpeloj u`mei/j ta. klh,mata o` me,nwn evn evmoi. kavgw. evn auvtw/| 
ou-toj fe,rei karpo.n polu,n o[ti cwri.j evmou/ ouv du,nasqe poiei/n ouvde,n
 6  eva.n mh, tij mei,nh| evn evmoi, evblh,qh e;xw w`j to. klh/ma kai. evxhra,nqh 
kai. suna,gousin auvta. kai. eivj to. pu/r ba,llousin kai. kai,etai
 7  eva.n mei,nhte evn evmoi. kai. ta. r`h,mata, mou evn u`mi/n mei,nh| 
o] eva.n qe,lhte aivth,sesqe kai. genh,setai u`mi/n
 8  evn tou,tw| evdoxa,sqh o` path,r mou i[na karpo.n polu.n fe,rhte 
kai. genh,sesqe evmoi. maqhtai,
 9  kaqw.j hvga,phse,n me o` path,r kavgw. hvga,phsa u`ma/j mei,nate evn th/| avga,ph| th/| evmh/|
 10  eva.n ta.j evntola,j mou thrh,shte menei/te evn th/| avga,ph| mou 
kaqw.j evgw. ta.j evntola.j tou/ patro,j mou teth,rhka kai. me,nw auvtou/ evn th/| avga,ph|
 11  Tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na h` cara. h` evmh. evn u`mi/n mei,nh| 
kai. h=| cara. u`mw/n plhrwqh/|
 12  au[th evsti.n h` evntolh. h` evmh, i[na avgapa/te avllh,louj kaqw.j hvga,phsa u`ma/j
 13  mei,zona tau,thj avga,phn ouvdei.j e;cei 
i[na tij th.n yuch.n auvtou/ qh/| u`pe.r tw/n fi,lwn auvtou/
 14  u`mei/j fi,loi mou, evste eva.n poih/te o[sa evgw. evnte,llomai u`mi/n
 15  ouvke,ti u`ma/j le,gw dou,louj o[ti o` dou/loj ouvk oi=den ti, poiei/ auvtou/ o` ku,rioj 
u`ma/j de. ei;rhka fi,louj o[ti pa,nta a] h;kousa para. tou/ patro,j mou 
evgnw,risa u`mi/n
 16  ouvc u`mei/j me evxele,xasqe avll evgw. evxelexa,mhn u`ma/j kai. e;qhka u`ma/j 
i[na u`mei/j u`pa,ghte kai. karpo.n fe,rhte kai. o` karpo.j u`mw/n me,nh| 
i[na o[ ti a'n aivth,shte to.n pate,ra evn tw/| ovno,mati, mou dw/| u`mi/n
 17  tau/ta evnte,llomai u`mi/n i[na avgapa/te avllh,louj
 18  Eiv o` ko,smoj u`ma/j misei/ ginw,skete o[ti evme. prw/ton u`mw/n memi,shken
 19  eiv evk tou/ ko,smou h=te o` ko,smoj a'n to. i;dion evfi,lei 
o[ti de. evk tou/ ko,smou ouvk evste, avll evgw. evxelexa,mhn u`ma/j evk tou/ ko,smou 
dia. tou/to misei/ u`ma/j o` ko,smoj
 20  mnhmoneu,ete tou/ lo,gou ou- evgw. ei=pon u`mi/n 
Ouvk e;stin dou/loj mei,zwn tou/ kuri,ou auvtou/ 
eiv evme. evdi,wxan kai. u`ma/j diw,xousin 
eiv to.n lo,gon mou evth,rhsan kai. to.n u`me,teron thrh,sousin
 21  avlla. tau/ta pa,nta poih,sousin u`mi/n dia. to. o;noma, mou 
o[ti ouvk oi;dasin to.n pe,myanta, me
 22  eiv mh. h=lqon kai. evla,lhsa auvtoi/j a`marti,an ouvk ei;con 
nu/n de. pro,fasin ouvk e;cousin peri. th/j a`marti,aj auvtw/n
 23  o` evme. misw/n kai. to.n pate,ra mou misei/
 24  eiv ta. e;rga mh. evpoi,hsa evn auvtoi/j a] ouvdei.j a;lloj pepoi,hken a`marti,an 
ouvk ei;con nu/n de. kai. e`wra,kasin kai. memish,kasin kai. evme. kai. to.n pate,ra mou
 25  avll i[na plhrwqh/| o` lo,goj o` gegramme,noj evn tw/| no,mw| auvtw/n o[ti 
VEmi,shsa,n me dwrea,n
 26  {Otan de. e;lqh| o` para,klhtoj o]n evgw. pe,myw u`mi/n para. tou/ patro,j 
to. pneu/ma th/j avlhqei,aj o] para. tou/ patro.j evkporeu,etai evkei/noj marturh,sei peri. evmou/
 27  kai. u`mei/j de. marturei/te o[ti avp avrch/j met evmou/ evste

M M L Jn 16:

 1 Tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na mh. skandalisqh/te
 2  avposunagw,gouj poih,sousin u`ma/j avll e;rcetai w[ra 
i[na pa/j o` avpoktei,naj u`ma/j do,xh| latrei,an prosfe,rein tw/| qew/|
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M M L Jn 15:

 5 I am the vine, ye are the branches: He that abideth in me, and I in him, 
the same bringeth forth much fruit: for without me ye can do nothing.
 6 If a man abide not in me, he is cast forth as a branch, and is withered; 
and men gather them, and cast them into the fire, and they are burned.
 7 If ye abide in me, and my words abide in you, 
ye shall ask what ye will, and it shall be done unto you.
 8 Herein is my Father glorified, that ye bear much fruit; 
so shall ye be my disciples.
 9 As the Father hath loved me, so have I loved you: continue ye in my love.
 10 If ye keep my commandments, ye shall abide in my love; 
even as I have kept my Father's commandments, and abide in his love.
 11 These things have I spoken unto you, that my joy might remain in you, 
and that your joy might be full.
 12 This is my commandment, That ye love one another, as I have loved you.
 13 Greater love hath no man than this, 
that a man lay down his life for his friends.
 14 Ye are my friends, if ye do whatsoever I command you.
 15 Henceforth I call you not servants; for the servant knoweth not what his lord doeth: 
but I have called you friends; for all things that I have heard of my Father 
I have made known unto you.
 16 Ye have not chosen me, but I have chosen you, and ordained you, 
that ye should go and bring forth fruit, and that your fruit should remain: 
that whatsoever ye shall ask of the Father in my name, he may give it you.
 17 These things I command you, that ye love one another.
 18 If the world hate you, ye know that it hated me before it hated you.
 19 If ye were of the world, the world would love his own: 
but because ye are not of the world, but I have chosen you out of the world, 
therefore the world hateth you.
 20 Remember the word that I said unto you, 
The servant is not greater than his lord. 
If they have persecuted me, they will also persecute you; 
if they have kept my saying, they will keep yours also.
 21 But all these things will they do unto you for my name's sake, 
because they know not him that sent me.
 22 If I had not come and spoken unto them, they had not had sin: 
but now they have no cloke for their sin.
 23 He that hateth me hateth my Father also.
 24 If I had not done among them the works which none other man did, they had 
not had sin: but now have they both seen and hated both me and my Father.
 25 But this cometh to pass, that the word might be fulfilled that is written in their law, 
They hated me without a cause.
 26 But when the Comforter is come, whom I will send unto you from the Father, 
even the Spirit of truth, which proceedeth from the Father, he shall testify of me:
 27 And ye also shall bear witness, because ye have been with me from the beginning.

M M L Jn 16:

 1 These things have I spoken unto you, that ye should not be offended.
 2 They shall put you out of the synagogues: yea, the time cometh, 
that whosoever killeth you will think that he doeth God service.
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M M L Jn 16:

 3  kai. tau/ta poih,sousin 
o[ti ouvk e;gnwsan to.n pate,ra ouvde. evme,
 4  avlla. tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na o[tan e;lqh| h` w[ra 
mnhmoneu,hte auvtw/n o[ti evgw. ei=pon u`mi/n 
Tau/ta de. u`mi/n evx avrch/j ouvk ei=pon o[ti meq u`mw/n h;mhn
 5  nu/n de. u`pa,gw pro.j to.n pe,myanta, me 
kai. ouvdei.j evx u`mw/n evrwta/| me Pou/ u`pa,geij
 6  avll o[ti tau/ta lela,lhka u`mi/n h` lu,ph peplh,rwken u`mw/n th.n kardi,an
 7  avll evgw. th.n avlh,qeian le,gw u`mi/n sumfe,rei u`mi/n i[na evgw. avpe,lqw eva.n ga.r evgw. mh. 
avpe,lqw o` para,klhtoj ouvk evleu,setai pro.j u`ma/j eva.n de. poreuqw/ pe,myw auvto.n pro.j u`ma/j
 8  kai. evlqw.n evkei/noj evle,gxei to.n ko,smon peri. a`marti,aj 
kai. peri. dikaiosu,nhj kai. peri. kri,sewj
 9  peri. a`marti,aj me,n o[ti ouv pisteu,ousin eivj evme,
 10  peri. dikaiosu,nhj de, o[ti pro.j to.n pate,ra mou u`pa,gw kai. ouvke,ti qewrei/te, me
 11  peri. de. kri,sewj o[ti o` a;rcwn tou/ ko,smou tou,tou ke,kritai
 12  :Eti polla. e;cw le,gein u`mi/n avll ouv du,nasqe basta,zein a;rti
 13  o[tan de. e;lqh| evkei/noj to. pneu/ma th/j avlhqei,aj o`dhgh,sei u`ma/j eivj pa,san 
th/n avlhqei,an ouv ga.r lalh,sei avf e`autou/ avll o[sa a'n avkou,sh| 
lalh,sei kai. ta. evrco,mena avnaggelei/ u`mi/n
 14  evkei/noj evme. doxa,sei o[ti evk tou/ evmou/ lh,yetai kai. avnaggelei/ u`mi/n
 15  pa,nta o[sa e;cei o` path.r evma, evstin 
dia. tou/to ei=pon o[ti evk tou/ evmou/ lamba,nei kai. avnaggelei/ u`mi/n
 16  Mikro.n kai. ouv qewrei/te, me kai. pa,lin mikro.n kai. 
o;yesqe, me o[ti u`pa,gw pro.j to.n pate,ra
 17  ei=pon ou=n evk tw/n maqhtw/n auvtou/ pro.j avllh,louj 
Ti, evstin tou/to o] le,gei h`mi/n Mikro.n kai. ouv qewrei/te, me 
kai. pa,lin mikro.n kai. o;yesqe, me kai, {Oti evgw. u`pa,gw pro.j to.n pate,ra
 18  e;legon ou=n tou/to Ti, evstin o] le,gei to. mikro,n 
ouvk oi;damen ti, lalei/
 19  e;gnw ou=n o` VIhsou/j o[ti h;qelon auvto.n evrwta/n kai. ei=pen auvtoi/j 
Peri. tou,tou zhtei/te met avllh,lwn o[ti ei=pon Mikro.n kai. ouv qewrei/te, me 
kai. pa,lin mikro.n kai. o;yesqe, me
 20  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti klau,sete kai. qrhnh,sete u`mei/j o` de. ko,smoj 
carh,setai u`mei/j de. luphqh,sesqe avll h` lu,ph u`mw/n eivj cara.n genh,setai
 21  h` gunh. o[tan ti,kth| lu,phn e;cei o[ti h=lqen h` w[ra auvth/j 
o[tan de. gennh,sh| to. paidi,on ouvke,ti mnhmoneu,ei th/j qli,yewj 
dia. th.n cara.n o[ti evgennh,qh a;nqrwpoj eivj to.n ko,smon
 22  kai. u`mei/j ou=n lu,phn me.n nu/n e;cete pa,lin de. o;yomai u`ma/j 
kai. carh,setai u`mw/n h` kardi,a kai. th.n cara.n u`mw/n ouvdei.j ai;rei avf u`mw/n
 23  kai. evn evkei,nh| th/| h`me,ra| evme. ouvk evrwth,sete ouvde,n avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti 
o[sa a;n aivth,shte to.n pate,ra evn tw/| ovno,mati, mou dw,sei u`mi/n
 24  e[wj a;rti ouvk hv|th,sate ouvde.n evn tw/| ovno,mati, mou 
aivtei/te kai. lh,yesqe i[na h` cara. u`mw/n h=| peplhrwme,nh
 25  Tau/ta evn paroimi,aij lela,lhka u`mi/n avllV e;rcetai w[ra o[te 
ouvke,ti evn paroimi,aij lalh,sw u`mi/n avlla. parrhsi,a| peri. tou/ patro.j avnaggelw/ u`mi/n
 26  evn evkei,nh| th/| h`me,ra| evn tw/| ovno,mati, mou aivth,sesqe kai. ouv le,gw u`mi/n 
o[ti evgw. evrwth,sw to.n pate,ra peri. u`mw/n
 27  auvto.j ga.r o` path.r filei/ u`ma/j o[ti u`mei/j evme. pefilh,kate 
kai. pepisteu,kate o[ti evgw. para. tou/ qeou/ evxh/lqon
 28  evxh/lqon para. tou/ patro.j kai. evlh,luqa eivj to.n ko,smon 
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 3 And these things will they do unto you, 
because they have not known the Father, nor me.
 4 But these things have I told you, that when the time shall come, 
ye may remember that I told you of them. 
And these things I said not unto you at the beginning, because I was with you.
 5 But now I go my way to him that sent me; 
and none of you asketh me, Whither goest thou?
 6 But because I have said these things unto you, sorrow hath filled your heart.
 7 Nevertheless I tell you the truth; It is expedient for you that I go away: for if I go not
away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send him unto you.
 8 And when he is come, he will reprove the world of sin, 
and of righteousness, and of judgment:
 9 Of sin, because they believe not on me;
 10 Of righteousness, because I go to my Father, and ye see me no more;
 11 Of judgment, because the prince of this world is judged.
 12 I have yet many things to say unto you, but ye cannot bear them now.
 13 Howbeit when he, the Spirit of truth, is come, he will guide you into all 
truth: for he shall not speak of himself; but whatsoever he shall hear, 
that shall he speak: and he will shew you things to come.
 14 He shall glorify me: for he shall receive of mine, and shall shew it unto you.
 15 All things that the Father hath are mine: 
therefore said I, that he shall take of mine, and shall shew it unto you.
 16 A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and 
ye shall see me, because I go to the Father.
 17 Then said some of his disciples among themselves, 
What is this that he saith unto us, A little while, and ye shall not see me: 
and again, a little while, and ye shall see me: and, Because I go to the Father?
 18 They said therefore, What is this that he saith, A little while? 
we cannot tell what he saith.
 19 Now Jesus knew that they were desirous to ask him, and said unto them, 
Do ye enquire among yourselves of that I said, A little while, and ye shall not see me: 
and again, a little while, and ye shall see me?
 20 Verily, verily, I say unto you, That ye shall weep and lament, but the world 
shall rejoice: and ye shall be sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy.
 21 A woman when she is in travail hath sorrow, because her hour is come: 
but as soon as she is delivered of the child, she remembereth no more the anguish, 
for joy that a man is born into the world.
 22 And ye now therefore have sorrow: but I will see you again, 
and your heart shall rejoice, and your joy no man taketh from you.
 23 And in that day ye shall ask me nothing. Verily, verily, I say unto you, 
Whatsoever ye shall ask the Father in my name, he will give it you.
 24 Hitherto have ye asked nothing in my name: 
ask, and ye shall receive, that your joy may be full.
 25 These things have I spoken unto you in proverbs: but the time cometh, when 
I shall no more speak unto you in proverbs, but I shall shew you plainly of the Father.
 26 At that day ye shall ask in my name: and I say not unto you, 
that I will pray the Father for you:
 27 For the Father himself loveth you, because ye have loved me, 
and have believed that I came out from God.
 28 I came forth from the Father, and am come into the world: 
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pa,lin avfi,hmi to.n ko,smon kai. poreu,omai pro.j to.n pate,ra
 29  Le,gousin auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/ 
:Ide nu/n parrhsi,a| lalei/j kai. paroimi,an ouvdemi,an le,geij
 30  nu/n oi;damen o[ti oi=daj pa,nta 
kai. ouv crei,an e;ceij i[na ti,j se evrwta/| 
evn tou,tw| pisteu,omen o[ti avpo. qeou/ evxh/lqej
 31  avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j :Arti pisteu,ete
 32  ivdou. e;rcetai w[ra kai. nu/n evlh,luqen i[na skorpisqh/te e[kastoj eivj 
ta. i;dia kai. evme. mo,non avfh/te kai. ouvk eivmi. mo,noj o[ti o` path.r met evmou/ evstin
 33  tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na evn evmoi. eivrh,nhn e;chte 
evn tw/| ko,smw| qli/yin e;cete avlla. qarsei/te evgw. neni,khka to.n ko,smon

M M L Jn 17:

 1 Tau/ta evla,lhsen o` VIhsou/j kai. evph/ren tou.j ovfqalmou.j auvtou/ eivj to.n ouvrano.n kai. 
ei=pen Pa,ter evlh,luqen h` w[ra do,xaso,n sou to.n ui`o,n i[na kai. o` ui`o.j sou doxa,sh| se,
 2  kaqw.j e;dwkaj auvtw/| evxousi,an pa,shj sarko,j 
i[na pa/n o] de,dwkaj auvtw/| dw,sei auvtoi/j zwh.n aivw,nion
 3  au[th de, evstin h` aivw,nioj zwh, i[na ginw,skwsin se. to.n mo,non avlhqino.n qeo.n 
kai. o]n avpe,steilaj VIhsou/n Cristo,n
 4  evgw, se evdo,xasa evpi. th/j gh/j to. e;rgon etelei,wsa o] de,dwka,j moi i[na poih,sw
 5  kai. nu/n do,xaso,n me su, pa,ter para. seautw/| 
th/| do,xh| h-| ei=con pro. tou/ to.n ko,smon ei=nai para. soi,
 6  VEfane,rwsa, sou to. o;noma toi/j avnqrw,poij ou]j de,dwka,j moi evk tou/ ko,smou 
soi. h=san kai. evmoi. auvtou.j de,dwkaj kai. to.n lo,gon sou tethrh,kasin
 7  nu/n e;gnwkan o[ti pa,nta o[sa de,dwka,j moi para. sou/ evsti,n
 8  o[ti ta. r`h,mata a] de,dwka,j moi de,dwka auvtoi/j 
kai. auvtoi. e;labon kai. e;gnwsan avlhqw/j o[ti para. sou/ evxh/lqon 
kai. evpi,steusan o[ti su, me avpe,steilaj
 9  evgw. peri. auvtw/n evrwtw/ ouv peri. tou/ ko,smou evrwtw/ avlla. peri. w-n de,dwka,j moi 
o[ti soi, eivsin
 10  kai. ta. evma. pa,nta sa, evstin kai. ta. sa. evma, kai. dedo,xasmai evn auvtoi/j
 11  kai. ouvke,ti eivmi. evn tw/| ko,smw| kai. ou-toi evn tw/| ko,smw| eivsi,n 
kai. evgw. pro.j se. e;rcomai Pa,ter a[gie th,rhson auvtou.j evn tw/| ovno,mati, sou 
w-| de,dwka,j moi i[na w=sin e]n kaqw.j h`mei/j
 12  o[te h;mhn met auvtw/n evn tw/| ko,smw| evgw. evth,roun auvtou.j evn tw/| ovno,mati, sou 
ou]j de,dwka,j moi evfu,laxa kai. ouvdei.j evx auvtw/n avpw,leto 
eiv mh. o` ui`o.j th/j avpwlei,aj i[na h` grafh. plhrwqh/|
 13  nu/n de. pro.j se. e;rcomai kai. tau/ta lalw/ evn tw/| ko,smw| 
i[na e;cwsin th.n cara.n th.n evmh.n peplhrwme,nhn evn auvtoi/j
 14  evgw. de,dwka auvtoi/j to.n lo,gon sou kai. o` ko,smoj evmi,shsen auvtou,j 
o[ti ouvk eivsi.n evk tou/ ko,smou kaqw.j evgw. ouvk eivmi. evk tou/ ko,smou
 15  ouvk evrwtw/ i[na a;rh|j auvtou.j evk tou/ ko,smou 
avll i[na thrh,sh|j auvtou.j evk tou/ ponhrou/
 16  evk tou/ ko,smou ouvk eivsi.n kaqw.j evgw. evk tou/ ko,smou ouvk eivmi.
 17  a`gi,ason auvtou.j evn th/| avlhqei,a| sou o` lo,goj o` so.j avlh,qeia, evstin
 18  kaqw.j evme. avpe,steilaj eivj to.n ko,smon kavgw. avpe,steila auvtou.j eivj to.n ko,smon
 19  kai. u`pe.r auvtw/n evgw. a`gia,zw evmauto,n 
i[na kai. auvtoi. w=sin h`giasme,noi evn avlhqei,a|
 20  Ouv peri. tou,twn de. evrwtw/ mo,non 
avlla. kai. peri. tw/n pisteuo,ntwn dia. tou/ lo,gou auvtw/n eivj evme,
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again, I leave the world, and go to the Father.
 29 His disciples said unto him, 
Lo, now speakest thou plainly, and speakest no proverb.
 30 Now are we sure that thou knowest all things, 
and needest not that any man should ask thee: 
by this we believe that thou camest forth from God.
 31 Jesus answered them, Do ye now believe?
 32 Behold, the hour cometh, yea, is now come, that ye shall be scattered, every man to
his own, and shall leave me alone: and yet I am not alone, because the Father is with me.
 33 These things I have spoken unto you, that in me ye might have peace. 
In the world ye shall have tribulation: but be of good cheer; I have overcome the world.

M M L Jn 17:

 1 These words spake Jesus, and lifted up his eyes to heaven, and 
said, Father, the hour is come; glorify thy Son, that thy Son also may glorify thee:
 2 As thou hast given him power over all flesh, 
that he should give eternal life to as many as thou hast given him.
 3 And this is life eternal, that they might know thee the only true God, 
and Jesus Christ, whom thou hast sent.
 4 I have glorified thee on the earth: I have finished the work which thou gavest me to do.
 5 And now, O Father, glorify thou me with thine own self 
with the glory which I had with thee before the world was.
 6 I have manifested thy name unto the men which thou gavest me out of the world: 
thine they were, and thou gavest them me; and they have kept thy word.
 7 Now they have known that all things whatsoever thou hast given me are of thee.
 8 For I have given unto them the words which thou gavest me; 
and they have received them, and have known surely that I came out from thee, 
and they have believed that thou didst send me.
 9 I pray for them: I pray not for the world, but for them which thou hast given me; 
for they are thine.
 10 And all mine are thine, and thine are mine; and I am glorified in them.
 11 And now I am no more in the world, but these are in the world, 
and I come to thee. Holy Father, keep through thine own name 
those whom thou hast given me, that they may be one, as we are.
 12 While I was with them in the world, I kept them in thy name: 
those that thou gavest me I have kept, and none of them is lost, 
but the son of perdition; that the scripture might be fulfilled.
 13 And now come I to thee; and these things I speak in the world, 
that they might have my joy fulfilled in themselves.
 14 I have given them thy word; and the world hath hated them, 
because they are not of the world, even as I am not of the world.
 15 I pray not that thou shouldest take them out of the world, 
but that thou shouldest keep them from the evil.
 16 They are not of the world, even as I am not of the world.
 17 Sanctify them through thy truth: thy word is truth.
 18 As thou hast sent me into the world, even so have I also sent them into the world.
 19 And for their sakes I sanctify myself, 
that they also might be sanctified through the truth.
 20 Neither pray I for these alone, 
but for them also which shall believe on me through their word;
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 21  i[na pa,ntej e]n w=sin kaqw.j su, pa,ter evn evmoi. kavgw. evn soi, 
i[na kai. auvtoi. evn h`mi/n e]n w=sin i[na o` ko,smoj pisteu,sh| o[ti su, me avpe,steilaj
 22  kai. evgw. th.n do,xan h]n de,dwka,j moi de,dwka auvtoi/j 
i[na w=sin e]n kaqw.j h`mei/j e[n evsmen
 23  evgw. evn auvtoi/j kai. su. evn evmoi, i[na w=sin teteleiwme,noi eivj e[n kai. i[na 
ginw,skh| o` ko,smoj o[ti su, me avpe,steilaj kai. hvga,phsaj auvtou.j kaqw.j evme. hvga,phsaj
 24  Pa,ter ou[j de,dwka,j moi qe,lw i[na o[pou eivmi. evgw. kavkei/noi w=sin met evmou/ 
i[na qewrw/sin th.n do,xan th.n evmh.n h]n e;dwka,j moi o[ti hvga,phsa,j me pro. 
katabolh/j ko,smou
 25  pa,ter di,kaie kai. o` ko,smoj se ouvk e;gnw 
evgw. de, se e;gnwn kai. ou-toi e;gnwsan o[ti su, me avpe,steilaj
 26  kai. evgnw,risa auvtoi/j to. o;noma, sou kai. gnwri,sw 
i[na h` avga,ph h]n hvga,phsa,j me evn auvtoi/j h=| kavgw. evn auvtoi/j

They sing a hymn, then go to the mount of Olives.
Mt 26:  from p416 Mk 14:  from p416 Lk 22:  from p418 Jn 18:

 30  Kai. u`mnh,santej

evxh/lqon eivj to. 
:Oroj tw/n VElaiw/n

 26  Kai. u`mnh,santej 

evxh/lqon eivj to. 
:Oroj tw/n VElaiw/n

 39  Kai. evxelqw.n 

1 Tau/ta eivpw.n o`
VIhsou/j 

evxh/lqen su.n toi/j
maqhtai/j auvtou/

Mt 26: Mk 14: L J

 31  To,te le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j 
Pa,ntej u`mei/j skandalisqh,sesqe evn evmoi. 
evn th/| nukti. tau,th| ge,graptai ga,r 
Pata,xw to.n poime,na kai. 
diaskorpisqh,setai ta. pro,bata th/j poi,mnhj
 32  meta. de. to. evgerqh/nai, me 
proa,xw u`ma/j eivj th.n Galilai,an
 33  avpokriqei.j de. o` Pe,troj ei=pen auvtw/| 
    Eiv pa,ntej skandalisqh,sontai evn soi, 
evgw. @de.# ouvde,pote skandalisqh,somai
 34      e;fh auvtw/| o` VIhsou/j VAmh.n le,gw 
soi o[ti            evn tau,th| th/| nukti. 
pri.n       avle,ktora fwnh/sai 
tri.j avparnh,sh| me
 35  le,gei auvtw/| o` Pe,troj 
Ka'n de,h| me su.n soi. avpoqanei/n 
ouv mh, se avparnh,swmai 
o`moi,wj de, kai. pa,ntej oi` maqhtai. ei=pon

 27  Kai. le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j o[ti 
Pa,ntej      skandalisqh,sesqe evn evmoi. 
evn th/| nukti. tau,th o[ti ge,graptai 
Pata,xw to.n poime,na kai. 
diaskorpisqh,setai ta. pro,bata
 28  avlla. meta. to. evgerqh/nai, me 
proa,xw u`ma/j eivj th.n Galilai,an
 29             o ̀de. Pe,troj e;fh auvtw/| 
kai. Eiv pa,ntej skandalisqh,sontai 
avll ouvk evgw,
 30  kai. le,gei auvtw/| o` VIhsou/j VAmh.n le,gw
soi o[ti su. sh,meron evn th/| nukti. tau,th| 
pri.n h' di.j avle,ktora fwnh/sai 
tri,j avparnh,sh| me         cf. Lk 22:34 &c. p418

 31  o` de. evk perissou/ e;legen ma/llon 
VEa.n me de,h| sunapoqanei/n soi 
ouv mh, se avparnh,swmai 
w`sau,twj de. kai. pa,ntej           e;legon

At the garden of Gethsemane.
Mt 26: Mk 14: Lk 22: Jn 18:

 36  To,te e;rcetai met
auvtw/n o` VIhsou/j eivj 
cwri,on lego,menon 
Geqshmanh/

 32  Kai. e;rcontai 
               eivj 
cwri,on ou- to. o;noma
Geqshmanh/

evporeu,qh kata. to. e;qoj eivj
to. :Oroj tw/n VElaiw/n
hvkolou,qhsan de. auvtw/| kai.
oi` maqhtai, auvtou/

pe,ran tou/ ceima,rrou tw/n
Kedrw.n o[pou h=n kh/poj 
eivj o]n eivsh/lqen auvto.j 
kai. oi` maqhtai. auvtou/
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 21 That they all may be one; as thou, Father, art in me, and I in thee, 
that they also may be one in us: that the world may believe that thou hast sent me.
 22 And the glory which thou gavest me I have given them; 
that they may be one, even as we are one:
 23 I in them, and thou in me, that they may be made perfect in one; and that 
the world may know that thou hast sent me, and hast loved them, as thou hast loved me.
 24 Father, I will that they also, whom thou hast given me, be with me where I am; 
that they may behold my glory, which thou hast given me: for thou lovedst me before 
the foundation of the world.
 25 O righteous Father, the world hath not known thee: 
but I have known thee, and these have known that thou hast sent me.
 26 And I have declared unto them thy name, and will declare it: 
that the love wherewith thou hast loved me may be in them, and I in them.

They sing a hymn, then go to the mount of Olives.
Mt 26:  from p417 Mk 14:  from p417 Lk 22:  from p419 Jn 18:

 30 And when they had
sung an hymn, 
they went out into the
mount of Olives.

 26 And when they had
sung an hymn, 
they went out into the
mount of Olives.

 39 And he came out, 

 1 When Jesus had
spoken these words, 

he went forth with 
his disciples 

Mt 26: Mk 14: L J

 31 Then saith Jesus unto them, 
All ye shall be offended because of me 
this night: for it is written, 
I will smite the shepherd, and 
the sheep of the flock shall be scattered abroad.
 32 But after I am risen again, 
I will go before you into Galilee.
 33 Peter answered and said unto him, 
Though all men shall be offended because of
thee, yet will I never be offended.
 34         Jesus said unto him, Verily I say 
unto thee, That                       this night, 
before the cock crow, 
thou shalt deny me thrice.
 35 Peter said unto him, 
Though I should die with thee, 
yet will I not deny thee. 
Likewise also said all the disciples.

 27 And Jesus saith unto them, 
All ye shall be offended because of me 
this night: for it is written, 
I will smite the shepherd, and 
the sheep                    shall be scattered.
 28 But after that I am risen, 
I will go before you into Galilee.
 29 But Peter                 said unto him, 
Although all shall be offended, 
yet will not I.
 30 And Jesus saith unto him, Verily I say
unto thee, That this day, even in this night,
before the cock crow twice, 
thou shalt deny me thrice.   cf. Lk 22:34 &c. p419

 31 But he spake the more vehemently, 
If I should die with thee, 
I will not deny thee in any wise. 
Likewise also said they all.

At the garden of Gethsemane.
Mt 26: Mk 14: Lk 22: Jn 18:

 36 Then cometh Jesus
with them unto a 
place called
Gethsemane, 

 32 And they came 
                   to a 
place which was named
Gethsemane: 

and went, as he was
wont, to the mount of
Olives; and his disciples
also followed him.

over the brook Cedron,
where was a garden, 
into the which he 
entered, and his disciples.
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kai. le,gei 
toi/j maqhtai/j 
Kaqi,sate auvtou/ e[wj ou- 
avpelqw.n proseu,xwmai evkei/

kai. le,gei 
toi/j maqhtai/j auvtou/ 
Kaqi,sate w-de e[wj 
       proseu,xwmai

 2 h;|dei de. kai. VIou,daj 
o` paradidou.j auvto.n 
to.n to,pon

 37  kai. paralabw.n 
to.n Pe,tron kai. tou.j 
du,o ui`ou.j Zebedai,ou     

    h;rxato lupei/sqai 
kai. avdhmonei/n

 33  kai. paralamba,nei
to.n Pe,tron kai.
VIa,kwbon kai. VIwa,nnhn
meqV e`autou/ 
kai. h;rxato evkqambei/sqai
kai. avdhmonei/n  40  geno,menoj de. evpi.

o[ti polla,kij sunh,cqh
@kai.# o` VIhsou/j evkei/ 
meta. 
tw/n maqhtw/n auvtou/

 38  to,te le,gei auvtoi/j 
o` VIhsou/j Peri,lupo,j 
evstin h` yuch, mou e[wj 
qana,tou mei,nate w-de 
kai. grhgorei/te met evmou/

 34  kai. le,gei auvtoi/j 
         Peri,lupo,j
evstin h` yuch, mou e[wj
qana,tou mei,nate w-de
kai. grhgorei/te

tou/ to,pou ei=pen auvtoi/j 

       Proseu,cesqe mh.
eivselqei/n eivj peirasmo,n

 3  o` ou=n Viou,daj

 39  kai. 
proselqw.n mikro.n 

e;pesen evpi. pro,swpon
auvtou/ proseuco,menoj 

kai. le,gwn 
Pa,ter mou eiv dunato,n
evstin parelqe,tw avp evmou/
to. poth,rion tou/to 
plh.n ouvc w`j evgw. 
qe,lw avll w`j su,

 35  kai. 
proselqw.n mikro.n 

e;pesen evpi. th/j gh/j 
kai. proshu,ceto i[na eiv
dunato,n evstin pare,lqh|
avp auvtou/ h` w[ra
 36  kai. e;legen 

Abba o` path,r pa,nta
dunata, soi 
pare,negke to. poth,rion
avp evmou/ tou/to 
avll ouv ti, evgw. 
qe,lw avlla. ti, su,

 41  kai. auvto.j
avpespa,sqh avp auvtw/n
w`sei. li,qou bolh,n 
kai. qei.j ta. go,nata

   proshu,ceto

 42  le,gwn 

Pa,ter eiv 
bou,lei parenegkei/n to.
poth,rion tou/to avp evmou/
plh.n mh. to. qe,lhma, mou
avlla. to. so.n gene,sqw

labw.n 

th.n spei/ran 

kai. 

 43  w;fqh de. auvtw/|
a;ggeloj avp ouvranou/
evniscu,wn auvto,n
 44  kai. geno,menoj evn
avgwni,a| evktene,steron
proshu,ceto evge,neto de. 
o` i`drw.j auvtou/ w`sei.
qro,mboi ai[matoj
katabai,nontej 
evpi. th.n gh/n

evk tw/n avrciere,wn

kai. Farisai,wn
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and saith
unto the disciples, 
Sit ye here, while I go
and pray yonder.

and he saith 
to his disciples, 
Sit ye here, while I 
shall pray.

 2 And Judas also, 
which betrayed him,
knew the place:

 37 And he took with
him Peter and the two
sons of Zebedee, and
began to be sorrowful
and very heavy.

 33 And he taketh with
him Peter and 
James and John, and 
began to be sore amazed,
and to be very heavy;  40

for Jesus ofttimes
resorted thither 
with 
his disciples.

 38 
Then saith he unto them,
     My soul is exceeding
sorrowful, even unto
death: tarry ye here, 
and watch with me.

 34 
And saith unto them, 
     My soul is exceeding
sorrowful          unto
death: tarry ye here, 
and watch.

And when he was at the 
place, he said unto them,

                   Pray that ye 
enter not into temptation.

 3 Judas then, 

 39 And he 
went a little further, 

and fell on his face, 
and prayed, 

saying, 
O my Father, if it be
possible, let this cup 
pass from me: 
nevertheless not as I
will, but as thou wilt.

 35 And he 
went forward a little, 

and fell on the ground, 
and prayed that, if it
were possible, the hour
might pass from him.
 36 And he said, 

Abba, Father, all things
are possible unto thee; 
take away this cup 
from me: 
nevertheless not what I
will, but what thou wilt.

 41 And he was
withdrawn from them
about a stone's cast, 
and kneeled down, 

and prayed,

 42 Saying, 

Father, if thou be 
willing, remove 
this cup from me:
nevertheless not my will,
but thine, be done.

having received

a band of men 

and 

 43 And there appeared
an angel unto him from
heaven, strengthening
him.
 44 And being in an
agony he prayed more
earnestly: and his sweat
was as it were great
drops of blood falling
down to the ground.

officers 

from the chief priests 
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 40  kai. e;rcetai 
pro.j tou.j maqhta.j kai.
eu`ri,skei auvtou.j
kaqeu,dontaj 

kai. le,gei tw/| Pe,trw|
Ou[twj 
ouvk ivscu,sate mi,an w[ran
grhgorh/sai met evmou/

 41        grhgorei/te 
kai. proseu,cesqe 
i[na mh. eivse,lqhte 
eivj peirasmo,n to. me.n
pneu/ma pro,qumon 
h` de. sa.rx avsqenh,j

 37  kai. e;rcetai 
                 kai. 
eu`ri,skei auvtou.j
kaqeu,dontaj 

kai. le,gei tw/| Pe,trw| 

              Si,mwn
kaqeu,deij ouvk i;scusaj
mi,an w[ran grhgorh/sai

 38        grhgorei/te 
kai. proseu,cesqe 
i[na mh. eivse,lqhte 
eivj peirasmo,n to. me.n
pneu/ma pro,qumon 
h` de. sa.rx avsqenh,j

 45  kai. avnasta.j avpo.
th/j proseuch/j evlqw.n
pro.j tou.j maqhta.j 
eu-ren auvtou.j
koimwme,nouj 
avpo. th/j lu,phj

 46  kai. ei=pen auvtoi/j 
Ti, kaqeu,dete 
avnasta,ntej 
    proseu,cesqe 
i[na mh. eivse,lqhte 
eivj peirasmo,n

u`phre,taj

e;rcetai

 42  pa,lin evk deute,rou
avpelqw.n proshu,xato
le,gwn       Pa,ter mou
eiv ouv du,natai tou/to to.
poth.rion parelqei/n avpv
evmou/ eva.n mh. auvto. pi,w
genhqh,tw to. qe,lhma, sou

 39  kai. pa,lin 
avpelqw.n proshu,xato 
to.n auvto.n lo,gon eivpw,n

evkei/

 43  kai. evlqw.n 
eu`ri,skei auvtou.j pa,lin
kaqeu,dontaj h=san ga.r
auvtw/n oi` ovfqalmoi.
bebarhme,noi

 40  kai. u`postre,yaj 
eu-ren auvtou.j pa,lin
kaqeu,dontaj h=san ga.r 
oi` ovfqalmoi. auvtw/n
bebarh,menoi 
kai. ouvk h;|deisan 
ti, auvtw/| avpokriqw/sin

meta. fanw/n

 44  kai. avfei.j auvtou.j
avpelqw.n pa,lin
proshu,xato evk tri,tou
to.n auvto.n lo,gon eivpw.n

kai. lampa,dwn

 45  to,te e;rcetai pro.j
tou.j maqhta.j auvtou/ kai.
le,gei auvtoi/j Kaqeu,dete
to. loipo.n kai.
avnapau,esqe 
ivdou. 
h;ggiken h` w[ra kai. 
o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou
paradi,dotai 
eivj     cei/raj 
a`martwlw/n

 41  kai. e;rcetai to.
tri,ton            kai. 
le,gei auvtoi/j Kaqeu,dete  
   loipo.n kai. 
avnapau,esqe avpe,cei 
h=lqen h` w[ra 
ivdou. 
paradi,dotai 
o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou 
eivj ta.j cei/raj tw/n
a`martwlw/n

kai. o[plwn
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 40 And he cometh 
unto the disciples, and
findeth them asleep, 

and saith unto Peter,
What, 
could ye not watch with
me one hour?

 41             Watch {ye} 
and pray, 
that ye enter not 
into temptation: the 
spirit indeed is willing, 
but the flesh is weak.

 37 And he cometh, 
                    and 
findeth them sleeping, 

and saith unto Peter, 

                        Simon,
sleepest thou? couldest 
not thou watch one hour?

 38               Watch ye 
and pray, 
lest ye enter 
into temptation. The
spirit truly is ready, 
but the flesh is weak.

 45 And when he rose up
from prayer, 
and was come 
to his disciples, he 
found them sleeping 
for sorrow,

 46 And said unto them,
Why sleep ye?  
rise 
and pray, 
lest ye enter 
into temptation.

and Pharisees,

cometh

 42 He went away 
again the second time,
and prayed, saying, 
O my Father, if this cup
may not pass away from
me, except I drink it, 
thy will be done.

 39 And again he went
away, 
and prayed, and spake
the same words.

thither

 43 And he came 
            and found them 
asleep again: for their
eyes were heavy.

 40 And when he 
returned, he found them
asleep again, (for their
eyes were heavy,)
neither wist they 
what to answer him.

with lanterns

 44 And he left them,
and went away again,
and prayed 
the third time, 
saying the same words.

and torches

 45 Then cometh he to
his disciples, and 
saith unto them, Sleep 
on now, and take your
rest: 
behold, 
the hour is at hand, and
the Son of man 
is betrayed 
into the hands of 
sinners.

 41 And he cometh the
third time, and 
saith unto them, Sleep 
on now, and take your
rest: it is enough, 
the hour is come; 
behold, 
the Son of man 
is betrayed 
into the hands of 
sinners.

and weapons.
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 46  evgei,resqe a;gwmen 
ivdou. 
h;ggiken 
o` paradidou,j me

 42  evgei,resqe a;gwmen 
ivdou. 
o` paradidou,j me 
h;ggiken  4  VIhsou/j ou=n 

eivdw.j pa,nta ta. 
evrco,mena evp auvto.n
evxelqw.n 

 47  Kai. e;ti auvtou/
lalou/ntoj ivdou. 
VIou,daj ei-j tw/n dw,deka 
h=lqen         kai. met 
auvtou/ o;cloj polu.j meta. 
macairw/n kai. xu,lwn 
avpo. tw/n avrciere,wn 
kai. 
  presbute,rwn tou/ laou/

 43  Kai. euvqe.wj 
e;ti auvtou/ lalou/ntoj
paragi,netai VIou,daj ei-j
w'n tw/n dw,deka kai. met
auvtou/ o;cloj polu.j meta.
macairw/n kai. xu,lwn
para. tw/n avrciere,wn 
kai. tw/n grammate,wn 
kai. tw/n presbute,rwn

 47  :Eti de, auvtou/
lalou/ntoj ivdou. 
o;cloj kai. o` 
lego,menoj VIou,daj ei-j
tw/n dw,deka proh,rceto
auvtou,j 

 48    ò de. 
paradidou.j auvto.n e;dwken
auvtoi/j shmei/on le,gwn 
}On a'n 
filh,sw auvto,j evstin
krath,sate auvto,n

 44  dedw,kei de. o`
paradidou.j auvto.n
su,sshmon auvtoi/j le,gwn
}On a'n 
filh,sw auvto,j evstin
krath,sate auvto.n kai.
avpaga,gete avsfalw/j

 49  kai. 
euvqe,wj proselqw.n 
tw/| VIhsou/ 
ei=pen      Cai/re r`abbi,

kai. katefi,lhsen auvto,n
 50 o` de. VIhsou/j ei=pen
auvtw/| ~Etai/re evf w=
pa,rei

 45  kai. evlqw.n 
euvqe.wj proselqw.n 
auvtw/| 
le,gei auvtw/| 

~Rabbi, ~Rabbi, 
kai. katefi,lhsen auvto,n

kai. h;ggisen tw/| 
VIhsou/ filh/sai auvto,n
 48 o` de. VIhsou/j ei=pen
auvtw/| VIou,da filh,mati
to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou
paradi,dwj

{Jesus holds Judas away

momentarily, giving him a last

chance to change his mind.}

{Judas persists}

{Jesus immediately calls Judas

to repentance.}

Jesus seized the first time:
to,te proselqo,ntej
evpe,balon ta.j cei/raj evpi.
to.n VIhsou/n kai.
evkra,thsan auvto,n

 46  oi` de. 
evpe,balon evpV auvto,n 
ta.j cei/raj au`tw/n kai. 
evkra,thsan auvto.n

ei=pen auvtoi/j Ti,na zhtei/te
 5  avpekri,qhsan auvtw/| VIhsou/n to.n Nazwrai/on
le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j VEgw, eivmi 
ei`sth,kei de. kai. VIou,daj o` paradidou.j auvto.n 
met auvtw/n
 6  w`j ou=n ei=pen auvtoi/j o[ti 
VEgw, eivmi 
avph/lqon eivj ta. ovpi,sw kai. e;peson camai,

Jesus now free and crowd afraid of Jesus.
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 46 Rise, let us be going:
behold, 
he is at hand 
that doth betray me.

 42 Rise up, let us go; 
lo, 
he that betrayeth me 
is at hand.  4 Jesus therefore,

knowing all things that
should come upon
him, went forth,

 47 And while he yet
spake, lo, 
Judas, one of the twelve,
came, and with him 
a great multitude with 
swords and staves, 
from the chief priests 
and 
       elders of the people.

 43 And immediately, 
while he yet spake, 
cometh Judas, one of 
the twelve, and with him
a great multitude with 
swords and staves, 
from the chief priests
and the scribes 
and the elders.

 47 And while he yet
spake, behold 
a multitude, and he that
was called Judas, one of 
the twelve, went before 
them, 

 48 Now he that 
betrayed him gave 
them a sign, saying,
Whomsoever I shall
kiss, that same is he:
hold him fast.

 44 And he that 
betrayed him had given 
them a token, saying,
Whomsoever I shall
kiss, that same is he;
take him, and 
lead him away safely.

 49 And 
forthwith he came 
to Jesus, 
and said, Hail, master; 

and kissed him.
 50 And Jesus said unto
him, Friend, wherefore
art thou come?

 45 And as soon as he
was come, he goeth
straightway to him, 
and saith, 

Master, master; 
and kissed him.

and drew near unto
Jesus to kiss him.
 48 But Jesus said unto
him, Judas, betrayest
thou the Son of man
with a kiss?

{Jesus holds Judas away

momentarily, giving him a last

chance to change his mind.}

{Judas persists}

{Jesus immediately calls Judas

to repentance.}

Jesus seized the first time:
Then came they, 
and laid hands on 
Jesus, and 
took him.

 46 And they 
laid their hands on 
him, and 
took him.

and said unto them, Whom seek ye?
 5 They answered him, Jesus of Nazareth. 
Jesus saith unto them, I am he. 
And Judas also, which betrayed him, stood
with them.
 6 As soon then as he had said unto them, 
I am he, 
they went backward, and fell to the ground.

Jesus now free and crowd afraid of Jesus.
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 7  pa,lin ou=n auvtou,j evphrw,thsen Ti,na
zhtei/te oi` de. ei=pon VIhsou/n to.n Nazwrai/on
 8  avpekri,qh VIhsou/j Ei=pon u`mi/n o[ti 
evgw, eivmi eiv ou=n evme. zhtei/te 
a;fete tou,touj u`pa,gein
 9  i[na plhrwqh/| o` lo,goj o]n 
ei=pen o[ti Ou]j de,dwka,j moi 
ouvk avpw,lesa evx auvtw/n ouvde,na

 49  ivdo,ntej de. oi` peri. auvto.n 
to. evso,menon ei=pon auvtw/| 
Ku,rie eiv pata,xomen evn macai,ra|

 51  kai. ivdou. ei-j 
tw/n meta. 
VIhsou/        evktei,naj
th.n cei/ra avpe,spasen 
th.n ma,cairan auvtou/ 
kai. pata,xaj 

to.n dou/lon 
tou/ avrciere,wj 
    avfei/len auvtou/ 
to. wvti,on

 47  ei-j de, tij 
tw/n paresthko,twn 

          spasa,menoj 
th.n ma,cairan 
    e;paisen 

to.n dou/lon 
tou/ avrciere,wj 
kai. avfei/len auvtou/ 
to. wvti,on

 50  kai. 

     evpa,taxen 
ei-j tij evx auvtw/n 
to.n dou/lon 
tou/ avrciere,wj 
kai. avfei/len auvtou/ 
to. ou=j to. dexio,n

 10 Si,mwn ou=n Pe,troj 

   e;cwn ma,cairan 
             ei[lkusen 
auvth.n 
kai. e;paisen 

to.n tou/ avrciere,wj
dou/lon 
kai. avpe,koyen auvtou/ 
to. wvti,on to. dexio,n 
h=n de. o;noma tw/| dou,lw|
Ma,lcoj

 52 to,te le,gei auvtw/| o`
VIhsou/j 

VApo,streyon sou th.n
ma,caira,n eivj to.n to,pon
auvth/j pa,ntej ga.r oi`
labo,ntej ma,cairan evn
macai,ra| avpoqanou/ntai

 51  avpokriqei.j de. o`
VIhsou/j ei=pen 
VEa/te e[wj tou,tou 

kai. a`ya,menoj tou/ wvti,ou
auvtou/ iva,sato auvto,n

 11  ei=pen ou=n o`
VIhsou/j tw/| Pe,trw| 

Ba,le th.n ma,cairan sou
eivj th.n qh,khn

Jesus explains.
 53  h' dokei/j o[ti 
ouv du,namai a;rti
parakale,sai to.n pate,ra
mou kai. parasth,sei 
moi plei,ouj h' dw,deka
legew/naj avgge,lwn
 54  pw/j ou=n
plhrwqw/sin 
ai` grafai. 
o[ti ou[twj dei/ gene,sqai

18)36452 avpekri,qh VIhsou/j 
~H basilei,a h` evmh. ouvk
e;stin evk tou/ ko,smou
tou,tou eiv evk tou/ ko,smou
tou,tou h=n h` basilei,a h`
evmh, oi` u`phre,tai a;n oi`
evmoi. hvgwni,zonto i[na mh.
paradoqw/ toi/j VIoudai,oij
nu/n de. h` basilei,a h` evmh.
ouvk e;stin evnteu/qen

to. poth,rion o] 
de,dwke,n moi o` path.r 
ouv mh. pi,w auvto,

Jesus talks at length (note “In that same hour” in Mt 26:55a).  Only opening remarks (above)
and concluding remarks (below) have been reported.
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 7 Then asked he them again, Whom 
seek ye? And they said, Jesus of Nazareth.
 8 Jesus answered, I have told you that 
I am he: if therefore ye seek me, 
let these go their way:
 9 That the saying might be fulfilled, which 
he spake, Of them which thou gavest me 
have I lost none.

 49 When they which were about him saw
what would follow, they said unto him, 
Lord, shall we smite with the sword?

 51 And, behold, one of
them which were with
Jesus              stretched
out his hand, and drew 
his sword, 
and struck 

a servant 
of the high priest's, 
and smote off his 
             ear.

 47 And              one of
them that stood by 

                         drew 
a sword, 
and smote 

a servant 
of the high priest, 
and cut off his 
        ear.

 50 And              one of
them 

     smote 

the servant 
of the high priest, 
and cut off his 
right ear.

 10 Then Simon Peter 

    having a sword 
                          drew 
it, 
and smote 

the high priest's 
servant, 
and cut off his 
right ear. 
The servant's name was
Malchus.

 52 Then said Jesus 
unto him, 

Put up again thy 
sword into his 
place: for all they that
take the sword shall
perish with the sword.

 51 And Jesus answered
and said, 
Suffer ye thus far. 

And he touched his 
ear, and healed him.

 11 Then said Jesus 
unto Peter, 

Put up thy sword 
into the sheath:

Jesus explains.
 53 Thinkest thou that 
I cannot now 
pray to my Father, and
he shall presently give
me more than twelve
legions of angels?
 54 But how then 
shall the scriptures 
be fulfilled, 
that thus it must be?

18:36453 Jesus answered, 
My kingdom is 
not of this 
world: if my kingdom 
were of this world, 
then would my servants 
fight, that I should 
not be delivered to the Jews: 
but now is my kingdom 
not from hence.

the cup which my 
Father hath given me, 
shall I not drink it?

Jesus talks at length (note “In that same hour” in Mt 26:55a).  Only opening remarks (above)
and concluding remarks (below) have been reported.
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In conclusion, Jesus castigates the crowd for their cowardice, and explains again that the
scriptures must be fulfilled.
 55  VEn evkei,nh| th/| 
w[ra| ei=pen o` VIhsou/j 
toi/j o;cloij 

~Wj evpi. lh|sth.n 
evxh,lqete 
meta. macairw/n 
kai. xu,lwn 
sullabei/n me 
kaq h`me,ran 
  pro.j u`ma/j evkaqezo,mhn 
dida,skwn evn tw/| i`erw/| 
kai. ouvk 
evkrath,sate, me
 56  tou/to de. o[lon
ge,gonen i[na 
plhrwqw/sin ai` grafai. 
tw/n profhtw/n

 48  kai. avpokriqei.j o`
VIhsou/j ei=pen 
auvtoi/j 

~Wj evpi. lh|sth.n 
evxh,lqete 
meta. macairw/n 
kai. xu,lwn 
sullabei/n me
 49  kaq h`me,ran h;mhn 
   pro.j u`ma/j
evn tw/| i`erw/| dida,skwn
kai. ouvk 
evkrath,sate, me 

avll i[na 
plhrwqw/sin ai` grafai,

 52 ei=pen de. o` VIhsou/j
pro.j tou.j
paragenome,nouj evp 
auvto.n avrcierei/j kai.
strathgou.j tou/ i`erou/
kai. presbute,rouj 
~Wj evpi. lh|sth.n
evxelhlu,qate 
meta. macairw/n 
kai. xu,lwn

 53  kaq h`me,ran o;ntoj
mou meq u`mw/n 
evn tw/| i`erw/| 
    ouvk evxetei,nate 
ta.j cei/raj evp evme, 

  avll au[th u`mw/n evsti.n 
h` w[ra kai. h` evxousi,a 
tou/ sko,touj

18)19446 ~O ou=n avrciereu.j 
hvrw,thsen to.n VIhsou/n peri. 
tw/n maqhtw/n auvtou/ kai. 
peri. th/j didach/j auvtou/
 20  avpekri,qh auvtw/| 
o` VIhsou/j 

VEgw. parrhsi,a| evla,lhsa 
tw/| ko,smw| evgw. pa,ntote 
evdi,daxa evn sunagwgh/| kai. 
evn tw/| i`erw/| o[pou pa,ntote 
oi` VIoudai/oi sune,rcontai 
kai. evn kruptw/| 
ela,lhsa ouvde,n
 21  ti, me evperwta/|j
evperw,thson tou.j avkhkoo,taj
ti, evla,lhsa auvtoi/j 
i;de 
ou-toi oi;dasin a] ei=pon evgw,

Disciples flee (Jesus won’t fight and provokes crowd!)
To,te oi` maqhtai. 
pa,ntej avfe,ntej auvto.n
e;fugon

 50  kai. 
avfe,ntej auvto.n pa,ntej 
e;fugon

Jesus seized the second time.  Writer of gospel of Mark also seized, but escapes.
 51  Kai. eivj tij
neani,skoj hvkolou,qhsen
auvtw/| peribeblhme,noj
sindo,na evpi. 
gumnou/ kai. 
kratou/sin auvto,n 
oi` neani,skoi
 52  o` de. katalipw.n
th.n sindo,na gumno.j
e;fugen avpV auvtw/n

 54  
Sullabo,ntej de. auvto.n 

 12  ~H ou=n spei/ra 
kai. o` cili,arcoj 
kai. oi` u`phre,tai tw/n
VIoudai,wn 
sune,labon to.n VIhsou/n
kai. e;dhsan auvto.n

 57 Oi` de. krath,santej
to.n VIhsou/n 
avph,gagon
verse continues on p446

 53  Kai. 

avph,gagon to.n VIhsou/n
verse continues on p446

h;gagon
verse continues on p446

 13  kai. 

avph,gagon auvto.n
verse continues on p446
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In conclusion, Jesus castigates the crowd for their cowardice, and explains again that the
scriptures must be fulfilled.
 55 In that same 
hour said Jesus 
to the multitudes, 

Are ye come out 
as against a thief 
with swords 
and staves 
for to take me? 
I sat daily 
with you 
teaching in the temple, 
and ye 
laid no hold on me.
 56 But all this was 
done, that the scriptures
of the prophets might 
be fulfilled.

 48 And Jesus answered
and said unto 
them, 

Are ye come out, 
as against a thief, 
with swords 
and with staves 
to take me?
 49 I was daily 
with you 
in the temple teaching, 
and ye 
took me not: 

but {that} the scriptures
                       mustmight 
be fulfilled.

 52 Then Jesus said 
unto the chief priests,
and captains of the
temple, and the elders,
which were come to
him, 
Be ye come out, 
as against a thief, 
with swords 
and staves?

 53 When I was daily
with you 
in the temple, 
     ye stretched forth 
no hands against me:

              but this is your 
hour, and the power 
of darkness.

18:19447 The high priest 
then asked Jesus of 
his disciples, and 
of his doctrine.
 20 Jesus 
answered him, 

I spake openly 
to the world; I ever 
taught in the synagogue, and 
in the temple, whither 
the Jews always resort; 
and in secret 
have I said nothing.
 21 Why askest thou me? 
ask them which heard me, 
what I have said unto them:
behold, 
they know what I said.

Disciples flee (Jesus won’t fight and provokes crowd!)
 Then all the disciples
forsook him, 
and fled.

 50 And they all 
forsook him, 
and fled.

Jesus seized the second time.  Writer of gospel of Mark also seized, but escapes.
 51 And there followed
him a certain young
man, having a linen
cloth cast about his
naked body; and 
the young men 
laid hold on him:
 52 And he left 
the linen cloth, and 
fled from them naked.

 54 
Then took they him,

 12 Then the band 
and the captain 
and officers of the 
Jews 
took Jesus, 
and bound him,

 57 And they that 
had laid hold on 
Jesus led him away
verse continues on p447

 53 And they 

led Jesus away
verse continues on p447

and 

led him,
verse continues on p447

 13 And 

led him away
verse continues on p447



Harmony of the Gospels440
Mt 26:58, 69  —  Mk 14:54, 66-67  —  Lk 22:55-57  —  Jn 18:15-17

Concurrent section, Peter
Mt 26:  from p446 Mk 14:  from p446 Lk 22:  from p446 Jn 18:  from p446

 58  o` de. Pe,troj
hvkolou,qei auvtw/| 
avpo. makro,qen e[wj th/j 
auvlh/j tou/ avrciere,wj 

 54  kai. o` Pe,troj 
avpo. makro,qen
hvkolou,qhsen auvtw/| 

 54c ))) o` de. Pe,troj
hvkolou,qei makro,qen

 15  VHkolou,qei de. tw/|
VIhsou/ Si,mwn Pe,troj 

kai. o` 
a;lloj maqhth,j

o` de. maqhth.j evkei/noj h=n gnwsto.j tw/| avrcierei/
kai. suneish/lqen tw/| VIhsou/ eivj th.n auvlh.n tou/ avrciere,wj
 16  o` de. Pe,troj ei`sth,kei pro.j th/| qu,ra| e;xw  evxh/lqen ou=n o` maqhth.j o` a;lloj o[j h=n
gnwsto.j tw/| avrcierei/ kai. ei=pen th/| qurwrw/| kai. eivsh,gagen to.n Pe,tron

kai. eivselqw.n 
e;sw 

                  e[wj 
e;sw eivj th.n auvlh.n tou/
avrciere,wj 

evka,qhto 
meta. tw/n u`phretw/n 
ivdei/n to. te,loj

vv59-68 start on p446

kai. h=n sugkaqh,menoj
meta. tw/n u`phretw/n 
kai. qermaino,menoj 
pro.j to. fw/j
vv55-65 start on p446

 55  avya,ntwn de. pu/r
evn me,sw| th/j auvlh/j 
kai. sugkaqisa,ntwn
auvtw/n 
evka,qhto o` Pe,troj 
evn me,sw| auvtw/n

cf. v18.

 69  ~O de. Pe,troj e;xw
evka,qhto evn th/| auvlh/| 

{ - - - - - - - - - - first  

 66  Kai. o;ntoj tou/ 
Pe,trou evn th/| auvlh/| ka,tw

denial - - - - - - - - - - }

kai. prosh/lqen auvtw/| mi,a 
paidi,skh le,gousa {to Peter}

Kai. su. h=sqa meta. 
               VIhsou/
tou/ Galilai,ou

e;rcetai mi,a tw/n
paidiskw/n tou/ 
avrciere,wj
 67  kai. ivdou/sa to.n
Pe,tron qermaino,menon
evmble,yasa 
auvtw/| 

le,gei {to Peter}

Kai. su.       meta. 
tou/ Nazarhnou/ VIhsou/ 
              h=sqa

 56  ivdou/sa de. auvto.n
paidi,skh tij 
kaqh,menon pro.j to. 
fw/j kai. 

avteni,sasa 
auvtw/| 
ei=pen {to others}

Kai. ou-toj su.n auvtw/|
h=n
 57  o` de. hvrnh,sato
auvto,n le,gwn gu,nai 
Ouvk oi=da auvto.n

 17  le,gei ou=n h`
paidi,skh h` qurwro,j 

           tw/| Pe,trw| 
Mh. kai. su. 
evk tw/n maqhtw/n ei= 
tou/ avnqrw,pou tou,tou 
le,gei evkei/noj {rising,}

Ouvk eivmi,

passion 441
Mt 26:58, 69  —  Mk 14:54, 66-67  —  Lk 22:55-57  —  Jn 18:15-17

Concurrent section, Peter
Mt 26:  from p447 Mk 14:  from p447 Lk 22:  from p447 Jn 18:  from p447

 58 But Peter 
followed him afar 
off unto the 
high priest's palace, 

 54 And Peter 
followed him afar 
off,

 54 ... And Peter
followed        afar 
off.

 15 And Simon Peter
followed Jesus, 

and so did 
another disciple: 

that disciple was known unto the high priest, 
and went in with Jesus into the palace of the high priest.
 16 But Peter stood at the door without.  Then went out that other disciple, which was 
known unto the high priest, and spake unto her that kept the door, and brought in Peter.

and went 
in, 

                         even 
into the palace of the 
high priest: 

                     and sat 
with the servants, 
to see the end.

vv59-68 start on p447

                 and he sat 
with the servants, 
and warmed himself 
at the fire.
vv55-65 start on p447

 55 And when they 
had kindled a fire in 
the midst of the hall, 
and were set down
together, Peter sat 
down among them.

cf. v18

 69 Now Peter sat
without in the palace: 

{ - - - - - - - - - - first  

 66 And as Peter was
beneath in the palace, 

denial - - - - - - - - - - }

and a damsel came unto
him, saying {to Peter}, 

Thou also wast with 
Jesus                      of 
Galilee. {or: Indeed thou
wast with                       
Jesus of Galilee.}

there cometh one of the
maids of the 
high priest:
 67 And when she saw
Peter warming himself,
she looked upon 
him, 

and said {to Peter}, 

And thou also wast with 
Jesus of Nazareth.
            {or: Indeed thou
wast with the Nazarene,
Jesus                .}

 56 But a certain maid
beheld him 
as he sat by the 
fire, and 

earnestly looked upon
him, 
and said {to others},
This man was also with
him.
 57 And he denied 
him, saying, Woman, 
I know him not.

 17 Then saith the
damsel that kept the
door 

               unto Peter, 
Art not thou also 
one of this man's 
disciples?
He {, rising,} saith,
I am not.



Harmony of the Gospels442
Mt 26:70-73  —  Mk 14:68-70  —  Lk 22:58-59  —  Jn 18:18, 25-27

Mt 26: Mk 14: Lk 22: Jn 18: 

 70  o` de. hvrnh,sato
e;mprosqen auvtw/n 
pa,ntwn le,gwn 
Ouvk oi=da 

ti,      le,geij

 68  o` de. hvrnh,sato 

        le,gwn 
Ouvk oi=da 
ouvde, evpi,stamai 
ti, su. le,geij

{ - - - - - - - - - - second  

cf. v55 

denial - - - - - - - - - - }

 18  ei`sth,keisan de. oi`
dou/loi kai. oi` u`phre,tai
avnqrakia.n 
pepoihko,tej o[ti yu/coj
h=n kai. 
evqermai,nonto 
h=n de. met auvtw/n o`
Pe,troj e`stw.j kai.
qermaino,menoj
vv19-24 are on p446

 71  
evxelqo,nta de. auvto.n 
eivj to.n pulw/na 

kai. {soon} evxh/lqen e;xw 
eivj to. proau,lion

kai. avle,ktwr evfw,nhsen

ei=den auvto.n a;llh 
kai. le,gei auvtoi/j 
evkei/ 
Kai. ou-toj h=n meta.
VIhsou/ tou/ Nazwrai,ou

 72  
kai. pa,lin hvrnh,sato 
meqv o[rkou         o[ti

Ouvk oi=da to.n a;nqrwpon

 69  kai. h` paidi,skh
ivdou/sa auvto.n pa,lin
h;rxato le,gein toi/j
paresthko,sin o[ti 
Ou-toj evx auvtw/n evstin

 70  
o` de. pa,lin hvrnei/to

 58  kai. meta. bracu. 
e[teroj ivdw.n auvto.n 
e;fh {to Peter}

Kai. su. evx auvtw/n ei= 

o` de. Pe,troj 
              ei;pen
:Anqrwpe ouvk eivmi,

 25  ?Hn de. Si,mwn
Pe,troj e`stw.j kai.
qermaino,menoj {at a 

second fire}

ei=pon ou=n 
auvtw/| 
Mh. kai. su. evk tw/n
maqhtw/n auvtou/ ei= 

hvrnh,sato ou=n evkei/noj 
         kai. ei=pen 
         Ouvk eivmi,

 73  meta. mikro.n de.
proselqo,ntej 
oi` e`stw/tej 

{ - - - - - - - - - - third  

kai. meta. mikro.n pa,lin 

oi` parestw/tej 
e;legon tw/| Pe,trw| 
VAlhqw/j 
evx auvtw/n ei= 
kai. ga.r Galilai/oj ei=
kai. h` lalia, sou
o`moia,zei

denial - - - - - - - - - - }

 59  kai. diasta,shj
w`sei. w[raj mia/j 

 26  le,gei 
ei-j evk tw/n dou,lwn tou/
avrciere,wj suggenh.j w'n
ou- avpe,koyen Pe,troj to.
wvti,on 

{to Peter}

Ouvk evgw, se ei=don evn 
tw/| kh,pw| met auvtou/
 27  pa,lin ou=n
hvrnh,sato o` Pe,troj

passion 443
Mt 26:70-73  —  Mk 14:68-70  —  Lk 22:58-59  —  Jn 18:18, 25-27

Mt 26: Mk 14: Lk 22: Jn 18:

 70 But he denied 
before them 
all, saying,
I know not 

what thou sayest.

 68 But he denied, 

      saying, 
I know not, 
neither understand I 
what thou sayest.

{ - - - - - - - - - - second  

cf. v55 

denial - - - - - - - - - - }

 18 And the servants 
and officers stood there,
who had made a fire of 
coals; for it was cold: 
and they warmed 
themselves: 
and Peter stood with
them, and warmed
himself.
vv19-24 are on p447

 71 
And when he was 
gone out into the porch,

And {soon} he went out
into the porch;

 and the cock crew.

another maid saw him,
and said unto them that
were there, 
This fellow was also
with Jesus of Nazareth.

 72 
And again he denied 
with an oath,
                        
I do not know the man.

 

69 And a {the} maid
saw him again, and
began to say to them
that stood by, 
This is one of them.1

 70 
And he denied it again.

 58 And after a little
while another saw him,
and said, {to Peter}

Thou art also of them.
{or: Indeed thou art 
of them.}
And Peter 
                             said,
Man, I am not.

 25 And Simon 
Peter stood and 
warmed himself. {at a

second fire}

They said therefore
unto him,
Art not thou also one of
his disciples? 

He denied it, 
                     and said,
         I am not.

 73 And after a while 
came unto him 
they that stood by, 

{ - - - - - - - - - - third  

And a little after, 

they that stood by 
said again to Peter, 
Surely 
thou art one of them: 
for thou art a Galilaean, 
and thy speech 
agreeth thereto.2

denial - - - - - - - - - - }

 59 And about the space
of one hour after 

 26 One of the servants
of the high priest, being
his kinsman whose ear
Peter cut off, 
saith,

{to Peter}

Did not I see thee in 
the garden with him?
 27 Peter then 
denied again:



Harmony of the Gospels444
Mt 26:74-75  —  Mk 14:71-72  —  Lk 22:60-62  —  Jn 18:27^

Mt 26: Mk 14: Lk 22: Jn 18:

ei=pon tw/| Pe,trw| 
VAlhqw/j kai. su. evx auvtw/n
ei= kai. ga.r h` lalia, sou 
dh/lo,n se poiei/
 74  to,te h;rxato
kataqemati,zein kai. 
ovmnu,ein o[ti 

Ouvk oi=da 
to.n a;nqrwpon 

 71  o` de. h;rxato
avnaqemati,zein kai.
ovmnu,nai o[ti 

Ouvk oi=da 
to.n a;nqrwpon tou/ton 
o]n le,gete

a;lloj tij 
dii?scuri,zeto 
le,gwn {to others}

VEp avlhqei,aj kai. ou-toj 
met auvtou/ h=n 
kai. ga.r Galilai/o,j evstin 

 60  ei=pen de. o` Pe,troj 

        :Anqrwpe ouvk
oi=da o] le,geij 

kai. euvqe,wj 

avle,ktwr evfw,nhsen

 72  kai. 
evk deute,rou 
avle,ktwr evfw,nhsen

kai. paracrh/ma 
e;ti lalou/ntoj auvtou/ 
evfw,nhsen avle,ktwr

kai. euvqe,wj 

avle,ktwr evfw,nhsen

 75  kai. evmnh,sqh o` Pe,troj
tou/ r`h,matoj tou/ VIhsou/ 
eivrhko,toj auvtw/| o[ti 
Pri.n avle,ktora fwnh/sai 

tri.j avparnh,sh| me 
kai. 

evxelqw.n e;xw 
e;klausen pikrw/j
to 27:1 p448

kai. avnemnh,sqh o` Pe,troj
to. r`h/ma o` ei=pen auvtw/| 
o` VIhsou/j o[ti 
Pri.n avle,ktora fwnh/sai
di.j 
avparnh,sh| me tri,j 
kai. 
evpibalw.n 

e;klaien
to 15:1 p448

 61  kai. strafei.j o` 
ku,rioj evne,bleyen tw/| Pe,trw|
kai. u`pemnh,sqh o` Pe,troj 
tou/ lo,gou tou/ kuri,ou 
w`j ei=pen auvtw/| o[ti 
Pri.n avle,ktora fwnh/sai 

avparnh,sh| me tri,j
 62  kai. 

evxelqw.n e;xw o` Pe,troj
e;klausen pikrw/j
to p448 to v28 p450

passion 445
Mt 26:74-75  —  Mk 14:71-72  —  Lk 22:60-62  —  Jn 18:27^

Mt 26: Mk 14: Lk 22: Jn 18:

and said to Peter, 
Surely thou also art one of
them; for thy speech 
bewrayeth thee.
 74 Then began he 
to curse and 
to swear, saying, 

I know not 
the man.

 71 But he began 
to curse and 
to swear, saying, 

I know not 
this man 
of whom ye speak.

another 
confidently affirmed,
saying, {to others}

Of a truth this fellow also
was with him: 
for he is a Galilaean.

 60 And Peter said,

                Man, I know not
what thou sayest.

And immediately 

the cock crew.

 72 And 
the second time 
the cock crew.

And immediately, 
while he yet spake, 
the cock crew.

and immediately 

the cock crew.

 75 And Peter remembered
the word of Jesus, 
which said unto him, 
Before the cock crow, 

thou shalt deny me thrice. 
And 

he went out, 
and wept bitterly.
to 27:1 p449

And Peter called to mind 
the word that Jesus 
said unto him, 
Before the cock crow
twice, 
thou shalt deny me thrice.
And 
when he thought thereon,

he wept.
to 15:1 p449

 61 And the Lord turned,
and looked upon Peter. 
And Peter remembered 
the word of the Lord, 
how he had said unto him,
Before the cock crow, 

thou shalt deny me thrice.
 62 And 

Peter went out, 
and wept bitterly.
to p449 to v28 p451



Harmony of the Gospels446
Mt 26:75^, 57, 59-62  —  Mk 14:72^, 53, 55-60  —  Lk 22:62^, 54  —  Jn 18:27^13-14, 19-24

Concurrent section, Jesus
Interrogation before Annas.
M M L Jn 18:  from p438

 13 ))) pro.j {Annan prw/ton h=n ga.r penqero.j tou/ Kai?a,fa o]j h=n avrciereu.j 
tou/ evniautou/ evkei,nou
 14  h=n de. Kai?a,faj o` sumbouleu,saj toi/j VIoudai,oij o[ti sumfe,rei e[na 
a;nqrwpon avpole,sqai u`pe.r tou/ laou/                              vv15-18 start on p440

 19  ~O ou=n avrciereu.j hvrw,thsen to.n VIhsou/n peri. tw/n maqhtw/n auvtou/ 
kai. peri. th/j didach/j auvtou/
 20  avpekri,qh auvtw/| o` VIhsou/j VEgw. parrhsi,a| evla,lhsa tw/| ko,smw| evgw. pa,ntote evdi,daxa
evn sunagwgh/| kai. evn tw/| i`erw/| o[pou pa,ntote oi` VIoudai/oi sune,rcontai 
kai. evn kruptw/| ela,lhsa ouvde,n
 21  ti, me evperwta/|j evperw,thson tou.j avkhkoo,taj ti, evla,lhsa auvtoi/j 
i;de ou-toi oi;dasin a] ei=pon evgw,
 22  tau/ta de. auvtou/ eivpo,ntoj ei-j tw/n u`phretw/n paresthkw.j 
e;dwken r`a,pisma tw/| VIhsou/ eivpw,n Ou[twj avpokri,nh| tw/| avrcierei/
 23  avpekri,qh auvtw/| o` VIhsou/j Eiv kakw/j evla,lhsa martu,rhson peri. tou/ kakou/ 
eiv de. kalw/j ti, me de,reij
 24  avpe,steilen auvto.n o` {Annaj dedeme,non

Interrogation before Caiaphas.
Mt 26:  from p438 Mk 14:  from p438 Lk 22:  from p438 Jn 18:

 57 )))pro.j Kai?a,fan to.n
avrciere,a o[pou oi`
grammatei/j kai. oi`
presbu,teroi sunh,cqhsan
v58 is at p440

 53 )))pro.j to.n avrciere,a kai.
sune,rcontai auvtw/| pa,ntej 
oi` avrcierei/j kai. oi` 
presbu,teroi kai. oi` grammatei/j
v54 is at p440

 54 )))kai. eivsh,gagon
auvto.n eivj to.n oi=kon
tou/ avrciere,wj

verse continues on p440

pro.j Kai?a,fan 
to.n avrciere,a

to v25 p442

Mt 26:  from p440 Mk 14:  from p440 L J

 59  oi` de. avrcierei/j kai. oi` presbu,teroi 
kai. to. sune,drion o[lon evzh,toun 
yeudomarturi,an kata. tou/ VIhsou/ 
o[pwj qanatw,swsin auvto.n
 60  kai. ouvc eu-ron 
kai. pollw/n yeudomartu,rwn proselqo,ntwn 

 55  oi` de. avrcierei/j 
kai. o[lon to. sune,drion evzh,toun 
kata. tou/ VIhsou/ marturi,an 
eivj to. qanatw/sai auvto,n 
kai. ouvc eu[riskon
 56  polloi. ga.r evyeudomartu,roun kat auvtou/

ouvc eu-ron kai. i;sai  ai` marturi,ai ouvk h=san
 61  u[steron de. 
proselqo,ntej du,o 
yeudoma,rturej ei=pon
Ou-toj e;fh 
Du,namai katalu/sai 
to.n nao.n tou/ qeou/ 
kai. 
dia. triw/n h`merw/n 

 57  kai, tinej avnasta,ntej 
evyeudomartu,roun kat auvtou/ 
le,gontej
 58 o[ti ~Hmei/j hvkou,samen auvtou/ le,gontoj
o[ti VEgw. katalu,sw to.n nao.n tou/ton
to.n ceiropoi,hton 
kai. 
dia. triw/n h`merw/n 

2)1940 avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j 
Lu,sate to.n nao.n tou/ton 
kai. evn trisi.n h`me,raij evgerw/ auvto,n
 20  ei=pon ou=n oi` VIoudai/oi 
tessara,konta kai. e]x e;tesin 
wv|kodomh,qh o` nao.j ou-toj 
kai. su. evn trisi.n h`me,raij evgerei/j auvto,n
 21  evkei/noj de. e;legen 

oivkodomh/sai auvto,n a;llon avceiropoi,hton oivkodomh,sw peri. tou/ naou/ tou/ sw,matoj auvtou/

 62  kai. avnasta.j o` avrciereu.j 
ei=pen auvtw/| 
     Ouvde.n avpokri,nh| 
ti, ou-toi, sou katamarturou/sin

 59  kai. ouvde. ou[twj i;sh h=n h` marturi,a auvtw/n
 60  kai. avnasta.j o` avrciereu.j eivj me,son 
evphrw,thsen to.n VIhsou/n le,gwn 
Ouvk avpokri,nh| ouvde,n 
ti, ou-toi, sou katamarturou/sin

passion 447
Mt 26:75^, 57, 59-62  —  Mk 14:72^, 53, 55-60  —  Lk 22:62^, 54  —  Jn 18:27^13-14, 19-24

Concurrent section, Jesus
Interrogation before Annas.
M M L Jn 18:  from p439

 13 ...to Annas first; for he was father in law to Caiaphas, which was the high priest 
that same year.
 14 Now Caiaphas was he, which gave counsel to the Jews, that it was expedient that one 
man should die for the people.                                                                          vv15-18 start on p441

 19 The high priest {Annas} then asked Jesus of his disciples, 
and of his doctrine.
 20 Jesus answered him, I spake openly to the world; I ever taught 
in the synagogue, and in the temple, whither the Jews always resort; 
and in secret have I said nothing.
 21 Why askest thou me? ask them which heard me, what I have said unto them: 
behold, they know what I said.
 22 And when he had thus spoken, one of the officers which stood by 
struck Jesus with the palm of his hand, saying, Answerest thou the high priest so?
 23 Jesus answered him, If I have spoken evil, bear witness of the evil: 
but if well, why smitest thou me?
 24 Now Annas had sent him bound  {Or: Annas [then] sent him bound}

Interrogation before Caiaphas.
Mt 26:  from p439 Mk 14:  from p439 Lk 22:  from p439 Jn 18:

 57 ...to Caiaphas the 
high priest, where the 
scribes and the 
elders were assembled.
v58 is at p441

 53 ...to the high priest: and 
with him were assembled all 
the chief priests and the 
elders and the scribes.
v54 is at p441

 54 ...and brought 
him into the high priest's
house.

verse continues on p441

unto Caiaphas 
the high priest.

to v25 p443

Mt 26:  from p441 Mk 14:  from p441 L J

 59 Now the chief priests, and elders, 
and all the council, sought 
     false witness against Jesus, 
to put him to death;
 60 But found none: 
yea, though many false witnesses came, 
yet found they none. 

 55 And the chief priests 
and all the council sought 
for         witness against Jesus 
to put him to death; 
and found none.
 56 For many bare false witness against him, 
but their witness agreed not together.

At the last came two  57 And  there arose certain, 2:1941 Jesus answered and said unto them,
false witnesses,
 61 And said, {one said:}
This fellow said, 
I am able to destroy 
the temple of God, 
and 
to build it 

and bare false witness against him, 
saying, {the other said:}
 58 We heard him say, 
I will destroy this temple 
that is made with hands, 
and 
within three days 

Destroy this temple,
and in three days I will raise it up.
 20 Then said the Jews, 
Forty and six years 
was this temple in building, 
and wilt thou rear it up in three days?
 21 But he spake 

in three days. I  will  build another made without hands. of the temple of his body.

 62 And the high priest arose, 
and said unto him, 
Answerest thou nothing?  
what is it which these witness against thee?

 59 But neither so did their witness agree together.
 60 And the high priest stood up in the 
midst, and asked Jesus, saying, 
Answerest thou nothing?  
what is it which these witness against thee?



Harmony of the Gospels448
Mt 27:1; 26:63-68  —  Mk 15:1; 14:61-65  —  Lk 22:63-71  —  Jn 18:27^

Mt 26: Mk 14: L J

 63  o` de. VIhsou/j evsiw,pa 

kai. avpokriqei,j o` avrciereu.j ei=pen 
auvtw/| VExorki,zw se kata. tou/ qeou/ tou/ zw/ntoj
i[na h`mi/n ei;ph|j eiv su. ei= o` Cristo.j 
o` ui`o.j tou/ qeou/
 64  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j Su. ei=paj 
plh.n le,gw u`mi/n avp a;rti 
o;yesqe to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou kaqh,menon evk
dexiw/n th/j duna,mewj kai. evrco,menon evpi. 
tw/n nefelw/n tou/ ouvranou/
 65  to,te o` avrciereu.j die,rrhxen ta. i`ma,tia
auvtou/ le,gwn o[ti VEblasfh,mhsen 
ti, e;ti crei,an e;comen martu,rwn 
i;de nu/n hvkou,sate th.n blasfhmi,an auvtou/
 66  ti, u`mi/n dokei/ 
oi` de. avpokriqe,ntej ei=pon 
:Enocoj qana,tou evsti,n

 61  ò de.         evsiw,pa 
kai. ouvde,n avpekri,nato 
pa,lin o` avrciereu.j evphrw,ta auvto.n kai. le,gei
auvtw/| 
                   Su. ei= ò Cristo.j 
o` ui`o.j tou/ euvloghtou/
 62  o` de. VIhsou/j ei=pen         VEgw, eivmi 
kai. 
o;yesqe to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou evk dexiw/n
kaqh,menon th/j duna,mewj kai. evrco,menon meta.
tw/n nefelw/n tou/ ouvranou/
 63 o` de. avrciereu.j diarrh,xaj tou.j citw/naj
auvtou/ le,gei 
Ti, e;ti crei,an e;comen martu,rwn
 64      hvkou,sate th/j blasfhmi,aj 
ti, u`mi/n fai,netai 
oi` de. pa,ntej kate,krinan auvto.n 
ei=nai e;nocon qana,tou

Mt 26: Mk 14: Lk 22:  from p444 J

 67  To,te evne,ptusan 
eivj to. pro,swpon auvtou/ 
kai. evkola,fisan auvto,n 
oi` de. 
evrra,pisan
 68  le,gontej Profh,teuson
h`mi/n Criste, 
ti,j evstin o` pai,saj se
to p440

 65  Kai. h;rxanto, tinej
evmptu,ein auvtw/| kai.
perikalu,ptein to. pro,swpon
auvtou/ kai. kolafi,zein auvto.n
kai. le,gein auvtw/| 
Profh,teuson kai. oi` u`phre,tai
r`api,smasin auvto.n 
e;ballon
to p440

 63  Kai. oi` a;ndrej oi` sune,contej 
to.n VIhsou/n evne,paizon auvtw/| de,rontej
 64  kai. perikalu,yantej auvto.n 
e;tupton auvtou/ to. pro,swpon 
kai. evphrw,twn auvto.n le,gontej
Profh,teuson ti,j evstin o` pai,saj se
 65  kai. e[tera polla. 
blasfhmou/ntej e;legon eivj auvto,n

End concurrent sections.
SUNRISE
Trial.
Mt 27:  from p444 Mk 15:  from p444 Lk 22: J

1 Prwi<aj de. genome,nhj 1 Kai. euvqe.wj evpi. to. prwi>  66 Kai. w`j evge,neto h`me,ra
sunh,cqh to. presbute,rion tou/ laou/ avrcierei/j kai. grammatei/j 
kai. avnh,gagon auvto.n eivj to. sune,drion auvtw/n le,gontej
 67  Eiv su. ei= o` Cristo,j eivpe. h`mi/n ei=pen de. auvtoi/j VEa.n u`mi/n ei;pw ouv mh. pisteu,shte
 68  eva.n de. kai. evrwth,sw ouv mh. avpokriqh/te moi h' avpolu,shte
 69 avpo. tou/ nu/n e;stai o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou kaqh,menoj evk dexiw/n th/j duna,mewj tou/ qeou/
 70  ei=pon de. pa,ntej Su. ou=n ei= o` ui`o.j tou/ qeou/ 
o` de. pro.j auvtou.j e;fh ~Umei/j le,gete o[ti evgw, eivmi
 71  oi` de. ei=pon Ti, e;ti crei,an e;comen marturi,aj auvtoi. ga.r hvkou,samen 
avpo. tou/ sto,matoj auvtou/

sumbou,lion e;labon pa,ntej oi`
avrcierei/j kai. oi` presbu,teroi
tou/ laou/    

sumbou,lion poih,santej oi` avrcierei/j
meta. tw/n presbute,rwn kai. 
grammate,wn kai. o[lon to. sune,drion

{Note: Jn 19:7 p458 and 18:31 p450

set forth the difficulty which required

taking counsel at this juncture.}

kata. tou/ VIhsou/ w[ste qanatw/sai auvto,n

passion 449
Mt 27:1; 26:63-68  —  Mk 15:1; 14:61-65  —  Lk 22:63-71  —  Jn 18:27^

Mt 26: Mk 14: L J

 63 But Jesus held his peace. 

And the high priest answered and said 
unto him, I adjure thee by the living God, 
that thou tell us whether thou be the Christ, 
the Son of God.
 64 Jesus saith unto him, Thou hast said: 
nevertheless I say unto you, Hereafter 
shall ye see the Son of man sitting on the 
right hand of power, and coming in 
the clouds of heaven.
 65 Then the high priest rent his clothes, 
saying, He hath spoken blasphemy; 
what further need have we of witnesses? 
behold, now ye have heard his blasphemy.
 66 What think ye? 
They answered and said, 
He is guilty of death.

 61 But he held his peace, 
and answered nothing. 
Again the high priest asked him, and said 
unto him, 
                                Art thou the Christ, 
the Son of the Blessed?
 62 And Jesus said,                                     I am: 
and 
ye shall see the Son of man sitting on the 
right hand of power, and coming in 
the clouds of heaven.
 63 Then the high priest rent his clothes, 
and saith, 
What need we any further witnesses?
 64             Ye have heard the blasphemy: 
what think ye? 
And they all condemned him 
to be guilty of death.

Mt 26: Mk 14: Lk 22:  from p445 J

 67 Then did they 
spit in his face, 
and buffeted him; 
and others smote him with 
the palms of their hands,
 68 Saying, Prophesy 
unto us, thou Christ, 
Who is he that smote thee?
to p441

 65 And some began 
to spit on him, 
and to cover his face, 
and to buffet him, 
and to say unto him, 
Prophesy: and the servants 
did strike him with the 
palms of their hands.
to p441

 63 And the men that held Jesus 
mocked him, and smote him.
 64 And when they had blindfolded him,
they struck him on the face, 
and asked him, saying, 
Prophesy, who is it that smote thee?
 65 And many other things 
blasphemously spake they against him.

End concurrent sections.
SUNRISE
Trial.
Mt 27:  from p445 Mk 15:  from p445 Lk 22: J

 1 When the morning was come,  1 And straightway in the morning  66 And as soon as it was day
the elders of the people and the chief priests and the scribes came together, 
and led him into their council, saying,
 67 Art thou the Christ? tell us.  And he said unto them, If I tell you, ye will not believe:
 68 And if I also ask you, ye will not answer me, nor let me go.
 69 Hereafter shall the Son of man sit on the right hand of the power of God.
 70 Then said they all, Art thou then the Son of God? 
And he said unto them, Ye say that I am.
 71 And they said, What need we any further witness? for we ourselves have heard 
of his own mouth.

all the chief priests and elders 
of the people 
took counsel 

the chief priests held a consultation
with the elders and 
scribes and the whole council,

{Note: Jn 19:7 p459 and 18:31 p451 

set forth the difficulty which required

taking counsel at this juncture.}

against Jesus to put him to death:



Harmony of the Gospels450
Mt 27:2-10  —  Mk 15:1^  —  Lk 23:1  —  Jn 18:28-32

The Jewish leaders, a plan in mind, begin to try put Jesus to death by the hand of the Romans.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 18:  from p444

 2  kai. dh,santej auvto.n
avph,gagon kai. 
pare,dwkan auvto.n
Ponti,w Pila,tw| 
tw/| h`gemo,ni

dh,santej to.n VIhsou/n
avph,negkan kai. 
pare,dwkan 
tw/| Pila,tw|

 1 Kai. avnasta.n 
a[pan to. plh/qoj 
auvtw/n h;gagon auvto.n
evpi. to.n Pila/ton

 28  :Agousin ou=n to.n VIhsou/n
avpo. tou/ Kai?a,fa eivj to.
praitw,rion h=n de. prwi< kai.
auvtoi. ouvk eivsh/lqon eivj 
to. praitw,rion i[na mh. 
mianqw/sin avllV i[na 
fa,gwsin to. pa,sca

Meanwhile, Judas
Mt 27: M L J Acts 1:

 3  To,te ivdw.n VIou,daj o` paradidou.j auvto.n 
o[ti katekri,qh metamelhqei.j 
avpe,streye,n ta. tria,konta avrgu,ria 
toi/j avrciereu/sin kai. toi/j presbute,roij
 4  le,gwn {Hmarton paradou.j 
ai-ma avqw/|on oi` de. ei=pon Ti, pro.j h`ma/j 
su. o;yei|
 5  kai. r`i,yaj ta. avrgu,ria evn tw/| 
naw/| avnecw,rhsen
kai. avpelqw.n 

avph,gxato

 18      Ou-toj me.n ou=n evkth,sato
cwri,on evk misqou/ th/j avdiki,aj 
{stolen money?  cf. Jn 12:6, p336}

{Meanwhile, the priests purchase a different field...}

 6  oi` de. avrcierei/j labo,ntej ta. avrgu,ria 
ei=pon Ouvk e;xestin balei/n auvta. eivj to.n korbana/n
evpei. timh. ai[mato,j evstin
 7  sumbou,lion de. labo,ntej hvgo,rasan evx auvtw/n to.n
VAgro.n tou/ Kerame,wj eivj tafh.n toi/j xe,noij
 8  dio. evklh,qh o` avgro.j evkei/noj VAgro.j 
Ai[matoj e[wj th/j sh,meron
 9  to,te evplhrw,qh to. r`hqe.n dia. 
VIeremi,ou tou/ profh,tou le,gontoj Kai. e;labon ta.
tria,konta avrgu,ria th.n timh.n tou/ 
tetimhme,nou o]n evtimh,santo avpo. ui`w/n VIsrah,l
 10  kai. e;dwkan auvta. eivj to.n avgro.n tou/ kerame,wj
kaqa. sune,taxe,n moi ku,rioj

kai. prhnh.j geno,menoj {perhaps from

falling down a hillside when he was taken 

down or the rope broke or came untied}

evla,khsen 
me,soj kai. evxecu,qh 
pa,nta ta. spla,gcna auvtou/
 19  kai. gnwsto.n evge,neto pa,sin
toi/j katoikou/sin VIerousalh,m 
w[ste klhqh/nai to. cwri,on evkei/no 
th/| ivdi,a| diale,ktw| auvtw/n 
~Akeldama, tou/t e;stin Cwri,on
Ai[matoj

Jesus before Pilate.  The plan of the Jewish leaders unfolds.  Doubting that the true charge against Jesus (cf. Jn 
19:7, p458) would sway a Roman governor to execute anyone, they first try to accomplish their goal without bringing 
any specific charge at all against Jesus.
M M L Jn 18:

 29  evxh/lqen ou=n o` Pila/toj pro.j auvtou.j kai. ei=pen 
Ti,na kathgori,an fe,rete kata. tou/ avnqrw,pou tou,tou
 30  avpekri,qhsan kai. ei=pon auvtw/| Eiv mh. h=n ou-toj kako.poio,j 
ouvk a;n soi paredw,kamen auvto,n
 31  ei=pen ou=n auvtoi/j o` Pila/toj 
La,bete auvto.n u`mei/j kai. kata. to.n no,mon u`mw/n kri,nate auvto,n 
ei=pon ou=n auvtw/| oi` VIoudai/oi ~Hmi/n ouvk e;xestin avpoktei/nai ouvde,na
 32  i[na o` lo,goj tou/ VIhsou/ plhrwqh/| o]n ei=pen shmai,nwn poi,w| qana,tw| 
h;mellen avpoqnh,|skein

passion 451
Mt 27:2-10  —  Mk 15:1^  —  Lk 23:1  —  Jn 18:28-32

The Jewish leaders, a plan in mind, begin to try put Jesus to death by the hand of the Romans.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 18:  from p445

 2 And when they had 
bound him, they led 
him away, and delivered
him to Pontius Pilate 
the governor.

and bound Jesus,
and carried him
away, and delivered 
him to           Pilate.

 1 And the whole
multitude of them 
arose, and led 
him unto     Pilate.

 28 Then led they Jesus 
from Caiaphas unto the hall of
judgment: and it was early; and
they themselves went not into
the judgment hall, lest 
they should be defiled; but that 
they might eat the passover.

Meanwhile, Judas
Mt 27: M L J Acts 1:

 3 Then Judas, which had betrayed him, 
when he saw that he was condemned, repented 
himself, and brought again the thirty pieces of silver
to the chief priests and elders,
 4 Saying, I have sinned in that I have betrayed the
innocent blood. And they said, What is that to us? 
see thou to that.
 5 And he cast down the pieces of silver in the 
temple, and departed,
and went 

and hanged himself.

 18         Now this man purchased 
a field with the reward of 3iniquity
{stolen money?  cf. Jn 12:6, p337};

{Meanwhile, the priests purchase a different field...}

 6 And the chief priests took the silver pieces, and 
said, It is not lawful for to put them into the treasury,
because it is the price of blood.
 7 And they took counsel, and bought with them the
potter's field, to bury strangers in.
 8 Wherefore that field was called, The field of 
blood, unto this day.
 9 Then was fulfilled that which was spoken by
Jeremy the prophet, saying, And they took the 
thirty pieces of silver, the price of him that was 
valued, whom they of the children of Israel did value;
 10 And gave them for the potter's field, 
as the Lord appointed me.

and falling headlong {down a 

hillside, perhaps, when he was taken 

down or the rope broke or came untied}, 
he burst asunder 
in the midst, and all his bowels
gushed out.
 19 And it was known unto all 
the dwellers at Jerusalem;
insomuch as that field is called in
their proper tongue, 
Aceldama, that is to say, The field 
of blood.

Jesus before Pilate.  The plan of the Jewish leaders unfolds.  Doubting that the true charge against Jesus (cf. Jn 
19:7, p459) would sway a Roman governor to execute anyone, they first try to accomplish their goal without bringing 
any specific charge at all against Jesus.
M M L Jn 18:

 29 Pilate then went out unto them, and said, 
What accusation bring ye against this man?
 30 They answered and said unto him, If he were not a malefactor, 
we would not have delivered him up unto thee.
 31 Then said Pilate unto them, 
Take ye him, and judge him according to your law. 
The Jews therefore said unto him, It is not lawful for us to put any man to death:
 32 That the saying of Jesus might be fulfilled, which he spake, signifying what death 
he should die.



Harmony of the Gospels452
Mt 27:11  —  Mk 15:2  —  Lk 23:2-4  —  Jn 18:33-39

Jesus accused of specific offences.  When the first approach fails, the Jewish leaders next bring false 
accusations against Jesus, accusations calculated to appeal to Roman imperialistic pride.
M M Lk 23: J

 2  h;rxanto de. kathgorei/n auvtou/ le,gontej Tou/ton eu[romen diastre,fonta to. e;qnoj 
kai. kwlu,onta Kai,sari fo,rouj dido,nai le,gonta e`auto.n Cristo.n basile,a ei=nai

Pilate interrogates Jesus, finds him innocent, and suggests that he be the person released
according to custom at the Passover.  
Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 18:

 11  ~O de. VIhsou/j
e;sth e;mprosqen 
tou/ h`gemo,noj kai.
evphrw,thsen auvto.n
o` h`gemw.n le,gwn 
Su. ei= o` basileu.j
tw/n VIoudai,wn 

o` de. VIhsou/j 
e;fh auvtw/| 
Su. le,geij ^

 2  kai. 
evphrw,thsen auvto.n
o` Pila/toj 
Su. ei= o` basileu.j
tw/n VIoudai,wn 

o` de. avpokriqei.j
ei=pen auvtw/| 
Su. le,geij ^

 3 o` de. Pila/toj
evphrw,thsen auvto.n 
         le,gwn 
Su. ei= o` basileu.j 
tw/n VIoudai,wn 

o` de. avpokriqei.j 
auvtw/| e;fh 
Su. le,geij ^

 33  Eivsh/lqen ou=n eivj to. 
praitw,rion pa,lin o` Pila/toj kai.
evfw,nhsen to.n VIhsou/n 

kai. ei=pen auvtw/| 
Su. ei= o` basileu.j 
tw/n VIoudai,wn
 34  avpekri,qh auvtw/| o` VIhsou/j 
avfV e`autou/ su. tou/to le,geij 
h' a;lloi soi ei=po,n peri. evmou/
 35  avpekri,qh o` Pila/toj 
Mh,ti evgw. VIoudai/o,j eivmi to. e;qnoj to. so.n
kai. oi` avrcierei/j pare,dwka,n 
se evmoi, ti, evpoi,hsaj
 36  avpekri,qh VIhsou/j 
~H basilei,a h` evmh. ouvk e;stin evk tou/ 
ko,smou tou,tou eiv evk tou/ ko,smou 
tou,tou h=n h` basilei,a h` evmh, 
oi` u`phre,tai a;n oi` evmoi. hvgwni,zonto i[na
mh. paradoqw/ toi/j VIoudai,oij nu/n 
de. h` basilei,a h` evmh. ouvk e;stin evnteu/qen
 37  ei=pen ou=n auvtw/| o` Pila/toj 
Ouvkou/n basileu.j ei= su, 
avpekri,qh @o`# VIhsou/j 

Su. le,geij o[ti basileu,j eivmi evgw, ^
evgw. eivj tou/to gege,nnhmai kai. eivj
tou/to evlh,luqa eivj to.n ko,smon i[na
marturh,sw th/| avlhqei,a| 
pa/j o` w'n evk th/j avlhqei,aj avkou,ei 
mou th/j fwnh/j
 38  le,gei auvtw/| o` Pila/toj 
Ti, evstin avlh,qeia

{^ Or perhaps:
Su. le,geij {pause}
Su. le,geij o[ti 
basileu,j eivmi evgw,))))}

 4 o` de. Pila/toj ei=pen
pro.j tou.j avrcierei/j 
kai. tou.j o;clouj 
{who had begun to 

gather}

Ouvde.n eu`ri,skw ai;tion
evn tw/| avnqrw,pw| tou,tw|

Kai. tou/to eivpw.n pa,lin evxh/lqen 
pro.j tou.j VIoudai,ouj kai. le,gei auvtoi/j 

VEgw. ouvdemi,an aivti,an eu`ri,skw 
evn auvtw/|
 39  e;stin de. sunh,qeia u`mi/n i[na 
e[na u`mi/n avpolu,sw evn tw/| pa,sca 

passion 453
Mt 27:11  —  Mk 15:2  —  Lk 23:2-4  —  Jn 18:33-39

Jesus accused of specific offences.  When the first approach fails, the Jewish leaders next bring false 
accusations against Jesus, accusations calculated to appeal to Roman imperialistic pride.
M M Lk 23: J

 2 And they began to accuse him, saying, We found this fellow perverting the nation, 
and forbidding to give tribute to Caesar, saying that he himself is Christ a King.

Pilate interrogates Jesus, finds him innocent, and suggests that he be the person released
according to custom at the Passover.  
Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 18:

 11 And Jesus
stood before the
governor: and the
governor asked
him, saying, 
Art thou the King
of the Jews? 

And Jesus 
said unto him, 
Thou sayest. ^

 2 And 
Pilate asked 
him, 
Art thou the King
of the Jews? 

And he answering
said unto him,
Thou sayest it. ^

 3 And 
Pilate asked 
him, saying, 
Art thou the King 
of the Jews? 

And he answered
him and said, 
Thou sayest it. ^

 33 Then Pilate entered into the
judgment hall again, and 
called Jesus, 

and said unto him, 
Art thou the King 
of the Jews?
 34 Jesus answered him, 
Sayest thou this thing of thyself, 
or did others tell it thee of me?
 35 Pilate answered, 
Am I a Jew?  Thine own nation 
andeven the chief priests have delivered 
thee unto me: what hast thou done?
 36 Jesus answered, 
My kingdom is not of 
this world: if my kingdom 
were of this world, 
then would my servants fight, that 
I should not be delivered to the Jews: but
now is my kingdom not from hence.
 37 Pilate therefore said unto him, 
Art thou a king then? 
Jesus answered, 

Thou sayest that I am a king. ^
To this end was I born, and for 
this cause came I into the world, that 
I should bear witness unto the truth.
Every one that is of the truth heareth 
my voice.
 38 Pilate saith unto him, 
What is truth?

{^ Or perhaps:
Thou sayest. {pause}
Thou sayest that 
I am a king....}

 4 Then said Pilate
to the chief priests
and to the people
{who had begun to

gather}, 
I find no fault 
in this man.

And when he had said this, he went out
again unto the Jews, and saith unto them,

I find in him 
no fault at all.
 39 But ye have a custom, that I should
release unto you one at the passover: 



Harmony of the Gospels454
Mt 27:12-16  —  Mk 15:3-7  —  Lk 23:5-12  —  Jn 18:40

Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 18:

bou,lesqe ou=n u`mi/n avpolu,sw 
to.n basile,a tw/n VIoudai,wn

The Jewish leaders strenuously object to releasing Jesus, suggest Barabbas instead, and
begin to accuse Jesus yet more.  Pilate interrogates Jesus again.
Mt 27: Mk 15: L Jn 18:

 40  evkrau,gasan ou=n 
pa,lin pa,ntej le,gontej Mh.
tou/ton avlla. to.n Barabba/n
h=n de. o` Barabba/j lh|sth,j

 3  kai. kathgo,roun auvtou/ oi`
avrcierei/j polla,

 12  kai. evn tw/| kathgorei/sqai
auvto.n u`po. tw/n avrciere,wn 
kai. tw/n presbute,rwn 
      ouvde.n avpekri,nato @auvto.j de. ouvde.n avpekri,nato#scr

 13  to,te le,gei 
auvtw/| o` Pila/toj 

Ouvk avkou,eij
po,sa 
sou katamarturou/sin
 14  kai. ouvk avpekri,qh auvtw/|
pro.j ouvde. e]n r`h/ma w[ste
qauma,zein to.n h`gemo,na li,an

 4  o` de. Pila/toj 
pa,lin evphrw,thsen auvto.n le,gwn 
Ouvk avpokri,nh| ouvde,n 
           i;de 
po,sa 
sou katamarturou/sin
 5  o` de. VIhsou/j ouvke,ti ouvde.n
avpekri,qh w[ste 
qauma,zein to.n Pila/ton

Pilate learns that Jesus is from Galilee,  sends him to Herod.  Herod soon sends him back
to Pilate.
M M Lk 23: J

 5  oi` de. evpi,scuon le,gontej o[ti VAnasei,ei to.n lao.n dida,skwn kaq 
o[lhj th/j VIoudai,aj avrxa,menoj avpo. th/j Galilai,aj e[wj w-de
 6  Pila/toj de. avkou,saj Galilai,an evphrw,thsen eiv o` a;nqrwpoj Galilai/o,j evstin
 7  kai. evpignou.j o[ti evk th/j evxousi,aj ~Hrw,|dou evsti.n avne,pemyen auvto.n pro.j 
~Hrw,|dhn o;nta kai. auvto.n evn ~Ierosolu,moij evn tau,taij tai/j h`me,raij
 8  o` de. ~Hrw,|dhj ivdw.n to.n VIhsou/n evca,rh li,an h=n ga.r qe,lwn 
evx i`kanou/ ivdei/n auvto.n dia. to. avkou,ein polla. peri. auvtou/ 
kai. h;lpize,n ti shmei/on ivdei/n u`p auvtou/ gino,menon
 9  evphrw,ta de. auvto.n evn lo,goij i`kanoi/j auvto.j de. ouvde.n avpekri,nato auvtw/|
 10  ei`sth,keisan de. oi` avrcierei/j kai. oi` grammatei/j euvto,nwj kathgorou/ntej auvtou/
 11  evxouqenh,saj de. auvto.n o` ~Hrw,|dhj su.n toi/j strateu,masin auvtou/ kai. evmpai,xaj 
peribalw.n auvto.n evsqh/ta lampra.n avne,pemyen auvto.n tw/| Pila,tw|
 12  evge,nonto de. fi,loi o[ te Pila/toj kai. o` ~Hrw,|dhj evn auvth/| th/| h`me,ra| met avllh,lwn 
prou?ph/rcon ga.r evn e;cqra| o;ntej pro.j e`autou,j

Meanwhile, the common people have gathered for the customary prisoner release.  Pilate
now queries them.
Mt 27: Mk 15: L J

 15  Kata. de. e`orth.n eivw,qei o` h`gemw.n
avpolu,ein e[na tw/| o;clw| de,smion 
o]n h;qelon
 16  ei=con de. to,te de,smion evpi,shmon

 6  Kata. de. e`orth.n 
avpe,luen auvtoi/j e[na de,smion 
o[nper hvtou/nto
 7  h=n de. o`

passion 455
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Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 18:

will ye therefore that I release unto you
the King of the Jews?

The Jewish leaders strenuously object to releasing Jesus, suggest Barabbas instead, and
begin to accuse Jesus yet more.  Pilate interrogates Jesus again.
Mt 27: Mk 15: L Jn 18:

 40 Then cried they 
all again, saying, Not 
this man, but Barabbas. 
Now Barabbas was a robber.

 3 And the chief priests accused
him of many things: 

 12 And when he was accused 
of the chief priests 
and elders, 
      he answered nothing. but he answered nothing.
 13 Then said 
Pilate unto him, 

Hearest thou not 
how many things 
they witness against thee?
 14 And he answered him to
never a word; insomuch that 
the governor marvelled greatly.

 4 And Pilate 
asked him again, saying, 
Answerest thou nothing? 
                          behold 
how many things 
they witness against thee.
 5 But Jesus yet answered
nothing; so that 
Pilate marvelled.

Pilate learns that Jesus is from Galilee,  sends him to Herod.  Herod soon sends him back
to Pilate.
M M Lk 23: J

 5 And they were the more fierce, saying, He stirreth up the people, teaching throughout
all Jewry, beginning from Galilee to this place.
 6 When Pilate heard of Galilee, he asked whether the man were a Galilaean.
 7 And as soon as he knew that he belonged unto Herod's jurisdiction, he sent him to
Herod, who himself also was at Jerusalem at that time.
 8 And when Herod saw Jesus, he was exceeding glad: for he was desirous 
to see him of a long season, because he had heard many things of him; 
and he hoped to have seen some miracle done by him.
 9 Then he questioned with him in many words; but he answered him nothing.
 10 And the chief priests and scribes stood and vehemently accused him.
 11 And Herod with his men of war set him at nought, and mocked him, 
and arrayed him in a gorgeous robe, and sent him again to Pilate.
 12 And the same day Pilate and Herod were made friends together: 
for before they were at enmity between themselves.

Meanwhile, the common people have gathered for the customary prisoner release.  Pilate
now queries them.
Mt 27: Mk 15: L J

 15 Now at that feast the governor was wont 
to release unto the people a prisoner, 
whom they would.
 16 And they had then a notable prisoner,

 6 Now at that feast he 
released unto them one prisoner, 
whomsoever they desired.
 7 And there was one
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Mt 27: Mk 15: L J

lego,menon Barabba/n lego,menoj Barabba/j meta. tw/n sustasiastw/n 
dedeme,noj oi[tinej 
evn th/| sta,sei fo,non pepoih,keisan

 17                 sunhgme,nwn ou=n
auvtw/n ei=pen auvtoi/j o` Pila/toj 

Ti,na qe,lete avpolu,sw u`mi/n 
Barabba/n h' VIhsou/n to.n lego,menon Cristo,n

 18  h;|dei ga.r o[ti dia. fqo,non 
pare,dwkan auvto,n

 8  kai. avnaboh,saj o` o;cloj h;rxato 
aivtei/sqai kaqw.j avei, evpoi,ei 
auvtoi/j
 9  o` de. Pila/toj avpekri,qh auvtoi/j le,gwn 

Qe,lete avpolu,sw u`mi/n 
to.n basile,a tw/n VIoudai,wn
 10  evgi,nwsken ga.r o[ti dia. fqo,non
paradedw,keisan auvto.n oi` avrcierei/j

Pilate gives time for the common people to decide on an answer; 
meanwhile his wife sends him warning and the Jewish leaders work the crowd.
Mt 27: Mk 15: L J

 19  Kaqhme,nou de. auvtou/ evpi. tou/ bh,matoj avpe,steilen pro.j auvto.n h` gunh. auvtou/ le,gousa
Mhde.n soi. kai. tw/| dikai,w| evkei,nw| polla. ga.r e;paqon sh,meron 
kat o;nar di auvto,n
 20  Oi` de. avrcierei/j kai. oi` presbu,teroi
e;peisan tou.j o;clouj i[na aivth,swntai 
to.n Barabba/n to.n de. VIhsou/n avpole,swsin

 11  oi` de. avrcierei/j 
avne,seisan to.n o;clon i[na ma/llon 
to.n Barabba/n avpolu,sh| auvtoi/j

When the common people are ready to answer, Pilate repeats his question.  The people
request Barabbas.
Mt 27: Mk 15: L J

 21  avpokriqei.j de. o` h`gemw.n ei=pen 
auvtoi/j           Ti,na qe,lete avpo. tw/n du,o
avpolu,sw u`mi/n 
oi` de. ei=pon Barabba/n
 22  le,gei auvtoi/j o` Pila/toj
       Ti, ou=n         poih,sw 
VIhsou/n to.n lego,menon Cristo,n

le,gousin auvtw/| pa,ntej Staurwqh,tw

 12  o` de. Pila/toj avpokriqei.j pa,lin ei=pen
auvtoi/j Ti, ou=n qe,lete poih,sw 

o]n le,gete basile,a tw/n VIoudai,wn
 13  oi` de. pa,lin e;kraxan Stau,rwson auvto,n

Pilate, after considering their answer, calls everyone together and announces his decision:
he will release Jesus, not Barabbas.  The crowd makes its displeasure loudly known.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: J

 13  Pila/toj de. sugkalesa,menoj tou.j avrcierei/j kai. tou.j a;rcontaj kai. to.n lao.n
 14  ei=pen pro.j auvtou,j Proshne,gkate, moi to.n a;nqrwpon tou/ton w`j avpostre,fonta 
to.n lao,n kai. ivdou. evgw. evnw,pion u`mw/n avnakri,naj 
ouvde.n eu-ron evn tw/| avnqrw,pw| tou,tw| ai;tion w-n kathgorei/te kat auvtou/
 15  avll ouvde. ~Hrw,|dhj avne,pemya ga.r u`ma/j pro.j auvto.n kai. ivdou. ouvde.n a;xion qana,tou
evsti.n pepragme,non auvtw/|
 16  paideu,saj ou=n auvto.n avpolu,sw
 17  avna,gkhn de, ei=cen avpolu,ein auvtoi/j kata. e`orth.n e[na
 18  avne,kraxan de. pamplhqei. le,gontej 
Ai=re tou/ton avpo,luson de. h`mi/n Barabba/n

passion 457
Mt 27:17-22  —  Mk 15:8-13  —  Lk 23:13-18  —  Jn 18:40^

Mt 27: Mk 15: L J

 called Barabbas. named Barabbas, which lay bound with them
that had made insurrection with him, who 
had committed murder in the insurrection.

 17          Therefore when they were gathered
together, Pilate said unto them {i.e. the common

people},  
Whom will ye that I release unto you?
Barabbas, or Jesus which is called Christ?

 18 For he knew that for envy they {i.e. the 

Jewish leaders} had delivered him.

 8 And the multitude crying aloud began to
desire him to do as he had ever done unto
them.
 9 But Pilate answered them {i.e. the multitude},
saying, 

Will ye that I release unto you 
the King of the Jews?
 10 For he knew that the chief priests had
delivered him for envy.

Pilate gives time for the common people to decide on an answer; 
meanwhile his wife sends him warning and the Jewish leaders work the crowd.
Mt 27: Mk 15: L J

 19 When he was set down on the judgment seat, his wife sent unto him, saying, 
Have thou nothing to do with that just man: for I have suffered many things this day 
in a dream because of him.
 20 But the chief priests and elders 
persuaded the multitude that they should 
ask Barabbas, and destroy Jesus.

 11 But the chief priests 
moved the people, that he should rather 
release Barabbas unto them.

When the common people are ready to answer, Pilate repeats his question.  The people
request Barabbas.
Mt 27: Mk 15: L J

 21 The governor answered and said unto
them {the multitude}, Whether of the twain 
will ye that I release unto you? 
They {the multitude} said, Barabbas.
 22 Pilate saith unto 
them, What shall I do then with 
Jesus which is called Christ?

They all say unto him, Let him be crucified.

 12 And Pilate answered and said again unto
them, What will ye then that I shall do unto 

him whom ye call the King of the Jews?
 13 And they cried out again, Crucify him.

Pilate, after considering their answer, calls everyone together and announces his decision:
he will release Jesus, not Barabbas.  The crowd makes its displeasure loudly known.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: J

 13 And Pilate, when he had called together the chief priests and the rulers and the people,
 14 Said unto them,  Ye have brought this man unto me, as one that perverteth 
the people: and, behold, I, having examined him before you, 
have found no fault in this man touching those things whereof ye accuse him:
 15 No, nor yet Herod: for I sent you to him; and, lo, nothing worthy of death 
is done {i.e., charged} unto him. {or: done by him.}
 16 I will therefore chastise him, and release him.
 17 (For of necessity he must release one unto them at the feast.)
 18 And they cried out all at once, saying, 
Away with this man, and release unto us Barabbas:
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Mt 27: Mk 15: Lk 23: J

 19  o[stij h=n dia. sta,sin tina. genome,nhn evn th/| po,lei 
kai. fo,non beblhme,noj eivj fulakh,n
 20  pa,lin ou=n o` Pila/toj prosefw,nhsen qe,lwn avpolu/sai to.n VIhsou/n
 21  oi` de. evpefw,noun le,gontej Stau,rwson stau,rwson auvto,n

 23  o` de. h`gemw.n 
e;fh Ti, ga.r kako.n
evpoi,hsen 

oi` de. perissw/j 
e;krazon le,gontej
Staurwqh,tw

 14  o` de. Pila/toj e;legen
auvtoi/j Ti, ga.r kako,n
evpoi,hsen 

oi` de. perissote,rwj 
e;kraxan 
Stau,rwson auvto,n

 22  o` de. tri,ton ei=pen pro.j 
auvtou,j Ti, ga.r kako.n 
evpoi,hsen ou-toj 
ouvde.n ai;tion qana,tou eu-ron evn auvtw/| 
paideu,saj ou=n auvto.n avpolu,sw
 23  oi` de. evpe,keinto 
fwnai/j mega,laij aivtou,menoi 
auvto.n staurwqh/nai

Pilate, though now afraid of the crowd, holds his ground this far, that he has Jesus
scourged.  He brings forth Jesus, hoping the crowd will be satisfied.  But the Jewish
leaders are not satisfied.
M M L Jn 19:

 1 To,te ou=n e;laben o` Pila/toj to.n VIhsou/n kai. evmasti,gwsen
 2  kai. oi` stratiw/tai ple,xantej ste,fanon evx avkanqw/n evpe,qhkan auvtou/ th/| kefalh/| 
kai. i`ma,tion porfurou/n perie,balon auvto,n
 3  kai. e;legon Cai/re o` basileu.j tw/n VIoudai,wn kai. evdi,doun auvtw/| r`api,smata
 4  evxh/lqen ou=n pa,lin e;xw o` Pila/toj Kai. le,gei auvtoi/j 
:Ide a;gw u`mi/n auvto.n e;xw i[na gnw/te o[ti evn auvtw/| ouvdemi,an aivti,an eu`ri,skw
 5  evxh/lqen ou=n o` VIhsou/j e;xw forw/n to.n avka,nqinon ste,fanon kai. to. porfurou/n i`ma,tion 
kai. le,gei auvtoi/j :Ide o` a;nqrwpoj
 6  o[te ou=n ei=don auvto.n oi` avrcierei/j kai. oi` u`phre,tai evkrau,gasan le,gontej 
Stau,rwson stau,rwson auvto.n 
le,gei auvtoi/j o` Pila/toj 
La,bete auvto.n u`mei/j kai. staurw,sate evgw. ga.r ouvc eu`ri,skw evn auvtw/| aivti,an

Exasperated and desperate, the Jewish leaders reveal the true charge against Jesus.  But not

the true reason they seek to kill Jesus.  Cf. Mk 15:10 p456, and Jn 11:48ff p242 (but Jn 5:18 p160).  Also, consider Is 53.
M M L Jn 19:  On Jesus making himself the Christ, the son of God, cf. Mt 26:63ff &c. p448;  Jn 5:18 p160, 10:33 p238.

 7  avpekri,qhsan auvtw/| oi` VIoudai/oi ~Hmei/j no,mon e;comen 
kai. kata. to.n no,mon h`mw/n ovfei,lei avpoqanei/n o[ti e`auto.n ui`o.n qeou/ evpoi,hsen

Pilate, becoming more afraid on religious grounds, seeks all the more to save Jesus.
M M L Jn 19:

 8  {Ote ou=n h;kousen o` Pila/toj tou/ton to.n lo,gon ma/llon evfobh,qh
 9  kai. eivsh/lqen eivj to. praitw,rion pa,lin kai. le,gei tw/| VIhsou/ Po,qen ei= su, 
o` de. VIhsou/j avpo,krisin ouvk e;dwken auvtw/|
 10  le,gei ou=n auvtw/| o` Pila/toj VEmoi. ouv lalei/j ouvk oi=daj 
o[ti evxousi,an e;cw staurw/sai, se kai. evxousi,an e;cw avpolu/sai, se
 11  avpekri,qh VIhsou/j Ouvk ei=cej evxousi,an ouvdemi,an kat evmou/ eiv mh. h=n 
soi dedome,non a;nwqen dia. tou/to o` paradidou,j me, soi mei,zona a`marti,an e;cei
 12  evk tou,tou evzh,tei o` Pila/toj avpolu/sai auvto,n 

passion 459
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Mt 27: Mk 15: Lk 23: J

 19 (Who for a certain sedition made in the city, 
and for murder, was cast into prison.)
 20 Pilate therefore, willing to release Jesus, spake again to them.
 21 But they cried, saying, Crucify him, crucify him.

 23 And the governor
said, Why, what evil 
hath he done? 

But they cried out the
more, saying, 
Let him be crucified.

 14 Then Pilate said unto
them, Why, what evil 
hath he done? 

And they cried out 
the more exceedingly, 
Crucify him.

 22 And he said unto them the third 
time, Why, what evil 
hath he done? 
I have found no cause of death in him: 
I will therefore chastise him, and let him go.
 23 And they were instant 
with loud voices, requiring that 
he might be crucified.

Pilate, though now afraid of the crowd, holds his ground this far, that he has Jesus
scourged.  He brings forth Jesus, hoping the crowd will be satisfied.  But the Jewish
leaders are not satisfied.
M M L Jn 19:

 1 Then Pilate therefore took Jesus, and scourged him.
 2 And the soldiers platted a crown of thorns, and put it on his head, 
and they put on him a purple robe,
 3 And said, Hail, King of the Jews! and they smote him with their hands.
 4 Pilate therefore went forth again, and saith unto them, 
Behold, I bring him forth to you, that ye may know that I find no fault in him.
 5 Then came Jesus forth, wearing the crown of thorns, and the purple robe. 
And Pilate saith unto them, Behold the man!
 6 When the chief priests therefore and officers saw him, they cried out, saying, 
Crucify him, crucify him.
Pilate saith unto them {i.e. the Jewish leaders}, 
Take ye him, and crucify him: for I find no fault in him.

Exasperated and desperate, the Jewish leaders reveal the true charge against Jesus.  But not

the true reason they seek to kill Jesus.  Cf. Mk 15:10 p457, and Jn 11:48ff p243 (but Jn 5:18 p161).  Also, consider Is 53.
M M L Jn 19:  On Jesus making himself the Christ, the son of God, cf. Mt 26:63ff &c. p449;  Jn 5:18 p161, 10:33 p239.

 7 The Jews answered him, We have a law, 
and by our law he ought to die, because he made himself the Son of God.

Pilate, becoming more afraid on religious grounds, seeks all the more to save Jesus.
M M L Jn 19:

 8 When Pilate therefore heard that saying, he was the more afraid;
 9 And went again into the judgment hall, and saith unto Jesus, Whence art thou? 
But Jesus gave him no answer.
 10 Then saith Pilate unto him, Speakest thou not unto me? knowest thou not 
that I have power to crucify thee, and have power to release thee?
 11 Jesus answered, Thou couldest have no power at all against me, except it were 
given thee from above: therefore he that delivered me unto thee hath the greater sin.
 12 And from thenceforth Pilate sought to release him:



Harmony of the Gospels460
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The Jewish leaders, having failed to obtain the execution of Jesus as a favor, or by inflaming
imperial pride, or by threat of mob violence, next try threatening Pilate politically.
M M L Jn 19:

oi` de. VIoudai/oi e;krazon le,gontej VEa.n tou/ton avpolu,sh|j 
ouvk ei= fi,loj tou/ Kai,saroj pa/j o` basile,a e`auto.n poiw/n avntile,gei tw/| Kai,sari

This works.  Pilate’s resolve to judge justly is overcome by his desire for self-preservation.
M M L Jn 19:

 13  ~O ou=n Pila/toj avkou,saj tou/ton to.n logo.n h;gagen e;xw to.n VIhsou/n kai. evka,qisen 
evpi. tou/ bh,matoj eivj to,pon lego,menon Liqo,strwton ~Ebrai?sti. de. Gabbaqa
 14  h=n de. paraskeuh. tou/ pa,sca w[ra de. w`sei. e[kth 
kai. le,gei toi/j VIoudai,oij                       :Ide o` basileu.j u`mw/n
 15  oi` de. evkrau,gasan ?Aron a=ron stau,rwson auvto,n
le,gei auvtoi/j o` Pila/toj To.n basile,a u`mw/n staurw,sw 
avpekri,qhsan oi` avrcierei/j Ouvk e;comen basile,a eiv mh. Kai,sara

Graphically proclaiming his own innocence, Pilate gives up Jesus both to avoid a riot and
save his career.  And by so doing he unwittingly serves God’s purpose.  Cf. Is 53.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 19:

 24  ivdw.n de. o` Pila/toj 
o[ti ouvde.n wvfelei/ avlla. 
ma/llon qo,ruboj 
gi,netai 

 15  o` de. Pila/toj
boulo,menoj tw/| o;clw| 
to. i`kano.n poih/sai 

kai. kati,scuon 
ai` fwnai. auvtw/n 
kai. tw/n av̀rciere,wn

 16          to,te ou=n 
labw.n u[dwr avpeni,yato ta.j cei/raj avpe,nanti tou/ o;clou le,gwn 
VAqw/|o,j eivmi avpo. tou/ ai[matoj tou/ dikai,ou tou,tou u`mei/j o;yesqe
 25  kai. avpokriqei.j pa/j o` lao.j ei=pen To. ai-ma auvtou/ evf h`ma/j kai. evpi. ta. te,kna h`mw/n

 24  o` de. Pila/toj evpe,krinen gene,sqai to. ai;thma auvtw/n
 26  to,te avpe,lusen
auvtoi/j to.n Barabba/n 

avpe,lusen 
auvtoi/j to.n Barabba/n 

 25  avpe,lusen de. to.n 
dia. sta,sin kai. fo,non beblhme,non 
eivj th.n fulakh.n o]n hv|tou/nto 

to.n de. VIhsou/n
fragellw,saj 
pare,dwken 
i[na staurwqh/|

kai. pare,dwken 
to.n VIhsou/n 
fragellw,saj 
i[na staurwqh/|

to.n de. VIhsou/n
pare,dwken 

tw/| qelh,mati auvtw/n

pare,dwken auvto.n 
auvtoi/j 

i[na staurwqh/| 
19)1458 To,te ou=n e;laben o` Pila/toj to.n VIhsou/n kai. evmasti,gwsen Pare,labon de. to.n VIhsou/n

Jesus mocked by the Romans again, this time by the whole garrison.
Mt 27: Mk 15: L J

23)11454  evxouqenh,saj de. auvto.n o` ~Hrw,|dhj su.n toi/j strateu,masin auvtou/ 
kai. evmpai,xaj peribalw.n auvto.n evsqh/ta lampra.n avne,pemyen auvto.n tw/| Pila,tw|

19)2458  kai. oi` stratiw/tai ple,xantej ste,fanon evx avkanqw/n evpe,qhkan auvtou/ th/| kefalh/| 
kai. i`ma,tion porfurou/n perie,balon auvto,n

 27  To,te oi` stratiw/tai tou/ h`gemo,noj
paralabo,ntej to.n VIhsou/n eivj to. praitw,rion
sunh,gagon evp auvto.n o[lhn th.n spei/ran
 28  kai. evkdu,santej auvto.n 

{garment one }

perie,qhkan auvtw/| clamu,da kokki,nhn
 29  kai. ple,xantej ste,fanon evx avkanqw/n
evpe,qhkan evpi. th,n kefalh,n auvtou/ 

 16  Oi` de. stratiw/tai avph,gagon auvto.n e;sw 
th/j auvlh/j o[ evstin praitw,rion kai.
sugkalou/sin      o[lhn th.n spei/ran

 17  kai. evndu,ousin auvto.n porfu,ran 
{  garment two}

kai. peritiqe,asin auvtw/| 
ple,xantej avka,nqinon ste,fanon

passion 461
Mt 27:24-29  —  Mk 15:15-17  —  Lk 23:24-25  —  Jn 19:13-16

The Jewish leaders, having failed to obtain the execution of Jesus as a favor, or by inflaming
imperial pride, or by threat of mob violence, next try threatening Pilate politically.
M M L Jn 19:

but the Jews {i.e. the Jewish leaders} cried out, saying, If thou let this man go, 
thou art not Caesar's friend: whosoever maketh himself a king speaketh against Caesar.

This works.  Pilate’s resolve to judge justly is overcome by his desire for self-preservation.
M M L Jn 19:

 13 When Pilate therefore heard that saying, he brought Jesus forth, and sat down 
in the judgment seat in a place that is called the Pavement, but in the Hebrew, Gabbatha.
 14 And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour: 
and he saith unto the Jews {i.e. the Jewish leaders}, Behold your King!
 15 But they cried out, Away with him, away with him, crucify him. 
Pilate saith unto them, Shall I crucify your King? 
The chief priests answered, We have no king but Caesar.

Graphically proclaiming his own innocence, Pilate gives up Jesus both to avoid a riot and
save his career.  And by so doing he unwittingly serves God’s purpose.  Cf. Is 53.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 19:

 24 When Pilate saw that
he could prevail nothing,
but that rather a tumult
was made,

 15 And so Pilate,
willing to content 
the people, 

And the voices of 
them and of the 
chief priests prevailed.

 

16       Then therefore4

he took water, and washed his hands before the multitude, saying, 
I am innocent of the blood of this just person: see ye to it.
 25 Then answered 5all the people, and said, His blood be on us, and on our children.

 24 And Pilate gave sentence that it should be as they required.
 26 Then released he
Barabbas unto them: 

released 
Barabbas unto them, 

 25 And he released unto them him that 
for sedition and murder was cast 
into prison, whom they had desired; 

and when he had
scourged Jesus {again}, 
he delivered him 
to be crucified.

and delivered Jesus,
when he had {again}

scourged him, 
to be crucified.

but he delivered Jesus 

to their will.

delivered he him 
unto them 

to be crucified. 
19:1459 Then Pilate therefore took Jesus, and scourged him. And they took Jesus,

Jesus mocked by the Romans again, this time by the whole garrison.
Mt 27: Mk 15: L J

23:11455 And Herod with his men of war set him at nought, and mocked him, 
and arrayed him in a gorgeous robe, and sent him again to Pilate.

19:2459 And the soldiers platted a crown of thorns, and put it on his head, 
and they put on him a purple robe,

 27 Then the soldiers of the governor 
took Jesus into the common hall, and 
gathered unto him the whole band of soldiers.
 28 And they stripped him, 

{garment one }

and put on him a scarlet robe.
 29 And when they had platted a crown of
thorns, they put it upon his head, 

 16 And the soldiers led him away into 
the hall, called Praetorium; and 
they call together              the whole band.

 17 And they clothed him with purple, 
{  garment two}

and platted a crown of thorns, 
and put it about his head,
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19)3458  kai. e;legon Cai/re o` basileu.j tw/n VIoudai,wn kai. evdi,doun auvtw/| r`api,smata

kai. ka,lamon evpi. th,n dexia,n auvtou/ 
kai. gonupeth,santej e;mprosqen auvtou/ 
evne,paizon auvtw/| le,gontej 
Cai/re o` basileu/j tw/n VIoudai,wn
 30  kai. evmptu,santej eivj auvto.n 
e;labon to.n ka,lamon 
kai. e;tupton eivj th.n kefalh.n auvtou/

 18  kai. h;rxanto avspa,zesqai auvto,n 
Cai/re o` basileu/j tw/n VIoudai,wn
 19  kai. e;tupton auvtou/ th.n kefalh.n 
kala,mw| 
kai. evne,ptuon auvtw/| 
kai. tiqe,ntej ta. go,nata proseku,noun auvtw/|

Jesus is led away.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 19:

 31 kai. o[te evne,paixan
auvtw/| evxe,dusan auvto.n
th.n clamu,da kai.
evne,dusan auvto.n ta.
i`ma,tia auvtou/ 
kai. avph,gagon auvto.n 
eivj to. staurw/sai

 20  kai. o[te evne,paixan 
auvtw/| evxe,dusan auvto.n 
th.n porfu,ran kai. 
evne,dusan auvto.n ta. 
i`ma,tia ta. i;dia 
kai. evxa,gousin auvto.n 
i[na staurw,swsin auvto,n

kai. h;gagon

 32
{Jesus bears the cross first,

but soon...}

 17  kai. basta,zwn to.n
stauro.n auvtou/ evxh/lqen

VExerco,menoi de. 
eu-ron a;nqrwpon
Kurhnai/on 
ovno,mati Si,mwna 
tou/ton 
hvgga,reusan i[na 
a;rh| to.n stauro.n auvtou/

 21  Kai. avggareu,ousin
para,gonta, tina Si,mwna
Kurhnai/on evrco,menon avp
avgrou/ to.n pate,ra 
VAlexa,ndrou kai. ~Rou,fou
i[na a;rh| to.n stauro.n auvtou/

 26  Kai. w`j avph,gagon auvto,n
evpilabo,menoi 
Si,mwnoj tinoj 
Kurhnai,ou evrco,menou avp 
avgrou/ 
evpe,qhkan auvtw/| to.n stauro.n 
fe,rein o;pisqen tou/ VIhsou/

 27  VHkolou,qei de. auvtw/| polu. plh/qoj tou/ laou/ kai. 
gunaikw/n ai] kai. evko,ptonto kai. evqrh,noun auvto,n
 28  strafei.j de. pro.j auvta.j o` VIhsou/j ei=pen Qugate,rej VIerousalh,m 
mh. klai,ete evp evme, plh.n evf e`auta.j klai,ete kai. evpi. ta. te,kna u`mw/n
 29  o[ti ivdou. e;rcontai h`me,rai evn ai-j evrou/sin 
Maka,riai ai` stei/rai kai. koili,ai ai` ouvk evge,nnhsan 
kai. mastoi. oi] ouvk e;qh,lasan
 30  to,te a;rxontai le,gein toi/j o;resin 
Pe,sete evf h`ma/j kai. toi/j bounoi/j Kalu,yate h`ma/j
 31  o[ti eiv evn tw/| u`grw/| xu,lw| tau/ta poiou/sin 
evn tw/| xhrw/| ti, ge,nhtai
 32  :Hgonto de. kai. e[teroi du,o kakou/rgoi 
su.n auvtw/| avnaireqh/nai

 33  Kai. evlqo,ntej 
eivj to,pon lego,menon
Golgoqa/ 
o[ evstin lego,menoj 
Krani,ou To,poj

 22  kai. fe,rousin auvto.n
evpi. Golgoqa/ to,pon 
o[ evstin 
meqermhneuo,menon 
Krani,ou To,poj

 33  kai. o[te 
avph/lqon 
evpi. to.n to,pon 
to.n kalou,menon 
Krani,on 

eivj to,pon lego,menon
Krani,ou to,pon 
o[j le,getai 
~Ebrai?sti. 
Golgoqa

passion 463
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Mt 27: Mk 15: L J
19:3459 And said, Hail, King of the Jews!  and they smote him with their hands.

and a reed in his right hand: 
and they bowed the knee before him, 
and mocked him, saying, 
Hail, King of the Jews!
 30 And they spit upon him, 
and took the reed, 
and smote him on the head.

 18 And began to salute him, 
Hail, King of the Jews!
 19 And they smote him on the head 
with a reed, 
and did spit upon him, 
and bowing their knees worshipped him.

Jesus is led away.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 19:

 31 And after that they
had mocked him, they
took the robe off from
him, and put his own
raiment on him, 
and led him away 
to crucify him.

 20 And when they 
had mocked him, they
took off the purple from 
him, and put his own 
clothes on him, 
and led him out 
to crucify him.

and led him away.

 32
{Jesus bears the cross first, 

but soon...}

 17 And he bearing 
his cross went forth

And as they came out, 
they found a man of
Cyrene, 
Simon by name: 
him 
they compelled 
to bear his cross.

 21 And they compel one
Simon a Cyrenian, who
passed by, coming out of
the country, the father of
Alexander and Rufus, 
to bear his cross.

 26 And as they led him away,
they laid hold upon 
one Simon, a 
Cyrenian, coming out of 
the country, 
and on him they laid the cross, 
that he might bear it after Jesus. 

 27 And there followed him a great company of people, and 
of women, which also bewailed and lamented him.
 28 But Jesus turning unto them said, Daughters of Jerusalem, 
weep not for me, but weep for yourselves, and for your children.
 29 For, behold, the days are coming, in the which they shall say,
Blessed are the barren, and the wombs that never bare, 
and the paps which never gave suck.
 30 Then shall they begin to say to the mountains, 
Fall on us; and to the hills, Cover us.
 31 For if they do these things in a green tree, 
what shall be done in the dry?
 32 And there were also two other, malefactors, 
led with him to be put to death.

 33 And when they were
come unto a place called
Golgotha, 
that is to say, 
a place of a skull,

 22 And they bring him
unto the place Golgotha,
which is, 
being interpreted, 
The place of a skull.

 33 And when 
they were come 
to the place, 
which is called 
Calvary,6

into a place called 
the place of a skull, 
which is called 
in the Hebrew
Golgotha:
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Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 19:

 34  e;dwkan auvtw/| piei/n o;xoj meta. colh/j memigme,non kai. geusa,menoj 
ouvk h;qelen piei/n

 23  kai. evdi,doun auvtw/| piei/n evsmurnisme,non oi=non o` de. ouvk e;laben

cf. v38 cf. v27

evkei/ 
evstau,rwsan auvto.n kai. 
tou.j kakou,rgouj 
o]n me.n evk dexiw/n 
o]n de. evx avristerw/n

 18  o[pou 
auvto.n evstau,rwsan kai. 
met auvtou/ a;llouj du,o
evnteu/qen kai. evnteu/qen
me,son de. to.n VIhsou/n 

 34  o` de. VIhsou/j e;legen Pa,ter a;fej auvtoi/j 
ouv ga.r oi;dasin ti, poiou/sin

 35 staurw,santej de.
auvto.n 
diemeri,santo ta.
i`ma,tia auvtou/
ba,llontej klh/ron

 24  kai. 
staurw,santej auvto.n 
diameri,zontai ta. 
i`ma,tia auvtou/ 
ba,llontej klh/ron 
evp auvta. 
ti,j ti, 
a;rh|

diamerizo,menoi 
de. ta. 
i`ma,tia auvtou/ 
e;balon klh/ron

 23  Oi` ou=n stratiw/tai o[te 
evstau,rwsan to.n VIhsou/n e;labon ta.
i`ma,tia auvtou/ kai. evpoi,hsan te,ssara
me,rh e`ka,stw| stratiw,th| me,roj kai.
to.n citw/na h=n de. o` citw.n a;rafoj
evk tw/n a;nwqen u`fanto.j di o[lou
 24  ei=pon ou=n pro.j 
avllh,louj Mh. sci,swmen auvto,n avlla. 
la,cwmen peri. auvtou/ ti,noj e;stai 

@i[na plhrwqh/| to. r`hqe.n u`po. tou/ profh,tou
Diemeri,santo ta. i`ma,tia, mou e`autoi/j kai. 
evpi. to.n i`matismo,n mou e;balon klh/ron#scr

i[na h` grafh. plhrwqh/| h` le,gousa 
Diemeri,santo ta. i`ma,tia, mou e`autoi/j kai. 
evpi. to.n i`matismo,n mou e;balon klh/ron 
Oi` me.n ou=n stratiw/tai tau/ta evpoi,hsan

 36  kai. kaqh,menoi evth,roun auvto.n evkei/
 25  h=n de. w[ra tri,th 
kai. evstau,rwsan auvto,n  38  19  

 37  kai. evpe,qhkan
evpa,nw th/j kefalh/j
auvtou/ th.n aivti,an 
auvtou/ gegramme,nhn 

Ou-to,j evstin VIhsou/j 
        ò basileu/j
tw/n VIoudai,wn

 26  kai. h=n 
h` evpigrafh. 
th/j aivti,aj auvtou/
evpigegramme,nh 

         ~O basileu.j
tw/n VIoudai,wn

h=n de. kai. evpigrafh.  
gegramme,nh evp auvtw/|
gra,mmasin ~Ellhnikoi/j 
kai. Rwmaikoi/j kai. 
~Ebraikoi/j 
ou-toj evsti.n 
           ~O basileu.j
tw/n VIoudai,wn

e;grayen de. kai.     
ti,tlon o` Pila/toj kai.
e;qhken evpi. tou/ staurou/ 
h=n de. gegramme,non 

            VIhsou/j o` 
Nazwrai/oj o` basileu.j
tw/n VIoudai,wn

 20  tou/ton ou=n to.n ti,tlon polloi. avne,gnwsan
tw/n VIoudai,wn o[ti evggu.j h=n o` to,poj th/j 
po,lewj o[pou evstaurw,qh o` VIhsou/j kai. h=n
gegramme,non ~Ebrai?sti, ~Ellhnisti, ~Rwmai?sti,
 21 e;legon ou=n tw/| Pila,tw| oi` avrcierei/j tw/n 
VIoudai,wn Mh. gra,fe ~O basileu.j tw/n VIoudai,wn 
avll o[ti evkei/noj ei=pen Basileu,j eivmi tw/n VIoudai,wn
 22  avpekri,qh o` Pila/toj }O ge,grafa ge,grafa

 38  To,te
staurou/ntai su.n auvtw/|
du,o lh|stai, 
ei-j evk dexiw/n kai. 
ei-j evx euvwnu,mwn

 27  Kai. 
su.n auvtw/| staurou/sin 
du,o lh|sta,j 
e[na evk dexiw/n kai. 
e[na evx euvwnu,mwn auvtou/

cf. v33 cf. v18

 28  kai. evplhrw,qh h` grafh. h` le,gousa Kai. meta. avno,mwn evlogi,sqh
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 34 They gave him vinegar to drink mingled with gall: and when he had tasted thereof, 
he would not drink.

 23 And they gave him to drink wine mingled with myrrh: but he received it not.

cf. v38 cf. v27

there 
they crucified him, and 
the malefactors, 
one on the right hand, and
the other on the left.

 18 Where 
they crucified him, and 
two other with him, 
on either side one, and
Jesus in the midst.  

 34 Then said Jesus, Father, forgive them; 
for they know not what they do.

 35 And {after} they
crucified him, 
andthey parted 
his garments, 
casting lots:

 24 And when they had
crucified him, 
they parted 
his garments, 
casting lots 
upon them, 
what every man 
should take.

And 
they parted 
his raiment,
and cast lots.

 23 Then the soldiers, when 
they had crucified Jesus, took 
his garments, and made four 
parts, to every soldier a part; and also
his coat: now the coat was without 
seam, woven from the top throughout.
 24 They said therefore among
themselves, Let us not rend it, but 
cast lots for it, whose it shall be:

that it might be fulfilled which was spoken by
the prophet, They parted my garments among
them, and upon my vesture did they cast lots.

that the scripture might be fulfilled, 
which saith, They parted my raiment among
them, and for my vesture they did cast lots. 
These things therefore the soldiers did.

 36 And sitting down they watched him there;
 25 And it was the third hour, 
and they crucified him.  38  19 

 37 And set up 
over his head 
his accusation 
written, 

THIS IS JESUS 
                  THE KING 
OF THE JEWS.

 26 And the
superscription 
of his accusation 
was written over, 

                  THE KING 
OF THE JEWS.7

And a superscription      
also was written over him 
in letters of Greek, 
and Latin, and 
Hebrew,       
THIS IS 
                 THE KING 
OF THE JEWS.

And Pilate wrote         
a title, and 
put it on the cross. 
And the writing was, 

           JESUS OF 
NAZARETH THE KING 
OF THE JEWS.

 20 This title then read many 
of the Jews: for the place where Jesus was 
crucified was nigh to the city: and it was 
written in Hebrew, and Greek, and Latin.
 21 Then said the chief priests of the Jews to 
Pilate, Write not, The King of the Jews; 
but that he said, I am King of the Jews.
 22 Pilate answered, What I have written I have written.

 38 Then were there
two thieves 
crucified with him, 
one on the right hand, 
and another on the left.

 27 And 
with him they crucify 
two thieves; the 
one on his right hand,
and the other on his left.

cf. v33 cf. v18

 28 And the scripture was fulfilled, which saith, And he was numbered with the transgressors.
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Jesus reviled by some.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 19:

 39  Oi` de. paraporeuo,menoi
evblasfh,moun auvto.n 
kinou/ntej ta.j kefala.j auvtw/n
 40  kai. le,gontej     ~O
katalu,wn to.n nao.n kai. 
evn trisi.n h`me,raij oivkodomw/n
sw/son seauto,n eiv ui`o.j ei= tou/
qeou/ kata,bhqi avpo. tou/ 
staurou/
 41  o`moi,wj de. kai. oi`
avrcierei/j evmpai,zontej 
             meta. tw/n
grammate,wn kai. presbute,rwn
kai. Farisai,wn e;legon
 42  :Allouj e;swsen 
e`auto.n ouv du,natai sw/sai 

{chuckling}

 29  Kai. oi` paraporeuo,menoi
evblasfh,moun auvto.n 
kinou/ntej ta.j kefala.j auvtw/n 
kai. le,gontej Ouva. o` 
katalu,wn to.n nao.n kai. 
evn trisi.n h`me,raij oivkodomw/n
 30  sw/son seauto.n    kai. 
          kata,ba avpo. tou/
staurou/
 31  o`moi,wj kai. oi` 
avrcierei/j evmpai,zontej 
pro.j avllh,louj meta. tw/n
grammate,wn 
              e;legon 
:Allouj e;swsen 
e`auto.n ouv du,natai sw/sai

{to Jesus}

 32  o` Cristo.j o` basileu.j 
tou/ VIsrah.l kataba,tw nu/n 
avpo. tou/ staurou/ i[na 
i;dwmen kai. pisteu,swmen @auvtw/|#

 35  kai. ei`sth,kei o` lao.j
qewrw/n 

evxemukth,rizon de. 
kai. oi` a;rcontej su.n auvtoi/j 

         le,gontej 
:Allouj e;swsen 

swsa,tw e`auto,n 
eiv ou-to,j evstin o` Cristo.j 
o` tou/ qeou/ evklekto,j

eiv basileu.j VIsrah,l evstin kataba,tw nu/n avpo. tou/ staurou/ 
kai. pisteu,somen evp auvtw/|
 43  pe,poiqen evpi. to.n qeo,n r`usa,sqw nu/n auvto,n eiv qe,lei auvto,n 
ei=pen ga.r o[ti Qeou/ eivmi ui`o,j

 36  evne,paizon de. auvtw/| kai. oi` stratiw/tai proserco,menoi kai. o;xoj prosfe,rontej auvtw/|
 37  kai. le,gontej 
Eiv su. ei= o` basileu.j tw/n VIoudai,wn sw/son seauto,n              

 44 to. dV auvto. kai. oi` lh|stai.
oi` sustaurwqe,ntej auvtw/|
wvnei,dizon auvto,n

             kai. 
oi` sunestaurwme,noi auvtw/| 
wvnei,dizon auvto,n

 39 Ei-j de. 
tw/n kremasqe,ntwn kakou,rgwn 
evblasfh,mei auvto.n le,gwn 
Ei= su. eiv o` Cristo,j 
sw/son seauto.n kai. h`ma/j

 40  avpokriqei.j de. o` e[teroj evpeti,ma auvtw/| le,gwn Ouvde. fobh/| su. to.n qeo,n 
o[ti evn tw/| auvtw/| kri,mati ei=
 41  kai. h`mei/j me.n dikai,wj a;xia ga.r w-n evpra,xamen avpolamba,nomen 
ou-toj de. ouvde.n a;topon e;praxen
 42  kai. e;legen twv| VIhsou/ mnh,sqhti, mou Ku,rie o[tan e;lqh|j evn th| basilei,a| sou
 43  kai. ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j VAmh,n le,gw soi 
sh,meron met evmou/ e;sh| evn tw/| paradei,sw|

 45  VApo. de. e[kthj w[raj
sko,toj evge,neto 
evpi. pa/san th.n gh/n e[wj 
w[raj evna,thj
cf. Joel 2:30-31

 33  genome,nhj de. w[raj e[kthj
sko,toj evge,neto 
evf o[lhn th.n gh/n e[wj 
w[raj evna,thj
cf. Acts 2:19-20

 44  h=n de. w`sei. w[ra e[kth 
Kai. sko,toj evge,neto 
evf o[lhn th.n gh/n e[wj 
w[raj evna,thj    45  kai.
evskoti,sqh o` h[lioj              

 25  ei`sth,keisan de. para. tw/| staurw/| tou/ VIhsou/ h` mh,thr auvtou/ 
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Jesus reviled by some.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 19:

 39 And they that passed by
{some of them} reviled him,
wagging their heads,
 40 And saying,       Thou that
destroyest the temple, and
buildest it in three days, 
save thyself. If thou be the Son
of God, come down from the
cross.
 41 Likewise also the 
chief priests mocking him,
                             with the
scribes and elders, 
                           said,
 42 He saved others; 
himself he cannot save. 

{chuckling}

 29 And they that passed by
{some of them} railed on him,
wagging their heads, 
and saying, Ah, thou that 
destroyest the temple, and
buildest it in three days,
 30 Save thyself,          and
            come down from the
cross.
 31 Likewise also the 
chief priests mocking said
among themselves with the
scribes, 

He saved others; 
himself he cannot save.

{to Jesus}

 32 Let Christ the King 
of Israel descend now 
from the cross, that 
we may see and believe.

 35 And the people stood
beholding. 

And the rulers also with them
derided him, 

                    saying, 
He saved others; 

let him save himself, 
if he be Christ, 
the chosen of God.

If he be the King of Israel, let him now come down from the cross, 
and we will believe him.
 43 He trusted in God; let him deliver him now, if he will have him: 
for he said, I am the {a} Son of God. {or: of God am I son.}

 36 And the soldiers also mocked him, coming to him, and offering him vinegar,
 37 And saying, 
If thou be the king of the Jews, save thyself.                               

 44 The thieves also, 
which were crucified with him,
cast the same in his teeth.

And they 
that were crucified with him
reviled him.

 39 And one of the malefactors
which were hanged 
railed on him, saying, 
If thou be Christ, 
save thyself and us.

 40 But the other answering rebuked him, saying, Dost not thou fear God, 
seeing thou art in the same condemnation?
 41 And we indeed justly; for we receive the due reward of our deeds: 
but this man hath done nothing amiss.
 42 And he said unto Jesus, Lord, remember me when thou comest into thy kingdom.
 43 And Jesus said unto him, Verily I say unto thee, 
To day shalt thou be with me in paradise.

 45 Now from the sixth hour
there was darkness 
over all the land unto the 
ninth hour.
cf. Joel 2:30-31

 33 And when the sixth hour 
was come, there was darkness
over the whole land until the 
ninth hour.
cf. Acts 2:19-20

 44 And it was about the sixth 
hour, and there was a darkness 
over all the earth until the 
ninth hour.  45 And {or: Indeed,}
the sun was darkened,           

 25 Now there stood by the cross of Jesus his mother, 
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v56 v40 p470 kai. h` avdelfh. th/j mhtro.j auvtou/ Mari,a h` tou/ Klwpa/ kai. Mari,a h` Magdalhnh,

 26  VIhsou/j ou=n ivdw.n th.n mhte,ra kai. to.n maqhth.n parestw/ta o]n hvga,pa 
le,gei th/| mhtri, auvtou/ Gu,nai ivdou/ o` ui`o,j sou
 27  ei=ta le,gei tw/| maqhth/| VIdou. h` mh,thr sou 
kai. avp evkei,nhj th/j w[raj e;laben o` maqhth.j auvth.n eivj ta. i;dia

And about the ninth hour.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 19:

 46  peri. de. th.n evna,thn w[ran  34  kai. th/| w[ra| th/| evna,th| 
avnebo,hsen o` VIhsou/j fwnh/| mega,lh|
le,gwn Hli hli lima, sabacqani 
tou/t e;stin 
Qee, mou qee, mou 
i[na ti, me evgkate,lipej
 47  tine.j de. tw/n evkei/ e`stw,twn 
avkou,santej e;legon o[ti 

evbo,hsen o` VIhsou/j fwnh/| mega,lh| 
le,gwn Elwi elwi lima, sabacqani 
o[ evstin meqermhneuo,menon 
~O qeo,j mou o` qeo,j mou 
eivj ti, me evgkate,lipe,j
 35  kai, tinej tw/n paresthko,twn 
avkou,santej e;legon VIdou. 

VHli,an fwnei/ ou-toj VHli,an fwnei/
 28  Meta. tou/to ivdw.n o` VIhsou/j o[ti pa,nta
h;dh tete,lestai i[na teleiwqh/| 
h` grafh, le,gei Diyw/

 48  kai. euvqe,wj 
dramw.n ei-j evx auvtw/n
kai. labw.n spo,ggon
plh,saj te o;xouj 
kai. periqei.j kala,mw|
evpo,tizen auvto,n

 36  dramw.n de, ei=j 
kai. gemi,saj spo,ggon 
           o;xouj 
periqei.j te kala,mw| 
evpo,tizen auvto,n

23)36466 evne,paizon de. auvtw/| 
kai. oi` stratiw/tai 
proserco,menoi kai. 
o;xoj prosfe,rontej auvtw/|

 29  skeu/oj ou=n e;keito
o;xouj mesto,n 
oi` de. plh,santej
spo,ggon o;xouj 
kai. u`ssw,pw| periqe,ntej
prosh,negkan auvtou/ tw/| 

 49  oi` de. loipoi. e;legon :Afej i;dwmen 
eiv e;rcetai VHli,aj sw,swn auvto,n

sto,mati

le,gwn :Afete i;dwmen 
eiv e;rcetai VHli,aj kaqelei/n auvto,n

 50 o` de. VIhsou/j pa,lin
kra,xaj fwnh/| mega,lh| 

avfh/ken to. pneu/ma
 51  Kai. ivdou. to.
katape,tasma tou/ naou/
evsci,sqh eivj du,o avpo.
a;nwqen e[wj ka,tw 

 37  o` de. VIhsou/j 
avfei.j fwnh.n mega,lhn 

evxe,pneusen
 38  Kai. to.
katape,tasma tou/ naou/
evsci,sqh eivj du,o avpo.
a;nwqen e[wj ka,tw

{Jesus cries this loudly } 
 46  kai. fwnh,saj 
fwnh/| mega,lh| o` VIhsou/j
ei=pen Pa,ter eivj cei/ra,j
sou paraqh,somai to.
pneu/ma, mou 
kai. tau/ta eivpw.n 

evxe,pneusen
 45 )))kai, evsci,sqh to. 
katape,tasma tou/ naou/
me,son

 30  o[te ou=n 
e;laben to. o;xoj 
o` VIhsou/j ei=pen
Tete,lestai 

kai. 
kli,naj th.n kefalh.n 
pare,dwken to. pneu/ma

kai. h̀ gh/ evsei,sqh kai. ai` pe,trai evsci,sqhsan
 52  kai. ta. mnhmei/a avnew,|cqhsan kai. polla. sw,mata tw/n kekoimhme,nwn a`gi,wn hvge,rqh
 53  kai. evxelqo,ntej evk tw/n mnhmei,wn meta. th.n e;gersin auvtou/                           v53 is on p486

eivsh/lqon eivj th.n a`gi,an po,lin kai. evnefani,sqhsan polloi/j
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Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 19:
v56 v40 p471 and his mother's sister, Mary the wife of Cleophas, and Mary Magdalene. 

26 When Jesus therefore saw his mother, and the disciple standing by, whom he loved, 
he saith unto his mother, Woman, behold thy son!
 27 Then saith he to the disciple, Behold thy mother! 
And from that hour that disciple took her unto his own home.

And about the ninth hour.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 19:

 46 And about the ninth hour  34 And  at  the ninth hour 
Jesus cried with a loud voice, 
saying, Eli, Eli, lama sabachthani?
that is to say, 
My God, my God, 
why hast thou forsaken me?
 47 Some of them that stood there,
when they heard that, said,   This

Jesus cried with a loud voice, 
saying, Eloi, Eloi, lama sabachthani?
which is, being interpreted, 
My God, my God, 
why hast thou forsaken me?
 35 And some of them that stood by,
when they heard it, said, Behold, he

man calleth for Elias. calleth Elias.
 28 After this, Jesus knowing that all things
were now accomplished, that the scripture
might be fulfilled, saith, I thirst.

 48 And straightway 
one of them ran, and 
took a spunge, and 
filled it with vinegar, 
and put it on a reed, 
and gave him to drink.

 36 And one ran and
filled a spunge full of 
                 vinegar, 
and put it on a reed,
and gave him to drink,

23:36467 And the soldiers also 
mocked him, 
coming to him, and 
offering him vinegar,

 29 Now there was set 
a vessel full of vinegar:
and they filled 
a spunge with vinegar,
and put it upon hyssop,
and put it to his 

 49 The rest said {to him}, Let be, {thou;} let us see
whether Elias will come to save {sustain} him.

mouth.

saying {to them}, Let alone {, ye}; let us see
whether Elias will come to take him down.

 50 Jesus, when he 
had cried again with a 
loud voice, 

yielded up the ghost.
 51 And, behold, the 
veil of the temple 
was rent in twain from 
the top to the bottom; 

 37 And {when} Jesus 
{had} cried        with a
loud voice, 

andhe gave up the ghost.
 38 And the 
veil of the temple 
was rent in twain from 
the top to the bottom.

{Jesus cries this loudly } 
 46 And when Jesus 
had cried          with a 
loud voice, he said, 
Father, into thy hands 
I commend my spirit: 
and having said thus, 

he gave up the ghost.
 45 ...and the             
veil of the temple 
was rent in the midst.

 30 When Jesus
therefore had received
the vinegar, he said, 
It is finished: 

and 
he bowed his head, 
and gave up the ghost.

and the earth did quake, and the rocks rent;
 52 And the graves were opened; and many bodies of the saints which slept arose,
 53 And came out of the graves after his resurrection,                                                                                            v53 is on p487

and went into the holy city, and appeared unto many.
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Now when the centurion.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: J

 54  ~O de. e`kato,ntarcoj kai. oi` 
met auvtou/ throu/ntej to.n VIhsou/n 
ivdo,ntej to.n seismo.n kai. ta. 
geno,mena evfobh,qhsan sfo,dra le,gontej

                VAlhqw/j 
qeou/ ui`o.j h=n ou-toj

 39  VIdw.n de. o` kenturi,wn 
o` paresthkw.j evx evnanti,aj
auvtou/ o[ti ou[twj kra,xaj
evxe,pneusen ei=pen 

       VAlhqw/j o` a;nqrwpoj
ou-toj ui`o.j h=n qeou/

 47  VIdw.n de. o` 
e`kato,ntarcoj to. geno,menon
evdo,xasen to.n qeo.n 
le,gwn   
:Ontwj o` a;nqrwpoj ou-toj
di,kaioj h=n

cf. Mt 27:43 466   458 19:7

 48  kai. pa,ntej oi` sumparageno,menoi o;cloi evpi. th.n qewri,an tau,thn qewrou/ntej ta.
geno,mena tu,ptontej e`autw/n ta. sth,qh u`pe,strefon

 55  ?Hsan de. evkei/ gunai/kej pollai.
avpo. makro,qen qewrou/sai ai[tinej
hvkolou,qhsan tw/| VIhsou/ avpo. th/j
Galilai,aj diakonou/sai auvtw/|
 56  evn ai-j h=n Mari,a h` 
Magdalhnh. kai. Mari,a h` 
tou/ VIakw,bou 
kai. VIwsh. mh,thr 
kai. h` mh,thr tw/n ui`w/n Zebedai,ou

 40  ?Hsan de. kai. gunai/kej
avpo. makro,qen qewrou/sai 

evn ai-j h=n kai. Mari,a h`
Magdalhnh. kai. Mari,a h` 
tou/ VIakw,bou tou/ mikrou/ 
kai. VIwsh/ mh,thr 
kai. Salw,mh

 49  ei`sth,keisan de. 
pa,ntej oi` gnwstoi. auvtou/ 
makro,qen kai. gunai/kej ai` 
sunakolouqh,sasai auvtw/| 
avpo. th/j Galilai,aj o`rw/sai
tau/ta

 41  ai] kai. o[te h=n evn th/| Galilai,a| hvkolou,qoun auvtw/| kai. dihko,noun auvtw/| 
kai. a;llai pollai. ai` sunanaba/sai auvtw/| eivj ~Ieroso,luma

Because it was the day of preparation.
M M L Jn 19:

 31  Oi` ou=n VIoudai/oi i[na mh. mei,nh| evpi. tou/ staurou/ ta. sw,mata evn tw/| sabba,tw| 
evpei. paraskeuh. h=n h=n ga.r mega,lh h` h`me,ra evkei,nou tou/ sabba,tou 
hvrw,thsan to.n Pila/ton i[na kateagw/sin auvtw/n ta. ske,lh kai. avrqw/sin
 32  h=lqon ou=n oi` stratiw/tai kai. tou/ me.n prw,tou kate,axan ta. ske,lh 
kai. tou/ a;llou tou/ sustaurwqe,ntoj auvtw/|
 33  evpi. de. to.n VIhsou/n evlqo,ntej w`j ei=don auvto.n h;dh teqnhko,ta 
ouv kate,axan auvtou/ ta. ske,lh
 34  avll ei-j tw/n stratiwtw/n lo,gch| auvtou/ th.n pleura.n e;nuxen 
kai. euvqe.wj evxh/lqen ai-ma kai. u[dwr
 35  kai. o` e`wrakw.j memartu,rhken kai. avlhqinh. evstin auvtou/ h` marturi,a 
kaVkei/noj oi=den o[ti avlhqh/ le,gei i[na u`mei/j pisteu,shte
 36  evge,neto ga.r tau/ta i[na h` grafh. plhrwqh/| 
VOstou/n ouv suntribh,setai avpV auvtou/
 37  kai. pa,lin e`te,ra grafh. le,gei :Oyontai eivj o]n evxeke,nthsan

When the even was come.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 19:

 57  VOyi,aj de.
genome,nhj 

 42  Kai. h;dh ovyi,aj genome,nhj 
evpei. h=n paraskeuh, o[ evstin 
prosa,bbaton

 38  Meta. tau/ta 
hvrw,thsen to.n Pila/ton 

h=lqen a;nqrwpoj plou,sioj
avpo. ~Arimaqai,aj 
tou;noma VIwsh,f 
o]j kai. auvto.j 
evmaqh,teusen tw/| VIhsou/

 43  h=lqen VIwsh.f o`
avpo. ~Arimaqai,aj 
euvsch,mwn 
bouleuth,j 

 50  Kai. ivdou. 
avnh.r ovno,mati 
VIwsh.f bouleuth.j
u`pa,rcwn avnh.r 
avgaqo.j kai. di,kaioj

@o`# VIwsh.f 
o` avpo. ~Arimaqai,aj w'n
maqhth.j tou/ VIhsou/
kekrumme,noj de. dia. to.n
fo,bon tw/n VIoudai,wn 
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Now when the centurion.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: J

 54 Now when the centurion, and they
that were with him, watching Jesus, 
saw the earthquake, and those things
that were done, they feared greatly, 
saying, 
                                  Truly this 
was the {a} Son of {a?} God.

 39 And when the centurion, 
which stood over against him,
saw that he so cried out, and 
gave up the ghost, he said, 

                      Truly this man 
was the {a} Son of {a?} God.

 47 Now when the
centurion saw what was
done, he glorified God,
saying, 
Certainly this was a
righteous man.

cf. Mt 27:43 467   459 19:7

 48 And all the people that came together to that sight, beholding the things which 
were done, smote their breasts, and returned.

 55 And many women were there
beholding afar off, which 
followed Jesus from 
Galilee, ministering unto him:
 56 Among which was Mary
Magdalene, and Mary the 
mother of James             
and  Joses, 
and the mother of Zebedee's children.

 40 There were also women
looking on afar off: 

among whom was Mary
Magdalene, and Mary the
mother of James the less 
and of Joses, 
and Salome;

 49 And all his
acquaintance, and the
women that followed him
from Galilee, stood afar 
off, beholding 
these things.

 41 (Who also, when he was in Galilee, followed him, and ministered unto him;) 
and many other women which came up with him unto Jerusalem.

Because it was the day of preparation.
M M L Jn 19:

 31 The Jews therefore, because it was the preparation, that the bodies should not 
remain upon the cross on the sabbath day, (for that sabbath day was an high day,) 
besought Pilate that their legs might be broken, and that they might be taken away.
 32 Then came the soldiers, and brake the legs of the first, 
and of the other which was crucified with him.
 33 But when they came to Jesus, and saw that he was dead already, 
they brake not his legs:
 34 But one of the soldiers with a spear pierced his side, 
and forthwith came there out blood and water.
 35 And he that saw it bare record, and his record is true: 
and he knoweth that he saith true, that ye might believe.
 36 For these things were done, that the scripture should be fulfilled, 
A bone of him shall not be broken.
 37 And again another scripture saith, They shall look on him whom they pierced.

When the even was come.
Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 19:

 57 When the even was
come, 

 42 And now when the even was come,
because it was the preparation, that is, 
the day before the sabbath,

 38 And after this 

there came a rich man
of Arimathaea, 
named Joseph, 
who also himself 
was Jesus' disciple:

 43 Joseph of
Arimathaea, 
an honourable
counsellor, 

 50 And, behold, there
was a man named
Joseph, a counsellor;
and he was a good
man, and a just:

Joseph 
of Arimathaea, being 
a disciple of Jesus, 
but secretly for 
fear of the Jews, 
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Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 19:

                           o]j kai. auvto.j
h=n prosdeco,menoj th.n basilei,an tou/ qeou/ 

 51  ou-toj ouvk h=n sugkatateqeime,noj th/| 
boulh/| kai. th/| pra,xei auvtw/n avpo. 
~Arimaqai,aj po,lewj tw/n VIoudai,wn o]j kai. 
prosede,ceto kai. auvto.j th.n basilei,an tou/ qeou/

 58  ou-toj proselqw.n 
tw/| Pila,tw| hv|th,sato 
to. sw/ma tou/ VIhsou/ 

tolmh,saj eivsh/lqen pro.j
Pila/ton kai. hv|th,sato 
to. sw/ma tou/ VIhsou/

 52  ou-toj proselqw.n 
tw/| Pila,tw| hv|th,sato 
to. sw/ma tou/ VIhsou/

                i[na 
a;rh| 
to. sw/ma tou/ VIhsou/ 

 44 o` de. Pila/toj evqau,masen eiv h;dh te,qnhken kai. proskalesa,menoj
to.n kenturi,wna evphrw,thsen auvto.n eiv pa,lai avpe,qanen
 45  kai. gnou.j avpo. tou/ kenturi,wnoj

to,te o` Pila/toj evke,leusen
avpodoqh/nai to. sw/ma

evdwrh,sato to. sw/ma tw/|
VIwsh,f

kai. evpe,treyen o`
Pila/toj

 46  kai. avgora,saj
sindo,na kai. kaqelw.n
auvto.n 

 53  kai. kaqelw.n 
auvto. 

h=lqen ou=n 
kai. h=ren to. sw/ma tou/
VIhsou/

 39  h=lqen de. kai. Niko,dhmoj o` evlqw.n pro.j to.n VIhsou/n nukto.j to. prw/ton 
fe,rwn mi,gma smu,rnhj kai. avlo,hj w`j li,traj e`kato,n

 59 kai. labw.n to. sw/ma
o` VIwsh.f 
evnetu,lixen auvto. 
sindo,ni kaqara/|

evnei,lhsen 
th/| sindo,ni 

evnetu,lixen auvto. 
sindo,ni 

 40  e;labon ou=n to.
sw/ma tou/ VIhsou/ kai.
e;dhsan auvto. 
evn ovqoni,oij 

meta. tw/n avrwma,twn kaqw.j e;qoj evsti.n toi/j VIoudai,oij evntafia,zein
 41  h=n de. evn tw/| to,pw| o[pou evstaurw,qh kh/poj 
kai. evn tw/| kh,pw| mnhmei/on kaino.n evn w-| ouvde,pw ouvdei.j evte,qh

 60  kai. e;qhken auvto. evn
tw/| kainw/| auvtou/ mnhmei,w|
o] evlato,mhsen evn th/| 
pe,tra| kai. 
proskuli,saj li,qon me,gan
th/| qu,ra| tou/ 
mnhmei,ou 
avph/lqen

kai. kate,qhken auvto.n evn
mnhmei,w| o] h=n 
lelatomhme,non evk 
pe,traj kai. 
proseku,lisen li,qon 
evpi. th.n qu,ran tou/
mnhmei,ou

kai. e;qhken auvto. evn
mnh,mati 
laxeutw/| 
ou- ouvk h=n ouvde,pw 
ouvdei.j kei,menoj
 54  kai. h`me,ra h=n
paraskeuh, 
sa,bbaton evpe,fwsken

 42  evkei/ ou=n 
dia. th.n paraskeuh.n 
tw/n VIoudai,wn 
o[ti evggu.j 
h=n to. mnhmei/on 
e;qhkan to.n VIhsou/n

 61  h=n de. evkei/ 
Mari,a h` Magdalhnh. kai.
h` a;llh Maria, kaqh,menai
avpe,nanti 
tou/ ta,fou

 47  h̀ de. 
Mari,a h` Magdalhnh.
kai. Mari,a 
VIwsh/ evqew,roun 
pou/ ti,qetai

 55  Katakolouqh,sasai de. gunai/kej ai[tinej
h=san sunelhluqui/ai auvtw/| evk th/j Galilai,aj
evqea,santo to. mnhmei/on 
kai. w`j evte,qh to. sw/ma auvtou/
 56  u`postre,yasai de. h`toi,masan avrw,mata 
kai. mu,ra

SUNSET - STARTS NISAN 16 &  3rd DAY OF UNLEAVENED BREAD & HIGH DAY of Jn 19:31 & 
SABBATH of Mk 15:42 and Lk 23:54  Saturday?  Cf. Ex 12:16, Lev 23:7, Num 28:18.
Now the next day.
Mt 27: M Lk 23: J
 62  Th/| de. evpau,rion h[tij evsti.n meta. th.n paraskeuh,n               {immediately after sunset}

sunh,cqhsan oi` avrcierei/j kai. oi` Farisai/oi pro.j Pila/ton         {before dark}

 63  le,gontej Ku,rie evmnh,sqhmen o[ti evkei/noj o` pla,noj 
ei=pen e;ti zw/n Meta. trei/j h̀me,raj evgei,romai                     cf. 17:22ff &c. &c. p228
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Mt 27: Mk 15: Lk 23: Jn 19:

                                               which also
waited for the kingdom of God, came, 

 51 (The same had not consented to the
counsel and deed of them;) he was of
Arimathaea, a city of the Jews: who also
himself waited for the kingdom of God.

 58 He went to 
Pilate, and begged 
the body of Jesus. 

and went in boldly unto
Pilate, and craved 
the body of Jesus.

 52 This man went unto
Pilate, and begged 
the body of Jesus.

besought Pilate that 
he might take away 
the body of Jesus: 

 44 And Pilate marvelled if he were already dead: and calling unto him
the centurion, he asked him whether he had been any while dead.
 45 And when he knew it of the centurion, 

Then Pilate commanded
the body to be delivered.

he gave the body to
Joseph.

and Pilate gave him
leave.

 46 And he bought fine
linen, and took him
down, 

 53 And he took it 
down, 

He came therefore, 
and took the body of
Jesus.

 39 And there came also Nicodemus, which at the first came to Jesus by night, 
and brought a mixture of myrrh and aloes, about an hundred pound weight.

59 And when Joseph 
had taken the body, 
he wrapped it 
in a clean linen cloth,

and 
wrapped him 
in the linen, 

and 
wrapped it 
in linen, 

 40 Then took they the
body of Jesus, and
wound it 
in linen clothes 

with the spices, as the manner of the Jews is to bury.
 41 Now in the place where he was crucified there was a garden; 
and in the garden a new sepulchre, wherein was never man yet laid.

 60 And laid it in his
own new tomb, which
he had hewn out in the
rock: and 
he rolled a great stone 
to the door of the
sepulchre, 
and departed.

and laid him in a
sepulchre which was
hewn out of 
a rock, and 
rolled a stone 
unto the door of the
sepulchre.

and laid it in a
sepulchre that was 
hewn 
in stone, wherein never
man before was laid.
 54 And that day was 
the preparation, and 
the sabbath drew on.

 42 There 
laid they Jesus therefore
because of the Jews' 
preparation day; 
for the sepulchre was
nigh at hand.

 61 And there was 
Mary Magdalene, and 
the other Mary, sitting
over against 
the sepulchre.

 47 And 
Mary Magdalene 
and Mary the mother of
Joses beheld 
where he was laid.

 55 And the women also, which 
came with him from Galilee, followed after,
and beheld the sepulchre, 
and how his body was laid.
 56 And they returned, and prepared spices
and ointments;

SUNSET - STARTS NISAN 16 &  3rd DAY OF UNLEAVENED BREAD & HIGH DAY of Jn 19:31 & 
SABBATH of Mk 15:42 and Lk 23:54  Saturday?  Cf. Ex 12:16, Lev 23:7, Num 28:18.
Now the next day.  
Mt 27: M Lk 23: J
 62 Now the next day, that followed the day of the preparation,    {immediately after sunset} 
the chief priests and Pharisees came together unto Pilate                {before dark}

 63 Saying, Sir, we remember that that deceiver 
said, while he was yet alive, After three days I will rise again.               cf. 17:22ff &c. &c. p229
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Mt 27: M Lk 23: J

 64  ke,leuson ou=n avsfalisqh/nai to.n ta,fon e[wj th/j tri,thj h`me,raj 
mh,pote evlqo,ntej oi` maqhtai. auvtou/ nukto.j kle,ywsin auvto.n 
kai. ei;pwsin tw/| law/| VHge,rqh avpo. tw/n nekrw/n 
kai. e;stai h` evsca,th pla,nh cei,rwn th/j prw,thj
 65  e;fh de. auvtoi/j o` Pila/toj :Ecete koustwdi,an u`pa,gete avsfali,sasqe w`j oi;date
 66  oi` de. poreuqe,ntej hvsfali,santo to.n ta,fon 
sfragi,santej to.n li,qon meta. th/j koustwdi,aj

Kai. to. me.n sa,bbaton h`su,casan 
kata. th.n evntolh,n

SUNRISE
SUNSET - STARTS NISAN 17 & 4th DAY OF UNLEAVENED BREAD & RESURRECTION DAY

NOTES:

1. p443. Mk 14:69. Almost any order of accusation and denial is plausible here.

2. p443. Mk 14:70. Here, too, almost any order of accusation and denial is plausible.

3. p451. Acts 1:18. The translation “of iniquity” (without an English definite article) is a translation
consistent with Luke’s other uses of th/j avdiki,aj.  Consider Lk 13:27 p288, 16:8 p298,  and 18:6 p310, where
in each case it is not a specific instance of wickedness that is referred to, but rather, a wicked character
or nature that is referred to.  So it is not particularly likely that th/j avdiki,aj in Acts 1:18 refers to one
specific action, betrayal, and it is therefore not particularly likely that the money referred to in Acts 1:18
is the thirty pieces of silver Judas received for betraying Jesus.

On a related matter, neither account of the demise of Judas explicitly reports his death.  The result
of this silence is that we do not know which was the proximate cause of death: hanging, or falling
headlong. 

On yet another related matter, while I think the two-field hypothesis better fits the evidence, the one-
field hypothesis may be palatable if one posits that Judas first hanged himself in the Potters Field, and
then the priests, after learning that he died there, bought that field in his name.

4. p461. Jn 19:16. The word “therefore” has been moved here so as to indicate the reason for Pilate’s
action stated by John in parallel with the reason stated by the other evangelists.  The reordered text has
the good fortune of according with the Greek word order.  The KJV says, Then delivered he him therefore
unto them to be crucified.

passion 475
Mt 27:64-66  —  Mk 15:47^  —  Lk 23:56^  —  Jn 19:42^

Mt 27: M Lk 23: J

 64 Command therefore that the sepulchre be made sure until the third day, 
lest his disciples come by night, and steal him away, 
and say unto the people, He is risen from the dead: 
so the last error shall be worse than the first.
 65 Pilate said unto them, Ye have a watch: go your way, make it as sure as ye can.
 66 So they went, and made the sepulchre sure, 
sealing the stone, and setting a watch.

and rested the sabbath day 
according to the commandment.

SUNRISE
SUNSET - STARTS NISAN 17 & 4th DAY OF UNLEAVENED BREAD & RESURRECTION DAY

NOTES:

5. p461. Mt 27:25. “all the people” was at most all the people present.  While the crowd was large
enough to frighten Pilate, it did not include all the Jewish people.  Nor is it likely that all in the crowd
agreed with what was said and done.

6. p463. Lk 23:33. “Calvary” transliterates Latin Calvariae.

7. p465. Mk 15:26, with Mt 27:37, Lk 23:38, and Jn 19:19. Perhaps the entire text of the accusation
posted on the cross read, THIS IS JESUS OF NAZARETH THE KING OF THE JEWS.  Here is this inscription
in Greek (compounded from the Greek NT with accents and breathings removed), Latin (compounded
from the Vulgate), and Hebrew (my guess).

Outoj estin Ihsouj o Nazwraioj o basileuj twn Ioudaiwn
hic est Iesus Nazarenus rex Iudaeorum
hdwhy $lm hz trznm [Xwhy

There are a number of problems with the Hebrew.  First of all, it is not clear that Hebrew is meant
by “Hebrew” in Jn 19:19 and Lk 23:38; perhaps it means Aramaic.  There is also the question of
whether Hebrew “the king of Judah” is the equivalent of Greek “the king of the Jews.”  And the meaning
of  o Nazwraioj  (here translated OF NAZARETH) is a subject of debate.  The Hebrew reads, right to left:
Joshua | from Nazareth | (is) this, | (he is the) king | (of) Judah.

This note addresses only the text of the sign, not the arrangement of the text on the sign.  Since many
arrangements are possible, it is doubtful the sign appeared as shown above. 
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Resurrection morning in summary
What follows is one possible sequence of events that is consistent with, and could give rise to, 

all four canonical gospel accounts of resurrection morning.
Mt Mk Lk Jn

SUNDAY MORNING BEFORE SUNRISE
Going by way of the market, where they buy more burial
spices,(1)

16:1

Mary Magdalene and other women are on the way to the
tomb.(2)

28:1 16:1 20:1,2

Meanwhile, angel descends, rolls away stone;
earthquake.(3)

28:2-3

Guards pretend to be dead. 28:4
SUNRISE 
Women arrive, discussing who will remove the stone.(4) 16:2-3 24:1
Looking up, they find the tomb open. 16:4 24:2 20:1

Mary then runs and tells Peter and John (while the other
women wait at some distance away, afraid to approach the
tomb.)

20:2

Peter, John, and Mary run to tomb.  (Mary now much
closer to the tomb than the other women.)

20:3-4

Peter and John enter the tomb, find no one, then leave.  
(Mary right outside the tomb, still, and the other women
still at a distance.)

20:5-10

(1) Some of the women did not think the spices prepared before the Sabbath (Luke 23:56 p473) were
sufficient.  The text of Mk 16:1 p481 allows that this purchase may have been made the previous evening
immediately  after the sunset which ended the Sabbath.

(2) Note Mary's use of "we" in Jn 20:2 p481; Mary had not gone to the tomb (v1) alone.

(3) The text does not say the women saw this.  I suspect it is the guards' testimony.  Perhaps some of

resurrection and days following 479

Resurrection morning in summary

Mt Mk Lk Jn
Mary looks into the tomb, sees two angels, and talks with
them.  (The other women, their fears overcome, now
approach the tomb.)

20:11-13

Mary turns back from the tomb. 20:14
Meanwhile, the other women reach and enter the tomb. 16:5 24:3

Mary sees Jesus, supposes him the caretaker, talks with
him.

20:14-15

Meanwhile, the other women see and talk with the 
angels.

28:5-7 16:5-7 24:4-8

The other women leave the tomb to tell the disciples. 28:8 16:8 24:9
Meanwhile, Mary recognizes Jesus, becoming the first to
see him after his resurrection.

16:9 20:16-17

The other women meet Jesus on the way (Mary still being
with him, perhaps).

28:9-10

Mary and other women bring news of Jesus to disciples. 28:11 16:10-11 24:9-11 20:18
Meanwhile, the guards leave the tomb area. 28:11-15

Peter, hearing women's report, goes to the tomb again,
finds no one, goes away.

24:12

them gained faith in Jesus afterward.  The stone may have been rolled away before the women even
began going to the tomb.

(4) Mk 16:2 p481 are coming upon, here meaning arriving at.  Lk 24:1 p481 at early sunrise, that is, just
as the sun's disk becomes visible.  (On orthros starting when the sun's disk becomes visible, cf. Judith
14:2, Sirach 24:32(30), Joel 2:2.)
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Mt 28:1-4  —  Mk 16:1-4  —  Lk 24:1-2  —  Jn 20:1-10

SUNDAY MORNING SHORTLY BEFORE SUNRISE
And when the Sabbath was past.
Mt 28: Mk 16: Lk 24: Jn 20:

1 VOye. de. 
sabba,twn th/|
evpifwskou,sh| eivj mi,an
sabba,twn h=lqen 
Mari,a h` Magdalhnh. 
kai. h` a;llh Maria. 
qewrh/sai to.n ta,fon

1 Kai. diagenome,nou tou/
sabba,tou Mari,a h`
Magdalhnh. kai. Mari,a @h`
tou/# VIakw,bou kai. 
Salw,mh hvgo,rasan 
avrw,mata i[na evlqou/sai 
avlei,ywsin auvto,n

1 th/| de. mia/| tw/n
sabba,twn 

1 Th/| de. mia/| tw/n
sabba,twn Mari,a h`
Magdalhnh. e;rcetai 

{Meanwhile, before the women arrive.}

 2  kai. ivdou. seismo.j evge,neto me,gaj a;ggeloj ga.r kuri,ou kataba.j evx 
ouvranou/ proselqw.n avpeku,lisen to.n li,qon avpo. th/j qu,raj kai. evka,qhto evpa,nw auvtou/
 3  h=n de. h` ivde,a auvtou/ w`j avstraph. kai. to. e;nduma auvtou/ leuko.n w`sei. ciw,n
 4  avpo. de. tou/ fo,bou auvtou/ evsei,sqhsan oi` throu/ntej kai. evge,nonto w`sei. nekroi,

SUNRISE
M Mk 16: Lk 24: Jn 20:

 2  kai. li,an prwi> 
th/j mia/j sabba,twn 

e;rcontai evpi. to. mnhmei/on 
avnatei,lantoj tou/ h`li,ou

o;rqrou baqe,oj 

h=lqon evpi. to. mnh/ma 

           prwi> 

skoti,aj e;ti ou;shj
      eivj to. mnhmei/on

 3  kai. e;legon pro.j e`auta,j 
Ti,j avpokuli,sei h`mi/n to.n li,qon 
evk th/j qu,raj tou/ mnhmei,ou

fe,rousai a] h`toi,masan 
avrw,mata 
kai, tine,j su,n auvtai/j

 4  kai. avnable,yasai qewrou/sin 
o[ti avpokeku,listai o` li,qoj 
h=n ga.r me,gaj sfo,dra

 2  eu-ron de. 
to.n li,qon avpokekulisme,non 
avpo. tou/ mnhmei,ou

kai. ble,pei 
to.n li,qon hvrme,non 
evk tou/ mnhmei,ou

Mary Magdalene leaves the other women, and runs to tell the disciples.
Mt 28: M L Jn 20:

{The other women 

wait at a distance

from the tomb.}

 2  tre,cei ou=n kai. e;rcetai pro.j Si,mwna Pe,tron kai. pro.j to.n 
a;llon maqhth.n o]n evfi,lei o` VIhsou/j kai. le,gei auvtoi/j
 ?Hran to.n ku,rion evk tou/ mnhmei,ou 
kai. ouvk oi;damen pou/ e;qhkan auvto,n
 3  VExh/lqen ou=n o` Pe,troj kai. o` a;lloj maqhth,j kai. h;rconto 
eivj to. mnhmei/on
 4  e;trecon de. oi` du,o o`mou/ kai. o` a;lloj maqhth.j 
proe,dramen ta,cion tou/ Pe,trou kai. h=lqen prw/toj eivj to. mnhmei/on
 5  kai. paraku,yaj 
ble,pei kei,mena ta. ovqo,nia ouv me,ntoi eivsh/lqen
 6  e;rcetai ou=n Si,mwn Pe,troj avkolouqw/n auvtw/| kai. eivsh/lqen 
eivj to. mnhmei/on kai. qewrei/ ta. ovqo,nia kei,mena
 7  kai. to. souda,rion o] h=n evpi. th/j kefalh/j auvtou/ ouv meta. tw/n
ovqoni,wn kei,menon avlla. cwri.j evntetuligme,non eivj e[na to,pon
 8  to,te ou=n eivsh/lqen kai. o` a;lloj maqhth.j o` evlqw.n prw/toj 
eivj to. mnhmei/on kai. ei=den kai. evpi,steusen
 9  ouvde,pw ga.r h;|deisan th.n grafh.n o[ti dei/ auvto.n 
evk nekrw/n avnasth/nai
 10  avph/lqon ou=n pa,lin pro.j e`autou.j oi` maqhtai,

resurrection and days following 481
Mt 28:1-4  —  Mk 16:1-4  —  Lk 24:1-2  —  Jn 20:1-10

SUNDAY MORNING SHORTLY BEFORE SUNRISE
And when the Sabbath was past.
Mt 28: Mk 16: Lk 24: Jn 20:

 1 In the end of the
sabbath, as it began to
dawn toward the first
day of the week, came
Mary Magdalene 
and the other Mary 
to see the sepulchre.

 1 And when the sabbath
was past, Mary 
Magdalene, and Mary the
mother of James, and
Salome, had bought sweet
spices, that they might
come and anoint him.

 1 Now upon the first
day of the week,

 1 The first day of the
week cometh Mary
Magdalene

{Meanwhile, before the women arrive.}

 2 And, behold, there was a great earthquake: for the angel of the Lord descended from
heaven, and came and rolled back the stone from the door, and sat upon it.
 3 His countenance was like lightning, and his raiment white as snow:
 4 And for fear of him the keepers did shake, and became as dead men.

SUNRISE
M Mk 16: Lk 24: Jn 20:

 2 And very early in the morning 
the first day of the week, 

they came unto the sepulchre 
at the rising of the sun.

       very early in the morning,

they came unto the sepulchre, 

          early, 

1when it was yet dark gloomy,
            unto the sepulchre,

 3 And they said among themselves,
Who shall roll us away the stone 
from the door of the sepulchre?

bringing the spices 
which they had prepared, 
and certain others with them.

 4 And when they looked, they saw
that the stone was rolled away: 
for it was very great.

 2 And they found 
the stone rolled away 
from the sepulchre.

and seeth the stone 
{had been} taken away 
from the sepulchre.

Mary Magdalene leaves the other women, and runs to tell the disciples.
Mt 28: M L Jn 20:

{The other women 

wait at a distance

from the tomb.}

 2 Then she runneth, and cometh to Simon Peter, and to the 
other disciple, whom Jesus loved, and saith unto them, 
They have taken away the Lord out of the sepulchre, 
and we know not where they have laid him.
 3 Peter therefore went forth, and that other disciple, and came 
to the sepulchre.
 4 So they ran both together: and the other disciple 
did outrun Peter, and came first to the sepulchre.
 5 And he stooping down, and looking in, 
saw the linen clothes lying; yet went he not in.
 6 Then cometh Simon Peter following him, and went 
into the sepulchre, and seeth the linen clothes lie,
 7 And the napkin, that was about his head, not lying with the 
linen clothes, but wrapped together in a place by itself.
 8 Then went in also that other disciple, which came first 
to the sepulchre, and he saw, and believed.
 9 For as yet they knew not the scripture, that he must 
rise again from the dead.
 10 Then the disciples went away again unto their own home.
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Mt 28:5-6  —  Mk 16:5-6  —  Lk 24:3-6  —  Jn 20:11-15

Mt 28: M L Jn 20:

{The other women, 

still at a distance, 

begin to approach 

the tomb.}

 11  Mari,a de. ei`sth,kei pro.j to. mnhmei/on klai,ousa e;xw w`j ou=n
e;klaien pare,kuyen eivj to. mnhmei/on
 12 kai. qewrei/ du,o avgge,louj evn leukoi/j kaqezome,nouj e[na pro.j th/| 
kefalh/| kai. e[na pro.j toi/j posi,n o[pou e;keito to. sw/ma tou/ VIhsou/
 13  kai. le,gousin auvth/| evkei/noi Gu,nai ti, klai,eij 
le,gei auvtoi/j o[ti ?Hran to.n ku,rio,n mou 
kai. ouvk oi=da pou/ e;qhkan auvto,n

Mary walks away; the other women approach the tomb and enter.
Mt 28: Mk 16: Lk 24: Jn 20:

{the other women...} {the other women...}

 5 kai. eivselqou/sai eivj
to. mnhmei/on

ei=don neani,skon 
kaqh,menon evn toi/j
dexioi/j peribeblhme,non 
stolh.n leukh,n kai.
evxeqambh,qhsan

{the other women...}

 3  kai. eivselqou/sai 
           ouvc eu-ron
to. sw/ma tou/ 
kuri,ou VIhsou/
 4  kai. evge,neto evn tw/|
diaporei/sqai auvta.j 
peri. tou,tou kai. ivdou.
a;ndrej du,o evpe,sthsan
auvtai/j evn evsqh,sesin
avstraptou,saij 

{Both resume their seats.}

 5  evmfo,bwn de.
genome,nwn auvtw/n

{meanwhile, Mary...}

 14  kai. 
tau/ta eivpou/sa 
evstra,fh eivj ta. ovpi,sw 

kai. 

 5  avpokriqei.j de. o`
a;ggeloj 
ei=pen tai/j gunaixi,n 
Mh. fobei/sqe u`mei/j 
oi=da ga.r o[ti VIhsou/n
to.n evstaurwme,non
zhtei/te

 6  ouvk e;stin w-de 
hvge,rqh ga.r 
kaqw.j ei=pen 
deu/te i;dete to.n to,pon
o[pou e;keito o` Ku,rioj

{the women approach}

 6  o` de. 

le,gei auvtai/j
Mh. evkqambei/sqe
VIhsou/n zhtei/te 
to.n Nazarhno.n 
to.n evstaurwme,non

hvge,rqh 
ouvk e;stin w-de 

i;de o` to,poj 
o[pou e;qhkan auvto,n

{shows place}

kai. klinousw/n to.
pro,swpon eivj th.n gh/n 
ei=pon pro.j auvta,j 

Ti, zhtei/te to.n zw/nta 
meta. tw/n nekrw/n
 6  ouvk e;stin w-de 
avllV hvge,rqh 

mnh,sqhte w`j 
evla,lhsen u`mi/n e;ti 
w'n evn th/| Galilai,a|

qewrei/ to.n VIhsou/n
e`stw/ta kai. ouvk h;|dei 
o[ti VIhsou/j evstin

 15  le,gei auvth/| o`
VIhsou/j Gu,nai ti, 
klai,eij ti,na 
zhtei/j

resurrection and days following 483
Mt 28:5-6  —  Mk 16:5-6  —  Lk 24:3-6  —  Jn 20:11-15

Mt 28: M L Jn 20:

{The other women, 

still at a distance, 

begin to approach 

the tomb.}

 11 But Mary stood without at the sepulchre weeping: and as 
she wept, she stooped down, and looked into the sepulchre,
 12 And seeth two angels in white sitting, the one at the 
head, and the other at the feet, where the body of Jesus had lain.
 13 And they say unto her, Woman, why weepest thou? 
She saith unto them, Because they have taken away my Lord, 
and I know not where they have laid him.

Mary walks away; the other women approach the tomb and enter.
Mt 28: Mk 16: Lk 24: Jn 20:

{the other women...} {the other women...}

 5 And entering into 
the sepulchre, 

they saw a young man
sitting on the 
right side, clothed in a 
long white garment; and
they were affrighted.

{the other women...}

 3 And they entered in, 
               and found not
the body of the 
Lord Jesus.
 4 And it came to pass,
as they were much
perplexed thereabout,
behold, two men stood
by them in shining
garments:  

{Both resume their seats.}

 5 And as 
they were afraid,

{meanwhile, Mary...}

 14 And 
when she had thus said,
she turned herself back,

and 

 5 And the angel
answered and 
said unto the women,
Fear not ye: 
for I know that ye seek
Jesus,   
which was crucified.

 6 He is not here: 
for he is risen, 
as he said. 
Come, see the place
where the Lord lay.

{the women approach}

6 And 

he saith unto them, 
Be not affrighted:
                       Ye seek 
Jesus of Nazareth, 
which was crucified: 

he is risen; 
he is not here: 

behold the place 
where they laid him.

{shows place}

and bowed down 
their faces to the earth, 
they said unto them, 

Why seek ye the living
among the dead?
 6 He is not here, 
but is risen: 

remember how he
spake unto you when 
he was yet in Galilee,

saw Jesus 
standing, and knew not 
that it was Jesus.

 15 Jesus saith unto 
her, Woman, why 
weepest thou?  whom
seekest thou? 
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Mt 28:7-11  —  Mk 16:7-10  —  Lk 24:7-9  —  Jn 20:16-18

Mt 28: Mk 16: Lk 24: Jn 20:

{the other women...}

 7  kai. tacu.
poreuqei/sai ei;pate 
toi/j maqhtai/j auvtou/ 
                 o[ti
VHge,rqh avpo. tw/n 
nekrw/n kai. ivdou. 
proa,gei u`ma/j 
eivj th.n Galilai,an 
evkei/ auvto.n o;yesqe 

ivdou. ei=pon u`mi/n

{the other women...}

 7  avllV 
u`pa,gete ei;pate 
toi/j maqhtai/j auvtou/ 
kai. tw/| Pe,trw| o[ti 

Proa,gei u`ma/j 
eivj th.n Galilai,an 
evkei/ auvto.n o;yesqe 
kaqw.j ei=pen u`mi/n

{the other women...}

 7  le,gwn o[ti dei/ to.n
ui`o.n tou/ avnqrw,pou
paradoqh/nai eivj cei/raj
avnqrw,pwn a`martwlw/n
kai. staurwqh/nai kai. 
th/| tri,th| h`me,ra|
avnasth/nai
 8  kai. evmnh,sqhsan 
tw/n r`hma,twn auvtou/

{meanwhile, Mary...}

evkei,nh dokou/sa o[ti o`
khpouro,j evstin le,gei
auvtw/| 

 8  kai. evxelqou/sai 
tacu. avpo. tou/ 
mnhmei,ou meta. 
fo,bou kai. 
cara/j mega,lhj 
e;dramon avpaggei/lai 
toi/j maqhtai/j auvtou/

 8  kai. evxelqou/sai
e;fugon avpo. tou/ 
mnhmei,ou ei=cen de. 
auvta.j tro,moj kai.
e;kstasij kai. 
ouvdeni. 
ouvde.n ei=pon 
evfobou/nto ga.r

Ku,rie eiv su. 
evba,stasaj auvto,n 
eivpe, moi pou/ 
e;qhkaj auvto,n kavgw.
auvto.n avrw/

 9  VAnasta.j de. 
prwi> prw,th| 
sabba,tou 
evfa,nh prw/ton Mari,a| 
th/| Magdalhnh/| avfV 
h`j evkbeblh,kei 
e`pta. daimo,nia

 16  le,gei auvth/| o] VIhsou/j Mari,a 
strafei/sa evkei,nh le,gei auvtw/| 
~Rabbouni o` le,getai Dida,skale
 17  le,gei auvth/| o` VIhsou/j Mh, mou a[ptou
ou;pw ga.r avnabe,bhka pro.j to.n pate,ra mou
poreu,ou de. pro.j tou.j avdelfou,j mou kai. eivpe.
auvtoi/j VAnabai,nw pro.j to.n pate,ra mou kai.
pate,ra u`mw/n kai. qeo,n mou kai. qeo.n u`mw/n

 9  w`j de. evporeu,onto avpaggei/lai toi/j
maqhtai/j auvtou/ kai. ivdou. VIhsou/j avph,nthsen
auvtai/j le,gwn Cai,rete 
ai` de. proselqou/sai evkra,thsan auvtou/ tou.j
po,daj kai. proseku,nhsan auvtw/|
 10  to,te le,gei auvtai/j o` VIhsou/j 
Mh. fobei/sqe u`pa,gete avpaggei,late toi/j 
avdelfoi/j mou i[na avpe,lqwsin eivj 
th.n Galilai,an kai, evkei/ me o;yontai

{It is not clear whether Mary is

still with Jesus when he meets 

the other women, or has instead

gone alone back to the

disciples.}

{Meanwhile, the guard...} 

 11  Poreuome,nwn de.
auvtw/n ivdou, 
tinej th/j koustwdi,aj 
evlqo,ntej eivj th.n po,lin

 10  evkei,nh poreuqei/sa
avph,ggeilen toi/j 
met auvtou/ genome,noij
penqou/sin 
kai. klai,ousin

 9  kai. u`postre,yasai
avpo. tou/ mnhmei,ou
avph,ggeilan tau/ta 
pa,nta toi/j e[ndeka 
kai. pa/sin toi/j loipoi/j

 18  e;rcetai Mari,a h`
Magdalhnh.
avpagge,llousa toi/j
maqhtai/j o[ti e`w,raken
to.n ku,rion kai. tau/ta
ei=pen auvth/|
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Mt 28: Mk 16: Lk 24: Jn 20:

{the other women...}

 7 And go 
quickly, and tell 
his disciples 
                  that 
he is risen from the
dead; and, behold, 
he goeth before you 
into Galilee; 
there shall ye see him: 

lo, I have told you.

{the other women...}

 7 But go your way, 
                   tell 
his disciples 
and Peter that 

he goeth before you 
into Galilee: 
there shall ye see him,
as he said unto you.

{the other women...}

 7 Saying, The Son 
of man must be 
delivered into the hands
of sinful men, 
and be crucified, and 
the third day 
rise again.
 8 And they remembered
his words,

{meanwhile, Mary...}

She, supposing him to
be the gardener, saith
unto him, 

 8 And they departed
quickly from the
sepulchre with 
fear and 
great joy; and 
did run to bring his
disciples word.

 8 And they went out
quickly, and fled from
the sepulchre; for they
trembled and 
were amazed: neither 
said they any thing 
to any man; 
for they were afraid.

Sir, if thou 
have borne him hence,
tell me where thou hast
laid him, and I 
will take him away.

 9 Now when Jesus 
was risen early the first
day of the week, he
appeared first to Mary
Magdalene, out of 
whom he had cast 
seven devils.

 16 Jesus saith unto her, Mary. 
She turned herself, and saith unto him,
Rabboni; which is to say, Master.
 17 Jesus saith unto her, Touch me not; 
for I am not yet ascended to my Father: 
but go to my brethren, and say 
unto them, I ascend unto my Father, and 
your Father; and to my God, and your God.

 9 And as they went to tell 
his disciples, behold, Jesus met 
them, saying, All hail. 
And they came and held him by the 
feet, and worshipped him.
 10 Then said Jesus unto them, 
Be not afraid: go tell 
my brethren that they go into 
Galilee, and there shall they see me.

{It is not clear whether Mary is

still with Jesus when he meets 

the other women, or has instead

gone alone back to the

disciples.}

{Meanwhile, the guard...} 

11 Now when they 
were going, behold,
some of the watch
came into the city, and 

 10 And she went and
told them that 
had been with him,
as they mourned 
and wept.

 9 And returned 
from the sepulchre, 
and told all these 
things unto the eleven,
and to all the rest.

 18 Mary Magdalene
came and told the
disciples that she had
seen the Lord, and that
he had spoken these
things unto her.
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Mt 28: Mk 16: Lk 24: Jn 20:

avph,ggeilan toi/j
avrciereu/sin a[panta 
ta. geno,mena
 12  kai. sunacqe,ntej
meta. tw/n presbute,rwn
sumbou,lio,n te labo,ntej

 11  kavkei/noi
avkou,santej o[ti 
zh/| kai. 
evqea,qh u`p auvth/j 

hvpi,sthsan

 10  h=san de. h` Magdalhnh. Mari,a kai.
VIwa,nna kai. Mari,a @h`# VIakw,bou kai. 
ai` loipai. su.n auvtai/j ai` 
e;legon pro.j tou.j avposto,louj tau/ta
 11  kai. evfa,nhsan evnw,pion auvtw/n w`sei. 
lh/roj ta. r`h,mata auvtw/n kai. hvpi,stoun auvtai/j

avrgu,ria i`kana. e;dwkan toi/j stratiw,taij
 13  le,gontej Ei;pate o[ti Oi` maqhtai. auvtou/
nukto.j evlqo,ntej e;kleyan auvto.n 
h`mw/n koimwme,nwn
 14  kai. eva.n avkousqh/| tou/to evpi. tou/ 
h`gemo,noj h`mei/j pei,somen auvto.n kai. 
u`ma/j avmeri,mnouj poih,somen
 15  oi` de. labo,ntej ta. avrgu,ria evpoi,hsan w`j
evdida,cqhsan Kai. diefhmi,sqh o` lo,goj ou-toj
para. VIoudai,oij me,cri th/j sh,meron
to p490

 12  ~O de. Pe,troj avnasta.j e;dramen {again}

evpi. to. mnhmei/on kai. paraku,yaj 
ble,pei ta. ovqo,nia kei,mena mo,na 
kai. avph/lqen pro.j e`auto.n qauma,zwn 
to. gegono,j

{Peter sees Jesus later this same day.  Cf. v34 and 

1 Cor 15:4-5 p488}

Meanwhile, risen holy ones appear to many.
Mt 27:  from p468 M L J

 52   kai. ta. mnhmei/a avnew,|cqhsan kai. polla. sw,mata tw/n kekoimhme,nwn a`gi,wn hvge,rqh
 53  kai. evxelqo,ntej evk tw/n mnhmei,wn meta. th.n e;gersin auvtou/ eivsh/lqon eivj th.n 
a`gi,an po,lin kai. evnefani,sqhsan polloi/j                                                                   to p471

On road to Emmaus, Jesus talks with two disciples.
M Mk 16: Lk 24: Jn 20:

 12 Meta. de. tau/ta
dusi.n evx auvtw/n
peripatou/sin
evfanerw,qh 
evn e`te,ra| morfh/| 
poreuome,noij 
eivj avgro,n

 13  Kai. ivdou. du,o evx auvtw/n h=san poreuo,menoi evn auvth/| th/| h`me,ra| eivj
kw,mhn avpe,cousan stadi,ouj e`xh,konta avpo. VIerousalh,m h-| o;noma VEmmaou/j
 14 kai. auvtoi. w`mi,loun pro.j avllh,louj peri. pa,ntwn 
tw/n sumbebhko,twn tou,twn
 15  kai. evge,neto evn tw/| o`milei/n auvtou.j kai. 
suzhtei/n kai. auvto.j o` VIhsou/j evggi,saj suneporeu,eto auvtoi/j
 16  oi` de. ovfqalmoi. auvtw/n evkratou/nto tou/ mh. evpignw/nai auvto,n
 17  ei=pen de. pro.j auvtou,j Ti,nej oi` lo,goi 
ou-toi ou]j avntiba,llete pro.j avllh,louj peripatou/ntej kai. evste. skuqrwpoi,
 18  avpokriqei.j de. o` ei-j w-| o;noma Kleopa/j ei=pen 
pro.j auvto,n Su. mo,noj paroikei/j VIerousalh.m kai. ouvk e;gnwj 
ta. geno,mena evn auvth/| evn tai/j h`me,raij tau,taij
 19  kai. ei=pen auvtoi/j Poi/a oi` de. ei=pon auvtw/| 
Ta. peri. VIhsou/ tou/ Nazwrai,ou o]j evge,neto avnh.r profh,thj dunato.j 
evn e;rgw| kai. lo,gw| evnanti,on tou/ qeou/ kai. panto.j tou/ laou/
 20  o[pwj te pare,dwkan auvto.n oi` avrcierei/j kai. oi` a;rcontej h`mw/n 
eivj kri,ma qana,tou kai. evstau,rwsan auvto,n
 21  h`mei/j de. hvlpi,zomen o[ti auvto,j evstin o` me,llwn lutrou/sqai 
to.n VIsrah,l avlla, ge su.n pa/sin tou,toij 
tri,thn tau,thn h`me,ran a;gei sh,meron avf ou- tau/ta evge,neto
 22  avlla. kai. gunai/ke,j tinej evx h`mw/n 
evxe,sthsan h`ma/j geno,menai ovrqriai. evpi. to. mnhmei/on
 23  kai. mh. eu`rou/sai to. sw/ma auvtou/ h=lqon le,gousai 
kai. ovptasi,an avgge,lwn e`wrake,nai oi] le,gousin auvto.n zh/n
 24  kai. avph/lqo,n tinej tw/n su.n h`mi/n evpi. to. mnhmei/on 
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Mt 28: Mk 16: Lk 24: Jn 20:

shewed unto the chief
priests all the things 
that were done.
 12 And when they were
assembled with the elders,
and had taken counsel,

 11 And they, when 
they had heard that 
he was alive, and 
had been seen of her, 

believed not.

 10 It was Mary Magdalene, and 
Joanna, and Mary the mother of James, and
other women that were with them, which 
told these things unto the apostles.
 11 And their words seemed to them as 
idle tales, and they believed them not.

they gave large money unto the soldiers,
 13 Saying, Say ye, His disciples 
came by night, and stole him away 
while we slept.
 14 And if this come to the governor's 
ears, we will persuade him, and 
secure you.
 15 So they took the money, and did as 
they were taught: and this saying is commonly
reported among the Jews until this day.
to p491

 12 Then arose Peter, and {again} ran 
unto the sepulchre; and stooping down, he
beheld the linen clothes laid by themselves,
and departed, wondering in himself at 
that which was come to pass.

{Peter sees Jesus later this same day.  Cf. v34 and 

1 Cor 15:4-5 p489}

Meanwhile, risen holy ones appear to many.
Mt 27:  from p469 M L J

 52   And the graves were opened; and many bodies of the saints which slept arose,
 53 And came out of the graves after his resurrection, and went into the 
holy city, and appeared unto many.                                                                                   to p471

On road to Emmaus, Jesus talks with two disciples.
M Mk 16: Lk 24: Jn 20:

 12 After that 
he appeared 
in another form 
unto two of them, 
as they walked, 
and went 
into the country.

 13 And, behold, two of them went that same day to a village called
Emmaus, which was from Jerusalem about threescore furlongs.
 14 And they talked together of all 
these things which had happened.
 15 And it came to pass, that, while they communed together and
reasoned, Jesus himself drew near, and went with them.
 16 But their eyes were holden that they should not know him.
 17 And he said unto them, What manner of communications are
these that ye have one to another, as ye walk, and are sad?
 18 And the one of them, whose name was Cleopas, answering said 
unto him, Art thou only a stranger in Jerusalem, and hast not known
the things which are come to pass there in these days?
 19 And he said unto them, What things? And they said unto him,
Concerning Jesus of Nazareth, which was a prophet mighty 
in deed and word before God and all the people:
 20 And how the chief priests and our rulers delivered him 
to be condemned to death, and have crucified him.
 21 But we trusted that it had been he which should have redeemed
Israel: and beside all this, 
to day is the third day since these things were done.
 22 Yea, and certain women also of our company 
made us astonished, which were early at the sepulchre;
 23 And when they found not his body, they came, saying, that 
they had also seen a vision of angels, which said that he was alive.
 24 And certain of them which were with us went to the sepulchre,
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M Mk 16: Lk 24: Jn 20:

 13  
kavkei/noi avpelqo,ntej

kai. eu-ron ou[twj kaqw.j kai. ai` gunai/kej ei=pon auvto.n de. ouvk ei=don
 25  kai. auvto.j ei=pen pro.j auvtou,j ?W avno,htoi kai. bradei/j th/| kardi,a| 
tou/ pisteu,ein evpi. pa/sin oi-j evla,lhsan oi` profh/tai
 26  ouvci. tau/ta e;dei paqei/n to.n Cristo.n 
kai. eivselqei/n eivj th.n do,xan auvtou/
 27  kai. avrxa,menoj avpo. Mwse,wj kai. avpo. pa,ntwn tw/n profhtw/n
dihrmh,neuen auvtoi/j evn pa,saij tai/j grafai/j ta. peri. e`autou/
 28  Kai. h;ggisan eivj th.n kw,mhn ou- evporeu,onto kai. auvto.j 
prosepoiei/to porrwte,rw poreu,esqai
 29  kai. parebia,santo auvto.n le,gontej Mei/non meq h`mw/n o[ti pro.j 
e`spe,ran evsti.n kai. ke,kliken h` h`me,ra kai. eivsh/lqen tou/ mei/nai su.n auvtoi/j
 30  kai. evge,neto evn tw/| katakliqh/nai auvto.n met auvtw/n 
labw.n to.n a;rton euvlo,ghsen kai. kla,saj evpedi,dou auvtoi/j
 31  auvtw/n de. dihnoi,cqhsan oi` ovfqalmoi. kai. evpe,gnwsan auvto,n 
kai. auvto.j a;fantoj evge,neto avp auvtw/n
 32  kai. ei=pon pro.j avllh,louj 
Ouvci. h` kardi,a h`mw/n kaiome,nh h=n evn h`mi/n w`j evla,lei h`mi/n evn th/| 
o`dw/| kai. w`j dih,noigen h`mi/n ta.j grafa,j
 33  kai. avnasta,ntej auvth/| th/| w[ra| u`pe,streyan eivj VIerousalh,m 
kai. eu-ron sunhqroisme,nouj tou.j e[ndeka kai. tou.j su.n auvtoi/j
 34  le,gontaj {some of them,}

o[ti hvge,rqh o` ku,rioj o;ntwj kai. w;fqh Si,mwni
avph,ggeilan 
toi/j loipoi/j 

ouvde. evkei,noij
evpi,steusan {i.e., some

did not believe them}

 35  kai. auvtoi. evxhgou/nto ta. 
evn th/| o`dw/| 
kai. w`j evgnw,sqh auvtoi/j 
evn th/| kla,sei tou/ a;rtou

 36  Tau/ta de. auvtw/n lalou,ntwn 

 19  Ou;shj ou=n ovyi,aj th/| h`me,ra|
evkei,nh| th/| mia/| tw/n sabba,twn 
kai. tw/n qurw/n kekleisme,nwn o[pou
h=san oi` maqhtai. sunhgme,noi 
dia. to.n fo,bon tw/n VIoudai,wn 

In Jerusalem, toward sunset of resurrection day, Jesus visits the assembled disciples.
M M Lk 24: Jn 20:

auvto.j o` VIhsou/j e;sth evn me,sw| auvtw/n kai. 
le,gei auvtoi/j Eivrh,nh u`mi/n

h=lqen o` VIhsou/j kai. e;sth eivj to. me,son kai.
le,gei auvtoi/j Eivrh,nh u`mi/n

 37  ptohqe,ntej de. kai. e;mfoboi geno,menoi evdo,koun pneu/ma qewrei/n
 38  kai. ei=pen auvtoi/j Ti, tetaragme,noi evste, kai. dia. ti, dialogismoi. avnabai,nousin evn
tai/j kardi,aij u`mw/n
 39  i;dete ta.j cei/ra,j mou kai. tou.j po,daj mou o[ti auvto,j evgw, eivmi yhlafh,sate, me kai.
i;dete o[ti pneu/ma sa,rka kai. ovste,a ouvk e;cei kaqw.j evme. qewrei/te e;conta
 40  kai. tou/to eivpw.n evpe,deixen auvtoi/j ta.j
cei/raj kai. tou.j po,daj
 41  e;ti de. avpistou,ntwn auvtw/n avpo. th/j
cara/j kai. qaumazo,ntwn ei=pen auvtoi/j 

 20  kai. tou/to eivpw.n e;deixen auvtoi/j ta.j
cei/raj            kai. th.n pleura.n auvtou/
evca,rhsan ou=n oi` maqhtai. ivdo,ntej 
to.n ku,rion

:Ecete, ti brw,simon evnqa,de
 42  oi` de. evpe,dwkan auvtw/| ivcqu,oj ovptou/
me,roj kai. avpo. melissi,ou khri,ou
 43  kai. labw.n evnw,pion auvtw/n e;fagen

1 Cor 15:4-5.
 4  kai. o[ti evta,fh kai. o[ti evgh,gertai th/| 
tri,th| h`me,ra| kata. ta.j grafa,j
 5  kai. o[ti w;fqh Khfa/| ei=ta toi/j dw,deka

1st Jerusalem commission.
 21  ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j pa,lin Eivrh,nh u`mi/n 
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M Mk 16: Lk 24: Jn 20:

 13 
And they went 

and found it even so as the women had said: but him they saw not.
 25 Then he said unto them, O fools, and slow of heart 
to believe all that the prophets have spoken:
 26 Ought not Christ to have suffered these things, 
and to enter into his glory?
 27 And beginning at Moses and all the prophets, he expounded 
unto them in all the scriptures the things concerning himself.
 28 And they drew nigh unto the village, whither they went: and he
made as though he would have gone further.
 29 But they constrained him, saying, Abide with us: for it is toward 
evening, and the day is far spent.  And he went in to tarry with them.
 30 And it came to pass, as he sat at meat with them, 
he took bread, and blessed it, and brake, and gave to them.
 31 And their eyes were opened, and they knew him; 
and he vanished out of their sight.
 32 And they said one to another, 
Did not our heart burn within us, while he talked with us by the way,
and while he opened to us the scriptures?
 33 And they rose up the same hour, and returned to Jerusalem,
and found the eleven gathered together, and them that were with them,
 34 Saying, {some of them,}

The Lord is risen indeed, and hath appeared to Simon.
and told it unto 
the residue: 

neither believed they
them.  {i.e., some 

did not believe them}

 35 And they told what things 
were done in the way, 
and how he was known of them 
in breaking of bread.

 36 And as they thus spake, 

 19 Then the same day at evening,2

being the first day of the week, 
when the doors were shut where 
the disciples were assembled 
for fear of the Jews, 

In Jerusalem, toward sunset of resurrection day, Jesus visits the assembled disciples.
M M Lk 24: Jn 20:

Jesus himself stood in the midst of them, and
saith unto them, Peace be unto you.

came Jesus and stood in the midst, and 
saith unto them, Peace be unto you.

 37 But they were terrified and affrighted, and supposed that they had seen a spirit.
 38 And he said unto them, Why are ye troubled? and why do thoughts arise in 
your hearts?
 39 Behold my hands and my feet, that it is I myself: handle me, and 
see; for a spirit hath not flesh and bones, as ye see me have.
 40 And when he had thus spoken, he shewed
them his hands and his feet.
 41 And while they yet believed not for 
joy, and wondered, he said unto them, 

 20 And when he had so said, he shewed
unto them his hands                 and his side.
Then were the disciples glad, when they saw
the Lord.

Have ye here any meat?
 42 And they gave him a piece 
of a broiled fish, and of an honeycomb.
 43 And he took it, and did eat before them.

1 Cor 15:4-5.
 4 And that he was buried, and that he rose again the 
third day according to the scriptures:
 5 And that he was seen of Cephas, then of the twelve:

1st Jerusalem commission.
 21 Then said Jesus to them again, Peace be unto you: 
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M M Lk 24: Jn 20:

kaqw.j avpe,stalke,n me o` path,r kavgw. pe,mpw u`ma/j
 22  kai. tou/to eivpw.n evnefu,shsen 
kai. le,gei auvtoi/j La,bete pneu/ma a[gion
 23  a;n tinwn avfh/te ta.j a`marti,aj avfie,ntai auvtoi/j 
a;n tinwn krath/te kekra,thntai
  24  Qwma/j de. ei-j evk tw/n dw,deka o` lego,menoj Di,dumoj ouvk h=n met auvtw/n o[te h=lqen o` VIhsou/j
 25  e;legon ou=n auvtw/| oi` a;lloi maqhtai, ~Ewra,kamen to.n ku,rion o` de. ei=pen auvtoi/j 
VEa.n mh. i;dw evn tai/j cersi.n auvtou/ to.n tu,pon tw/n h[lwn kai. ba,lw to.n da,ktulo,n mou eivj
to.n tu,pon tw/n h[lwn kai. ba,lw th.n cei/ra mou eivj th.n pleura.n auvtou/ ouv mh. pisteu,sw

Still in Jerusalem: Jesus visits the assembled disciples the second time; comment on signs.
M Mk 16: L Jn 20:

 14  {Usteron
avnakeime,noij auvtoi/j toi/j
e[ndeka evfanerw,qh 

kai. wvnei,disen th.n
avpisti,an auvtw/n kai.
sklhrokardi,an 
o[ti toi/j qeasame,noij
auvto.n evghgerme,non 
ouvk evpi,steusan

 26  Kai. meq h`me,raj ovktw. pa,lin h=san e;sw oi` maqhtai. auvtou/ 
kai. Qwma/j met auvtw/n e;rcetai o` VIhsou/j tw/n qurw/n 
kekleisme,nwn kai. e;sth eivj to. me,son kai. ei=pen Eivrh,nh u`mi/n
 27  ei=ta le,gei tw/| Qwma/| Fe,re to.n da,ktulo,n sou w-de kai. 
i;de ta.j cei/ra,j mou kai. fe,re th.n cei/ra, sou kai. ba,le eivj 
th.n pleura,n mou kai. mh. gi,nou a;pistoj avlla. pisto,j
 28  kai. avpekri,qh Qwma/j kai. ei=pen auvtw/| ~O ku,rio,j mou kai. 
o` qeo,j mou
 29  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j {Oti e`w,raka,j me @Qwma/#scr 
pepi,steukaj maka,rioi oi` mh. ivdo,ntej kai. 
pisteu,santej

 30 Polla. me.n ou=n kai. a;lla shmei/a evpoi,hsen o` VIhsou/j evnw,pion tw/n maqhtw/n auvtou/ 
a] ouvk e;stin gegramme,na evn tw/| bibli,w| tou,tw|
 31 tau/ta de. ge,graptai i[na pisteu,shte o[ti VIhsou/j evstin o` Cristo.j o` ui`o.j tou/ qeou/ 
kai. i[na pisteu,ontej zwh.n e;chte evn tw/| ovno,mati auvtou/

Acts 1:1 To.n me.n prw/ton lo,gon evpoihsa,mhn peri. pa,ntwn w= Qeo,file w-n h;rxato o` VIhsou/j poiei/n te kai. 
dida,skein 2  a;cri h`j h`me,raj evnteila,menoj toi/j avposto,loij dia. pneu,matoj a`gi,ou ou]j evxele,xato avnelh,fqh
 3  oi-j kai. pare,sthsen e`auto.n zw/nta meta. to. paqei/n auvto.n evn polloi/j tekmhri,oij 
di h`merw/n tessara,konta ovptano,menoj auvtoi/j kai. le,gwn ta. peri. th/j basilei,aj tou/ qeou/
1 Cor 15:6  e;peita w;fqh evpa,nw pentakosi,oij avdelfoi/j evfa,pax 
evx w-n oi` plei,ouj me,nousin e[wj a;rti tine.j de. kai. evkoimh,qhsan
 7  e;peita w;fqh VIakw,bw| ei=ta toi/j avposto,loij pa/sin

The eleven go to Galilee and receive a commission.
Mt 28:  from p486 Mk 16: L J

 16 Oi` de. e[ndeka maqhtai. evporeu,qhsan
eivj th.n Galilai,an eivj to. o;roj 
ou- evta,xato auvtoi/j o` Vihsou/j
 17  kai. ivdo,ntej auvto.n 
proseku,nhsan auvtw/| oi` de. evdi,stasan
 18  kai. proselqw.n o` VIhsou/j
evla,lhsen auvtoi/j le,gwn 
VEdo,qh moi pa/sa evxousi,a evn ouvranw/| 
kai. evpi. gh/j
 19  poreuqe,ntej @ou=n#scr 
maqhteu,sate 
pa,nta ta. e;qnh 
bapti,zontej auvtou.j 

 15  kai. ei=pen auvtoi/j 

Poreuqe,ntej          eivj to.n ko,smon a[panta 
khru,xate to. euvagge,lion 
pa,sh| th/| kti,sei                                                     cf. Col 1:23

resurrection and days following 491
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M M Lk 24: Jn 20:

as my Father hath sent me, even so send I you.
 22 And when he had said this, he breathed on them, 
and saith unto them, Receive ye the Holy Ghost:
 23 Whose soever sins ye remit, they are remitted unto them; 
and whose soever sins ye retain, they are retained.
 24 But Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not with them when Jesus came.
 25 The other disciples therefore said unto him, We have seen the Lord.  But he said unto
them, Except I shall see in his hands the print of the nails, and put my finger into 
the print of the nails, and thrust my hand into his side, I will not believe.

Still in Jerusalem: Jesus visits the assembled disciples the second time; comment on signs.
M Mk 16: L Jn 20:

 14 Afterward he 
appeared unto the eleven
as they sat at meat, 

and upbraided them with
their unbelief and 
hardness of heart, 
because they believed not
them which had seen him
after he was risen.

 26 And after eight days again his disciples were within, 
and Thomas with them: then came Jesus, the doors 
being shut, and stood in the midst, and said, Peace be unto you.
 27 Then saith he to Thomas, Reach hither thy finger, and
behold my hands; and reach hither thy hand, and thrust it into 
my side: and be not faithless, but believing.
 28 And Thomas answered and said unto him, My Lord and 
my God.
 29 Jesus saith unto him, Thomas, because thou hast seen me, 
thou hast believed: blessed are they that have not seen, and yet 
have believed.

 30 And many other signs truly did Jesus in the presence of his disciples, 
which are not written in this book:
 31 But these are written, that ye might believe that Jesus is the Christ, the Son of God; 
and that believing ye might have life through his name.

Acts 1:1 The former treatise have I made, O Theophilus, of all that Jesus began both to do and teach, 2 Until the day in which he
was taken up, after that he through the Holy Ghost had given commandments unto the apostles whom he had chosen:
 3 To whom also he shewed himself alive after his passion by many infallible proofs, 
being seen of them forty days, and speaking of the things pertaining to the kingdom of God:
1 Cor 15:6 After that, he was seen of above five hundred brethren at once; 
of whom the greater part remain unto this present, but some are fallen asleep.
 7 After that, he was seen of James; then of all the apostles.

The eleven go to Galilee and receive a commission.
Mt 28:  from p487 Mk 16: L J

 16 Then the eleven disciples went away 
into Galilee into a {the} mountain 
where Jesus had appointed them.
 17 And when they saw him, they
worshipped him: but some doubted.
 18 And Jesus came
and spake unto them, saying, 
All power is given unto me in heaven 
and in earth.
 19 Go ye therefore,                         and 
teach 
all nations, 
baptizing them 

 15 And he said unto them, 

Go ye                       into all the world, and 
preach the gospel 3

to every creature.                                                  cf. Col 1:23
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eivj to. o;noma tou/ patro.j kai. 
tou/ ui`ou/ kai. tou/ a`gi,ou pneu,matoj
 20 dida,skontej auvtou.j threi/n pa,nta 
o[sa evneteila,mhn u`mi/n 

kai. ivdou. evgw. meq u`mw/n eivmi 
pa,saj ta.j h`me,raj 
e[wj th/j suntelei,aj tou/ aivw/noj VAmh,n

end of Mt

 16  o` pisteu,saj kai. baptisqei.j swqh,setai 
o` de. avpisth,saj katakriqh,setai
 17  shmei/a de. toi/j pisteu,sasin tau/ta 
parakolouqh,sei evn tw/| ovno,mati, mou daimo,nia 
evkbalou/sin glw,ssaij lalh,sousin kainai/j
 18  o;feij avrou/sin ka'n 
qana,simo,n ti pi,wsin ouv mh. auvtou.j bla,yh| 
evpi. avrrw,stouj cei/raj evpiqh,sousin kai. kalw/j e[xousin

While in Galilee, Peter returns to his former occupation.  Jesus calls Peter the 4th time.
M M L Jn 21:

1 Meta. tau/ta evfane,rwsen e`auto.n pa,lin o` VIhsou/j toi/j maqhtai/j @auvtou/# evpi. th/j 
qala,sshj th/j Tiberia,doj evfane,rwsen de. ou[twj
 2  h=san o`mou/ Si,mwn Pe,troj kai. Qwma/j o` lego,menoj Di,dumoj kai. 
Naqanah.l o` avpo. Kana. th/j Galilai,aj kai. oi` tou/ Zebedai,ou 
kai. a;lloi evk tw/n maqhtw/n auvtou/ du,o
 3  le,gei auvtoi/j Si,mwn Pe,troj ~Upa,gw a`lieu,ein le,gousin auvtw/| 
VErco,meqa kai. h`mei/j su.n soi, evxh/lqon kai. evne,bhsan eivj to. ploi/on euvqu.j 
kai. evn evkei,nh| th/| nukti. evpi,asan ouvde,n
 4  prwi<aj de. h;dh genome,nhj e;sth o` VIhsou/j eivj to.n aivgialo,n 
ouv me,ntoi h;|deisan oi` maqhtai. o[ti VIhsou/j evstin
 5  le,gei ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j Paidi,a mh, ti prosfa,gion e;cete avpekri,qhsan auvtw/| Ou;
 6  o` de. ei=pen auvtoi/j Ba,lete eivj ta. dexia. me,rh tou/ ploi,ou to. di,ktuon kai. eu`rh,sete
e;balon ou=n kai. ouvke,ti auvto. e`lku,sai i;scusan avpo. tou/ plh,qouj tw/n ivcqu,wn
 7  le,gei ou=n o` maqhth.j evkei/noj o]n hvga,pa o` VIhsou/j tw/| Pe,trw| ~O ku,rio,j evstin 
Si,mwn ou=n Pe,troj avkou,saj o[ti o` ku,rio,j evstin to.n evpendu,thn diezw,sato 
h=n ga.r gumno,j kai. e;balen e`auto.n eivj th.n qa,lassan
 8  oi` de. a;lloi maqhtai. tw/| ploiari,w| h=lqon ouv ga.r h=san makra.n avpo. th/j gh/j 
avllV w`j avpo. phcw/n diakosi,wn su,rontej to. di,ktuon tw/n ivcqu,wn
 9  w`j ou=n avpe,bhsan eivj th.n gh/n ble,pousin avnqrakia.n keime,nhn kai. ovya,rion 
evpikei,menon kai. a;rton
 10  le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j VEne,gkate avpo. tw/n ovyari,wn w-n evpia,sate nu/n
 11  avne,bh Si,mwn Pe,troj kai. ei[lkusen to. di,ktuon evpi. th/j gh/j mesto.n ivcqu,wn mega,lwn
e`kato.n penth,konta triw/n kai. tosou,twn o;ntwn ouvk evsci,sqh to. di,ktuon
 12 le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j Deu/te avristh,sate ouvdei.j de. evto,lma tw/n maqhtw/n evxeta,sai
auvto,n Su. ti,j ei= eivdo,tej o[ti o` ku,rio,j evstin
 13 e;rcetai ou=n o` VIhsou/j kai. lamba,nei to.n a;rton kai. di,dwsin auvtoi/j kai. to. ovya,rion o`moi,wj
 14  tou/to h;dh tri,ton evfanerw,qh o` VIhsou/j toi/j maqhtai/j auvtou/ 
evgerqei.j evk nekrw/n

on love and service.
 15  {Ote ou=n hvri,sthsan le,gei tw/| Si,mwni Pe,trw| o` VIhsou/j Si,mwn VIwna/ avgapa/|j 
me plei/o,n tou,twn le,gei auvtw/| Nai, ku,rie su. oi=daj o[ti filw/ se 

resurrection and days following 493
Mt 28:20  —  Mk 16:16-18  —  Lk 24:43^  —  Jn 21:1-15

Mt 28: Mk 16: L J

in the name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Ghost:
 20 Teaching them to observe all things
whatsoever I have commanded you:

and, lo, I am with you 
alway, 
even unto the end of the world.  Amen.

end of Mt

 16 He that believeth and is baptized shall be saved;
but he that believeth not shall be damned.
 17 And these signs shall follow them 
that believe; In my name shall they cast out 
devils; they shall speak with new tongues;
 18 They shall take up serpents; and 
if they drink any deadly thing, it shall not hurt them;
they shall lay hands on the sick, and they shall recover.

While in Galilee, Peter returns to his former occupation.  Jesus calls Peter the 4th time.4

M M L Jn 21:

 1 After these things Jesus shewed himself again to the disciples at the 
sea of Tiberias; and on this wise shewed he himself.
 2 There were together Simon Peter, and Thomas called Didymus, and 
Nathanael of Cana in Galilee, and the sons of Zebedee, 
and two other of his disciples. 
 3 Simon Peter saith unto them, I go a fishing. They say unto him, 
We also go with thee. They went forth, and entered into a ship immediately; 
and that night they caught nothing.
 4 But when the morning was now come, Jesus stood on the shore: 
but the disciples knew not that it was Jesus.
 5 Then Jesus saith unto them, Children, have ye any meat? They answered him, No.
 6 And he said unto them, Cast the net on the right side of the ship, and ye shall find. 
They cast therefore, and now they were not able to draw it for the multitude of fishes.
 7 Therefore that disciple whom Jesus loved saith unto Peter, It is the Lord. 
Now when Simon Peter heard that it was the Lord, he girt his fisher's coat unto him, 
(for he was naked,) and did cast himself into the sea.
 8 And the other disciples came in a little ship; (for they were not far from land, 
but as it were two hundred cubits,) dragging the net with fishes.
 9 As soon then as they were come to land, they saw a fire of coals there, and fish 
laid thereon, and bread.
 10 Jesus saith unto them, Bring of the fish which ye have now caught.
 11 Simon Peter went up, and drew the net to land full of great fishes, an 
hundred and fifty and three: and for all there were so many, yet was not the net broken.
 12 Jesus saith unto them, Come and dine. And none of the disciples durst ask 
him, Who art thou? knowing that it was the Lord.
 13 Jesus then cometh, and taketh bread, and giveth them, and fish likewise.
 14 This is now the {a} third5 time that Jesus shewed himself to his disciples, 
after that he was risen from the dead.

on love and service.
 15 So when they had dined, Jesus saith to Simon Peter, Simon, son of Jonas, lovest thou
me more than these? He saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that I love thee. 
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le,gei auvtw/| Bo,ske ta. avrni,a mou
 16  le,gei auvtw/| pa,lin deu,teron Si,mwn VIwna/ avgapa/|j me le,gei 
auvtw/| Nai, ku,rie su. oi=daj o[ti filw/ se le,gei auvtw/| Poi,maine ta. pro,bata, mou
 17  le,gei auvtw/| to. tri,ton Si,mwn VIwna/ filei/j me 
evluph,qh o` Pe,troj o[ti ei=pen auvtw/| to. tri,ton Filei/j me 
kai. ei=pen auvtw/| Ku,rie su. pa,nta oi=daj su. ginw,skeij o[ti filw/ se 
le,gei auvtw/| o` VIhsou/j Bo,ske ta. pro,bata, mou
 18  avmh.n avmh.n le,gw soi o[te h=j new,teroj evzw,nnuej seauto.n 
kai. periepa,teij o[pou h;qelej o[tan de. ghra,sh|j evktenei/j 
ta.j cei/ra,j sou kai. a;lloj se zw,sei kai. oi;sei o[pou ouv qe,leij
 19  tou/to de. ei=pen shmai,nwn poi,w| qana,tw| doxa,sei to.n qeo,n 
kai. tou/to eivpw.n le,gei auvtw/| VAkolou,qei moi

 20  VEpistrafei.j de, o` Pe,troj ble,pei to.n maqhth.n o]n hvga,pa o` VIhsou/j avkolouqou/nta o]j kai.
avne,pesen evn tw/| dei,pnw| evpi. to. sth/qoj auvtou/ kai. ei=pen Ku,rie ti,j evstin o` paradidou,j se
 21  tou/ton ivdw.n o` Pe,troj le,gei tw/| VIhsou/ Ku,rie ou-toj de. ti,
 22 le,gei auvtw/| o` VIhsou/j VEa.n auvto.n qe,lw me,nein e[wj e;rcomai ti, pro.j se, su, avkolou,qei moi
 23  evxh/lqen ou=n o` lo,goj ou-toj eivj tou.j avdelfou.j o[ti o` maqhth.j evkei/noj 
ouvk avpoqnh,|skei kai. ouvk ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j o[ti ouvk avpoqnh,|skei 
avllv VEa.n auvto.n qe,lw me,nein e[wj e;rcomai ti, pro.j se,
 24  Ou-to,j evstin o` maqhth.j o` marturw/n peri. tou,twn kai. gra,yaj tau/ta 
kai. oi;damen o[ti avlhqh.j evsti,n h` marturi,a auvtou/
 25  :Estin de. kai. a;lla polla. o]sa evpoi,hsen o` VIhsou/j a[tina eva.n 
gra,fhtai kaq e[n ouvde. auvto.n oi=mai to.n ko,smon cwrh/sai 
ta. grafo,mena bibli,a avmh,n

end of Jn

The eleven return to Jerusalem for the Feast of Weeks (Pentecost).
M M Lk 24: J Acts 1:

2nd Jerusalem commission.  4  kai. sunalizo,menoj 
 44  Ei=pen de. auvtoi/j Ou-toi oi` lo,goi ou]j evla,lhsa pro.j u`ma/j 
e;ti w'n su.n u`mi/n o[ti dei/ plhrwqh/nai pa,nta ta. gegramme,na 
evn tw/| no,mw| Mwse,wj kai. profh,taij kai. yalmoi/j peri. evmou/
 45  to,te dih,noixen auvtw/n to.n nou/n tou/ sunie,nai ta.j grafa,j
 46  kai. ei=pen auvtoi/j o[ti Ou[twj ge,graptai kai. ou[twj e;dei paqei/n to.n Cristo.n 
kai. avnasth/nai evk nekrw/n th/| tri,th| h`me,ra|
 47  kai. khrucqh/nai evpi. tw/| ovno,mati auvtou/ meta,noian kai. a;fesin a`martiw/n 
eivj pa,nta ta. e;qnh avrxa,menon avpo. VIerousalh,m
 48  u`mei/j de. evste ma,rturej tou,twn

 49  kai. ivdou. evgw. avposte,llw th.n
evpaggeli,an tou/ patro,j mou evf u`ma/j 
u`mei/j de. kaqi,sate evn th/| po,lei VIerousalh,m

e[wj ou- evndu,shsqe du,namin evx u[youj

parh,ggeilen auvtoi/j 
avpo. ~Ierosolu,mwn mh. cwri,zesqai 
                              avlla. 

perime,nein th.n evpaggeli,an tou/ patro.j h]n hvkou,sate, mou
 5  o[ti VIwa,nnhj me.n evba,ptisen u[dati u`mei/j de. baptisqh,sesqe evn pneu,mati a`gi,w| 
ouv meta. polla.j tau,taj h`me,raj
 6  Oi` me.n ou=n sunelqo,ntej evphvrw,twn auvto.n le,gontej 
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He saith unto him, Feed my lambs.
 16 He saith to him again the second time, Simon, son of Jonas, lovest thou me? He saith
unto him, Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He saith unto him, Feed my sheep.
 17 He saith unto him the third time, Simon, son of Jonas, lovest thou me? 
Peter was grieved because he said unto him the third time, Lovest thou me? 
And he said unto him, Lord, thou knowest all things; thou knowest that I love thee. 
Jesus saith unto him, Feed my sheep.
 18 Verily, verily, I say unto thee, When thou wast young, thou girdedst thyself, 
and walkedst whither thou wouldest: but when thou shalt be old, thou shalt stretch forth
thy hands, and another shall gird thee, and carry thee whither thou wouldest not.
 19 This spake he, signifying by what death he should glorify God. 
And when he had spoken this, he saith unto him, Follow me.

 20 Then Peter, turning about, seeth the disciple whom Jesus loved following; which also
leaned on his breast at supper, and said, Lord, which is he that betrayeth thee?
 21 Peter seeing him saith to Jesus, Lord, and what shall this man do?
 22 Jesus saith unto him, If I will that he tarry till I come, what is that to thee?  follow thou me.
 23 Then went this saying abroad among the brethren, that that disciple 
should not die: yet Jesus said not unto him, He shall not die; 
but, If I will that he tarry till I come, what is that to thee?
 24 This is the disciple which testifieth of these things, and wrote these things: 
and we know that his testimony is true.
 25 And there are also many other things which Jesus did, the which, if 
they should be written every one, I suppose that even the world itself could not contain 
the books that should be written. Amen.

end of Jn

The eleven return to Jerusalem for the Feast of Weeks (Pentecost).
M M Lk 24: J Acts 1:

2nd Jerusalem commission.  4 And, being assembled together with them,
 44 And he said unto them, These are the words which I spake unto you, 
while I was yet with you, that all things must be fulfilled, which were written 
in the law of Moses, and in the prophets, and in the psalms, concerning me.
 45 Then opened he their understanding, that they might understand the scriptures,
 46 And said unto them, Thus it is written, and thus it behoved Christ to suffer, 
and to rise from the dead the third day:
 47 And that repentance and remission of sins should be preached in his name 
among all nations, beginning at Jerusalem.
 48 And ye are witnesses of these things.

 49 And, behold, I send the 
promise of my Father upon you: 
but tarry ye in the city of Jerusalem, 

until ye be endued with power from on high.

commanded them that 
they should not depart from Jerusalem, 
                                                               but 

wait for the promise of the Father, which, saith he, ye have heard of me.
 5 For John truly baptized with water; but ye shall be baptized with the Holy Ghost 
not many days hence.
 6 When they therefore were come together, they asked of him, saying, 
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Ku,rie eiv evn tw/| cro,nw| tou,tw| avpokaqista,neij th.n basilei,an tw/| VIsrah,l
 7  ei=pen de. pro.j auvtou,j Ouvc u`mw/n evstin gnw/nai cro,nouj h' kairou.j 
ou]j o` path.r e;qeto evn th/| ivdi,a| evxousi,a|
 8  avlla. lh,yesqe du,namin evpelqo,ntoj tou/ a`gi,ou pneu,matoj evf u`ma/j 
kai. e;sesqe, moi ma,rturej e;n te VIerousalh.m kai. evn pa,sh| th/| VIoudai,a| kai. 
Samarei,a| kai. e[wj evsca,tou th/j gh/j

Ascension.
M Mk 16: Lk 24: J Acts 1:

 50  VExh,gagen de. auvtou.j
e;xw e[wj eivj 
Bhqani,an kai. evpa,raj 
ta.j cei/raj auvtou/
euvlo,ghsen auvtou,j

 2  a;cri h`j h`me,raj 
evnteila,menoj toi/j avposto,loij 
dia. pneu,matoj a`gi,ou ou]j evxele,xato 
avnelh,fqh

 19  ~O me.n ou=n
ku,rioj meta. to.
lalh/sai auvtoi/j 
     avnelh,fqh 
eivj to.n ouvrano.n 

 51  kai. evge,neto 
evn tw/| euvlogei/n auvto.n
auvtou.j die,sth avp auvtw/n
kai. avnefe,reto 
eivj to.n ouvrano,n
 52  kai. auvtoi.
proskunh,santej auvto.n

 9  kai. tau/ta eivpw.n 
blepo,ntwn auvtw/n 

evph,rqh 

kai. nefe,lh u`pe,laben auvto.n avpo. tw/n ovfqalmw/n auvtw/n
 10  kai. w`j avteni,zontej h=san eivj to.n ouvrano.n poreuome,nou auvtou/
kai. ivdou. a;ndrej du,o pareisth,keisan auvtoi/j evn evsqh,ti leukh/|
 11  oi] kai. ei=pon :Andrej Galilai/oi ti, e`sth,kate evmble,pontej 
eivj to.n ouvrano,n ou-toj o` VIhsou/j o` avnalhfqei.j avf u`mw/n 
eivj to.n ouvrano.n ou[twj evleu,setai o]n tro,pon evqea,sasqe auvto.n
poreuo,menon eivj to.n ouvrano,n

u`pe,streyan 
eivj VIerousalh.m 
meta. cara/j mega,lhj

12 To,te u`pe,streyan eivj VIerousalh.m avpo.
o;rouj tou/ kaloume,nou VElaiw/noj o[ evstin
evggu.j VIerousalh.m sabba,tou e;con o`do,n

kai. evka,qisen evk
dexiw/n tou/ qeou/

 53 kai. h=san dia. panto.j
evn tw/| i`erw/| aivnou/ntej 
kai. euvlogou/ntej to.n qeo,n
VAmh,n

end of Lk

 13  kai. o[te eivsh/lqon avne,bhsan eivj to. 
up̀erw/|on ou- h=san katame,nontej o[ te Pe,troj
kai. VIa,kwboj kai. VIwa,nnhj kai. VAndre,aj 
Fi,lippoj kai. Qwma/j Barqolomai/oj kai. 
Matqai/oj VIa,kwboj ~Alfai,ou kai.
Si,mwn o` zhlwth.j kai. VIou,daj VIakw,bou
 14  ou-toi pa,ntej h=san proskarterou/ntej
o`moqumado.n th/| proseuch/| kai. th/| deh,sei 
su.n gunaixi.n kai. Maria,| th/| mhtri. tou/ 
VIhsou/ kai. su.n toi/j avdelfoi/j auvtou/
{Acts 1:15-26, Matthias enrolled in place of Judas 
Iscariot.}
{Acts 2, the Holy Spirit comes upon the disciples.}

Proclaiming.
M Mk 16: L J

 20  evkei/noi de. evxelqo,ntej evkh,ruxan pantacou/ tou/ kuri,ou sunergou/ntoj 
kai. to.n lo,gon bebaiou/ntoj dia. tw/n evpakolouqou,ntwn shmei,wn VAmh,n

end of Mk
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Lord, wilt thou at this time restore again the kingdom to Israel?
 7 And he said unto them, It is not for you to know the times or the seasons, 
which the Father hath put in his own power.
 8 But ye shall receive power, after that the Holy Ghost is come upon you: 
and ye shall be witnesses unto me both in Jerusalem, and in all Judaea, and 
in Samaria, and unto the uttermost part of the earth.

Ascension.
M Mk 16: Lk 24: J Acts 1:

 50 And he led them out
as far as {the road} to
Bethany, and he lifted up
his hands, and 
blessed them.

 2 Until the day in which 
he was taken up, 
after that he through the Holy Ghost had given commandments 
unto the apostles whom he had chosen:

 19 So then after 
the Lord had 
spoken unto them,
he was received up
into heaven, 

 51 And it came to pass,
while he blessed them, 
he was parted from them,
and carried up 
into heaven.
 52 And they 
worshipped him, 

 9 And when he had spoken these things, 
while they beheld, 

he was taken up; 

and a cloud received him out of their sight.
 10 And while they looked stedfastly toward heaven as he went up,
behold, two men stood by them in white apparel;
 11 Which also said, Ye men of Galilee, why stand ye gazing 
up into heaven? this same Jesus, which is taken up from you 
into heaven, shall so come in like manner as ye have seen him 
go into heaven.

and returned 
to Jerusalem 
with great joy:

 12 Then returned they unto Jerusalem from
the mount called Olivet, which is 
from Jerusalem a sabbath day's journey.

and sat on the 
right hand of God.

 53 And were continually
in the temple, praising
and blessing God. 
Amen.

end of Lk

 13 And when they were come in, they went 
up into an upper room, where abode both 
Peter, and James, and John, and Andrew, 
Philip, and Thomas, Bartholomew, and 
Matthew, James the son of Alphaeus, and
Simon Zelotes, and Judas the brother of James.
 14 These all continued 
with one accord in prayer and supplication, 
with the women, and Mary the mother of 
Jesus, and with his brethren.
{Acts 1:15-26, Matthias enrolled in place of Judas 
Iscariot.}
{Acts 2, the Holy Spirit comes upon the disciples.}

Proclaiming.
M Mk 16: L J

 20 And they went forth, and preached every where, the Lord working with them, 
and confirming the word with signs following. Amen.

end of Mk
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Appearance of Jesus to Stephen.  See appendix A.
Acts 7:

 55  u`pa,rcwn de. plh,rhj pneu,matoj a`gi,ou avteni,saj eivj to.n ouvrano.n ei=den do,xan qeou/ 
kai. VIhsou/n e`stw/ta evk dexiw/n tou/ qeou/ 56  kai. ei=pen VIdou. qewrw/ tou.j ouvranou.j avnew|gme,nouj 
kai. to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou evk dexiw/n e`stw/ta tou/ qeou/

Appearance of Jesus to Saul.  See appendix A.
Acts 9:

 3  evn de. tw/| poreu,esqai evge,neto auvto.n evggi,zein th/| Damaskw/| kai. evxai,fnhj perih,strayen auvto.n
fw/j avpo. tou/ ouvranou/ 4  kai. pesw.n evpi. th.n gh/n h;kousen fwnh.n le,gousan auvtw/| Saou.l Saou,l ti,
me diw,keij 5  ei=pen de, Ti,j ei= ku,rie o` de, Ku,rioj ei=pen VEgw, eivmi VIhsou/j o]n 
su. diw,keij @sklhro,n soi pro.j ke,ntra lakti,zein#scr   6  @tre,mwn te kai. qambw/n 
ei=pe Ku,rie ti, me qe,leij poih/sai kai. o` Ku,rioj pro.j auvto,n#scr  [vs. avlla. ]maj avna,sthqi kai. 
ei;selqe eivj th.n po,lin kai. lalhqh,setai, soi ti, se dei/ poiei/n

Appearance of Jesus to John.  See the whole book of Revelation.
Revelation 1:

 10  evgeno,mhn evn pneu,mati evn th/| kuriakh/| h`me,ra| kai. h;kousa fwnh.n ovpi,sw mou mega,lhn w`j sa,lpiggoj
 11  legou,shj @VEgw, evimi to. A kai. to. W( o` prw/toj kai. o` e;scatoj kai#scr   }O ble,peij gra,yon 
eivj bibli,on kai. pe,myon tai/j e`pta. evkklhsi,aij @tai/j evn VAsi,a|#scr eivj :Efeson kai. eivj Smu,rnan 
kai. eivj Pe,rgamon kai. eivj Qua,teira kai. eivj Sa,rdeij kai. eivj Filade,lfeian kai. eivj Laodi,keian
 12  Kai. evkei/ evpe,streya ble,pein th.n fwnh.n h[tij evla,lei met evmou/ kai. evpistre,yaj ei=don e`pta. lucni,aj
crusa/j 13  kai. evn me,sw| tw/n e`pta. lucniw/n o[moion u`iw/| avnqrw,pou evndedume,non 
podh,rh kai. periezwsme,non pro.j toi/j mastoi/j zw,nhn crush/n 14  h` de. kefalh. auvtou/ kai. ai` 
tri,cej leukai. w`j e;rion leuko,n w`j ciw,n kai. oi` ovfqalmoi. auvtou/ w`j flo.x puro,j 15  kai. oi` po,dej auvtou/
o[moioi calkoliba,nw| w`j evn kami,nw| pepurwme,noi kai. h` fwnh. auvtou/ w`j fwnh. u`da,twn pollw/n
 16  kai. e;cwn evn th/| dexia/| auvtou/ ceiri. avste,raj e`pta, kai. evk tou/ sto,matoj auvtou/ 
r`omfai,a di,stomoj ovxei/a evkporeuome,nh kai. h` o;yij auvtou/ w`j o` h[lioj fai,nei evn th/| duna,mei auvtou/

NOTES:

1. p481. Jn 20:1. In this passage, John qualifies prwi> (“early”) with skoti,aj e;ti ou;shj (“when it was
yet dark”).  Now there are degrees of darkness.  If by skoti,aj (“darkness”) John means either the full
darkness of night or the gloom of dawn before the sun’s disk is visible on the horizon, then by e;rcetai
(“cometh”) he means “is on the way,” and eventual arrival at the tomb is implied.  In this case, Jn 20:1
means: The first day of the week, Mary Magdalene is on the way early, darkness yet being, to the
sepulcher; and [upon arrival] she sees [that] the stone had been taken away from the sepulcher.  I take
this view on page 478.

But if by skoti,aj (“darkness”) John means the somewhat dim condition very early in the day when
the sun is so low in the sky that direct sunlight reaches only the tops of the hills, providing an amount
of ambient light noticeably less than that which obtains when the sun has risen high enough that the
valleys are in full sunshine, then Jn 20:1 means: The first day of the week, Mary Magdalene is arriving
early, darknessgloominess yet being, at the sepulcher, and she sees [that] the stone had been taken away
from the sepulcher.  I take this view on pages 480 - 481.

John uses e;rcetai ))) eivj to mean “arrives ... at” in Jn 11:38 p243 and to mean “is on the way ... to”
in Jn 12:12 p339, so the presence of this construction in Jn 20:1 does not reveal which meaning of
skoti,aj (“darkness”) John intended.

For uses of prwi> (“early”) that explicitly indicate less than full darkness, consider Mt 16:3 p213 (the
sky is red) and Mk 16:2 p481 (li,an prwi>, “very early in the morning” is at sunrise.)  For a use of  prwi>
(“early”) in a phrase that might indicate a time during the full darkness of night, consider Mk 1:35.p83

resurrection and days following 499
Mt 28:20^  —  Mk 16:20^  —  Lk 24:53^  —  Jn 21:25^

Appearance of Jesus to Stephen.  See appendix A.
Acts 7:

 55 But he, being full of the Holy Ghost, looked up stedfastly into heaven, and saw the glory of God,
and Jesus standing on the right hand of God, 56 And said, Behold, I see the heavens opened, 
and the Son of man standing on the right hand of God.

Appearance of Jesus to Saul.  See appendix A.
Acts 9:

 3 And as he journeyed, he came near Damascus: and suddenly there shined round about him a
light from heaven: 4 And he fell to the earth, and heard a voice saying unto him, Saul, Saul, why
persecutest thou me? 5 And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, I am Jesus whom 
thou persecutest: it is hard for thee to kick against the pricks. 6 And he trembling and astonished
said, Lord, what wilt thou have me to do?  And the Lord said unto him, {vs. But}maj  Arise, and 
go into the city, and it shall be told thee what thou must do.

Appearance of Jesus to John.  See the whole book of Revelation.
Revelation 1:

 10 I was in the Spirit on the Lord's day, and heard behind me a great voice, as of a trumpet,
 11 Saying, I am Alpha and Omega, the first and the last: and, What thou seest, write 
in a book, and send it unto the seven churches which are in Asia; unto Ephesus, and unto Smyrna,
and unto Pergamos, and unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicea.
 12 And I turned to see the voice that spake with me. And being turned, I saw seven golden
candlesticks; 13 And in the midst of the seven candlesticks one like unto the Son of man, clothed
with a garment down to the foot, and girt about the paps with a golden girdle. 14 His head and his
hairs were white like wool, as white as snow; and his eyes were as a flame of fire; 15 And his feet
like unto fine brass, as if they burned in a furnace; and his voice as the sound of many waters.6

 16 And he had in his right hand seven stars: and out of his mouth 
went a sharp twoedged sword: and his countenance was as the sun shineth in his strength.

NOTES:

2. p489. Jn 20:19. Late in the afternoon, before the sunset that started the second day of the week.

3. p491. Mk 16:15.
An alternate order:

(Mk) )))khru,xate to. euvagge,lion pa,sh| th/|
kti,sei (Mt) maqhteu,sate pa,nta ta. e;qnh)))

(Mk) ...preach the gospel to every
creature.  (Mt) Teach all nations...

4. p493. above Jn 21:1. The four times Jesus called Peter are (1st, explicit by Andrew and implicit by
Jesus) Jn 1:35-51 p37, (2nd) Mt 4:18-22 and Mk 1:16-20 p53, (3rd) Lk 5:1-11 p83, and (4th) Jn 21.

5. p493. Jn 21:14. This was the third appearance of Jesus to the apostles that John reports, not the
third appearance over all.

6. p499. Rev 1:15. It is God the Father who is the alpha and omega, the beginning and the ending, he
who is, who was, and who is to come, the Almighty.  The Father’s voice is as of a trumpet.  The Son’s
voice is as the sound of many waters.  John first heard the Father, v10, turned to see who spoke, and
saw the Son.

It is God the Father whose voice is as a trumpet in Rev 1:10 and 4:1.  It is God the Father who is
referred to as the alpha and omega in Rev 1:8,11, 21:6, and 22:13.  God the Father is the one who is,
who was, and who is to come in Rev 1:4, 1:8, and 4:8.  It is God the Father who is referred to as the
Almighty (or as omnipotent) in Rev 1:8, 4:8, 11:17, 15:3, 16:7,14, 19:6,15, and 21:22.  And all uses
of the word “God” (i.e., uses of qeo,j in its several cases) in Revelation refer to God the Father.
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Stephen
Acts

 6)7  Kai. o` lo,goj tou/ qeou/ hu;xanen kai. evplhqu,neto o` avriqmo.j tw/n maqhtw/n evn VIerousalh.m
sfo,dra polu,j te o;cloj tw/n i`ere,wn u`ph,kouon th/| pi,stei
 8  Ste,fanoj de. plh,rhj pi,stewj kai. duna,mewj evpoi,ei te,rata kai. shmei/a mega,la evn tw/| law/|
 9  avne,sthsan de, tinej tw/n evk th/j sunagwgh/j th/j legome,nhj Liberti,nwn kai. Kurhnai,wn kai.
VAlexandre,wn kai. tw/n avpo. Kiliki,aj kai. VAsi,aj suzhtou/ntej tw/| Stefa,nw|
 10  kai. ouvk i;scuon avntisth/nai th/| sofi,a| kai. tw/| pneu,mati w-| evla,lei
 11  to,te u`pe,balon a;ndraj le,gontaj o[ti VAkhko,amen auvtou/ lalou/ntoj r`h,mata bla,sfhma eivj 
Mwsh/n kai. to.n qeo,n
 12  suneki,nhsa,n te to.n lao.n kai. tou.j presbute,rouj kai. tou.j grammatei/j kai. evpista,ntej sunh,rpasan
auvto.n kai. h;gagon eivj to. sune,drion

•  •  •
 7)54  VAkou,ontej de. tau/ta diepri,onto tai/j kardi,aij auvtw/n 
kai. e;brucon tou.j ovdo,ntaj evp auvto,n
 55  u`pa,rcwn de. plh,rhj pneu,matoj a`gi,ou avteni,saj eivj to.n ouvrano.n 
ei=den do,xan qeou/ kai. VIhsou/n e`stw/ta evk dexiw/n tou/ qeou/
 56  kai. ei=pen VIdou. qewrw/ tou.j ouvranou.j avnew|gme,nouj 
kai. to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou evk dexiw/n e`stw/ta tou/ qeou/
 57  kra,xantej de. fwnh/| mega,lh| sune,scon ta. w=ta auvtw/n kai. w[rmhsan o`moqumado.n evp auvto,n
 58  kai. evkbalo,ntej e;xw th/j po,lewj evliqobo,loun 
kai. oi` ma,rturej avpe,qento ta. i`ma,tia para. tou.j po,daj neani,ou kaloume,nou Sau,lou
 59  kai. evliqobo,loun to.n Ste,fanon evpikalou,menon kai. le,gonta Ku,rie VIhsou/ de,xai to. pneu/ma, mou
 60  qei.j de. ta. go,nata e;kraxen fwnh/| mega,lh| Ku,rie mh. sth,sh|j auvtoi/j th.n a`marti,an tau,thn kai.
tou/to eivpw.n evkoimh,qh

•  •  •
 8)1 Sau/loj de. h=n suneudokw/n th/| avnaire,sei auvtou/ 
VEge,neto de. evn evkei,nh| th/| hm̀e,ra| diwgmo.j me,gaj evpi. th.n evkklhsi,an th.n evn ~Ierosolu,moij pa,ntej de.
diespa,rhsan kata. ta.j cw,raj th/j VIoudai,aj kai. Samarei,aj plh.n tw/n avposto,lwn

Saul of Tarsus.
Acts 22: Gal 1:

cf. 
Romans 1:5; 11:1,13; 15:16
1 Corinthians 9:1; 15:8-10
2 Corinthians 11:16-33; (12:2-4 Paul?)
Ephesians 3:1ff
Philippians 3:4-6
Acts 7:58; 8:3; 18:3 (occupation); 22:25-28 (citizenship); 
23:16 (relatives); 23:11 (another appearance of Jesus)
1 Timothy 1:12-13; 2:7
2 Timothy 4:17

 1 Pau/loj avpo,stoloj ouvk avpV 
avnqrw,pwn ouvde. di avnqrw,pou avlla. 
dia. VIhsou/ Cristou/ kai. qeou/ patro.j
tou/ evgei,rantoj auvto.n evk nekrw/n

•  •  •
 11  Gnwri,zw de. u`mi/n avdelfoi, to.
euvagge,lion to. euvaggelisqe.n u`p evmou/
o[ti ouvk e;stin kata. a;nqrwpon
 12  ouvde. ga.r evgw. para. avnqrw,pou
pare,labon auvto, ou;te evdida,cqhn avlla.
di avpokalu,yewj VIhsou/ Cristou/

 1 :Andrej avdelfoi. kai. pate,rej avkou,sate, mou th/j pro.j
u`ma/j nuni. avpologi,aj
 2  avkou,santej de. o[ti th/| ~Ebrai<di diale,ktw| prosefw,nei
auvtoi/j ma/llon pare,scon h`suci,an kai. fhsi,n
 3  VEgw, me.n eivmi avnh.r VIoudai/oj gegennhme,noj evn Tarsw/| th/j
Kiliki,aj avnateqramme,noj de. evn th/| po,lei tau,th| para. tou.j po,daj
Gamalih.l pepaideume,noj kata. avkri,beian tou/ patrw,|ou no,mou
zhlwth.j u`pa,rcwn tou/ qeou/ kaqw.j pa,ntej u`mei/j evste sh,meron

 13  VHkou,sate ga.r th.n evmh.n
avnastrofh,n pote evn tw/| VIoudai?smw/|
o[ti kaq u`perbolh.n evdi,wkon th.n
evkklhsi,an tou/ qeou/ kai. evpo,rqoun
auvth,n
 14  kai. proe,kopton evn tw/|
VIoudai?smw/| u`pe.r pollou.j
sunhlikiw,taj evn tw/| ge,nei mou

Saul of Tarsus 503

Stephen
Acts

 6:7 And the word of God increased; and the number of the disciples multiplied in Jerusalem
greatly; and a great company of the priests were obedient to the faith.
 8 And Stephen, full of faith and power, did great wonders and miracles among the people.
 9 Then there arose certain of the synagogue, which is called the synagogue of the Libertines, and
Cyrenians, and Alexandrians, and of them of Cilicia and of Asia, disputing with Stephen.
 10 And they were not able to resist the wisdom and the spirit by which he spake.
 11 Then they suborned men, which said, We have heard him speak blasphemous words against
Moses, and against God.
 12 And they stirred up the people, and the elders, and the scribes, and came upon him, and 
caught him, and brought him to the council,

•  •  •
 7:54 When they heard these things {Stephen’s defense}, they were cut to the heart, 
and they gnashed on him with their teeth.
 55 But he, being full of the Holy Ghost, looked up stedfastly into heaven, and 
saw the glory of God, and Jesus standing on the right hand of God,
 56 And said, Behold, I see the heavens opened, 
and the Son of man standing on the right hand of God.
 57 Then they cried out with a loud voice, and stopped their ears, and ran upon him with one accord,
 58 And cast him out of the city, and stoned him: 
and the witnesses laid down their clothes at a young man's feet, whose name was Saul.
 59 And they stoned Stephen, calling upon God, and saying, Lord Jesus, receive my spirit.
 60 And he kneeled down, and cried with a loud voice, Lord, lay not this sin to their charge. And when
he had said this, he fell asleep.

•  •  •
8:1 And Saul was consenting unto his death. 
And at that time there was a great persecution against the church which was at Jerusalem; and they
were all scattered abroad throughout the regions of Judaea and Samaria, except the apostles.

Saul of Tarsus.
Acts 22: Gal 1:

cf. 
Romans 1:5; 11:1,13; 15:16
1 Corinthians 9:1; 15:8-10
2 Corinthians 11:16-33; (12:2-4 Paul?)
Ephesians 3:1ff
Philippians 3:4-6
Acts 7:58; 8:3; 18:3 (occupation); 22:25-28 (citizenship); 
23:16 (relatives); 23:11 (another appearance of Jesus)
1 Timothy 1:12-13; 2:7
2 Timothy 4:17

1 Paul, an apostle, (not of men,
neither by man, but by Jesus
Christ, and God the Father, who
raised him from the dead;)

•  •  •
 11 But I certify you, brethren,
that the gospel which was
preached of me is not after man.
 12 For I neither received it of
man, neither was I taught it, but
by the revelation of Jesus Christ.

 1 Men, brethren, and fathers, hear ye my defence which I
make now unto you.
 2 (And when they heard that he spake in the Hebrew tongue
to them, they kept the more silence: and he saith,)
 3 I am verily a man which am a Jew, born in Tarsus, a city in
Cilicia, yet brought up in this city at the feet of Gamaliel, and
taught according to the perfect manner of the law of the
fathers, and was zealous toward God, as ye all are this day.

 13 For ye have heard of my
conversation in time past in the
Jews' religion, how that beyond
measure I persecuted the church
of God, and wasted it:
 14 And profited in the 
Jews' religion above many 
my equals in mine own nation,
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Acts 22: Gal 1:

 4  o]j tau,thn th.n o`do.n evdi,wxa a;cri qana,tou desmeu,wn kai.
paradidou.j eivj fulaka.j a;ndraj te kai. gunai/kaj
 5  w`j kai. o` avrciereu.j marturei/ moi kai. pa/n to.
presbute,rion

perissote,rwj zhlwth.j u`pa,rcwn tw/n
patrikw/n mou parado,sewn

Saul obtains letters to Damascus and sets out to enforce them.  perhaps A.D. 36
Acts 9: Acts 22: Acts 26:

 1 ~O de. Sau/loj e;ti evmpne,wn 
avpeilh/j kai. fo,nou eivj tou.j 
maqhta.j tou/ kuri,ou proselqw.n 
tw/| avrcierei/
 2  hv|th,sato par auvtou/ evpistola.j
eivj Damasko.n pro.j ta.j sunagwga,j
o[pwj eva,n tinaj eu[rh| th/j o`dou/
o;ntaj a;ndraj te kai. gunai/kaj
dedeme,nouj avga,gh| eivj VIerousalh,m

par w-n kai. evpistola.j
dexa,menoj pro.j tou.j avdelfou.j
eivj Damasko.n evporeuo,mhn
a;xwn kai. tou.j evkei/se o;ntaj
dedeme,nouj eivj VIerousalh.m
i[na timwrhqw/sin

cf. v12

 3  evn de. tw/| poreu,esqai evge,neto
auvto.n evggi,zein th/| Damaskw/| 

 6  VEge,neto de, moi
poreuome,nw| kai. evggi,zonti th/|
Damaskw/| 

 12  VEn oi-j kai.
poreuo,menoj eivj th.n
Damasko.n met evxousi,aj 
kai. evpitroph/j th/j para.
tw/n avrciere,wn

Jesus appears to Saul on the road to Damascus.  perhaps A.D. 36
Acts 9: Acts 22: Acts 26:

kai. 
evxai,fnhj perih,strayen auvto.n
fw/j avpo. tou/ ouvranou/

peri. meshmbri,an 
evxai,fnhj evk tou/ ouvranou/
periastra,yai fw/j i`kano.n peri.
evme,

 13  h`me,raj me,shj kata. th.n
o`do.n ei=don basileu/ ouvrano,qen
u`pe.r th.n lampro,thta tou/
h`li,ou perila,myan me fw/j kai.
tou.j su.n evmoi. poreuome,nouj

 4  kai. pesw.n evpi. th.n gh/n
h;kousen fwnh.n le,gousan auvtw/| 

Saou.l Saou,l ti, me diw,keij

 5  ei=pen de, Ti,j ei= ku,rie 
o` de, Ku,rioj ei=pen VEgw, eivmi
VIhsou/j 
o]n su. diw,keij
@sklhro,n soi pro.j ke,ntra
lakti,zein#scr   

 7  e;pesa, te eivj to. e;dafoj
kai. h;kousa fwnh/j legou,shj
moi 

Saou.l Saou,l ti, me diw,keij

 8  evgw. de. avpekri,qhn Ti,j ei=
ku,rie ei=pe,n te pro,j me VEgw,
eivmi VIhsou/j o` Nazwrai/oj 
o]n su. diw,keij

 14  pa,ntwn de, katapeso,ntwn
h`mw/n eivj th.n gh/n h;kousa
fwnh.n lalou/san pro,j me kai.
le,gousan th/| ~Ebrai<di diale,ktw| 
Saou.l Saou,l ti, me diw,keij 

sklhro,n soi pro.j ke,ntra
lakti,zein
 15  evgw. de. ei=pon Ti,j ei=
ku,rie o` de. ei=pen VEgw, eivmi
VIhsou/j 
o]n su. diw,keij

 6  @tre,mwn te kai. qambw/n
ei=pe Ku,rie ti, me qe,leij
poih/sai

 9  oi` de. su.n evmoi. o;ntej to.
me.n fw/j evqea,santo kai. e;mfoboi
evge,nonto th.n de. fwnh.n ouvk
h;kousan tou/ lalou/nto,j moi
 10  ei=pon de, Ti, poih,sw 
ku,rie 

Saul of Tarsus 505

Acts 22: Gal 1:

 4 And I persecuted this way unto the death, binding and
delivering into prisons both men and women.
 5 As also the high priest doth bear me witness, and all the
estate of the elders: 

being more exceedingly zealous
of the traditions of my fathers.

Saul obtains letters to Damascus and sets out to enforce them.  perhaps A.D. 36
Acts 9: Acts 22: Acts 26:

 1 And Saul, yet breathing out
threatenings and slaughter against
the disciples of the Lord, went unto
the high priest,
 2 And desired of him letters to
Damascus to the synagogues, that if
he found any of this way, whether
they were men or women, he might
bring them bound unto Jerusalem.

from whom also I received
letters unto the brethren, and
went to Damascus, to bring
them which were there
bound unto Jerusalem, for to
be punished.

cf. v12

 3 And as he journeyed, he came
near Damascus: 

 6 And it came to pass, that,
as I made my journey, and
was come nigh unto
Damascus

 12 Whereupon as 
I went to 
Damascus with authority
and commission from the
chief priests,

Jesus appears to Saul on the road to Damascus.  perhaps A.D. 36
Acts 9: Acts 22: Acts 26:

and 
suddenly there shined round
about him a light from heaven:

about noon, 
suddenly there shone from
heaven a great light round
about me.

 13 At midday, O king, I saw in
the way a light from heaven,
above the brightness of the sun,
shining round about me and
them which journeyed with me.

 4 And he fell to the earth, and
heard a voice saying unto him, 

Saul, Saul, why persecutest
thou me?

 5 And he said, Who art thou,
Lord? And the Lord said, I am
Jesus 
whom thou persecutest: 
it is hard for thee to kick
against the pricks.1

 7 And I fell unto the ground,
and heard a voice saying unto
me, 

Saul, Saul, why persecutest
thou me?

 8 And I answered, Who art
thou, Lord? And he said unto
me, I am Jesus of Nazareth,
whom thou persecutest.

 14 And when we were all
fallen to the earth, I heard a
voice speaking unto me, and
saying in the Hebrew tongue, 
Saul, Saul, why persecutest
thou me? 
it is hard for thee to kick
against the pricks.
 15 And I said, Who art thou,
Lord? And he said, 
     I am Jesus 
whom thou persecutest.

 9 And they that were with me
saw indeed the light, and were
afraid; but they heard not the
voice of him that spake to me.

 6 And he trembling and
astonished said, Lord, what
wilt thou have me to do? 

 10 And I said, What shall I do,
Lord? 
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Acts 9: Acts 22: Acts 26:

kai. o` Ku,rioj pro.j auvto,n#scr 
vs. @avlla.#maj avna,sthqi 

kai. ei;selqe eivj th.n po,lin kai.
lalhqh,setai, soi ti, se dei/
poiei/n

 7  oi` de. a;ndrej oi`
sunodeu,ontej auvtw/| ei`sth,keisan
evneoi, avkou,ontej me.n th/j fwnh/j
mhde,na de. qewrou/ntej

o` de. ku,rioj ei=pen pro,j me 
VAnasta.j 

poreu,ou eivj Damasko,n kavkei/
soi lalhqh,setai peri. pa,ntwn
w-n te,taktai, soi poih/sai

 16  avlla. 
avna,sthqi 
kai. sth/qi evpi. tou.j po,daj sou 

 8  hvge,rqh de. o` Sau/loj avpo.
th/j gh/j avnew|gme,nwn te tw/n
ovfqalmw/n auvtou/ ouvde,na
e;blepen ceiragwgou/ntej de.
auvto.n eivsh,gagon eivj Damasko,n
 9  kai. h=n h`me,raj trei/j mh.
ble,pwn kai. ouvk e;fagen ouvde.
e;pien

 11  w`j de. ouvk evne,blepon avpo.
th/j do,xhj tou/ fwto.j evkei,nou
ceiragwgou,menoj u`po. tw/n
suno,ntwn moi h=lqon eivj
Damasko,n

Jesus sends Ananias to Saul.  perhaps A.D. 36
Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 1:

 10  ?Hn de, tij maqhth.j evn Damaskw/| ovno,mati ~Anani,aj kai. ei=pen pro.j auvto.n
o` ku,rioj evn o`ra,mati ~Anani,a o` de. ei=pen VIdou. evgw, ku,rie
 11  o` de. ku,rioj pro.j auvto,n VAnasta.j poreu,qhti evpi. th.n r`u,mhn th.n
kaloume,nhn Euvqei/an kai. zh,thson evn oivki,a| VIou,da Sau/lon ovno,mati Tarse,a ivdou.
ga.r proseu,cetai
 12  kai. ei=den evn o`ra,mati a;ndra ovno,mati ~Anani,an eivselqo,nta kai. evpiqe,nta
auvtw/| cei/ra o[pwj avnable,yh|
 13  avpekri,qh de. ~Anani,aj Ku,rie a;kh,koa avpo. pollw/n peri. tou/ avndro.j tou,tou
o[sa kaka. evpoi,hsen toi/j a`gi,oij sou evn VIerousalh,m
 14  kai. w-de e;cei evxousi,an para. tw/n avrciere,wn dh/sai pa,ntaj tou.j
evpikaloume,nouj to. o;noma, sou
 15  ei=pen de. pro.j auvto.n o` ku,rioj Poreu,ou o[ti skeu/oj evklogh/j moi evsti,n ou-toj
tou/ basta,sai to. o;noma, mou evnw,pion evqnw/n kai. basile,wn ui`w/n te VIsrah,l
 16  evgw. ga.r u`podei,xw auvtw/| o[sa dei/ auvto.n u`pe.r tou/ ovno,mato,j mou paqei/n
 17  VAph/lqen de.
~Anani,aj kai. eivsh/lqen
eivj th.n oivki,an kai.
evpiqei.j evp auvto.n ta.j
cei/raj ei=pen Saou.l
avdelfe, o` ku,rioj
avpe,stalke,n me o` ovfqei,j
soi evn th/| o`dw/| h-|
h;rcou o[pwj avnable,yh|j
kai. plhsqh/|j pneu,matoj
a`gi,ou

 12  ~Anani,aj de, tij
avnh.r euvsebh.j kata. to.n
no,mon marturou,menoj
u`po. pa,ntwn tw/n
katoikou,ntwn
VIoudai,wn
 13  evlqw.n pro,j me
kai. evpista.j ei=pe,n moi
Saou.l avdelfe,
avna,bleyon

 18  kai. euvqe,wj avpe,peson avpo. tw/n ovfqalmw/n auvtou/ w`sei. lepi,dej 
avne,bleye,n te @paracrh/ma# 

Saul of Tarsus 507

Acts 9: Acts 22: Acts 26:

And the Lord said unto him,
Arise, 

and go into the city, and it shall
be told thee what thou must 
do.

 7 And the men which
journeyed with him stood
speechless, hearing a voice,
but seeing no man.2

And the Lord said unto me,
Arise, 

and go into Damascus; and
there it shall be told thee of all
things which are appointed for
thee to do.

 16 But 
rise, 
and stand upon thy feet: 

 8 And Saul arose from the
earth; and when his eyes were
opened, he saw no man: but
they led him by the hand, and
brought him into Damascus.
 9 And he was three days
without sight, and neither did
eat nor drink.

 11 And when I could not see
for the glory of that light, being
led by the hand of them that
were with me, I came into
Damascus.

Jesus sends Ananias to Saul.  perhaps A.D. 36
Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 1:

 10 And there was a certain disciple at Damascus, named Ananias; and to him
said the Lord in a vision, Ananias. And he said, Behold, I am here, Lord.
 11 And the Lord said unto him, Arise, and go into the street which is called
Straight, and enquire in the house of Judas for one called Saul, of Tarsus: for,
behold, he prayeth,
 12 And hath seen in a vision a man named Ananias coming in, and putting his
hand on him, that he might receive his sight.
 13 Then Ananias answered, Lord, I have heard by many of this man, how
much evil he hath done to thy saints at Jerusalem:
 14 And here he hath authority from the chief priests to bind all that call on thy
name.
 15 But the Lord said unto him, Go thy way: for he is a chosen vessel unto me,
to bear my name before the Gentiles, and kings, and the children of Israel:
 16 For I will shew him how great things he must suffer for my name's sake.
 17 And Ananias went his
way, and entered into the
house; and putting his
hands on him said,
Brother Saul, the Lord,
even Jesus, that
appeared unto thee in
the way as thou camest,
hath sent me, that thou
mightest receive thy
sight, and be filled with
the Holy Ghost.

 12 And one Ananias,
a devout man
according to the law,
having a good report
of all the Jews which
dwelt there,
 13 Came unto me,
and stood, and said
unto me, Brother
Saul, receive thy
sight.

 18 And immediately {or: soon} there fell from his eyes as it had been scales: 
and he received sight forthwith,
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Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 1:

 15  ei=pen de. pro.j auvto.n o`
ku,rioj Poreu,ou o[ti skeu/oj
evklogh/j moi evsti,n ou-toj 

tou/ basta,sai to. o;noma, mou
evnw,pion evqnw/n kai. 
basile,wn ui`w/n te VIsrah,l

kavgw. auvth/| th/| w[ra|
avne,bleya eivj auvto,n
 14  o` de. ei=pen 
~O qeo.j tw/n pate,rwn 
h`mw/n proeceiri,sato, se
gnw/nai to. qe,lhma 
auvtou/ kai. ivdei/n to.n
di,kaion kai. 
avkou/sai fwnh.n evk tou/ 
sto,matoj auvtou/
 15  o[ti e;sh| ma,rtuj 
auvtw/| pro.j pa,ntaj
avnqrw,pouj w-n e`w,rakaj 
kai. h;kousaj

 16 )))eivj tou/to ga.r
w;fqhn soi 

proceiri,sasqai, se
u`phre,thn kai. ma,rtura 
w-n te 
ei=de,j 
w-n te 
ovfqh,somai, soi

 15  o[te de. euvdo,khsen
o` qeo.j o` avfori,saj me
evk koili,aj mhtro,j mou
kai. kale,saj dia. th/j
ca,ritoj auvtou/
 16  avpokalu,yai to.n
ui`o.n auvtou/ evn evmoi. 

 16  kai. nu/n ti, me,lleij
avnasta.j ba,ptisai kai.
avpo,lousai ta.j a`marti,aj
sou evpikalesa,menoj to.
o;noma tou/ Kuri,ou

 18  )))kai. avnasta.j
evbapti,sqh
 19  kai. labw.n
trofh.n 
evni,scusen 

Saul goes into Arabia and is instructed in the gospel by Jesus himself.  perhaps A.D. 36
Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 1:

 16 )))kai. ma,rtura w-n te ei=de,j w-n te
ovfqh,somai, soi

i[na euvaggeli,zwmai auvto.n evn toi/j
e;qnesin euvqe,wj ouv prosaneqe,mhn
sarki. kai. ai[mati
 17  ouvde. avnh/lqon eivj ~Ieroso,luma
pro.j tou.j pro. evmou/ avposto,louj avlla.
avph/lqon eivj VArabi,an 

 16  evgw.
ga.r
u`podei,xw
auvtw/| o[sa
dei/ auvto.n
u`pe.r tou/
ovno,mato,j
mou
paqei/n

cf. v21  17  evxairou,meno,j se evk tou/ laou/
kai. tw/n evqnw/n eivj ou]j evgw. se
avposte,llw
 18  avnoi/xai ovfqalmou.j auvtw/n tou/
u`postre,yai avpo. sko,touj eivj fw/j kai.
th/j evxousi,aj tou/ Satana/ evpi. to.n
qeo,n tou/ labei/n auvtou.j a;fesin
a`martiw/n kai. klh/ron evn toi/j
h`giasme,noij pi,stei th/| eivj evme,

 11502 Gnwri,zw de. ùmi/n avdelfoi, to.
euvagge,lion to. euvaggelisqe.n u`p evmou/ o[ti ouvk
e;stin kata. a;nqrwpon
 12  ouvde. ga.r evgw. para. avnqrw,pou pare,labon
auvto, ou;te evdida,cqhn avlla. di avpokalu,yewj
VIhsou/ Cristou/

Saul returns to Damascus after a month or so in Arabia.  perhaps A.D. 36
Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 1:

kai. pa,lin u`pe,streya eivj Damasko,n

Saul of Tarsus 509

Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 1:

 15 But the Lord said unto him,
Go thy way: for 
he is a chosen vessel unto me, 

to bear my name before
the Gentiles, and kings, and the
children of Israel:

And the same hour 
I looked up upon him.
 14 And he said, 
The God of our fathers
hath chosen thee, 
that thou shouldest
know his will, and see
that Just One, and
shouldest hear the voice
of his mouth.
 15 For thou shalt be his
witness unto all men of
what thou hast seen and
heard.

 16 ...for I have appeared
unto thee for this
purpose, 

to make thee a minister
and a witness both of
these things which thou
hast seen, and of those
things in the which I will
appear unto thee;

 15 But when it 
pleased God, who 
separated me from my
mother's womb, and 
called me by his grace,
 16 To reveal his Son
in me,

 16 And now why tarriest
thou? arise, and be
baptized, and wash away
thy sins, calling on the
name of the Lord.

 18  ...and arose, and
was baptized.
 19 And when he had
received meat, he was
strengthened. 

Saul goes into Arabia and is instructed in the gospel by Jesus himself.  perhaps A.D. 36
Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 1:

 16 ...and of those things in the which 
I will appear unto thee;

that I might preach him among the
heathen; immediately I conferred not
with flesh and blood:
 17 Neither went I up to Jerusalem to
them which were apostles before me;
but I went into Arabia, 

 16 For I
will shew
him how
great
things he
must
suffer for
my name's
sake.

cf. v21  17 Delivering thee from the people,
and from the Gentiles, unto {both of}

whom now I send thee,
 18 To open their eyes, and to turn
them from darkness to light, and from
the power of Satan unto God, that they
may receive forgiveness of sins, and
inheritance among them which are
sanctified by faith that is in me.

 11503 But I certify you, brethren, that the gospel 
which was preached of me is not after 
man.
 12 For I neither received it of man, 
neither was I taught it, but by the revelation of 
Jesus Christ.

Saul returns to Damascus after a month or so in Arabia.  perhaps A.D. 36
Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 1:

and returned again unto Damascus.
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Upon returning, Saul immediately preaches to the Jews (not Gentiles).  perhaps A.D. 36
Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 1:

VEge,neto de. o` Sau/loj meta. tw/n evn
Damaskw/| maqhtw/n h`me,raj tina,j
 20  kai. euvqe,wj evn tai/j sunagwgai/j
evkh,russen to.n Cristo.n o[ti ou-to,j
evstin o` ui`o.j tou/ qeou/

 19  {Oqen basileu/ VAgri,ppa ouvk
evgeno,mhn avpeiqh.j th/| ouvrani,w| ovptasi,a|
 20  avlla. toi/j evn Damaskw/| prw/to,n  

 21  evxi,stanto de. pa,ntej oi` avkou,ontej kai. e;legon 
Ouvc ou-to,j evstin o` porqh,saj evn VIerousalh.m tou.j
evpikaloume,nouj to. o;noma tou/to 
kai. w-de eivj tou/to evlh,luqen i[na 
dedeme,nouj auvtou.j avga,gh| evpi. tou.j avrcierei/j
 22  Sau/loj de. ma/llon evnedunamou/to kai. sune,cunen tou.j
VIoudai,ouj tou.j katoikou/ntaj evn Damaskw/| sumbiba,zwn o[ti
ou-to,j evstin o` Cristo,j
 23  ~Wj de. evplhrou/nto h`me,rai i`kanai, sunebouleu,santo oi`
VIoudai/oi avnelei/n auvto,n
 24  evgnw,sqh de. tw/| Sau,lw| h` evpiboulh. auvtw/n parethrou/n
te ta.j pu,laj h`me,raj te kai. nukto.j o[pwj auvto.n avne,lwsin
 25  labo,ntej de. auvto.n oi` maqhtai. nukto.j kaqh/kan dia.
tou/ tei,couj cala,santej evn spuri,di

2 Cor 11)32  evn
Damaskw/| o` evqna,rchj
~Are,ta tou/ basile,wj
evfrou,rei th.n
Damaskhnw/n po,lin
pia,sai me qe,lwn
 33  kai. dia. quri,doj
evn sarga,nh|
evcala,sqhn dia. tou/
tei,couj kai. evxe,fugon
ta.j cei/raj auvtou/

Saul returns to Jerusalem after three years absence; stays fifteen days.  perhaps A.D. 39
Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 1:

 26  Parageno,menoj de. o` Sau/loj evn
VIerousalh.m evpei,ra/to kolla/sqai toi/j
maqhtai/j kai. pa,ntej evfobou/nto auvto,n 
mh. pisteu,ontej o[ti evsti.n 
maqhth,j
 27  Barnaba/j de. evpilabo,menoj auvto.n
h;gagen pro.j tou.j avposto,louj kai.
dihgh,sato auvtoi/j pw/j evn th/| o`dw/| ei=den
to.n ku,rion kai. o[ti evla,lhsen auvtw/| kai.
pw/j evn Damaskw/| evparrhsia,sato evn tw/|
ovno,mati tou/ VIhsou/

 18  :Epeita meta. e;th tri,a avnh/lqon
eivj ~Ieroso,luma i`storh/sai Pe,tron kai.
evpe,meina pro.j auvto.n h`me,raj dekape,nte
 19  e[teron de. tw/n avposto,lwn ouvk
ei=don eiv mh. VIa,kwbon to.n avdelfo.n tou/
kuri,ou

 28  kai. h=n met auvtw/n eivsporeuo,menoj
@kai. evkporeuo,menoj# eivj VIerousalh,m 
kai. parrhsiazo,menoj evn tw/| ovno,mati 

 20 )))kai. ~Ierosolu,moij 
eivj pa/sa,n te th.n cw,ran th/j VIoudai,aj 
{this portion of the verse is repeated below on p514}

tou/ kuri,ou VIhsou/
 29  evla,lei te 
kai. sunezh,tei pro.j
tou.j ~Ellhnista,j 
oi` de. evpecei,roun auvto,n
avnelei/n
 30  evpigno,ntej de. oi`
avdelfoi. kath,gagon
auvto.n eivj Kaisa,reian
kai. evxape,steilan
auvto.n eivj Tarso,n

 17  VEge,neto de, moi u`postre,yanti eivj VIerousalh.m kai.
proseucome,nou mou evn tw/| i`erw/| gene,sqai me evn evksta,sei
 18  kai. ivdei/n auvto.n le,gonta, moi Speu/son kai. e;xelqe evn
ta,cei evx VIerousalh,m dio,ti ouv parade,xontai, sou th.n
marturi,an peri. evmou/
 19  kavgw. ei=pon Ku,rie auvtoi. evpi,stantai o[ti evgw. h;mhn
fulaki,zwn kai. de,rwn kata. ta.j sunagwga.j tou.j pisteu,ontaj
evpi. se,
 20  kai. o[te evxecei/to to. ai-ma Stefa,nou tou/ ma,rturo,j sou
kai. auvto.j h;mhn evfestw.j kai. suneudokw/n th/| avnaire,sei auvtou/
@kai.# fula,sswn ta. i`ma,tia tw/n avnairou,ntwn auvto,n
 21  kai. ei=pen pro,j me Poreu,ou o[ti evgw. eivj e;qnh makra.n
evxapostelw/ se

Saul of Tarsus 511

Upon returning, Saul immediately preaches to the Jews (not Gentiles).  perhaps A.D. 36
Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 1:

Then was Saul certain days with the
disciples which were at Damascus.
 20 And straightway he preached
Christ in the synagogues, that he 
is the Son of God.

 19 Whereupon, O king Agrippa, I was
not disobedient unto the heavenly
vision:
 20 But shewed first unto them of
Damascus, 

 21 But all that heard him were amazed, and said; 
Is not this he that destroyed them which 
called on this name in Jerusalem, 
and came hither for that intent, that 
he might bring them bound unto the chief priests?
 22 But Saul increased the more in strength, and
confounded the Jews {not the Gentiles yet} which dwelt
at Damascus, proving that this is very Christ.
 23 And after that many days were fulfilled, the 
Jews took counsel to kill him:
 24 But their laying await was known of Saul. And
they watched the gates day and night to kill him.
 25 Then the disciples took him by night, and let
him down by the wall in a basket.

2 Cor 11:32 In Damascus
the governor under Aretas
the king kept the city of the
Damascenes with a
garrison, desirous to
apprehend me:
 33 And through 
a window in a basket 
was I let down by the 
wall, and escaped 
his hands.

Saul returns to Jerusalem after three years absence; stays fifteen days.  perhaps A.D. 39
Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 1:

 26 And when Saul was come to
Jerusalem, he assayed to join himself to
the disciples: but they were all afraid of
him, and believed not that he was 
a disciple.
 27 But Barnabas took him, and brought
him to {two of} the apostles, and declared
unto them how he had seen the Lord in
the way, and that he had spoken to him,
and how he had preached boldly at 
Damascus in the name of Jesus.

 18 Then after three years I went up to
Jerusalem to see Peter, and abode with
him fifteen days.
 19 But other of the apostles saw I
none, save James the Lord's brother.

 28 And he was with them coming in 
and going out at Jerusalem.
 29 And he spake boldly in the name of 

 20 ...and at Jerusalem, and throughout
all the coasts of Judaea, 
{this portion of the verse is repeated below on p515}

the Lord Jesus, 
and disputed against
the Grecians: 
but they went about to
slay him.
 30 Which when the
brethren knew, they
brought him down to
Caesarea, and sent
him forth to Tarsus.

 17 And it came to pass, that, when I was come again to
Jerusalem, even while I prayed in the temple, I was in a
trance;
 18 And saw him saying unto me, Make haste, and get thee
quickly out of Jerusalem: for they will not receive thy
testimony concerning me.
 19 And I said, Lord, they know that I imprisoned and beat
in every synagogue them that believed on thee:
 20 And when the blood of thy martyr Stephen was shed, I
also was standing by, and consenting unto his death, and
kept the raiment of them that slew him.
 21 And he said unto me, Depart: for I will send thee far
hence unto the Gentiles.
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Saul, based in Tarsus, begins preaching in the regions of Syria and Cilicia.  begins perhaps
A.D. 39
Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 1:

 20  a] de. gra,fw u`mi/n ivdou. evnw,pion tou/ qeou/ o[ti ouv yeu,domai
 21  e;peita h=lqon eivj ta. kli,mata th/j Suri,aj kai. th/j Kiliki,aj
 22  h;mhn de. avgnoou,menoj tw/| prosw,pw| tai/j evkklhsi,aij th/j
VIoudai,aj tai/j evn Cristw/|
 23  mo,non de. avkou,ontej h=san o[ti ~O diw,kwn h`ma/j pote nu/n
euvaggeli,zetai th.n pi,stin h[n pote evpo,rqei
 24  kai. evdo,xazon evn evmoi. to.n qeo,n

Churches of Judaea, Galilee, and Samaria have rest.  perhaps A.D. 39
Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 2:

 31 Ai` me.n ou=n evkklhsi,ai kaq o[lhj th/j VIoudai,aj kai. Galilai,aj kai.
Samarei,aj ei=con eivrh,nhn oivkodomoume,nai kai. poreuome,nai tw/| fo,bw|
tou/ kuri,ou kai. th/| paraklh,sei tou/ a`gi,ou pneu,matoj evplhqu,nonto

Barnabas goes to Tarsus and brings Saul to Antioch.  perhaps A.D. 42
Acts 11: Acts 22: Acts 26: Gal 2:

 19  Oi` me.n ou=n diaspare,ntej avpo. th/j qli,yewj th/j genome,nhj evpi.
Stefa,nw| dih/lqon e[wj Foini,khj kai. Ku,prou kai. VAntiocei,aj mhdeni.
lalou/ntej to.n lo,gon eiv mh. mo,non VIoudai,oij
 20  h=san de, tinej evx auvtw/n a;ndrej Ku,prioi kai. Kurhnai/oi
oi[tinej eivselqo,ntej eivj VAntio,ceian evla,loun pro.j tou.j ~Ellhnista,j
euvaggelizo,menoi to.n ku,rion VIhsou/n
 21  kai. h=n cei.r kuri,ou met auvtw/n polu,j te avriqmo.j pisteu,saj
evpe,streyen evpi. to.n ku,rion
 22  hvkou,sqh de. o` lo,goj eivj ta. w=ta th/j evkklhsi,aj th/j evn
~Ierosolu,moij peri. auvtw/n kai. evxape,steilan Barnaba/n dielqei/n e[wj
VAntiocei,aj
 23  o]j parageno,menoj kai. ivdw.n th.n ca,rin tou/ qeou/ evca,rh kai.
pareka,lei pa,ntaj th/| proqe,sei th/j kardi,aj prosme,nein 
tw/| kuri,w|
 24  o[ti h=n avnh.r avgaqo.j kai. plh,rhj pneu,matoj a`gi,ou kai. pi,stewj
kai. prosete,qh o;cloj i`kano.j tw/| kuri,w|
 25  evxh/lqen de. eivj Tarso.n o` Barna,baj avnazhth/sai Sau/lon
 26  kai. eu`rw.n h;gagen auvto.n eivj VAntio,ceian 
evge,neto de. auvtou,j evniauto.n o[lon sunacqh/nai 
th/| evkklhsi,a| kai. dida,xai o;clon i`kano,n crhmati,sai te prw,ton evn
VAntiocei,a| tou.j maqhta.j Cristianou,j

Saul of Tarsus 513

Saul, based in Tarsus, begins preaching in the regions of Syria and Cilicia.3  begins perhaps
A.D. 39
Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 1:

 20 Now the things which I write unto you, behold, before God, I lie not.
 21 Afterwards I came into the regions of Syria and Cilicia;
 22 And was unknown by face4 unto the churches of Judaea which
were in Christ:
 23 But they had heard only, That he which persecuted us in times
past now preacheth the faith which once he destroyed.
 24 And they glorified God in me.

Churches of Judaea, Galilee, and Samaria have rest.  perhaps A.D. 39
Acts 9: Acts 22: Acts 26: Gal 2:

 31 Then had the churches rest throughout all Judaea and Galilee
and Samaria, and were edified; and walking in the fear of the Lord,
and in the comfort of the Holy Ghost, were multiplied.

Barnabas goes to Tarsus and brings Saul to Antioch.  perhaps A.D. 42
Acts 11: Acts 22: Acts 26: Gal 2:

 19 Now they which were scattered abroad upon the persecution 
that arose about Stephen travelled as far as Phenice, and Cyprus,
and Antioch, preaching the word to none but unto the Jews only.
 20 And some of them were men of Cyprus and Cyrene, which,
when they were come to Antioch, spake unto the Grecians,
preaching the Lord Jesus.
 21 And the hand of the Lord was with them: and a great number
believed, and turned unto the Lord.
 22 Then tidings of these things came unto the ears of the church
which was in Jerusalem: and they sent forth Barnabas, that he
should go as far as Antioch.
 23 Who, when he came, and had seen the grace of God, was glad,
and exhorted them all, that with purpose of heart they would cleave
unto the Lord.
 24 For he was a good man, and full of the Holy Ghost and of faith:
and much people was added unto the Lord.
 25 Then departed Barnabas to Tarsus, for to seek Saul:
 26 And when he had found him, he brought him unto Antioch. 
And it came to pass, that a whole year they assembled themselves
with the church, and taught much people. And the disciples were
called Christians first in Antioch.
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Barnabas and Saul carry relief from Antioch to Judea.  perhaps A.D. 44
Acts 11: Acts 22: Acts 26: Gal 2:

 27  VEn tau,taij de. tai/j h`me,raij kath/lqon avpo. ~Ierosolu,mwn
profh/tai eivj VAntio,ceian
 28  avnasta.j de. ei-j evx auvtw/n ovno,mati {Agaboj evsh,manen dia. tou/
pneu,matoj limo.n me,gan me,llein e;sesqai evf o[lhn th.n oivkoume,nhn
o[stij kai. evge,neto evpi. Klaudi,ou Kai,saroj
 29  tw/n de. maqhtw/n kaqw.j euvporei/to, tij w[risan e[kastoj auvtw/n
eivj diakoni,an pe,myai toi/j katoikou/sin evn th/| VIoudai,a| avdelfoi/j
 30  o] kai. evpoi,hsan avpostei,lantej
pro.j tou.j presbute,rouj dia. ceiro.j
Barnaba/ kai. Sau,lou

 20 )))kai. ~Ierosolu,moij 
eivj pa/sa,n te th.n cw,ran th/j VIoudai,aj

Barnabas and Saul return from Jerusalem to Antioch, bringing John Mark with them. 
perhaps A.D. 45
Acts 12: Acts 22: Acts 26: Gal 2:

25 Barnaba/j de. kai. Sau/loj u`pe,streyan eivj VIerousalh.m
plhrw,santej th.n diakoni,an sumparalabo,ntej kai. VIwa,nnhn to.n
evpiklhqe,nta Ma/rkon

Barnabas and Saul commissioned.    perhaps A.D. 46
Acts 13: Acts 22: Acts 26: Gal 2:

 1 ?Hsan de. tinej evn VAntiocei,a|
kata. th.n ou=san evkklhsi,an profh/tai
kai. dida,skaloi o[ te Barnaba/j kai.
Sumew.n o` kalou,menoj Ni,ger kai.

kai. toi/j e;qnesin 
avpagge,llwn metanoei/n kai. evpistre,fein
evpi. to.n qeo,n a;xia th/j metanoi,aj e;rga
pra,ssontaj

Lou,kioj o` Kurhnai/oj Manah,n te ~Hrw,|dou tou/ tetra,rcou su,ntrofoj
kai. Sau/loj
 2  leitourgou,ntwn de. auvtw/n tw/| kuri,w| kai. nhsteuo,ntwn ei=pen to.
pneu/ma to. a[gion VAfori,sate dh, moi to.n Barnaba/n kai. to.n Sau/lon
eivj to. e;rgon o] proske,klhmai auvtou,j
 3  to,te nhsteu,santej kai. proseuxa,menoi kai. evpiqe,ntej ta.j cei/raj
auvtoi/j avpe,lusan

Barnabas and Saul go to Jerusalem fourteen years after Saul saw Jesus on the road to
Damascus.    perhaps A.D. 50
Acts 13: Acts 22: Acts 26: Gal 2:

 1 :Epeita dia. dekatessa,rwn evtw/n pa,lin avne,bhn eivj ~Ieroso,luma
meta. Barnaba/ sumparalabw.n kai. Ti,ton
 2  avne,bhn de. kata. avpoka,luyin kai. avneqe,mhn auvtoi/j to.
euvagge,lion o] khru,ssw evn toi/j e;qnesin kat ivdi,an de. toi/j 
dokou/sin mh,pwj eivj keno.n tre,cw h' e;dramon

 3  avll ouvde. Ti,toj o` su.n evmoi, {Ellhn w;n hvnagka,sqh
peritmhqh/nai
 4  dia. de. tou.j pareisa,ktouj yeudade,lfouj oi[tinej pareish/lqon 
kataskoph/sai th.n evleuqeri,an h`mw/n h]n e;comen evn Cristw/| VIhsou/ i[na
h`ma/j katadoulw,swntai
 5  oi-j ouvde. pro.j w[ran ei;xamen th/| u`potagh/| i[na h` avlh,qeia tou/
euvaggeli,ou diamei,nh| pro.j u`ma/j
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Barnabas and Saul carry relief from Antioch to Judea.  perhaps A.D. 44
Acts 11: Acts 22: Acts 26: Gal 2:

 27 And in these days came prophets from Jerusalem 
unto Antioch.
 28 And there stood up one of them named Agabus, and signified by
the Spirit that there should be great dearth throughout all the world:
which came to pass in the days of Claudius Caesar.
 29 Then the disciples, every man according to his ability,
determined to send relief unto the brethren which dwelt in Judaea:
 30 Which also they did, and sent it
to the elders by the hands of
Barnabas and Saul.

 20 ...and at Jerusalem, 
and throughout all the coasts of
Judaea, 

Barnabas and Saul return from Jerusalem to Antioch, bringing John Mark with them. 
perhaps A.D. 45
Acts 12: Acts 22: Acts 26: Gal 2:

 25 And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they
had fulfilled their ministry, and took with them John, whose
surname was Mark.

Barnabas and Saul commissioned.    perhaps A.D. 46
Acts 13: Acts 22: Acts 26: Gal 2:

 1 Now there were in the church that
was at Antioch certain prophets and
teachers; as Barnabas, and Simeon
that was called Niger, and

and then? to the Gentiles, 
that they should repent and turn to
God, and do works meet for
repentance.

Lucius of Cyrene, and Manaen, which had been brought up with
Herod the tetrarch, and Saul.
 2 As they ministered to the Lord, and fasted, the Holy Ghost said,
Separate me Barnabas and Saul for the work whereunto I have
called them.
 3 And when they had fasted and prayed, and laid their hands on
them, they sent them away.

Barnabas and Saul go to Jerusalem fourteen years after Saul saw Jesus on the road to
Damascus.    perhaps A.D. 50
Acts 13: Acts 22: Acts 26: Gal 2:

 1 Then fourteen years after I went up again to Jerusalem with
Barnabas, and took Titus with me also.
 2 And I went up by revelation, and communicated unto them that
gospel which I preach among the Gentiles, but privately to them
which were of reputation, lest by any means I should run, or had
run, in vain.
 3 But neither Titus, who was with me, being a Greek, was
compelled to be circumcised:
 4 And that because of false brethren unawares brought in, who
came in privily to spy out our liberty which we have in Christ Jesus,
that they might bring us into bondage:
 5 To whom we gave place by subjection, no, not for an hour; that
the truth of the gospel might continue with you.
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Acts 13: Acts 22: Acts 26: Gal 2:

 6  avpo. de. tw/n dokou,ntwn ei=nai, ti o`poi/oi, pote h=san ouvde,n moi
diafe,rei pro,swpon qeo.j avnqrw,pou ouv lamba,nei evmoi. ga.r oi`
dokou/ntej ouvde.n prosane,qento

 7  avlla. touvnanti,on ivdo,ntej o[ti pepi,steumai to. euvagge,lion th/j
avkrobusti,aj kaqw.j Pe,troj th/j peritomh/j

 8  o` ga.r evnergh,saj Pe,trw| eivj avpostolh.n th/j peritomh/j
evnh,rghsen kai. evmoi. eivj ta. e;qnh

 9  kai. gno,ntej th.n ca,rin th.n doqei/sa,n moi VIa,kwboj kai. Khfa/j
kai. VIwa,nnhj oi` dokou/ntej stu/loi ei=nai dexia.j e;dwkan evmoi. kai.
Barnaba/| koinwni,aj i[na h`mei/j @me,n# eivj ta. e;qnh auvtoi. de. eivj th.n
peritomh,n
 10  mo,non tw/n ptwcw/n i[na mnhmoneu,wmen o] kai. evspou,dasa auvto.
tou/to poih/sai

NOTES:

1. p505. Acts 9:5. Note that this instance of “it is hard for thee to kick against the pricks.” is not in
the majority reading.

2. p507. Acts 9:7. In Acts 9:7 Saul’s companions heard a voice but did not see the speaker.  In Acts
22:9 his companions saw the light that shone around them all, but did not hear the voice of the person
speaking to Saul.  If both these reports are accurate, and there is no compelling reason to doubt that
they are both accurate, then perhaps Saul heard Jesus and the others heard someone else.  Or perhaps
Saul’s companions heard the sound of the voice (9:7) but did not understand what it said (22:9).
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Acts 13: Acts 22: Acts 26: Gal 2:

 6 But of these who seemed to be somewhat, (whatsoever they
were, it maketh no matter to me: God accepteth no man's
person:) for they who seemed to be somewhat in conference
added nothing to me:
 7 But contrariwise, when they saw that the gospel of the
uncircumcision was committed unto me, as the gospel of the
circumcision was unto Peter;
 8 (For he that wrought effectually in Peter to the apostleship of
the circumcision, the same was mighty in me toward the
Gentiles:)
 9 And when James, Cephas, and John, who seemed to be pillars,
perceived the grace that was given unto me, they gave to me and
Barnabas the right hands of fellowship; that we should go unto the
heathen, and they unto the circumcision.
 10 Only they would that we should remember the poor; the same
which I also was forward to do.

NOTES:

3. p513. above Gal 1:20. Gal 1:21-24 may be a separate period of service in Syria and Cilicia, separate
that is from Saul’s preaching in Tarsus and Antioch described in Acts 9:30 p511 and Acts 11:25-29 p513.
Or, since Tarsus and Antioch are both in “Syria and Cilicia,” these passages may describe one and the
same ministry.  Because of Acts 11:30 p515 it seems unlikely that Gal 1:21-24 includes the first
missionary journey (which was also conducted in Syria and Cilicia according to Acts 15:36, 41.)

4. p513. Gal 1:22. “Unknown by face” means merely that after going to Tarsus, Saul did not visit Judea
during the time he was preaching in Syria and Cilicia, but, v23, they only heard about his activities
during this period.






